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PREFACE. 
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Rererreine for a general account of the Malayan language and of the 
people by whom it is spoken, to what is contained in the Introduction to 
the Grammar, it will be sufficient in this place to explain the principles 
on which this Dictionary is constructed, and to give such instructions as 
may facilitate its use. 

‘The work consists of two parts: the first comprising the Malayan 
words in their proper character, arranged according to the order of the 
alphabet employed by the natives in their writings, which they *have 
borrowed from the Arabians and modified to suit the sounds peculiar to 
their own language. These words, for the accommodation of persons 
who are commencing their studies, as well as of those whose object it is 
to acquire only a practical knowledge of. the tongue for the purposes of 
business, are given also in European characters, upon a regular and 
cOnsistent plan of orthography, and are followed by their corresponding 
terms in English with as muélf precision as the structure ‘of the two" 
languages and modes of thinking of the two people will’ , - But in 
order to afford the learner an opportunity of judging for “himself how 
far this agreement is complete, or what latitude of interpretation is to 
be allowed, examples of "pliraoil and sentences” “adapted” to the different 
meanings of the words, are annexed to each, as these have occurred in 


the writings of the natives. i 
. b The 
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The second part contains the English words in alphabetical order, 
with their differences of signification explained, where necessary, by 
others . nearly synonimous, together with the corresponding Malayan 
terms, those in general being placed first which are in the most current 
use, most directly apply to the English, and are the most purely Ma- 
layan. It must at the same time be understood that in many instances 
it is impossible to find terms precisely corresponding, and consequently 
that those given are only the nearest approximations. 

Although this English and Malayan part will be found the most useful 
by those who mean to acquire the, language for colloquial purposes (and 
who are likely to be the most numerous class), the former is the essential 
portion of the work, in which it has been my endeayour to comprise all 
the knowledge of the language that could be derived either from the 
labours of my predecessors or from my own experience and study. In 
this part only the examples have been introduced, and to it the learner, 
who wants more copious or precise information than he can obtain from 
what may be considered as little other than a vocabulary, must take the, 
trouble of referring. To have pursued a different plan would not only 
haye ‘occasioned unnecessary repetitions, but it must also be obvious that 
as the Dictionary is intended for the use of the European who wishes to 
become master of the idioms and phraseology, of the Malayan, rather 
than to convey a knowledge of English idioms to the Malay, it is of. 
much more consequence that an arrangement should be followed which 
admits of the Malayan examples being ggpuine quotations, and enables 
the native as.it were to speak for himself, than to produce the purest 
English sentences, which must necessarily be rendered in Malayan 
phrases of my own composition. These indeed might be substantially 
correct, but they would be deficient in point of authority, and might 
frequently want that idiomatic turn of expression which in, any language 
is rarely acquired by a foreigner, or if attempted has too often an air of 

affectation. 
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affectation. Thus it will be perceived by persons who have a competent 
knowledge of any oriental language how mawkish and uncouth the 
versions of the ordinary style of our own appear in the ‘dialogues com- 
monly annexed to grammatical works. | 

From a Dictionary alone no scholar can ever expect to acquire the 
faculty of speaking or writing a language with ease and correctness, ‘but 
so simple is the constructure of the Malayan that by the aid of this or 
any accurate vocabulary he may very soon be enabled to express himself 
with sufficient propriety to be intelligible for the ordinary purposes of 
speech, and with this foundation he must gradually improve himself by 
conversation with natives of the country (if his situation admits of it) 
or with others who have acquired a fluency in the tongue. It is not, 
however, with a view to the attainment of such an object only that the 
present work has been undertaken. My wish has been to facilitate the 
labours of those who, not regarding the Malayan as merely an oral 
language, are desirous of studying its literature, and rendering them- 
selves qualified to read and translate, not only letters on commercial and 
political business, but also compositions of a higher description, both 
in prose and verse, which, whatever their intrinsic merit may be, are 
certainly amusing at the least. Nor are we to suppose them desti- 
tute of instruction and use, as several compilations of historical annals 
as well as codes of law are known to exist, and others may be discovered 
when extensive collections shall have been formed by intelligent and well 
instructed persons; to the effecting of which the present period, when the 
English influence is unbounded throughout the eastern word, is pecu- 
liarly favourable. ; 

In order to render the Dictionary as conducive as possible to the ad- 
vancement of this kind of study, which in comparison with the other 
may be considered as classical, the examples have been selected with 
great attention from the best manuscripts in my possession, and in gene-. 
b 2 ral 
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ral will be found most numerous where some ambiguity or obscurity in 
the sense of the word has made it necessary to throw as: much-light upon 
it as could be obtained. If their frequency should be thought super- 
fluous by those who consult the work (though with the zealous student 
I do not feel that I run any risk of censure on this. account) they. may 
beinclined, notwithstanding, to give me credit for the tendency of these 
quotations to convey a faithful picture of the modes of thinking of a people 
who have so little in common with ourselves; a preference in the selection 
being always given to those passages which, at the same time that they 
serve to explain the word, furnish a representation of some peculiarity of 
manners, mark the extent of acquirements, or express some ideas on the 
subjects of their modern religion and ancient mythology. 

Asa great proportion of the words employed in this, as well as in all 
other languages, consists of derivatives, that is, of words derived or 
formed from more simple or radical words, and it must always be of 
importance to the learner to be able at once to distinguish the root from 
the particles prefixed or annexed, I haye made an invariable rule of se- 
‘parating them, as well as the particles from each other, by hyphens, as 
in the word be-per-istri-kan for 6; .\4 ‘to provide (a son) with a wife,” 
where .s:=| isér7 is the radical, and the other syllables are only particles, 
whose use must be learned from the Grammar. This, it is obvious, could 
only be resorted to in the English, and not in the Malayan spelling of 
the words. 

Words evidently borrowed from the Arabic or Persian are marked with 
the letters An. or Pers., as are those from the Sanskrit or Hindu dialects 
with the letters Hinp., to ’which Mr. Wilkins has kindly taken the 
trouble of adding the original, in the n@gri character, where the words 
appeared to flow from a pure source. These latter it, must. here be un- 
derstood (as in another place will be fully explained) are so much more 
intimately. blended than the former with the Malayan language, that 

their 
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their foreign origin is not, in these days, suspected by the natives, 
whilst the Arabic terms, on the contrary, (with a few exceptions) are 
known to be extrinsic, and seldom employed but in treating of religious 
and legal subjects, Still it is necessary that those which are most likely 
to recur should have a place in the Dictionary; and amongst the variety 
of significations attributed to almost every word in the Arabic language, 
it may not be useless to the orientalist to know the particular sense in 
which they are accepted by the Malays. A few Portuguese and other 
European words that have found their way into the vulgar dialect, have 
in like manner their respective marks.. 

With regard to the mode of orthography adopted in expressing the 
-words of the language in our characters, two considerations present 
themselves: the one, that of conveying as nearly as possible their true 
sound; and the other, of paying the requisite attention to the powers of 
the several letters made use of in the original. The system pursued by 
the Dutch linguists in their excellent version. of the Bible and other 
publications, was that of representing each Malayan character by a 
corresponding Roman letter, and where the alphabet was. found inade-~ 
quate, of introducing a modified or imitative character to supply. the 
defect. This mode has the strong recommendation of being precise, and 
as supplying a. substitute for the original is unexceptionable, but to the 
person whose object is to learn an oral language it is unsatisfactory, 
because those letters (as in our own) do not always express the sound 
which custom has given to the words, and to those. who can read the 
original it is of no particular advantage. 

The English compilers of vocabularies have on the other hand, without 
regard to the original orthography, endeavoured to express the sounds 
(as. navigators commit to writing the languages of newly discovered 
islands) by such accidental combinations of letters as seemed best adapted 
to each individual: word, without consistency or uniformity, the same 
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sound, in different words, being represented by different letters, and the — 
same letters being employed with different powers. It has been my. de- 
sign to avoid a pertinacious adherence to either mode. I have followed as 
closely the literal-orthography of the original as could be done consistently 
with a fair expression of the sound, and where these could not be recon- 
ciled I have given a preference to the latter consideration, because it ap- 
peared of more importance that the word should be rightly pronounced by 
those who cannot read the Malayan character, than that the more learned 
scholar should be gratified by a literal accuracy to him not absolutely ne- 
cessary. Frequently indeed I have been induced to repeat the spelling 
with some variation in order to convey a juster idea of the pronunciation. 
Although the general uniformity of the language as spoken’ in the 
Peninsula, and throughout the numerous islands of this extensive Archi- 
pelago, is remarkable, yet certain differences of dialect prevail, affecting 
especially the pronunciation of the vowels, which in some parts is much 
more open than in others. To reconcile these in a Dictionary is nearly 
impossible, and the only practicable course to pursue is to adopt that 
dialect whose use is warranted by the best authorities, and which is 
known to prevail in countries where the language has been the most 
cultivated. In the southern part of the coast of Sumatra, where the 
principal English establishment is situated, and wheré I acquired my first 
knowledge of Malayan, the dialect spoken appears to have received a 
tincture from the Javanese, under the influence of the government of 
Bantam, to which in old times it was tributary, and could not therefore 
be assumed as the standard. To the kingdom of Menarigkabau we might 
be justified in looking for the language in its original purity, as the 
native writers agree in stating that the first Malayan emigrations 
proceeded from thence (for the details of which see the History’ of 
Sumatra) ; but as it cannot be maintained, with the imperfect. know- 
ledge we possess of its ancient consequence, that literature was there 
cultivated 
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cultivated in an equal degree to what we know it to have been at Malacca 
and Johor, it becomes certainly more proper to consider the dialect 
prevailing in these kingdoms, and which is common also to Kedah, 
Perak, Trarigganu, and the neighbouring islands, as the criterion of 
pronunciation. In several instances, however, and especially where it 
has been doubtful to which a preference was due, the words have been 
given as variously pronounced. But the subject of dialects being treated 
of in the Grammar, it is unnecessary to say more respecting them in 
this place, than to caution persons who have been accustomed to use 
‘the language in countries remote from what is considered as its purest 
seat, against forming an imperfect judgment on the propriety of what 
has been here deliberately adopted. Independently also of dialect or the 
peculiar manner of pronouncing certain words, it may be useful to 
observe, that a considerable proportion of the words themselves occur- 
ring in the Dictionary will not be familiar, nor even at all known to 
many who have long resided in Malayan countries and been in the habits 
of intercourse with the natives; the style or idiom which they may have 
learned to speak with fluency, and which effectually answers the purposes 
of their business, being very different from that of books or even of 
conyersation amongst the superior class of Malays; although by no 
means a distinct language. A similar refinement or departure from the 
vulgar phraseology, prevails more or less in all countries, and may be 
exemplified by the use of our words “ repose” for “ sleep,” ‘“repast” 
for ‘ meal,” or “consternation” for « fright ;”’ nor must the inhabitants 

of a bazar be expected, to employ more polished phrases than persons of - 
the same description in other parts of the world. It generally happens 

also that, Europeans in India acquire from each other in the first instance, 

rather than from the natives, their knowledge of the language; by which 

means the imperfections of expression are propagated, and the difficulties 


of correcting them are increased by the proneness of servants and other 
dependant 
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dependant connexions to conform -to the idiom of their masters, in order 
that they may be the more readily understood. 

Instead of distinguishing the words, in the usual manner of Dic- 
tionaries, by abbreviations denoting the parts of speech to which they 
severally belong, it has been found more conyenient to ascertain their 
particular signification by equivalent terms. In Malayan as in English, 
a multitude of primitive words are at once noun and yerb (as “ love’’),. 
substantive and adjective (as ‘ white’), adverb and* preposition (as 
“ between”), adjective and adverb (as “ daily”), and their value in 
construction depends for the most part on their position in the sentence. 
An attempt therefore. to discriminate too nicely by referring each of the 
corresponding terms to its proper class, would be liable to produce more 
_ confusion than utility. Beside this it must be observed, that in words 
borrowed from the Arabic litile attention is paid to the part of speech to 
which they belong in the original, and even the plurals of nouns are. 
employed in the singular number ;_ as Sir William Jones has remarked in 
his Grammar, to be the practice of the Persians. | 

In adapting our characters to the sounds of Malayan words, arbitrary 
marks I have as much as possible avoided, being fully aware, from my 
own experience, that they are scarcely ever recollected by thereader. The 
common prosodial mark for a long vowel has been resorted to, and its 
absence implies that the vowel is short. To represent an accented 
syllable, which at the same time is not long (as in .) besdr, J betul) 
I have made use of the acute accent, and the letter ain which occa- 
sionally stands in the place of all the vowels, I have denoted by a grave 
accent, to distinguish it from the same vowel sound produced in the 
ordinary way. This I admit to be entirely arbritrary, but I thought it 
better than to follow the example of some eminent orientalists who, on 
account of its peculiar nature, have introduced the Arabic character 
itself amongst the letters of the European alphabet. 

The 
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The powers given to these letters by the different nations who have 
adopted the Roman system of orthography are so various and incon- 
sistent, that without considerable innovation it would be impossible to 
form an alphabetic scheme equally applicable to the language of each 
and intelligible to all. The progress of knowledge is indeed impeded. ~ 
when the elements of instruction must first become the object of study. 
Yet still it may be thought allowable in a work that aims at being 
noticed by the learned of more than one country, and is from its nature 
not readily susceptible of translation, to qualify in a certain degree the 
most striking peculiarities of our national alphabet, and to venture upon 
slight modifications, which, at the same time that they will render the 
_ pronunciation more intelligible to forcigners, are not likely to occasion 
any difficulty to our own countrymen, and have already (as to their 
general principles) received the sanction of those who approve of the 
orthography of Richardson’s Persian and Arabic Dictionary and Jones’s 
Persian Grammar. 

Of the English alphabet the consonants appear to be at least as well 
adapted as those of any other European language (all being more or less 
inadequate) to represent the sounds of oriental words, and to possess 
some peculiar advantages in respect to the pronunciation of our wo hes 
and th w, which, it is well known, are either more operosely or less 
perfectly imitated in the orthography of other nations. In gutturals it is 
inferiour to the other teutonic dialects, and its vowels are defective both 
in variety and precision, the same character being employed to denote 
utterances quite dissimilar, as 0 in the words “ bony, body, bosom;” 
different characters to express the same sound, as ee in *“been,” dein 


« mien,” 


ei in “ receive, ea in “ leave;” simple characters to express 
diphthongs, as the long i in “ mine,” and long wu in ** mute;” and double 
letters to express simple vowel sounds, as 00 in ‘* boot,” which is the 
Italian w, and ee in ** see,” which is the Italian 7. 
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To render it applicable therefore to the purposes of a Dictionary in 
which foreign characters are to be represented by English letters, it 
becomes necessary to simplify the system of vowels, to make choice of 
such as are best suited to the several well defined vocal sounds, and when 
so ascertained, to employ them uniformly and consistently. With what _ 
degree of success the attempt has been made in the present work, may — 
be judged of from the following specification of the powers assigned to 
each of the letters of our alphabet, beginning with the vowels. Of 
their insufficiency I am very sensible, but with the materials in my 
hands, and without employing arbitrary signs, I have not been able,’ 
after much attention, to form any arrangement more perfect. For what 


regards the Malayan alphabet, the learner is referred to the Grammar, 


OF VOWELS. 


a@ is generally to be sounded full, as in the Italian, German, and other 
languages of the continent of Europe, and as in the English words. 
‘¢ want, ball, call; but in many words the pronunciation is not broader 
than in “harm, farm, barn.” It represents the | alif quiescent of the 
Malayan alphabet. . ) 

a or @, as in ‘‘man, stand, parish,’ representing the fat-hah or first 
supplementary’ vowel. Before the nasal ng it is sounded nearly as full as 
if written with a; but it is not under any circumstance to be pronounced 


’ where it usurps the province of 


as in the words “ paper, nation, fate,’ 
the second vowel in every other language that employs the Roman al- 
phabet. It is by far the most common short vowel-sound of Malayan 
words, as the &@ seems to be of the Hindustani and the dialect of Persian 
spoken in India. 


’ and likewise represents 


e or é is pronounced as in ‘‘ bet, lend, seven,’ 
the fat-hah. The long sound of this vowel in the words ‘‘ be, me, she, 
‘* scene,” and in the first syllable of “even,” is that of thethird vowel 
in all other European languages. 


2, as 
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2, as the Italian longi, or as the English ee in ‘been, seen, tree, 
“‘ green,” and ¢ in “he, she, be;” standing for the Malayan ,s quies- 
cent, The long sound of i in ‘‘ wine, fine, idle, high ” is not that of a 
simple vowel, but of the diphthong az, or, less equivocally ei. 

é or 2, as the Italian short ¢, being somewhat longer than ours in “bit, 
< pin, rib,” or as these words are pronounced in North Britain. It re- 
presents the supplementary vowel kesrah. 

0, asin ‘£ no, so, port, moment.” It represents ,, and sometimes + 
preceded by |, in Malayan words. , . 

o or 0 is a shorter pronunciation of the same vowel, but by no means 
that of our words * blot; song, moth,’ where the o differs in nothing 
from the @ in ‘what, squat, wan,” Its proper sound is more nearly 
that in ‘‘ sobriety” (where it is shorter than in “ sober’’), in ‘‘ molest,” 
or in the first syllable of ‘* promotion.” 

wis to be sounded as in“ rule, ruin, obtrude,” or with less risk of 
uncertainty, as the long wu of the Italians and Germans, the oe of the 
Dutch, the ow of the French, and the English oo in the words ‘ moon, 
‘* fool, stoop.” It represents the ,in its vowel capacity or quiescent, 
and is commutable for w at the commencement of a word or syllable, 
but never for v, as with the Persians. Above all it must not be con- 
founded with the diphthongal sound of the English uw in the words 
‘‘ mute, acute, puny.” It may be remarked that there’ is a tendency in 
the modern pronunciation of words in which this vowel occurs to assi- 
milate it some degree to the Italian or pure w, as in “duke, due, duty 
‘* allure, allude ;:” but it is difficult to write to the ear, and I am aware 
that the practice in this respect is not uniform. 

' u or uw should be pronounced something less short than in ‘but, rub, 
’ or nearly as in“ pull, full, cushion,’ and approaching to the 
shorter sound of oo in ‘ foot, stood,” which evidently differs from 


that im ‘* fool, boot, stool.’ Jt represents the supplementary vowel 
dammah. ae 


5, (aun, 
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OF DIPHTHONGS. . 


au, for a sound nearly approaching to that of ow in the words “loud, 


” 
‘* pout, house, 


is to be preferred, not only because the! latter is liable 
to be counfounded with the ow of the French (as well as of our words — 
** could, should”) but also that the German pronunciation of the former 
diphthong, here adopted, is justified by the analysis of the component 
sounds, both on the principles of the European and Oriental alphabets. 
Indeed I have found by experience that when, for instance, the word 
ne sau barley, has been written you, it was read as if written joo, and 
when written jow, it was read as jo, by analogy to our words “ grow, 
‘* mow.” It represents the , preceded by fat-hah, When preceded by 
}, the diphthong au is substituted, the sound then approaching to the 
aow in the French words ‘‘ saoul, raoul.” | 

ei is to be pronounced as the English long 7 in “ pike, line, mine, 
“ nigh,” as the ze and ye in “ die or dye, lie or lye,” the wy in “ buy,” 
or the y in “my, cry.” This is warranted by the received mode of pro- — 
nouncing those letters in Greek, as well as by the practice of most na- 
tions with whose language our own has the nearest affinity. It represents 
us preceded by fat-hah. When that character is preceded by !, a more 
lengthened sound is.expressed, which is here denoted by ai. 

These are the only proper diphthongs found necessary to be employed. 
When such combinations occur as aw, uw, ia, ty, &e. they do not form 
a blended sound, but the letters belong respectively to distinct syllables, 


and are to be pronounced in succession. 


OF CONSONANTS. : 

h is simply pronounced as in our words ‘‘ bend, bib, babble, tub.” It 
represents w. 

c. The soft sound of this ambiguous letter before e and ¢ being more 
conyeniently represented by s, and its hard sound before a, 0, u, by k, 
the use of it has been rejected, excepting in ch. This most useful com- 

| bination 
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bination is to be pronounced as in ‘‘ chance, chest, torch, detached.” 
It is the Italian ¢ before the two first-mentioned vowels, the German 
ésch, and the ~ of the Malayan and Persian alphabets. | 
d is to bilge as in ** did, wedded, added,” and stands for o. 
J; as in “ fifty, forfeit, offer,” when it occurs as the representative of 
«3, in words borrowed from the Arabic ; but the Malays, who have not 


the sound in their own language, commonly substitute that of P; and 


pronounce pikir for ©+ fikir. 

g is always hard, as in “ game, gag, get, give, go, gan, 
soft as in ‘ gesture, giant, wage,” for which the 7 is uniformly em- 
ployed. It is the representative of —. 

h, when it stands for the soft aspirate s, may be pronounced as in — 
*¢ have, hold, high ;” but in many Malayan, as well as in the English 
words ‘ honour, honest, hour,” the aspiration is imperceptible. In 
such instances the words are generally written both with and without 
the h, as . ip hutan and utan. At the end of words it only serves to 
give a fuller utterance to the preceding vowel. When employed to ex- 
press the hard aspirate ;, it is not an uncommon practice to double the 
letter, and to write, for example, = hhak, but I have not judged it ne- 
cessary to depart so much from common orthography. 

I consonant, a character whose power in the English alphabet is of 
great utility (as has been already observed) in expressing Oriental 
sounds, represents the letter ~, and is to be pronounced as in “ jury, 
‘¢ justice, jew,” also as dg in “ judge, pledge, lodging,” and as g in 
‘* gem, gentry, sage.” Having in the northern languages of Europe 
the sound of our y, the Dutch mode of pronouncing words wherein the 
z occurs is thereby considerably influenced, and the name of the island of 
Java or \~jdwa, as an instance, is by these people (to whom every 
Malayan scholar must look up with respect) pronounced as. if written 


?? and never 


Yava. ; 
k has its uniform sound in ‘king, book, canker.” It is here made 
the 
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the representative both of e¥ (about which there will be no difference 
of opinion) and of x, which some have denoted, on account of its hard- 
ness in the Arabic language by kk, ‘and others (particularly the French 
orientalists) by g. In a choice of difficulties I have adopted the simplest 
mode, not only because the frequent recurrence of double & or of q not 
followed by w (unknown to our own orthography) is unpleasant to the 
eye, but because the Malays do not, in fact, make any distinction in the 
sound of the two letters. | | 
Z is sounded as in “ land, loll, lily,’”’ and represents the J. 


> 


/m, asin “man, maim, mummy,” representing the ». 

m, as in “ noun, on, linen,” representing the .. The combined letters 
ng are to be sounded as in “ sing, ringing, longing.” ‘The circumflex is 
intended to shew that they are not to be pronounced separately as in our 
words ‘‘ sin-ging, swin-ging, rin-gent,” but represent the single nasal- 
¢, and occur as well at the beginning as in the middle or at the end of a 
word. In the latter case it has been judged unnecessary to retain the 
circumflex, as the pronunciation cannot be mistaken. 

p, asin “ past, pope, pippin,” representing the Wé. 

q it has not been found necessary to employ, its usual power in our 
orthography being as well, and more consistently, expressed by kw or 
kw. It may be observed that the names of many places in India- are 
mispronounced by us, in consequence of the Portuguese (in whose 
writings they first became known) making use of gu to convey the sound 
of k; as in the name of Kedah, which being by them written Queda, 
is still, in the vulgar dialect of many of our countrymen, pronounced as 
if written kwéda. It is also desireable that the prevailing mode of pro- 
nouncing the name of the neighbouring island of Pinang, ‘as if it were 
Pendng, with a strong accent on tlie latter syllable, should be corrected. 

r to be sounded as in “ run, river, burrow.” It represents the ). 

s, as in “ sun, past, suspect, loose,” and not as in “ has, was, lose,” 
where it has the sound of z. It represents the \». ‘The combined letters 

sh, 
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‘sh, representing the jhe are sounded as in “ shall, bush, wishes,’”’ being 
the French ch, the German sch, the Dutch s/, and the Portuguese 2; 
the word ss shah king, being in their histories always written xd. 


t, as in ** tame, tent, tater,’ and never sibilant as in ‘ patience, 
nation.” It represents the «, and as a final letter, the <. The sound 
of th does not occur in this language. 

v consonant does not occur in any Malayan word. 

w is to be sounded as in “ wall, west, reward.” It represents the , 
consonant and is employed only at the beginning of a syllable. 

# is unnecessary, the sound it bears in the English language being no 
other than that of ks. 

y is to be sounded as in “ yam, yet, yore,” representing ., when 
employed as a consonant at the beginning of a syllable. 


%, asin ‘* zone, zeal, muzzle,” representing the ;, or as dz, the 4. 





It was my first intention to have prefixed the Malayan Grammar to 
_ this Dictionary, as forming a part of the same work, in which case any 
_ further exposition of the Alphabet would not have been required in this 
place; but in consequence of its being urged to me that however conve- 
nient such an arrangement might prove to the private student, it must 
be otherwise in places of public education, where their separate use (as 
in teaching Geek and Latin, Arabic and Persian) would be considered 
as indispensable, I have been induced to keep them distinct, and it 
therefore becomes eventually necessary to subjoin the figure, name, and 
power of the several letters composing the Malayan alphabet, referring 
to the Grammar for a more detailed explanation. Mis 


THE MALAYAN ALPHABET. 








Figare.| Power. Name. Figure. | © Power. eg 
Na a ull alif ble be a 
ws b ba | ed \G tla, la 
wel: Gz g1d.2,%,0,u| cee din 
shale 6 sa é| gh, ghr wnt ghain, ghrim 
e\i > jim cing 3 nga 
q\ch ls cha wf G fa 
clh, hh te ha | p G pa 
Wel kh & kha lh, hk it raf 
o|d dle dal sth wis haf 
dhe, dg JIS za <5 ¢ hard ga 
3] d S da Je a dim 
yi? i rat | (| m2 eee mim 
jie. Wusj 2, 2a wn wp niin v 
| s eee ont sin, sim 3) U, 0; w Ps wal 
ur | sk ee? et shin, shim o 4 s/h soft -b ha 
- Sy 88 cleole sad, sit uf i, €, y b i, ya 
ald el ol5 did, didt, lat|| | nia G nia 


























To which the Malays, in imitation of the Arabians, are accustomed superfluously to add the 
compound character +) (ém-alif humzah, 
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et 
fg @ (long) and a (short). ‘The first letter of the 


Arabic and Malayan alphabet, named ail 
alif. 
Poul aba-aba tackle, gear, traces, harness (for draft 
cattle). Aba-aba lembu gear for oxen. Kena- 
_ kan aba-aba ka-pada kandéran harness the draft 
_ cattle. 
w\ abad, An. anage; eternity. 
~2\,\ ibrahim, An. the patriarch, or, accord- 
ing to the mahometans, prophet ABRAHAM. 
2 abang, Jav. red. (Vid. Seo mérah.) Kain 
abang red cloth. Bawang abang the common 
red onion. Chirigkariang abang a species of 
the erythrina with red blossoms. 
qe! abang the eldest brother or sister; ainé, Fr. 
(Vid. SS kakak, and ¢313\ adik.) Like most 
of the terms of relationship, it is employed as 
a familiar and friendly vocative. Adoh abang 
O my brother, or friend! Ka-ména garang-an 
abang-ku pergi whither, I pray thee, is my 
brother (art thou) going? Mergdpa ghdib-lah 
de mata abang wherefore conceal anor from 
the sight of your friends ? 


»\ iblis, An. one of the names of the devil. 
(Vid. wane shétan.) 





w!) 


s\ abém fulcrum; bois d’appui, Fr. -Abam 


kamiidi the cross piece of timber which sup- 
ports the rudder in Malayan vessels. Abdm 
tiang the timber or thaft which serves to steady 
the mast; the partners. 


jeu) abantara aherald. (Vid. b.) bantara.) 
y\ abit ashes, dust. (Vid. yl» abit.) 


q3) abai or abet to disregard, hold lightly. 
Ombak de abei-kan-nia they disregarded the 


surf. 


whe 3! abei-mana foramina corporis duo. Jeka- 


lau de per-ulth-nia katin tang memada-i meniilup 
ka-diia ubei-mana maka de tutup-i-nia-lah akan ka- 
duania atau de per-ulthnia memada-kan saleh 
sudtu deri-pada ka-dud-nia maka wajib men-dauli- 
kan abei-mana iang de-adap-an. 


si and. pb Gtor order, form, array, rank. To 


place in order, arrange. Diduk ber-dtor to 
sit down in regular order. Segala biah-buah-an 
de ator érang-lah the servants laid out all sorts 
of fruits. Meng-dtor alat sinjata-nia to arrange 
his warlike stores. .,,,,i) aldr-an, and ,,, 3p 
per-ator-an arrangement, order. 


u~| atas on, upon; above, over. De-atas upon. 


Ka-dtas upward; tothe top of. Deri-dtas from 
B 


! 
above or upen; over. Alas amba ‘jaiga akan 
merigarja-kan itu upon me be the task of per- 
forming that. Alas aigin windward. Naik 
ka-ditas giinong to ascend a mountain. Lalu 
deri-atas balei passed over the building. Je- 
kalau ada bechara tigga sa-piluh réal ka-atas if 
there be a matter in dispute to the amount of 
ten dollars or upwards. 


ti] dtap the roof or eovering of a building ; 
thatch. (Vid. Wail» dtap.) 


red utamd, Hinv. SA excellent, perfect, best. 
Ter-utamaé choicest, most perfect. 
utamd deri-pada lain eminently superior to the 
others. Ter-utamd deri-pada segala per-buat-an 
the most excellent of all works. Amas utamd 
pure gold. 


s\ atau or, else, either. Pada sultan atau pada 
mantri-nia to the sultan or to his ministers, 
-Pérak atau amas silver or gold. Ada-kah atau 
tiada-kah is it, or is it not? Alau tidor atau 
mati either asleep or dead. 


3 i 
posi] utiis-an a messenger, ambassadour; em- 
bassy. (Vid. ,.i,) dius.) 


wel isneian, An. Monday. (Vid. (93 seneian.) 


pi ajar to learn; to teach; reprove, correct, 
chastise: >\» ber-djar, and pick bel-djar to 
learn. Ber-djar pada orang iang meng-atai-t 
to learn from a well informed person. Ber- 
djar main sinjata to learn to fence, to play at 
arms. pe meng-ajar to teach, instruct. 
Ka-pada barang salah babal-nia andak-lah titan 
ajar-t whatever faults through ignorance she 
may commit, you (my son-in-law) will correct. 
we! ajaran and ,, Ald peng-qjar-an_cor- 
rection, reproof; doctrine. =\\3 pel-djar' a 


learner, scholar, =\%s peng-djar a teacher, 
schoolmaster. 


>| ajong or ¢5>\ ajong to arrange, draw up in 
order, Sea a iang ber-gajah itii-piin ber-ajing- 


‘kan gajah-nia all those who were upon elephants 
drew them up in order (of battle). 


G2) qak or ajok to urge, invite, stimulate, 


Ter-lebih |. 


= J 


€ 


incite, excite, provoke, challenge, tease, exas- 
perate. Maka iya-piin meng-ajak diya ber- 
iilang-iilang akan tarima wang itu and he urged 
him repeatedly to accept the money. Meng- 
dak akan santap to urge or invite to eat. 
Maka ulubilang meng-ajak tiirun akan indra 
mahadéwa and the warriors challenged Indra 
Mahéidéwa to descend. De ajok-nia ber-main 
padsang challenged her to play at drafts. Ter- 
Gjak karna bunyi-bunyi-an teased by musical 
sounds, , 


Ue ajal, Ar. fate, destiny, destined period ; 
hour of death. Ada siiatu anak Gdam sakit an- 
tara mati ajalnia datang there was a certain 
man sick unto death, and his destined period 
arrived. ' Jeka baliim ajal-nia afiyat if it be not 
as yet his destiny to recover. 


oral ajuja_ to slander; to tattle. 


an slander, calumny. { 
o 9f 
Eel ajong a Chinese vessel commonly termed 


a junk. Ships or vessels in general. A species 
of shell-fish. Ajong sdrat aloadedjunk. Lak- 
sana ajong de-atas karang \ike a junk upon the 
rocks. Ajéng de rapat raja ritim layer-kan ka- 
miara misri the king of Rome (Constantino- 

_ ple) collected his ships, to sail to the port of 
Egypt. 


ve ai to read religious books; to learn (as at 
“ school) the formularies of religion; to recite 
prayers. (Vid. we meng-iji.) Kitab de aji- 
nia he read the koran. 
Je} achara, Hino. FTATL cause, suit. (Vid. 
SM. bechara.) 


wiler! ajuja- 


joi achar, Pens. 
mango pickle. 


pickles. Achar marigga 


cso} achawan and .y=\ achuwan a mould 
form, model. Séruh tawang rantaka seperti 
achawan iang daiilu order small pieces of ord- 
nance to be east, according to the former mould. 
Achéwan pelirié, a bullet-mould. 


>| achum ‘to incense, provoke, exasperate, in- 
stigate, fill with zeal. 





o} 


4>\ acheh Acuity, a port and kingdom situated 
at the north western extremity of Sumarra, 
and formerly a powerful state. 


éa>| achih a small species of leech found in the 
woods. (Vid. 4.) lintah.) 


a>| chad, Ar. the first day of the week, Sun- 
day. Ka-pada patang ahad atau malam isneian 
on the evening of Sunday, or (the day being 
understood to commence at sunset) the night 
of Monday. 


l=! ahuwal, Ar. . circumstances, occurrences, 
state, condition. De per-sambah-kan-nia segala 
” hal-ahuwél-nia he reported (to the king) all the 
circumstances of the affair. Jekalaw mati atau 
barang sidtu ahuwal-nia if he should die or any 
sort of accident happen to him. 


esl ikhtiGra, An. free will, free agency; elec- 
tion, choice. 


rc akhir, Ar. last, final. Last state, stage, 
or part; end, extremity. Akhir miisim latter 
end of the season. Akhir zeman the end of 
time. _ Mendroh tapak tarigan-nia pada akhir 
surat itu to place their signatures at the end 
of the writing. Akhirnia finally, at last, the 
conclusion of it. Akhir-nia padi de tanam itu 
korang jadi the end of it, or event, will be, 
that the rice so planted will fail. 


wt akhirat, An. “the future life, next world 
(opposed to Liv dunya the present world.) 
Dilam dunya dan akhirat in this world and the 


next. 


wlé\ ikhalas or ikhlas, An. friendship, affec- 
tion, sincerity, candour. Sincere, friendly. 
Ini-lah tanda tilus ikhalds this is a token of 
sincere friendship, or a sincere and friendly 
token. Menanda-kan ikhalas to give proof of 
friendship. Ber-ati ikhalds having a friendly 
heart. 

wi ada to be, exist; is, are, was, were; have; 
it is, there is. Existence, substance. Alau 
ada atau tidda either is, or is not. De-mdna 
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wa! adab, Ar. 


ol 


ada saksi where are the witnesses? Ada baik 
itis good. Is it good or well? Ada baniak 
there are many. Ada-lah pada amba I have 
est mihi. Add-lah seperti kata brang tiah it is 
as the old people say. Seperti bayang juga 
ada-nia he was like a mere shadow. Maka 
arigin titp-lah lemah lumbit antara ada daigan 
tiada the wind breathed gently, between exis- 
tence and non-existence (just perceptibly). 
dleo meng-ada, slate meng-ada-kan, or lat 
ada-kan to produce, create, give existence to, 
invent, occasion, effect, furnish. De sirih- 
nia béta ada-kan prau dia ratus maka seperti ka- 
andak-nia itu tidda-lah béta ter-add-kan he (the 
King of Stam) has ordered me to furnish two 
hundred vessels, but I shall not comply with 
his requisition. Sdma meng-dda gagah-nia dan 
kuat-nia_ made equal display of their prowess 
and, strength. .s\ys\§ ka-ada-an essence, 
being, existence. te 


affable, civil, civilised, courtly. 
Courtesy, civility, politeness, ‘affability, urba- 
nity. Apabila iya ber-kata-kata darigan orang 
tiida adab dan supand-nia when he converses 
with persons devoid of civility. 


yol adar or udar advanced in years. 


Se adara or udara the air, atmosphere, ‘sky. 


Segala biirong iang de .adara all the birds of 
the air. Memdnah ka-adara to shoot an arrow 
into the air. Kida me-lompat-lah ka-adara 
the horse bounded into the air. Me-layang 
de adara to soar or fly in the air. Déwa-piin 
térun deri adara a deity descended from the 
skies. Scperti akan sampei ka-adara seemed to 
reach the skies. 


»\ idris, An. the prophet Enocu, celebrated 
by the Arabians for his skill in the occult 
sciences. Kamadian masuk idris ka-dalam surga 
after that Enocu ascended into Heaven. 


\ adas or adis fennel, foeniculum, caraway, 
carum. Adas manis, aniseed, anethum ; pim- 
penella, L. 

B2 


of 


gl ddang and atx hadang ambush, way-lay- 
‘ing. Ber-ddang: to liein ambush. Meng-adang 
to lie in wait for, to waylay, attack on the 
march; intercept, cut off. Ada orang andak 
meng-dadang iya de tangah jalan there are per- 


sons who design to waylay him in the middle of 


the journey. Apa bechara-nia karna kita de 
adang ilih miisuh what is adviseable to be 
done, seeing that our way is intercepted by the 
enemy? ‘ule: peng-adang a person employed 
to waylay another. 


rial adang-adang at times, now and then, oc- 
casionally. (Vid. gels kddang.) 


«3! adap before, in presence of, &e. (Vid. 
sale hadap.) 


wa) adapati, Hinn. sferafa a governor, 
prefect. The chiefs of villages in the southern 
part of Sumatra are called 2s dupati, which 
appears to be the same word. 


«sol ada-piin whereas, as to; however. (Vid. 
P| ada.) 


est ddam, Ar. Apam, the firstman, considered 
as a prophet by the Mahometans. The Ma- 
lays, by a strange perversion, confound him 
with the Vishnu of the Hindu mythology. Anak 
Gdam a son of Adam, a man. Bahwa allah 
men-jadi-kan Gdam atas rupa-nia arti-nia atas 
sifat-nia now God created Adam after his own 
likeness, which means after his qualities or at- 
tributes. f 


svi adenda younger brother or sister (politely 
and fondly.) It is used (reciprocally with S$ 
kakanda elder brother or sister) as an elegant 
substitute for the personal pronoun, and in dis- 
‘ course between persons of different sexes, is 
commonly applied to the female, as being pre- 
_ sumed the younger of the two. (Vid. Geel 
adik younger brother, &c.' from which this 
word is formed.) Addenda nidwa kakanda badan 
thou my sister (or my love) art the soul, and 
i, thy brother, am‘the body;—or, thou art the 
_ soul of my body. Kakanda dan adenda sakalian 


A ‘ 





xa} adoh and 


Hel 


J} 


santap-lah sirih partake, all ye my elder and my 
younger friends, of betel. Adenda itam baniak 
chumbi-nia my love is dark, and various are 
her blandishments. Maka raja saktt me-liat 
adenda baginda itu tung ka-tiga-nia now Raja 
Sakti observed his royal brothers who were 
three in number. 


3) adi to sleep, rest, take repose (politely). 


Ber-adii de-dtas keta to repose on a couch. 
Baik-lah tian masuk ber-adu my lord had bet- 
ter retire to rest. Lagi ber-adii ter-lalu niadar 
still sleeps very soundly. Maka indra-piin 
ber-adii-lah dargan tian putri and Indra re- 
posed with the princess. (,,40,3 per-adii-an a 
bed, the recess for a bed, a division of the 
apartment raised from the floor and separated 
by acurtain. (See an excellent representation 
of such a chamber in Forrest’s Voyage to 
New Guinea, plate xxiii. p. 288.) De dakap- 
nia istri-nia masuk ka-dalam per adi-an maka 
liret kalambu de labith-kan brang-lah he took - 
his bride in his arms and retired to the place of 
repose; whereupon the attendants let fall the 
curtains. 


0\ adi to make application or representation, 


to complain to, remonstrate, state, bring a 
charge; to make appear. Bahwa pdtek ka-diia 
ini de titah-kan iilih indra meng-adit duli tianku 
whereas we your slaves have been commanded 
by Indra to represent to your majesty. Ka- 
pada baginda beta meng-adii 1 shall make com- 
plaint to the king. Meng-adii-kan hal to 
make a representation of the case. 


>| adoht alas! oh! (The for- 
mer appears to express grief, and the latter 
pain.) Adoh anak-ku alas, my child! Adoh 
tian nidwa adenda O my lord, the soul of thy 
beloved!. Adoh aku wo is me! sare meng- 
adoh to lament. 


or ES \ adik younger brother or sister, 
cadet; the younger born of animals in general. 
(Vid. (386 hakak.) — Ia sakalian adik dan kakak 
O my brethren all, younger and elder! 


| 

au tan 
iol idzin, An. permission, leaye, licence; dis- 
mission. Jekalau darigan idzin’nia if with his 
permission. Se-biili-buli-nia kami memdhon 
édzin pada ayanda kami we earnestly request 
permission of our father. Mem-bri idzin to 

give leave. 


\\i dra a name for different trees of the fig kind, 


with entire leaves. From these is procured 
bird-lime. 


\| ara or x arah hope, expectation. 


so\)| trddat, Ar. desire, inclination, intention, 
will. Irddat arti-nia ka-andak the pepo of 
irddat is desire or inclination. 


wy)! arba or reba, An. Wednesday, the fourth 
day of the week. 


cof arta, Hip. ayy effects, goods. (Vid. op 
harta.) 


c| arti, or (3,) arti, Hixp. ay meaning, 
signification, purport. (In some places it is 
pronounced rert?, as arta is pronounced retta, 
and arga, regga.) Baliim amba dapat arti-nia 
I have not yet discovered the meaning of it. 
Téai-lah iya akan arti pandang tiian-nia he knew 
the meaning of his master’s look. G2. meng- 

_ arti or meng-erti, to understand, comprehend. 
Meng-arti-lah kami binyi sitrat itu we under- 
stand the contents of the letter. 


Sy arang charcoal. (Vid. ¢\» harang.)  Kayii 
arang ebony, R. Arang para soot, lamp-black. 


oh arak, Ar. 3% ra arrack, a distilled spirit (from 
the juices of the sugar-cane and the coco-nut 
tree, with fermented rice). Arak api double 
distilled spirit. Haram me-minum arak dan 
segala iang me-mabik-kan it is forbidden to 
drink arrack and whatever intoxicates. Arak 
dan tuwak arrack and toddy. 


)\ avak triumphal. To go in triumph or pro- 
cession, to carry in procession. Masiik-lah ka- 
dalam negrt seperti orang ber-arak lakii-nia en- 
tered the city like persons in a triumphal pro- 
cession. Ber-arak-lah ber-koliling negri pro- 
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ceeded in triumph round the city. Géng dan 
gandarang arak-urak-an ber-bunyi-lah drums of 
various kinds triumphantly resounded. .Tam- 
pik de arak segala palawan shouts were tri- 
umphantly given by the warriors. oply> per- 
ardk-an a triumphal car, a stage drawn about 
in processions. Segala bedawan tang de-dtas 
per-arak-an iti-pin ber-nianyi-lah all the public 
singers who were upon the stage then raised 
their voices. Meniiruh ber Bitat per-arak-an 
dia-blas parigkat gave orders for constructing a 
triumphal car of twelve stages or stories. 


cxS)\ arkiyan moreover, further. Arkiyan maka 
de cheritera-kan érang moreover, people relate, 
or the story goes. 


cso! armeni, Ar. “Armenian. 


y)\ arau a species of tree growing near the sea- 
shore, named also kayu chamara from the re- 
semblance of its fibrous leaves to the ornamen- 


tal cow-tails; etoa of the South Sea islands; 
casuarina litorea. 


wig)! arian a species of fish. 
$s | arong to wade through. (Vid. ee arong.) 
x3 arim fragrant. (Vid. a yb hariim.) 


x\ arah nigh to, about, towards, unto. De-mana 
arah-nia negri tt whereabout does that city lie? 
Arah ka-salatan towards the south. Tidda Ia- 
tdu-an tampat dan arah ignorant of his situation 
and course. 


)\ ari-ar?_ the alii the bladder; a water- 
ei Patut men-chiikur bilu ari-art pada 
laki-laki dan ter-utamaé pada perampiian mem- 
bantun diya. 


| aring stinking, fetid. 


ul! asa single, unique, only, alone. One. . Ti- 
he tang dasa who is Lord alone. Biviza dasa 
dan biiiga siisun single and double flowers. 
Korang asa sa-ratus baniak-nia their numbers 
wanted one of a hundred. Dia piilu asa 
twenty-one. Kadiapiilu asa the twenty-first. 
utwsl§ ka-asd-an unity, unanimity; solitude. 


wl 
esl asa or \.\ asd, Hinp. S{TXT hope. So- 


» paya ja@igan piitus asa dan harap anakda tian 


that the hope and confidence of your son may — 


not be disappointed. Piitus dsa brang itu those 
people were hopeless. Ber-dsa akan trang 
hoped or wished for day-light. 


sl as@ to remove, take away. Asd-kan barang- 
barang kamu remove your goods. Asa-lah 
kamu move from hence, take yourself off. 


lal asdis, An. foundation, basis. 


aul usaha, Hino. SeqTe labour, exertion, 
pains, zeal; the faculty of labouring. To la- 
bour; to endeavour. Darigan usaha ter-ldlu 
sangat withextremelabour. Sa-+tmigahdargan 
dyer itjan dan sa-taigah daigan dyer usaha half 
with rain water, and half with water raised by 
labour. Meniriggal-kan usaha iang de karja- 
nia to relinquish the work upon which he was 
employed. Bernidga atau ber-usaha to trade 
or to labour.  Ber-usahd-lah iya pada meng- 
hasil-kan balanja he endeavoured to provide the 
money. Skulte meng-usaha-kan balanja pada 
sa-Gri to procure by exertion money for the 
day’s expence. Orang kaya daigan arta atau 
darigan »\z\ usahd-nia persons rich in goods 
and effects orinlabour. Merigdrang-kan usaha- 
nia to diminish his (a slave’s) power of work- 
ing. Daiganusahé-nia elaborately, earnestly, 
pressingly, instantly. 


pl asahan baftaes. (Vid. ge asahan.) 


(yk! astina, Pers. aroyal palace. Bagindaitu- 
pun kambali-lah ka-astana-nia dan titan putri ka- 
malegei-nia sindiri the king then returned to his 
palace, and the princess to her proper palace 
orapartment. Ponchak astdna the battlements 
of the palace. Pintu gerbang astina the gates 
of the palace. 


cSact benal istanbul, An. and Pers. Constantinople 
(more commonly named ey rum.) 


Welz. isterahat, An. quiet, repose, ease, peace. 
Quiet, tranquil. Tampat iang isterahat amet 
situation. 
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cepa istri, Hip. al wife. Swami dan istre 


husband and wife. De peliik dan de chitim-nia 
selitroh tiboh istrimia he embraced and kissed 
the body of his wife. Ter-lalu suka-chita ati-nia 
sebab me-liat istri-nia ka-ampat itu sdrigat ber- 
kasih-kasth-an his heart was delighted at seeing 
his four wives so affectionately disposed to each 
other. Mdna ka-andak istri-nia itu-piin de tirrul 
nia whatever was the desire of his wife he 
conformed to. Swddah-lah indra istri-kan putri 
Indra took the princess to wife. Tetdpi akan 
perampian itu sudah-lah amba per-istrt but to 
that woman I am already married. 


Salen.) ist@zdat, An. custom, customary honours, 


or compliments, etiquette, ceremony. (Vid. 
kale Gdat.) Tang tiada tau istéddat segala raja 
tang besdr who are unacquainted with the pro- 
per forms of respect to great princes. Meng- 
apa-kah maka aigkau tiada mem-bri istéadat de- 


_adap-an majlis rdja-raja kami wherefore is it 


that thou dost not make the customary reve- 
rence before the assembly of our princes? 
Maka kita sambit-lah siirat itu darigan. istéadat 
surat raja-rdja iang besdér we received the letter 
with the ceremonies usually observed towards 
letters from sovereigns of the first rank. 


Mee! istaghafar-illah, An. may God avert, 


or preserve! God bless me! An exclamation of 
astonishment or sudden alarm. 


JXtxus| istiviggarda, Pont. a matchlock gun. 


(The word is a corruption of espingarda, and 
is vulgarly pronounced stenggar.) Bunyi bedil 
dan istiniggarda the noise of great guns and 
small arms. 


txus\ istariggi incense. Tinu istaiggi to burn 
incense. Jeka sampet ka-padé-nia bau istaiggi 
karna iya diduk de sisi per-asdp-an if the per- 
fume of incense reach him by reason ef his sit- 
ting near the censer. De bakar-nia istaniggi 
memijji segala dewata he burned incense to all 


- the deities. 
gern} istemiwa especially, chiefly, particularly ; 


more especially, a fortiori, Istemiwa pila patek 


wv! 
drang miida iang. baliim biydsa especially as 
thy servant is a young man unacquainted with 
the world, Istemiwa lagi further and in an 
especial manner. Sérat istemiwa ini this spe- 
cial letter. 


lst. istinja, Ar. podicem detergere. Andak- 
lah istinja darigan tarigan kirt oportet detergere 
cum manu sinistra. 


dj asada, Ar. alion. (Vid. Eee siriga.) 


g-\ asing separate, asunder, apart, distinct. 
Foreign. Orang asing a stranger, foreigner, 
pilgrim. Dagéang-an deri-pada negri asing 
merchandize from foreign countries. eel 
asing-kan to separate, set apart. Asing-asing 
separately. Awesp pereasing-an seclusion, pil- 
grimage. 

«wat asap smoke. Ka-ludr-lah asap Gpi a smoke 
of fire issued forth. Chayd-nia sabang-menia- 
bang de-dalam asap bedil its brightness flashed 
at intervals amidst the smoke of the guns. 
Bernidla dan ber-aisap flamed and emitted 
smoke. Bulii-nia saméa ber-dsap its hair was 
all smoking. sls 3 per-asdp-an a censer, pan 
for burning incense. 


pris iskander, An. ALEXANDER. 75 yd aad 
Iskander zw karnein Alexander the two- 
horned. Bahwa sultin iskander itu tidda me- 
mada-kan dirinia dmigan ka-rajd-an sakalian 
alum ini now Sultan Alexander could not con- 
tent himself with the empire of this whole world. 


pil islam, An. mahometan, mussulman, belong- 
ing to the faithful. The faith, mahometanism. 
Orang islam amahometan. Agama islam the 
mahometan religion. Men-jadi islim to be- 
come a mussulman or moslem. Bhdru iva ma- 
suk islam he is lately converted to or has em- 
braced the faith. 


ral asam sour, acid. The tamarind. Asam rasa- 
nia its taste is sour. Asam jawa tamarinds. 
Meng-asdmc-i sinjata to rub the blade of a wea- 
pon with an acid juice in order to produce an 


effect upon the polish. 
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5 wi ; 
yl asz the canine or eye (teeth). Gigi asit the 
canine teeth. 


&u\ dsah or dul» hasah to sharpen, whet; to rub 
or grind upon a stone, to triturate. Meng- 
dsah pedang to sharpen or whet a sword. 
Meng-asah gigi to give the teeth an even edge 
and surface by rubbing them with stones of dif 
ferent degrees of smoothness, after the rougher 
operation of lo dabong or filing. Batu 
meng-asah tbat a stone for grinding medicinal 
drugs. Batu s\x5 peng-dsah a whetstone. 


és} asoh to nurse, nourish, rear. Inang peng- 


dsoh a nurse (politely). 


\ asahan the name of a place in the north- 
eastern part of Sumatra. 


wel and wri) asahan baftaes, a kind of white 
cotton cloth. : 


YU 


¥\s\ isharat or isdrat, An. a wink, nod, hint, 
sign by gesture. De larang-nia darigan isdrat 
he forbad him by a wink or sign. Mem-bri 
salamat darigan isarat to salute with a wink 
(by stealth). Putri memandang ka-pada dayang- 
dayang-nia akan menvbri isarat the princess di- 
rected a look towards her attendants, in order 
to give them a hint. Jya sudah isarat-kan-nia 

darigan maté-nia he gave him a signal with his 

eyes. , 


Ul asal, Ar. root, origin, source. Race, li- 
neage, descent, family. Deri mana asal sakit- 
nia what-was the origin or source of his dis- 
order? Asal-nia deri rajardja palembang he 
derives his origin from the kings of Palembang. 
Itiielah jadi asal rdja dalam negri-acheh thence 
sprang the race of kings in the country of 
Achin. Barigsa-nia korang lebih asal-ku he is 
wanting in hereditary rank; my race is su- 
perior. Itii-lah mitla asal dpi itu that was the 
occasion of the fire. _ Tada ka-taii-an mana tang 
asal there is no knowing which is the original. 
Jaidi-lah bayang-bayang sama sipat asal-nia the 
shadows became commensurate with that which 

_ projected them. Piilang-lah ka-pada asal-nia 


:! 8 


iang pait returned to its original state of bit- 
terness. 


eke! asal and ay.\ asah-lah so as, that, so that, 
provided that. Asal baik tidda pintang arga- 
_ nia so that it be good, no matter for the price. 
Iti-lah hélnia amba merigataé-kan asal ka-tiu-i 
tian this is the state of the affair, which I re- 
present that it may be known to you. Asal 
J@igan menjadi gadih-gadih that. there may 
not arise a disturbance.. Upah sa-ratus réal 


asal diya-nia de dapat tdup a reward of a hun- » 


dred dollars, provided he be taken alive. Asal 
itii-lah_minta sohbat béta bechara-kan arga-nia 
such being the case I request my friend to take 
into consideration the price of it. Amba sika 
mem-bayer asah-lah diyd-nia ber-simpah I am 
willing to pay, provided he will make oath. 


clll atelas and ck! antelas, Ar. satin. Me- 
miakei serawal atclas to wear satin drawers. 

lize itikddor diiuc\ ittkat, An. faith, the true 
faith. Jekalau ittkat salah ber-kata salah diam- 
pun salah if our faith be wrong, we are in the 

. Wrong whether we speak or are silent. Per. 


_ chaya akan allah-tadla iti-lah itikut believe in’ 


God; that is the true faith. 


‘| aigar rather, in preference, it were better. 
Arigarlah aku mati deri-pada kaidiip-an iang 
se-lakii ini it were better I should die than live 
, under. these circumstances. 


at aigsa and gargsa, Hinp. et a goose. 
Ayam itik dan argsa fowls, ducks, and geese. 


ual aigus to burn, &e. (Vid. ntl harigus.) 


wt! aigsdna name of a very large flower-bear- 
ing tree, pterocarpus draco, L. Lingoa, R. 
Nephrea, Bat. Trans. vol. v. Ber-sunting 
biviga wigsana wearing in the hair the flowers 
of that tree. 


_~+| migsur to move forward by degrees ; to pay 
_by instalments. Avigsiir-an instalments, pe- 
riodical payments on account. 


Spunit! anigsitka, Hinn. AYR name of a tree. 





ral 

c eas 
Flamma ‘sylvarum peregrina, R. Pavetta in- 
dica, L. Tedoh-nia seperti -payong biniga-nia 
ter-lalu amat artim its shade is like that of an 
umbrella, and its blossoms are exceedingly 
fragrant. Seperti gadong kastiiri tang me-lilit 
pihn argsiika like the climbing musk-plant 
(epidendrum) which twines round the angsika 
tree. 


ES8 wighka, Hixv. WH figure, outline. A 


cipher or figure. The mark of duplication 
affixed to Malayan words, being the Arabic 
numeral [, 


(KG) arigké a species of monkey. (Vid. er 


ungkda.) 


JS) aighara, Hip. HSATTC aharighara wilful, 


presumptuous, self-suflicient, fastidious; rash ; 
stubborn, surly, perverse; pampered. © Pre- 
sumption, perverseness, egotism, &c. Orang 
tang aighkara tiigkah-nia persons of fastidious 
manners or intoxicated by the enjoyment of 
luxuries. Seperti riipa niga aigkara rupania 
his deportment was that of a pampered serpent. 
Apa ka-andak-nia datang darigan \ $2\ aighara- 
nia demiktan ini what is his object in coming 
with so much presumption ? 


wf} aighkat to raise, lift ; promote; adopt; un- 


dertake, commence, set out (on a journey, 
march, or expedition, by land or water); to 
rise from sitting. Arigkat deri tanah lift from 
the ground. Segala iddng-an din minim-an de 
argkat orang-lah kambali all the victuals and 
drink were taken away again. Meng-migkat 
diya akan anak pada diré-nia to bring him up 
as his own child. Anak aigkat an adopted 
child. Bapa avigkat the adopting father. Iya 
ber-argkat ka-timor he journeys to the east. 
Baik jitga tiian-ku segra-lah ber-aighat ka-mé- 
dan your highness will do right to proceed im- 
mediately to the field. Ber-arighat dan ber. 
pindah ka-tinah sitran to set sail and remove to 
the country of Ceram. Kami sudah arigkat 
prau pada piilau itu we made sail for that 
island. Sekattka tian putri itu diaduk maka lala 


oe 
ber-aighat-lah iya pergi ka-kiilam andak mandi 
‘the princess sat down awhile and then arose 
and proceeded to the tank in order to bathe. 
eS angkat-an an expedition (by sea or land), 
~ preparations (for war), levies, forces, array, 
procession. Ka-liat-an-lah aigkat-an misuh iang 
daiang saw the approach of the enemy’s forces. 


. Wl aigkaran some kind of supernatural con- 
'  -veyance ; perhaps in the form ofa bird. Naik- 
lah ka-pada suatu argkaran lali me-layang-lah 
daulu ascended a conveyance of this nature, and 
then flew away before the others. 


ul angkas, Wxnp. (for unl akas) STATA 
ether, etherial space. Bdun-nia memunnith-i 
aigkas its perfume filled the etherial space. 
Rupa-nia chamarlang datang ka-adara din ka- 
aigkas the refulgence of his form extended to 
the aérial and etherial regions. 


U-Sl aighas, orighas, or arggas, birds, wild- 
fowl. Segala benatang atau segila argkas 
every beast or every bird. Maaf tai aigkas 

- dang ded-alam mesjid tang sarigat banaik no pol- 
lution arises from the dung of birds, of which 
there are great numbers in the mosques. /7drus 
mem-biinoh per-buri-an laut melainkan jeka iya 
tdup dedarat seperti anghkas laut tang menielam 
iya dalam-nia it is permitted to kill sea-animals 
(chasse de la mer) excepting such as live also 
on land, as water-fowl of the diving kind. Se- 
perti balalang dan segala aigkas iang lain deri- 
‘pada merapeti such as wild-fowl and all birds 
excepting pigeons. Tiup-liup arigkas iang ber- 
nafas iya tatkdla minum ayer every kind of bird 
that takes breath whilst drinking water. unl 


eb aigkas bulbul the nightingale. 


Ps) aighkau thou, thee, you, ye. It is often con- 
tracted to § kau. Mati-lah aigkau die thou! 
Kambali-lah angkau ka-pada tiian-mu_ return 
thou tothy master. Tahiit-kah wigkau art thou 
afraid? Tidda kaw kanal art thow not aware ? 
dost thou not recollect ? 


Pex, aighit to carry on theback. Meng-aighit 
dyer to carry water (from the well) on the 
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ra 
back. Meng migkut barang to carry or trans- 
port goods (in packs). Avighut-aigkiit a species 
of flying insect. 

Lod iniggris for erigglis English. Orang nigeris 
an Englishman. Kapal iiggris an English 
ship. Kompani iriggris the English East-India 
Company. Negri, tanah, or benita inggris 
England. 


gi aggrck a tribe of parasitical plants; epi- 
dendrum, L. The flower of one beautiful 
species is, from its shape, commonly named by 
Europeans the scorpion flower, and from its 
musky scent, by the Malays, biniga kastiiri 
“ Herba parasitica, folio arundinaceo, flore 
scorpionem referente, odore moschi.” Kampf. _ 
Amoen. p. 868 & tab. Another species (epi- 
dendrum scriptum) bears the names of biniga 
putri and biniga badiyadari. 


5X2 aiegang or eriggang the rhinoceros bird’'or 


calao, with large horned or double beak; bu- 
ceros. It is also called bitrong taun. 


me anggan to refuse, deny, dissent, be unwil- 
ling. Arggan-lah men-daigar refused to listen. 
Maka arggan iya akan swami-nia and she re- 
fused (to obey the call of) her husband. Tvada 
biilih aiggan itu could not deny (him) that. 
Aiiggan-lah aku 1 refuse my consent. 

ERS aiggita or aiggauta, Hiny. from 
a limb, member, joint. Lemah-lah segiala ang: 
guta-nia all his limbs were enervated. Ariggiita 
tang lika a wounded limb. Kain meniitup 
argegiita cloth to wrap the limbs. 


ys aigeor, Pers. 4 wine; the grape. Mi- 


num angeor to drink wine. Pihn aiggor a 
grape vine. Buah wiggor grapes. Ariegor 
iitan the wild grape, vitis labrusea. Lada 
aiggor the pepper vine, propagated by layers 
as distinguished from cuttings or slips. Mariam 
penimbak aiggor guns for discharging grape- 
shot. 
ee angga to mock, deceive. 


tA! wigan-aigan thoughts, ideas, opinion. To 
C 


ot 
‘suppose, Scdekdla wigan-atgan-nia andak me 
. niarang kuindaran all his thoughts were con- 
tinually bent upon invading the celestial do- 
__ minions. 
cpl agin or ,no\ angin wind. Avgin iitéra a 
north wind. Avigin saldtan a south wind. (The 
names of the several points of the compass will 
be found under j,) atdra.) De-dtus agin 
windward: the western countries with respect 
to the Malays, as India, Persia, and Arabia. 
De bawah aigin leeward: the countries to 
the eastward of Achin-head, or the Malayan 
peninsula and islands. Karna ka-pada zeman 


ini kompani iiggris-lah tang meshiir deri negri | 


atas aigin sampei ka-negri bawah angin ini for 
in the present times the English Company is 
the most renowned, from the western parts of 
the world unto these eastern countries. Avigin 


ldut the sea-breeze. Avigin darat the land-. 


- wind. . Avigin lemah lumbit a soft and gentle 
breeze. Angin pitting baliong a whirlwind. 
De tiup migin deri aliwan or de mika the wind 
blew a-head. Avigin ribiit itu-piin turiin-lah a 


storm of wind then descended. Argin-piin be- | 


renti-lah sebab. men-daigar biinyi-bunyi-an_ the 
wind ceased in order to listen to the melody. 


yell afyiin or apiun, Ar. opium, the inspissated 
juice of the poppy. Apiun dita pak two chests 
ofopium. Afyiin patna Patna opium. 


«| apd what, which. Apa namé-nia what is his 
name? Apamdu what do you want? Apa- 
tah garangan mulé-nia what can be the occasion 
of it? Ulih apa by what? owing to what? 
Sebab apa for what reason? on what account ? 
Meng-apa why, wherefore? Stapa who? Be- 
tapa or butapa how? Apa-apa or ap-apa what- 
soever (quicquid, i.e. quid-quid). Tvada-lah 
apa-apa iang ka-daigar-an there was nothing 
whatever to be heard. ai || apd-tah ada ka-pada 
kamu whatis it to you? 


37 apior si api fire. Péasang api light a 
fire. Padam Gpi extinguish the fire. Maka 
kaludr-lah api ber-nidla deri dalam tuboh-nia dan 
abis-lah kdin bajii-nia segala rayet de makan wlth 
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Gpi itu a flaming fire issued from their bodies, 
and the garments of all the people were con- 
sumed by the fire. Jekalau de laut api sakdli- 
pin aku tiada-lah takut pada-mu_ even in the sea 
of fire itself I should not be afraid of (encoun- 
tering) you. Tijuh parigkat api naraka the 
seven gradations of hell-fire. Kdyu api-api a 
species of wood, rizophora. 


als) apa-lah or a3\, apalah prithee! nay! ex- 
pression of entreaty. Jdzigan apé-lah. tiian-ku 
ber-kata demikian ini do not, I pray thee, my 
lord, speak in this manner. Lepas-kan-apd-lah 
kira-nia amba-mu ini release, I beseech thee, 
this thy servant. Paliara-kan apélah kira-nia 
anak amba-mu ka-diia preserve, I pray thee (O 
Lord) my two children. 


aul updma, Hixnv. SUH like, resembling, si- 
militude, model, form, pattern, example, em- 
blem. For example, suppose, as if, quasi. 
Muliit-nia updma kuntom biriga malir her mouth 
was like a bud of the Arabian jasmine. Seperti 
upama chiya mata-art resembling the bright- 
ness of the sun. Updma tian-ku jiiga tang de 
sebit Grang padu seganap negri the example of 
your highness will be cited in every country. 

_ Tidda sa-suata juapiin sa-upama allah tidla 

_ there is no one thing whatever like unto God. 

_ Updma 8 orang ber-diri dalam ayer suppose a 
man standing in the water. Upaméa-nia seperti 

. ada iya sakit asif, for example, he should be 
sick. Ite de s2S\s3\ upama-kan-nia that. they 
likened or compared to, &c. 


cst] upaya, Hixn. SUT device, scheme. 
Diya upaya devices, schemes, ways and 
means. Mendroh daya upiya to possess re- 
_ sources. 


bet| ape-bila or pabila when, at what time, at the 
time when, assoon as. (Vid. (Ly bila.)  Apa- 
_ bila ganap-lah tijuh art when seven days were 
- completed. | Demikian-lah apa-bila inang-inang 
men-daigar sudra laki-laki matters were in this 
_ state when the female attendants heard the. 
yoice of a man. 


ey 
Jel upachara, Hixv. STATT outward show, 
exhibition, pageantry. 
: gl apak rank in smell. 


NGI apa-kala when, at what time, whenever. 

(Vid. (Nf kala.) Apakéla titan-ku akan ber- 
. aigkat when is my lord to set out? Apa-kala 
. ada miisuh whenever an enemy appears. 


' rd apam, Hip. a loaf or cake (of bread 
‘or rice.) Lump of dough. Béat dita biiah 
~ apam biiboh atas-nia riipa's brang laki-laki 8 Grang 
‘ perampiian make two cakes of dough; give to 
‘ one of them the form of a man, and to the 
» other that of a woman. 


re apei curry (an eastern dish.) (Vid. is 
giilei.) 
int! apit, Hr. sua close, in contact; 
pressed together. To press, squeeze (as with 
~ a lever). Debdwah pithn kamiining ber-apit 
 daigan pihn nagasari beneath a flowering tree 
: which grew close to one of a different kind. 
~ J atuh ka-pithn chumpika 3), ber-apit fell close 
to a chumpaka tree. Kaki-nia ter-apit. his foot 
was squeezed (or crushed). ¢*,3\ apit-an a 
press, mill, or other machine for squeezing 
juice. Apit-an tubbi a press or mill for the 
sugar-cane. Apit-apil-an a board for draughts, 
_ &e. (perhaps from its folding together.) 


«S| aku I, me, we, us. It is often contracted to 
_ ¢§ ku, particularly in composition, and is most 
- commonly employed in addressing inferiors. 
Aku mau 1 chuse or will. Aki-lah anak raja 
. Iam thesonofaking. Bihan ka-pada-mu aku 
_ sakalian de surith-kan ilih tian it is not you to 
~ whom we were all commissioned by his high- 
ness. Aku ka-diia we two. Tidda-kah aigkau 
katau-t aku dost thou not know me? © Ramah. 
_ ku my house. Tian-ku iang ku-sambah ajar- 
. kan aku bhasa isi dunyd my lord whom I serve, 
_ teach me the language of the inhabitants of the 
world. 


(if) akar; An. $e root. Climbing. as a_ plant. 
« (Verbum akar Malaicensibus denotat non. tan- 


Il 





os 

tum radicem, sed repentem quoque fruticem.” 
Rumph. vol. v. p. 64.) Akar pithn kayit the 
root of a timber-tree. Seperti akar jawi-jawi 
like the (pendant) roots of the banyan-tree. 
Jeka mati akarnia maka harus meniabut diya if 
the root be dead, it is proper to pluck it up. 
Ber-akar dan ber-diun dan ber-chabang to take 
root and produce leaves and branches. Tanam- 
an tang ber-akar dan ber-pihn plants that climb 
and those forming stems. Tarim akar the 
climbing or broad-leafed indigo-plant. 


us akas, Hip. FTHIN ether. (Vid. <I 


angkas.) 


un akan to, unto; with respect to, concerning, 
~ for, by. A sign of the future tense, will, shall. 
Apa jiiga titah akan patek what further orders 
to thy servant? Shigat-lah akan dirt-mu take 
heed to thyself.  Sakit akan mati sick unto 
death. Akan meniukd-kan ati-nia to make glad 
hisheart. Akan hdl léda itu as to, or concern- 
ing the matter of the pepper. Lalu iya ber- 
datang sambah akan. sri réima memdnah diya itu 
he came then and told (his mother) of Sri Ra- 
- ma’s having shot arrows at him. Takut akan 
| dirtnia deri-pada benitang apprehensive for 
himself on account of wild beasts. . Apakdla 
~ titan akan ber-wigkat when is my lord to set 
out? Kaméana wigkau akan pergi.whither art 
thou about to proceed? 
negr? the country will not be at peace. 


$1 ahi, or Si» hake to confess; avow, acknow- 
' ledge;: to recognise; to engage; to warrant, 
become surety for (a person or debt). Meng- 
- akit salah to confess guilt. Maii-kah tian meng- 
kit diya akan sudara do you chuse to acknow- 
ledge, or avow him to be a brother?  Siapa 
mdu meng-aki trang int who chuses to answer 
for this man? Meng-akit amas to warrant (the 
quality of) gold. 


bal agar for, that, in order to, to the end that. 
Agar jaigan iya biiat begitu that he may not 
act so. Agar de bunoh-nia in order to slay him. 
Agar sopiya (synon.) to the end that. 
C2 4 


Tidda akan semporna. 


| esi 
r\agar-agar a species of sea-weed; zostera, LL. 
It is said to be called chinchau by the Chinese, 


who import it from Sulu, and employ it as a 
kind of glue. 


c~slagas or 4 agih the mosquito or gnat; also 
another small biting insect. (Vid. cel niamok.) 


\ agama, Hinn. STITH religion. 
islim the mahometan religion. Agama iang 
benar the true religion. Karna sambdyang 
puhn agama for public worship is the funda- 
mental part of religion. Agama raja rium lain 
deri-pada agama kita the religion of the king of 
Rome (Constantinople) is different from our 
religion. Me-ririgan-kan agama to make light 


Agama 


of religion. re \., sa-igama of the same reli- 
gion. 


es \ agong or gong the gong, a sonorous instru- 
_ ment of metal, struck with a sort of hammer, 
and used both as a bell and an instrument of 
music. Ber-bunyji-lah aging the gongs re- 
sounded. Serta darigan aging gandarang dan 
segala biinyi-bunyi-an together with gongs, ket- 
tle-drums, and all sorts of musical instruments. 
Gong rajaitu-pun de palit brang-lah akan dlamat 
baginda ber-aigkat the royal gong was then 
struck, as a signal of the king’s having begun 
his march. 


Sh aging principal, chief, head. Tukang aging 
the head workman. Tiang agiing the main- 
mast. Pupil aging the principal harvest or 
collection (of pepper). Sendit aging aterm in 
law; a case wherein a person being delivered 
ever asa debtor, the security of the debt de- 
pends upon his life, on failure of which it is 
lost to the creditor. 


a agah to guess, judge, conjecture, estimate. 
About, nearly. Tidda ter-dgah it is not to be 
guessed, there is no judging. Agah sa-ratus 


about an hundred. 
Ka agih the mosquito. (Vid _ 9} agas.) 


os or {$1 agahari medium, moderate, 
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average. Beniia iang pdnas agaha@ri a coun- 
try moderately hot. Brat-nia lima saga iang 
agahari its weight is five of the red pea, of 
a medium size. Arga agahdri a moderate 
price. Agahdri antara lunjut dan pendék a me- 
dium between long and short. 


pl illdnon, ,. wd lanén, and wills! ilinin a pi- 
ratical people of Mindanao, who infest the 
Eastern seas. (See Forrest’s Voyage to N. 
Guinea.) Tiada orang siak brang illanon sa- 
moa-nia tang me-laiggar negri pérak they were 
not people of Siak, but all of them Illanon 
people, who made a descent upon the country 
of Pérak. Negri riyu abis-lah riisak ulih brang 
ilanon the country of Rhio was entirely ruined 
(in 1786 or 7) by the I/dnén people. 


ll diahi, An, of or belonging to God, divine. 
“ O God! 


wT dlat, Ar. atool, instrument, utensil. Am- 
munition, stores, apparatus. Alat ber-pardéng 
warlike stores. Alat sinjata arms, weapons; 
armoury. Alat dan pagdwei (synon.) imple- 
ments. <Alat ka-raja-an royal insignia. 


Maas) elhemdlillah, An. praise be to God! 
ds alor a furrow. 
)\ alir to flow. (Vid. pe hdlir.) 


-l| alas a stand, pedestal, prop; that which is 
put beneath another thing to support it (as a 
saucer toacup.) Chardna satu darigan alas-nia 
a betel-stand with its dish or salver. Alas 
mudat-an dunnage, what is placed beneath the 
cargo in the hold of a vessel. De alas-nia peti 
darigan kain he lined the bottom of the chest 
with cloth. 


=i alang the kite, falco. (Vid. SJ» halang.) 


ra alang, Hinp. Wea an idiomatic term em- 
ployed interrogatively. Alang-kah non-ne? 
Lat. Alang-kah baik were it not well? Alang 
kah sebab-nia itt is not that the reason of it 
Alang-kah aku tau do 1 not know? fh} alang- 
alang This, beside the interrogative sense, im- 
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plies extremes of quality. Milek-nia bikanalang- 
alang was she not most beautiful? her beauty, 
was it not extreme? —Stkap-nia bikan alang 
kapalang his figure, was it not most admirable? 
J drigan alang-alang do not above all things! 


rel alang-alang beams (in building). 
< 

il alif, Ar. the name of the first letter of the 
Arabic and Malayan alphabet. 


oil ‘alféres, Span. and Porz. a military of 


call alpa, Hino. Bed negligent, careless, 
thoughtless. Toneglect. Sdarigat iigat-nia dan 
tidda iya alpa he is very attentive and is not 
negligent. Darigan alpé-nia inadvertently, 
through negligence. Jarigan sohbat beta alpa- 
ken do not, my friend, neglect it. 


&i\ allah, An. God, theGod. , Jleial\ allah-taala 
God the most high, equivalent to our formu- 
lary expression of God Almighty.  Darigan 
tdlong tihan allah by the assistance of the Lord 
God. Allah tithan iang men-jadi-kan Glum God 
the Lord who created the world. Ka-andak 
allah. the will of God. Darigan nama allah 
tang amat mitrah pada memri rezeki akan sakalian 
ambaé-nia miimin dan kafir dalam negri dunya ini 
in the name of God, who in his abundant grace 
bestows food on all his servants, both believers 
and infidels, throughout the countries of the 
earth. Segala sudtu iang kaw-liat iyaitu allah 
every thing, whatsoever thou seest, that is God. 
Mea demi allah or ai\, wallahi by God; by 
the grace of God. i ilaht O God! divine. 
csi, ia ilah-ku O ‘my God! A ont bism’ il- 
lahi in the name of God. 


rm) alun the swell of the sea. (Vid. .,,J\ aliin.) 

éwl\ alintah or é&z\ lintah the horse or water-leech, 
hirudo. : 

\ ala a pestle, wooden instrument for pounding 


rice, in order to clear it from the husk. Ali 
dan lesong pestle and mortar. Ali best an iron 


pestle. 
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3) Glau to drive. (Vid. Ne» halau.) 


ald\ alwah, Pers, aloés. 


«yl alin or |,)\ alun the swell of the sea, a wave. 
(Vid. cial umbak.) - Alin besér a great or 
heavy swell. Laut itu-piin ber-alun-lah seperti 
giinong the sea then rose in waves like moun- 
tains. Seperti umbak _,j\re meng-dlun de laut 
bunyi-nia its noise was like that of waves break- 
ing in the sea. 


ai\ alah overcome, conquered, beaten. To lose 
(as a battle, wager, or stake played for). Se- 
pert negri tang alah like a conquered country. 
Seganap dusun sudah-lah alah every village has 
been reduced to subjection. Alah-lah rayet raja 
the king’s forces were beaten. Akan alah me- 
nang tidda-lah biilih de tantii-kan melainkan kita 
chiiba-lah as to gaining or losing (the battle) 
there is no certainty of the event, but the at- 
tempt shall be hazarded. Ka-dud-nia lalu ber- 
gochoh tiada ,.»)" » ber-alah-an they proceeded 
to blows, but “neither of them had the advan- 
tage. Glee meng-alahrkan daigan kwasa-nia 
to vanquish by his power. Orang miida ini 
meng-alah-kan riipa anak réja iang besér this 
youth excels in mien me sons of the greatest 
monarchs. 
\ ali and 4J\ alth to shift, turn, veer round. 

" Avigin ber-ali the wind shifts. Alawan praii de 
ali-nia he turned (cast round) the head of the 
vessel... Ber-dli bechara-nia his tone is changed, 
he has shifted his ground. 


we) alvali a sling. Batu ali-alt the stone slung. 
‘Meng-ali-ali bdtu to sling a stone. 


ual alis, Sav. the eye-brow. (Vid. $5 kening.) 
4d\ alih and é)\ alih to shift, turn. (Vid. ed! ali.) 


shel ama or sle ma mother, dam. Ma bijang 
itu the mother of that young man, Ma tirt 
mother-in-law, step-¢mother. Ma inang foster- 
mother; head nurse. Mdamiida paternal aunt. 


aid amarah angry, wroth, enraged. Anger, 


wrath. Amdrah menarigar sambah orang itu 
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wroth at hearing the man’saddress, Amarah- 
nia dan mérah padam warna muké-nia he was 
angry and the colour of his face became a deep 

.red.. Ber-angat-lah amaral-nia his wrath was 
kindled; his anger burned. Menahan-i amarah- 
nia to restrain his wrath. 


\\ imam, Ar. ahigh-priest, prelate. The title 
is emphatically applied to the twelve descend- 

~ ants of Ali, revered by the Shia sect of Maho- 
metans as the legitimate heirs of the Khalifat. 


ele ambéchang the fruit called vulgarly the 
’ horse-mango; mangifera fcetida. 


ded ambalit gum-lac. (Vid. id ampali.) 


. deel ambat to stop, hinder; pursue. (Vid. ase 
- hambat.) 


_lanbar insipid, tasteless, flat, vapid. Ambar 
» gilet ini this curry is insipid. 
r esl ambar-ambar some sort of female ornament. 


a4 ambang the frame of a door. Crank, ‘top- 
heavy, over-masted. Ambang de-dias the lintel 
or cross piece at top. Ambang de-bawah the 
threshold. Janang-janang ambang the side- 
posts or the frame in general. 

‘4 ambing to carry. 

: 3 umbak surf, surge, a waye or swell of the 
‘sea. Umbak de tepi karang a surf at the edge 
of the reef. Jekalau ada umbak besdr if there 

_ should be a high surf. Umbak-piin ter-lalu be- 
sir meng-dlun sampei ka-adara rasé-nia the surf 
swas very great, appearing to. swell into the air 
(to the skies). Avigin baik umbak kechil a fair 
awind, and little swell. Jang umbak itu umbak 
jiia dan iang dyer itu dyer jia the wave is still 
a wave, and the water is merely water. (Ad- 
duced as an example of identity and diversity 

’ Gn the same objects.) 


ued ambel to take, accept, take up. Ambel-iah 
perampiian ini deri-dilam taigan ku take this 
‘woman from out of my hands. Tiddalah patek 
akan meng-ambel thy slave will not accept. 
De ambet-nia negri kita he took our city. 
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_ Meng-ambel batu to take up a stone. Jdaizane 


lah ambel per-giisar do not take it amiss. Ta 
rima ambel to accept. Meng-ambel ati to ca- 
jole, to win the affections. Ambel layer to 
take in sail. Ambel anak a mode of marriage 
(in Sumatra) by which a father matches his 
daughter to a man of inferior condition, in or- 
der to keep her at home. 


| ombal damp, moist. 


url umbun dew. The name of an island by, 
Europeans called Amboyna. Ayer maté-nia 
tang seperti umbun de-atas rumput her tears that 
were like dew upon the grass. Mateari ha- 
Uiat-an-lah maka umbun itu-piin ber-ambir-an gi- 
gur ka-biimi upon the sun’s making its appear- 
ance the dew dropped (from the plants) like 
untimely fruit, upon the ground. Lemah 
lumbut pardngi-nia seperti dyer umbun his dis- 
position was mild and gentle as the dew. of 
heaven. 

Pawel ambii-ambii the bonito (Port.), a species 
of fish. - 


cso! ambiis. to blow. (Vid. _weaad hambis.) 


el ambiing or ambong a kind of basket. Da- 


mar dia ambong two baskets of rosin. 
éx| amboh to agree to, consent, acquiesce in. 


werd amat too; exceedingly. Mahal amat too 
dear. Bdniak amat toomuch. Ter-lalu amat 
besdr exceedingly great. 


wel amat to prohibit. Sudah amat bras de jiial 
pada rayet-nia forbad to his subjects the sale 


of rice, 


cl amat to look attentively, gaze upon; to ob- 
serve, consider. Ada-kah chela-nia maka siiigat 
de amat-amat-i iilih tian Has she imperfections 
that occasion you to look upon her so attentive- 
ly? Ada tang meng-amat-i de amok orang-lah 
pula if any. were looking on (as spies) they 
were also slain. Swruh orang . 3\Awiclic 
meng-amat-amal-i negri itu order persons to ob- 
serve or reconnoitre the city. De per-dmat- 


al 
amati-nialah biviga itu. she ee auteontiyely 
upon the flower. 


wad ummat, Ar. sect; people of the same re- 
_ligion, _Ummat isa christians. Ummat jehitdi 
__ the jews. 


Sud amsal, Ar. proverbs. \Amsal soliman the 
Proverbs of Solomon. 


‘ amas or mas gold. Mace, a gold weight or 
coin, of which sixteen make a tail. Amas 
chiichi clean gold. Amas sa-piiluh matd pure 
gold, of ten carats (twenty-four in our division) ; 
an imaginary perfection of the metal. Mas 
tiah gold of ahigh touch. Mas mida gold of 
a low touch, pale, from being mixed with 
silver. Amas ureit. gold-dust. Mas irong 
marcasite. Pandei amas a goldsmith. Tam- 
bung amas a gold mine. .Seperti amas iang 
sidah ter-sapoh like burnished gold (that to 
which a high and bright colour is given by the 
operation of fire). Kardng-an amas gold fila- 


gree. pl ka-amas-an golden; adorned 
with gold. Katiipong amas golden helmets. 
Samas atau anam kiipang one mace or six 
kipang. Jeka de timbang darigan derham negri 
acheh maka jadi-lah dilapan tail tiijuh amas brat- 
nia dan sa’mas derham itu brat-nia lima saga 
tang agahari if it be weighed according to the 
_ coin of Achin, it makes eight tail and seven 
mace, and the weight of a mace of that stan- 
dard is equal to five of the red pea of a medium 
. size. 


unl amis rank in smell. 


<| amang to threaten. Threats. ang de sarit 
an meng-amang who cried aloud and threaten- 
ed. 


wtol ampa or ic ampa empty. (Vid. Cans 
hampa.) 

peel umpama, Hinp. soy like. (Vid. pul 
upama.) 


u-k| ampat four. Ampat blas fourteen. Am- 
_ pat piluh forty. Sa-per-ampat a fourth part. 
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\Ampat perlima four-fifths. . Ka-ampat. the 
fourth, Ampat. per-sdgi four-square, one 
gular ; cubical, 


eal ompat calumny. To calumniate, slander. 


(Vid. 3, ipat.) Meng-ompat to calumniate. 


_ Peng-ompat a slanderer, tale-bearer. 
(Jat ampadal the gizzard, stomach, maw. 


gid ampadi the gall, bile. (Vid. Bud am 


padi.) 


idl, impus a garden, cultivated spot, field. 


idl and % plan ampang across, athwart. Kdyii- 


hay ampang baniak de stiviget much timber ly- 
ing across (and obstructing) the river. /Meng- 
ampang to lie across. Ampang birong a 
perch. 


id amping or wil amping nigh to. (Vid. ried 


damping.) 


Lid imping or omping a peculiar preparation of 


rice mixed with the pulp of the coco-nut, 
parched over the fire, and eaten dry. 


cxltel ampalas and _.\\ie| ampdlas a shrub, the 


rough leaves of which are used to polish wood, 
and are thence in some places called daun 
gosok ; ficus ampelos, L. 


el ampalam and ,\ine mampalam the mango 
fruit. (Vid. (Re maigga.) 


gid ampali, vol ambalu, and she mambalu 


gum-lac; also the purple dye procured from 
the nidus of the ac insect. (Vid. Phil. Trans.) 
vol. Ixxi. p. 374.) Ambdlu baniak datang deri- 
pada stam dan kamboja arga-nia sa ptkul ditlapan 
réal much gum-lac comes from Siam and Cam- 
boja ; its price is eight dollars the pekul. 


ord ompan bait (for fishing.) Provender (for 


cattle.) 


ygiel ampiin pardon, forgiveness. To pardon. 


Memohon-kan ampiin to solicit forgiveness. 
Mem-bri ampiin to grant pardon. Meminta 


e! 
ampiin ka-pada déwata to ask pardon of the 
» deities. Minta ampiin akan bapa kéimu ask 
pardon of thy father. Jekdlau ada ampiin dan 
karunia if there may be (found) pardon and 
favour. Ampiin tian be-ribu kali ampin_ par- 
don, sir, a thousand times pardon. Ku-ampiin 
angkau sakalian I pardon you all. Ampini 
tuan-ku barang ka-salahan pardon, my lord, 
any offence. ciglate meng-ampiné to par- 
don. De ampiin-i-nialah dosa-nia he pardoned 
their offences. . 


%Re\ ampoh to overflow. (Vid. aic\ ampoh.) 


wyhel ampiinia belonging to, own, of, a posses- 
sive adjunct. In conversation it is usually 
contracted to piinia. Orang besdr ampiinia 
rimah a house belonging to a great man. 
Anak ka-diia ber-sudara ampinia sambah the 
compliments of two young brothers. Jang 
tidda ber-ka-tau-an tampat ampinia who knoweth 
not his own residence. De cheritera-kan ilih 
orang iang ampiinia cheritera ini it is related by 

_ the person whose story this is. Davigan ridla 
tang ampiinia diya with the consent of those 
to whom they belong. Jang ampiinia kapal 
the owner of a ship; he to whom the ship be- 
longs. Amba ’piinia kiida my horse. Tang 

- skdne mem-'punid-i who are possessed of or 
enjoy (the property.) 


&i\ ampoh to overflow. De liat dyer ampoh pa- 
dang saw the water overflow the plain. Meng- 
ampoh negri to flood the country. ePsirdl 
ampoh-an an inundation. 


i<| ampei to hang out, hang up (as clothes). 
' Tampat wid ampdi-an kdin a place where 
clothes are hung up. Ampei-ampei the name 
of a climbing plant. 

(e+ dmuk engaging furiously in battle; attacking 
with desperate resolution; rushing, in a state 
of frenzy, to the commission of indiscriminate 
murder; running a-muck. It is applied to 
any animal in a state of vicious rage. Segala 
pahlawdn datang-lah meng-imuk meng-ikut raja- 
nia all the warriors rushed on to the attack in 
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imitation of their chiefs. Segra-lah iya tampik 
ka-dua-nia sima meng-dmuk.immediately both 
parties shouted and rushed on to battle. Lalu - 
ber-tikam-tikam-an dan Syc\ x<\) ber-amuk- 
amitk-an then was there mutual stabbing and 
mutual slaughter. Meng-aimuk ka-dalam rayet 
to rush with fury into the ranks. Pada savigha- 
nia brang meng-amuk jiiga rupa-nia they were 
thought to have the appearance of persons 
running a-muck. Orang tang meng-amuk nalx 
hoda-nia persons (belonging to ships) who mur- 
der the masters of them. 


we amir, Ar. a leader, commander; noble ; 


emir. Amir al-miimanin commander of the 
faithful, khalif. 


wed amin, An. Amen, so be it. Muka sakali-an 


orang iang meng-iring-kan baginda itu-pin 
mengata-kan amin and all the people who fol- 
lowed the king then cried Amen!  Swunnat 
meng-iichap amin kamadian deri-pada memdcha 
Sfat-hah it is required to pronounce Amen after 
reading the first chapter of the Koran. 


yl! andnas the pine-apple, bromelia ananas. 


(Vid. (ib mamas.) , 


ceil unta, Hinn. SF a camel. Ada-piin gijjah 


kitda dan unta hadlir-lah akan berjalan elephants, 
horses and camels were got ready for the march. 
Iya nian unta kita tang ilang this truly is our 
camel which was lost. Gombdlaunta a camel- 
keeper. Jeka de bundh-nia s’ikur p\si naaim 
iya-ilu birong unta if he kill an ostrich (called 
by the Arabs nddm), that is to say the camel- 
bird. 


S| antara, Hin. aat between, among; until. 


Interval, interim. Antéira mata between the 
eyes. Antara bimi dan largit between earth 
and sky. Per-dami-an antara raja ka-dia itu 
peace between these two kings. dng: ter-lebih 
baik antara segala perampiian the best among 
all women. Antaré-nia lima-blas depa their 
distance asunder is fifteen fathoms. Ddlam 
or pada antara@-nia in the interim. Tidda ber- 
antdra lagi padang itu - the plain had no longer 


! 
so) 
any interval of space (unfilled). 
auara a go-between, 
sage, anti-chamber. 


Orang per- 
Pel-aniaran a hail, pas- 


ti) antar-antar a ram-rod. 


I! antang a rice-pounder, pestle. (Vid. ,!{ 
alit.) ; 

ss! anting or unting a plummet; pendant, hang- 
ing jewel. Anting-anting iang ada de teliriga-nia. 
the pendants that were to their ears. 


el ontong fortune, fate, luck (good or bad) ; 
gain, profit, advantage. Ontong iang baik 
good luck, success. Ontong iang mdlang ill 
luck at play. Ontong baik davigan ontong jahat 
datang deri-pada allah prosperity and adversity 
come from God. Apa ontong kimi what is 
our advantage ? how are we to benefit? Bulih 
kita chart jalan ontong besér we can seek the 
means of great profit. Swdah-lah ontong kita 

' ber-dia it is all over with us both; we are both 
ruined. De onting-kan allah may God grant 
success. By the divine interposition. 


<=) antak to give the sensation of pain, to smart 
(as a sore). Bodily pain; the pricking sensa- 
tion ofa boil or gathering. Ndnah meng-antak 
the festering sore smarts or pricks. 


33) antuk drowsy, nodding to sleep. To nod 
to sleep, to dose. Meng-antuk lipa-liipa irigat- 
ras@-nia seperti brang tang ber-mimpi nodded to 
sleep and seemed to lose their recollection, like 
persons in a dream. Karna mdta amba-piin 
sdrigat meng-antuk tidda-lah tertahan lagi for the 
eyes of thy servant were very heavy to sleep, 
and he could no longer refrain. Meng-antuk 
serta mimpi to dose and dream. Axntuk sp 
a heavy drowsiness. 


Gl antuk to trip or stumble against; to strike 
Santi athing involuntarily. Didukter-antuk 
to sit down suddenly, to squat down. Ter- 
antuk-kan kapala-nia struck his head against 
(the wall). Bukit sema bakit ber-antuk hill (by 
the violent concussion) strikes against hill. 
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col intik a speck, spot; 


ol intan a diamond. 


é&ij\ antéh expression of doubt. 


é3) anteh to spin (thread). 


\gi\ or el intiha, Ar. end, termination. 


i! 
natural mark. Kam- 
bing tang ber-inttk a speckled or spotted goat. 


cil ontal a loaf or cake (of bread.) 
preil antelas satin. 


el antam to copulate, have carnal knowledge of. 


(Vid. _SL\ atelas.) 


Intan dan zemviid dan 
puspa ragam the diamond, the emerald, and the 
jacinth (or the topaz). Ber-tatah-kan intan set 
or studded with diamonds. 


opel ontiit-an mildew, blast (in corn.) 


I know not; 
who knows? query? perhaps, it may be. An- 
tah nen mana it is doubtful which. Antah ka- 
mana pergi-nia I know not whither he is gone. 
Antah iya antah tidak perhaps yes, perhaps no. 
Antah andak: de bundh-nia-kan aku who .knows 
but it may be his intention to murder me, An- 
tah ampat lima ratus somewhere about four or 
five hundred. Antah bagimdna gardrigan pa- 
rentah negri iang besér int how, I should be 
glad to know, is this great country governed? 
Antal-kan pergi mem-biiang dirt who knows but 
he may be gone to make away with himself. 


(Vid. 2% ganteh). 
Rahat eto merganteh benang a distaff for 
spinning thread. 

Fi- 
el-kalam finis. 


nished. Intiha 


w-=<'| injat to dash against, to strike one thing 


against another. Injat kapald-nia pada tinah 
to dash his head against the ground. Naik 
layer ter-injat aigin hoist the sail, the wind 
impels. 


Ux anjar or co hanjar to move, remove, 


change situation. Anjdr-kan taigan to move 
or shift the position of the hand. Meng-anjar 
to precede, guide, conduct, lead the way. Ber- 
anjar-anjar-an periahen to move on slowly (as 
a horde). ee peng-anjar a guide, conductor. 
Ting menjadi perig-anjar berjalan daulu those 
who acted as guides marched first. 
D 
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<1 anjing a dog. Seperti anjing me-rabiit-kan 
tilang as dogs snatch a bone. Tidda harus 
mem-biinoh anjing iang tidda mem-bri medlerat 
it is not proper to kill a dog that does no mis- 
chief. Anjing per-buri-an a hound. Anjing 
dyer an otter. Anjing rimba a dog of the 
woods or species of fox. Kzitu anjing a flea. 
Lada anjing piper caninum, R, Piper ama- 
lage, L 


4 =| anjone an apartment in a house, an upper 
Ee! ong: P PP 


apartment or story, a loft. ty") ber-anjong- 
an a sea-animal. 


G='l injak to stamp with the foot. (gastve men- 


injak to crush with the foot, to spurn, totrample | 


upon in anger. 


<s='l unjuk to stretch out, to reach to, hand to, 
point out, shew, demonstrate, make appear. 
Unjuk taigan to stretch or reach out the hand. 
Lalu de unjik-kan stivat itu ka-pada utis-an then 
handed the letter to the ambassador. Meng- 
unjuk pawan to hand the betel-salver. Taiigan- 
ku unjuk pada ari kiamat my hand points to the 
day of judgment. Meng-unjuk ka-sakti-an-nia 
shewed or displayed their power. 


ac<'\ injil, An. the Gospel, the books of the 
Evangelists. Kilab taurit dan injil tang sitdah 
ber-iibah deri-pada asal-nia the books of the Law 
(of Moses) and the Gospel, corrupted as they 
are from the originals; (according to the Ma- 


hometan belief.) 


we inchit away! to drive away, expel. De 
inchit-nia Grang deri giinong itu he drove away 
the people from the mountain. K@arna iva ter- 
inchit deri negri itu for they were expelled from 
the country. ‘ 

ra) asin or By) anchiir to dissolve. (Vid. 
ee hanchur.) 
<\ ‘incht master, mistress; young ‘person of 
rank. By Europeans itis chiefly applied to the 


native woman who super intends their domestic 
concerns, Lei inchi miida apé-kah tang andak 
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de sampei-kan ka-pada tian kami say, O young — 
gentleman, what message you wish should be 
conveyed to our mistress (spoken by female 
attendants). 


I 
y)\ undur to recede, retire, withdraw, recoil. 


Segala diyang-diyang itu-pin undur kaliar 
diuduk: de balik tirei- all the female attendants 
then withdrew, and seated themselves behind 
the curtain. Rdyet-nia abis undur tidda dapat 
iya me-lawan lagi his troops gave way on all 
sides, and would not make any further resist- 
ance. Maka iya-piin undur sedikit tidda jauh 
he retreated a little, not far. Ber-wndur deri 
niat-nia to recede from his promise or intention. 
Undiir-kan to push back, repulse. De undiir- 
kan-nia salvi-nia he repulsed his enemy. 


ys) tndra, Winn. Fog By the Malays this name 


_is not confined to one mythological personage, 
as in the Hindu system, but belongs to a class 
‘of celestial beings, as in the following confused 
enumeration. Maka segala rdja-raja dan déwa- 
déwa dan indra-indra chandra mumbang dan jin 
pert itu-pin samod-nia kambali ka negri-nia 
darigan segala bala tantra-nia and all the princes, 
déwas or demi-gods, and genii of various de- 
scriptions, thereupon returned to their realms, 
together with their respective armies. 


ysy\ indra-piira, Wind. Fe the name of 


a district, formerly an independant state, on 
the south-west coast of Sumatra. The last city 
built by Rama (according to the Malayan ver-. 
sion of the Ramayan) was thus. called, 


caps yi) indra-girt sec fortyt the name of a 


considerable river on the eastern side of Su- 
matra, said to have its source in the country of 
Menarighabau. Andakelah sohbat kita meniuruh 
barang satu prau serta me-liat bandar-nia indra- 
giri I wish my friend to dispatch a vessel in 
order to. see (make trial of) the port of In- 


dragiri. 


$00) indong the nidus, matrix, or receptacle of cer- 


tain ‘insects and natural productions. Mother. 
Indong madii the honey-comb. Indong hastiiri 
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the musk-bag. Indong siitra the silk-worm’s 
bag. . Indong mulidra or mutia mother of |. 

- pearl. Telur iang bharu deri-pada inding-nia 
an egg fresh from the hen. Bdapa dan indong 
father and mother; sire and dam. Maka anak 
karbau iti-piin ber-tinia ka-pada indong-nia hei 
abii-ku de-mana bapa-ku whereupon the buffalo- 

‘ealf enquired of its dam (saying) O mother, 
where is my sire? 


esl ondang and § s,) undang laws, statutes. Se- 
perti ddat hukum islam dan ondang-ondang negri 
according to the mahometan forms of justice 
and the laws of the country. Negri? iang me- 
naroh iindang-iindang hukum countries that are 
governed by regular laws. 


eal andong a shrub planted about graves, dra- 
cena rubra. . Bat. Trans. vol, y. 


ui) indap to seulk, conceal oneself, lie in wait. 
Ter-indap-indap by stealth, clandestinely, pri- 

ull indalas one of the names of the island of 
Sumatra. Pasisir barat samantraindalas the 
western coast of Sumatra (or) Indalas. De 
per-buat-nia jambatan dalam laut indalas he 
(Alexander) threw a bridge over the Sumatran 
sea (or strait of Malacca). 


pol andam, Pers, justness, symmetry, arrange- 
ment, pdr meng-andam mist atau jarggut 
to adjust the whiskers or the beard. 


xsi| indah precious, rare, admirable, surprising, 
esteemed, prized, excellent. To care for, hold 
in esteem, respect, prize; heed (as danger). 

- Pakei-an iang indah-indah precious or costly 
garments, Indah-indah per-budt-an-nia his ac- 
tions or performances were admirable. Per- 
kata-an iang sarigat indah-indah words highly to 
be prized. Indah sa-kali nama orang miida ini 
most excellent is the name, or the character, 
of this young man. Tidda jiiga de indah-kan- 
nia still they did not concern themselves about 
it. 


8} ondeh an exclamation of wonder. 





wil 


«sdi| andei simile, parable, proverb. Andei- 
andei likeas. Ditduk ber-andei-andei to sit and 
chat or gossip. ; 


ase! ondé or onde a lot, chance by lot. 


(tl nsdn, An. man, mankind. Anak-anak in- 
sdn children of men, the human race, 


ailtil insd-allahu, An. by the blessing of God; 
God willing. Sakdrang darigan insa-allahu ne- 
gri ada tatap dan senang at present, by the 
blessing of God, the country is secure and 
quiet. Akan jital de berighauli insa-allahu jeka- 
lau ada salamat sampet to be sold at Bencoolen 
if, please God, (the vessel) arrives there in 
safety. 


ctlai! insdf, Ar. equity, justice; moderation. 


<\ anak child; an infant; the young of -any ani- 
mal. It is used very commonly in a figurative 
sense to express a thing inferior or subservient 
to some other thing with which it is connected. 
Anak raja the child of a king. Anak laki-laki 
a son. Anak perampian a daughter. Anak 
stilong the first-born child. Anak borigsi the 
last born. Anak tiri step-child. Anak sanak 
nephew by the sister: Anak ida (mida) ne- 
phew by the brother. Anak arigkat an adopted 
child. Anak piati an orphan. Anak dara a 
virgin. Anak gampang a bastard. Anak an- 
Jing apuppy. Anak kiching a kitten. Anak 
kambing a kid. Anak konchi a key. © Anak 
panah an arrow. Anak ayer and anak siiigei 
a rivulet. Anak lédah the uvula. Anak 
limpa the spleen or milt. Anak biah. the de- 
pendants of a chief. Anak maliyo a Malay. 
bial anak-anak-an puppets, infantine figures. 
r ws k’anak-k’dnak infants, young children. 
Liipe-liipa ingat-nia seperti anak kechil lost their 
recollection (and became) like little children. 
Weh anak-ku dan biiah ati-ku dan chaya mata-ku 
alas, my children, the fruit of my heart, and the 
light of my eyes! Ber-dnak to beara child; 
to be the parent ofa child. Jekdlau aku ber- 
dnak seperti anak tu if 1 could have a child 
D2 
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like that child. Be-grakanak to quicken. Gi- 
gur anak to miscarry. 


XS} anakanda child of a royal or noble per- 
sonage: (formed from ,;i\ anak by annexing 
the letters sj ~da, which are in like manner 
applied to other terms of relationship). Baik- 
lah duli tiian-hu karunia-kan anakanda titan putri 
ka-pada indra your majesty will do right in 
bestowing the princess your royal child upon 
Indra. 


Lays) ingris for englis English. (Vid. asl 
mggris.) 

2) anugrah, Hinn. a gift, present, 
bounty, favour, grace. To bestow bounty, 
present a gift. Turima anugrah to receive a 
gift. Lalu iya makan sirih anugrah itu he then 
partook of the betel presented to him. Sudah- 
kah iya.anugrah-kan pada kami birang anugrah 
hath he bestowed upon us any bounty? Apiyat 
de anugrah-kan allah restored to health by the 
grace of God? 


nS) ingi, Pers. assa-fetida. (Vid. Saad 
hingu.) 


Bris) angor, Pers. wine. (Vid. pel aig gor.) 
3\ anam six. Anam-blas sixteen. Anam piiluh 
sixty. 

ra} ano or anu elsewhere; uncertain, undefined. 
Negri ano a certain (or rather, an uncertain) 
city. Si-ano such-a-one, somebody. 


st anau a tree of the palm kind; borassus gomu- 
tus, Lour. It produces the substance called 
aju or gamitto, also the best toddy or palm-wine 
(2 nira or p\ge tak anau) and some sago; 
but is not the proper sago-palm, named grey 
— rumbiya. 

i) inya he, she. (Vid. AC) diya.) Demina 
4 pila inya tau how should he know. Anya pit- 
nia his, hers. weet 
esl anydya or (shul anniaya, Hino. SeqTy 
to oppress, tyrannise over, afllict, annoy, per- 
secute. Oppression, injustice, overhearing vio- 
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ry 
lence. Oppressive, tyrannical. Karna kimi” 
de anydya iilih orang itu because’ we were op- 
pressed by those people. Santidsa. meng-airy- 
aya segala rdyet-nia continually oppressed all 
his subjects. Jekdlau apa-apa binchi anydya 
orang ka-pada nakhoda if the master of the 
vessel shall experience any vexatious oppres-- 
sion. Tinah iang de ambel-nia darigan anyaya 
land which he had taken by violence. Raja 
tang anydya a tyrannical sovereign, Ka-dalam. 
lavigan tang ter-anydya itu into those most op- 
pressive hands. Orang iang ter-anydya dan 


tang meng-anydya the oppressed and the op- 
pressors. 


seul andbong a species of palm. (Vid. eae 
“nibong.) ' 


ESi\ anika, Hinp. cd all sorts, great va- 
riety of. Anikabenda-benda all sorts of treasure 
or precious things. Anika per-main-an all sorts 
of amusements. Anika-anika dan ber-bagei« 
bagei bunyi-bunyi-an all the various sorts of 
musical instruments. —Biah-bidh-an deri-pada 
anika-anika bagei fruits of a great variety of 
kinds, 


é&j| anniah to go away, get out of the way. (Vid. 
ra niah.) 


tA uwa or awa uncle or aunt. P@-iwa father’s 
elder brother. Mda-iiwG@ father’s elder sister, 
(I suspect the word to be an infantine corrup- 
tion of tiah.) 


‘\,) awa body, person. It is used as a personal in 
the possessiveform. Awd ambapanas my body 
is hot. Awd malas a lazy-body, lazy fellow. 
Awé panjang tall. Bini awa& your own wife. 
Apa karja awa sakérang whatis now your em- 
ployment ? 


wis) adn, Pens. a king’s court, palace. An 
open gallery or terrace. — 


weerered 


3\,) auwaw a species of ape, or monkey, without 
a tail, described under the name of wouwouw 
in the Batay. Trans, vol. ii, p. 383, 


| 
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wy) abat medicine, physic, drugs; poison. Gun- 
powder. Ubat sekalhan peniakit a medicine for 
all distempers. Ubat sakit kapala a medicine 
for the head-ach. Pddiah ati apa akan ibat-nia 
to. a broken heart what medicine can be ap- 
plied ?> Mem-bri ubat to administer medicine. 
Ubat rang hobit-an spells, the drugs of sor- 
eerers. Tidda sampei ka-pada-nia segala bisa 
dan iibat no venom nor poisonous drug of any 
kind shall affect him. > J eka. tidda tibat tumbuk 
if there is ne powder, manufacture (pound) it. 
Ubat bedit gunpowder. | Slyto meng-ubdt-i 
to physic, to. apply charms. “ 


ys) Hoar a red wood used for dying or tanning 
twine, nets, or sails. Ubar-iibar dyer-nia étam 
the water in which this wood has been steeped 
is black. (Prov.) 

ex) dong to piece, join. (Vid. Ep hiibong.) 
eo) uban crown of the head, grey hairs. (Vid. 


we hiiban.) 


és) tbah to alter, change; vary; to’ swerve: or 
deviate from, to break (a promise), to revoke. 
Baliim ada ber-ibah it is not yet changed. Je- 
kalau salah minta tian tibah if it is wrong, do 
you be so good as to alter it. Adat samoa-nia 
de tibah-kannia he changed all the laws and 
customs. Meng-iibah-kan janji to break a pro- 
mise, recede from an engagement. Meng-ibah 
rupaénia to change his shape or appearance. 
Tiada-lah ber-ibah muliit-nia they did not vary 
from their declarations. Jeka sd#igat ubal-nia 
if the alteration be considerable. 


rey abi the roots called yams, of which there is 
great variety; the dioscorea being generally 
termed bi kechil or the small yam, and the 
convolvulus, ib? gaddng or. the great yam. 

ish atara and Vis! utara, Hinn. the 
north. Avgin itéra a north wind, The six- 
teen points of the compass are as follows: 
JM) Mara north pg nub) atdra sa-mata 
timor N.N. Eco v3 timor laut N. E— 
Paberbacyss timor sa-mata iitdra- E. N. E.— 
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Unis iitas a string. A necklace. 


3! 
ai temor or $5 gi timor tupat East, — 
DSS prs timor twig-gdra or Mie pro limor me- 
nunggara E,S8.E,— X35 twiggara 8. E.— 
ee, wpe salatan menuiggara 8.8. E, — 
“ke diel South. — slo ples salitan daya 
S.S.W.— docol barat daya S.W.- xh 
eplecles barat sa-mdla salatan W.S.W. — 
col barat OF ~~ S3.~3l; barat tapat West. — 
NS owoyb barat sa-mdta utdra W. N.W. 
— iJ yh barat laut N. W.—aJm| si) 
utara barat laut N.N.W. 


Utas muliara 
a string of pearls, Tali kail tiga utas three 
fishing lines. Meng-iilas to string (pearls, &e.) 


é5,\ dteh a cloth or bib worn (without other cover- _ 


ing) by young children. 


Us| utas skilful, ingenious (as a mechanic). 


vis titus to depute, commission, send on ‘an 


embassy. Sudah-lah iya. meng-utits-kan ampat 
drang he had deputed four: persons. 455 
utiis-an a messenger, ambassador. Embassy. 

Jagan kiri-nia mendroh sak dan wehem atas 
barang sa-suadtu kawul per-mintd-an utiis-an kami 
do not, we pray thee, harbour doubt or mis- 
trust respecting any requisition made by our’ 
ambassador. Miniiiruh utiis-an ka-pada segala’ 
rijaraja sent messengers to all the dependant 
princes. : 


<3) dak brains ; marrow. Utak kapdla brains. 


Utak tilang marrow.  Ber-ambiir-an-lah utak- 
nia his brains were scattered (by a blow). 

Maka ini per-kata-an tang iitak-iitak segala per- 

kata-an this discourse is the very marrow of all - 
discourses. 


pos) War or ujur to say, speak... Ujar-lah iya 


meniaut kita temdn-nia -he said in, reply to the 


speech of his companion. 4 efi maka igjar- 
lah or mak’ijar-lah r@ja and the king. said. 
Maka iijar ali katandak-ku kau iichap.kalimat 
sahadat said Ali my desire is that you pronounce 
the confession of faith. 


>)! iijong point, extremity. (Vid. amy hit- Sys) drang man, person, people. It is also ap. 


jong.) 
dyes! ajzd, Ar. existence, substance, essence. 
(Vid. >» wujud.) 
-s) or oy wi to try the touch or ascertain 
* the degree of fineness (of gold) by means of a 
touch-stone. ea wb or 2 ) batu ai or 
peng-ijt the touch-stone. 


eke! iichap to say, speak; to address; to pray, 
ejaculate. Uchap-lah pada amba-mu speak to 
thy servant. Tidda dapat meng-iichap darigan 
lédah-nia danigan ati-nia jiia she could not pray 
with her tongue, but only with her heart. 
Meng-iichap saldwat akan nabi to address pray- 
ers to the prophet. Meng-uchap amin to pro- 
nounce Amen. Merigaloh dan meng-tichap sam- 
bil ber-linang dyer mata-nia sighed and uttered 
a prayer, whilst the tears streamed from his 


plied to the individuals of any class of superior 
beings or of animals; and like the Teutonic. 
word man, it is used as an indefinite pronoun 
of the third person. Orang s’drang one man. 
Orang laki-laki aman, vir. Orang betina or 
perampitan a woman. Orang maldyo a Malay. 
Orang pitih an European or white man. Orang: 
china aChinese. Orang aitan the wild man, 
a species of ape. Orang bhari a novice, 
stranger. Orang baiigsawan a man of family. 
Orang kaya anoble, rich man. Orang disun 
a villager, countryman. Orang dagang 2a fo- 
reign merchant. Orang Idut seafaring people. 
Orang mardika freemen. Orang ber-prang a 
warrior. Orang ber-iitang a debtor. Orang 
per-tapa a hermit, one under penance. Orang 
tizah an old man. Orang miida a young per- 
son. Anak dara dia drang two virgins. Orang 
deri kiaigan or orang ko-indardn celestial be- 


eyes. Pen-iichap the plaintiff in a cause. ings or personages. Kata drang it is said, on 
dit, man sagt. Orang: ber-bantei ari int man 
schlachtet heute. Lalu de arigkat-nia summit 
ilu s’érang satu biji then these ants took up, 
each individual of them one of the seeds. Orang 


ordng-an puppets, marionettes. 


way) tdut tobacco. (Vid. tambako.) Peng-iidut 
a pipe for smoking. 


83) dar or y3\ udar advancedin years. S’drang 
udar an aged man. 

Eos! iidang: prewns. (Vid. a sees 3, |) wrap to anoint; to daub over. Meng-itrap 
daigan méniak to anoint with oil. Meng-irap 
kubur dargan kapiir to whitewash a tomb. 
Per-uraép-an ointments. 


a 3h iirat a vein; sinew; fibre, fibrous root. 
Urat darah a vein. Uratnddi anartery. Krat 
frat to breathe a vein. Me-lemah-kan segala 


Frat to relax all the sinews. (Vid. 5,2 urat. 4 ; 
i weiss ; uF / ysl @rak to air, expose to the air, open. Meng- 


“ 3) firut to chafe, rub; to foment; to rub the urak kain to air clothes. 


jnuseular parts of the body after fatigue, to 
squeeze or stroke the limbs in the operation 
called shampo-ing. Meng-itrut tiiboh. darigan 
taigan to chafe the body with the hand. Jeka 
tiada lumbit segala aigguta-nia maka de lumbit- 
kan jita jekalau de tirut darigan méniak if all the 
limbs (of the corpse) be not supple, yet they 
may be rendered so hy rubbing them with oil. 
Maka de siiruh sri rama iirut prut sett déwi 


ka-pada inang peng-dsoh-nia. : 


ey drei and <¢ yb hirei loose, not fastened, 
not cohesive. ‘The placenta. Tanah iang iret 
loose earth. Amas iret gold dust. Rambit 
ter-irei dishevelled hair. Muka brapa andak 
de urei-nia tidda juga ter-tiret but whatever ef 
forts were used to loosen it, still it was not 
loosened.  Urei-kan ikat-nia segala tawan-an itu 
loosen the bonds of all those captives. 





.\ air to pursue, go in pursuit of; to chase; 
to direct the course towards. Menginus pe- 


oy or (6dyy rdi or radi, Ena. orders. Jekdlau 
dang-nia dan meng-isir miisuh itu drew their 


ada tian-pinia iirdi if L have your orders. 
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swords and’pursued the enemy. Bérong tang 
meng-iisir belalang birds that pursued the lo- 
eusts. Ter-lélu rami ber-isir-usir-an. pursuing 
in great numbers. Maka dpi itu meng-tisir dan 
mem-bakar segala rdyet and the fire directed its 


course towards and consumed all the people. . 


_ Lari-lah iya meng-isir negri tang besér he ran 
towards the capital. Segrd de isir-nia pada 
trang itu he immediately went towards (the 
place where he saw) the light. 


a=! uisang grain of the former season. 


sy! iisong to carry between two or more on a 
pole ; to carry ina litter or palanquin. Orang 
usong abearer. Kdyuiisong a pole. Meng- 
usong buah-buah-an to carry fruit on a pole. 
wey | using-an a litter, palanquin. Ber-temii- 
lah davigan usong-an tian putrt met the palan- 
quin of the princess. Usdng-an per-arak-an a 
stage or platform carried in processions. Se- 
gala pelikur masing-masing mendri de-itas 
usdng-an itu all the followers in their turn 
danced upon the platform. 


Cu) or cju) sik to tease, provoke, worry 
(chiefly in sport, or to make sport). To play 
(as children). 

| sir or dsér duty, toll, custom paid to the 
chiefs of a district. 


asa) iisah diligent, mindful, attentive, careful. 
To oversee, direct, manage. Use, need. Sce- 
gala dayang de siiruh ber-tisah ordered all the 
attendants to be diligent. Usah-kan diri-mu 
give your mind to it. Jdigan-lah tian meng- 
usah-kan dirt-nia do not give yourself any con- 
cern about it. Berenti-lah iya deri pada se- 
kalian usah-nia he rested from all his labours. 
Apé-tah usdh-nia what use or need is there for 
it? Ta-isah for tidda tisah it avails not;: is 
unnecessary; need not; do not mind. . S’isah 
trouble, afiliction. aw, 3 per-iisach or priisah 
‘to build, construct, erect. 
build a house. (als, 3 or ,al.3 per-usdh-an 
manufacture. Bau-bdun per-usah-an negri Meee 
perfumed essences of the manufacture of Yemen. 





Per-iisah riimah. to |. 
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es) asta or \.\ usiyG age, period of life. Kam. 
© bing dita taun eho usid-nia goats of two years 
old. ing Borage usia-nia deri pada sataun 
whose age shall be under one year. Iiing de 
anugrah-kan allah salamat semporna asia mur 
zemani lagi de kakal-kan pada tampat ka-besar-an 
dan iang ka titiggi-an se-lima-lama@nia to whom 
may God grant complete happiness during the 
period of this life, and to all eternity in a 
place of glory and exaltation. Maka datang- 
lah usia-nia ka-pada dia-blas tiun she attained 
the twelfth year of her age. Usta atang the 
term or period of a debt. 


es) wang money, coin. (Vid. els wang.) 
es awang a cloud. (Vid. «3! dwan.) Maka de 


turiin-kan allah-tdala raja itu balim tirun ka- 
duny a lagi dwang-kamawang the Almighty sent 
down that king, when as yet the clouds had 
not descended upon the world. (Menaigka- 
bau.) Déwa-déwa dwang deities of the clouds 
or air. 

\S2,\ migha or \S2\ arighka a species of monkey 
described as having no tail, walking laine and 
extremely swift. 


Jes! uiggul to nod, to beckon by nodding, to 

shake as from palsy;-to pitch or heave (as a 
’ ship). -Uriggul kapdla to nod or toss the head. 
Memakei baju 


43) digi violet colour, purple. 
Kacha tang 


iwigi to weer a purple garment. 
agi purple glass. | 

my) awap avapour. (Vid. sl» hawap:) 

uss) or cst] updya, Hino. SUT] scheme, 
plan, contrivance, resource, means. Apa 
upaya kita what scheme can we contrive? what 
resource have we left? Ddyaupdya devices, 
machinations. Abis-lah tipu darigan daya dan 
updya segala dayang itu the cunning and all 
the contrivances of the damsels were exhausted. 
Meng-upaya-kan to contrive a plan, to employ 
means. 

«3,| dpat to find fault with, blame, inveigh 
against, calumniate, slander. Jagan apa-lah 
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to me. Memaliara-kan lédah deri pada ber-kata- 
kéta dustadan meng-ipat to guard the tongue 
from uticring falsehoods and from slandering. - 


fe) pati tribute, tax, contribution. Meminia 

" upatt pada disun itu to require tribute from 
that village. Mem-bri tipati pada iudn-ku to 
pay tribute to the sultan. Meng-himpiin-kan 
upatt to collect tribute. Peng-iipat? tribu- 
taries. 


is) ipas a milky juice extracted from certain 

~ vegetables, operating, when mixed with the 
blood, as a most deadly poison, concerning 
the effects of which many exaggerated stories 
have-been related. (Vid. Hist. of Sumatra, ed. 
3, p. 110.) Pathn iipas the poison-tree, arbor 
toxicaria Macassariensis. Thunb. Aris ber-iipas 
a poisoned weapon. Upas ber-iilam ‘rachin 
vegetable mixed with mineral poison. — 


Uti pas a domestic attendant en a person of 
rank. 

<2) tipak to stir up, excite, foment. Upak api 

"to stir the fire; to promote strife. Orang per- 
ipak a mischiefmaker. Peng-iipak a poker. 


3) tipam to scour, “brighten, give a polish by 


rubbing. Tambaga iang teriipam polished 
eopper. Cheremin best de suriihnia tipam he 


gave directions for polishing themixrour of iron. 


as ipah hire, reward, recampence 5 sum paid 
for occasional work or service. Upah orang 
zang mne-hantar strat the hire of a person who 
conveys a letter. De bri amas dua kati akan 
iupah gave two catties of gold as a reward. 
Men-chari Grang tipah atau Grang ber-itang to 
look out for hired labourers or debtors. 43,R< 
meng-ipah to hire for wages; to engage for a 
reward; to pay for work done. dng mem- 
bizat dan tang meng-iipah-kan diya those who 
make and those who pay for making them. 
Meng-ambel tipah to engage or work for hire. 


433) upifr a vegetable substance used for wrapping 
é pareels, and also for making light water-buck- 
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siya de iipat do not, I pray thee, impute blame | - 


-s! 

3 
ets, &c. It grows on the pinang or hetel-nut 
tree, at the bottom part of ‘the leaf or branch, 
-and embracing the stem forms a sort of sheath. 


as awak the crew (of a vessel). Awak kapal a 
ship’s crew. Awak prau the crew of a Malayan 
vessel; seafaring people. 


Gs awak Ava, the country of “the -Burmahs. 
Orang awak dan orang siam the people of Ava 





and those of Siam. 


Ss ukir to carve, engrave. Meng-ikir nima de- 
dias batu to carve a uame upona stone. Meng- 
ukir per-mdta to engrave gems. De ukir-nia 
da “gan vipa buigabinga carved into the ap- 
pearance of flowers. 


S;) akur to measure. (Vid. Ss ukiir). 


~3$,| akup perfume by smoke; the smoke of in- 
cense. To perfume by smoke. Ber-ubah bau- 
nia karna de ikup ‘its smell is changed from 

~ ‘being perfumed with smoke. |. 5,S\ whiip-an a 
censer, the vessel in which gum-benzoin, or 
some other fragrant drug is burned. 


Js Goal, An. first, former, beginning. Awal. 
nia adam akhir-nia muhammed the first of them 
(the prophets) was Adam, the last of them Ma- 
homet. Awal misim beginning of the season, 
setting in of the monsoon. Ar? adwal purba- 
kala days of old, in early times. Rabi] dwal 
the third month of the mahometan year. Ju- 
mad.’ l-azal the fifth month. 


ws, alit to dandle. De-ilit-ilit-nia de-atas litit- 
nia she dandled it upon her knee. Seperti anak 
kechil iang de ilit-kan tilih inang peng-asoh \ike 
an infant dandled by its nurse. 

w,| tilat a worm; moth; maggot. (Vid. welts 
iilat.) 

y) ilar a snake, serpent, anguis. Ular bisa a 
poisonous snake. Seperti de pagut ilar ras@-nia 
felt as if bitten by asnake. Ular sas bili- 
dak the asp, adder, viper, coluber. Ular S93 
tiong be-tapa a snake which coils itself in trees 
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at 
in very compact folds. Ular garang sea-snake. 
Ular miirié cobra capel. Ular sduh the largest 
kind of snake, not poisonous; boa constrictor. 
- Beside these the following names occur in a list 
written by a Malay, ‘gad tedong— &&.j nipah— 
Ges pichuk— Sb paki— = egkas tampiing Gri 


— Gaus sanduk—  cs.— jandei— crsie man- 
chit— 5 tanah— me saruk— eles girang— 
a kasi— ,\ dyer— eo sini. 

us! iilas to fasten, splice. (Vid. ule hilas.) 


ay iilang to repeat, reiterate (words or actions); 
to go to and from, to visit frequently. De 
iilang-inia he repeated it. Meng-ilang sejid- 
nia torepeat his prostrations. Ber-ilang kata 
to repeat an expression. Ter-iilang mimpi-nia 
his'\dream was repeated. Uldng-an repetition 
(as of a strain in music). Ulang-iilang repeat- 
edly, often, occasionally, over again, back 
and forwards. _Ber-iilang-ilang atau jarang fre- 
quently or seldom. Tampat-nia ber-ilang-tilang 
his haunts. Ada tiga miisim lamé-nia iya ber- 
ulang-uilang ka-bantan during a period of three 
years he went frequently to Bantam. Sdna 
sini tertilang-ilang tossed from post to pillar. 
Ulang-iilang one of the names of the ficus race- 
mosa or banyan tree. 


es! ulam to mix. (Vid. ean hiulam.) 


é,\ wih through, by (a, ab, per, Lar.). De 

_. ambel iilih raja.it was taken by the king, or, 
the king took it. Béta ter-pukul ilih tian I 
was beaten by my master. Biiat iilih kamu do 
it thou, 4 te factum sit. Nanti-lah ,g\ iilih-mu 
wait ye! vobis expectandum est. 4,» ber-iilih 
to obtain, procure, acquire, effect. Ber-iilih 
per-mintd-an to obtaina request. Tidda de per- 
ulih-nia they did not obtain or effect it. 2. 
per-ulih-an acquisition, what is obtained, pos- 
sessions. 


ta 


\,\ alei to stir about (as riceina pot). A 


n eddy 
(in running water). : . 
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as! 
t) ailing top-heavy, crank, too high in the 
masts or upper-works. 


ws) dwan and +4) dwang a cloud. Seperti kilat 
de-dalam awan \ike lightning in a cloud. Se- 
perti awan merigandong itjan like a cloud preg- 
nant with rain. Ddtang seperti mata-ari bharu 
terbit deri-dalam @wan came like the sun newly 
appearing from behind a cloud. De terbang- 
kan-nia ka-adéra samasima darigan dan he 
flew with her into the air, amongst the clouds. 
Awan de tepi langit itu ber-bagei rupé-nia ada 
tang seperti pihn kayu dan ada seperti benatang 
rupa-nia the clouds on the border of the sky 
(near the horizon) exhibited a variety of ap- 
pearances; some resembled trees, and some 
had the forms of beasts. 


\i,) intut elephantiasis. 


css) imak some kind of prickly plant. (The 
thistle is rendered by this word in the transla- 
tion of the Bible.) 


is\ tinam the snail. Murex (Batav. Transact.) 
Kilit iinam the snail-shell. Perméata iinam 
the onyx. 

cpg) Onan a fair, periodical market. 

3 ah, Ar. and Pers. ah! alas! (sighing). . 

32) ahit ho! (calling). 

«si tya he, she; him, her. After a vowel, nasal, 
&e. it becomes 53 diya. Berahi iya alan 
perampuan itu he -was in love with the woman. 
Tidda iya kanal akan diya he did not recollect 
him. Maka a&\\ iyd-lah iang de bri-nia it was 
he who gave it. 4‘ iyd-itu that is to say, 
namely. 


Li ya yes. Iya kakanda baik-lah yes, my love, 
it is well. Iya suigguh yes truly. Iyaikah 
titan tang jadi raja de-sini—Tyd-lah yea, art 
thou the sovereign of this place?—Yea. 

sh| ayak a sieve. (Vid. ¢ 5.) ayak.) 

pl! iyapan meat, victuals, portion of victuals. 
De bri-nia iydpan nasi dan giilei gave him vic- 
tuals of rice’ and curry.  S’drang-piin tidda 

E 
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hambali karumah-nia sakalian-nia makan tydpan 
baginda itu not one man returned to his own 
home, all partook of the royal provision. 


lyl #%a: grieved, sorry for. Grief. Ter-lalu iba 
ati-ku my heart is sorely grieved. 


gal %% mother. Tiad&lah iya mau meniiisit pada 
ibit-nia it will not take suck from its mother. 
Kita nen tidak ber-ibit bapa we who have nei- 


ther mother nor father. Ja ibi-ke O my mo- 


ther! (address to an elderly female.) Ibi 
tarigan or tit jari tariwan the thumb. Ibi ne- 
grt chief town, metropolis. 

wl itu that, those; the. Orang itu that man. 
Iti-lah rumah-nia that is his house. Pada ko- 
tka itu at that time. Alau. karbau segala itu 
drive away all those buffaloes. Mati-lah brang 
kaya bandhara itu the high-treasurer died. Am- 

. pith-lah padang itu the plain was ovérflowed. 
Ulih itu therefore, by that means. 


wel wéu-pun thereupon, whereupon, therefore, 
then. Bedil sumbiiyan itu-piin pasang orang. 

»»4ah signal guns were thereupon fired: Ttu-piin 
lari-lah iya whereupon he fled. Itu-piin me- 
niambah then paid his compliments. 

zy! Hong to account. (Vid. p2,»-hitong.) . 

oe! atk the duck. Jttk jantan a drake. Ayam 
_ittk dan arigsa fowls, ducks, and geese. Itak 
be-taji_a duck with spurs on, a boasting coward, 
thraso, Peler-ittk a screw. (Sans) iltk itlu 
the wild duck. i\.;«)| another species. 


ye) Gi or sx hiji a vegetable substance re- 
sembling: horse-hair, which envelopes the stem 
of the andu or borassus gomutus. It is also 
known by the names of gamiito and cabo negro. 
Tj tiijuh balembang seven bundles or flakes of 
gamiito. ' i 
yl iar to revolve, circulate; go round, peram- 
bulate. Jyd-lah raja iang meng-idiri segala 
mika bumi he is the king who has made the 
circuit of the whole earth: “Arizin-piin ‘meng- 
idar the wind shifts about. P%a/a de per-idar- 
‘kan Grang they circulated the glass: Idar-idar 








round about, circuitous: Periddran revolue 
tion, circuit. Se-ligt ada pér-idar-un -chakra- 
wiila mata-ari dan bilan so long as there shall 
be revolutions of the spheres of the sun ‘and 
moon. ' hier 
wt dan, Jav. infatuated, foolish) “Sétulr sa 
kit menjadi idan tlang fell sick and became de- 
lirious. Pdtek nen idan kérna tian we are in- 
fatuated by your charms. PSD 


yi dyer water; a liquid; juice; a river. Ayer 
tawar fresh water (not brackish. nor_ bitter). 
Ayer masin salt or brackish water, brine. Ayer 
laut seawater, Ayer siinigei river-water. Ayer 
prigt well-water. dyer krith turbid water. 
Ayer mawar rose water. Ayer gula sirup. 
Ayer tabii juice of the sugar-cane, molasses. 
Ayer pérak quicksilver. Ayer amas gilding. 
Ayer mika the complexion. Ayer sini urine. 
Ayer mata tears. Mata dyer a fountain)or 
spring. Ayer ka-sakti-an holy-water (employed 
in administering an oath). © Seliiran dyer a wa- 
ter-passage. Ayer kanji rvice-gruel. Menia- 
brang dyer to cross a river or piece of water. 
Ayer bengkdulu Bencoolen river. Ayer semiita- 
mila iya-tiu dyer ijan atau dyer sinigei atau 
miata dyer atau dyer peluh iang de ambel deri 
pada dwap dyer iang siichi simple water, that 
is to say, rain-water, river-water, spring-water, 
or water distilling in drops from vapour, are 
accounted pure water (in a legal or religious 
sense), Kdyit dyer aralia Chinensis. 


re) dyer-ayer a fruit resembling the Jansch, but 
smaller and rounder. 


_y) wt to hate. Tri ati hatred. 


oy! trit or +.» hirit to lead (by drawing 
along), to drag after, to trail. Tang bata da- 
tang ber-irit the blind came led. Daging iang 
de irit anjing flesh dragged about by dogs. 
Meng-trit darigan rambut to drag by the hair. 


eal trut awry, askew, warped, writhed, howed 
(as the leg). Meng-iriit-kan dirt-nia to bend or 
writhe herself (in pain). 


i os! 

np) tris to shred) (Vid. (4 hiris.) 

F “ irong a drinking cup. Jambi irong the 
cashew-apple, anacardium occidentale. 

ey! iring to follow, to accompany (the Malays 
never walking abreast); to be dependant upon. 
De iring-kan iilih padika adenda followed by 

. his dear sister. Diya turiin-lah meng-iring-kan 
anak-nia he descended to follow his children. 
Meng-iring-kan jendzet to follow a bier. Ber- 
jalan-lah ber-iring-iring walked in succession. 
De iring-i pila furthermore. De iring-an balet 
itu ada taman in the rear of the building was 
a garden. Peng-iring a follower. Orang 
meng-iring or brang ber-ittang meng-ring a de- 
pendant debtor; one whose labour, in conse- 

- quence of his insolvency, becomes the property 
of his creditor, in whose family he is supported. 


ct,\ trup to sip, sup, swill. Jilat irup- dyer 

‘ darigan ledah-nia to lap up water with their 

- tongues. Peng-irup a guzzler. 

Gah or sy) irik to tread under foot, to trample 
upon, to tread out corn. 


pa iram variegated. (Vid. ee hiram.) 
cri irus to sprinkle. Lalu de iris-kan-nialah 


sl tuboh tian putri he then sprinkled it 
(rose water) over the person of the princess. 
. Meng-iriis-kan ayer ka-pada iang de parigsan 
- itu to sprinkle water upon those who were 
swooning. 
i! tsa difficulty of breathing, the asthma. Sj- 
dah kenaisa orang itu that man is troubled with 
. an asthma. 
ee! isang the gills (of fish). The gums.. 
(Vid. Ck» hisap.) 
oS iswk to-morrow; the morrow or succeeding 
Hereafter. IJsuk padgi to-morrow morn- 


2 nr Isuk Gri the next day, to-morrow. Isuk 
Grv-lah anakda kamavi come hither my child 


to-morrow. 
row, next day but one, Isik-nia sa-pitluh avi 


re) isap to suck in, 


Diam. isuk the day after to-mor- | 
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el ast and | ...\ is? to fill. 


os\ 
ten days afier.. Pada ka-isitk-an Gri on the fol- 


lowi ying day, 


The contents or 
that with which a thing is filled. Ist kilah to 
filla measure. Bri tdu kalau sidah ber-isi give 
notice when it is filled. De bawa-nia sudtu 
karong ber-isi khorma he brought a bag filled 
with dates. Utan itu sudah ber-isi that wood is 
haunted, filled with spirits. si ramah the 
people ofa house, the family. sz bimi the in- 
habitants of the earth. Jsi prit the bowels. 
Tiada-lah iya tiu ka-pada isi-nia siirat itu he 
knew nothing of the contents of the letter. 


ww) wigat to recollect, heed, notice, remark, 


Recollec. 
Trigat akan per-katé-an 


be aware or mindful of, attend to. 
tion, heed, attention. 


_recollect or attend to the saying. Jekalau 


tidda anghkau ivgat if you do not take heed. 
hiigatirigat-lah dirtmu sopaya katawi remark 
well that you may know. Kasih irigat ka-pada 
drang itu give a caution to those people. | Lit 
pelipa iigat-nia Jost his recollection, became 
insensible. Se-katika itu maka trigat-lah tya deri 
pada parigsd-an-nia at that instant she came to 
her sere ats and recovered from her swoon. 

meng'-irigat-kan to remind, caution, 
cause to take heed. Meng-irigat-kan 6 Srang biita 
tang andak jétuh ka talaga to give warning to a 
blind man in danger of falling into a well. Pa- 
rentah itu tidda pernah ditang ple! tigatan 
pada ati béta such an order as that never oc- 
curred to my mind. 


et vs nigar-baigar noise, clamour.. (Vid. ts 


hingar.) 


cowl igus snivel; pus. Sdigavigus emungere. 
oe) tigin to desire, covet, crave, long for. Sen- 


sual desire, lust, appetite. Al-nia tigin akan 

perampican itu his heart longs for that woman. 

Tiigin pada makdn-an to have a desire for vic- 

tuals. Jrigan akan sedap-an to wish for delica- 

cies. _ Ber-ulih tigin to gratify the appetite. 

Jekalau daigan uigin if (done) through lust. 
E2 
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wee’ hairigin-an sensual desires, lust; the 
objects of desire. Jekalau ada ber-kaingin-an- 
nia léin deri pada k’anak-anak if her desires be 
different from those of a child. 


! 

“sf 

de tarigah médan to see all the princes, states- 
men, warriours, eunuchs, and heralds in pro- 
cession on the plain. Ikut arga de piilau pinang 
according to the prices at Pulo Pinang. 


ul ipar brother or sister-inlaw. (Vid. Co,» A thur the tail (of any animal). kur kiida the 


biras.) Ipardaki-laki_ brother-in-law,  sister’s 
husband. Jpar perampian sister-in-law, bro- 
ther’s wife. 


si\ tpi the name of a place in Sumatra. 


&u\ jpoh a vegetable poison, toxicaria, R. (It 
appears to be the name given in the interiour 
to the iipas of the Malays.) 


Gul or sl) dyak asieve, riddle, screen. To sift, 
screen. De kipas dan de dyak daulu kamadian 
de daching first wmnowed and sifted (the pep- 
per) and then weighed it. Ayak tepong iang. 
Glus a fine sieve or boulter for flour. 


LS) iko, Jav. this. Orang tko this person. 


a) ikat to bind, tie, fasten; to enclose, sur- : 
round. A knot, bond ; compact arrangement. 
Ber-ikat-talt to fasten or tie a cord. Tang ter- 
tkat tangan-nia whose hands were bound. 
Targkap orang itu daigan ikat-nia bawa khamari 
seize that man, and having bound him, bring 
him hither. Meng-ikat prang to dispose an 
army in order of battle. kat piriggang a gir- 
dle, sash, zone. Meniiiruh orang meng-urei- 
kan ikat-nia ordered them to loosen his bonds. 
Ikat mati arun or slipknot. Kulam itu amba 
kat dangan batu piitih 1 lined or inclosed the 
tank with white stone. Me-lain-kan kita that lait 
itz unless we dam up that sea (which divides 
Selan from the main.) 


cake tkut to follow, go after, accompany; to 
join in opinion with. According to. Ikit-lah 
aku ka-giinong itu follow or accompany me to 
the mountain. Kami tkut kata-nia we follow 
his sayings, agree in his Opinions. Meng-tkut 
pe-karja-an-nia to join in his operations. Ber- 
nianyi-lah akan tkut-ikiit-an they sang in succes- 
sive strains. Me-liat segala rajaraja dan per- 
mantri ulubalang side-stda bantara tang ter-ikut 





tail of a horse. Ikur marak a peacock’s tail. 
J wi tiijuh tkur seven tail (as we say, head) of 
cattle. Ayam dia ikur two fowls. Karbau 
sikur one buffalo. Pada tkur tian putri itu- 
pun mendri ampat orang in the train of the 
princess there were four persons who danced. 
Segala pel-tkur all the retinue. Ikur mata the 
exterior corners of the eyes; looks, glances. 
Mergarling daigan ikur maté-nia to leer from 
the corners of her eyes. Ikur maté-nia ter-lilu 
manis her glances were full of sweetness. Ikur 
mata-nia tunduk deri-pada malu her looks were 
directed downwards from bashfulness. 


JS tkal curled, crisped; nicely adjusted (hair). 


Bilas-kan rambut iang ikal to derange adjusted 
locks. Rambut-nia ikal ter-lalu panjang her 


hair fell in very long ringlets (or artificial 
curls). 


s\ tkan fish. Ikan laut sea-fish. Ikan sivigei 
river-fish. Ikan kring dried fish. 


gL! éling to incline. (Vid. : 1.» héling.) 
c:\ élok or ellok excellent, handsome, beautiful, 


of superior quality. Perampiian iang élok ru- 
p@nia a woman of a beautiful figure. Elok 
kiuda itu that horse is excellent. Elok per-kata- 
an-nia his sayings were admirable. 


et dyam and ,:\» hayam a fowl, domestic fowl. 


Ayam jantan a cock. Ayam betina a hen. 
Indi Gyam a laying hen. Ayam kambiri a 
capon, Ayam sabong a game cock. Ayam 
uitan or bériiga the cock of the woods. Ayam 
Jaga a breed of fowls of a large kind. Ayam 
dyer, the water-hen, fulica. Ayam-ayam padi 
the land-rail or corn-creak. Kaku. dyam cock 
crow. Sisohdyam the natural spur. Kurdng- 
an adyam a hen-coop. 


ul iman, Ar. faith, belief; the theoretical part 


of religion-(as 9 din is the practical part). 


sl 
Memegang pedang iman to hold the sword of 
the faith. Orang iang ber-iman a true believer. 


ww! and ww.» imat careful, attentive. Esti- 
mation, opinion. Imat-imat pegang kamiudi 
mind your helm! steadyt Pikir imat-imat to 
consider well. Ka-pada imat kita according t 
our estimation. 


i! imei boiled rice.. (Vid. wil nasi.) 
cx) ini this, these. Orang ini this person. Ari 


ini this day. Ini-lah baik iti-lah biruk these 
are good, those are bad. 


re incha-incha fair weather. 


ge) indiz mother, dam. Indi dyam a laying 
hen. Indi or ibii jart the thumb. 


z»!| inang a nurse. Amd inang the head nurse; 
afoster-mother. Inang peng-dsoh a nurse, one 
‘who has the care of a great person’s child. 
Inarigda nurse to a royal personage. 


sul inak, Ar. pleasant, delightful, delicious. 
Sensual ‘pleasure. Pleased, delighted. Inak- 
inak rupa-nia taman itu the appearance of the 
garden was delightful. Sebab iti-lah titan sul- 
tan ter-lalu inak from this cause the sultan was 
exceedingly delighted. Meng-inak to take de- 
light in. 

isl inet, An. \.» henn@ a shrub, the juice of 
whose leaves is used for colouring the nails, 
fingers, &c. Lawsonia inermis. 


ys ayé or iyu oh! (tenderly). Ay niawa-ku 
oh, my life! Ay kakanda apa-tah iang de 
tania ini oh, my friend, what is this you ask? 
Bagun-lah tuan ayu adenda awake O my be- 
loved. 
wx) avin to swing backwards and forwards. To 
rock (a cradle, which the Malays suspend from 
the top of the room). Ayiin-kan buadyan rock 
or swing the cradle. Meng-dyiin anak to rock 
achild. Ada sa-targah mabuk dan dyin half 
of them were intoxicated and reeled from side 
to side, 
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My 
4] dyah father (politely). Ayah dan bonda fa- 
ther and mother. Ayah darigar akan anak-mu 


father, listen to your child. Tiriggal-lah nidwa 
ayah farewell, life of thy parent! 


a.¢)1 ayanda father (as applied to royal and noble 
personages). Ldgi idup ayanda sultan the sul- 
tan’s father being still living.. Jekalau tiada 
anak-kit mau meniirut kata ayanda bitkan-lah tian 
anak ka-pada ayanda dan ayanda-piin bikan-lah 
bapa ka-pada tuan if thou, my child, dost not 
chuse to follow thy father’s advice, thou art no 
longer a son to thy father, nor is he a parent 
to thee. 


&j dyat, Ar. a verse or sentence of the koran. 
Tatkala ttu maka tirun adyat ini wpon that oe- 
casion it was that the following verse descended * 
(was imparted from heaven). 

3\ aniam or anyam to plait; to twist together; 
to work. basket-work or matting. Ter-dniam 
plaited, interwoven. z 


w & the second letter of the alphabet, named 
U ba. 
wt) bab, Ar. chapter or division of a book; ar- 


ticle. Bab sa-bagei lagi pada meniata-kan one 
chapter more, setting forth, &c. 


Lb baba, Hino. YTAT the infant son of a per- 
son of rank, particularly an European. 


wb babat to wrap round, envelope. A girdle; 
sash, cloth wrapped round the waist. Ter- 
babat girt, succinctus. Mem-babat-lah diya 
daigan kdin lampin-lampin wrapped him in 
swaddling clothes (Bible). 

jl, baber to loosen, detach; to lower (a sail) in 
order to furl it. Baik-lah baber layer sakali-an 
we had better take in all the sails. 





mo 


se -baban. burthen, load, pack, bundle, . Me- | 
“mikul baban. to carry a burthen... Ini-lah baban | 


_per-katé-an rdja_ this was the burthen or subject 


of the king’s discourse, Lima baban de biwa 

_ brang amba my people carried five loads or 
“packs. 
~ tans. 


ue babi. and saab babi.a hog, pig; pork. Babi 

iitan the wild hog. Babi risa an animal of 

..the hog kind with peculiar tusks resembling 

--horns, from whence it is named the hog-deer. 
(See Valentyn, vol, iii. plate, fig. C.) 


cl batu or gly bala stone, rock. A peculiar 
terin employed in counting certain solid sub- 
-- stances. Me-limpar batu to casta stone. Batu 
. kérang coral rock. Batu bakar or batu tertiinu 
a brick. (By some a distinction is made be- 
__ tween bata a brick and btu a stone, but it does 
not appear to be justified by good authority.) 
' Batu baradni load-stone. Batu wi touch- 
stone. Batu kisar-an a millstone. Batu 
peng-asah or batu men-chani awhetstone. Batu 
tumbul pumice-stone; pumex. Baiu loga sound- 
ing lead or stone. Balu kapala the head, 
seull, noddle. De liitar-nia dita biji batu sa-kali 
he cast two stones at one time. Gigi dia batu 
two teeth. 


zl batang astem, stock, trunk (of a tree); 
se Ariver. Batang-nia puhn kayit itu ber. 
- palintang-an kasina kamari the trunks of the 
. trees lay scattered on every side. Sa-bdtang 
kayi one timber tree. Puhn jati lima batang 
_ five teak trees, Batang dyer a river, rivulet. 
Batang léher the neck. 


Gil batak the name of a district in the northern 

' part of Sumatra, commonly written and pro- 
nounced Batta, the inhabitants of which are 

~ distinguished from those of other parts of the | 
island by some peculiar customs. > 


2 batok acough. To cough. Jekalau brang 
_ batok atau bersin if a person coughs or sneezes. 


tl dati a bason, howl, pan. Batil tambaga a 
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Ritan dita baban two bundles of rat. 


‘h 
copper (or brass) bason. Sampan batil a kind 
of small boat. . 


sh batz astone. . (Vid. col batu.) 


,) gil batu-bara a river on the north-eastern coast 


of Sumatra. Ada-lah kita brang batu-bara brang 
meskin we men of Bati-bara are poor people. 


rE gih batong-batong some kind of testaceous fish. 


Gazi battk a blue and white cotton cloth, com- 
monly called batties. Handkerchiefs variously 
coloured by partial dying, and chiefly manu- 
factured at Batavia. 


cy baja and \= baja steel. A metallic-and per 
haps antimonial preparation for giving a black 
colour to the teeth, for which purpose an em- 
pyreumatic oil is chiefly used in Sumatra. Besi 
baja steel. Gigi-nia bharu bakas ber-baja her 
teeth bore the marks of the baja-staining matter 
having been recently applied. 


-\, baja manure, dung. A plough. (Vid. (IX 
taiggala.) 


rad baju an dina garment. (Vid. yol bdjii.) 


or bajon. a pan, vessel. Wares. Bajan amas 
atau perak atau kay atau tanah a vessel of 
gold, or of silver, or of wood, or ofelay. Bajan 
tang kena titkul seperti tambaga a vessel formed 
by hammering, as of copper. Jdigan kamu 
miakan dan minum pada bajan amas atau pérak 
do not thou eat or drink out of a vessel of gold 
or silver. Méalut bajan tang sumpit ataw tang 
lawas the mouth of a vessel, narrow or wide, 
Orang pem-bijan a pediar. 


seb qu or —\ bajw an upper garment, gown, 
coat. Memaket baju piitth to wear a white 
garment. Memanjang-kan liigan baji-nia tigga 
per-kalang-an taigan to lengthen the sleeves of 
the garment as far as the ball of the thumb. 
Kanching baju the buttons of the garment. 
Baju rantei a coat of mail. Baji sambayang 
garment worn during the exercise of prayer. 
Baju basadh-an washing dress. Orang baja a 
piratical people. (Vid. |, waji.) . 
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(es \y ‘dajt awedge if ; 
gy bdcha to read, Ber-diri-lah iya membacha 
” sitrat itu lalu de bach@-nia perlahan he stood up 
- to read the letter, and then read it deliberately. 
. De bacha mantra-nia, read his charm or form 
. ofincantation. Mekrih gins memacha niaring 
de-blakang. imam. it is improper to read (pray- 

. ers) aloud, unless in presence of the priest. 


ob badak the rhinoceros. Tandok badak or 

chitla badak the rhinoceros horn. Lédah badak 
~opuntia magnifolia. Kilit badak itu seperti 
 Kilit naigka the hide of that rhinoceros resem- 
~ bled the (rough) coat of the jack-fruit. 


esol badei asquall, violent gust of wind. Tang 
- kami sitdah pitah de badei tadi our mast was 
broken in the late squall. 


iL bara and y barah burning or live coals, em- 
bers, glowing cinders. A swelling, inflamma- 
tion, boil, tumour. Jagan de gariggam bara 
_ do not grasp live coals. Sakit bdrah pada 

poviggong-nia afflicted with a boil upon his 
rump. Lalu de isap-nia barah she then sucked 
_ the tumour. . 


3) barat the west, Barat laut north-west. 
Barat daya south-west. Arigin barat awester- 

. ly wind, Tanah pasisir barat the region of the 
western coast. . 


(yy baris military array, rank and file. A row, 
line. The Arabic vowel-marks placed over and 
under the letters. (See theGrammar.) Baris 
me-lintang arank (of soldiers). Baris bijor a 
column. Ber-baris to form, exercise, parade. 
' Baris sa-bléh to shoulder, Ber-diri ba@ris timbul 
- balik serta ber-biinyt tambir to turn out the 
guard, with presented arms and beat of drum. 
Bri mari siirat barang sa-baris send hither just 
one line of writing. — 


yy barang any; some; each, every. About; 
even; soever. Jekalau ada barang ka-sukdr-an 
if there should be any difficulty. Bdrang kali 
sometimes ; perhaps. Dan barang se-bagei-nia 
‘and any thing of that kind. Bijaksdna pada 
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a 

barang ihnit versed in evety science.’ Manis 
barang lakii-nia dan barang per-kald-an-nia sweet 
was each action, and every word she spoke. 
Barang dia rétus about two hundred. Ba- 
rang sedikit a little only; ever so little. Tiada 
bilih nani lagi barang sa-ari could not wait 
longer; even for one day. “Bdarang siapa 
whosoever. Barang ka-mdina whither-soever. 
Barang-birang goods, chattels, articles of 
trade. 


ey barang an optative. An idiomatic mode of 
expressing the superlative degree of a quality. 
Barang de sumpei-kan allah may God cause it 
to arrive, or be accomplished. Bdrang de 
kakal-kan ka-raja-an-nia apalah kird-nia may his 
reign be perpetuated, we pray. Barang malim 
ka-pada tuan-ku may it be known to your high- 
ness. Biukan barang-bavang saktinia was not 
his supernatural power beyond all imagina- | 
tion? Ter-lalu amat sakGli elk dan majellis 
rupi-nia bikan barang-barang was not her 
figure superlatively handsome and graceful ? 


gab or ‘» | baring to lie down, repose. Ber- 
baring-lah iya de-bawah pithn kayit be laid him- 
self down beneath a large tree. Sambil ber- 
baring sirih de mikan took his betel whilst 
reposing himself. -De-ddlam kubir de baring- 
kannia they laid him in the grave. Kapald- 
nia de baring-kan de-atas bantal laid his head 
upon a pillow. 


‘ iy barong and %,\) baréng a hut (such as are 
built in rice-fields, upon high posts); a stall, 
booth, little shop. Pasar barong-barong a 
bazar of small shops. 


(Zl barang-kali sometimes ; perhaps. (Vid. 
wy barang..) 

ayy bara a tree the bark of which is used for 
making twine, for caulking, and other pur- 
poses; hibiscus tiliaceus, L. Bari china arte- 
misia, L. Bari lait hibiscus populeus, L. 
Va sb ddre-baru a species of bird. 


L»yb bariis a place of considerable trade on the 
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western coast of Sumatra. It gives its name 
to a valuable species of camphor, called kapiur 
bars, which is produced from a very large 
tree, entirely different from that of the laurel 
tribe, which yields the Japan camphor. 


xb barah to hunt, pursue game. (Vid. , biiru.) 
(Vid. a bara.) 


i, barot to gird, bind round. 
bandage, girt. 


3, barah an inflammation. 


Kain barot a 


Eb baring to lie down. (Vid. yb baring.) 

dl) basah wet, moist. Pe-kdinbasah wet clothes. 
Abis-lah basah dan ka-divigin-an all over wet and 
cold. Bersalin kain ,2\» basah-an tuirun-lah 
mandi put ona washing (bathing) dress, and 
went down to bathe. 


_ bd basoh and xy: \, basih to wash. Mem-basoh 


. tarigan to ai the hands. Mem-bésoh pe- 
kadinnia to wash their clothes. Mem-basoh 

_ ikan to wash or cleanse fish. Tian putri itu- 
pin bargun lilu basoh mika dan ber-kiimur- 
kiimur the princess arose, then washed her 
face and rinsed her mouth. Basdh-kan-lah diri 

‘kamu wash thyself. Tampat ass pemdsoh a 
washing place. Mem-baiwa Gyer tuclead pem- 
basoh mika brought water for washing the 
face. 


Ay bast musty. Mould, mother. Nasi iang 
* bast musty boiled rice. Basi makdn-an itu 
those victuals are musty. Puchat-pichat basi 
of a paleness like that of mould or fungus. 


wr batin, An. interior, hidden, occult. 


wth or atl baigat sudden, quick, hasty, im- 
mediate. Bdrigat-barigat suddenly, hastily, in- 
stantly. Sopaya bargat-barigat kita berjalan 
karna ari-piin ampir-lah siang that we may pro- 
ceed expeditiously, for the day is near deri 
_ Ber-barigat to make haste. 


Jeb baigal deaf to a certain degree, thick or hard 
of hearing, subsurdus. 


wel baigun and .,c\; baigin to awake, arise, 
"getup. A sum of money paid to the relations 


$2 





‘loss. 


U<wth barigis angry, displeased. 


wl bapa father. 


Sl bakar to burn, consume by fire. | 


\ 


of a person killed, as a compensation for his 
Birigun deri tidor to awake from sleep. 

Bangiin-lah deri pada tampat tidor arise from 
bed. Barigun deri mati to rise from the dead. 

Lélu barigun diduk then raised himself and 
satup. Lalu de bargun-kan-nia akan laksamana 
maka tya-pin jaga deri-pada tidor-nia he then 
aroused Laksamdna, who awoke from his sleep. 
Hukumnia membayer bérigun perampian itu 
lima piluh réal his sentence was to pay fifty 
dollars as the compensation (for the murder of) 
the woman. Bargunnia the upshot or result 
of it. Mati-lah kita de tarigah laut baigun-nia 
the mpc of it will be, that we shall perish at 
sea. wi tr \ barigun-barigiin-an elevated places, 
turrets, battlements. Dudik-lah iya de-dtas 
barigun-barigiin-an koté-nia he sat upon one of 
the turrets of his castle (for a distant view). 
Abis-lah roboh satu penjiiri bangun-barigin-an 
one angle of the battlements was entirely pulled 
down. 


yl) baiga a bird of the stork or the heron kind, 


distinguished into the baigu besér and baigt 
ilar. Arigsa dan bangi the goose and this 
species of bird. Léher bdarigu itu ter-lalu pan- 
Jang, seperti ripa ilar the neck of the barigu is 
extremely long, resembling a snake. : 
(Vid. (9 
birigis.) 

Bapa kita our father. Tidda 
kami ber-tbu bapa we have neither mother nor 
father. Bapa dan indong father and mother. 
Jcka papa .\% bapa-nia if his father be poor. 
Weh anak-ku niawa bapa dan biah ati bapa 
alas, my child, life of thy father, heart’s-fruit of 
thy father! Suddra bapa father’ s brother or 
sister. (Vid. “\s pa.) 


s\) baki, Arn. permanent. Remainder, residue, 
balance. Baki arga sitra itu sa-rdatus réal the 
residue of the amount of the silk is one hundred 
dollars. Daftar baki iitang a list. of the ba- 
Tances of debts. 


Ttu-piin 


, 
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pergi-lah iya mem-bakar ritmah. orang- tang: de- 
dalam negri itu. he then proceeded to burn the 
_ houses of the inhabitants of the city. Batang 
kayit samoa-nia ter-bakar-lah the trees were all 
consumed. Kapiir de bakar rang the people 
_ are burning lime. Biélu_kening-nia ter-bakar- 
_lah their eye-brows were singed. Mati de 
bakar burned to death. Ldlu de bawd-niamayit 
anak-nia ka-pada tampat akan de bakar he then 
conveyed the corpse of his son to the place 
where it was to be burned. 


) or ’ bakas a vessel, tub, box. Bakas 
dawat an ink-stand. Bdakas sirih a betel-box. 


Sl bakong a flower of the lily kind; crinum 
asiaticum, L. Bakong ayer a species of water- 
lily. 

JS bakul a basket. (Vid. 46 baka.) 

oS bagi to divide. (Vid. ESly bhagi.) 

‘sh bagu a tree from the bark of which twine is 
manufactured; gnetum gnemon, LL, 


ie 4 bagus or ues bagits, Jav. handsome, 
_ pretty. Anak dara tang bagus rupa-nia a hand- 
some virgin, a pretty young woman. Adin 
bagus handsome cloth. Davigan per-lahan per- 
_ lahan adoh ia bagiis-lah tian ho! fair and softly, 
_ handsomely, sir! 


us \ bagei, Hin. TIT kind, sort, distinction, 
_ class; mode. Permdta sambilan baget nine 
sorts of precious stones. Bahwa raja dariiis 
mibuk iya daigan lima bagei mabuk pertima 
mabuk miida ka-dia mabuk ka-raja-an ketiga 
mabuk hawa nafsu ka-ampat mabuk siika-chita 
- kalima mabuk miniim-an now king Darius was 
intoxicated with five sorts of drunkenness; in 
the first place he was drunk with youth, se- 
‘ condly with royalty, thirdly with lust, fourthly 
with mirth, and fifthly with wine. Bab sa 
bagei lagi one chapter more. Sa-bagei piila 
~ moreover. LS bagei-bagei varicty ; various, 
diffuse. Ber-bagei-bagei warné-nia their co- 
lours were various. |S) <q bagi-an bagei 
the division of a class. Biiiga iang pel-bdgei 
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rupa-nia. flowers of various shapes and, hues. 


Pel-bigei ragam-nia there was, variety in its 
modulation. 


Jb bala people, common people, subjects, pri- 
vates inan army. Segdla bala tanah itu all the 
people of that land. Jeka anak mantri mem- 
_biinoh anak bala if the son of a minister of state 
murder the son of a common man. De iring- 
kan lth segala bala-tantara-nia he was followed 
by his whole army. | Meniiiruh berenti rdyet-nia 
bala-tantara-nia ordered his subjects, of whom 
his army was composed, to halt. 


ei biThek, An. in truth, certainly, justly. 


\, balur chastisement. Jeka ter-piikul balur se- 
dikit if he should receive a little chastisement. 


ull balas to return, retaliate, requite, reward, 
revenge. Requital, return. Balas siirat to 
return (an answer to) a letter. Béalas bechara 
to reply. Mem-bdlas pantun to sing a response 
to another’s song. Mem-balas mariam to re- 
turn a salute of cannon. Apd-kah bdlas-nia 
what is to be its requital? De surga nanti akan 
balas-nia its reward willbe in heayen. Pem- 
balds-an retribution, retaliation; atonement. 


wl baligh and g\\\ic akabbaligh, An. adult, 
of age, marriageable, arrived at years of dis- 
cretion. Raja miida baligh ter-lalu batk rupa- 
nia an heir apparent, adult, and of most come- 
ly appearance. Anak-ku telah baligh my child 
is grown up. K’anak-anak iang balim bialigh 
children not yet adult. Segala akal-baligh laki- 
laki dan perampiian every grown person male 
and female. : 


Gil balik to turn, turn the other side; to return; 
to pervert. Behind, beyond, on the other side. 
Balik kambali to turn back again. Balik belah 
to turn upside-down, to overthrow. Ber-balik- 
lah iya kanegri-nia he returned to his own 
country. Debdalikpinti behind the door. Ka- 
balik giinong to the other side of the mountains. 
Orang bali-bukit people of districts beyond the 
hills. Balik sana beyond, from thence. wb 
balik-nia the converse (of a proposition). 

F 


\ 34 
ally billahi, An. by God! (Vid. all allah.) 


| dalam or 4); ballum a species of dove, distin- 
guished from the punei or green dove. A 
species of timber. 


\) bala one who has lost a wife or a husband. 
‘Bali lakilaki a widower. Perampiian biilit 
a widowed woman. Balus dan balu bereft of 
children and husband. 


exh balut and Wt, balit the eel. 
Fong baling the comb of a cock. 


\, bala an island situated to the eastward of 

a ava, whose inhabitants observe many Hindu 
customs. Kain bali a sort of striped cotton 
cloth supposed to he manufactured there. 


\y balet a public hall, the town-hall (where jus- 


. . cel e 
tice is administered, entertainments are given, rs bawa to bring 


and strangers received and lodged.) A house 
for occasional purposes, not regularly inhabited. 
A lodge or summer-house. A frame, stand, 
stage (for sitting on, curing fish, &c.) Lazigkap- 
lah negri itu dwigan kota parit-nia dan balei-nia 
the town was provided with a moated castle 
anda public hall. De bawania naik ka balet 
pudlam iang ter-lélu permit rupa-nia \ed him up 
to a building of marble of most beautiful ap- 
pearance. Sri balei the royal hall. Lalu ka 
balei marigko-bimé passed to the hall of the 
vizir. De taigah balet in the midst of the 
assembly. Dudiik-lah iya de-atas balei de kadeh 
ite he sat upon a bench in the shop. Bali 
kambang a summer or pleasure-house over the 
waiter. 


Vb baléra a shuttle. (Vid. + ),3 tuirak.) 

es sal balei-ritang the court ofa palace. (Vid. ae 
balérung.) 

redb baling-baling a weather-cock. 


dlp batiyu ‘castrated. (Vid. el’ hast.) ween 
baliyu a capon, 


cull banat, Ar. woollen cloth. 





cil, beni or bunni seed. (Vid. a benth.) 


\ 


i) baniy projections of the wood near the root 
ye proj 


ofa largetree. (Vid. yy banir.) 


wel baning a small species of land-tortoise. 


ove 


sil: banyiil a species of bird. 


gh bau smell, odour, savour, scent. Arum nian 


bau bivigaitu the smell of that flower is truly 
fragrant. Bau biisuk a fetid smell. Ber-iibah 
bau-nia the smell of it is changed. Men-chitim 
bau manusia to snuff the scent of human crea- 
tures. yy baw-bau’n tang arim fragrant 
perfumes. Sa-bau’n of one scent; accustomed. 
or reconciled to each other. Balim ada sa- 
bau’n karbau itu those buffaloes are not yet be- 
come used to each other. Ada sa-bau’n k’ini 
orang diiaitu those two persons are now become 
reconciled to each other’s temper. 


ing, fetch, carry, bear; convey 
away, take along with one. Bawa dyer bring 
water. Bdwasaksi bring a witness. Kambali- 
lah iya serta mem-bawa kapdala orang itu he re- 
turned, bringing with him the man’s head. 
Mem-bawa dita tiga piiluh trang akan teman- 
teman to take twenty or thirty persons as com- 
panions. Apa khabar anak-ku béwa what news 
does my child bring? Lari-lah iya mem-baiwa 
diri-nia serta darigan istrinia they fled in order 
to make their escape, together with their wives. 


>, bdwat to incline, hang down, hang over; 


to bend. Béawat deri-dtas to hang downwards. 
Tali bawiit-an the braces (ropes attached to the 
extremity of the yards). 


ysy bdwar a species of fish. 


jy b@wour to mix, blend. Jarigan mem-bawiir- 


kan kain dia ritpa itu do not mix those two 
kinds of cloth. Diya sudah ber-bawur darigan 
sdnak-nia he is returned to the bosom of his 
family. Champur bawur confused, irregularly 
mixed, incoherent. Per-katd-an champur-ba@ewur 
confused, irregular conversation. Champur- 
bawur barigkei manusia dan bendtung the car- 
cases of men and bensts, lay confounded to- 
gether. 
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Ee bawang onion, cepa.  Bawang piitih garlick, 
allium. Bawang mérah or bawang abang the 
red or common onion. 


x bawah under, below, beneath. DeSawah 
below, beneath. Deri bawah from under, from 
below. Bawa kabawah carry down. De 
bawah argin \eeward. Bahwa dayang sudah 
men-bawa bakas menyimpan bau-bau’n de-bawah 
salendang-nia iang gantong deri bauh-nia now 
the attendant had conveyed the box in which 
the unguents were kept, under the scarf which 
hung from her shoulder. (A factitious example 
of the use of several words nearly alike in or- 
thography and sound.) 


al bauh or pl bahi, Hinv. a1¢ the shoulder. | 


Siigsing tiigan baju ka-dtas bauh tuck the 
sleeve of the gown above the shoulder. Antara 
dita bauh between the two shoulders. Ter- 
jitlang atas bduh-nia astride upon his shoulder. 


wl bayat to sow rice for transplanting into wet 
ground. Misim mem-bayat the season for 
sowing. Pem-bayat benih seed-plot. 


py bayer to pay. Mem-biyer iitang to pay a 
debt. Mem-biyer balanja-nia to defray the ex- 
pences of it. Bayer tinch to pay infull. Bayer- 
an payments, instalments. Pem-bayer pay- 
ment, mode of payment.. Akan pem-bayer arga 
lada itu respecting the payment of the price of 
the pepper. 


eb bayang a shadow, shade. A spirit. Name 
of a fish, and also of a place on the western 
coast of Sumatra. Bdyang mat the shadow 
of death. Sama sipat bayang-bayang dargan 
asal-nia the shadows were in length the same 
as the object which produced them. Jang de 
per-bayang de-dtas kapdala patek-nia who casteth 
ashadow over the heads of his slaves. Tidda 
iva keltat-an nidta lagi hania seperti bayang- 
bayang juga ada-nia he could no longer be 


distinctly perceived, but was merely of the 
nature of a shade. 


Gor LHyb baik good, well, favourable. Whether. 


Ab batk-i and 


gh bayi, Hip. 
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Lakii-an iang bail good conduet. - Baik rupa- 
nia its appearance is good. Baik-lah ’tis well! 
Hei ulubilang-ku baik-kah kita mati de-dalam 
kota kita ini darigan nama tang baik deri pada 
kita tdup menariggong per-chinté-an O my fel- 
low-soldiers, is it better for us to die within 
this our castle, with good reputation, than. to 
endure a life of remorse? Rdja jiia iang baik 
meng-ambel diya the king alone is worthy to 
possess her. Jédng baik sa-kali the best. Ter- 
baik the best. Baik kapal iviggris baik walanda 
whether it be an English or a Dutch ship. 


~ béké to mend, repair, renew, 
restore, re-establish, revive, adjust. To make, 
construct. Mana kota iang tidda baik baih-t 
ulih-mu where the fortifications are not in good 
condition, do thou repair them. Mem-baik-i 
jalan to repair a road. Mem-baik-i negri to 


' reestablish acountry. De per-baik-i-iia barang 


iang tiada baik he set to rights whatever was 
wrong. Ber-batki ati iang sakit darigan che- 
ritera to revive the drooping spirits with 
(amusing) tales. -Mem-baik-i s’Grang dargan 
s’érang to adjust a misunderstanding between 
one man and another. Tampat baik-i kapal 
pardng «place for constructing ships of war. 
Ambalah iang meniitruh ber-baiki mesjid dan 
balei-balei it was I who gave orders for building 
mosques and caravanseras. Suruh fish Se 
béki baik-baik order it to be well mended. 


s\) bdyam a culiriary vegetable; amaranthus 
oleraceus, L. It is also called sayiir bayam. 
(By Rumphius the word is erroneously written 
bayang.) 


Ore 


und bayan a species of bird. 


a blast, puff of wind. 
Vayit, the deity of the Hindu mythology who 
presides over the winds. Puput bayii abis ter- 
bantun if a puff of wind blows, they are all 
overset. Bayt mana garargan tian tang 
dalang ber-piput ini prithee, sir, what puff of 
wind has blown you hither ? 


Exh baying asort of chopping-knife or prang. 
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ay 

pl banyir a squall, sudden tempest of wind and 
rain. ah 

cxl. baniak many, much; numerous; very. 
Baniak salah-nia his crimes are many. Darah- 
pin baniak-lah timpa ka-biimi much blood fell 
on the ground. Rdyet-nia-piin ter-lalu baniak 
his subjects were very numerous. Brapa baniak 
how many? Bdniak amat too many; too 
much. Tajuh ribu baniak-nia their numbers 
were three thousand. Sa-bdniak lagi as many 
more. 
maximum. Pada we eS ka-baniak-an perampiian 
with the generality of women. 


“is yw babaran a species of shell-fish. 


Uw babal ignorant, unlearned, slow or weak of 
understanding, inadvertent, thoughtless, étour- 
di. _Sambah patek ini sambah orang iang babal 
the address of this thy servant is the address 
(advice) of an ignorant person. Ter-lalu sa- 
kali babal wigkau thou art extremely ignorant. 
Ka-pada barang sdlah babal-nia andak-lah tian 
ajar-t- whatever faults her ignorance may give 
occasion to, you will correct. Jeka dargan 
lipa atau babaliya akan ber-kata-kdta if through 
forgetfulness or ignorance he should chatter 
(during prayer). 


wee bubiing-an the roof of a house, or rather the 


frame or the ridge of the roof. (Vid. ee 33 
pubong-an.) The lock of hair left on the top of 
achild’shead. Ter-lebch utamd ada kubir itu rata 
deri-pada seperti bubiing-an itis much better that 
a grave (or tomb) should be flat, than raised 
like a pitched roof. Me-lompat ka-dtas bubiing- 
an astinardja jumped upon the roof of the king’s 
_ palace. 


je batara, (from avatara) Hinp. ATATT a 
name or term adopted from the Hindu system, 
and applied to various mythological personages. 
Kalau-kalau batara indra jiiga ini tirun ka-dalam 
dunya possibly this may be Batara Indra who 
has descended upon earth. Kena sumpah iilih 
batara-giwrit maka iya menjadi kumbang he 
became a bee in consequence of a curse im- 


Se-baniak-baniak the greatest quantity, - 
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precated by Batara-gitri. Batara déwa gararigan 
tnt can this, I pray thee, be Batara Déwa? 
Kalau ada kasth-an batéra kisna if I-may find 


favour in the sight of Batara Krishna. 


witty betipa or butdpa for what; how, in what 
manner, by what means? As, like. - Betdpa 
maka tian se-laku ini how is it that you are in 
this condition? Betapé-nia jiiga akanhal orang 
wu whatis to become of that man?  Betapa 
bechara-mu how does your opinion go? Maka 
diduk iya betapa de ka-andak-i-nia let him sit 
in whatever mode he chuses. Betdpa pri-nia 
‘what is the nature of it? Betdpa pri tian 
amba menga-lau-t nima amba by what means 
do you, sir, know my name? Betapa pasir de 
pantet demikian-lah de chuchi-kan-nia even as 
the sand of the sea-shore, so clean (clear of 
wood) did they make it. 


assy batawi or a,b) batd@via Batavia, the ca. 
pital of the late Dutch settlements in India, 
situated in the district of Jakatra in the island 
ofJava. The spot was anciently called Sunda- 
kalapa, from whence the name of the Straits. 


ux betis the leg, the part between the knee and 
the foot. Mem-bisah ke-diia kaki-nia irigga betis 
to wet his two feet up to the legs (to the ankles). 
Jantong betis calf of the leg. 

ae beting a bank, flat, or shallow part surround- 


ed with deep water, ina river or the sea. 





Ux bettl right, true, genuine, real; straight, 
even, exact. Orang maldyo betil a true or 
genuine Malay. Menunjuk jalan iang betél to 
point out therightroad. Kala kakanda sdngat- 
lah betiél what my friend says is very true. 
Jeka tidda kwasa iya ber-diri betid if he be not 
able to stand up straight. Ddching tang betil 
well adjusted scales. Jtong-an-nia betil, the 
account of it is exact. Kita andak*™ Pay 
ber-betiil-kan diya tidda jua iya betil we ‘aniica- 
vour to straighten it, but still itis not straight. 
Ber-betiil-an dangan muka-nia vight or directly 
in his face; or in the direction of his face. 
ee betil-t to take aim at. Maka de betiil- 





i-eniacdada lawan-nia ri took aim at the breast of 


AS. bachdn ‘an island in the Eastern sea. 
his opponent. 


(Vid. ol 


’ 


whe bachdna a water-tub, cistern. 


3p belitah-or 3,3) bertuah ‘exempt from accident, bajan.) 


invulnerable, impassive. Prdu betiiah avessel 

‘not liable to be wrecked. -Bhagia dan sdvgat | ¥ 
bettiah favoured by fortune and impassive in a 
high degree. 


ley bidéra Rhamnus jujuba, L. Me-mandi-kan 

segala badan-nia darigan dyer dan daun bidara 

- to wash every part of the (dead) body, with 

» water and the leaves. of this tree. phin 


éy betah relieved from a convalescent. bidarabalang a species of shell-fish. 


Ease, intermission or cessation of pain. Amba 


siidah betah deri-pada sakit amba 1am relieved | 453 lay beda@wi, Ar. rustic; a clown; a bedouin 


from the complaint under which I laboured. 


we belina female. Orang betina a woman. 
Kida betina a mare. Sapi betina a cow. Ayam 
betina ahen. Sama ada iya jantan atau betina 
equally whether it be male or female. 


ulniit bijaksdna, Hino. faaaor prudent, 
discreet ; of good understanding, wise, skilful. 
(Vid. Gisy bijak.) Arip dan bijaksana wise 
and prudent. Mantriiang bijaksana. wise coun- 
sellors. Putri tang bijaksdna a discreet and 
virtuous princess. Bijaksana pada barang tlmu 
versed in every science. 


DE. bechara, Hixv. faare discourse, con- 


ference, consultation; advice, counsel; suit, 
cause; opinion; scheme, plan, device. Bechara 
sia-sia vain discourse. J digan panjang bechara 
do not make many words. Swdah piitus bechara 
the conference is at an end; the affair is over. 
Minta bechara to ask advice. Tolong darigan 
bechdra to assist with counsel. Ilang-bechara 
saya my cause is lost. Tiada-lah dalam bechara 
amba lagi it is no longer any concern of mine. 
Pada bechara-nia according to his opinion; as 
‘ he thought. Apda-kah bechara kita what is our 
best plan? What ought we to do?  Suwati- 
pin tiada bechara saya I can devise no scheme; 
Tam at my wit’s end. Mdna bechira-mu akan 
memiinoh diya what is your plan for putting. 
him to death? Ber-bechdra to talk, discourse. 
Mem-bechara-kan to consult or deliberate upon ; 
to counsel, advise upon. Bechara-kan kita 
pada jalan iang betél counsel us as to the path 
we ought to pursue. Pe-bechard-an. a place of 


‘ 


J bedil or ss. bedil a gun. 


we badan Ar. 





consultation, council-room. 


or inhabitant of the Arabian desart; a plun- 
derer. De lidt-nia beddwi lalu maka. kata pe- 
nidmun itu he saw a bedouin pass; whereupon 
this robber said to him. 


circ bedit, Ar. heresy, scism, innovation. 


Orang bedat a heretic, sectary. Hei kamu 
érang bedat dan tidda ber-budi O ye misguided 
and senseless people ! 


gx badak a cosmetic preparation rubbed over 


the body after bathing, to give a softness and 
sweet scent to the skin. (Vid. 3,3 piipur-) 
Mem-bawa badak dan langir dan kain akan per- 
salin to bring preparations of different kinds 
for rubbing on the body, and changes of dress. 
Chuchir-lah ayer badak tiga kali pada kapdala 
throw a cosmetic wash three times on the head. 
De bedak kamkama dan narawastu rubbed. over 
her skin a preparation of saffron and spikenard. 


Me-lepas bedil to 
let off a gun. Tombak limbing bedil dan sum- 
pil-an spears, lances, guns, and arrow-tubes. 
Bedil sambiiyan signal guns. Segala bedil_ be- 
sar de surii-nia pdsang he ordered all the great 
guns.to be fired, Pelitru bedil a musket-ball. 


» hone memedil to cannonade, fire upon. 


“the body, person; the trunk. 
Karna titan dan kakanda ini sepertiniawa dangan 
badan for thou and I, my ‘love, are like’ the 
soul and the body. Badan segala tang mati all 
the dead bodies. Kena peniakit pada badan 
atau pada akal to be affected with a disorder in 
the body or in the understanding. Badan-ku 
tidak ter-tahan-i_ my body cannot endure it. Ba- 
dan biruk ini this wretched body. 
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why beduwan a singer by profession, a minstrel, 
musical performer; a dancer, dancing girl; a 
courtesan. Maka segala beduwan tang baik 
siara-nia ttu-piin ber-nianyi-lah akan ikut-ikitt-an 
ter-lalu mardi bunyi-nia and all the singers who 
had good voices sang in successive strains, and 
most melodious was the sound. Mahdé-indah- 
indah rupé-nia tari beduwan itu a most admirable 
sight was the dancing of those performers. 


Wigdv badawanda a halberdier; a life-guard-man. 
Abantara dan badawanda heralds and guards. 
Idang-an de aigkat iilih badawanda the dishes 
were served up by the yeomen of the guard. 


as) budt or (sd budi, Hip. wisdom, 
understanding, intellect, intelligence, common 
sense, wit. Karna ilany budi men-jddi gila 
kata niiri itu by the loss of understanding, says 
the parrot, we become fools. Avigkau iang 


tidda ber-bud? thou who art devoid of under- |. 


standing. Budi-bechdra wise counsel. Akal 
budi wisdom, sagacity, cunning. 


wea budiman, Minn. wise, intel- 
ligent, experienced. Bijaksana dan budiman 
prudent and wise. Segala drang iang budiman 
all the wise men. Malim budimadn an expe- 
rienced pilot. 


sober bidiyddari, Hiyp. faaruxt a celes- 
tial nymph; mythological personages answer- 
ing to the .¢,,> hur? of the mahometan para- 
dise. Seperti bidiyadari dalam kiaigan rupa- 
nia her’ appearance was that of a nymph of 
the celestial regions. De karunia-i ilih batara 
guru istrt bidiyadari the chief of the deities 
bestowed upon him a celestial nymph to be 
his wife. Anak-anak-an bidiyddari cherubs. 

. Bitiga tapak bidiyddari the beautiful flower of 
a species of epidendrum. (Vid. gh arig- 
grek.) , 


1) badih a term of reproach applied both to 
males and females. Hei badih iang chelaka 
thou ill-omened dog! Hei badih ter-lalu nian 
jahat O thou most wicked imp! 


y ber, Jy bel particles which being prefixed to 
verbs determine them to an intransitive sense, 
as ry ber-djar or pis bel-ajar to learn, 
ley berjalan to walk. Being prefixed to 
nouns they give them in some instances the 
character of verbs, as 3,» ber-biiah to bear 
fruit, ey ber-chinta to feel anxiety; some- 
times that of adjectives or participles, as 
xy ber-biilu feathered, etl, ber-sayap, 
winged, ©, ber-imur living, aged; and some- 
times that of adverbs, as Paty ber-iilang-iilang 
repeatedly. 


only bras rice. (Vid. cp bras.) 


uly bravigan or bardrigan a species of arsenick 
or orpiment; red arsenick. Bararigan piitih 
white arsenick. The name of a fruit resem- 
bling the chesnut, from a species of fagus. 


aly braépa how many, how much, how? (Vid. 
| apa.) Brapa brang iang ter-kumpul how 
many persons are assembled? Brapa bilt-nia 
how much is the cost of it? Brdpa panjang 
how long? Brdapa kali how often, how many 
times? Brapa lima how long? Be-brapa 
lama-nia some time, a certain space of time. 


ssi|, bardndah, Port. a varanda, baleony, or 
open gallery to a house. 


oly ber-dnak to bring forth, bear, be delivered 
of achild. To be the father of a child. (Vid. 
cal anak.) Hiania-lah tian bikan aku ber-anak 
ligi excepting thee I have borne no other 
child. Dan sultan soliman itu ber-anak raja 
miida and this sultan Soliman became the fa- 
ther of the Raja mida. 


oily bardnt to dare. Daring, bold, brave, cou- 
rageous, adventurous. Courage, daring spirit. 
Bardni iya menjawab he dared to reply. Iya 
baranit me-naik-i malegei tian putrt he dared to 
ascend to the apartments of the princesses. 
Per-buait-an barani a bold deed. Ter-idlu ba- 
rani deri-pada segala raja-raja jin eminently 
brave beyond all the other princes of the genii. 
Barani lagt perkdsa adventurous and valiant. 
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Andak-lah iya men-unjith-kan ka-barani-an-nia- 
_ kah ini does he want to exhibit this proof of 
his courage? Batu bardni the load-stone. 
Best barani a magnet. 


{, beraht to love, to be in love with, doat 
upon, love to distraction. In love, amorous, 
enraptured; love-sick. Berahi akan perampitan 
to be in love with a woman. Sebab berahi-lah 
iya akan anak itu because she doated upon that 
child. Iya-piin menjadi gila dan berahi seperti 
drang mabuk he became foolishly fond, and 
' Jike an intoxicated person. Sika chita dan 
berahit me-liat bivriga itu rejoiced and filled with 
rapture at the sight of the flower. Peng-ibir 
ati segala tang berahi the comforter of all love- 
sick hearts. Arti-nia berahi dan iang berahi 
dan tang de berahi the meaning (of these Ara- 
bic words) is, to love, the person who loves, 


and the person beloved. 


«>, or i» brat heavy, ponderous; burthensome, 
asl 

oppressive; important. Weight. Babaniang 
ter-lalu brat a very heavy burthen. Brat pa- 
rentah-nia his government is oppressive. Be- 
chara iang brat an important cause. Ari brat 
an unfavourable day (in diseases). Brapa brat- 
nia what is the weight of it? 


ty bertiiah invulnerable. (Vid. s,.) betiiah.) 


wy bras rice, oryza sativa. Whilst in the husk 
it is named cso padi, and when boiled, | ut 
nasi. Baniak rampas-an padi dan bras great 
plunder of padi and rice. Bras ladang or bras 
gaga upland or dry rice. Bras s@wah lowland 
or wet rice. Bras pilut oryza glutinosa. 
Bras liar dan bras balanja cargo-rice and rice 
for home consumption. 


ay Dersin OF cpusy) bersin to sneeze. Jekdlau 
iya bersin maka andak-lah iya meng-ichap al- 
hemed lillahi dalam ati-nia jiia dan jarigan daigan 
lédah-nia if he sneezes, he is to say “ praised 
be God ” in his heart, but not with his tongue. 


ry ber-stia or be-siia to meet. (Vid. pe Sta.) 
bp bruk and ,, bri a large species of monkey 





aA 
with a tail; an ape. Bruk dan litong different 
species of the monkey tribe. Tabung brit mon- 
key-cup, the plant called nepenthes distillatoria. 
Dara-dang bruk sambilan ikur nine female 
monkeys attendant on a queen. 


eis. ber-kéleé or ae ber-kalahi to fight. a 
alii.) 


als kalahi or 


S$, barkat, Ar. blessing, prosperity. Blessed, 
happy, lucky. Barkat allah the blessing of 
God. Dazgan barkat guri-ku by the blessing 
or through the holy influence of my religious 
guide, Barkatiang memakei diya he is blessed 
(lucky) who wears it. 


» barkas abundle or faggot (of wood) ; a truss 
or sheaf (of straw, &c.) Sa-barkas kayti Gpi a 
faggot of wood for burning. 


Gy b- 


£8 $» barking a species of fish or other sea 


animal. 


bram or brum an intoxicating liquor made 
“from burnt palm-sugar or sillliancen; and. fer- 
mented rice. Minitm-an seperti arak bram taf ia 
liquors, such as arrack, bram, and rum. 


4, + sible «) ber-miniing thoughtful, pensive. (Pro- 
bably a derivative from mdning, which has not 
occurred.) Diiduk ber-maniing to sit pensive. 
Pikir ber-maniing tobe absorbed in thought. 


Jay barinjal, Port. (beringélha). Anesculent 
vegetable, solanum melongena. 


ey bernang or brennang to swim (with active 
motion, as distinguished from floating). Bidsa 
bernang pada dyer accustomed to swim in wa- 
ter. Bernang ber-pe-lampong to swim with the 
assistance of something boyant. Laut darah 
abang , £\i, renndrg? I have swum. through a 
sea of blood. 


chy burni and G yy burnt, Hinn, FRO | Bornzo, 
a large island in the eastern Archipelago ; also 
a port and kingdom in that island, called 
Borneo-proper. Amba andak ber-ldyer ka-sa- 
bléh tanah burni I purpose to sail to the other 
side of the land of Borneo.. Kirim-an pada 
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- vaja burnt a present to the king of Borneo- 
proper. 


slip berniaga, Hinp. atfirsa to trade. 
(Vid. 2S) beniaga.), 

Ely Of $y» baritang or briiang a bear, vursus. 
Ada-lah kirim-an béta s'ikur anak briiang betina 

_ I send as a present a young she-bear. 


Uso bariich?. a manufacture of silk and cotton, 
usually striped, imported from the gulph. of 

_ Cambay. 

a,» ber-ilih to obtain, procure, acquire. (Vid. 
&,\ wlth.) Ber-iilih benda to acquire wealth. 
Sudah ber-iilih per-minta-an-nia he has. obtained 

_ his request. ¢!,9 per-ulih-an acquisition, 
what is obtained, possessions.. 


egy bartina, Hino. GRU Varuna, the deity of 
the Hindu mythology who presides over the 
ocean, and over rain, according to the Malays. 


gsy brdnong: a basket in which the crops of rice 
and pepper are collected. 


by brat heavy, burthensome. (Vid. >, brat.) _ 


bey Jerala an idol, factitious object of worship. 
Berala iang de per-biiat manusia idols made by 
men. Berdla china Chinese idols, magots de 
la Chine. Berdala laki-laki dan berala peram- 
pian male and female idols. Memija or me-’ 
miiji berala to pay worship to idols. Rimah 
berala a pagan temple; a pagoda. Maka seti 
déwi-pun de taroh-nia ka-pada riimah berala he 

~ placed Seti Dewi (for security) in a temple. 


wady berenti or | 22) ber-henti to stop. (Vid. 


ee henii.) 

aS? bri to give, bestow; to permit. Wang de 
bri-nia he gave money. Bri ampiin to forgive. 
Bri di to encourage. Bri hormat to honour. 
Bri mali to cast shame. Bri médliim to cer- 
tify, make known. . Bri tolong to assist. Bri 
jawab to reply. De bri allah may God grant. 

. Bri méhon to grant permission. se pem- 
bri and pad pem-brian a gilt. Pem-bri al- 


um 
lah the gift of God. Menrima kasih-lah amba 
akan pem-bri-an sidara amba I return my grate- 
ful acknowledgments for my brother’s gift. 


tosp bari-bart a large winged insect, the dragon- 
fly. 


wy, brita, Hip. Ta report, fame, tidings, 
news, rumour. Menavigar brita to hear a re- 
port. Khabar dan brita tiada-lah ka-daiigdr-an 
no news or tidings (of him) could be heard. 
Mem-brita to report, make known. 


duu) brisih clean, pure. Ayer brisih clean wa- 
ter. Mem-baih-i brisih tiap-tiap jalan to clear, 
or make clean, all the roads. 


we » briigin a species of tree, the waringin of 
umphius; ficus indica, L. 


cs em bestari, Hinp. fararct accomplished, 
well-bred, possessing extraordinary talents. 

. Arip lagi bestéri wise and accomplished. 
Jiérgan-lah kita lawan dargan raja iang bestart 
let us not contend with a king of such extra- 
ordinary talents. Hei kakanda bestari O my 
accomplished friend! Jeka swig gith tian bestart 
mengapa mala de tintang dayang if, sir, you are 
really so accomplished, why blush when a girl 
looks at. you? 


y= besdr great, large ; important, of high rank. 
Size. Siigei besér a great or large river. 
Deri kechil datang besar from childhood until 
of man’sestate. Garidaiang ter-lalu amat besér 
a most huge griffin. Ari besér a great or high 
day. Orang besdr a great man. Hina dina 
besdér kechil all ranks of people great and small. 
Ati besdér proud, insolent; sulky. Dert-pada 
iti-lah maka men-jadi besér-lah ati-nia from this 
cause it was that they became insolent. Jeka 
ada anak-ku itu nischdya adarlah besér-nia seperti 
anak se-peniamun itu if my child were now in 
existence, certainly his size would be the same 
as this robber-boy. $m mem-besar-kan to 
make great, to magnify. .,\.$ habesdran 
greatness, magnificence; the ostensible marks 
of greatness exhibited by princes. Demikian- 





e 

lah prinia men-chari jalan ka-besar-an in this’ 

manner did he endeavour to promote his dig- 

nity. _ 

bismi, Ar. in the name of. p>3\ >) dS \ uw 

Fismillahi *y” rahmani ’? rahiset ce tale 

God, the merciful, the compassionate. (For- 

mulary used at the commencement of writings). 


wr bisnu, Hin. Vishnu, one of the 

_ principal deities of the Hindu mythology. Asal 
raja itu deri-pada bisnu déwa the race of that 
king is from Vishnu déwa. Seperti riipa adam 
bisnu his appearance was like that of Vishnu 
(whom the Malays in their writings confound 
with Adam). 


5 besi and (1 iron. Besi ber-batang bar-iron. 
Prang best aniron prang or chopping knife. 
Tikang best a blacksmith. Pdaku best iron 
nails. Best baja, malella, khersani different 
terms for steel. Prada best tinned plates. 
Best rantei chain-work of steel or iron. Besi 
barani the magnet. 


embellished. Mi ita 


jang bist handsome or fine eyes. Mem-bisi-kan 
to embellish. re bisi-bist_a species of fish, 


bist handsome; fine; 


dw bad and sss; badehu, An. then, afterwards, 
after that; moreover. Wa badd and after that ; 
. moreover. Ama badd but to proceed. 


on beghir, An. besides, except, unless. 


uw baigsa, H1xv. aa race, family, tribe, 
caste. Badniak-lah jenis barigsa drang there are 
many different races of men. Barigsa mand- 
kah tian umba ini of what family art thou, sir? 
. Karna iya orang tang hina papa iang tidda ber- 
baigsa for he isa mean and indigent person 
of low birth. Jing korang baiigsa ignoble. 
Baiigsa orang piitih iang lain deri-pada barngsa 
wallanda a race of Europeans distinct from that 
~ of the Hollanders. 


caplet bangsawan, Hiv. aa of high 
descent, of an ancient and honourable family, 
noble. Orang barigsdwan a nobleman, person 


a 


Feed 
ofhigh birth. Bangsawdn-nia sama jiga darigan 
bapa istrimia his descent was equally noble 
with that of his wife’s father. 


4l 


Jl.t) barigsal a marine storehouse, banksaul. 


yw bongs: the youngest child, last-born ; 
youngest brother. Anak siilong dan anak borigsii 
the first-born and the last-born child. Putri 
bongsit the youngest princess. 


a 


ot bargsi, Hinp. aut a musical pipe, flute, 
fife. Meniup barigsi to blow the flute. Barigsi 
de pupiit-nia he breathed or blew the flute. 


sx) baigka an island lying off Palembang, 
which produces much tin. 


ese baigka or buigka swollen: 
baigkak.) 


(Vid. oe 


VW barighara or WR East tidang baighira a 
species of prawn or shrimp. 


we bingkarong a species of large and sealy 


lizard, whose bite is venemous. 


Wikes bingkasa a species of fish, probably testa- 
ceous. 


we barigkawan a lath to which the leaves for 
thatching are fastened by sewing, in order to 
their being laid across the rafters. Atap sa- 
barigkdwan one length or piece so prepared for 
thatching. 


w Sx bargkit to rise; arise (as from a sitting or 
lying posture). Mdsing-masing ber-barigkit-lah 
menari each in his turn arose todance. Maka 
indra-pin ber-barngkit tirun deri-atas keta per- 

~ adian then Indra rose (from sleep) and de- 
scended from the (elevated) couch on which he 
reposed. Maka duli-piin ber-barghit-lah ka- 
adara and the dust rose into the air. Mem. 
bangkit-kan to raise up, give rise to. Lalu-de 
barghit-kan-nia ka-atas kapalé-nia he then raised 
it above his head. Segra bangkit lalu ber-diri 
presently raised himself (from his couch) and 
then stood up. 68S kabarighit-an resurrec- 
tion. 


G 
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p< borighar to raise (a weight). 


(Vid. ey 


Ue birigkis a complimentary present, gift. 


borigkar.) 


Sarat dan birghkis a letter and present. Ta- 
. ‘vima apa-lah bitigkis-ku ee I pray thee, my 
present. 


res Decihg ae a bundle, parcel, pack, roll; a 
wisp, truss. Tali penjait dia buigkus two 
bundles of twine. <Apiin saburngkus one cake 
ofopium. De ambel-nia lélang sa-burigkus he 

‘took a wisp oflong grass. Amas itu ber-burigkus 
darigan kartas sdja the gold was wrapped in 


paper only. se buvighiis-an a wrapper. 
BH barighang lame, 


his biigking provoking, froward; rebellious. 


che barigkak and buiigkok, Hryp. 
swollen; humped, gibbous. A swelling, tu- 
mour, bump in the flesh. Barghak taigan-nia 
his hand is swollen. Burgkok mata-nia karna 
mendrgis her eyes were swollen by weeping. 
Burgkok tiboh-nia de tandang Grang his body. 
was in bumps from the kicks he received. 
S rang iang burigkok a hump-backed person. 

Tang ber-dirt burigkok andak-lah memrbetiil-kan 
tilang blakang-nia he who standeth stooping 
should straighten his back-bone. Ginong 
bungkok the sugar-loaf mountain situated in- 
land of Bencoolen. 


J&Y barigkil to upbraid, reproach with. 


JG borigkal gold-weights; standard weight; a 
certain weight (of gold). Borigkal iang benar 
just weights. Barang dua borgkal amas arga- 
nia the price is about two borigkal of gold. 
Amas itu dia piiluh lima rixigkat (réal) seborigkal 
that gold is twenty-five dollars the borigkal. 


Meniirut bongal raja acheh aecording to the | 


standard of the king of Achin (where it is di- 
_ vided into four tail or eighty mace, and said to 
be equal in value to ten Madras pagodas.) 
Pinang sa-piiluh laksa sabonghal jadi réat dita 
piiluh ampat ten thousand of betel-nuts. for-a 





borigkal (of Achin) being equal to eer i 
dollars. 


JSR: burigkul aknob, knot, or wen in trees, where. 
the grain of the wood is often found to be 
handsomely variegated. 


een bargkunkin a species of fish. 
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‘\,Sxy barighuwa a species of bird. 
gly barigkiiang a species of yam commonly 


eaten raw. 


Se baighidi a tree, ‘the roots of which are 
used for dying ; morinda citrifolia, L. morinda 
tinctoria. Bat. Trans. 


nS berigkaulu atown and river on the western 
coast of Sumatra, called BencooLen by the 
English, who had formerly a settlement there ; 
but in consequence of its unhealthiness it was 
abandoned, and Fort Marlborough was built 
on a high point of land about three miles dis- 
tant. 


:  barigkei a carcase (ofman or beast). Bargkei 

* bisuk a putrid carcase. Bavrighet manusia dan 

bendtang ber-tambun-tambun the carcases of men 
and beasts piled in heaps. 


Aes beiggala Bencau. Taun ini apiiin baniak 
mahal de beriggala this year opium is very dear 
in Bengal. Jendral beriggala the governor- 
general of Bengal. 


Ee binigong simple, foolish. 
bivigong.), 
eS: | bafta the cloth called baftaes. 


i baka, Ar. durable, lasting, not perishable, 
immortal, eternal. Peniakit baka a. chronic 
distemper ; the scrofula or king’s evil. Dasa 
baké original or indelible sin. Tihan iang 
baké the eternal Lord, Baka arti-nia kakal 
the meaning of the (Arabic word) baka is eter- 
nal. Ka-malii-an baka eternal shame, indelible 
reproach. Deri negrt tang fend ka-negri tang 
bakaé from a region of corruption toa een of 
immortality. : 


a 


(Vid. te 


«ey bakit Howe. TR good (in deeds); obe- 
. dient tothe Word of God. Good actions. The 
merit or reward of good actions.  Ber-biiat 


bakti pada allah to serve God. Ka-bakti-an good 
__works, service, obedience. Deri-pada ka-bacti- 


ania akan amba from his being devoted to. my 


_ service, from his good service. 
es baki to. (Vid. 28; bagi.) 
WY beker Ax. a virgin. 


» bakas token, sign, mark, impression; trace; 
-a sear. Bakas kaki mark of the feet, trace, 
track, haunt. .Liat-lah dlamat-nia bakas kitku 
. harimau behold, in token of it, the mark of the 
tiger’s claw. Bakas ka-lepas-an token of re- 
_ mission. Nejis deri-pada bakas anjing atau babi 
pollution from the mark (touch) of a dog or of 
a swine. Meniipu mika sopadya ilang bakas 
tidor to wipe the face in order to remove the 
signs of sleep. Bakas tarigan signature. Me- 
_ naroh bakas tangan-nia serta darigan chap to 

affix their signatures together with their seals. 
_ Bakas tiboh a present, gift; friendly token. 
Lalu meniambut bakas tiboh dan sirat then 
' received the present and the letter. Memohin- 
" kan kapan bakas titboh asks for a dress as a 
token of friendship. 


bakas a vessel. (Vid. osl bakas.) Ber- 
”. bitat bakas daun kayu to. construct a vessel of 
leaves (for holding water.) 


G& bakak to engender (as cattle.) 


JS bakal provision for a journey or voyage; store 
of food; supplies. Sedia-kan bakal akan ber- 
- liyer make ready provision for the voyage. 
Akan bakal amba de-dilam pe-prang-an for my 
_ provision during the campaign. Bakal iang 
tiada abis dan palita iang tidda padam a store 
_not liable to be exhausted, and a lamp not to 
be extinguished. Bakdl-an nasi a supply of 
-boiled rice. Ber-biiat_ per-bakil-an ter-lalu ba- 
_ niak ber-bagei-bagei rupd-nia to form an abun- 
_ dant store of various necessaries, 


Re bakit become’ solid (as tallow), stiff, coagu- 
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lated, clotted, curdled, congealed. Méniak 
sapi iang bakii butter in a state of hardness. 
Ayer bak: ice. Biah ayer bakit and iijan batit 
hail-stones. 


ars) bakul or Sb bakel a-small basket... Mem- 


bawa nasi-dalam bakil to carry boiled rice,in a 
basket. Maka iya diduk de-atas bakul biniga itu 
and he was seated upon the basket of flowers. 


Ld bagi to, unto. Segala piji bagi allah all 


praise be te God. -Menjadi amba bagi sudara- 
nia to become a servant to his brother. Meng- 
ambel bagi diri-nia to take to himself. 


whS bagimdna how, in what manner, by what 


means? Bagimdana bilih amba na@ik how can I 
ascend? Bagimdna garing-an parentah negré 
int how, I pray thee, is this country governed? 
Seperti bagimdna isteadat parentah tatkala daulu 
in the same manner as was the custom i in for- 
mer times. 


XS baginda one of royal birth (male or female) ; 


the king, prince; his majesty, his highness. 
Baginda ka-diia itu the royal pair. Baniak 
rajaraja .iang meng-ikut . baginda itu «many 


princes .were in the train of that monarch. 


Baginda-piin ilang de-atas takhta the king died 
upon the throne. Tunduk meniambah dult ba 
ginda bow down in obeisance to the king’s 
majesty. /Mendrigis-kan adenda baginda itu to 
bewail the royal younger brother. 


» bagei as, like, like unto, as if; than. 
Bagei ter-sebut as mentioned. Bagei daulu as 
formerly. Bagei gila like a madman. Rasa 
ati-nia bagei de bakar felt as if his heart burned 
within him. Tidda ter-lebih kras parentih-an 
bagei raja-kami there is no government more 
vigorous than that of our king. Dalam negri 
ini tiada-lah siapa se-bagei-nia in this city there 
is no one to be compared to'her. Se-bagci 
biiga layu de tangkei like a flower faded on 
its stalk. Dan bdrang se-bagei-nia and any 
thing of that sort. — 


“sh bagitu’ so; in that manner. (Vid. ee bagei 


G2 


J 


much as that. Dduli-piin bagitu juga in for- 
mer times it was so likewise. Bér tiriggal-lah 
bagitu let it remain so. 


uae bagini thus, in this manner. (Vid. ee 
bagei and |.»\ ini.) Biatlah bagini do thus. 
Bagini-lah hal-nia thus is the state of it. Ba- 
gitu bagini that way and this way, contrariety 
of manner. 


Jy bel an inseparable particle. (Vid. » ber.) 


Yaoi Jy bala-tantaré an army. (Vid. Jb bala 


and Vos tantara.) 


Yy bela or bala aid, assistance. Mem-beld-kan to 
aid, lend assistance to. {3 pe-bela aid. Serta 
dmigan orang 4\.3 pe-bela-nia together with 
proper persons to assist or attend (the culture 
of) it. 

y bela Ar. calamity, evil, misfortune, trouble. 
Kita sekali-an me-rasa-i bela we all had expe- 
rience of trouble. Bela deri-mana datang ini 
from whence comes this calamity. -Meniulak 
bela to avert an evil. Lepas-lah kami deri-pada 
bela kidmat deliver us from misery eternal. 
onl bela sini consumption, tabes. 


7p belabor a portion of victuals. 


vee 


Uy baldta a species of fish. 

il balatt a species of bird. 

we balachan caviare; small fish, prawns, or 
shrimps dried in the sun, pounded in a mortar, 
and preserved with spices. Baldchan tkan ca- 


viare of fish. Balachan idang kechil caviare 
of shrimps. 


gh balaiga an earthen pan or pot. Priuk dan 
baldziga earthen vessels of different kinds, pip- 
kins and pots. Sdu bald@iga a pot lid; the 
name of a species of flat fish. 

LS) belaka wholly, entirely, altogether, in a 
body. dng satia belaka who is wholly faith- 
ful. Menjadi satrié: belaka’ become entirely ini- 
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J 
mical. Karna iya lagi k’anak-dnak balaka for 
they were still but merely children. Belaka 


itii-piin madsuk riimah itu entered the house in a 
body. 


ely balakang or blakang back, hind part, rear. 
Muka-nia ka-lavigit dan balakang-nia ka-biimi his 
face to the sky, and his back to the earth. Ba- 
lakang-nia-kena lika his back received a wound. 
De-blakang behind, after, afterwards, poste- 
rior in time. dng de-blakang kami those who 
come after us. Deri-blikang behind, from 
behind. Lalu ditduk deri-blakang raja then sat 
down behind the king. Meng-apa-kah arighau 
me-lari-kan istri-ku  deri-blakang mataku why 
didst thou run away with my wife by stealth 
(behind my eyes)? Ka-blakang backwards. 
Ber-piling mika ka-blikang to avert the face, 
to turn it backwards. =” 


‘wh beldlang a grasshopper, locust. Game in 
general, whether beasts or birds. A kind of 
boat extremely long and narrow. Bdniak-nia 
seperti belalang iang be-terbang-an de adara be- 
ribu-ribu their numbers were like locusts that 
fly through the air in thousands. De tarighap- 
nia Stkur belalang sudah itu de lepas-kan-lah 
maka belalang itu-piin terbang pergt he caught 
a piece of game and then releasing it, the bird 
flew away. S’tkur belalang tidda ka-liat-an not 
any game whatever was to be seen. Ikan be- 
lalang a species of fish. 


il balalak a blemish on the eye: 

sh bulalei the proboscis of the elephant. 

(wl balanak a small fish of the mullet kind, mugil- 
ale haliiyam to brandish, wave in the hand. 


us bulbul Pers, the nightingale (known to the 
Malays only from books). s 


wb balat a weir (for fish). (Vid. e. balé.) 
wl balit, wl balit, and ~~ \, balit to twine, 
entwine, wind round; to coil; to have a ser- 


pentine course. A bandage. Mem-balit ka- 
pala to entwine the head, wrap a cloth round 


BY AS 


it. Tertkat darigan rantei ber-balit pada léher- 
nia bound with a chain twined round his neck. 
Balit-kan rambut to twist the hair round the 
head. . Piriggang-nia de balit naga a huge 
snake entwined her waist. Ayer itu meng-alir 
deri-pada, biikit dan ber-balit pada padang the 
stream descends from the hill, and takes a 
winding course to the plain. Jeka lika ttu ber- 
balit dan takut iya menarggal-kan balit maka 
wayjib de sapi-nia atas segala balit itu darigan 
dyer if the wound is bandaged and he should 
be afraid to strip off the bandage, he must 
moisten all the folds with water. 


uty belut to weave. (Vid. 25 tanun). ites 
pem-belit-an the loom. 

Wyly belduwa Port. (veludo) velvet. Kain bel- 
duwa tiga golong three pieces (rolls) of velvet. 


blas a decimal adjunct belonging to the nu- 
merals between ten and twenty. Ul sa-blas 
eleven. hed 2 lima-blas fifteen. 


u-y balis uneasy in mind. Ati-nia balis ber-cham. 
pur rawan her heart felt a mixture of uneasi- 
ness and delight. Balis rasa ati-ku ta-dapat de 
pri-kan my mind is affected to an inconceivable 
degree. .,, mem-balis-kan Gli segala tang 
memandang: to afflict the hearts of all who i‘. 
held (her). 


baling Pens. pied, streaked. (Vid. 51 
ae ) Kida baléng a piebald horse. 


~ balim or es balim not yet. Baliim sampei 
not yet avfived: Baliim miésak not yet ripe. 
Baliim biasa not yet accustomed. Baliim pi- 
tus not yet terminated, unsettled. Baliim tan- 
tu not yet ascertained. Baliim pernah never, 
never yet. Baliim sa-kili never once. Baliim 
lagi amba lat piilau iu 1 do not yet see the 
island. De judl-nia 
he sold it previously to my arrival. 


lols bila-méana when, at the time when. 
dw. bila.) 
(el balambarigan the name of a small island 
lying northward of Borneo. 


(Vid. 


a 


aay balumpet not yet. 


se-balim amba sampet 





Ji 


balembang a bundle, truss, flake (of the 
‘substance called iju or gomiito). 


belimbing or § blimbing an acid fruit, 
‘of which there are two ‘kinds, named belimbing 
fee) best or , ot penjiru averrhoa carambo- 
la, and belimbing 3 bili averrhoa bilimbi, L. 


(Vid. ,\) balim.) Ba- 
rang arta tang linniap tatkala balumpei lagi sam- 
pat iya mengaluar-kan diya any goods which 
disappear whilst he is not yet able to remove 
them. Se-lama balumpei lagi iya berenti so 
long as he does not yet stop. 


jkaly belantara a forest, wood, wilderness, jungle ; 


a country in a state of nature, where there are 
no roads nor habitations. (Vid. hl antara 
between; such’ tracts as are here described 
lying between inhabited districts or rivers.) Ber- 
jalan masuk iitan rimba belantara tang besdr he 
entered upon a wild, woody, and unfrequented 
tract, of great extent. 


Wy balanja hire, pay, allowance, expence, mo- 
ney for current expences; the price of labour 
as distinguished from the cost of materials; re- 
venue. Balanja budak drang the aewencs of 
money given to domestics. Balanja-nia ampat 
réal sa-bilan his allowance or wages were four 
dollars per month. Minta tolong balanja sedikit 
assist. me with a little money for current ex- 
pences. Korang balanja bras the stock of rice 
for current expenditure is deficient.. Karna 
tiada-an balanja from the absolute want of funds. 
Balanja-nia kapal prang ter-lalu baniak the ex- 
pence of ships of war is very considerable. 


csyxly bolandiii Dutch, of or belonging to Hol- 
land. 


ly baliit an eel. 


ges biliidak an asp, adder, viper, venomous 
animal of the serpent kind, coluber. 


sqy balitkar underwood, coppice, young wood. 
Balitkar dia misim underwood of two years 
growth. Menabas balikar to clear away the 


ob 


. junderwood. Pada balitkar atau lilang amogest | 
underwood or. long grass. 


wily baliilang skin, hide. Mertgilits baliilang 
_ deri-pada tiiboh-nia to flay the skin from ‘its car- 
ease.. Baliilang lembu the hide of an ox. 


esl bali not yet. (Vid. . ply baliina.) 


uss Salat or balwi a drawn bet; equal success to 
each party at gaming or cock-fighting. 


ay beléh or blah to split, cleave, slit, divide. 
To burst. Side, part. Beléh biiluh itu split 
that cane. Nibong beléh ampat stems of the 
nibong (caryota urens) split into four. De be- 
lih lzdah-nia split his tongue. Jeka beléh sa- 
taigah telitigah-nia if its ear be half split. 
Mem-belah prit to rip up the belly. ..Pachah 
beléh-lah kapala-nia his head was cleft in twain. 
Tatkala itu jekalau hali-lintar ‘mem-beléh sekali- 
pin tiadé-lah akan ka-darigar-an at that moment 
if.a thunderbolt had burst it could not have 
been heard. “Bumi-piin seperti akan beléh rasa- 
nia it seemed as if the earth were going to burst. 
Belah ka-barut on the western side. De Sa- 

- blah on one side. Kadia beléh both sides. 

_ De parang-nia darigan ka-diia beléh tiigan-nia 
he fought with two-handed “ype or, with 
each of his hands, 


es belet yes; also. 


re bili or bli to buy, purchase. Tian mau bili 
Tale you chuse to buy? Jizal bili to sell and 
buy, to traflick. Mem-bilt riimah to purchase 
a house. Davigan brapa de bili-nia itu for 
(with) how much did he purchase that? ony a3 
‘ per-bilt-an stores, storehouses, market-house. 
Me-masuk per-bili-an kompani to enter the Com- 
pany’s store-houses, ones pem-bili-an_ pur- 
chase; what is purchased. Arga pem-bili-an 
drang-lain the price at whieh purchases are 
made by others, 


wd balei and jl bale’ tenderness, kindness, con- 
“Jugal affection. Sebab men-dargar chumbi dan 
balei swami-nia from hearing the soothings and 
tender expressions of her husband. . Paigka 


ww balit to twine. 
Po balidang a species of fish. 


é 4 ye balérong, eye balérong, or % 





wb 
dan balet 8 Giri-8 Gri continual embraces, and. ca- 
resses.  Meniampei-kan .f J, , balei-balei-an 
‘tang harus to render due affection. 


balé a weir (for catching fish). Sebab balé 
itu tidda menigéna karna de gadih orang the 
cause of that weir not answering its purpose, 
is, that people disturb it. 


giesle baliéis or ely balibt the teal, an aquatic 


bird. ' 
(Vid. Ly balit.) 


Sen balérang sulphur, brimstone. . Gali-an ba. 
lérang a sulphur-pit or mine. Tiada harus me- 
mutih-kan jaiggiit daigan balérang sopdya ka 
- liat-an seperti riipa brang tiah itis improper to 
whiten the beard with (the fumes of) sulphur, 
in order to acquire the appearance of age. 


dh balei- 
riang the court of a palace; the wall of state, 
where the sovereign, seated ina kind of gallery 
or balcony, gives audience and administers jus-— 
tice in public. Its situation is intermediate be- 
tween the body of the palace and the médan or 
great square, where the royal games are exhi- 
bited. (Vid. ib balet.) Maka ber-arak-lah 
iya ber-koliling negri tijuh kali dan de arak-lah 
pila misuk kadalam kota se-telah datang kas 
balérong maka per-arak-an itu  berenti-lah serta 
ber-biinyi: gandarang dan namfiri maka sultan 
segra-lah tirun dert-dtas baléréng daigan segala’ 
rajardja dan per-mantrt ulubalang dan palawan 
rayet sakali-an iti-piin meniambah anak. baginda 
ka-dita ber-sudara itu de-dtas uséng-an per-arak- 
an maka lalu de bawd-nia naik ka-dtas balérong 
itu and having, gone in triumphal procession 
seven times round the city, they entered the 
fort, and when they reached the court. of the 
palace the procession stopped; the drums beat- 
ing and the trumpets sounding. The Sultan 
immediately descended from the hall of state, 
together with the nobles, counsellors, cham- 
pions, warriours, and all the people, in order 


Se ae 
to salute the two royal brothers, who were 
seated in the triumphal carriage, and then led 
them up into the hall of state. 


duu) balisah uneasy, vexed, afflicted. (Vid. 
ku) lisah ‘and uy balis.)  Balisah ati sultan 
»\ka-mati-mati-an the mind of the sultan was 
troubled even unto death. Ter-lalu balisah dan 
kasi-an rasa ati-ku my feelings are very strongly 
affected. Samod-nia mendrigis dan balisah ati- 
nia me-liat ka-lakii-an tuan putri all wept and 
were violently affected at beholding the agita- 


tion of the princess. Kata lemah lumbiit mem- 


bri balisah ati anak dara itu tender expressions 
that disquieted the feelings of the maiden. 


wb baltkat the shoulder-blade, scapula. Sa- 
kit pada balikat-nia kivi kinan having (rheuma- 
tick) pains in both of his shoulders. 


rar baliki winding, circuitous. Tanjong balikit 
circuitous windings of rivers; projecting points. 


ye diliyau a respectful term used in speaking of 
an aged parent or master; employed also as a 
pronoun ofthe third person.  Biliyau sidah 
memenar-kan kata sir, you have rightly stated 
what was said. 


Fon and pan biliyong a tool used both as an | 


pore eo a, hatchet; it is nearly of the form, 
but larger than the papatil. Bagimdna riipa bi- 
liyong dan banchi what are the forms of the 
tools so named.. 


ony bimbang irresolute, wavering; apprehen- 
sive; fickle, inconstant in affection. Sopdya 
jaigan bimbang ati patek ber-paréng that the 
heart of your servant may not be irresolute in 
battle. Sopdya jaiigan bimbang ati kakanda 
akan tian niawa kakanda ini that the heart of 
your friend may not prove inconstant to her 

~ who is the soul of his affections. Me-liat betina 
Gli-nia bimbang at sight of a female his resolu- 
tion began to fail. 


soap dimbang (SuMATRAN) ‘@ feast or entertain- 
~ ment given upon any public or solemn occasion. 


ay uw 
Ter-kumpul drang baniak de bimbang a number 
of people were collected at the feast. ’ 


wel bambang-an secret intimacy between young 
people of different sexes. Orang sa-bambang- 
an a couple who have formed an intimacy, or, 
planned an elopement. Anak kamu sa-bambang- 
an darigan 6rang itu your daughter is engaged 
in an illicit amour with that man. 


bambii the bambu cane, arundo, bambos, t 
" (Vid. ay) buluh.) Dalam bambi secretly (cant 
phrase.) 


bambé and ete mambé BomBay, anisland 
* and city on the coast of Malabar. Bizat ritmah 
tikang deri bambé to build a house for the 
workmen from Bombay. 


“Ly bend brains. (Vid. ci3,) atak.). 


ph bendtang. a beast, four-footed animal ; ahi- 
mals in general (as distinguished from human 
beings); cattle. Bendtang liar wild, untamed 
animals. Bendtang bawas beasts of prey. 
Bendtang nejis ini this filthy beast. Baigkei 
bendtang dan manusta the carcases of beasts- 
andmen. Mark’ itit-lah seperti benitang ampat 
kaki such people are like four-footed beasts. 
Segala benatang iang de adara dan segala be- 
ndltang tang ada de bimi every animal in the 
air, and every animal that is upon the earth. 
Ada iang seperti benitang rupdnia some (of 
the clouds) had the shape of animals. Akan 
belanja benatang tang hdrus de idiipi for the 
expences of the cattle which it is necessary to 
nourish. 


hy bende a fuller. 


eke benasa, Minn. faarst ruined, destroyed, 
spoiled; perished. Segala rdyet abis-lah bendsa 
all the people were utterly destroyed. Telah 
benasa-lah amba_ I have been ruined. Mem-bri 
bendsa pada segala lawan-nia to bring ruin on 
all their opponents. of Leceama mem-benasi-kan 
Or (Slovo memenasé-kan to destroy, ruin. 
Benatang tang pandei mem-benasa-han bitah-buah- 
an tang de-dalam taman animals (monkies): 
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of the garden. Memvbenasd-kan ati laki-laki 
iang memandang diya to commit ravages on the 
hearts of all who beheld her. 


jy bantara ot _\:2,\ abantara a herald, standard- 
bearer, sword-bearer, officer who has the care 
of the royal insignia and regulates the cere- 
monials; marshal. Maka baginda men-titah- 
kan bantara ampat orang pergi memanggil segula 
anak raja-rdja and the king ordered four heralds 
to go and call before him all the young nobles. 
Bantara dirt-lah kiri kdnan sri baléréng men- 
junjong-kan titah seraiya ber-saru-sarii-kan nama 
érang the heralds ranged to left and right in 
the royal hall, received the commands of the 
sovereign, and then proclaimed the names 
aloud. Bantdra iding-an yeomen of the table. 
Bantira datang meng-ator segala lat ka-raja-an 
officers attended to place in order the royal 
insignia. 

gs Dintiro a large tree yielding a milky and 

- deleterious juice; cerbera, L. 


ghey bintarigor a species of timber, calophyllum 
inophyllum, L. 


«ex bantut imperfect, incomplete, unfinished. 
Puja-nia-piin bantut-lah his sacrificial rites were 
incomplete. Scxwe memantul-kan puja-nia 
to render his rites imperfect, to interrupt them. 
Riti bantut bread imperfectly baked. 


“a buntar round, plump. Sis buntar round or 
tte 


prominent breasts. 2.) buntar a species of fish 
or other sea-animal. 


ote 


bentang to spread, stretch out, extend, ex- 
ri To crucify. Pdyong ber-warna palarigi 
de bentang-kan Grang-lah umbrellas of varie- 
gated colours were spread. De bentang-kan 
drang-lah kheimah tents were pitched or spread. 
Jaring iang ter-bentang a net that is spread. 
Bentang-lah sayap-nia extended its wings. De 
bentang-kan-nia tirei kalambu they cae or 
drew the curtains. 


ey bintang a star. Sidpa iang meng-hias- 
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laiigit darigan bintang who is he that adorned 
the sky with stars? Bintang iang menunjiik 
jalan iang betul a star which pointeth out the 
right road. Bintang ber-dsap or ber-ikur a 
comet.. Bintang babi or bintang timor the 
morning star. Bintang zaharat Venus. Bin- 
tang kutub and bintang iitara the north-pole 
star. Kartika the pleiades. Biduk the great 
bear (boat). 


foe binting, Jav. a rampart, vallum. Negri 
tang ber-binting a town defended by a rampart. 

ee bunting pregnant, with child, with young. 
Perampiian iang bunting a pregnant woman. 
Kida betina iang bunting a mare with foal. 
Men-jidi bunting to become pregnant, to prove 
with child. Maka tian putri hamillah dan 
dayang itu bunting-lah the princess became 
pregnant and the waiting woman proved with 
child. . 


(ge bantok bent, crooked (applied to wood and 
metals). Seperti taji tang de bantok like the 
spur ofa fighting cock. Bantok-kan to crooken 

. (timbers for boat-building). Chinchin sa-bantok 
one ring. Seperti dita bantok bisor like two 
bows, or, two semi-circles. 


sss bantal a pillow, cushion. Sandar ka-pada 
bantal to lean against pillows. Tztkar dan ban- 
tal mat and pillow, (the essential articles of 
Malayan furniture). Ber-bantal tanah having 
the ground for a pillow. Tiriggi-kan sedikit 
kapala-nia daigan bantal raise his head a little 
with a pillow. 


Jew bintil or bintul a blister, blain. 
sd nipple of the breast. 


Bintil sisi 


, a * bantan the town called Bantam, in the island 
¢ JAVA. 


ey bintan the island called Bintang, near the 
asia oh of the Malayan peninsula. 


S bantun to pull up, to pluck out, pull off; 
“to extricate... Mari kita bantiin-kan pithn int 
sopaya dapat meng-ambel biiah-buah-nia. come 


we 
_ det-us pull up this tree that we may be able to 
» get at its fruit. Mem-bantun deri-atas tinah 
\to root out from the face of the earth. Mem- 
- bantun biilu katiak dan biilu art-ari_ to pluck the 
hairs of the arm-pits and of the pubes. Ban- 
lun deri-dtas kida to pull from off a horse. 


x3 bantii to help, succour (particularly in war). 
Aid, assistance, succour. Meminta bantit ka- 
pada-nia to ask succours of them. Iya datang 
banti pardng dangan sudara-nia he came as an 
ally to his brother in the war. Karna baniak 
érang mem-banti pariglima itu for many lent 
their aid to that chief. Banti mem-bantii to 
assist mutually. _ 
kz) bantah to wrangle, dispute, contest, squabble, 
quarrel in words.’ Maka ber-bantah nakhoda 
‘daigan jiromidt and there arcze a dispute be- 
tween the supra-cargo and master of the vessel. 
Ada iang ber-bantah-kan tampat some were 
wrangling about places. Dan kalau-kalau men- 
jadi pes 3 ‘per-bantah-an and possibly eet 
may arise. ‘ 


sx) bantei to killand cut up a beast. To kill 
for food. Flesh meat, pieces of meat, steaks. 
Mem-bantei karbau to kill and cut up a buffalo. 
Ting ambasudah mem-bantei bagi brang amba 
which I have killed for my own people. Orang 
ber-bantei ari ini they kill a beast (for market) 
this day, man schlachtet heute. Tampat pada 
ber-bantei a place for slaughtering cattle. Bantei 
oe beef. Bantei riisa deer’s flesh. 


.) banting to beat (as with a mallet). Jarigan 
ong amat kdin itu do not (in washing) beat 
‘that linen too much. Mem-banting amas to 
beat out gold. 


banting a species of beat having two 
sey with deep sails, like those of the Chinese 
junk. 

i) banjar a row, rank. Meng-ator samoé-nia 
pada dia banjar to arrange them all in two 
rows. De-dlas putardna sudtu s’brang ber- 
banjar-banjar wpon sofas, one to each person in 
rows. De tanam-nia ampat piluh pihn ber- 


A9 wv 
banjar he planted forty treesinarow. Tuthdla 
iya ber-banjar dirinia ‘when they drew them 


selves up in rank. 


ye banjar inundation. 
6 -G 


uss binjei a species of fruit. 


@ dinchi or use binchi to hate, detest, abhor, 


have in aversion. Antipathy, ill-will, grudge. 
Malicious, inveterate, spiteful. Segala sudurd- 
ku binchi akan daku all my brethren hate me. 
Binchi-lah iya akan swami-nia_ she detested her 
husband. Jing binchi akan agama who hold 
religion in abhorrence. Kata ter-lalu binché 
the most virulent expressions. | Lardng-an allah 
ka-binchi-an nabi a thing forbidden by God, and 
detested by the Prophet. 


whsu benchana, Hino. Gq mischief, injury; 
mischievous counsel. Orang chelaka sangat 
iya mem-bri benchaina akan anak kita a most 
wicked fellow is he, to give such mischievous 
counsel to my children. Orang mdana_piila 
tang datang ber-biiat benchana dan akan mem- 
benasa-kan kita ini what person is this who 
comes to werk mischief and bring ruin upon 
us? Jekalau benchdna datang siapa-kah akan 
mem-bantii if mischief should come upon us, 
who is there to lend assistance? wf sine 
mem-benchani-kan to entice to mischief, to Se 
duce. 


a banchang to converse, chat, talk KeAiiarly, 
talk about. Bhdru kita ber-banchang sdja balim 
ada bechara we have just mentioned it in the 
way. of conversation, arid not yet brought it to 
a discussion. Ber-banchang-lah iya dargan 
brang bdiang kdépas he entered into conyersa- 
tion witha man from Batang Kapas. Banchang- 
banchang chit-chat, common conversation. 


as banchah a marsh, marshy. 


ste banchi an adze. 


set banchi 
ay benda or banda treasure (including jewels, 
robes, and other valuable articles), riches. 


H 


an hermaphrodite. 
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Matter, material, article, thing. Bager-bagei 
benda iang indah-indah a variety of most pre- 


cious articles. Benda tunang-an wedding jew- | 


els. Mata-benda valuable articles; specie. 
Mata-benda pernidga articles of merchandise. 
Sebab ber-champur daigan sudtu bendatang siichi 
because mixed with a material of a purer na- 
ture. Menariggong suatu benda iang brat to 
support or lift a heavy thing. 

x» bonda mother (politely). Ayanda dan bonda 
father and mother. Ber-mdhon-lah iya ka-pada 
bondé-nia she took leave of her mother. 


Jlas bandala, Port. bandoleers, small wooden 
cases containing charges of gun-powder ; car- 
touches. Tali bandala the cord or strap by 
which the bandoleers are slung. Bidak ban- 
dala youths who carry the charges of powder 
and ball. 


gles bandalu a species of bird. 


_pee bendar or bundar, Pers. a maritime trading 
town, a port of trade; a factory. Sakali-an 
negri dan bendar every city. and port, every 
inland and maritime town. Me-hantar lada ka- 
pada bendar kompani to convey pepper to the 
Company’s factory. 


Peer bendang cultivated or arable land, fields. 
Biiat kraja bendang to perform field-work; to 
till the land. Pada kotika baniak jadi padi 
bendang at a time when the crops of rice are 
abundant. Pddi bendang taun ini sudah abis 
the crops of rice of this season are expended. 


mer bandung to stop the course of water by a 
dam or dyke. An infectious distemper to which 
buffaloes are liable, occasioning, it is said, the 
serum of the blood to distil through the tubes 
of the hairs. Siriget de bandiing-kan-nia he 
dammed up the rivers. Ayer iang meng-ilir 


itu abis-lah ter-bandung the stream of water 


that used to run there, was dammed off. 


ee banding to compare, appreciate, form a judg- 
ment or comparison. Ber-banding daftar itu 
daigan daftar lain to compare that list with 


the other. <Abang-ku tidak ka-tard-kan abang- 
ku tidak ka-banding-kan my brother (husband) 
was unequalled, my brother was incomparable. 
Deri-pada riipa dan paras-nia tiada-lah ber-iilik 
de banding-kan with respect to figure and fea- 
tures, there was no making any comparison. 
Tiddasdma ,% x) banding-an there is no com- 
parison, or analogy, between them. Apa-tah- 
per-banding-an ada what analogy is there? 


ron bandang a sling. 


You bandella, Port. (bandalho) a bale (of 
goods). Kapas tiga piiluh bandella thirty bales 
of cotton. — 


Jaw bandiil a species of bird. A threshold. 


say bandhara treasurer, high steward, one of 

the principal officers of state. Pry 13 per- 
bandhardn treasury, wardrobe, garde-meuble. 
Treasures. Meniiiruh mem-bika gading meriga- 
liar-kan segala per-bandharan ordered the store- 
houses to be opened, and all the treasure to be 


brought forth. 


Vydou bandéra, Port. a flag, ensign, colours. 
Pasang or naik bandéra to hoist colours. Men- 

- jaga bandéra to guard the colours. Tiang' ban- 
déra a flag-staff. Bandéra kompani irggris the 
colours of the English East India Company. 


o) benar true, just, right, punctual, correct. Per- 
katd-aniang benar atau tang sta-sia a true saying, 
or one that is idle and unfounded. Benar-lah 

_ seperti kdta tian it is true as you say. Jekdlau 
kita tiada benar pada barang sudtu perjanji-an 
kita if we are not punctual, or just, in respect 
to every one of our engagements. 4, 0 se- 
benar-nia the truth. Akan tetapi aku kata-kan 
jiiga iang se-benar-nia howheit, I shall still de- 
clare the truth. Tidda darigan hak-se-benar-nia 
it is not in the true spirit of justice. Aku iang 
se-benarnia I am. the truth.  Se-benar-benar 
truly. 


ee benang thread. Benang sitra sewing silk. 
~ Benang sa-tikal a skein of thread. Daun 





benang justicia purpurea, L. 





Bs 
~ benam to sink. Sudah ter-benam sampan the 
boat is sunk. ; 


Y or Jb bunno Hinp. {Te the bore, a peculiar 
swell in certain rivers, occasioned by the oppo- 
sition of their current to a rapid flood-tide. 


_ yy beniia country, region, land; inhabited and 
cultivated country. Benita china the country 
of China. Benita yemen Arabia Felix. Be- 
niia ajem Persia. Benita tang digat seperti 
mekah a hot country such as Mecca. 


on binuwang a species of deer. 


ay benih and oh bani seed in general ; grain pre- 
seryed for seed; sperma animale; progeny. 
(Vid. a meni.) Benih bawang onion seed. 


Benih cherigké dan benih biiah pala plants of 


the cloves and nutmeg. Benth sagit puhn-nia 
kechil-kechil very small seedlings of the sago 


tree. 


CSL benidga Clip berniaga Hino. Fey 
to trade, traffick, merchandize. Amba sdja 
iang benidga de tampat ini 1 am the only per- 
son who carry on trade at this place. Amba 
tidak fadiili pada benidga itu I do not concern 


myself with that traffick or commodity. Ada- 


pin akan orang ber-pardng seperti Grang bernia- 
ga ada kala-nia ber-laba ada kala-nia riigi it is 
with persons engaged in warfare as with those 
in trade, sometimes their lot to win, and some- 
times to lose. (Qi 3 perniaga-an and w Ky 
berniagd-an merchandize; commerce. Maka 


ada-lah beta stiruh sudagar raja es pernia- 


ga-kan berniaga-an beta 1 have given orders to 
the (person who holds the office of) king’s mer- 
chant, to manage the concerns of my com- 


_ merce. . 
ely? biiang to throw away. (Vid. Fed biang.) 


uly budi to swing to and fro’ (as a pendulum) ; 


to rock (a cradle). - Batu dan rotan de buai-kan- 


nia he swang a stone suspended by a ratan. 
crix. budyan a thing suspended, a cradle 


51 





ic 


- 
(which hangs from a, beam), a pendulum, a 
swing. 


asl» bidya an aligator, crocodile. De chekau 
budya seized by an aligator.  _Datang-lah 8 tkur 
biidya putih deri-dalam kilam itu terlalu besar 
maka de taigap-nia akan haniiman lalis de talan- 
nia there came from the lake an aligator, 
white, and of an immense size, which laid 
hold of Hanuman, and then swallowed him. 
Budyabudya in boat-building, that piece of 
wood in which the mast is stepped, the.kelson. 
Birong buaya the king’s-fisher, alcedo. Lie _ 
dah buaya the aloé. - 


ivy bitbut Jav..to roll or turn. Tali siya 
bubiit-an stays, ropes which support the mast 
of a vessel, and are made tight by twisting them 
with a stick, 


py bibur pap, any thing reduced to a paste, 


pulpy. 

cy bobok a maggot, weevil, mite; worms that — 
breed in dry vegetables. Bras itu bras jawa 
sudah de makan bobok that rice is Java rice, 
and is eaten by the weevil. 


vy biubul to mend (a net). 


yy bib a machine for taking fish, a fish-trap of 
basket-work. 


yy babit a species of bird. 


&yy boboh or biboh to put, place, set, affix. Bo- 
boh palana pada kiida to put a saddle on the 
horse. Béboh chap to affix a seal. De bobdh- 
nia segala bau-bau’n she applied to it all man- 
ner of sweet essences. De iris de boboh garam 
sliced it, and put salt to it. Boboh dedalam 
panjara to put in prison. 


Gy bite blind. Tali dan bita deaf and blind. 
Bita mata blind. Bita dia blah mata-nia 
blind of both eyes. Matd-mu telah de buta- 
kan allah hath God blinded your eyes? 


iy bizat to do, make, construct. Biiat seperti 
H 2 
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master. Biat benchdna to do mischief. - Biat 
anydya to do injustice, to oppress. Biat kran- 
jang to make a basket. De siiruh-nia ber-biiat 
satu prau ordered him to construct a vessel. 
Biat janji to make an agreement. . Apa biilih 
buat what canbe done? what help is there for 
it? Idng de bitat’ dan tang de per-biiat the 
agent and the patient. | jj\,) budt-an and cles 
per-budt-an actions, work, performance. Budat- 
an-amas work in gold.” Budt-an sitkar a diffi- 
- eult work. Per-buidt-an jahat wicked actions. 


py butir a grain, a small round particle. » Lada 

_ sabitir a grain of pepper. Bawang mérah 

daigan lada china sa-piiluh bitir ten onions and 

~ ten pods of cayenne pepper. Biuitir bitah aig- 

gor a grape-stone. Bitir kacha glass beads. 
Biitir dumba sheeps-dung. 


iy batok bald. Tang botok tiban-nia the crown 
of whose head was bald. Bitrong batok a very 
large species of bird, described in Batay. Trans. 
vol. iv. p. 538—A41... 


py batt membrum virile. 


an bijor along, long-wise (as opposed to across, 
cross-wise). The length, long diameter. 
tang dan bijor liang kubir the breadth: and 
length of the grave.- Pada bijor la@igit along 
the sky.. Bujor-nia mika deri-pada tampat tiim- 
buh rambut kapdla inigga kasudah-an-nia de-ba- 
wah dagu dan de-bawah rahang ka-dita dan lin- 
iang-nia antara telinga ka-dia the long diameter 
of the face is measured from the roots of the 
hair of the head to the extremity of the chin 
and beneath the two jaws; the cross diameter 
is the space between the two-ears. Tatkdla 
ilar itu mem-bitjor-kan diri-nia when the snake 
exiends himself to his full length, Baris bijor 
soldiers in files. 


te bijjang an. unmarried "person. (male or fe- 
male); a young man; a widower, a widow. 
A young male animal. dAd@lah saya tinggal 
bujang sdja 1 am now left single: De iring- 
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kata tiian-mu de according to the words of thy | 


kan iilth lima ratus bijang followed by five hun- 
dred young men. Segala perampiian iang 
Deieedgreads wate unmarried woman. 


bijok to caress, sooth, coax, flatter. Du 
diik-lah i iya de sist anak déra mem-bijok-kan diya 
dargan kata tang lemah lumbit ter-lilu manis 
bunyi-nia he seated himself beside the maid, 
and caressed her with soft and tender words, 
most grateful to the ear. Mem-bijjok dargan 
chumbi-chumbi-an to flatter with compliments. 
Mem-bijok istrinia to sooth his wife (to recon- 
cile her to his departure). Meng-apa-kah mae 
ka kita de bijok seperti ka-anak anak-an kechil 
why are we to be coaxed. thus like little chil. 
dren? Sys pem-bujok-an flattery. 


pep bochor leaky. Prau itu sudah jadi bochor 
that vessel is become leaky. 


Gey» bochak a knob, bump, wen (particularly 
upon old trees). 


dey bidak a youth (male or female), an infant, 
a boy, lad; an attendant, a slave. Diya-pun 
biidak dkal-nia tiiah he is a youth (but) his un- 
derstanding is old. Karna sebab iya lagi bi- 
dak-biidak because they were still but youths. 
Maka ka-dud-nia bidak itu laki-laki both of the 
infant children were males. [a tuan-ku patek 
ini de sitruh-kan iilih padika kakanda mem-biwa 
budak perampiian ampat piiluh orang O my 
lord, this thy servant has been commissioned 
by .thy respected father to convey to thee (a 
present of) forty female slaves. - Sorang bi- 
dak-nia sudah lart one of his slaves has ab- 
sconded. 


ro) boda fearful. 


832) bédoh or yy) 50d6 simple, foolish. An idiot. 
Seperti laku orang bidoh like the behaviour of 
a simple person. Babal dan bidoh ignorant. 
and foolish. Ber-bodoh-bodoh-han diri-nia feign- 


ed himself to be an idiot. 
uso bid? Hinp, understanding. (Vid. 


soy budi.) 


¥ 
gy Wire to hunt.” (Vid. 4,9) bird). 


yy ‘barat ruptured, bursten-bellied, diseased 
in the-scrotum. . Peniakit birut the rupture, 
hernia. 


wy? birrus to wither, become dry. Withered. 
Daun birus withered leaves. Rambiit-nia 

~ seperti kdpas de biirus his hair was like cotton, 

. when the pods become dry, (and burst.) Buriis- 
an to. waste. Orang iang mem-buriis-kan arta 
a spendthrift. 


$y» dirong a bird. ségite burong tang de adara |} 


all the birds of the air. Bitrong sawkdwan a 
flock of birds. Birong nitri the lury, a beau- 
tiful bird of the parrot kind. Seperti birong 
’ rdjawali rupa-nia it had the appearance of an 


eagle. 


¢ Oy borong wholesale, in the lump. To buy 
the whole, to monopolise. 


oy biiruk bad, decayed, rotten; worthless ; 
ugly. .Per-kakas iang biruk decayed furniture. 
Biruk baik-nia the bad and good of it. Lebih 
buruk worse. Badan biruk ini. this worthless 
body. Buruk nama orang itu that man has. a 
bad reputation. 


yy Suranda a hut, hutch; a cabin or division 
of the deck or hold of'a vessel. 


chy burnt Borneo. (Vid. Gy burni.) 


gy dura or a biru to hunt, chase (wild animals 
of any sort); to drive (a herd of cattle, or, the 
beast on which another person rides) ; to drive 

_ out (of a country). Ber-biirii se-panjang jalan 
to hunt (amuse himself with killing game) 
during the whole of the journey. Pergi ber- 
buru risa dwigan segala anak rojardja iang 
miida went to hunt deer along with all the 
young nobility. Anjing .y41 3 per-buri-an a 
hound. . Meng-ikut per-burii-an to follow. the 
chace. Memiinoh per-burii-an to kill game, 
Per-buri-an baniak de titan ini there is much 

_ game in this wood. 
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syn) burt, Hr1np. wut a trumpet. Orang 


ber-birt trumpeters. Ber-tiup biiri to sound a 
trumpet. 


yyy dirit the hinder part; rump; stern. 


Birit or burit-an kapal the stern or after-part 
of aship. Ada orang berjaiga de sa-blah burit-- 
an dekat kamidi a guard was placed on one side 
of the quarter-deck, near the helm. 


cy Fawas_ or buwas fierce, ferocious, ravenous; 


wild. Rimau tang bawas a fierce tiger. An- 
Jing tang bawas a fierce dog... Burong iang ba- 
was ravenous birds. Takut akan bendtang tang 
bawas: afraid of wild beasts. Bawas dti ree 
vengeful, vindictive; cruel. 


Kwa Diisut a-hillock, little hill, knoll, eminence. 


poy biisor a bow, a semi-circle; the instrument: 


used for separating cotton. Bisor-nia de pe- 
gang-nia danigan tarigan-nia kirt dan anak -panah- 
nia darigun tarngan-nia kinan his bow he held in 
his left hand, and his arrows in his right. De 
kena-kan anak panah itu ka-pada bisor-nia he 
adjusted the arrow to his: bow.  Seperti dita 
bantok bisor like two semicircles. Pitih se- 
perti kapas de bisor rupa-nia white as cotten. 
when separated by the machine. ; 


gy bisong a stoppage, staunching, “obstruction. 


A dropsy. Bisong darah' stoppage of blood.. 


jug Sisuk putrid, stinking, foul; rotten, de- 


eayed. Bargkei tang busuk a putrid carcase. - 
Baun bisuk a stinking smell. De charilenia 
seperti kain tang suidah. biisuk they tore it like 


_ rotten cloth. Albis bisuk bitah kiyi samod-nia 


atu all the fruit was entirely decayed. 


ree or ely biang to throw or cast. out, gu 


away, expel, banish, expose, repudiate. 
Biang wang to throw away money. De 
biidng-kan sinjati-nia flung away: their arms. 
Mem-biiing-kan niawi-nia to throw away their 
lives. Biang bechira to throw away advice: 
or words. Ayer mita tang terbiiang tears- 


5 
that were shed, Biang dyer to. make water:. 
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__ Biang dirah to \et or lose blood. » Mempbijang 
‘deri riimah bapa-nia to expel from his father’s 

~ house. Mem-biang dangan siirat to outlaw, 
to expel from a family with a written document. 
Mem-biiang perampudr-nia to repudiate his 
wife. Tiga biiah prau sudah ter-diiang three 
vessels have been cast away. Memwdng-kan 
uibat tijuh kali fired: a salute of seven guns. 
Biang tijuh tijuh cast away the sevens, i. e. 
divide by seven. Bab pada meniaté-kan hukum 
brang iang meng-ambel anak orang ter-biang 
wiih ibi-nia chapter setting forth the law with 
respect to persons who take up children ex- 
posed by the mothers. 


ty biiiga flower, blossom. Biziga mawur the 
rose.  Biuriga chumpaka michelia. Biriza 
jambi the blossom of the jambu fruit. Bitiga 
cherigké cloves. Biriga pala mace. Binga 
karang spunge. Karang biriga coral. ~ Bixiga 
sa-kambang one full-blown flower. Biniga sa- 
kanchup one bud, or flower composed of buds 
artificially arranged. Targkei biriga the stalk 
of a flower. Merigarang biziga to combine 
flowers artificially. Biziga dpi sparks of fire. 
Biviga wang interest of money. Biizigatanah 
ground rent, land tax, revenue derived from 
the soil. Ber-biiniga to blossom. 


Sy divighar or $% borgkar to raise up (a 
weight), to heave up or weigh (an anchor), 
to unlade (a cargo). To upset. Borigkar-lah 
sauh weigh the anchor. Maka pihn itu de 

- borighar-nia akarnia ka-dtas dan piichukenia ka- 
bawah he upset the tree, the roots upwards and 
the branches downwards. Heirdn iilih-nia me-liat 
Aarva kechil itu dapat iya Sk. memorghar piihn 
itu he was astonished at perceiving that a small 
monkey should be capable of turning the tree 


upside down. 


Sy biika to open, lay open, uncover, expose; 
to commence. Open. Bika pinti itu open 
that door. Mem-bika gadong to open the 
warehouse. De tiup agin maka ter-bika iirat- 
nia the wind blew and occasioned his naked- 
ness to be exposed (Noah). ws oo debuka- 





_kan-nia tirei she opened the curtain. Sebab de 
siruh pada perampian $\ne mem-bukd-kan 
mukdnia dan pada lakilaki mem-buka-kan ka- 
palé-nia because it is ordered to a woman to 
uncover her face, and to a man to uncover his 

head... Mem-biika bechara to open the cause, 
to. commence the pleadings. 


wS, bukit a hill. Besér seperti biakit rupa-nia 
it appeared as large as a hill. De balik bakit 
on the other side of the hills. Ada tang seperti 
giinong ada iang seperti bukit some were like 
mountains and some were like hills. 


BS) bokor a vessel for domestic uses, a bowl, ba- 
son, cup. . 


&y bikor a grain of any thing granulated by art 
(as salt, gunpowder, &c.). 


u-Ss bitkus a bundle. (Vid. ene?) burigkus.) 


Se ‘bikok breadth. Broad. Panjang tiga kaki 
bukok sa-kaki three feet in length, and one foot 
in breadth. Brapa bikok-nia kdin itu what is 
the breadth of that cloth? Best pem-bikok ga- 
raga@ji an instrument for widening the teeth of 
a saw, a saw-set. ; 


fy bikan is not, itis not, there is not; is there 
not? Bikan orang itu it is not that person. 
Bitkan-lah iya anak amba he is not my child, 
Bitkan béta iang de jadi-kan-nia it was not I who 
occasioned it. Ini-kah negri atau bikan is this 
the town or is it not? Jekalau orang ber-kalat 
pada biikan tampat-nia if men fight in an impro- 
per place. Bikan lagi strange! wonderful! 
Kiiat-nia wigin bikan kapalang how violent is 
the force of the wind! 


$y buki or 3% bukit congealed, coagulated. (Vid. 
<) bakit.) 


Sy buku articulation, joint, the knots which at 


intervals divide the hollow tube of a bambu or 
other cane. Buk taigan the wrist. Baki - 
jari the knuckles. Bukit kaki the ankle. Ti 
mah ampat bukit four pieces of tin. © 
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EX bauga a species of bird. 
gt ‘i biigis the name of a considerable people 


who inhabit the southern part of the island of | 


*.Celebes, about the gulph of Boni. Being very 

e generally employed as soldiers at the European 
‘settlements, the word is now used. to signify 
those who form what is termed the country 
guard.. Jdga-jdga bigis the guard-house for 
this corps. Kain bigis and kain mandar 
striped cloths from Celebes, of a harsh texture 
but ingeniously wrought, which are generally 
worn by the Malays. 


wy biilat round, circular, cylindrical. A circle. 
Batu iang vilat a round stone. Best biilat 
round bar-iron. Kay biilat unsquared or 
rough timber. Bilat dunya the horizon. 


ul» biilus stripped, bare (as a tree of its fruit 
or leaves); childless, bereft of children. Bilus 
dan bali bereft of children and husband. Mem- 
buliis-kan to strip; to render childless. Ikan 
bilus. a fish of the mullet kind with a very 
large roe. 


hey billang-bilang a cloth worn round the head; 
a band, fillet, wreath. Ber-bitlang-bilang intan. 
having a wreath of diamonds. 


erly 


we bilan the moon; a lunar month; menses 
mulierum. Bilan bharu. and bilan timbul the 
new moon. Bilan purndma the full moon. 
_ Bilan purndma raya a_ festival full moon. 
Naik and terbit bilan moon-rise. Tarun and 
masuk bilan setting of the. moon. Bilan 


. 


larigkong an arched.or horned moon, Bilan 


ber-tambah increasing moon. Rupd-nia seperti 
ampat blas drt bilan her. appearance resembled 
that of the moon on its fourteenth day. Karna 
chiya bilan tidda chaya dirt-nia hania chajya itu 
chaya mata-dri jua nidta pada-nia for the light of 
‘the moon is not its own proper light, but only 


the light of the sun shining upon it. Swdah . 


bawa bilan in menstruis.est. Andak sampei 
biilan-nia the term (of her gestation) was near- 
ly completed. Bilan muharram the first ma- 


hometan month. Pada bilan iang lilu in the 
past month. Ddlam bilan iang datang in the 
next month, Tvap-tiap bilan every month, 


monthly. Sa-bilan lama-nia a. month in dura- 
tion. 


dy bila feathers, down, wool, hair (of the body), 
pile. Bula dyam the feathers of a fowl. Biu- 
li gargsa goose-quills. Biuli-biulu lalang the 
downy blossom of a species of grass. Warna 
bali-nia seperti amas the colour of its fleece 
was like gold. Bul mdta the eye-lashes. 
Biilé babi hog’s bristles, the echinus. Biili- 
nia ili-piin samod-nia barigun seperti jarum his 
(a monkey’s) hair thereupon. stood all on end 
like needles. Jdvigan-kan iya lika bili ruma- 
nia-piin tiada liiroh so far from being wounded 
not a hair of their backs had fallen. Daue 
buli-bulé tragia, L. 


Paap bilih-bulah the wind-pipe. 


1 ays biilah whole, entire. The whole. Wholly. 
Bilah tiga ari three whole days; full three 
days, : 


ay biluh the bambu-cane, arundo bambos, L. 
Pem-bili-an biluh menegga rumah the purchase 
of bambu-canes for building a house. Biluh 
per-rindu a species of bambu supposed to yield 
a melodious and plaintive sound; a-sort’ of 
eolian pipe, formed by cutting a slit in a 
bambu fixed perpendicularly and exposed to 
the action of the wind. Ter-lalu amat mardi 
bunyi-nia seperti biluh per-rindu rasd-nia most 
melodious was the sound, affecting the senses 
like supernatural music. Biluh china the 
name of a place in the north-eastern part of 
Sumatra. - 


dy bilih can, may, will. To be able. (Vid. 
/ ad) alih and ay» ber-itlih.) Tidor-piin tidda 
biulih dan. makan-piin tiida mau sleep she can- 
not, and to eat she is not inclined. Andak 
lari tiada biilih wants to run, and cannot. 
Sekarang bagimdna amba bilih mdsuk bechara 
segalatian-tiian how can I now take a share in 
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‘the councils of you my lords? Sebilih-biilih 
if possible; by all possible means. Barang 
se-bitlih-bilih-ku by all means in my power. 


dy Lili a flask, a small bottle with a long neck. 


py Dimi, An. and Pers. Hip. att the 
earth, the world; soil, ground. Bimi dan 


laigit earth and sky.  Ber,jejak de biimi_ to 
tread on the earth. Darah-piin banidk-lah 
timpa ka-biimi blood in quantities fell to the 
earth. Biumi-piin seperti akan belah rasa-nia it 
seemed as if the earth were going to burst. 
‘Tatkala bumi akan kidmat when the world shall 
be atanend. Tanam-kan biji itu ka-dalam biimi 
sow those seeds in the ground. Bami tang 
tagar a stiff, hard soil. Bumi dan dyer dan 
hawa dan Gpi earth and water, and air, and 
’ fire. , 


0s) biimban a sort of ornamental band worn 
on the head, which leaves the crown unco- 
vered; also a kind of basket. 


soy biimbiu curry-stuff, sundry vegetables of a 
hot and aromatic flavour blended together for 
making the dish called curry, being the ordinary 
cookery of the Malays, 


Cle bimata subtile et leve peditum. 
yp Ditnito hide. (Vid. iy: biini.) 
* ey binting pregnant. (Vid. 23) bunting.) 





4iy biinoh to kill, put to death, slay, murder ; 
to extinguish. Mem-binoh orang to kill a 
“man. Jekalau dapat de taigkap-niatidda hirus 
de binoh if he should be apprehended, it is not 
proper to put him to death. Brapa karbau 
abis de hiinoh many a buffalo was ‘slain (at a 
feast). Orang iang mati de biinoh tuan-ku 
miida_ persons who were murdered by the sul- 
tan’s eldest son. Orang deers pem-biinoh kita 
biinoh pada kotika itu jaga the murderer we put 
to death upon the spot. Tang Gyro memiinoh 
itu de binoh jiga hikum-nia for those who 
murder, the punishment is death. Memiinoh 
ilar to kill asnake. Barang siapa memiinoh 
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orang dargan tidda se-benar hak-nia uischaya de 
siksa allah darigan Gpi naraka iang amat arigat 
whosoever kills a man without a clear right to 
do so, will certainly be punished by God with 
the hottest flames of hell. oe gaa pem-bunoh- 
an an execution. 2 yu 3 per-bun na place: 
of execution. 


gba bini or wy bunt to hide, conceal. at is 


often, but erroneously, written y binyt and 
en binyi). Sebab iti-lah mem-bunt dirt-nia 
dertpada raja on that account he hid himself 
from the king. Batk-lah mutiara ini ku-buni- 
kan de-dalam bajii-ku 1 shall do well to conceal 
these pearls within my garment. 
mem-buni-kan to conceal. Per-bandharan- iang 
ter-bint hidden treasures. . Iya jiia iang nidta 
Wan tang ter-bini he it is who is manifest and 
who is concealed. 


%y) bitch fruit. Any collection of smaller. things 


with relation to a greater. An idiomatic term 
employed in counting certain things. Biah man-* 
tah unripefruit. Béah marigkal hal€ripe fruit. 
Biah mdasak ripe fruit. Biah ranim mellow 
fruit. Biah basah fruit -on the tree. Biah 
mangga the mango. Biah delima the pome- 
granate. Biuah pala nutmegs. _ Biiah wiggir 
grapes. Biah-budh-an various fruits. Biah 
kay iang jatuh sindiri-nia wind-fallen fruit, 
Biiah part dice. Biah chatir draughtsmen. 
Biiah peler testiculi. Biah mariam canton 
balls. Pdsang mariam sambilan biiah fire a 


_ salute of nine guns. Anak biiah the depen- 


dants of a chief. Dia biah permata two jewels. 
Sa buah negri one town. Jéaigan satu biiah 
rumah tinggal let not one house remain. Lima 
biiah kapal five ships. 


Sy biiat to do, make, construct. (Vid. cy 


biiat.) 


4) bohong or ePy bohong to lie, speak an 
untruth. A lie, falsehood. Lying, untrue. 
Jivigan-lah kamu bohong do not thou tell a 
falsity. _Masa-kan amba ber-bohong pada bapa- 
ku is it to be supposed that I should lie to my 


a 


father? Bohong sdja per-katé-an kdmn your 
words are all false. /Jem-bohiéng-kan to deceive 


‘by alie, to impose upon. “ 


ne buhi or but froth, foam,-scum, collection of 


air bubbles. Ber-bihi mulii-nia his mouth 
foameth. Layang bihi a species of swallow 


supposed to be the bird which constructs the | 


edible nests, and for that purpose collects the 


_ froth of the sea. 


Gow 


2 ry biyir a species of bird. 


zx dityong a boy, youth; an attendant. 


Hy biiyong a vessel. for holding water, an 


- earthen pitcher. 


Biiyong dan priiik a pitcher 
and a pot for boiling. Perampiian iang meng- 
ambel dyer walgan biyong women ta took 
up (drew) water in pitchers. 


wr bunyi and 34 binyi sound, noise, report, 


_ a writing), subject, purport. 


utterance. Fame, renown. The contents (of 
Binyi aigin 
the sound or noise of wind. Binyi benatang 
the noise of beasts. Biinyi swara beduwan itu 


the sound of the voices of the minstrels. Binyi 


“surat or biinyi kdrang siirat the contents or 
' purport ofa writing. Se-telah raja men-darigar- 


Te 


kan binyi per-kata-an de-dalam sitrat itu as soon 
as the king had heard the substance of the letter. 
Binyi pdsan the purport of an order. “Ber- 
binyi to utter, to sound, resound; to speak. 


“ Ber-bunyt-lah gandarang the drums resounded. 


» bah flood, inundation. 
"son of inundation. 


Boo bunyi-bunyi-an musical sounds ; musi- 
cal instruments. 


Misim bah the sea 
Ayer-piin bah-lah negri ilu 


__ the water inundated the city. 


Ds bhara An. a bahar, a weight equal to about 


‘five hundred weight or 560 1b., but varying in 
different places. In measure it is reckoned to 
contain 200 kiilah (gallons) of pepper. Lada 
_ sarpitluh bhava limablas réal sa-bhéra ten bahar 
"of pepper, at fifteen dollars the betier. 


Brat |) 
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nia lima bhara ditelapan-blas kali its weight is 
five bahar and eighteen catties. 


ie bari: or ke bharu new, fresh, recent : new- 
ly, lately. Rimah bharu a new house. Rodi 
bharu fresh bread. Orang bharu a new comer, 
a novice. Bharu sakarang just now, now for 
the first time. Bharu tadi very lately, a short 
time since. Bhdru datang deri giinong lately 
come from the mountains. Seperti gambar 
tang bhéru de tilis like a newly painted pic- 
ture. Bhdru-bharii-an juga just this moment. 
US4yiero men-bharii-i to renew, 


csjly Chari Pers. vernal, equinoctial. 
tang bhari an equinoctial gale. 


wrle Shdsa or basa Hinv. TAT language. 
Behaviour, manners. Bhdsa maléyu the Ma- 
layan language. Bhdsa jawi the vernacular 
dialect of that language, unmixed with Arabic 


Tufan 


terms: Bhdsa dalam the dialect. of the court. 
Bhdasa batigséwan the polite dialect. Bhdasa 
kachik-an a mixt, corrupt dialect. Bhdsa 


orang ilu the language of the inland people. 
Bhasa kling the Telinga language. Korang 
patut bhasa-nia there is an impropriety in his 
behaviour. Orang tang tidda tau bhasa a per- - 
son unacquainted with good manners. Orang 
tang ‘pandei bhasa dan ilmu an accomplished 
and learned person. Mali-mali bhasa rupa- 
nia her countenance expressed bashfulness. 


Sly bhagi or Lagi Hixp. IY TIT to divide, 
share, Surith-nia bhdgt dia per-bandaran or- 
dered him to divide the treasure into two por 
tions. ..Mem-bhagi rampas-an to share the plun- 
der... De, bhagi-kan-nia tantara-nia he divided 
his army. a bhagi-an division, shire: por 
tion. 


wie bhana or bana Hin. atta voice, utters 


ance, noise. Bhana-nia tidak lagi ber-binyi 
his voice no longer sounded; his utterance 
ceased. Ka-datigar-an-lah bhina Grang iang 
gampar the clamorous voices of men were 


heard. Bhand-nia mitlut’ segala benatang the 
I 


4 
eries or noises of all the beasts. Bhand-nia-piin 


sampei-lah ka-adara the noise (of the drums) 


reached the skies. 


uly bhdya or baya Hinn. 272f evil, mischief, 
danger, the occasion of fear.  Takut tya akan 
suatu bhaya pada diri-nia atau pada arta-nia he 
is apprehensive of some mischief to: himself or 
to his property. Pada kotika bhaya at a mo- 
ment of danger. De lupiit-kan allah orang itu 
deri-pada bhiya God delivered those people 
from danger. Mem-bribhaya toinjure. Bha- 
y4 perigaring-an complicated or imminent dan- 
ger. 


\ng bahtrad or bataré a galley, barge bark; the 
ark (of Noah). TZuriin-kan bahtra dayong- 
dayéng launch the galley of many oars. Si- 
dak hadlir Glat bahtra the stores for equipping 
‘the vessel are ready. Jeka ada mayit itu da- 
lam bahtrad if the corpse should be on board 
a vessel. Naik bahtra atau prau lalu berlayer 
embark on a galley or other vessel, and set 
sail. Budt-lah ulih-mu sa-biiah bahira do thou 
build an ark. 


cig Dehrak alvum exonerare. Biji iang de mun- 
tah-kan-nia atau de wy8\~s behrak-kan-nia grain 
which it has vomited up or voided with its 
dung.: 
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ose Lhagi-an division, share. 


re 


meeting: of my child with (me) his father. 


Ting bhagia dan iang chelaka the happy and 
the unfortunate. Apa gardizan -bhagia amba 
how great is my happiness! 
(Vid. eS 
bhagi.) 


e bahwa whereas, now; that, how that; as to; 


but; since. In general it is little more than an 
expletive. Bahwa ini dlimet siirat serta tabek 
baniak-baniak datang .deri-pada pandita. raja 
whereas this epistle, accompanied .with many 
compliments, comes from, &c. Bahwa tidda 
lagi sak kami bahwa kimi menang deri-pada 
kamu now we no longer entertain a doubt as. 
to our prevailing against you. Jekalau iya 
sak akan benitang bahwa bendtang itu harus-de 
mikan if he be in doubt about the animal, as to- 
its being an animal proper for food. Meviga- 
ta-kan bahwa raja telah datang gave advice 
that the king was arrived. “De cheritera-kan 
bahwa pargiilu negri itu it is related that the 
chief of the country. © J.0yg bahwa se-suriegith- 
nia ia nabi whereas, in truth, O prophet! — 

» bhina or we bina very; excessive; entirely; 


too much. dng bhina bunyé-nia. whose. noise 


was very great. Davigan bhind-nia sdngat.in. 
great extremity. Ali siika ter-lalu bina the 
heart is rejoiced to excess. Mata-dr?-piin tiada 


Si buhr? An. and Pers, prudent, virtuous, ad- 
ministering wisely. Pe-ganii raja iang bahri 
in the room of the virtuous king. 


ka-liat-an bhina the sun was entirely invisible. 


_« bia animals inhabiting shells, shell-fish, snails, 
” &e. shells. Bia sabléh an univalve shell; the- 


Se behkan yes, nay more; even Affirmative licapibe 


assertion. Ada-kah hadrus—Behkan is it ne- 
cessary? Yes it is. Behkan atau bukan yes 
or no, it is or it is not. Deri-pada behkan itu 
from that affirmative (of the Prophet). 


<e bhagia and es bagia Hinv. YT] happy, 
blessed; fortunate, auspicious, felix. Orang 
bhagia the blessed, saints. Hei anak rdja iang 
ber-bhagia dan barigsawan O prince, happy and | 
illustrious. Ber bhagia sakali bertemi daigan 
ayanda ini auspicious in the extreme is this 


béa or 4» béo impost, custom, duty, toll. 

* Meng-ambel. béo kapal iang datang meniiga 

dalam sa-ratus sapiluh to levy a duty on 

ships importing merehandize, of ten per cent. 

Jarngan dagdng-an ini kena chiket. dan veo: 

these goods are not to pay duty and customs, 
Béo karbau a toll collected on buffaloes. 


ule bidsa accustomed, wont, inured; acquaint. 


ed with; skilled in, Usual. mba ini tiada 





"59 


. bidsé meng-adap ‘ijoeiia iang besdér thy ser 
vant is not accustomed to appear before great 
princes. Tang biasa de pakei what (he is) ac- 
customed to wear. De sambah-nia seperti drang 

- bidsa he paid his respects like a person used 

“(to good company). Balim amba bidsa darig- 

‘an tian 1 am not yet in habits of acquaint- 
ance with you. Orang sudah bidsa darigan 

» wang itu the people are accustomed to that 
coin. Seperti bagimdna iang telah de S\oly 

” bidsa-han deri-pada zeman daulu ‘as hath been 
customary since ancient times. ; 

Ge bidwak or biydwak the inguana or guana, 
an animal of the lizard kind. 

usly bidya diet, allowance of food, ration, one 
day’s subsistence.. Me-lebih-kan. bidya to en- 
crease the allowance of food. Lebih deri-pada 

\, biaya makan-an above the usual ration of vic- 
tuals. Ada biayé-nia tidp-tidp dri he has a dai- 

ly allowance of food. Akan bidya kandaran- 

_ nia jeka tiada iya kwasa berjalan as a ration or 

allowance for the beast that carries him, if he 

be not able to walk. Haram Sulao meng- 
yaya-kan per-burii-an karna meng-ambel teliir-nia 
dan susii-nia it is forbidden to feed animals con- 

“sidered as game for the ge of taking their 

Re eggs or their milk. 


re bibir_the lips; the edge, border, brim, brink. 
Bibir perampiian itu mérah tiah the lips of the 

- ‘woman were ofa deep red. Mérah bibir the 
-.redor-inner part of the lips. Bibir-nia iang 
tipis menjadi tabal her thin lips became thick 
(or swoln with weeping). Men-kdtup bibir to 

~ close the lips. Bibir prigi the brink of a well. 
Bibir kanan the starboard’ gun-wale (of a 

_ vessel), 


bibas free, : unrestrained. Linkoca.: Kami 
kasih bibas atas ka-sukd-an men; jial dan mem-bili 
we grant free permission to sell and buy at 
pleasure. De bibas-kan iilih kompani suffered 
to pass free of duties by the Company. 


cow bebek Jay. a duck; a wild duck. (Vid. 
~ gebitiky 





3 

<) béa a servant, attendant, domestic. The 
personal pronoun J, me. Béta perwara a fe 
male attendant on a young woman, a governess. 
Béta ini dan perampiian iiu land that woman. 
Béta ini bhiéru ditang deri laut 1 am lately come 
from sea.  Bikannia béta iang de jadi-kan-nia 
it was not I who occasioned it. Weh biinoh 
béta daulu alas, kill me first! 


a byt, Hinp. fast seeds. Biyi biiiga-buiga- 
an flower-seeds.._ Biji rumput grass seeds. Bi- 
Jt mata the eyeball or the pupil of the eye. 
Diancla chaya biji mita abang be composed. 
thou light of mine eye-balls. Batu dia bijt 
two stones. Biji raiap and biji Gale sabak las 
mentation, mourning song. 


ay bijak prudent, cautious, pea subtle ; 
wise. Sadaku orang bijak like a prudent per- 
son. ‘ 


uy 5ijin sesamum indicum, a seed, from which 
oil is abundantly procured. It is also named 
y lang or larga. 


say bidadari a celestial nymph. (Vid. .s,ohw 
bidiyadar?.) 


ou bidang ornamental drawing ; an ornament. 
ed. page of a book. Déstar sa-bidang one 
head-cloth. .Kabiin sa bidang one_planta- 
tion. Piiggang-nia ramping dadé-nia bidang 
her waist is slender, her breast well formed. 
wtlas pa-bidang-an a frame for embroidery. 


Gq beidak, An. a pawn at chess, 
way bidan a scald 


ey biduk a boat, a general name. for all small 
_eraft. The constellation of the great bear. 


os9ee bidiri, Hunn. fray the opal; the ~ 
agate. Intan dan pudlam dan bidiri dan xam- 


rid diamonds, and alabaster, and agate, and 
emeralds. Warna bidiri colours of the opal. 
A plant which produces a kind of cotton; ascle 
pias argentata. Bat. Trans. vol. v. 

12 


is. 
raw) bidah to differ (in opinion), to dissent; to 
' distinguish, discriminate. Sakdrang ini bidah 
ter-lalu at present they differ widely. Mem- 
bidah-kan teman-nia to distinguish their com- 
panions (in the dark), Tidda dapat S\us 
mem-bidah-kan antéra sitrak sitka-chita dan tiller ra 
binyi taigis-an could not distinguish between 
shouts of joy and the cry. of lamentation. 
_ Katiwi per-bidih-an antira tang sichi daigan 
tang kena nejis to discern the difference be- 
tween what is pure and what has been defiled. 


ym. ber or bir to permit, let, suffer, allow. Bér- 
lah béta tang pergi let me be the person to go. 
Bér-lah kita mati de-stni suffer us to die here. 
Ltii-lah hal-nia bér tian tau adaé-nia such is the 
state of the affair; let it be known to you ac- 
cordingly. 


h-2 biri-birt a sheep. (Vid. Pos.) diri-biri.) 


biras brother or sister-in-law by the husband 
or wife. (Vid. A tpar.) Biras laki-laki the 
wife’s brother. “Biras perampiian the husband’s 
sister. 


te bérang-bérang a sea-animal, the seal. 
ae bérak to.dung. (Vid. c= chirit.) 


an birt light blue, sky-blue.. Ada tang mérah 
~ ada iang birt’ some were red, some were blue. 
_Seperti ber-champur daigan awan iang birit 
seemed to be lost in or mixed with the blue 
expanse. Buriga serija birt the blue lotos. 
Biviga birt clitoria ternatea. 


v, sy Diriiga or &, ye! ) dyam birtiga the cock of | se 


_ the woods, 
“te birih border, edge, confine. 


~ 3 dirah a plant with very large leaves; arum 
‘maximum. Dauz-nia besdr-besdr seperti daun 
” dirah its leaves are extremely large, like those 


of the arum. 
tse direbiri or ty biribiri and bérebéri, Hin. 
WIT a sheep. Karbau lembu dan biri-biri 
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e | 
~ buffaloes, cows, and sheep. ' Biri-biri'sdtu one 
sheep. Burong biri-bert_ a bird which buries 
its eggs in the sand, 


U-~w bias or biyas (the precise meaning has not 
been ascertained). Zakut iya akan bias ter- 
dampar pada karang they were afraid they 
should be cast away upoma ledge of rocks. 


un, bisa, Hixp. f&q poison, venom; poi- 
sonous infection. Skilled, learned; skilful. 
Ter-kena-bisa poisoned, infected with poison. 
Ular bisa a poisonous snake. Segala benatang 
tang bisa all venomous animals. Naga iti-piiw 
meniambir-kan bist-nia ka-liiar deri-pada mulit- 
nia the dragon thereupon squirted forth his 
poison from his jaws. Pendwar segala bisa an 
antidote for all poisons. Bisa ter-lalu orang 
_ uu that person is deeply skilled, or Eee 


learned. i. 


“) OF Sans bisik to whisper. Ber-cheritera 
dan ber-bisik to tell stories and whisper. » 
Dazigan swami-nia perampiian bisik the woman 
whispers to her husband. Bisik-bisik sei 
privily ; in a whisper. 


cw bisol a boil, tumour, blotch. —Bisol atau 
kidal a blotch or leprous scurf. Bisol lada 
_ pustules. 


ww bisan the relationship between those whose 

children intermarry. Bisan laki-laki son’sfa- 

ther-in-law. Bisan perampiian son’s mother- 
in-law, or father-in-law’s wife. 


» bist dumb, speechless, mute. Tiili dan bisa 


dumb and deaf. 


Uw birigis peevish, cages cross; harsh, 
eruel.. Harshness,. severity. Miurong dan 
birigis melancholy and peevish. Mika birigis 
a harsh er angry countenance. Perampiianitu 

_ siidah menjadi binigis pada anak-nia that woman 

_ is become cruel to her child. Batu birigis a 

hone, fine whetstone. 


ee dirigong simple, foolish, halfwitted, puz- 


\ 


slave. 
oe bérighok, Hino. fom crooked, humped, 


gibbous. (Vid. je barighak.) Ginong béng- 


kok a sugar-loaf mountain near Bencoclen. 
Ting ber-diri_béngkok andal-iah mem-betiii-can 
tulang blakang-nia he who standeth stooping 
should straiten his back-bone. 


tle Sey binghi mata the circle of the eye. 
Jey bivizal stubborn. | 
‘Ge biak the cud. Mamah biak to chew the cud. 


kek beka-béka indelicate, indecent (conversa- 
tion). 


TE bikang-bikang a sort of thin cake. 
oe bekam'to let blood by cupping. 
feo béki to mend. (Vid. Sh baik-i.) 


dw bila, Winn. aa time, point of time. 
Men-chari bila to seek a time, to watch an op- 

_ portunity. Apa-bila or pabila when, at what 
_ time? col bila-mdna when, at. the time 
_ when. 


~ Ly bila to accompany in death; the voluntary sa- 
crifice of a woman at the funeral of her hus- 
hand, or of a husband at that of his wile. 
Mati-lah aku tiada ber-bila shall die unaccom- 
panied. Ber-mohon-lah ka-pada bonda-nia andak 
 pergi bila maka kata bonda-nia jarigan-lah tian 
bila karna anak tian lagi kechil. she took leave 
of her mother with the intention of devoting 
herself (to the manes of her husband); but her 
mother said, do not devote thyself, for thy 
child is still an infant. “Sebéb per-budt-an-mu 
maka anak-ku bila daigan perampian itu it is 
tlie consequence of your deeds that my son has 
* devoted himself with that woman (to whom he 
had been secretly married). 


ly bilalang a species of fish. 


(Vid. eh bela- 
lang.) 


Pl 
_ -#le-headed, stupid. Pada saigha piiek iang 
: _birigong i int in the opinion of this your simple 


; 





ily bilik a chamber, apartment, closet. 





? 
ute bilas deranged, out of order or condition. 
Bilas-kan rambut iang ikal to derange adjusted 
locks. Bilas ka-diia mata-nia her two eyas 
were affected. Javizan sangat menangis mata 
tang bist kalo bilas-an do not give way to exces- 
sive-weeping, lest-your fine eyes be spoiled. 


aed bilang to tell, relate, acquaint; to count, 


number. Sidah iya bilung ka-pada kami he 
told or related to us. Sebab iti-lah maka kami 
mem-bilang ka-pada tian for this reason it was 
that we made the communication to you. Tiga 
kali de bilang, réal itu counted the dollars three 
times over. Dia bilang situ two are account- 
ed for one. _,cly bildng-an account, relation, 
tale, reckoning. Sidah sampei or siidah ganap 
bilang-an the reckoning is complete. Sdlah 
bilang-an-nia the account or tale of it was 
wrong. a 


Adar 
lah dalam malaget itu sa-ribu bilik dalam sa-satu 
bilik sudtusketa there were in the palace a 


thousand chambers, and in each chamber a 
bed-place. 


& Silah a peculiar term used im the numeration 


of certain thin substances. Pdpan dia bilak 
two boards. Meniandang pedang  sa-bilah 
8 drang to gird on swords, each man one. 


Kris dia bilah sakin liga bilah two krises and 


three knives... Kilak dia bilah two gallon mea- 
sures. 


a bima a district in the north-eastern part of ‘the 
island Sambawa (vulg. Cambava) peopled, for 
the most part, by a colony of Bugis from Ce- 
lebes. It produces a small but fine breed’ of 
horses... 


wrt! bina excessive. (Vid. ont bhina.) 


a bint or bint wife. Meng-ambel bini.da- 
lam disun’ "lain to.take a wife from another vil- 
lage. Mem-biang bini to repudiate a wife. 
Bini-nia ber-dmpat he has four wives. Bini- 
nia dan’ gundik-nia his wives and his coucu- 
bines. 


v. 62 G 


gx béo impost, custom. (Vid. ly bea.) 
he bidla, Pons. (vidla) violin, 


poe 


«wy» t the letter named a ta. 


“9 or “4 ta@ a particle of negation, being a con- 
traction of wl3 tiada. Ta-sudah unceasing. Ta- 
_ dapat tiada without fail. 


pu tabur - sow grain. (Vid. jul tabiir.) 


(ph tabir or pli tabir a curtain; ‘a veil. Ada 
tabir sudtu pada pint iu there is a curtain to 
thedoor. Fadl sakat men-jadi tabir délam surga 
~works of public charity become a veil (over 
sins) in heayen. 


pi tabas or (25 tebbas. to clear the ground of 
brushwood, rank weeds, long grass, and the 
like. Menebbas balikar to clear away the un- 
-derwood. Sama menebbas sima menebbang ma- 
ka jadi padi the operation of clearing away the 
underwood and of cutting down the trees 
-should be performed by all the neighbourhood 
at the same time, for the crop of rice to suc- 
eced. Ini daftar-nia-baniak brang mencbbas utan 
dan baniak ralang titan tang de tabas-nia this is 
an account of the number of men employed in 
clearing the woods, and of the quantity of land 
so cleared. 


ql tabang or = tebbang to fell (trees), to cut 
down (timber); to lop off the great branches. 
Tebbang-lah kayit de mika kota cut down the 
trees in front of the fort. Orang sudah tebbas 
tebbang-nia sapard sudah the people have done 
clearing away the underwood and have partly 
felled the trees.. Wenebbang dan memarggang 
to fell the trees and burn them. Tebbang ri- 


mah to cut downa house (constructed of tim-} 


ber or of bamboo). Penebbang an insttiment 
for hewing. - eli tabang-an trees oy 
felled. 


ra tabung and % y tabiing ‘pieces of bamboo 
used for carrying water. Tabung bri or daun 
kundi the plant called nepenthes destillatoria. 


Gull tabek, pe tabek or a tabih compliments, 
greeting, salutation. Amba kirim tabck ka-pada 
tian-mu I send my compliments to your master. 
Maka iya mem-bri tabek pada kapitan serta ka 
pitan mem-balas pila he paid his. compliments 
to the captain, which the captain returned. 

_ Amba ditu kirim tabek baniak-baniak akan ka- 
pitan S... I, the dau (chief), send many fom 
-pliments to Cet tadh Ss. 


bli tabal, \.5 tebbal or Jb An. a small drum 
carried before great personages. ls ada. 
kan (o invest. qvith insignia. . Tabal-kan anak 
raja to invest the prince with regal insignia. 
De tabal-kar-nia iilih raja darigan takhta hath 
an he was placed by the king upon a royal 
throne, . 


y 19 tabir or ,\5 tabur to sow (corn); to strew 
(flowers). “Menabur padi to sow padi or rice. ~ 
Mendbur jarang to sow thin. Mendbur-kan 
bixiga rampei se-panjang jalan strewed fragrant _ 
flowers, along the road. Dan tabiir-i-lah mayjit 
kakanda dargan biriga and strew the corse of 
thy beloved with flowers, ,yk3 pendbir a 
sower. 


in tabiit, Pers. the ark of the covenant deli- 
vered by God to the prophet Adam, and from 
him transmitted to Moses. 


ah iaboh a sort of drum. <A watch or division 
of the night. ‘To beat a drum or other sono- 
rous instrument. De palit taboh larang-an bun- 
yrnia nidring ber-panjang-an struck the prohi- 
bitory drum, whose sounds were clear and 
lengthened. Taboh tang katiga the third watch. 
Gong raya de taboh brang-lah akan dlimat ba- 
ginda ber-aigkat the state gong -was beaten as 





a signal of the king’s having set out. 


v 


wt tabiy narrow. Kain tabir narrow. cloth. 
Klem tabir. a narrow hem. 


S35 tatang or tdtong ‘a river in the south-eastern 
_, part of Sumarra, on which stands the city of 
Palembang; named Musi in the upper a: of 
its course. 


old tating and 434 tating to lift, hold up, raise 


‘by putting the hand under. Tating kayi itu 
lift or cant that picce of timber. Tating ndsi 
to lift rice (to the mouth). Iya lagi ple 
 menating giinong he (Hanuman) continued to 
hold up the mountain. 
hold up the betel-stand- 


aii tatahk to set, stud, adorn (with jewels) ;. to 
plate over. Tatah darigan permdta to set with 
jewels. Latah ue (0 to plate with 
‘silver! 


sli tating to lift. (Vid. $55 tating.) 

Aj tdju or (i tai, An. and Pers. a crown, 
diadem, tiara. (Vid. we makuta.). Rib- 
timbers in boat building, which rise from the 
Bading: gading or floor-timbers. Chaya taji- 


nia the splendour of his crown. _Ber-tdju amas 
de karang having a crown of gold filagree. 


\j ¢dji an artificial spur (in shape like a scythe) 

for fighting cocks. A lancet. Taji tang bantok 
acrooked spur. Jtzk ber taji.a duck with spurs, 
a vaunting coward or an awkward beau. 


> tgjak an instrument used for clearing away 
weeds, a kind of falx or bill. To clear away 
weeds by means of 92 instrument. 


rea tajam sharp, keem quick. De ambel-nia 
batu iang tdjam he took up a sharp stone. 


Memegang pedang ter-inus tang tajam held a 
drawn, sword with a keen edge. Mata tajam 


sharp or quick sighted. Tajam prit-nia milas 
he felt severe griping, pains. pole menajam 
pisau to-sharpen a knife. 


ist tadah to hold or lift up (the hands); to up- 
hold, preserve from falling, Menadal-kan ke- 


Meniting pawan to 


63 





ih tarok branch, bough, shoot. 


b 

dita lipak: tirigannia ka-larigit to hold up the 
palms of his two hands towards heaven. Serta 
menadah-kan tangan-nia pada. tiap-liap doa ber- 
betitlan darigan ka-diia bauh lifted up their - 
hands at every prayer, to the height of the 
shoulder. Jekalau ka-sukdr-an menadah rambut 
baik meniiikur diya if there be difficulty in pre- 
serving the hair, it is well to shave it off. Me 
nadah orang acheh dalam negri padang to up- 
hold the Achinese (settlers or traders) in the’ 
district of Padang. 


sol or sali tadi just now, a short time since: 


Amba sulah makan tadt 1 have eaten just now. 
Sidpa meniadut kata-ku tad? who answered my 
words just now? Siapa-kah taman tian ber« 
kata-kata tédi ini who is the companion with 
whom you were just now in discourse? Tya- 
lah tadi datang meng-antar patek kamart he 
came just now to accompany me hither. Ka- 
mina birong nen tadi whither is the bird 
(gone) which (was here) just now?’ 


_i tara equal, fellow, counterpart. To smooth 


or plane (a board), to make eyen (with an: 
adze). To print. Tiadd-Iah ada w\3 tara-nia 
pada zeman itu he had no equal in those days. 
Elok-nia tiada-lah ber-tara her beauty was not 
to be equalled. Sama tari-nia ka-dudik-an-nia 
their seats were of an equal height. Satara 
alike, even with. Sa-tara titan sikar de chari 
for such another as you, the search would be 
difficult. Ter-téra -printed. 


yl tarang prong, fork, tooth, claw, sharp point 


of an instrument. Sarampang iang ber-tarang 
tiga a fork or spear with three prongs. 


Ujong taroke 
nia de gintas nipped off the extremity of the 
branch. Rupénia seperti tarok atigsiika she 
resembled a branch of the axgsiika (flowering) 
tree. 


yb tarek or (3% tarek to pull, draw, drag. 


Tarek deri dalam dyer to pull from out of the 
water. Mendrék tali to stretch accord. Arigin 


i 6? 
* pin tdrék tidda taniu the wind veers about and | 


- is unsteady. Turtk nafas to respite. 


Ex or 2 trong the egg-plant, solanum me- 
longena L. commonly known by the Portu- 

» Suese name of beringélha or brinjal, of which 
there are several kinds. 


py ‘artim the indigo plant; indigofera tinctoria. 
Tarim akar the climbing or broad-leafed indi- 
go, marsdenia tinctoria. 


x, taroh or taruh to put, place, set, deposit, 
_ put by, lay by, keep in store, possess, retain, 
preserve; to commit, give in charge; to im- 
"pute; to feel inwardly; to stake asabet. Ta- 
_ roh itu de taigah-twigah put that in the middle. 
Taroh tapak tivigan-mu de-sini place or set your 
signature here. De taroh-nia de-dalam ati-nia 
“he laid it up in his heart. Menaroh baju to 
_ lay by or to possess a garment. 
' mendroh sinjata we do not possess, or, have no 
store of arms. Maka baginda itu ada menaroh 
suddra perampiian now this monarch had a 
sister, Mendroh ka-sakti-an to possess super- 
natural power, Bilih amba bili himpun taroh 
I shall purchase and lay it up in store.  Ter- 
lilu sarigat patek akan ber-taroh-kan divi patek 
_ kepada tian 1 entirely commit or resign myself 
_ to you; I have the most implicit confidence in 
. you. Arigkau iang tidda mendroh mali thou 
_ who dost not feel shame. Mendroh per-salah- 


fun to bear a grudge, to feel resentment for | 


wrongs. Mendroh per-chintd-an to feel ey 
or tender concern. cy tardh-an or ry 3 
penarbh-un a repository, place where things are 
Jaid up. s\5 pendroh a depositary, one to 
_ whom a thing is confided. Pendroh rahsiya a 
, depositary of secrets. 33 példroh a. stake, 
_ bet, pledge, pawn, thing deposited; a thing 
: highly prized. Petaroh ayanda bonda add-lah 
“akan adenda ini the hearts of us, her parents, 
are set upon this young woman. 


“sj tari to dance; to prance (as a horse). A 
_ dance; the act of dancing. Pada ckir tian 


putri iit-piin menari ampat orang seraya meme- 


Kami tidda | 





a 


v 


gang kipas satu s’drang in the train of the pring 
cess four persons then danced, each of them 
holding a fan. Arigkap menari to dance in 
pairs or sets. Ber-barigit-lah menari ber-bageis 
bagei rupa tari-nia indah-indah ber-ganti-ganti 
seraya ber-wigkap-arekap-an seperti marak meng- 
igal they arose to dance, and various were the 
modes of their dancing, all admirable, now in 
succession and now in pairs ; moving like pea- 
cocks. Kida itu-piin me-lompat dan ter-tari« 
tart the horse then bounded and pranced. 


‘é s.5 pendri a dancer. en Ls penari-an a 
ance, 


2 \5 éartkh, Ar. chonil annals; date, ote. 


dar, epoch. . : 


Gel tarék to aN: (Vid. 5 tarek.) 


fe iu tarik a tien in boat-building ; the upper 
~ Gideplanks above the bends. 


Esl tasek or CSausl5 tastk a sea, inland sea or 
great lake, a large piece of water. De marchu; 
gunong itu ada sa-biiah tasek on the summit of 
the mountain there is alake. Birong kuntul 
kambali-lah ka tas¢k-nia the heron returns to his 
lake. Tasek mdsin the salt sea. Rdja aire 
samidra king of the ocean. 


ead tarigis to weep, shed tears. Sdrigat tarieise 
~nia she wept bitterly. Merigapa kamu me- 
nangis why do you weep? Seperti orang 
menaiigis-kan ka-mati-an swami-nia like a person 
who bewails the death of a husband. Apa 
tian tarigis-kan what does my lord weep for 
Serta menargis-kan tirigannia bedewing his 
hand with tears. ui taigis-an weeping, 
bewailing. 


gl idigan the hand; the hand and arm. (Vid. 
upd larigan.) Tarigan kirt dan tivigan kanan 
the left hand and the right. Kadong taigan 
sa-bla4h haying lost one hand; one-handed. 
Mergiidong taigan to cut off the hand. Unjuk 
tangan to stretch out the hand. Ber-jabat 
ta@rigan to fecl or shake hands. De pardng-nia 
— ka-dita blah tarigannia he fought (or 


_ hand writing.. Bertapok tarigan.or tapis-kan 

é taigan to clap the hands. Lipat térigan to 

_ foldthe arms. Ibi tavigan the thumb. Kalang- 
_ an tiigan the ball of the thumb. Sapii-tarig 
a handkerchief. 


at tafia a spirit distilled from molasses. (The 
French name for rum.) Arak bram tafia 

three kinds of spirit (enumerated in an old 
_ Malayan writing). 


«iitapa, Hinp. ATT penance, seclusion, reli- 
gious retirement. The various states or trans- 
formations of the body, according to the me- 
“tempsychosis, and which are considered as stages 
of penance. Srigea ganap-lah tapa-mu itu tijuh 
puluhtaun until the completion of thy penance 
(in that shape) of seventy years. _Ka-pada ari 
itu sampei-lah tapd-nia upon that day the term 
of his penance expired. Sebab-piin maka iya 
ber-tapa dan meniriggal-kan ka-raja-an-nia the 
oceasion of his becoming a recluse and aban- 
‘doning his sovereignty. Men-tapa segala iang 

» jahat chitania to condemn to penance all whose 
desires are evil. Perddapa a recluse; a person 
under the influence of a vow or of a curse. 

_ Tampat..\53 pertapi-an a place of penance; 
a place where religious ceremonies are per- 
formed (in fabulous story). 


ialetapat a cliff. 


Un’ lapis to strain (a liquid). opti tapis-an a 
strainer. 

Gil tapuk the palm of the hand; the sole of the 
foot. A palm measure. To push, shove, 

fendoff, Meng-garak jari daigan tiada meng- 
garak tapak tangan to move the fingers with- 
out moving the palm of the hand. Mendroh 
tapak tdigan to affix a signature. (In some 
parts of the East it is still the practice to make 
an impression with the flat of the hand, by way 
of sign manual.) De-bawah tapak kaki tian 
amba beneath the soles of my master’s feet. 
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wielded his sword) with both his hands. Tapak 
_.d@igan the palm of the hand; signature; 


Anam tapak bayang-bayang détang-nia they 
will come when the shadows are six palms in 
length. 


apt lapis and (35 tapas a fruit that has some 
resemblance to the chesnut; a new genus be- 
longing to the tricocex. 


ali tapih akind of painted calico. 


unl tapis to clap, flap, strike against. ‘apis. 
kan taigan to clap the hands. Tapis-kan sayap 
to clap the wings. 


Si takut afraid, alarmed, fearful, timorous, 
in awe. Fear, apprehension, awe. To fear, 
apprehend, hold in awe. Lest, for fear. Se- 
gala rdyat ter-lilu takut akan raja itu all the 
people were exceedingly afraid of the king. 
Takut-nia akan istrénia morka he was afraid 
that his wife should be angry. Takut akan 
misuh afraid of the enemy. Deré-pada sarigat 
takit-nia from their extreme apprehension. 
Takut ada fitnah ka-kirt kanan lest scandal should 
arise from one quarter or another. Sebab ka- 
takiit-an-nia by reason of their fears. Andak- 
lah de per-ulih-nia tilan pada tampat iang de 
exisS ketakiit-inia he ought to provide him- 
self with a companion when going to a place 
of which he entertains fears. S\3 penakut 
one who is afraid, a coward. Takut manusia 
the sensitive plant, oxallis sensitiva. 


JS takar a kind of drinking vessel, a cup; a 


measure by which oil is sold. Takar amas a 
golden vessel. Ada iang ber-takar mutiara 
some (in the bath) used vessels of mother of 
pearl. 


ft takan to press (with the flat of the hand) ; 


to imprint; to press out. De takan kapalé-nia 
dagan taiigan kiri pressed its head with the 
left hand. Mendkan-kan iilu kris-nia pressed 
the handle of his kris or dagger. Swnnat 
manikan-kan ka-diia tapak taigan-nia ka tampat 
sambayang tatkala akan bargkit deri-pada sejid 
atau diiduk it is permitted to press the palms 
of his two hands upon the place of prayer, 
- & 


% & 
‘when a person is about to rise from rrostration 
or from sitting. Jalan takan a beaten path. 


pb tagar or tagor thunder. Seperti tagar de 
lérigit Vike thunder in the sky. Seperti tagar 
mem-blah bunyi-nia its noise was like that of 
bursting thunder. 


US tagal or JS teggal because, by reason of. 
Tagal itu on that account, because of that. 


Tagal apa on what account, wherefore? Tagal 
perampiian itu on account of the woman. 


f is i tagi-tagt aspecies of bird. 
eu tagah to hinder, (Vid. aS tagah.) 


is \y t@gi to dun, to press for payment of a debt. 
Tagi-menagi orang ber-titang to dun a debtor 
repeatedly. Idng tagi upati ee de- 
manders of tribute. 


cag talang a species of fish. 
pli tdlang a small detached village or hamlet. 


gli talang or orang talang a broker, small factor. 
Lp talang-an brokerage. ' 


cil zalif, An. united, connected. Men-talif-kan 
kitab to compose a book. 


\y talam and ,\3 talam alarge metal salver, dish, 
ortray. Talam swasa a salver of mixed metal. 
De lidah-kan-nia ka-pada sa-biiah talam spit it 


into a cuspidor. 


5 tali a rope, cord, string. Ber-tkat dangan 
* ali to bind with a cord. Lepas daigan tali 
to tether. Talisduh acable. Tali kras large 
cordage. Tali bawdt-an braces. Talt pendarat 
a hawser. Tali kris a kris-belt.  Talz.pen- 
ding a girdle or zone. Tali kail a fishing line. 
Biniga talt-tali (also named saigir ldigit) a 
beautiful climbing plant, with a small crimson 
flower, ipomea quamoclit, L. flos cardinalis, R. 


\; tali a small silver coin equal to three fanams 
or the eighth part of a Spanish dollar. De- 





dilam réal salaksa itu bagi-an amba tiga ribu 
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liga ratus tiga piluh tiga réal so-siiku sa-tali of 
those ten thousand dollars my proportion is 
5333 dollars, one suku and one tai (an ap- - 
proximation to the fraction of one third). Tali 
kuli a legal term belonging to the ceremonial 
of marriage, and borrowed from the Hindu 
institutions; the ali being, on the coast of 
Malabar, a small gold figure representing the 
deity Ganesa, which the bridegroom hangs 
round the neck of the bride, 


iyi tiéman a pleasure-garden. Taman ter-lilu 


indah-indah per-budt-an-nia a garden of most 
admirable design. Taman itu langkap daigan 
serba biniga the garden was completely stocked 


’ with flowers. Taman lardng-an a garden in- 


terdicted (to all but the females). 


ent lamin a shield. (Vid. | 2 ¥ prisi.) 
cul tanak to boil (as a pot of rice) ; to boil till 


dry. Iya-lah siiggah ber-tanak makan de riimah 
drang disun ilu he stopped to dress and eat 
his victuals at the house of a person in the 
village. Mendnak nasi to boilrice. Miniak 
per-tanak coconut oil of the best quality, ob- 
tained by the operation of fire, as distinguished 


_from the common sort which is made by ex. 


posing the kernels to the sun. Saper-tdnak 
nasi a measure of time estimated by the worting 
of a pot of rice. 


jy tanam to plant, to sow, to put into the earth ; 


tobury. Tdnam lada to plant pepper. Tanam 
padi to plant rice. Jeka de téinam-kannia 
nischayatumbuh if it be sown it will certainly 
come up. Baliim ada mendnam they have not 
yet planted or sown. Tathala iya sudah de tanam 
drang at the time of their burying him. Barigkei- 
nia ter-tanam his carease is buried. Ter-tanam 
siigga piiggang-nia buried (sunk in mud) up 
to his waist. Hdarus mendnam-kan mayit pada 
katika malam it is proper to bury a corpse in the 
night time. Mekrih ber-kata-kata nidring: tat- 

kala meng-tring jenazat iigga kambali deri-pada 
mendnam-kan diya it is improper to talk aloud 
whilst following a bier, or until your return 


uv 


-, from committing (the body) to theearth. , ol5 
_. taném-an a plant; herb. Abis-lah bendsa tanam- 
. tandm-an the plants and herbs. were entirely 
_ destroyed. 


tanau a species of bird or insect. 


wilt taniin to weave. (Vid. 25 tanun or tun- 
nun.) 


‘& ta@ah land, country, earth, soil, ground. 
Tanah titggit highland. Tanah malayu the 

»-eountry of the Malays. Tanah papiiah the 
country of people with frizzled hair; New 
Guinea. Tanah jin dan déwa the country or 
region of demons and celestials. Tunduk ka 
tdnah to bow or bend to the earth. Minial: 
tanah earth-oil, petroleum. Kdchang tdanah 
(commonly named kachang goring) the arachis 
hypogea or ground-pea. Tanah liat potter’s 
elay. Barang iang de per-biiat deri-pada tanah 
whatsoever is made of clay, earthenware. 
Bendtang iang ber jalan de tanah animals that 
walk on the ground. 


_ 436 t@war tasteless, insipid; fresh (not brackish 
nor bitter). Ayer tawar fresh water. Sopaya 
jaigan ber-champur dyer masin darigan ayer 
tawar in order that the salt water be not mixed 
with the fresh. 


js tawar to apply medicine accompanied with 
a charm or incantation. The process of ap- 
< plying charms. Barang-sidpa kena rachun 
drang ini-lah tawar-nia in cases where poison has 
been administered, this is the process of cure. 
yd pendwar a charm, remedy, antidote. Tian 
- ¥ brang jadi pendwar you alone are the charm 
~ that can relieve me. 


‘4 sti tawar to bid money, treat for, make an offer, 
bargain, cheapen, haggle. Seperti tawar sohbat 
béla sudah-lah beta tawar pada dati: itu- agreeably 

_to what my friend proposed (or authorised me) 
to bid, I made an offer to the dati. Sampei 
_tijuh ratus amas bela tawar itu-piin tiada tya 
kabil jaga 1 bidas far as seven hundred mace, 
but, still he did not agree to it, Tidda biilih 
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t@war cannot make any abatement, Maka iya 
wylsp ber-tawar-an darigan orang menzjial itu 
maka de tabis-nia-lah k’anak-dnak upon which 
he bargained with the dealer, and made a pur- 
chase of the child: 


uo {a@was alum; white vitriol. 


dusy i ta-isah it avails not, is needless. (Vid, 


s dus gl usah.) 


is (@wan a captive, prisoner of war. To make 
captive. Tawan tang: de tar'gkap-nia prisoners 
whom he had taken. - Menabis-? t@wan to re- 
deem or release a captive. Sa-dtarigah de biinoh 
dan satan gah de tawan one half they slew and 
made captives of the other. Me-rampas dan 
lagi mena&wan anak istrenia pillaged them and 
also carried their wives and children into cap- 
tivity. Karna iya ter-tiwan for he was made 
captive. pls tawan-an captivity; a captive. 
Men-jadi tawan-an. to become a captive; fall 
into captivity. Patut-lah migkau orang tawan-- 
an does it become you, a captive, a slave? 


si tau to know. (Vid. pli tai or tahit.) 


Jab tail or Junli tahil a gold weight, which con- 
sists of 16 mace or of 4 pauh. At Bencoolen 
and Padang it is estimated at 26 dwt. 12 gr., 
and at Natal 24 dwt. 9 gr. In some parts it 
is used to signify in money the value of two 
Spanish dollars. Amas lima tail five tail of 


gold. Su-tdilsa-pGuh one tail and a quarter. 


orl tahan to ‘endure, hold. out,.support, perse- 
vere, forbear, abstain, refrain, restrain, con- 
tain, detain.. Amba tidda biilih tahan lagi 1 
canendure or hold out nolonger. _Tiadé-lah 
ter-tahan lagi me-liat-kan hal anakanda-nia could 
no longer support. the view of their child’s si- 
tuation. Tidda ter-tahan iilih karbau the cattle 
can no longer bear the work. De tahini jiiga 
sebab iyamabuk he forbore, seeing he was in 
liquor. Menahani amarah-nia to restrain his 
wrath. Barang sidpa mendhan ali-nia tatkila 
morka whosoever has a command of himself in 
K 2 . 
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his anger, or can contain himself. Karbau 
amba de tahdn-i iilih rang ttu my buffaloes are 
detained by that person (as for a debt.) 


wpli tdun a year, the natural year measured by 
the return of the seasons. Taun telah lalu dan 
‘tang akan datang the year that is past, and that 


istocome. Pada pertdéma atau pada per-tarigah- | 


an atau pada akhir tiun in the former, the mid- 
dle, or the latter part of the year. Per-janji- 
an ilu tigga lima taun: that agreement extends 
to five years. Brapa tdéun padi how many an- 
nual returns of harvest. al. mendun to main- 
tain from year to year; to work by the year. 
Birong tiun the rhinoceros bird or aiggang. 


sp tai or tah to know. Wise, intelligent. 
Diya tai namé-nia he knows his name. Diya 
tait mem-bacha he knows how to read.  Sidpa 
tai who knows? I know not. Possibly, per- 
haps. Mem-bri tai to make known, to ac- 
quaint. Avighau jiiga iang ter-lebih tai thou 
who alone art all-wise. Siikar  gygst< meng-a- 
tai-i difficult to comprehend. a eS ka-taii-i-lah 
iilih tian amba be it known to my lord. Nama 
negri ini tiada-lah béta ka-taui the name of this 
country I am unacquainted with. usyeS ka-tai-i 
to wit. Tidda darigan 2Sx\.0 se-tdu-ku it is 
without my knowledge. Kamedian ke-taii-an 
mata Lenda itu as soon as the articles have heen 
recognised. Ing tidda ber-ka-taii-an tampat- 
nia diam who is ignorant of his own dwelling- 
place; who knows not where he can lay his 
head. 82 peng-a-laii-an knowledge, science. 
De-litar peng-wtiu-an kami beyond our know- 
ledge. Without our privity. Milamiila tau 
kamedian ilang peng-a-tai-an-nia at first to know 
and then to lose his consciousness. Meng-a- 
tau-i dan mergenal dangan peng-a-taii-an dan 
perigenal tang semporna to know and to remem- 
ber with perfect knowledge and recollection. 
Ting meng-alai-t He who knoweth, the Om- 
niscient. 


\; <a? dung, excrement; animal secretions in 
general; dregs, sediment. Tiboh-nia ber-liimur 
dargan tai his body was besmeared with dung. 


Tai kitda horse-dung. Tai birong bird’s dung, 
also the plant called viscum, Li. Tai lalat fly- 
dung; freckles. Tdi teliiga ear-wax. Tai 
mita secretion of the eye. Tai anjing the li- 


chen. Pihn tai a species of wood, sterculia 
feetida, L. 


Uli tais a species of the mango. 


wl tania to ask, inquire, question. An inquiry, 
question. Lalu iya. ber-tania ka-pada orang 
tiah itu he then inquired of the old man. 
Merigapa-kah tian ber-tania-kan amba ini where- 
fore dost thou inquire of this thy servant? Ber- 
tanid-kan khabar to inquire the news. JIti-lah 
tang de tania-t brang ka-pada abi sdid thisis what 
people inquired of Abi Said. (6's menania-t 
érang dalam kubiir-nia to question a man in his 
grave. Maka de saut tania iang ber-tania ilu 

- answered the question of him who inquired. 


5 tebbas to clear the ground of underwood. 
(Vid. ul tabas.) 


uni tabus or Gps tubbiis to redeem, ransom, 
release (a prisoner), to pay the price (of @ 
slave). De tabus niawa-nia lima piiluh réal he 
redeemed his life for fifty dollars. Ndma tang 
menabus dan nadma iang de tabus the name of 
the ransomer and the name of the person ran- 
somed. Menabus deri tawan-an to redeem from 
captivity. Menabus gadei to redeem a pledge. 
Menabus biidak to purchase a slave. Aku an- 
dak menabus s’érang k’anak-anak sopiya déipat 
mem-bawa-kan ayer sambayang | intend to buy 
a youth who may bring water to me for my 
ablutions. Siirat piitus menabus bidak the writ 
by which the property in a slave is made over. 
De tabiis-nia sbrang saya-nia perampiian he 
gave her freedom to one of his female slaves. 
pies OF (ysend penabus or wang penabiis biidal: 
the ransom, purchase money, or value of a 


slave. 
+} tebbang to fell (trees). (Vid. %4{ tabang.) 
Y 8 | e 8 


5 tabing the bank (of a river), the brink (of a 





ws 
well). | Tabing kulam the margin of a piece of 


water. Me-lampar Ri trae cot to over- 
flow its banks. 


us tabal thick (in dimension); thick (in con- 
‘sistence), solid. Kdin tang tabal atau tang ni- 
pis cloth of a thick or of a thintexture. Bibir- 
nia iang tipis menjadi tabal her thin (delicate) 
lips became thick (swollen, from weeping). 
Rambut iang tabal dan iang jarang hair (of the 
head) that is thick, and that is thin. Segala 


tiboh tang tabal every solid body. Tabal-nia 


dan tirggi-nia its thickness and its height. 


re tubbi the sugar-cane, saccharum officinale. 
Ayer tubbi the juice of the cane, molasses. 


Vyas tubbu-tubbu, or ber-tubbu-tubbi ornamented 
(as the sheath of a kris or handle of a lance) in 
joints, rings, or streaks (with alternate gold 
and carved work) like the joints of the cane 
or rings on the body of a wasp. Ikir-nia ber- 
tubbii-tubbi-kan darngan amas his tail was orna- 
-mented with plated rings of gold. 


oe tabiiain OF Seni tabuwan (probably a de- 
rivative from the preceding words) a hornet, 
wasp.  Tabiidn tanah, tabiian gantong different 
insects of the wasp-kind. 


43 tabah to beat out (corn). An iron crow used 
in working gold mines. Ter-tabah deri-pada 
tarigkei beaten out from the ear or stalk. plus 
penabah-an the place where corn is beaten or 
trampled out, 


«3 tabeh or tubbeh an artificial lake or head of 
oats formed by damming up the stream. 


= 5 tabing the bank, brink. (Vid. 5 aa 3 tabing.) 


wed tatarop a booth, cottage, lodge (in a gar- 
den). 


7 Le tetapt but, howbeit, yet, nevertheless. 
Baik-lah amba tolong tetipt amba minta janji | 
well, I shall assist you, but you must allow me 
time. Akan tetapi ku-kata-kan jiiga se-benar-nia 
but I shall still declare the truth. » 
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ee tatip-i to comprehend, understand. Se. 
” gala siirat-sirat amba tatap-i 1 comprehend:all 
the (contents of the) letters. Sopdya biilih 
tian tatap-t ka’andak amba that you may under: 
stand my wishes. 


-s tatas or tettas to break forth, burst through, — 
break open. Seperti ayer iang ter-tatas like 
waters that have burst forth. Tatas jait-an to 
burst’ the seams. Kena dada baginda maka 
tatas sedikit kiilitnia struck the king’s breast 
and occasioned a slight rasure of the skin. 
Menatas or menettas telur to hatch eggs. Me. 
natas biriga ber-bagei-bagei rupa-nia to burst 
the buds of various flowers. Lada tatas or 
tettas. offsets of the pepper-vine. poli tatds- 
an a breach. 


PaaS) tatap secure, contented, confident, tranquil, 
quiet; firm, unshaken. To confirm, establish, 
Tinggal tatap dan senang to remain secure alld 
atease. Tatap-lah negri the country is secure, 
free from apprehension. Tulap dali confident 
of heart. Tuatap-lah dirtmu be of good cou- 
rage. 14 tithan-ku tatap-kan tiimit-ku de-dtas 
titi-an O Lord make steady my feet on the 
bridge (which is to be passed at the day of 
judgment). Menatapi segala raja-rdja tang 
kambali deri-pada prang confirmed or restored 
the courage of all the chiefs who returned from 
the battle. Arti ,:\s itu tatap the meaning of 
the Arabic word kaym i is firm, unshaken. 


«2:3 tutup to shut. (Vid. wigs titup.) 


(33 tatak to chop, cut, cleave; to strike with a 
sharp instrument. Menatak darigan kapak to 
cleave with an axe. Sama menatak-kan pedang- 
nia their swords struck against each other. 
Menatak dan me-lika to strike and to wound. 
Tatak pipan to cut plank (instead of sawing). 


Ss tatkala Hino. cAcchich the time; at the 
time, when, at the sametime. (Vid. (lS Aala.). 
Pe-karja-annia tatkdla pagi-pagi his employ- 


ment at morning time. Pada les tatkala- 
itu at that time, upon that occasion, Bunyis 
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nia patut tatkala daigan tartnia the music: ac- 
corded in time with the dancing. 


cbs tatal a chip, a splinter. Talal ber-balérang 


matches. 


wea fatampan a veil, scarf. 
dx lgjalt An. to glitter, shine. 


_& takhia An. and Pers. a throne; chair of 
state, royal couch.  Bertwiggi de-bdwah 
takhia to attend at the foot of the throne. 
Barang de kakal-kan apa-lah kird-nia de-dtas 
takhtaka-rajé-an grant that he may for ever con- 
tinue upon the throne of the empire. Raja- 
pin ilang de-dtas takhia the king died upon the 


throne. Tuakhta-kan to enthrone. 


assy tedéri an island in the eastern sea, Tidore. 


03 tedong a species of snake whose bite is 
said to be mortal. 


x33 tedoh smooth, unruffled (as the surface of 
water); calm (as the weather), still, hush, re- 
tired, shady. Shade, shelter. Tedoh-lah liut 
the sea is smooth. Katika tedoh agin at the 
time when the air is calm. Tumpat tedoh a 
retired, shady place. Tedoh-nia seperti payong 
its shade was like that of an umbrella. Se- 
telah datang Ia-pada ampat piluh art maka ujan 
batu tedoh-luh when the fortieth day was come 
the storm of hail abated. 


ter an inseparable particle, which being pre- 
fixed to verbs forms the participle passive, and 
being prefixed to adjectives denotes the super- 
lative degree. Ter-biinoh killed. — Ter-tilis 
written. Ter-besér very great. Ter-nidta most 
notorious or evident. 


Sue 


{3 tra impression, stamp. Tra timah bit of lead 
stamped (for currency). {3,5 tertra printed, 
stamped. 

sli ter-dtong doubtfully, uncertainly. Davigan 
ter-dtong ai with doubt and hesitation. 

15 ¢aratak a tent, hut; tabernacle. Segala 
rayat berenti-lah masing-masing mem-bawa tard- 


tak-nia the whole army halted; each soldier 
carrying his tent. Patek ini sudah lama me- 
niniggal-kan taratak pétek it is a long time 
since I (your slave) left his hut. 


iN ter-utamd. best, choicest, most perfect. (Vid, 
ell ulamd.) VOR 


1, tarati Jar, the waterlily, Totos, nymphea 
nelumbo, L. (Vid. cu serija).  Bantak _ 
taratt de tinah jawa water-lilies abound in the 
island of Java. 


wl; tras the heart or hardest part (of timber). 
Tras kayit jati the heart of teak. Tras chepar 
dak the heart of the jack-tree. 


Fa tarang light. (Vid. €p rang.) 
wi tarahan a species of bird. 


wy,i lerbit to spring or issue forth, to arise, 
Terbit deri ati pitih dan jerneh springs or 
arises from a pure heart. Mata-ari terbit. the 
sun rises. Sun-rise. 


ui tarbis a bank, dam. A flood-gate, sluice. 
Menarbis to dam. 


ep terbang to fly. Terbang ka-sdna ka-mari to 
fly here and there, back and forwards. De 
bawda-nia terbang ka-adara flew up with him 
into the air. De terbang-kan iilih angin it was 
wafted away by the wind. Néaga terbang: a fly- 
ing serpent, adragon. Layer terbang a kind 
of sail (wide but not deep) used in the vessels 
called tambangan. Savribu kida tjau aro. 
menerbang-kan rata-nia a thousand horses of a 
green colour wafted his chariot through the air, 


wy? ter-bunt hidden. (Vid. ws bini.) 


ny j tert@wa to laugh. To open and shut as a 
bivalve shell. Tertdwa galik-galék to laugh 
aloud. Tertawa rameh-rameh to laugh jo- 
cundly. Tertawa-tdwa ka-miati-mati-an rasé-nia 
dayang itu the female attendants laughed till 
they seemed ready to die. Tertawé-lah iya me- 
liat benatang segala tang menari itu he laughed 
to see all those animals dancing. Maka nabi 





allak-pin tertiwa irigga kaliat-anlah gigi’ gar- 
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5: n =) 
hom iang muhé-mulia whereupon the Prophet | —najiim who had a penetrating eye, and was 
of God laughed to such a degree as to shew versed in necromancy. Triis-lah amba, biiang- 
his magnificent grinders. Terlawa-kan : to kan ka-sivigei 1 threw them bodily into the 
laugh at, turn to ridicule, banter. river. Sebit-lah tris trang mention it clearly 
and distinctly...» triis-an a narrow passage, 
channel, or gut. 


yxy tersiila or trisula Hinp. Faye a trident, 
spear with three prongs. Memdnah dan me- 
lontar-kan tersiila dan chakra shot arrows and 
cast three-barbed spears and the discus. . 

ep trang or % \3 terang light, luminous, clear, 
perspicuous. The light. Men jadi trang to 
become light. Trang chuwdcha men-jadi,,ka- 
lam kabut the light, clear sky became dark and 
cloudy. Arti-nia baliim lagi trang the meaning 
of it is not yet clear. Trang bilan the light 
of the moon.  Trang-kan or + \.0 men'rang, to 
enlighten, throw light upon, make clear. Pa. 
lita tang men’rang kami the Yamp which gives 
us light. Tidada dwigan ka-trang-an-nia it isnot 
evident or perspicuous. Name ofa country in 
the north-western part of the Malayan peninsula. 


ci Kas tra@iggdnit a kingdom situated on the north- 
eastern side of the Malayan peninsula. 


5,5 tartth Ar. order, disposition, arrange: 
ment; propriety. The name of a species of 
shell-fish. Men-tartih to do methodically, to 
follow an arranged plan. Taiz akan adat tart. 
majlis segala raja-rdja acquainted with the eti- 
quette of courts. Meniambah dungan tartib 
dan siipan to make obeisance with propriety 
and elegance, 


ei terjang to kick forwards; to paw (as a 
horse). Ada tang ber-gigit ada iang ber-terjang 
ada iang ber-tampar some bit, some kicked, 
some slapped (monkies). 


Ja tarjal a steep place, precipice. 


erp terun OF eyes terjin to leap down; to 
alight or descend hastily. Segra-lah terjun 
ka-dalam kulam immediately jumped into the 
tank. Ada iang terjun deri-atas kedeh-nia some 
jumped down from their shop-boards. Terjiin- 
lah iya deri-atas kuda-nia he alighted hastily 
from his horse. Orang itu terjun lari ka-darat 
those men left (descended from) the vessel, 
and ran on shore. Maka iya terjun deri darat 
he hastily pushed off from the shore. - 
menerjiun-kan or terjun-kan to cause to tumble 
down, to cast down, precipitate. Arighau akan 
de terjiin-kan thou shalt be cast down. 


u-tyi tarpas place, quarter. (Vid. (85 tapas.) 


$5 tarka Hino. ach to divine, conjure. Skil- 
led in occult science. Tarka peng-liat-an-nia 
pada segala iang ghaib having the gift of see- 
_ ing into every thing hidden. 5:5 penarka an 
enigma, mysterious difficulty. Be-tarka-kan pe- 
. narka satu to propound, or to explain an enigma. 


— Uap OF Cys tris through; throughout, entirely, 
utterly. Clear, open, previous. Ber-jdlan tris 
dyer to walk through the water. Menindeh 
triis teliigania to bore through her ears. . Ka- 
dadé-nia tris lalu ka-blakang-nia to his breast, 
and thence through to his back. Jdigan trits 
ayer ka-dalam-nia melainkan pada tampat jait-nia 

_ that water may not penetrate, excepting at the vers. 


Csi turk An. a Turk, or more properly a Tur- 
» coman-Tartar. 


eas ter-kadang frequently; sometimes. (Vid. 


got kadang..) 
US; tarkas Pers. a quiver for arrows. Merizend- 


kan tarkas iang ka-amds-an wore golden qui- 
Largkap darigan baju rantei dan turkas 


seams. Ldgi triis ka-pada barang peng-lat-an- 
nia and so throughout the whole of what’ he 
_ saw. | Tris-lah pemandang-an-nia he had a tho- 
rough insight. Jing triis mata dan tau me-liat 





tang silant equipped with a coat of mail and 
a quiver from Sélan. Maka anak panah itu-pin 
kambali-lah ka-pada tarkas-itia the arrow then 
returned to its quiver. 


3 2: ae 3 


‘983 tarkam ravenous, blood thirsty; attacking 
furiously. 

Js ter-ldlu exceedingly, extremely, excessively, 
surpassingly, very. (Vid. (J3 (alu.) Ter-lalu 
suka ati amba my heart is exceedingly rejoiced. 
Ter-lalu baik rupa-nia her appearance was ex- 


tremely good. 


indy ter-lebih most, in the superlative degree. 
(Vid...) lebih.) Ter-lebih besdr most great. 
Jang ter-lebih tiiggi the most high. 


Less termasa, Pers. 4&5 rejoicing, exultation, | 


demonstration of joy, festivity, sport, public 
sports, exhibition, display of valour, feats of 
arms, tournament. Joyous, elated. Tuagal itu 
iya ber-siika dan termasa on that account he is 
glad and filled with exultation. | ‘Sudah termasa 
segala sett all the ladies were in raptures. Béta 
andak me-liat ddat dan termasa negri 1 wish to 
see the customs and sports of the country. Ari 
termasa a gala-day, festival. Me-liat termasa 
segala raja-raja tu ber-prang to observe the dis- 
play of valour, of all the chiefs: who were en- 
gaged in the fight. Sopaya kwliat termadsa-mu 
that I may be a witness of your feats of arms. 
Patek nen andak memasa sa@ja your servant 
meant it only in sport. 


los termanigi dismayed. (Vid. pble marigii.) 


tej tarompa wooden sandals (held by a peg 
between the toes). ; 


wy tardén or trun to strain, make an intestinal 
effort (as in voiding the fceces, or the exclusion 
of the foetus) 0 menariin seperti perampiian 
tang andak ber-dnak to make an effort as a 
woman in labour. 


ii ter-ndma renowned, famous, celebrated. 
(Vid. eb nama.) 


xy trdbd the roes of fish preserved with salt, 
“being a considerable article of trade at Siak ; 
botarga. It is also called ¢elur trobo, 


vy tris through. (Vid. (45 ius.) 





Logs riist_ green vitriol, copperas; verdigrease. 


to 5 trong the ege-plant, melongena. (Vid. 
Fd ’ i tarong..) 


Le 'y3 ‘ropong a spying-glass, telescope. Me-liat 
bandéra-nia dalam trépong to see her colours 
with (in) a glass. Trépong itu kirang chéirah 
that telescope wants clearness. 


wy tarina, Wino. ARUT @ young man, 


youth of the age of puberty.. A  wooer, 
suitor. Baik anak tariina baik anak dara 
whether young men or maidens. Umur-nia 
bhari sedang tariina his age was that of one 
who had just attained to manhood. Ayam 
sedang tarina a cockling. 


Gy lartka, An. religious profession, order, 
rite. 


cy teriak to cry out, scream, roar, bellow; to 
make the peculiar noise of any animal. Ada 
tang mendngis ada iang me-ratap ada tang ber- 
teriak some wept, some bewailed, and some 
bellowed aloud. Maka bidak itii-piin ber-tertak- 
lah sedekala Gri and the boy cried out during 
_ the whole day. Sdnigat teriak segala rdyat 
lembu karbau de chitrt brang the people com- 
plained most loudly that their cattle were 
stolen. Ber-koliling-lah iya ber-teriak they 
went round the country, roaring out (a pro- 
clamation). Kida ber-teriak the horse neighs. 


17 larima to receive, accept. Tidda aku ukan 
tarima itu I will not receive that. Tiadé-lah 
de tarima iilih baginda kirim-an raja itu his 
majesty would not receive the presents sent by 
that prince. Tiada amba tarima diya mdasuk 
dalam kota 1 will not admit him into the fort. 
Tiada de tarima allah it is not acceptable to 
God. Séya tarima kasih I yeceive kindly, I 
return thanks. Menrima kasth-lah amba ka 
pada siidar@-ku J return thanks to my brother. 
Minta duli tuan-kit tarima ambel your highness 
is requested to accept ofit. Béta tarima ambel 
darigan ka-sukd-an Laccept it with pleasure. 


4 
tow tasbih, An. a rosary or chaplet. Daun 
tasbih_ canna indica, L. 


ge tadla, An. most high, exalted, Allah tadla 
“God the most high. (The usual appellative 
of the Deity.) 


4.23 tabir, An. interpretation, explanation. Apa 
tabir mimpi-ku int what is the interpretation of 
this my dream? Jdng tai akan tabir mimpi 
who know the interpretation of dreams. 


wi wi larif, An. notification, verification. 


>«j tdilim or tazim, AR. reverence, respect, 
A honcur, compliments ; a certain mode of com- 
plimentary salutation (by bending the body and 
raising the hands to the head). Segra-lah ber- 
dirt mem-bri tatlin akan baginda immediately 

‘rose to pay his respects to the monarch. De 
saiit-nia daigan tatlim he answered respect- 
fully. Mergata-kan tatlim-nia to deliver his 
compliments. 


Gis talok, An. dependant, in subjection, tri- 
butary. Samod-nia talok ka-pada rdja itu all 
were dependant on that king. Tidda mau 
orang negri itu talok ka-pada acheh the people 
of the country were unwilling to become tri- 
butary to Achin. Men-jadi talok to bring into 
subjection. Talok pada ati atau pada ledah 
really or nominally dependant; from the heart 
or from the tongue. Negri trariggdno darigan 
segala dairah taloknia the country of Trang- 
gano with all its dependant provinces. 


a tong a cask, tub. (Vid. ep tong.) 


sales terigadoh to look upwards (as in prayer), 
to gaze at. Terigadoh ulth-mu ka-dtas piihn 
itu look up thou at yonder tree. Tunduk 
terigddoh to look up, in a suppliant posture. 
Maka baginda menerigddoh ka-langit serta minta 
doa then the king looked up towards heaven, 


"and prayed. 


Ln tinigas a mark on cattle. 


73 $ 
u-S larigas to bathe in warm water. The hot 
or tepid bath, 


Aw 


U-e langsa to beat analarm. 
ee tarigset lank (as hair). 
Kei tarigkada a species of beetle. 


Si tirigkat upper floor or story; a loft, deck, 
terrace, rampart. Tisigkat riimah the upper 
floor of a house; the terrace on top of a house. 
Rimah ber-tirigkat a house of more than one 
floor. Tingkat kapal the deck of aship. Me- 
mitkul anak tingkat mimber darigan torigkat atau 
darigan kaki to strike the floor (or steps) of the 
pulpit, with a staff or with the foot. Berenti 
atas tiap-tiap anak tingkat to make a pause upon 
each step. 


wSsi torigkat a cane, staff, rod; a prop, support. 
Memegang torigkat dalam tarigan-nia held a 
cane or staff in his hand. Torigkat katiak 
crutches. Nen patah datang ber-torigkat those 
who had broken limbs came with support. 
Menorigkat to prop. Torgkat sttan a plant; 
thalia canneeformis, Forst. Phrynium dicho- 
tomum, Rox. (It is also named em bam- 
ban.) 


4 lmigkar to wrangle, dispute, squabble. De 
dangarnia swdra orang ber-tangkar darigan 
paigilu itu he heard the voices of persons dis- 
puting with the chief. 


US larighas swift, fleet, quick. Lari-lah seperti 
kilat tang amat tangkas run like the swiftest 
lightning. Kida iang targkas a swift or fleet 


horse. Tarigkas kaki swift of foot. 


hs taigkis to ward or fend off, to parry. 
Targkis darigan prist to fend with a shield. 
Menarigkis-kan tombak rat dawan serta de tikam- 
kan dadé-nia he parried the spear of Ratu 
Dawan, at the same time piercing his breast. 
Sa-bléh taigan-nia menanghis-kan tavigan indra 
one of her hands was employed in pushing 
away the hand of Indra. 


L 





4 
¥ 
euaks3 taigkap to seize, catch, lay hold of, ap- 

‘prehend. De taigkap-nia dita palawan itu he 
seized the two warriours. Bdaniak mati dan 
baniak iang tertangkap many were killed, and 
many made prisoners. Jekalau dapat de tanigkap- 
niatiada hdrus de biinoh if you succeed in catch- 
ing him, it is not allowed to put him to death. 
Taigkap daigan idup-nia biwa kamari take 
him alive and bring him hither. Ber-taigkap 
daigan to grapple with. Menarigkap birong 
iilih sidmang itu birds were catched by the 
monkies. Menaigkap kata brang to appre- 
hend the meaning of words spoken, Ldlu ber- 
twigkap-twigkap-an dan ber-gichoh dan ber- 
gagah-an then they laid hold of each other, 
and cuffed, and struggled. 


Ge tiigkap a window, window-shutter. Mem- 
bikatiigkap-nia opened his window. Tiigkap 
kacha a glazed window. Jekalau de tiigkap 
kicha iang ada dalamnia bau-bawn if he cover 

* with a glass lid (the box) which contains the 
perfume. 


wi tovighop turrets ofa building, battlements. 


Giinong-guning-an niga ber-tovgkop seperti 
vipa per-arak-an description of ornamental arti- 
cles of dress. 


GSS terighok or $5 tirighau the neck, the nape 
of the neck. Tiilang blakang dan terigkok the 
spine andneck. Deri-padateighok tigga kaki 
from the neck to the feet. 


JSxi lingkal borax, tincal ; solder. 


ys thighorak a skull. Tiigkorak hapala 
 manusia the skull ofa human head. Tirigkérak 


sdja de dapat the skull only was found. 


GIS torighiilok a covering for the head ; a tiara, 
diadem or other royal ornament. De per- 
salin-kan-nia kain dan baju dan tongkiilok he 
furnished him with an under and upper gar- 
ment, and a covering for his head. Ber- 
tonghkiilok ber-dzimat weaving a tiara which con- 
tained a charm (a phylacterium). . 


a 
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e253 tiigkah manners, behaviour; condition; sta« 
tion, rank. Tricks, fun, buffoonery. Ludi- 
crous, whimsical. To mimic, assume a coun- 
terfeit and ludicrous character. Orang tirigkah 
tidak ber-téra a person unrivalled in manners. 
Tiighah-laku manner, action. Per-katd-an-nia 
lambat tinghah-laki-nia ter-lalu pantas his words 
were slow, his actions or motions very quick. 


e235 tiigkah an instrument of the drum-kind. 


23 taigkei or taighki the stem or stalk (of a 
plant); a blade (of grass); the pedicle (of leaves 
or fruit); the head or ear (of corn, with the 
upper part of the stalk, or so much as is taken 
off in reaping according to the eastern manner). 
Pitiggang-nia seperti taigket biriga her waist 
was like the stalk of a flower. Se-bagei biviga 
lay de targkei-nia like a flower faded on its 
stalk. Ter-tabah deri-pada taigkei beaten out 
from the ear or from the head; (padi or rice, 
like oats, having no ear.) Sichi deri-pada jarami- 
nia dan taigkei-nia dan kultt-nia cleansed from its 
straw, its stalks, and its husk orchaff. Bwiga 
sataigket a single flower or stalk of flowers. 
Tanghki-an_a barn, granary, padi-house. 


S85 torigking the country of Toxavin. Biviga 
tovigking pergularia odoratissima. 


$s or (i tarigga a ladder, steps, stairs. 
Taigga kay a wooden ladder, Tarigga bate 
stone steps. Naik twigga to mount a ladder, 
to ascend the steps (of a house). Tiga piiluh 
taigga dalam disun itu there were thirty lad- 
ders (houses) in that village. Orang tetmigga 
a neighbour. 


ee tuiggara the south-east. Avigin tuiggara 
south-east wind. Timor tuwiggdra or me- 
nuiggara east-south-east. Saldtun menwigga- 
ra south-south-east. 


Jes taiggala a plough. Skt menaiggila to 
plough. Jeka iya andak menanggala sdwah ity 
if it be his intention to plough the rice-field. » 








aw 


piles taiiggitlong. or a bain the civet-cat ; 
~ viverra, 


peepee twiggang-leigeang in a confused, irre- 
gular manner, topsy-turvy, head down and 
heels up. (Vid. use cherrei and hs lerig- 
gang.) Lari-lah tuiggang-leizgang hettiano- 
timpa fled confusedly, tumbling over each 
other. 


pe laiggong or ec twigging to bear, sup- 
port, undergo, endure, experience. Tiada-lah 
de twig gong ulih-nia they could not support or 
endure it. Menatiggong baban iang brat to 
bear a heavy burthen. Menaiggong siksa to 
undergo punishment. Menwiggong per-chinta- 
an to bear a load of grief. Menaiizgong dosa 
orang-lain to bear the imputation of another 
person’s fault. Kila menariggong sa-laksa we 
shall take upon our account (the risk of) ten 
thousand (dollars). Seperti tilang itu maka de 
taiggong alas kapal with respect to that debt 
it should be placed to the account of the ship 
(the property in the ship should be made. re- 
sponsible). Kasih dan siyang siya tanggiing- 
kan J have experienced favour and compassion. 
Tiada-lah ter-taiggong atas tian-nia it is not 
incumbent upon their masters, or, their mas- 
ters do not become responsible. wee lanig- 
giing-an a burthen, imposition, task, under- 
taking, charge, security, bail. Iti-lah tarig- 
giing-an amba | am answerable for that. Ba- 
rang karja kadar taigging-an amba any work 
prodareolied to my ability, or, of which fa am 
capable. 


oe taiggal to draw, pull, or strip off. To fall 
off, drop out. 
_ clothes. De twiggal-kan-nia baji-nia he strip- 
ped off his garment. Akan ganti gigi tang 
taiggal to supply teeth that have fallen out. 
Chawang tang tidda tariggal deri-pada piihn-nia 
branches which do not fall off from their stem. 
Maka sinjaté-nia itw-piin tarig-gal-lah deri-pada 
taigan-nia his weapon then fell from his hand. 
Maka baginda pine menang gal-kan tali léher 


Taiggal pe-kain to pull off the 
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manikam deri-pada léher-nia the king took from 
off his neck a string of jewels. 


© ad 

IS twiggal to remain, continue, stay, dwell; 
to remain or rest over and above. To leave, 
forsake, relinquish; to omit, neglect (a duty). 
Permanent. Tiiggal-lah kamu menwig gtd vit« 
mah vemain thou here to guard the house. 
Sa-taigah itu pergi dan iang satarigah tinggal 
half of them went, and half of thom, remained. 
Tiriggal de-sini daulu continue here for the pre- 
sent. Tirggal tiga bilan lagi there remain yet 
three months. Dan de tiiggal-kan-nia s drang 
dirt and he left her by herself. Baliéim amba 
bardni meniriggal-kan gading 1 dave not yet 
leave the warehouse. Tiiggal-lah nidwa badan 
kakanda farewell thou soul of my body! Sala- 
mat tiriggal good bye, farewell! Bdpa siya 
sudah meniriggal pada Gri itu my father depart- 
ed (the world) on that day. Meniriggal-kan 
barang tang patut de karja to omit any thing 
proper to be done. Meniriggal-kan minta to- 
long to avoid asking assistance. Tiriggal dan 
kakal zat allah the substance or essence of the 
deity is permanent and eternal. Jhad penivig’- 
gal or pes peninggal-an remnant. Depar- 
ture. Aria peniriggal-an effects of a deceased 
person. Se-peniriggal since, subsequently to 
departure. Se-peniriggal tian tidda kami diam 
sdja since you left us we have not been idle. 
Pesti: anak amba ber-siisah se-peniiggal amba 
certainly my child’will meet with trouble when 
I shall be no more, or, after my decease. 


Bes tuiggal or tuiggala flag, banner. Segala 
tmiggal dan panji-panjt ber-kibar-an-lah ber-bagei- 
bagei warné-nia all the flags and banners, va- 
rious in their colours, waved in the air. Men 
diri-kan tunggal panji-panji-an de taigah médan 
peprdang-an to erect the standard in the midst of 
the field of battle. Tunigeal iang de titlis 
dwizan ayer amas banners painted with liquid 
gold. Ber-jalan de-biwah twig gal besér to march 
under the great flag. - Tuiiggal dlamat distins 


guishing banners. Twiggal migin a vane. 


L?2 


‘3 ae? 


pices turiggal only, sole, single.. Anak laki-laki 

- tang twiggal an only son. Géajah twiggal a 
single elephant (not with a herd). 03 dy 
arti-nia manikam iang tuiggal the meaning of 
which (Persian and Arabic words) is the sole or 
unique jewel. 


SS toviggol or ARS tuiggil the stump of a 
tree, the stem or trunk when the top and 
branches are cut off. Ter-dirt seperti toriggol 
ter-giling seperti batang erect like a stump or 
rolling about like a log. Péapan sa-toriggol a 
couple of planks (split by means of wedges 
from one stem). 


pce tinggalam or taizgalam to sink, founder. 
Sunk. Timbul tiiggalam to rise and sink. 
Lalu jatuh ka-cyer laut tiggalam tidda timbul 
then fell into the sea, sank, and did not (again) 
appear on the surface. Kapal sudah tiriggalam 
the ship has foundered. Jdng tiriggalam dalam 
tdnah darigan morka allah which sank into the 
earth through the wrath of God. 


<5 tariggam the fore-beam or cross-timber (bits) 
to which the cable is made fast. 


$5 twiggt to watch, guard, observe, wait or 
attend upon, stay by, look after, keep. To 
dwell, inhabit, occupy.  Tiriggal-lah ber-tuiggiv 
padika anakda remain to watch, or guard, the 
dear children. Segala orang tang berluniggit 
negri all the persons who guard the town. 
Ber-turiggit de balérong to attend in the hall of 
audience. De turiggit-i uilih dayang-dayang-nia 
she was attended by her damsels. Menuriggii 
. pinti to guard or keep the door. Menuiggi 
_ negri to watch the interests of the country. 
Menuiggii kwila to guard the entrance of the 
river. Siruh kaldsi-nia tuiggi jaga ordered 
his lascars to keep watch (on shore). Menuwig- 
git janji to keep a promise. Iya ber-turiggii 
dilam rimah itu he dwells in that house. 
gs penwiggit pint: aporter. (468 tuiggi- 
an attendance; dwelling, abode, settled resi- 
dence. 





aw 
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$38 imiggiing to bear, support. (Vid. mee 
_ taiggong.) 
eRe taiggiik a kind of net for taking small fish, 
prawns, or shrimps, by scraping along the 
sand or mud; a dredge, a scoop-net. A kind 
of basket. Menarigguk to take small fish in 
that manner. 


JsS3s tuiggiil the stump of a tree. (Vid. J&&s 
torig gol.) 
X23 tmiggili molasses. Cassia fistula.’ Bat, 


’ Trans. vol. v. 


3% taizgoh to wait, tarry, stay, delay, defer. 
De targgoh-nia tiga bilan he waited three 
months. Jdrgan-lah aigkau bertaiggoh tarry 
thou not. Jdigan ber-taiggoh-kan béta do not 
delay us. Ter-tariggoh deferred. Jekalau adalaba 
ie) Sai per-taiggoh-an pe-titang if an adyan- 
tage attends on deferring the demand of the 
debt. Jadi-lah iya ber-ittang danigan ber-tariggoh 
he becomes a debtor with a term of credit al- 
lowed to him. 


st liiggt or 2$% tinggi high, lofty, tall, ele- 
vated. Height. Tanah tiriggi highland. Gi- 
nong tiiggi a lofty mountain. Karna arga-pin 
liviggi sdvigat by reason of the very high price. 
Tiriggi aluwan deri korong the stem higher than 
the stern. Jdng , 3 rio maha-tirigg? the most 
high. Menirggi-kan diri-nia encreased its own 
height, shot up. Brdpa titiggi-nia what or 
how great is its height. eS ka-tiiggi-an 
height. 


AXE: tarzgiri a species of fish. 


eka tariggiling an animal called also 4} Ren 
ime peng-goling sisik or the scaly roller, from. 
its faculty of rolling itself up; the manis of L. 

a8 teriglong and 4125 teriglong or télong a lan- 
tern. Maka ripa tian putri ter-kilat-kilat sebab 
kena sinar tengléng dian palita itu and the per- 
son of the princess was resplendent from the 
rays of the lanterns, candles, and lamps. Be- 
brapa teriglong palita ter-pasang many a lantern 
and lamp were displayed. 


ras) 

way twigah half; the middle. Sa-taigah one half. 

Tarigah mabuk half drunk. De tarigah jalan 

- half way, mid-way. Tagan Gri noon, mid- 

_day. Negri taigah siisah paréng the country 

is in the midst of the troubles of war. Pada 

_ katika taigah malam at the period of midnight. 

Jari taigah the middle finger. Taigah tiga 

* twoand one half. Turigah tiga-blas twelve and 

an half. Tuigah lima piiluh forty-five. Tarigah 

. dita ratus an hundred and fifty. Menaigah 

middling, in the mean. Pertavigdhan wmur 
middle age. 


re tangoh to roar, bellow, low. Lembu ber: 
tangoh the ox lows. 


fd tangei rank (as butter or oil). 


, peed. tafsir, Ar. explanation, commentary, pa- 
raphrase, interpretation. A translation of the 
koran interlined with the Arabic text, the latter 
being uppermost. Tafsir dalam bhdsa jawi a 

- translation of the koran in the vernacular Ma- 
layan idiom. 


Re tefkur, An. to-think, reflect, consider. (Vid. 
. Ss fekir:) Tefkur de-dilam ati-nia reflected in 
his heart. Samod-nia ber-diam diri-nia tundiik- 
~ lah tefkur tiada-lah dapat ber-kata-kata all were 
- silent and bowed their heads in profound 

thought, without power of utterance. 


»\8i laparam an ornament for the forehead, 
frontlet. Mengena-kan tapdram amas de-dtas 
dahi-nia placed a golden ornament on her fore- 
head. . 


ep tapayan a jar. (Vid.  pliss tampayan.) 


Ji tapat and st tapat a term annexed to 
the east and west points ofthe compass, (Vid. 


iy) ittara.) 
J J taperling to shine, glisten, corruscate. 
' Mati-nia-piin taperling seperti kilat dan seperti 
| Gpi bernidla his eyes shone like lightning and 
' like a flaming fire. 


17 a 

u-ti tapas or (2,5 larpas place, quarter, side. 
Padatapas timor in the eastern quarter. Diduk 
daigan tarpas-nia sat down in their respective 
places. 


et tapus a fruit. (Vid. gil tapiis.) 


a Ae 


=i fepong: or £8 tepong flour, meal. Tepong 
gundum wheat-flour. Tepong limat fine meal. 
Tepong biimi expiatory fine (for murder, in 
addition to the bavigun or compensation). 


(38 tapuk: to strike with the flat of the hand, to 
slap, to pat, to dab. De tapuk-nia ka-dia 
tapak taigan-nia they struck both of their 
hands together, they clapped their hands. 
Meniigis dan menapuk dada-nia wept and 
smote their breasts. Menapuk paii-nia slapped 
their thighs (in a paroxism of grief). 


a3 fepi_ side, edge, border; bank, coast, shore. 

" Berenti-lah pada tepi siviget stopped at the side 
of ariver. Tepi laut the sea-side, coast. Prak 
besdr ilu tidda bilih sampei katepi the vessel 
being: large cannot approach the shore. . Tepi 
giinong the edge or waving line of a mountain. 
De tepi lmigit at the verge of the sky, in the 
horizon. Kain her-tepi-kan amas cloth edged 
with gold, haying a border of gold. 


cds) pti tapianitlé Tappanuly, the name of a 
“ eapacious and secure bay in the north-western 
' part of Sumatra, the shores of which are in- 

habited, for the most part, by the Batta people. 


pos takdir, Ar. fate, inevitable decree, predes- 
tination, the divine will. Dwigan takdir tiihan 
iang baka by the will of the eternal Lord. 
Daiigan takdir dewdta by the will of the ce- 
lestial beings. . Sakali-an de karang darigan tak 
dir all composed through inspiration. Mana 
iang de takdir allah itii-lah iang jadi whatsoever 
God decrees, that it is which will come to pass. 
Sakdrang sudah-lah takdir allah ber-laki atas ame 
ba-nia apa bulih biiat now that the will of God 
has been executed upon his servant, what help 
is there for it? 








“a ie 
1 S$ tekrim, An. honour, respect, reverence; a 


mode of complimentary salutation. (Vid. fad 


tailim ov tdzim.) 


3 toké a species of house-lizard remarkable 
” for its noise. (Vid. Ss goké.) Chichak dan 
toké the small and the large house-lizard. 


a laga or legged to stand, stand erect. To set 
up, erect, build. Tampai taga@ a place to 
stand upon. Taga ber-diri de sarambi stood 
erect in the porch. De tagd-nia batu he set up 
astone. Menagdé riimah to build a house. 


aS tagar or teggar hard, harsh, tough, unpliant, 
stiff, stubborn, obstinate. Tanah iang tagar 
hard or stiff clay. Dakt mata iang tagar hu- 
mour of the eye become hard. Per-ambd-an 
tang tagar hard servitude. Tagar ajdri hard 
to instruct, obstinate in regard to learning. 
as ys penagar-an hardness. 


mS tagar to welcome, encourage, give confidence 
to, assure. To address. Datang-lah iya se- 
perti daigan takiit-nia maka segra-lah de tagar 
iilih baginda he approached with symptoms of 
apprehension, but presently the king addressed 
him in an encouraging tone. Sakali-an de ta- 
gar-nia daigan manis per-katad-an encouraged or 
addressed them all with affable words. S’drang- 
pin tidda dapat shor menagar diya nota person 
could give him encouragement, or assurance 
of success. Katd-nia iya adenda tagar-lah anak- 
da daiang meng-ddap tuan maka permisiri-pin 
ter-pandang-lah ka-pada déwa indra maka segra- 
lah de tagar ulih permisiirt seraya kata-nia he 
said, my love, take notice of your child who 
presents himself to you: the queen thereupon 
immediately cast her eyes upon Déwa Indra 
’ and she addressed him saying. Jdigan-kan de 
* tagar-nia de liat-nia-pun tidda so far from bidding 
‘her welcome, he did not even perceive her. 


x togor or tuggor to chide, rebuke, reprove, 
admonish, warn; to speak harshly to; to con- 
troul. Orang tang de togor iilih pargiilu itu the 
yuan who was rebuked by the chief. ay 1S 


‘ 
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hs 
ka-togbr-an-lah drang negri itu the people of that 
country were warned. Tiadd-lah s’drang tang 
dapat menogor barang sa-perkara dalam tanah 
au there was no one who possessed any con- 
troul whatever in that land. 


> 


pas <; tagap stout, strong, muscular, thick and 
short.. Firm, sound. Jdwi iang tagap stout, 
strong cattle. <Alinia tagap his heart is firm. 


Gs togok a draught (of liquor). Diya minum 
baniak sa-togok he drinks much at a draught. 
Mem-bitka pudsa darigan sa-biji khorma atau sa- 
togok dyer to break the fast (begin to take food 


after Lent) with a single date or a draught of 
water. 


JS tagal because. (Vid. Jeb tagal.) 


EBA) tagaliat to stretch, strain, wrench, sprain, 
put out of joint. To stretch, as one just 
awaked. ‘ 


FRAG) tagalichoh to stretch, strain, &c. 
EDALS, tagaliat.) 


&& tagah or 25 tagak to hinder, prevent, re- 
strain, stop, withhold, forbid, prohibit. Mia 
Sakat segala orang kaya de tagah rija meniaiga 
all the nobles combined to prevent the king (of 
Achin) from trading. De tagah dan de larang 
ulih panglima the chief prevented and forbad 
it. Segala iang menagah-kan naik haji every 
thing that prevents the undertaking a pilgrim. 
age. Menegah-kan mork&nia to restrain his 
anger. Menagah-nagah-kan k’anak-anak to 
keep children under controul. Jekalau seti 
tidak akan tagah if my duenna does not forbid 
it. Sabab karna de tagah-kan nabi because the 
Prophet has forbidden it. 


(Vid. 


é&3 tagoh or tuggoh strong, stout, firm, durable. 
Kia tagoh a strong fortress. Korang tagoh 
pagar ini this fence is not sufficiently strong. 

..Per-janji-an iang tagoh a firmagreement. Per. 
katd-an iang tagoh firm language. Tiada-lah 
tayoh satia-nia their loyalty is not firm. De 
tkat-nia tagoh-lagoh hound him fast. Ber-tagoh 


J. 

dirtnia dan ber-tatap ati-nia to confirm himself 
and set his mind at ease. De tagih-kan allah 
parentah-nia may God strengthen his govern- 
ment. Menagoh-kan perjanji-an to establish 
an agreement or alliance. Sarat eres ka 
tagoh-an a deed, bond, writing to which a seal 
is affixed. Ber-tagoh-tagoh-an firmly, durably. 
Ber-tagoh-tagoh-an ber-sumpah-sumpah-an bound 
each other firmly by reciprocal oaths. 


li taldlas a species of grass, dactylis. 


; «os telddan a model, form, representation, re- 
semblance. Alas teldadun itu after that model. 


ql laldsang a waist-cloth, 


eli talapak the sole (of the foot); palm (of the 
Cael (Vid. eh tapak.) Sejid de-biwah tala- 
pak kaki-nia to fall prostrate beneath the soles 
of his feet. 


Gs talaga Hinp. TLPT 2 pool, pond, reser- 
voir, well, pit. Tualdga de-bawah bukit a pool 
at the foot of the hiil. Meng-trigat-kan orang 
bitta iang andak jatuh ka-talaga to warn a blind 
man who is in danger of falling into a well. 
Mayit-nia de siiruh budng-kan ka-dilam talaga 
the body he ordered to be cast into a pit. Ta- 
laga narka the pit of hell. 


$y teld@wat An. meditation, reading, study. 


we ls telut or a3 telud a peculiar mode or pos- 
ture of sitting, approaching to kneeling. Dz- 
duk ber-telut to crouch or squat down. Jya- 
pin sampei lalu mdsuk ber-telut_serta meniambah 
upon his arrival he entered, squatted down, 
and made his obeisance, Ber-telut meniambah 
sa-piiluh jart he crouched, or knelt, and made 
obeisance on his ten fingers (touching the floor 
with the flat of his hands). 


ps telur or yy telair an egg; spawn. Telur ayam 
a hen’s egg. Telurikan spawn or roe of fish. 
Telur busuk a rotten ege. 
telur the yolk. Pitih telur the white. 


tclur the shell, Ber-telur to lay eggs, Menatas 


Mérah ov kiining | % 
Kiilit | 
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telur to hatch. Mergaram telur to sit, to 
brood. Sa-biji telur one ege. / 


csi teluk a bay, inlet. Teluk laut a bay or inlet 
of the sea. Ber-labuh de teluk to anchor in the 
bay. 


_ oui telelé uncovered, naked, exposed; published. 

" Telelé-kan to discover, reveal, disclose, expose, 
publish. Telelé-kan malii-nia to expose his 
shame, uncover his nakedness. 


‘aa talam a metal dish. (Vid. rad talam). 


.§3 talan or talun to swallow. Seperti biiah akan 
de talan like a fruit to be swallowed. Mem- 
buka mulit-nia dan ,\. menalan diya to open 
its mouth and swallow them. Menalan dyer 
lidr-nia to swallow his spittle. 


gv talantang lying on the back, or with the 
~ face upwards, resupinus. (ig lidrap prone.) 
Jatih-lah iya ter-talantang he fell down on his 
back. Sopdya jaigan itu tertalantang that it 
(the corpse) may not lie on its back (in the 
grave). Antar-kan diya y=\z-. menalantang 
convey it lying on the back. 


esi talanjang (vulgarly klanjang) naked, bare, 
“uncovered. 7: alanjang tuboh-nia his body was 
naked. Berjdlan talanjang to walk naked. 


os telunjuk the fore-finger, index; (called 
also (350 is \> jari tunjuk.) Telunjuk kanan 
the fore-finger of the right hand. 


SH talaki Jav. silk in the piece; damask, 


aj telah after, past. Telah itu after that. Taun 
tang telah Idlu the past year, the year already 
elapsed. Telah lama long since, after a long 
time. | Telah baniak sampei many being arriv- 
ed. Telah ada was, hath been. Akan niawa- ~ 
mu telah dalam téigan-ku as to thy life, it is 
already in my hands. 


i teliiga the ear. The handles of a. vessel. 
Liang tcliniga the passage of the ear, Pan- 
chong, ijong, or puln teliiga the lap or infe- 
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rior lobe of the ear. Daun teliriga the exte- 
rior ear, pinna. Ghiping telinga the tip of 
the ear. Per-lipat-antelinga the folding or rim 
of the ear, helix. Tdi telinga ear-wax. Sun- 
ting ter-kena ka-pada telinga-nia flowers disposed 
about, or, affixed to her ears. Ber-anting- 
anting pada teliigd-nia having pendants to their 
ears. Ber-indeh tris teliriga-nia to bore her 
ears. Biinyi baliim lagi tlang deri-pada telinga- 
ku the sound -has not yet departed from my 
ears. Merig-éling teliriga to incline the ear. 


rd temu to meet. (Vid. ssi temit.) 


j tam Arn. it is finished, finis. (Vid. wei 
tammat.) 


ps tamaram light, bright, refulgent. Bilan- 
piin trang tamdram the moon shone bright. 
Chaya-nia ter-lalu trang tamaram the brightness 
(of her countenance) was most refulgent. 


Lui timba a bucket (commonly made of a light 
vegetable substance called upi). Putiis-lah 
timba tinggal tali the bucket gone, the cord 
remains. (Prov.) De ambel-nia daun kayit 
sa-lei lilu de per-biat-nia akan timba he took the 
leaf of a tree, and formed of it a bucket. Me- 
nimba dyer to bucket water, to draw water 
with a bucket; to bail. Menimba prigi? to 
draw (water) from a well. 


elyleni timba-riiang the ‘bottom of a boat where 
the bilge-water collects. 


eles tambang-an a kind of boat or vessel. igen 
baal tambang.) 


gees tambalca tobacco. Tambaku iding snuff. 


C543 tambaga Hinv. ATFAT copper. Tam- 
baga kining brass. (Vid. z>J) loyang.) Tam- 
baga mérah copper. Tambaga pitih deri china 
white copper from China. Tambdga japin 
Japan copper. Tambaga swasa copper mixed 
with gold. (Vid. (why swdsa.) Perak tang 
de champur deri-pada tambaga silver that has 





been alloyed, or adulterated with copper. De 
tuwang-han-nia tambaga anchur ka-pada mulit- 
nia they poured melted copper into his mouth. 
Lapis tambéga copper sheathing. Tai tam- 
baga verdigrease, the oxyt of copper. 


pli tambah-an addition, increase. (Vid. ai 
tambah.) Tambah-an pila moreover. 


wwsi tambat to bind, make fast, unite. dng 
ler-tambat pada pinggang-nia that was bound 
about her waist. Sama ter-tambat fastened to- 
gether, united. Menambat tali to make fast a 
rope. Ldyer ter-kambang de tambat-kan made 
fast (the extremities of) the spreading sail; 
hauled aft. the sheets. eles tambat-an con- 
nexion;_restriction (in meaning). 


s\aa3 tambarah a species of fish resembling the 
carp, cyprinus. 


henna tambang a mine. Tambang amas a gold 
mine. Bdniak tambang dalam negri itu there 
are many mines in that country. Ber-tambang 
amas miida dan tiah to contain mines of gold 
of different qualities. Orang tambang or me- 
nambang a miner. 


Ee tambang to convey or transport (goods or 
passengers) from one place to another; to carry. 
freight. Menambang lada to transport pepper. 
Garam iang de tambang orang itu the salt con- 
veyed by those people. cli tambdng-an a 
vessel hired to carry goods; the freight or hire; 
a vessel peculiarly constructed and rigged, em- 
ployed on the south-western coast of Sumatra. 
Anak tambang-an the crew of such a vessel. 
Sa-biiah prau tambdng-an one freighted vessel. 
Biduk tang akan . S43 penambang-i lada a 
boat for the transport of pepper. 


ex, timbang to weigh; to ponder; to exchange; 
to pay. Ber-timbang dan ber-siikat to weigh 
and to measure. Andak kimi tarima bras itu 
sama timbang darigan garam we will receive 
the rice for an equal weight of salt. Ldma de 
timbang dalam ati long weighed or pondered. it 


° si ° 


-in the mind. Timbang daigan réal to pay for 

in, or exchange against dollars. Timbang 
daigan niaiwa to lay down life for, to purchase 
at the expence of life. Menimbang pérak to 
pay money. lw timbang-an weights, scales ; 
weight. Sdma brat timbang-annia it is of equal 
weight. Timbang-an préu the outrigger of a 
boat. De timbang-nia dangan timbang-an beniia 
baghdadi weighed it with the weights used in 
the country of Baghdad. At Bantam seven 
kiilahs are equal to one timbang, and two of the 
latter to one pikul. 


ovtys 


‘esi tumbang to fall, tumble. Tumbang ter-bi- 
noh to fall slain. Kay rimba-nia siidah tum- 
bang the trees of its forests are fallen. 
menumbang to cast down, let fall.. Lalu de 
tumbang-kan-nia ka-ldut he then tumbled it into 
the sea. 


Saas tumbong a hole in the surface of any thing 
hollow; a vent or spile-hole; the anus. T'wm- 
bong kalipa the hole in a coconut (from 
whence it sprouts). 


<i lembak or timbak to shoot at, fire at. Kalau 
tidda bilih de tarigkap tembak-lah if you cannot 
seize him, fire at him. Menembak biirong to 
shoot birds. Gadéng telah de tembak petus the 
magazine was fired, or blown up by lightning. 
Mariam (5.3 penembak aiggér cannon for 
discharging grape-shot. 


esi tumbak a pike, lance, long spear. To 
thrust with a lance. De ambel-nia tumbak sa- 
batang s’drang each man took his lance. Idng 

_ pada kami sinjata tumbak panjang sdja the, 
only weapons we possess are long spears. 
Meng-éla tumbak to drag a lance, to trail a 
pike. Tumbak-nia de lintang-nia de-aitas kudd- 
nia their spears they laid across their horses’ 
necks. Tumbak iang de iilas-kan chamara \ances 
to which the cow-tails are attached. Tumbak 

_ lambing a spear, a missile weapon. Menum- 
bak to throw a lance, to strike with a lance. 


Gvow 


' Ges tumbuk to pound (in a mortar), to strike 








with repeated blows, to reduce to small parti- 
cles by beating, to crush; to beat out (padi in 
order to deprive it of the husk, or rice, to free 
it from the bran). De tumbiik-nia padi dalam 
lesing he was beating out padi in the wooden 
mortar. Tumbuk lada itu pound that pepper 
(instead of grinding). Ada iang menumbak 
dada-nia some were beating their breasts. Maka 
pinta giiah de tumbuk-nia daiigan tandok karbau 
itu he beat to pieces the door of the cave with 
the horn of the buffalo. 


oe timbuk an embankment, dyke, rampart, 


wall. Maka timbuk itu-piin ampir-lah sampei 
ka-laigka-pirt the embankment at that time 
nearly reached (from the main) to Lavigka-piiri 
(Selan). (j.s.0 menimbuk titi-an to construct 


a wharf or causeway. Menimbuk laut to em- 
bank the sea. 


csi tambul provisions, meat. Sa-tambul a mess 
of provisions. Tambul pel-bagei rupa-nia dan 
rasa-nia de aighkat drang meats of various shapes 
and flavours were served up. Sopdaya darah- 
nia ku-per-biiat miniim-an dan ati-nia ku-per-biiat 
tambul that his blood may furnish me with 
drink, and his heart (or liver) with meat. 


eas timbul or Ses timbil to rise to the surface, 


to appear by rising, to float, to be buoyant; 
to spring or shoot up; to arise, accrue, to ap- 
pear (after absence). Sdma kita timbul sama 
tmiggdlam we will float on the surface, or sink 
together, our fortunes shall be inseparable, 
Bati timbul floating stone, pumice-stone. Bi- 
lan timbul the new moon, or appearance of the 
new moon. Pada ampat Gri timbul bilan rajab 
pada ari sabtu maka béta sampei mari deri kedah 
on the fourth day of the new moon of Rajab | 
artived here from Kedah. Sa-art bilan tang 
timbul on the first day of the coming moon. 
Baniak ka-jahit-an timbul pada kimi much mis- 
chief arises tome. Kalau timbul barang-barang 
saya atau arga-nia if my goods, or the value. 
of them, shall appear. Tolong chart timbul- 
kan orang jahat itu assist to search for and 
M 
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bring to light those offenders. Tidda akan | 

menimbiil-kan nama tudnku they are 
not Fdeolaied to raise to a conspicuous point 
the reputation of your highness. Jovi timbiil- 
an a buoy. 


Sie tambulikt, Jay. the craw or crop of a 
'™ bird. 


“Geter 


ex lamban a species of fish resembling the shad. 


Pe 


ex tambun or timbun a pile, heap. To heap. 
Fat, in good condition. Tambun tanah atau 
batu an heap of earth or stones. Menambun | 
kay to pile up wood. Masing-mdsing darigan 
eg tambiin-an-nia in separate heaps. Tam- 
bin-an-nia ilar itu seperti bikit the heap or coil 
in which the snake lay resembled a hill. Bag- 

__ kei-nia ber-tambun-tambun their carcases lay in 
heaps. Anak sapi iang bertambun-tambun a 
fatted calf. Jdngan de ambel tang muda dan 
_iang tambun do not take those (sheep) which are 
young and fat. Lembu tambun fat oxen. Me- 
nambiin-kan tiiboh atau menguris-kan diya to fat- 
ten the body or to make it lean. 


P gaa tambu-tambu ornamented in a particular 
manner. (Vid. f's5 tubbu-tubbu.) 


yeas tumbiis to pour through; to strain. To 
_ pierce, penetrate. Through. Prau samoa-nia 
abis ber-tambiis-an all the vessels were pierced 

through, or wormreaten. pee tambiis-an a 
funnel, strainer. 


ai timbiil to rise to the surface. (Vid. Js 
timbul.) 


ore 


dead tambah to add to, increase, augment. Ka- 
lau kérang minta de tambah-i if it is deficient, 
pray add to it. Menambah manis to add sweet- 
ness. Ber-tambah abundant, numerous. Kar- 
na rayat kita tidda ber-tambah for our subjects 
are not numerous. Ber-tambah-tambah abun- 
dantly, additionally; moreover. Mikin ber- 
tambah-tambah ting gi-nia the more abundantly 
was its height increased. Serta dangan tambah- 
ber-tambah karunia allah together with an accu- 
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rad 
mulation of God’s grace. 5 tambah-an and 
duns penambah addition, increase. Akan jadi 
penambah midal in order to form an addition 
to the capital. Tambdah-an pila moreover. 


hal lumbuh to spring or shoot up (as plants), to 
vegetate, grow, rise, Jeka de tanam-kan-nia 
mischaya tumbuh if it be planted it will eer- 
tainly grow. Pihn tang tumbuh devi sa-blik 
batu a tree which grows from the side of a 
rock. Biziga tang tumbuh de tarigah kulam itu 
a flower that grows in the middle of the piece 
of water. Kapala iang tiada tumbuh rambit 
a head on which hair does not grow. Tumbilt- 
lah bela misfortunes arose. Jekalau tumbuh 
gaduh-gadiih dalam negri if disturbances should 
arise in the country. ._,2yi tumbih-an shoots, 
buds; vegetation. Ka-tumbiih-an pustules, the 
small pox. Twmbih-an daging the granulation - 
of a wound. 


asi tambirang back-stays, shrouds, standing 
rigging, ropes supporting the mast and made 
fast to the side of the vessel. Ber-daigong- 
daiging tali tambirang the rigging made a 
sounding noise (from the violence of the wind). 


3 tambikir a potsherd. Bala tang: ter-tinu 
‘atau tambikir a. brick or a potsherd. 


wheat tambilang a spade. (Vid. sts pergs 
galt.) 


wees tammat or ,i tam, An. finished, concluded; 
finis. Tammatu al-kalam the writing is finish- 
ed. Tammat-lah hekayat thus concludes the 
history. Tammat-lah meng-qji his schooling 
being finished. Se-tammat-nia the conclusion 
of it; finally. 


Kees tamuiggung one of the great officers in 
Malayan governments; admiral, general, com= 


mander in chief of the forces. 


43 timpa to fall; to throw down; to strike (as 
with a hammer); to smite, beat, stamp, forge. 
Ujan tang timpa ke-biimi rain that falls to the 
earth, Timpa dti-nia his heart sunk (or smote 
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him). -Daun kayit dan batu besdr tang de timpa- 
nia iilih katim itu trees and huge rocks thrown 
down by that tribe. Andak bertikam sebab 
anak bini-nia de timpa orang going to stab each 
other because their wives and: children were 
thrown down in the crowd. Diduk bertimpa 
to squat down. Amas iang ter-timpa beaten 
gold. Prang tang bhari de timpa a chopping 
knife newly manufactured. Iyda-pin tampik 
serla menimpa-kan rata-nia he shouted and 
struck his chariot. 


si tempo, Port. in the time of, during the 
life, government, or reign of. (Vid. ws} se 
man.) Tempo kompani wallandah in the time 
of the Dutch Company. 


co prt 


(sea timpawus or timpaus an animal of the 
opossum kind ; didelphus; philander. 


exes tampayan and .,\% tapdyan a large jar. 
~  Tampayan miniak an oil jar. Gila satu tam- 
payan one jar of sugar. | Tampayan miniim-an 
dia piilah tumpayan de minum ilih rayat raja 
iu of jars of liquor twenty jars were exhausted 
by the followers of the king. Tampayan timah 
sa-pasang a pair of tin jars or cans. 
pe) tampat place, situation. Iti-lah tampat- 
nia that is its place, Se-telah datang ka-tampat 
istri-nia when he had come to the place where 
his wife was. Kambali aigkau ka-pada tampat- 
mu return thou to thy place. Tumput siinyi a 
lonesome place. fami-lah tampatiiu that place 
is well inhabited. _Tampat diam a dwelling 
place. Tampat tidor a sleeping place, bed. 
Tampat tang ter-lalu bdik akan negri an excel- 
lent situation for a town. Tampat mendroh 
suka dan sughul a depositary of joys and cares 
(a friend). 
eis tompat to choke or stop up. Menompat 
selitran dyer to choke up a water passage. Me- 
nompat jalan to stop up a road or passage. 
Tompat-lah prigi itu stop up that well. Mulit- 
nia ter-tompat his mouth is stopped. © Tompat- 
lah padang itu daigan bala tantara sri rama 





the plain was choked up (crowded) with the 
armies of Sri Rama. 


pi tampar a slap, stroke, with the flat of the 
hand. To strike with the flat of the hand. 
De tampar orang muké-nia some person struck 
his face. Bertampar-tampar lalu ber-géchoh 
struck blows with the open hand, and then with 
the clenched fist. Menampar dada to strike | 
the breast (in grief). Menampar rabana to 
strike a tamborin. Menampar-kan ayer ka- 
mitka to dash water in the face. De siruh 
uses lampar-i perampiian se-chelaka itu gave 
orders for striking the infamous woman. 


cess tumpas or tompas to extirpate, extermi- 
nate, cut off, erase. Sopdya jangan orang ile 
ter-tumpas that the people of that country 
may not be extirpated. Menumpas segala isi 
disun to exterminate all the inhabitants of the 
village. 

Shas tampang a cake (of wax, gum-benzoin and 
tin). A cartridge. 


Grby 
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giai tumpang to be accommodated (as with a 
passage in a vessel, with lodging on a journey, 
or with the transport of goods); to sojourn, 
make a temporary residence. Minta menum- 
pang to ask a person to accommodate you. 
Tumpang berniaga to make a trading visit, to 
reside for the purposes of trade. Minta me- 
numpang dalam biduk tian favour me with a 
passage in your boat. Adenumpang orang: ber- 
jalan to accompany a person on the road, to 
take advantage of his company. Menumpang 
strat to get a letter conveyed. Orang me- 
numpang a passenger, lodger, inmate, one 
who sojourns with another. , clisi tampang- 
an a passage, accommodation. Sopdya bilih 
segra iya dapat tumpang-an ka-pada kapat 
miisim ini juga that he may speedily obtain a 
passage in a ship of the present season. 


peter timpang lame, crippled. Jatih-lah tya dan * 


menjadi timpang he had a fall and became 
M2 


| 4 
crippled. Bikan-nia timpang pinchang sdja he 
is not lame, but only halts. 


Grr 


(Bai tampak a hand’s-breadth, “Tabal-nia sa-tam- 
_ pak its thickness was a hand’s breadth. 


~& cer 
Si4i tampik a shout, scream. To shout, scream. 


Tampik sirak shouting (as of armies going to 
engage).  Ter-lalu heibat_tampik  siirak-nia 
dreadful were their shouts. Lalu iya ber- 
tampik serta dwigan amarah-nia he (a monkey) 
then screamed out through excess of rage. 


Cele 


Juss tampal a patch, a plaister; a scrap. Kain 
sa-tampal a shred, rag, or patch of cloth. Tam- 
pat-kan to patch. Kain tang ber-tampal patched 
cloth. De tampal-kan-nia tbat itu ka-pada luka 
he applied that medicine as a plaister to the 
wound. De tampal-kan-nia dangan pérak he 
mended it with a plate of silver. 


G6 Gy 
Jdsi tampil to advance, pass over towards, pro- 


ceed; to rush onward, to run in amongst. 
Maka andak-lah tampil imam ka-addp-an atau 
undur mamiin ka-blikang the priest should ad- 
vance in front, or the person instructed should 
retire behind him. Tampil-lah iya ka-adap-an 
majlis advanced into the presence of the as- 
sembly. Ber-pardng-lah undur tampil ter-lalu 
rami-nia they fought vigorously, receding and 
advancing alternately. Maka ka-dmpat uluba- 
lang itii-piin tampil-lah pergi ka-tarigah padang 
mendlong kawan-nia the four warriours then 
advanced into the midst of the field, to assist 
their companions. 


ha tumpul blunt (as a knife). 


as tampelik to convince; confute; convict. 
Ter-tampelik convinced, convicted, confuted. 
Mialu-malu bhasa rasa-nia seperti 6rang tang 
kina tampelik he felt abashed like a convicted 
person. 


has tampu to press with the feet (as in the act 
of jumping), to rest the feet upon. Recoil. 
Karna pithn itu tidda dapat menahan tampi 





al 
pitek because the tree was not strong enough 


to resist the action of my spring. Jyd-piin 
naik ka-atas bdtu lalu iya ber-tampi: pada batu 
serta me-lompat he ascended a rock, pressed his 
feet against it, and jumped. .,.243 tampii-an 
a board at the foot of a bedstead; the foot of 
the bed.  Diduk ber-tuiggii de tampii-an 
swame-nia sat waiting at the foot of her hus- 
band’s bed. 


suusr 


\,iai tampiia the tailor-bird. 


Eaghas tampirong the hollow shell of anut; a 


fragment of any thing coneaye. De tardh-nia 
dadi délam tampirong kalapa they put milk into 
coconut shells. Tampiirong kapdla orang a 
piece of a human skull. 


Sel tampiing to catch (a thing as it falls), to 


catch or receive in the mouth (water poured 
from a vessel). 


psi tampiiling ‘a barbed iron. 
us shes tampiii_a wild fruit. 


Gube 


shai tampuh or s,345 tampith to attack, fall upon ; 


to pass through, work, or force a passage 
through. Jakalau kampong amba de tampuh 
drang if my fortified village should be attacked 
or forced. Dan tampith-lah ka-padania and 
fell upon him. Ada-kah bilih de tampuhnia 
kalau-kalau de adang orang can he force his 
passage through, if persons waylay him ? 
Sarigat-lah kras tampuh made a vigorous im- 
pression. Maka de sitruh-nia tampuh pada se- 
_ gala rdyat-nia_he ordered all his troops to rush 
onward to the attack. Badik-lah kita tampuh 
segala rakshasa ini sopaya segra kita sampei 
ka-pada baginda -we shall do well to force our 
way through this host of demons, that we may 
the sooner reach the king. 


bros 


éiai tumpah to spill, shed, pour out. Tumpah 


darah manusia to shed human blood. Méniak 
tang ter-tumpah oil that is Ps or poured 
out. 


* 


‘va 


Sa3 tampi or tampet to winnow by pouring the | 


grain froma fan. (Vid. Bia ‘nyirtt.) 


Uta tampias stormy, boisterous, showery. Bad 
weather... Ari tampias a day of wind and rain. 
Umbak tampias de bitu karang a high surge 
(beats) upon the rock. 


ai taman or tumman a companion, comrade, 
confederate; dependant, vassal. Datang-lah 
iya andak mendlong taman-nia they came with 
the intention of assisting their companions. 
Taman-nia iang ber-jalan de blakang their com- 
panions who marched in the rear. Ber-giimu!- 
giumul dan ber-lompat-lompdt-an darigan tamdn- 


nia wrestling and jumping with their com-. 


rades. Kdmi andak ber-taman jiia daigan diya 
we desire to continue on sociable terms with 
them. Jekataman datu itu apa hal-nia diduk 
de negri pérak darigan anak istri-nia if he be a 
vassal of that chief, how comes he to be settled 
at Perak with his family? Kampul prai dan 
taman to collect vessels and their crews. 


ys temii or tummii to meet, meet with, encounter, 
find; coincide, unite, join. Bhari sakarang 
kita ber-temi we have but lately met. Ber- 
temit-lah riimah met with a house. Barang 
tang ber-temit darigan diya abis-lah de bunbh-nia 
all who encountered with them they put to 
death. <Apabila ber-temu darigan tian-nia kam- 
balt-kan when you find the owner of it, restore 
it. De-mdna per-temi-an papan where there 
was a joining of the boards. 


yi tummé costus arabicus, L. Zerumbed, R. 
curcuma zerumbet, Rox. Kinyit tummu a 
species of curcuma with coloured leaves. Tum- 
mi koncht zerumbet claviculatum, R. kemp- 
feria pandurata, Rox. Tummi giving, R. 
curcuma viridiflora, Rox. 


wy tamurun descending. (A peculiar deri- 
vative from .,)j turun to descend, and used 
only in connexion with it). Tirun-tamirun 
descendants, posterity. Consecutively. Segala 
tiruntamurin-nia all his descendants. Per- 


i 
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ssi fantarad an army. 


wv 

Janj-an segala marika-itu tirun-tamiirun ganti- 
ber-ganté tiada-lah akan ber-ibah an agreement 
entered into by all the people, which by their 
posterity, and through successive generations, 
is to continue unaltered. Deri-pada zeman itu 
tarun-tamirun ddtang sakdrang from that time 
in regular succession until now. 


¥ o. : timiang the name of a place in the north- 


eastern part of SUMATRA. 


wots landm-an a plant. (Vid. had ténam.) 


Cress tantu or gi tanti certain, sure, evident ; 


fixed, settled. Certainly. 
is not yet certain. 


Baliim ada taniu it 
Alamat iang tantu a sure 


_ sign.  Tantu ari-nia the day is fixed. Tantu 


tlang wang itu the money is certainly lost. 
Liwan tidda tantu kdwan tidda tantu whether 
as a foe or a friend was not ascertained. Me- 
nantii-kan iténg-an to adjust an account. ,,, 0S 
ka-tantii-an certainty. 


5 tinta, Port. paint, dye, colouring matter. 


Tinta mérah vermillion, cinnabar. 


ye5 lantadi a kind of worm or maggot. 


es3 tuntut to demand, require peremptorily, 


ask for frequently or with earnestness; to in- 
quire. Inquiry. Jeka de tuntut ulih tang am- 
punia arta if it be required by the person to 
whom the property belongs. I/mu kau-luntut 
kamadiun arta ask thou for wisdom in the first 
place, and then for riches. Menuntut iilang to 
dun a debt. Menuntut per-balds-an to insist 
upon satisfaction or redress. Menuntut janji 
to demand the performance of a promise. lang 
menuntut zat allah who inquire into, or de- 
mand an explanation of, the nature of God. 


Ber-temit-lah tantara ka- 
dia fihak itu the two armies met. Dan be- 
brapa tantard-nia rdja tu and numerous were 
the armies of that king. Tampat ka-duditk-an 
tantara. an encampment. \ooly bala-tantaré 
the body of an army, the line, the ranks, the 


a 


ge tantang to call aloud to, hail, challenge, 


wes tantang and |, 5\5 tantdng-an concerning, 


& 


J 
privates as distinguished from the leaders. De 
iring-kan ilih segala bala-tantard-nia he was fol- 
lowed by his whole army. 


provoke to fight. 


regarding, respecting, relative to; opposite to. 
Tantang-an hal itu concerning that matter. 
Apé-tah kata kamu tanting-an bechara ini: what 
do you say with regard to this affair? 


qs tintang to look, look at, espy, desery. 


Tintang-lah look, behold! Tiadalah s‘orang 
juia pin meninlang maté-nia no person could 
look him in the face. Idng menintang deri 
jauh who beheld from afar. De tintang-nia 
sudtu teluk they descried a bay. Demi me- 
nintang biah delima as soon as she espied the 


pomegranate. 


ges tantii certain. (Vid. ~~ taniu.) 

Ley tantausa atease. (Vid. | wari Santausa.) 
#50 tanjong a point. (Vid. 0 tanjiing’.) 
est tonjang to branch out, shoot into branches. 


A is penonjang abranch, shoot. 


uj tanjak or tanja a form of sail used in the 
vessels-called kinting or prau, which is taken 
in by rolling on the yard, one end being upon 
deck. (See Forrest’s Voyage to N. Guinea, 
pl. i. x. xii.) Prau sidpa ber-layer tanjak whose 
vessel is that with the oblique sail ? 


ws tunjuk and (35,5 tujuk to point, point out, 


direct to, aim at, shew, demonstrate, guide. 
Tunjuk pada amba kubiir-nia point out to me 
his grave. Tunjuk jalan to point out the 
road. Tunjuk darigan jar? to point with the 
finger. Jdri tunjuk the fore-finger, index. 
Mutiara dia biji iti-piin de tunjik-kan-nia-lah 
he thereupon held out to him two pearls. Me- 
nunjuk ka-barani-an-nia_ to shew or give proof 
of his courage. Syste menujitk-kan ati piitth 
to shew good will. De per-iunjitk-kan-nia ka- 
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pada érang sakalian they shewed it to all the 
people. Tunjuk laigit certain upright pieces 
of wood in the roof of a house. Tujii-an a 
- guide, mark of direction. Menijjuk towards. 
Terbang menujuk giinong to fly towards the 
mountains. Maka iya-piin menijuk-lah tampat 
binyt itu he went towards the place from 
whence the noise proceeded. 


s<U tinjit or tinjau to behold, look at with atten- 


tion, survey, look up at, look down upon; to 
keep a look-out; to look from a window. 
' Tinji-lah behold! Mata-nia meninjit deri jauh 
his eyes beheld from afar. Ginong tinju lait 
@ mountain from whence the sea is visible. 
‘ys3 peninjit a watchman. 


EyxU tanjong or % <i tanjong a point of land, 


head-land, cape, promontory, the projecting 
curve of ariver (the opposite bite being named 
<p libok). Tanjong mérah ved point. Tan- 
jong baliku circuitous winding of a river. Ada 
amba liat sa-biiah piilau de tarigah laut ber-betiil« 
an daigan ijong tanjong ini I perceive an 
island in the midst of the sea, ina direct line 
with this projecting point. Bizgatanjong a 
sweet scented, star-shaped flower, much worn 
by the women; mimusops elengi, L. 


dj tanda token, sign, mark, memorial ; circum. 


stantial proof. Tanda ati piitih a token of sin- 
cerity. Tanda akan kidmat a sign of the last 
day. Strat mergata-kan tanda sohbat-ber-sohbat 
a letter conveying the marks of friendly dispo- 
sition. Tunda ka-sukd-an sign of joy. Ber- 
buat tanda pada kilit badan de chichat daigan 
jarum tigga keliiar dirah maka biboh ka-dilam- 
nia nil atau hbarang se-bagei-nia to make marks 
in the skin of the body by puncturing it with 
a needle until blood is drawn, and then to 
rub into it indigo or other substance of that 
kind. Menanda-kan akhalas to exhibit signs 
of friendship. Orang tundng-an itu sudah ber- 
tanda-tanda those betrothed persons have ex- 
changed tokens. Serta darigan tanda-nia nen 
trang accompanied by clear proof (from cir- 
cumstances, as distinguished from testimony). 


w 


a tonda and .j,3 finda to tow (a vessel), Rakit 
de tonda-nia he towed the raft. 


Ye fee 


xj tandas a receptacle for filth, a dunghill, 
house of office. Awap iang naik deri-pada 
tandas davigan sindiri-nia the vapour naturally 
exhaling from a dunghill. Mdsuk tandas to 
visit the necessary. 


: 5 tindas or tandas to chop or cut off. Sopdya 

aku tandas kapdla orang itu that I may cut off 

the head of that man. Menindas kapala to cut 
off the head. 


ay tindis to press, crush; oppress. (Vid. sa3 
tindeh.) 


$3 tandang to push with the foot, to trample 
under foot; to spurn. -Pintit de tandang-nia 
he pushed open the door with his foot. De 
iandang-nia dadé-nia lalu ter-talintang he ap- 
plied his foot to. the other’s breast, and he fell 
upon his back. Tandang katanah. to spurn 
to the earth. De chakar dan de tandang iilih 
éstrimia the was clawed and kicked by his 
wile. 


tCwb- 


(ss tandok a horn; horn. Tandok karbau a 

- buffalo’s horn. Bakas: tandok a box or vessel 
of horn, Jeka tidda bertandok atau pitah 
tandok-nia if it has no horns or the horns are 
broken. (iA. menandok to horn, to butt at, 
to gore with the horns. Mati de tandok gored 
to death. 


© ste 


(ies tunduk to bow down (the body or head), to 
stoop, incline, bend; to make submission. 
Tunduk mali to hold down the head through 
shame. Tundih-lah diri-nia lilu ka-tanah bowed 

~ himself down to the earth. Samodnia talut 
serta menundiik-kan kapala-nia all of them were 

' afraid and held down their heads. Tunduk me- 

~ niambah dili baginda stooped to make obeis- 
ance to his majesty. Batk-lah kita tunduk pada 
raja itu we had better make submission to that 
prince. 
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qt tandan or tindan a bunch (of grapes), a 
cluster (of coconuts), the great bunch or fruc- 
tification (of the plantain, the subordinate 
bunches being termed us sikat), Meng: 
gintas tandan to pluck a bunch. 


%x3 tindeh or tindih to lie one upon another, to 
overlay; to press upon, press against. Tindeh- 
menindeh deri-pada ka-baniak-an drang heaped 
upon each other, owing. to the concourse of 
people. Seperti batang ber-tindeh-tindech like 
timber laid in piles. Bavigkei-nia ber-tindeh- 
tindeh their careases lay heaped upon each 
other. Diiduk ber-tindeh to sit close. Bers 
Jalan bertindeh to march in close files. 


Cur 


5 tanung or tanong to presage, prognosticate ; 
to raise spirits by sorcery; to conjure (as for 
the purpose of discovering stolen goods or run- 
away slaves). Orang pandei ber-tanung or 
orang pe-tanung persons skilled in divination, 
sorcerers. ,Ssai taniing-an prognostication, 
sorcery. 


Grr 


=~ tenang still, stagnant, smooth, calm. Ayer 
tenang: still or standing water. 


wy tanun or tunnun to weave. Orang diduk 
ber-tanun kain people sit to weave cloth, Me- 
maket pe-kiin tang ber-tanun to wear clothes 
woven in the piece. Ini-lah ikat piiggang iang 
de tanun sett déwt. this. is.a sash which Seté 
Dewi wove. Kain 35 taniin-an darat cloth 
the manufacture of the country, or home-spun. 


3 tanur An. a furnace, stove, oven. Bidak« 
bitduk ..\,y5 taniir-an kling journeymen bakers 
from the coast of Coromandel. 


l,i tuwala Port. (todlha) a towel. 
gly tuwdng to pour into, cast. (Vid. £55 tawang.) 
ey \gs tudn-ku my lord. (Vid. os tian.) 


uly tawan-an captivity; a captive. (Vid. il 
tdwan, 


Uys ibd or S\)45 tiiba-akar a climbing plant, the 
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root of which being steeped in wat’ of the 
infusion (which is white) being poured into 
water, possesses the quality of stupifying fish. 
Tiba biji tuba baccifera, R. menispermum 
coculus, L. . Tiiba tikus ratsbane. Meniiba 
dyer to poison water with the above infusion, 
for the purpose of taking fish. 


ps tébir unfathomable, out of soundings. The 


1 deep. Prigi iang tibir an unfathomable or 
bottomless well. Tabir laut the depths of the 
sea. 


dug liboh the body. Nidwa dan titboh soul and 
body. Warna tubsh-nia seperti manikam tang 
kining the colour of her body was like that of 
a topaz. Gomitar-lah tubdh-nia his body trem- 
bled. Se-liiroh tiboh all over the body. Pe- 
niakit deri-pada agin dalam tubdh-nia complaint 
of rheumatism (or of flatulency) in his body. 
Bakas tiiboh (idiom.) A present. Sa-tiboh 
darigan perampitan vem habere cum femina; 
(honesté dicitur.) 


di tbat or taubat An. repentance, contrition, 
conversion. To repent of. To relent, to be 
inclined to mercy. An interjection of surprize. 
Wonderful! Mercy upon us! Andak-lah kita 

 tabat dan meminta ampiin ka-pada déwata we 
should repent and ask forgiveness of the dei- 
ties. 
to cease to sin. Tujuh ari raja tidda tobat for 
seven days the king remained inflexible. 


ye titur to declare, relate, tell, say; discourse, 
commune, chat; to speak as distinguished from 
singing. Orang sidah bidsa tutur people were 
wont to say. Be-tittur darigan tamannia to chat 
with his companion. Samod-nia abis de tutir- 
he related the whole story. Titur kata tang 
tiada se-benar-nia_ stories without foundation. 
Tiitur-meniitur to carry on conversation, to 
chat with each other. ygs3 petutiir-an recital, 
relation; dialogue. 


5,3 titur to lop. Titur chirigkariang to lop or 
trim the tops of the trees to which the pepper 


Tobat deri-pada dosa to repent of sins; |. 
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vines are attached, in order to make them 
spread. 


tigi ldilup, is tutup, and 5,5 tiitub to shut, 
shut up, close, stop up, cover up; include, 
finish. Tétup pinti shut the door. De a3,i 
iuliip-nia pintu she shut the door. Ter-utup 
kilit-nia the skin (about 4 wound) is closed. 
Serdya meniitup muliit-nia dangan sapii-taigan- 
nia at the same time stopping their mouths 
with their handkerchiefs (to avoid laughing 
aloud). Ber-tutiip-kan kacha enclosed with 
glass, glazed. dng meniitup deri-pada me- 
niampei-kan dyer which excludes the admission 
of water. dng menitup diya dalam awan who 
wrappeth himself in a cloud. Seperti akan me- 
nitup adara rupd-nia seemed to shut up the 
atmosphere, or, to darken the face of heaven. 
Kain akan meniitup aiggita cloth to cover the 
limbs, or wrap the body. Wajid allah tang 
tiitup darigan diya sefat imu the nature of God 
which includes (in its definition) the quality of 
wisdom. Wii, peniitup a lid, cover. 


ate 


(333 liituk to pound or beat in a mortar. (Vid. 
cient tumbuk.) - Tiituk pada lesuing best pound 
it in an iron mortar. Ambel akar-nia dan kilit- 
nia dan daiin-nia de tiituk maka ayer-nia itu de 
siram-kan take the root, the bark, and the 
leaves of it, let these be pounded and the juice 
sprinkled. » 


Geos titjuk or aa iijju to point, direct. (Vid. 
osu tunjuk.) 


dmsi titjuh seven. Tijuh blas seventeen. Tijuh 
piluh seventy. Ka-tijuh the seventh. 


‘lagi lida a species of fish. 


u,i tidong: to cover, veil. A cover, lid; an um- 
brella-hat. De tidong kdin pada dada-nia a 
cloth served to cover her breast. Perampian 
iang laigkap daigan tudong-an a woman equip- 
ped with a veil. Ndawong seperti tudong a 
shade like that of an umbrella-hat. Tali ti- 
dong long, pendant whiskers. Meniikur tali 


¥ 
tiidong tatkala meniikur kapala to shave the 
whiskers at the time of shaving the head. 
Talt tudong tang jarang iyaitu iang ka-liat-an 
kilitnia tatkala ber-kata-kata thin whiskers, 
that is#such as discover the skin in speaking. 
Edyro meniidong to cover; veil. 


3045 ludoh to accuse, charge, impeach. _ ani 
orang men-chirt arta to accuse a person of 


stealing goods. dd—nd penidoh an accuser. 


<3),5 térut to follow; to accompany ; to imi- 
tate, observe, conform to, comply with. Ja- 
lan-lah tian daulu amba tirut de-blikang do 
you, sir, walk first, and I shall follow after. 
Ting akan tirut pergi meng-iring tian putri 


who were to follow in the train of the prin-. 


cess. Menitrut sukd-nia to pursue the grati- 
fication of his wishes. Batk-lah aku turiit- 
kan kepada barang kata-nia 1 shall do 
well to comply with whatever he proposes. 
Ber-turut-tirut consecutively, successively, in 
succession. Dia bilan ber-turut-tiirut iya-itu 
anam piiluh dri two months running, that is, 
sixty days. 


ay tirak a shuttle. Ber-turak to wind on a 
shuttle. Pdkan ber-tiirak the woof, the thread 
on the shuttle. De chapei-nia tirak tarigan de 
pegang he snatched her shuttle and laid hold 
of her hand. 


3 tuwarki (Ar. <S,,5 tawarruk) a posture in 
aun reclining bet “the right side. Diduk 
tuwarké to sit on one hip (at prayer), or with. 
the right leg under the left thigh, and the left 
leg extended. 


cys trun to descend, go down, set, alight, sub- 
side, ahate, fall. Tirun deri bakit to descend 
a hill. Turun-lah iya deri adara he descended 
from the air. Tirun deri-dtas kida to alight 
froma horse. Ndik tirun to ascend and de- 
scend, to rise and fall. Menitruh kita tirun 
de kapal memariggil titan naik ka-darat ordered 
me to go (down) to the ship with an invitation 
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to you to land. Mata-éari tirun the sun de- 
scends, Sunset. Tarun deri-dtas takhta to 
abdicate the throne. Menirun raja to depose 
a king.  Turin-kan layer lower the sails. 
Aiigin iti-piin turiin-lah the wind then abated. 
wy gs hetiiriin-an descent, genealogy. eyuys 
turun-tamirun posterity, successive genera- 
tions. Maka seman ber-seman tirun-tamiirun 
raja johor tiadi-lah penah meng-idap raja siam 
at all periods and through all generations the 
kings of Johor were never known to repair to 
the (court of the) king of Siam. Hadis tang 
turun tamirun deripada nabi sayings handed 
down from the Prophet. 


«sy3i lire’ to cut; to carve, engrave. (Vid. Ss 
wkir). Ber-turei-lah diri-nia darigan pisau 
or slashed themselves with knives. 


cut 


wey ys taurit Ar. the law of Moses, 


the penta- 
teuch; the Old Testament. 


ee long or ee tong Pers. a cask, tub. Meng- 
goling tong to roll a cask. Tong miniak an 
cil-tub, 


ee tuwang or ely tuwang to pour, pour into; 
to cast in a mould. Tuwdng-lah ayer pinas 
de-ditas-nia poured hot water upon it. Menu. 
wang minim-an ka-pada pidla to pour drink 
into a cup. Siruh luwang mariam seperti 
achdwan order guns to be cast according to 
the mould. Ter-tuwang cast, molten. Ty. 
wang-an peliiru a mould for bullets. 


u-Syi tinighkus abundle, parcel; aheap. (Vid. 
uS® burighus.) Nasi satinighus a heap of 
rice. The name of a small sugar-loaf island 
near Tapanuli. Meniinizkus to make up a 
parcel, pack up. 


Pee luigging four days hence. 


Sy tiigau a kind of insect that destroys vege- 
tables. 


ays tipang belonging to the fore-mast.of a ship.. 
N 
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. Tiang tipang the fore-mast. Ldyer.tiipang 
the fore-sail. 

gos taping a mask, vizard (worn by actors in a 
‘sort of comedy), To disguise, wear a mask. 


cas lipe: a small, dark squirrel. pin | 3,5 
" lupei jinjing another species. i 


Gs tiak or 35 tuwak toddy; a juice extracted 


kind, in its fermented and inebriating state. 


Whilst fresh it is sweet and weak, and then - 


called nira. De tarith-nia ayer tiak anau de- 
dalam tampiirong they put toddy drawn from 
the anau tree into coconut shells. Arak dan 
tiiak ka-dud-nia harém arrack and toddy are 
both forbidden by the law. 


oS: likar to barter, exchange one thing for ano- 
ther; to change. Bras de tikar-nia daigan 
garam he exchanged rice for salt. Bilih de 
tukar darigan wang it may be exchanged for 
money. Ber-tikar sunting to exchange wreaths 
of flowers (an act of gallantry). Tidda lagi 
ber-tukar migin the wind did not change.. Ta- 
kar meniikar dagang-an to barter commodities 
for each other. 


Ss) tuikas to accuse falsely, to slander. 


+53 tikang an artificer, manufacturer, worker at 
any craft. Tikang kaya a carpenter. Tikang 
best asmith. Tikang batu a mason. Tukang 
kapal a shipwright. Tukang larik a turner. 
Takang chelop a dyer. Takang aging prin- 
cipal workman, builder, architect. 


+65 titkong a lock (of hair), the locks, 


i,5 tokok to rap, tap. Nanti amba tokok kapala 
kamu I shall presently give you a rap on the 
head. Tdkok-mendkok to give and receive 
smart blows. Toko-tdko to beat or tap with 
the hands the muscular parts of the body. 


<Ssi tikok and &,i tiikah the breaking out of a 


from the coconut and other trees of the palm | 





sore, a spreading sore; an ulcerated sore (on 
. the leg). is = 


JS tukal a skein, hank. Benang sa-titkal one 
skein of thread or hank of yarn. 4 | 


2 
S,j tikul to strike. (Vid. $3 pakul.) Bajan 
tang kena tikul a vessel of hammered work. 


Ji tawekkul An. resignation, confidence, trust 
(in God). Tawekkul kn-pada tithan iang besér 
trust in the Lord supreme. 


es lokam a staff; club. 


x83 tiikoh the timber on which the kamidi or 
rudder turns (as in skulling); that through 
which the mast passes and by which it is stea- 
died ; the partners. 


Sei likah the breaking out ofa sore. (Vid. Si 
tiukok.) 


Sei tke and ($5 tokek a large and noisy spe- 
"cies of lizard. (Vid. Ss goké.) 


> ‘3 ligar to sow padi, &c. (Vid. J¥,5 tagal.) 


ag  lagang a pheasant. 


JS,3 tiigal to sow padi or rice in high and dry 
ground. 


J, tila or 4,5 tilt three days hence, the se- 
cond day after to-morrow. 


Jyh tli deaf. (Vid. ) |i tal.) 


- 


4,5 tuwelat An. misfortune, calamity. 


us tilis to write; to draw, paint, describe by 
‘a figure. Writing, painting, delineation. Tw- 
lis strat to write a letter. Tulis-lah itu de- 
dalam kitab write that in a book. Seperti 
gambar tang bharu de tulis like a fresh painted 
picture. Baju tang ber-tiilis darigan dyer amas 
a garment with figures painted in liquid gold. 
De tiilis-tiilis segala tuboh-nia painted his body 
all over (in a grotesque manner). JMenilis 


o 


bd 
- riipa brang to draw a person’s picture. Ber- 
iring-iring seperti de-dalam tilis rupa-nia follow- 
ing each other as in the picture (of a proces- 
sion). Tulis pinggan painting on cpiaaware. 
Tiilis-an a draught, painting. 


ey tulus just, sincere, upright, innocent, inof 
fensive. Sincerity. Strat tiilus dan akhalas a 
sincere and friendly writing. Jekalau ada der- 
ma karunia serta tilus dan akhalas if there be 
found benevolence and liberality, together with 
sincerity and affection. 


a |3 tilang a bone. Seperti anjing merabiit-kan 
tiilang like dogs snatching a bone (from each 
other). Gomitar-lah segala sindi-nia dan tiilang- 
nia every joint and every bone of him shook. 
Utak tilang and benah tulang marrow. Ti- 
lang kring a dry bone; the shin-bone. Tiilang 
riisuk the ribs. Tulang tang patah a broken 
bone. Tulang mida gristle. 


“al sp llong to help, assist. Aid, assistance, sup- 
port. Kalau biilih tian mendlong diya ber-lolong 
sedikit if you can assist him, do assist him a 
little. Segra-lah de tolong wlih sett dayang im- 
mediately she was assisted by her female atten- 
dants. Andak-lah kamu sakali-an mendlong 
segala sudira kamu iang islam it is your duty 
to assist all your brethren professing the true 
faith. Minta tilong ka-idiip-an I request your 
aid to (procure me) a livelihood. Kalau tidda 
darigan tolong allah if it be not with the assist- 
ance of God. 54,53 per-tolong-an aid, assist- 
ance. Swigatlah harap sdya akan %3y.5 pens- 
long anak kita T have extreme confidence in 
the assistance to be afforded me by my son. 


55 tidak to shove, push, push away, repel, re- 
pulse. Deduct, substract (in Arithmetic). Ti- 
lak sampan to shove a boat. Tuan putri-piin 
meniilak mika indra maka tang de tulak-nia iti- 
piin suka-lah Gti the princess pushed away In- 
dra’s face, but he whom she thus repelled, felt 
a sensation of delight. Meniilak rakit to shove 
a raft (with poles). Swnnat pada orang iang 
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5,3 tilah to avenge. 


“ 


: 
sambayang atau lain-nia meniilak-kan Grang iang 
lalu antara tandé-nia itu it is allowable for per- 
sons at prayer, or others, to push away those 
who should attempt to pass between their 
marks. Meniilak-kan bela to avert a calamity. 
Menulak-kan kajahat-an jin deri-padé-nia to 
avert the malignancy of evil spirits. Tilak 
sambilan réal tig gal dia piluh satu deduct nine 
dollars, there remain twenty one. Akan arga 


_ bras itu béta tilak jadi dalam arga afiun iang 


beta ambel as to the cost of the rice I shall, set 
it against that of the opium which I have taken. 
Ada tang ber-tulak-tilak-an some kept pushing 
along. 


hs tilak-bara the ballast of a vessel. 


cys talan ov taulan a companion, confidential 


friend, confederate. Takut iya akan cherrei deri- 
pada tiilan-nia he was fearful of separating from 
his companions. S’drang tiilan menjadi peng: 
abur ati a confidential friend is the solace of the 
heart. Amba-tilan a fellow servant, comrade. 
Idup mati de targan tilan tidak kami panjang 
bechara life or death, whilst my destiny is in 
the hands of a friend, are not to me subjects of 
long deliberation. 


Vengeance, retribution, pu- 
nishment. Tilah allah the vengeance of God. 
Baniak tiilah stidah de pandang beheld many 
punishments. (in hell). 


dg tilih to look, take a view. De tiilih-nia koli- 


ling he looked or took a view around. Ber 
jalan daigan perlihan-per-lahan serta menitlih 
ka-kiri dan ka-kanan jalan walked on very lei- 
surely, directing their view to the left and right 
of the road. Paling-lah diri-nia menulih ka- 
blaikang turned his head and looked behind him. 
Meniilih ka-lanigit to look towards heaven. 


45 tial deaf. Bist dan tili dumb and deaf. 


* Meniili-kan to deafen. 


* tama vermin that harbour in filthy clothes. 
Karna kidis atau baniak tima-tima on account 
N 2 
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of the itch or abundance of vermin: in the 
clothes. 


(043 tiimit the heel. Antara mata-kakt dan lite 
mit between the ankle and the heel. Kain 
panjang lilu ka-timit-nia long garments reach- 
ing to his heels. Dan timit-nia seperti telur 
biirong and her heels were (small and delicate) 
like bird’s eggs. 


u-ssi tdmis to stew. A fricassée; a sort of pud- 
ding. 


wy) tiimang to forsake. Ter-tiimang forsaken. 

aes tinu to burn, consume by fire; to scorch; to 
roast. Tinu istarigg? to burn incense. Bata 
tang tidda ter-tinu unburnt bricks. Dalam att- 
nia bagei de tiinu her heart seemed to burn 
within her. Seperti Gpi ber-nidla-nidla andak 
spn menuni-kan rimba like a flaming fire 
about to consume the woods. Jdigan-kan ti- 
boh-nia de makan api rambut kdin-nia tidda 
tinu so far from her body being consumed by 

the fire, even her hair and garments were not 
burnt. . 


wy tan master, lord, sir. Mistress, madam. 
Owner. (Vid. ops tithan.) It is commonly 
used as a pronoun of the second person in ad- 
dressing a superiour. Tian amba my master. 
G\5 tédn-kit my lord; hishighness. Iyd titan 
yes, sir. Tiada tian no, sir. Tian putri the 
princess. Tian-lah istri-kit tang tantu thou 
(madam) art my undoubted wife. Kambali- 
kan-lah gadei ka-pada tian-nia return the pledge 
to its owner. Apa tuan-piinia sika what is 
your pleasure? . Ka-mdana tian andak pergi 
whither do you mean to go? Jekalau ada ang- 
kau ber-tiian if you have a master. dng de 
per-tiian he who ruleth (an usual title of the 
person exercising sovereign power in the Ma- 
jJayan governments). Idng de per-tian miida 
(equivalent to rdja miida) the heir apparent. 
Iiing de per-tiian dan tang de per-amba royal 
master and (his) subject. Iya ada de per-tiian 
atas kami they are rulers over us. oy! 133 per 


¥ . 
tudn-an government, sovereignty, rule. Se -— 
gala anak per-tudn-an tang baik rupa-nia every 
young nobleman of a handsome figure. 


igi linda to tow. (Vid. 35 fonda.) 


Unis tdinas_ to bud, sprout, shoot. 
tender shoot of a plant. 


The bud or 


qs tinang to make a contract of marriage ; to 
betroth, affiance. A marriage contract or so- 
lemn agreement. ~ eels and wp tundng-an 
a female betrothed. Twunédng-an-nia de bri ber- 
swami akan brang lain the woman betrothed to 
him they gave in marriage to another man. 
Meng-ambel istri tundng-an anak-ku ini to take’ 
away the betrothed wife of this my son. 
Orang iang ada de-dalam ber-tundng-an persons 
who are under engagements of marriage to 
each other. ‘ 


ESig5 tudn-ku or G5 tiankii_ my lord, his high- 





ness. (Vid. (yi tian.) Ampiin tya tuan-ku 
pardon, O mylord! Tudn-ku piinia astana his 
highness’s palace. 


as tinam match (for burning). 
pi tint toburn. (Vid. (5 tinu.) 


i, timé ready money; in course of payment ; 
payable on demand. Bayer tiné to pay ready 
money. Mem-bilt timbang tuné to buy at the 
scale for ready money (without making an ad- 
vance and giving credit). Bdrang siapa ada 
peitang-nia tang tiné whoever has debts re- 
ceivable on demand. Jeka ada titang itu timé 
atau lima misa per tuiggi-an-nia if the debts 
be actually due, or the unexpired credit be still 


long. 


53 tiah old, aged. Deep or intense in colour. 
Orang laki-laki tiah an old man. Perampiian 
tang ter-tiiah a very old woman. Jang titah 
the eldest. - Mérah tiiah deep red. Amas titah 
gold of a high touch (having no mixture of 
silver; when mixed with copper it is named 
swasa). 
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a 


pe tohor in soundings, within reach of bottom; 
shallow water. 


ps tohor or tohur camphor of Japan. (Vid if 
kafur or kapir.) Kapiir tihor camphor of 
Japan (as distinguished from the hapir bariis 
which exceeds it nearly thirty times in price.) 


ery tuhan the Lord, the almighty ruler. (Vid. 
wi tian and 343 tuah, from whence the word 
may be a derivative.) Tihan iang asa the 
only Lord, He who is Lord alone. Tiihan 
tang men-jadi-kan diya the Lord who created 
him. Tihan serwa sakali-an the Lord of hosts. 
Tuhan sakali-an Glam Lord of all worlds. Ma- 
ha-tiihan the mighty or supreme Lord. Tidda 
tiihan melain-kan aku there is no God but my- 
self. Saksi aku bahwa tiada tithan hania allah 
I bear witness (or profess) that there is no Lord 
but God alone. (Mahometan formulary.) Tau- 
hah aigkau sakarang ka-pada 4: 43 tuhan-mu 
dost thou now know thy Lord? ppbass hatu- 
han-an the Godhead. 


gsi tiha or (3p,5 tihuk a species of fish, 


ass tiwei the instrument used in reaping. To 
reap. Meniiwei padi to reap padi or rice. 
Meniiwei samah-nia to reap his field of lowland 


rice. 4) os penuwei-an harvest, the act of 
reaping or cropping the heads of padi. 


o 9 


«3 tut a species of shell-fish. 


4 tah aninseparable interrogative particle. Apd- 
tah janji kita daulu what was our former en- 
gagement? Meigapda-tah wherefore? De- 
mana-tah where? 


- 


usolgi adi justnow. (Vid. (sali tadi.) 


wiki tidrap lying on the face, prostrate, prone, 
groyeling. Jatih-lah iya ler-tidrap pada kaki- 
nia he fell upon his face at her feet. slr 
and |e meniarap to prostrate. Meniarap- 
kan diri-nia prostrated himself; stretched him- 
self on his belly (a dog). Haram meniarap-kan 
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ie 
mayit it is forbidden to lay out a corpse with 
the face downwards. — 


Jl5 tidda is not, not, no. Khabar itu tiada tantu 


that news is not certain. Amba tidda tau I do 
not know. Tidda patut ka-lakii-an itu that be- 
haviour is not proper. Tidda mengapa it sig- 
nifies or matters not. Tiada bilih cannot. 
Tidda dapat cannot. Tidda dapat tidda or 
SLi sxi te-ddpat tidda without fail, it must 
not he otherwise; indispensably. Tidda sakéli 
not at all. Tidda mau do not chuse, will not. 
Tiada lagi there is no more. Tiada-lah ada 
there is none; it is not. Tidda ada deri-pada 
arta dunyd pada-nia he possessed none of the 
good things of this world. Tidda layik unfit. 
Tidda bidsa unaccustomed.  Tidida ber-giina 
worthless. ole meniada and ,S\.s-0 meniada- 
kan to bring to nought, annihilate. To deny, 
negative... \AcS ka-tiadd-an want, lack, ab- 
sence of. Annihilation; nonentity. Mali ka- 
tiada-an idup death is the negation of life. 


Wi tba or wing tibo to arrive. Kapal sudah 


itba the ship is arrived. Saldmat tiba welcome 
upon arrival, f\ -.3 tébatiba unexpectedly, 
unawares, suddenly. Tibatiba ke-dargar-an 
khabar the news unexpectedly reached them. 
Tiba-tiba iya-piin datang deri blakang he came 
from behind, unexpectedly. Maka tiba-tiba itya 
jatuh ka-dalam ith he suddenly fell into the 
river. 


Gus or ES.5 titik adrop, speck, spot. To drop 


(as tearsorrain). Minta dyer barang su-titik I 
beg one drop of water. Seperti titik-titik iijan 
de-iitas tumbith-an like drops of rain upon the 
young plants. Lalu litik-lah ayer mata-nia iang 
seperti umbun rupa-nia tears fell from her eyes 
like drops of dew. Ber-icpi amas de titik ha- 


» ving a border spotted with gold. De titik-i-nia 


miniak pada idong dan teliiga-nia they dropped 
oil into his nostrils and ears (in order to recover 
a drowned person). Titik-menitik to continue 


dropping. 


se 

5 titah command, mandate, orders, royal word. 
To order, direct, decree. To speak, say. 
Mem-bri titah to give orders. 
raja under the king’s command. Ména titah 
baginda patek menjiinjong de-atas batu kapdla 
palek whatever the royal mandate may be, thy 
slave shall place it upon the crown of his head 
(shall honour and obey it). Menitah ampat 
rang mantri pergi meniambut orang mida itu 
ordered four of the ministers of state to go and 
receive the youth, Baginda ber-titah ka-pada 
istri-nia the king said to his wife. Raja-rdja 
tang de titah-kan iilih baginda chiefs to whom 
the sovereign addressed himself. 


aaj tit? and 5 tilian a wharf; a bridge; a 
stage erected on posts in the water, or a float- 
ing raft attached to the shore in front of the 
towns, which in many instances are built in 
the water. A place staked in for bathing in a 
river. A bridge. Akan tili-an berjalan ka- 
lwigka piivt for the purpose of a bridge on 


which to march to Laigka Piri. 


ys lidor to sleep, to be composed to sleep. 
Asleep; ina sleeping posture. Sleep. (Vid. 
yh adu and ¢ & Jy baring.) Lilu iya tidor he 
then went to sleep. Iya andak tidor he is in- 
clined to sleep. Berenti tidor to stop (on the 
road) to sleep. Tiada iya bilih tidor she 
could not sleep. Segala dayang-diyang iti- 
pin tidor-lah all the damsels then went to 
sleep. Tdor-kan to put to sleep, to lay (a 
child) down to sleep. De tidér-kan-nia pada 
lambong-nia tang kirt he laid it upon its left 
side. Pada kotika itu amba adélah tidor at 
that time I was asleep. Niddar-lah tidor-nia 
his sleep was sound. Ter-kajut deri-pada tidor 
lalu iya bingun he awoke suddenly from sleep, 
and then arose. |, ie 3 per-tidor-an a sleep- 
ing place, bed. 


ga uidak No, not. Iyd tidak yesorno. Tidak 
ber-tara unequalled. 


i tr, Tamun. The piece at the game of chess 
which we call the castle.- In the language of 


De-biwah titah 


Oo ej 
‘the coast of Coromandel the word is equivalent 
to the Sanskrit rat’ha a chariot. 


Ly! tiris leaky (from within). To leak (as a 
cask), to drop or run (as liquor from a vessel 
or rain from a cloud). 


Gut 


ae tiruk a species of insect. 


fyi tram oysters, ostrea. De bili tiram dita 
rdtus lima piiluh arga-nia dita réal purchased’ 
250 oysters (at Pulo Pinang) at the price of 
two Spanish dollars. 


ap tir to mimic. 


pe or osha ttret acurtain. Savgkap tirei to 
draw the curtain. Tirei kalambii de labith-kan 
drang-lah the attendants let fall the curtains. 
Segala dayang-dayang iti-piin undur keliar 
diduk de balik tire all the damsels thereupon 
withdrew and sat behind the curtain. De 
buka-kan-nia tire’ she opened the curtain. Per. 
adit-an iang dedalam tirei kalambii tijuh lapis 
the sleeping-place which was within seven-fold 
(or seven rows of) curtains. 


oS yh tart ‘the relationships that result’ from the 
marriage of those who already have children. 
Bapa tirt: step-father. Wa tiri step-mother. 
Anak tirt step-child. Suddra tirt half-brother 
by the mother. 


asp tex, Pers. a high-bred, mettlesome, ma- 
naged (horse). Asal-nia tézi kiida itu that 
horse is high-bred, has blood in him.  Ber- 
main-main daigan kida tang tézi to go through 
the exercise with a managed horse. 


«3 tiang a pillar; mast; large pole. Tiang 
balei the pillars of the public hall. Tiang 
batu a stone pillar. Memerchik bau-bau’n pada 


segala tiang astina itu sprinkled sweet essences 
upon all the columns of the palace. Kapal 
tiga tiang a three mast-ship. Tiang aging 
the main-mast. Tiang tiipang the fore-mast. 
Tiang peniorong the mizen-mast. Tiang 





“F 
peigdapoh the top-mast. 


Tiang bandéra a flag- 
staff. . 


=e tiyong a species of bird. (Vid. exp Wong.) 


GA téigok to peep, to look out (as from a win- 
dow or through a crevice); to espy. Bilan- 
é pin bharit-lah terbit seperti ripa anak dara tang 
baik paras-nia menérigok indra mem-biwa tian 
putri the moon just risen seemed like a beauti- 
ful young virgin to peep at Indra whilst he 
carried off the princess. Téngok-lah ka-sabléh 
laut look out towards the sea. Ada iang 
menérigok deri jauh some espied from a dis- 
tance. : 


ij ap every. Tiap dri every day. Tiap- 
tiap sudaigar dan nakheda every merchant and 
master of a vessel. Ka-pada tiap-tiap sudtu to 
each and every one. 


CLs tiup to blow. A blast, puff. Ber-lizp-lah 
avigin the wind blew. De titip-lah migin the 
wind blew it away. De tiup-kan-nia ka-pada 
miilul tang ter-igaiga he blew it into the gaping 
mouth. Meniup barigsi to blow the flute. 


pas tipis and | i,j nipis thin, delicate. Bibir 
tang tipis thin lips. Kdin tipis thin cloth. 
Tipis. mulek delicate. Nipis dan dlus iang 
tidda dapat de saki-kan tidda dapat de sa-tarigah- 
kan thin and fine, which cannot be separated 
and cannot be divided. Cals arti-nia nipis dan 
dilus the meaning of (the Arabic word) Jatif is 
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JSS tikar a mat. 


a 
Tikar dan bantal a mat and 
pillow (i.e. bedding). Tikar usda bidi dita 
golong two mats of a particular kind. Seperti 
itkar sudah ber-ampar-an like a mat spread out. 


«i tikus and _w 5 this a mouse; a rat; 
mus. Tvikus kechil a mouse. Tikus biisuk the 
musk orstrong-smellingrat. Birong tikus the 
bat, vespertilio. 


i ltkam to stab, pierce, thrust in. Se-telah 
ampir-lah iya maka ldlu de tikam-nia as soon 
as he drew near, he stabbed him. Menikam 
tris prit-nia stabbed or pierced through his 
belly. De tham-nia s’drang it (an arrow) 
pierced a man. Mari-lah kita ber-tikam come 
let us engage in single combat. Ber-tikam 
sema sindiri-nia stabbed themselves. Lalu 
ber-likam-tikdm-an dan ber-imuk-amitk-an then 
there was stabbing and slaughtering. Ada 
tang menikam dargan tombak-nia some of them 
pierced or thrust with their lances. Lalu 


. bargkit daitang menikam-nia then rose and ap- 


proached to stab him. Tikam jejak to stitch (a 
mode of sewing). 


35 wki name of a place on the western coast of 


SUMATRA. 


ces) this amouse; arat. (Vid. _05 tékus.) 


i téké opium formed into a pellet ‘for smok- 
ing; the quantity consumed at a whiff. 


oss tiga three. Tiga blas thirteen. Tiga 
puluh thirty. Kaliga the third. Saper-tiga 
a third part. Tiga per-dmpat three-fourths. 
Dalam saritus tarigah tiga two and a half 
percent. Tigakali three times. Tiga lapis 
three fold. 


ci or E915 wlik favour, good will, affection, 


thin and fine. 


GAS tipok or Cw) sh.5 tipok lasa palsy. 


a 


gis lipit to deceive by art, to impose upon, to 
circumvent. Deceit, wile, stratagem. Mystery, 
art, secret. Andak menipi rdja itu wanting 


to deceive the king. Tau-lah iya akan tipit itu indulgence, favourable construction. To fa- 
he was aware of that deceit or stratagem. Tipit vour, regard with a favourable eye. Tilik allah 


hakmat prang the art or science of war; mi- 
‘/ litary stratagems.. Tipit daya (syn.) deceit, 
‘subtilty. Abis-lah tipi darigan daya-nia all 
their wiles and cunning were exhausted. 





the favour of God. Minta de timbang biaik- 
baik dwigantilik pray take into your favourable 
consideration. Maka de tilik ka-pada iang 
meniampur dyer tu dagan de kira-kan-nia pada 


us 
pertaigah-an scfat-nia a favourab construe- 
tion must be put upon such mixtures with the 
water (for ablution), presuming they must be 
its own proper qualities. Andak-lah kamu me- 
nilik pada ka-lakii-an-nia you should consider 


their conduct in a favourable light. 


Si tilik to look at attentively or wistfully ; to 
gaze. Serta de tilik-nia pada mata perampuan 
looking at the same time at the eyes of the wo- 
man. Andak-lah de tahdn-i brang deri-pada me- 
nilik ka-lavigit dalam sambayang people should 
be restrained from looking up to heaven during 
prayer. Menagah-kan deri-pada tilik orang ka- 
padania to prevent the men from looking at 
her.  Ter-tilik tilih tang menilik gazed at by 
the gazer. (It may be doubted whether this 
and the preceding are not, in fact, the same 
word.) 


.j tilam a mattress; a small carpet laid upon 
a couch or sleeping-place. Ber-adi de-dtas 
itlam to repose upon a matiress. De tarith- 
nia tilam tampat tidor he placed a mattress for 
sleeping on. De wigkat-nia ka-dias tilam iang 
ka-amas-an Jifted him (when fainting) upon a 
mattress covered with cloth of gold. De 
ampar-kan tilam de labuh-kan tirei spread the 
sleeping-carpet and let fall the curtains. 


sone timbuk an embankment, wall, rampart. 
(Vid. (inst timbuk.) 


re limor the east; eastern. The name of an 
island lying eastward of Java and northward 
of New Holland. Ldut timor the eastern 


sea. Avigin timor an easterly wind. Timor 
laut north-east. Timor sa-mdta iitéra_ east- 


north-east. Timor twiggdra east-south-east. 
Ka-sa-bléh timor to the eastward. 


=) timang to fondle, dandle, play with. Je- 
~ falau bite tang besdr-besdr atau giinong maka 
dapat-lah timang-timang juga a huge stone, or 
even a mountain may (by virtue of this ring) 
be played within the hand. 
to amuse, divert; to fondle. 


menimang: 
“Bedbam ber- 


SF 
nianyi-lah menimang baginda ka-diia itu the 
minstrels sang to amuse the royal pair. Ti- 
mdang-an a play-thing, a favourite toy, that 
which is fondled. Nidwa abang timang-timang- 
anabang my soul, my object of delight. 
ured limun, yyr,3 timiin, and antimun 


a large fruit of the cucumber or melon kind ; 
cucumis momordica. 
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me 


dai timah tin; lead. Timah piitih tin. Timah 
tam lead. Timah nipis tinned plates or sheet- 
tin. Datang-lah timah deri palembang there 
came tin from Palembang. Timah-timah a 
Ringe of fish. 


sani tinling to cleanse (gold dust, by separating 
from it the heterogeneous particles, in a peculiar 

and dexterous manner). Seperti amas nen titan 
kirim sudah amba liat amba tinting sudah de 
paiggang dan de ii korang nian baik sebab 
de champur davigan pérak with respect to the , 
gold you sent, | examined it, and having se- 
parated the impure particles (by hand) I burned 
(melted) it, and tried the touch. It is of very 
inferiour quality, by reason of its being mixed 
with silver. 


sx lénja the fist. To strike with the fist, to 
box. Lalu ber-pegang tiigan lalu sama ber- 
ténji-kan then they siezed hands, and then they 
exchanged blows. 


5 or (sd_i lindek or tindé to bore the ears. 
(Vid. yx:5 tindeh.) Gadis tang balim ber-tindé 
ber-dabing a girl whose ears are not yet bored, 
nor her teeth filed. Ber-indé trits teliniga-nia to 
bore through her ears. 


Ls liwas weaker, inferiour to; worsted, foiled. 
To yield superiority. Réja bahman tiwas juga 
ilih raja indra Bahman was. still foiled -by 
Indra. » Naga iti-piin ampir tiwas prang-nia 
the dragon was then nearly worsted in the 
fight, or near to yielding the victory. Samod- 
nia tiwas iilih ka-sakti-an-nia all were forced to 
yield to his prowess. Jeka aku mati ber-prang 
daigan sri rama atau tiwas aku deri-padania if 





(= 


{ should die in the combat with Sri Rama, or 
be worsted by him. 


tx ttong or 4 tiyong a black bird with yellow 
gills, called the minah or minor, remarkable 
for its faculty of imitating speech. 


«3 th, Curn. tea. Daun téh tea, the tea-leaf. 


45 taih, Ar. adesert; the desert through which 
the Israelites passed after leaving Egypt. 


eo 


«8 the letter named U ed or thé, peculiar to |, 


Arabic words. 


4U sabit, Ar. established, confirmed ; affirmed ; 
proved, clear, authentick. Tiada-lah sabit de 
Gti béta it is not proved tomy conviction. Me- 

, niada-kan dan wre meniabit-kan to deny and 
to affirm. 


Xj salisa, An. the third day of the week, 
Tuesday. Ini-lah Gri salasa this is Tuesday. 


ra salju, Ar. snow. 


4:5 seneian or ,4:5\ isneian, An. the second day 
of the week, Monday. Pdgi ari seneian to- 
morrow (will be) Monday. 


t 
tj the letter named az jim. 


cele jabat to parities feel, touch, hold. Ber- 
jabat tivigan raja ka-dita the two kings touched 
hands (according to the Malayan mode of sa- 
lutation, the hands of the inferior, pressed flat 
~ together, passing hetween those of the superior 
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a 
personage). Menjabat dayong to handle the 
oar. Men-jabat ka-rajd-an to exercise the func- 
tions of royalty. uke jabatan employment, 
office.- De bri samod-nia berjabat-an he as- 
signed employments to them all. (slid pen 
‘jabiahien the sense of touch. } 


ule jabak a trap (for beasts or birds). 
G2. 2 
Eyl Jabong a species of shell-fish or madrapore: 


cil» jatuh to fall, tumble down; to-be cast 


ashore. Adaiang jdtuh pachah belah muké-nia 
some fell and wounded their faces. Jalith-lak 
ya de-dalam laut he fell into the sea. Jéatuh 
sakit to fall sick. Prausudah jatuh de piilau 
pisang the vessel was cast ashore on the island 
of Pisang. Jatuh-kan to let fall, cast. Maka 
de antar-kan mayit antara dita padpan serta de 
that lalu de jatith-kan ka-délam laut dan hirus de 
gantong davigan sa-sudtu tang brat sopaya sampei 
ka-bawah the corpse is to be placed between 
two boards tied together, and then thrown into 
the sea; and it is proper that something heavy 
should be attached to it in order to make it 
sink. Lalu men jatih-kan diri-nia ka-dalam api. 
then cast herself into the flames. 


isle jai teak, a species of timber in high esti- 
“mation for ship-building and other purposes ; 


tectonia grandis. Kayii jali teak-timber. Piihn 
jati a teak-tree 


el jq@at to mimic. 


p> jGar a row, rank.  Per-mdia tiga jdjar 


three rows of jewels. | 


vl jadi to be, become, come to pass, happen, 


be produced ; to suit, answer, do. Orang itu 
sudah jadi tuah the man is become old. Jédi 
or menjadi islim to become a Mahometan. 
Men-jadi besér to become or wax great. Dan 
kalau-kalau menjadi per-bantah-an and if dis- 
putes should happen to arise, Benitang tang 
jadi deripada kalédei daigan kiuda betina an 
animal produced between an ass and a mare. 
Jaidi-lah anak pada rang ity a child is born to 
O 
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that person. Maka tatkala itu jadi anak should. 
conception take place at that time. Apd-tah 
kalak jadi-nia anakanda itu what will presently 
become of the royal infant? Jadi-lah it will 
do. Beitso. Tidtdaakan jadi bagitu it will 
not do, or answer, in that manner. Juadi-kan 
or men-jadi-kan to make, create, cause, occasion. 
De jadi-kan allah lavigit dan biimi God created 
the heavens and the earth. Tihan iang men- 
jadi-kan diya the Lord who made him. De 
Jjadi-kan pantun dan nidinyi made verses and 
songs. Menjadi-kan divi-nia grida transformed 
himself into a griffin. 


ended jddijadi-an transmigration (as of men 
into tigers, and tigers into men). epost ka 
Jadi-an_ creation, production. Tidda tang ter- 
lebih semporna ka;jadi-an-nia there is nothing of 
which. the formation is more perfect. Deri- 
pada apa gariing-an kajadi-an hanumén ini from 
whence, I pray thee, did this Hanuman derive 
his existence ? 


ple jarang open, wide or loose (in texture), 
thin-set; rare. Seldom, rarely. Kain jarang 
cloth of a loose or raw texture. Ayak jarang 
an open, coarse sieve. Jdrang rambiit-nia his 
hair is thin.| Menabiir jarang to sow thin. 
Jarang ka-pada-nia mali: modesty is with them 
a rare quality. Ber-ilang-iilang atau jarang 
frequently or seldom. Men-jarang-kan gigi to 
widen (by filing) the interstices of the teeth. 
Andak-lah de jarang-kan-nia segala jari-nia darigan 
per-tarigah-an jarang he should expand all his 
fingers (in prayer) to the half extent. 


t je Jaring a net. (Vid. ay le jaring.) 


i> jarak the plant called palma christi; rici- 
nus communis. Miniak jarak castor oil. Jarak 
kafri jatropha curcas. 


° > jarum aneedle,bodkin. The set of touches 
used for ascertaining the fineness of gold. 
Bila ruménia ber-diri seperti jarum rupé-nia 
their bristling hairs stood ‘on ‘end like needles. 
Jarum dan benang needle and thread. Jérum- 





jarum or jérongjarong, R. a flowering shrub, 
flamma sylvarum, R. ixora coccinea, Ty. (It 
may probably be the same with the ~%,W2\ 


avgsiika, which was supposed to be the pavetta 
indica.) 


slo jarah or s— jarak to spoil, plunder. we 
Jarah-an plunder, spoil, prey. Mem-bhagi 
Jarah-an to divide the spoil. Men-jadi tawan-an 
dan jarah-an to become captives and the spoil 
(of the conquerors). Anak jardh-an captives, 


persons carried away in plundering expedi- 
tions. 


s\> jarah halfgrown. 


«sj\> jarit the finger. A finger’s breadth, an 
inch. Jédri tunjuk or telunjuk the fore-finger, 
index. Jdri tarigah the middle finger (called 
also jari-anti and jdri mati). Jari manis the 
fourth finger. Jari kalivigking the little finger. 
Ibi javi or tht téigan the thumb. Jari kaki 
the toes. Jari-nia seperti dirt landak her 
fingers were (long and small) like porcupines’ 
quills. Liirah-lah kalam deri-pada jaritnia the 
pen dropped from his fingers. Tabal-nia ampat 
Jari it is four inches thick. © 

E> Jaring and ee Jaring a net, toil (for 
birds or beasts). Jaring-jaring sudah ter-bentang 
the nets or toils are spread. Men-jaring to lay 
toils (as for deer). 


E> jaring or EL> Jerring a species of mimosa, 
the fruit of which has a resemblance to the 
chesnut. 


ile jasa merit, desert. Ber-biiat jasa pada tiian- 
nia to render acceptable service to his master ; 
to acquire merit with him, Ber-biiat padé-nia 
balas jaisa twigan-nia to requite him in his own 
way, or according tohis deserts, 

ctl jaigat a hide; leather. Jagat talitam- . 
bir leathern straps or thongs for bracing the 
drum. 


wpe j@igan do not, let not, be not, may or 
cannot be. Biah delima itu jangan aighau 


> 

makun do not thou eat, or eat not thou, of 
that pomegranate, Jdrigan bardni do not dare. 
Jdrigan-lah ter-chiicha nima kami \et not our 
names be brought into contempt. Paliéra lé- 
dah-mu- sopdya léher-mu jdigan ter-paiggal 
guard your tongue that your head may not be 
cut off. Jdrigan-kan far from; so far from; 
putting out of the question; not only. Jarigan- 
kan dapat me-liat-piin tidak so far from obtain- 
ing, we did not even see it. Jdaigan-kan sa- 
siiboh darigan amba jari amba piin tiada terjabat 
so far from having slept with me, he has not 
even touched a finge:\/of me. Jdigan-kan 
sampei banti-nia puttiig out of the question 
the arrival of succours (to the enemy). 


ssl japit to fetch, 
Jeppit.) 

wate Japiin and |,,8> japin the islands of Ja- 
PAN. Negri or beniia japiin the country of 


Japan. Limau japin the Japan or mandarin 
orange. 


(Vid. ergtm japiit or 


C3 \> jiga Hinv. PTC to watch, guard; to 
waken; to continue awake, be vigilant; to at- 
tend upon. Siruh jaga prau itu gave orders to 
watch or guard the yessel. Jaga ka-lakii-an-nia 
have an eye to his conduct. Menjaga dan 
mengawal negrt to watch and guard the city. 
Ber-jaéga pada siang dan malam to watch or keep 
‘wateh by day and night. Tatkdla jaga deri. 
pada tidor at the time ‘of waking from sleep. 
Maka putri-piin ter-jdgalah and the princess 
wasawakened. Antdra tidor dan jaga between 
sleeping and waking. [US  jagajaga guard- 
room. Prau jaigajaga a guarda-costa. 5" ley 
ber-jagajaga to keep vigils; to celebrate, du- 
ring several successive days and nights, what 
is termed in the southern parts of SumaTRA a 
bimbang or festival. Maka kes perjaga-an 
itu-piin ganap-lah sa piiluh ari sa piiluh mailam 
and now the tenth day and tenth night of the 
festivities were completed. 


as \~ jagong or odes Jagong Turkey or Indian 
‘corn, maize, zea mays, L. 
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wl jalang stray, vagabond, wild, undomesti- 


a 


J jaa, Hin. S]TH a casting or hand-net. 


Jala sardéwan one hand-net (idiom.) <A 
name of the .¢,,< miirei or dial-bird. Menicl- 
lam jala to cast or sink a net. Men-jala to fish 
with a casting-net. Per-biat-an jala-jala net 
work. Jdlajdla de-atas ampadas the caul ever 
the liver. a f\> Jalajala-nia-piin best sopiyd 
bitrong-piin jarigan ber-ulih masuk kasdna it has 
(over it) an iron netting, in order to. prevent 
the birds from entering there. 


cated. Karbau jalang wild buffaloes. Kiching 
jdlang a wild cat. 


wl jalang to wait, attend upon. (Vid. a. 


Jjalang or jellang.) 


wp jalan to walk, march, go, go on a journey. 


A walk, path, road, way, journey. Jalan ber: 
kaki to walk, go on foot.. Iya berjalan ka- 
sana ka-ma@ri he walks to and fro’ (thither and 
hither). Pdyah berjalan tired with walking. 
Pagi ari diya miu berjélan he purposes to ‘set 
out on his journey betimes. De tarigah jalan 
in the middle of the road; half way. Jalan 
raya the high-way. Jalan larus a strait or 
direct road. Jalan takan a beaten path. Ja- 
lan sumpit a narrow path. Jélan ber-simpang: 
a road forking off from, or falling into another; 
a lane. Per-temii-an jalan the meeting of 
roads. Se-panjang. jalan throughout the jour 
ney, the whole way. (i\lxie men-jaldn-i kabiin 
lada to make a survey of the pepper-planta- 
tions. je 3 perjalin-an a journey. 


ple jaling a sort of fishing net. 


ol> jam and ,> jam, Pens. a bell, a clock; an 


hour, a league. De nanti-nia tiga jam he 
waited three hours. Se-kira-hira ampat jam 
lama-nia orang ber-prang itu for about the space 
of four hours those people fought. Jauh-nia 
negri itu lima jam berjalan the distance of the 
town was five hours walk: © Jam pasir and jam 
U-dys\ érlis an hour-glass. 
O 2 
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pe Jamu to sojourn. (Vid. gcl> jamii.) 


ee jamang a band, fillet, or plate of metal 
worn on the forehead; tiara. Ber-jdmang amas 


dan ber-sunting amas having a fillet of gold and | 


golden ornaments for the hair. 
niang to bind on the fillet. 


Ber-répat ja- 


gle jdmit or le jamu to sojourn, tarry, reside 
for a short period. Jdmi-lah saja kami pada 
negri ini we mean only to tarry awhile in this 
country. _Anak dagang dan jamu foreign mer- 
chants and sojourners. Gampar mulit-nia se- 
perti laku orang tang sitsah ka-datdng-an jamit 
rupa-nia their tongues went like those of a fa, 
mily thrown into a bustle by the arrival of 
strange visitors. Khedmat akan orang jamit 
ministry toa guest; rites of hospitality. Gom- 
bala unta-piin datang menjamii unta-nia a camel- 
driver arrived in order to bait his camels. 


red jdm or yr> jamit to feast, banquet. Men- 
Jamu orang to give a feast; to entertain com- 
pany. Ada-piin raja purba saktimenjamu segala 
rajaraja dan déwa-déwa makan minum ber-siika- 
sukd-an ampat piiluh Gri dan ampat piiluh malam 
King Purba Sakti feasted all the princes and 
genii, who ate and drank joyously for forty 
days and forty nights... ys> jamii-an a feast, 
entertainment. yoy perjamii-an one who 
feasts. Jing ber-iitang sebib berjamu-jami-an 
who run in debt from the luxuries of the table. 


acl> jamah to touch, feel, lay the hand upon; to 
meddle with. Bri-lah amba men-jamah itu suf- 
fer me to touch that. Tvadd-lah béia mau de 
jamah laki-laki tang lain 1 do not chuse that 
another man (a second husband) should touch 


me. Jari-nia-piin tiada dipat amba jimah 1 


could not (prevail on her to let me) touch so |} 


: much as her little finger. 
pe janang or jennang paint. 


a jau and se jawa the island of Java. Orang 
Tanah jawa the land or coun- 
Biinyi-bunyi-an chara jaa mu- 


jaw a Javan. 


try of Java. 





sic in the Javanese style. 
marind. 
cum, R. 


Asam jawa the ta- 
Randa jawa millet; panicum indi- 


cose jdewat and w,|+ jawap to catch, receive, 
to bear in the hand, to take by the hand, to 
handle, to take charge of, undertake; to ab- 
sorb. Maka iya-piin ber-jawat pada se-keping 
papan he then catched hold of a piece of plank. 
Biidak iang men-jawat sinjata-nia the youth who 
bore his armour, his armour-bearer. Baginda 
segra-lah menjawat- utis-an itu the king imme- 
_ diately received the ambassadour. Sidpa tang 
jawap-nia who received or took charge of them ? 
wld penjawat an officer. Penjawat miniim- ° 
an cup-hearer. _,;i|y> jawdt-an office, post, 
duty, employment. Ddyang-diyang meng- 
ddap-lah tian putri masing-masing darigan jawat- 
nia the damsels waited in the presence of the 
princess, each according to her duty. Uluba- 
lang dan palawin masing-mdasing darigan jawat- 
nia warriours and champions, each at their re- 
spective posts. (It appears to have been origi- 
nally the same word as ~y\>jabat, but though 
agreeing with it in some of its acceptations, it 
does not in all.) 


is\> jduh far, far off, distant, remote. Distance. 
Jauh deri sini far from hence. Brapa jauh 
how far? Jduh-kah negri itu is that country 
far off. Ka-danigar-an-lah binyi dyam ber-kitku 
deri jauh the noise of the crowing of cocks was 
heard at a distance. Jauh-nia-an perjalan-an 
deri tampat itu sa-targah drt its distance from 
that place was half a day’s journey. Menania- 
kan jauh dan ampir to make inquiry far and 
near. Maka iya-piin menjauh-kan diri-nia deri- 
pada kiwan she removed herself to a distance 
from the herd, - 


‘slo jaw cattle, kine, oxen. Jawi tiga ikur 
tics head of cattle. Karbau dan jawi buffa- 
loes and oxen. 


ass jawi vernacular. (Vid. IntropucTion to 
the Grammar.) Bhdsa jawi the vernacular 
dialect of the Malays ; the written language of 


\> 

composition. Pada bhasa jawi ruwdyat nama- 
nia dan ka-pada bhasa maléyu hakdyat nama-nia 
in the vernacular dialect it (the poem of the 
Ramayan) is called «~,\,), and in the Malayan 
wl; (but both of these terms are Arabic). 
Pinta sohbat beta jawi-kan siirat itu karna brang 
tang tai mem-bacha siirat bhasa parsi sudah tia- 
da dalam negri ini 1 beg my friend to translate 
into the vernacular language the letter (from 
the Governor-General) for in this country there 
is no person who can read Persian writing. 


Fussl> jawijawi the banyan tree, arbor de raiis, 
or ficus racemosa, L. Seperti akar jawijawi 
like the pendent fibres of the banyan tree, 
which, taking root, form new stems. 


crale jdhat wicked, mischievous, vicious, atro- 
, cious, dangerous, inveterate; deformed, hi- 
deous, monstrous. Orang jdhat a wicked man. 
' Benatang jahat a mischievous beast. Kida 
jahat a vicious horse. Per-budt-an iang jahat 
atrocious deeds. Jeka ber-sohbat daigan brang 
jahat nischaya sama jahat juga tya if a person 
keeps company with the vicious, he will cer- 
tainly become as vicious as they. Tanah jahat 
barren land. Jdahat rupé-nia its appearance 
was hideous. wks ka-jahat-an wickedness, 
atrocity. Jatuh iya ka-dalam laut ka-jahat-an 
they fall into the sea of wickedness, or gulph 
of perdition. Jcka de liat-nia sudtu tanda ka- 
jahat-an if they perceive any mark of foul-play 
(murder). 


date jahil An. an ideot, fool; vulgar person. 


“Foolish, ignorant. Jaigan-lah tya meniumpah 
dan merigarja-kan pe-karja-an iang jahil \et him 
not swear nor commit acts of folly. \ jahil 
arli-nia babal the meaning of jahil is ignorant. 
Sopaya jangan de lat ulih orang jahil that he 
yey. not be observed by the ignorant vulgar. 


wn jahit or ~\>jdit to sew, work with a 
needle; to fasten’ planks together with wooden 
pins, Tatas jait-an to burst the sewing or 
seam. Penjdit a tailor, sempstress. 
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_sl> jaya Hinv. TS victory, victorious. Me- 
minta jaya prang-nia to ask for victory to his 
arms. Tiada-lah akan jaya prang-nia his war- 
fare did not terminate in victory. Tiadd-lah 
iya berjdya lagi he was no longer victorious. 


wl jait to sew. (Vid. wale jahit.) 


‘Cm jebat civet. Suchi jebat jeka tidda baniak 
rimarima musang dilam-nia civet is pure, if 
there be not much of the hair of the cat mixed 
with it. Memakei jebat karna nejis to wear or 
use civet on account of impurities. 


vln> jebrail Ar. the archangel Gasricy. 


ree jubbat An. a robe; a garment worn by Doc. 
tors of the Mahometan Law. A quilted waist- 
coat answering the purpose of armour. Mema- 
kei serban dan jubbat dan serawal dan sabei to 
put on a turban and robe, and drawers, and 
sash. Suigguh berjanggit tidda ber-jubbat 
bearded, in truth, but not qualified for the 
gown. 


ple Jajahan a province, district, dependant 
territory. Segala jajahan negri itu de jalan-nia 
he made a circuit of all the provinces. Pada 
tdun ini padi dalam parlis daigan segala jejahan- 
nia tidda brdpa jadi this season, in Parlis and 
all its districts, the rice-crop has nearly failed. 
Tidda biilih orang piitih lain ditduk dalam jaja- 
han iang de per-tiian no other European can 
settle in the territory of his highness. 


Gs> jejak footstep, track, trace. To step, tread. 
Meniirut jejak-nia to follow his footsteps, to 
track him. Me-ilang-kan jejak to deface the 
track, defeat the pursuit. Ber.jalan-lah iya se- 
perti tiada berjejak de biimi rasa he marched as 
if he did not (or scorned to) tread on the 
earth. Tiada-lah iya berjejak de biimi lagi me- 
lain-kan de-atas barigkei manusia juga they no 
longer stepped upon the ground, but only on 


the carcases of men. Tikam jejak to stitch (a: 
mode of sewing). 


Gol> jaradik a eake. 





I. 
“|= jarakah to speak tauntingly; to rebuke 
with asperity; to snarl. 


te jarami stubble, straw. s Tariimi iang kring 
dry stubble. Pdsang kabiin dalam jarami to 
plant a (pepper) garden in a (rice) stubble. 
Andak-lah ada iya siichi deri-pada jarami-nia dan 
taigkeinia dan kilitnia it should be cleansed 
from the straw, from the foot-stalk, and from 
the husk. 


> jerat or jurat a snare, noose, sliding knot, 
toil. A string (of small fish). To snare or 
noose. Memdsang jerat birong to lay snares 
for birds. Champak jerat to cast a noose. Je- 
rat de sintak-kan-nia ka-bawah pulled the noose 
suddenly downwards. De jerat iilih bidak léher 
bitrong itu the boy noosed the neck of the 
bird. 


i= jerta the braying of an ass. Menjeria to 
bray. 


lo Jjeréja upright timbers (in house or boat- 
building). 

aa ve Jjarimbing a plant of the syngenesia class, 
bidens. 


=> Jjardnang and jarnang dragon’s blood, a re- 
sinous drug procured from a species of rotan or 
rattan-cane. 


a> jerneh clear, pure, transparent. Ayer jer- 
neh dan dyer kruh clear water and muddy wa- 
ter. Ayer iang meng-alir lagi jernch water 
that has a current and is also clear: Kérang 
jerneh dyer ini this water is not sufficiently 


transparent. Adcha iang jerneh a transparent | 


glass. Ali piitih dan jernch a white and pure 
heart. 


> y> Jerija a plant; acanthus ilicifolius. 
ey > Jerk the orange. (Vid. yaJ limau.) 
ea jarim aneedle. (Vid. ¢ > jarum.) 


ey juriimis or jurimus prone, prostrate; 
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precipitated. Sudah jatuh terjurimis muka-nia 
ka-biimi fell with his face flat upon the ground. 


+> jarah to spoil, plunder. (Vid. »\— jarah.y 
Ye J jerring afruit. (Vid. 4 re Jaring.) 


oom Jjazam Ax. the orthographical mark ° or ¢, cal- 
led also baris mati, denoting that the letter to 
which it is applied becomes mute or deprived 
of the vowel sound it would otherwise possess. 


3) > Jjesirah Ax. an island, a peninsula, a coun- 
try between two rivers. Jexzirah piilau pinang 
(pleonasm) the island of Pinang. 


Kr jaighd a stride, pace, step; space measured 
by a pair of compasses. A pattern, standard; 
customary measure or rate. Compasses. Ber- 

jaigkajuigka step by step, gradually. Korang 
deri jaigkd it is short of the measure. Tidda 
seperti jaigka-nia it is not agreeable to the 
pattern. Jekalau ada itjjan lebih deri jaighé-nia 
if there should be a quantity of rain beyond 
what is usual. _ 


wk jarighit infectious, contagious. To infect, 
seize (as a distemper); to catch or spread (as 
fire). Seized with, infected. Jeka jangkit 
baii-nia sakali-piin if the smell of it be ever so 
infectious. Api iti-piin berjaigkit-an the fire 
then spread from one to the other. 


whee jorigkat raised at one end; (perhaps from 
i S2\a> 4p djong aighat). Jambatan jorigkat- 
joigkat-an a draw-bridge. 


> Juigkir or jaigkor to stick out, project, 
ee jurigkang to lie down (as a beast), to 


couch. 

ee jiigking or ene chingking a scorpion. 
(Vid. (6 kala.) 

JSe> jatighal or jirigkal a span. Lebar-nia sa 
jaigkal its breadth is one span. Jarigkal kodok 
span between the thumb and fore-finger.' Sun- 
nat de tiiggi-kan kubir kadar sajaigkal it is 


‘ 
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proper to raise the grave about a span. Meng- 
tikur darigan jaigkal to measure by spanning. 


Ste jiigga orange colour. 


kia jaigg ut or ww Km janggut the beard. 
Maka janggiit-nia iti-piin ter-giyang seperti 
drang tang ka-diigin-an and his beard there- | 
upon shook (through fear) like’a person in a 
eold fit. Ber-misi dan berjaiggut ter-lalu hei 


Je 


3% Jehalau if. (Vid. CZ jeka, of which and 


the Ar. word j Jaw, having the same signifi- 
cation, it is compounded), 


<> jagal to retail, peddle. Orang iang. berja- 


gal de pasar one who sells by retail, or keeps 
a little shop in the bazar. Serta Ree jagal- 
an tang lain together with various other small 
articles of trade. i 


bat rupa-nia with whiskers and with beards > jall Ar. majesty, glory. Azz wa jail attri- 


their appearance was very formidable. 


‘putes of the Divinity. 


Je jaiggal Hixn. STE defective in metri- up jalitan a plant the leaves of which renee the 


cal correctness; discordant. S¢@-niu jariggal 
its metre is defective, Aldr-nia jaiggal the 
arrangement (ofsyllables) is incorrect. 


Sete janggal a cock’s comb. 


cxkie jaiggit the beard. (Vid. Sk jarig- 
gul.) 


Cok jeppit or csi japut to fetch, bring. 
Pergi menjeppit anak-mu go and fetch your 
child. Sudah de jéppit kambali ‘he hath brought 
it back. Jeppiit-kan aku strat itu fetch or bring 
me that letter. Datang-lah dia rang menjeppit- 
nia de kwala there came two persons to receive 


property of stinging like those of the nettle, 
but more severely. 


ee juldpang a granary, barn. 


jalama change of shape or appearance. piste 
men-jalama to cast the skin or slough; 4 as- 
sume a new shape, undergo-a metamorphosis. 
Tuan-ku menjalama apa-lah kiré-nia menjadi 
ratu de-dilam dunyd undergo a change, my 
lord, we pray thee, and become a prince in 
this world (addressed to a deceased person). 
Antal-kah .,; ex penjaliman déwa possibly 
this may be the personification of a deity. 


him at the entrance of the port. a> jiled An. skin, roll, volume. 


CS jeka and J<> jekalqu if, provided that, in 
case; when. Jeka tian siika if, or provided it 


be your pleasure. Jekalau tidda wighau inigat 
if you do not take heed. Jekalaw tidda de per- 
ulth-nia if he do not possess. Jeka kami-sudah 
mandi when we shall have bathed. Jekalau 
gardng-an oh if! O that it might be. 


\zh> jakatra a town in the island of Java, on’ 
the site of which the city of Batavia was 
founded about the year 1619. The district 
bore the name of Sunda Kaldpa, from whence 
the Straits derived .their appellation; the word 
Sunda (according to Valentyn) signifying jin 
the Javanese language, a place surrounded by 
a. ridge of mountains. 





<\= jeling tolook at or towards, to cast or snatch 


a look, to look out. Jeling-lah behold, look 
there. Maka iya menjeling perddna mantré 
serta kata-nia he then directed his looks towards 
the first minister and said. De jeling-nia dwigan 
ikur mata-nia she looked at him from the cor- 
ners of her eyes. Men-jeling ka-laiit to look. 
out towards the sea. Sambil berjdlan menje- 
ling-jeling looked about on every side as she 
walked. 


sl jellangand -\\~ jéilang to wait, attend upon. 


The eve, vigil. Men-jellang duli to attend at 
court. Sirat ini datang menjdlang tudn-ku 
this letter waits upon your highness. Menja- 
lang sa-dri_biilan rajab_ the eve or vigil of the 


<a 
seventh month, Apa-bila bilan menjadlang akan 
abis titggal ampat lima ari lagi when but four 
or five days of the preceding (or current) 
month remained unexpired. Kalau menjalang 
siang Gri misuh datang alah kita if the enemy 
shall approach just. before pesos we must 
expect a defeat. 


<i> jalak to colour, siain. (Vid. c= chalak.) 


Jjgeg> jadjér to run (a manner of sewing.) 


ype Jalér a sort of boat, with two masts and 
outriggers. The baldlang is nearly of the same 
description, and chiefly used as a war-boat in 
the northern parts of Sumarra. 


y he Jjalirié to pluck (feathers). 


esl jumadi the name of two of the maho- 
metan months. (,)\_ sole jumddi al-awal the 
fifth month. py _sdle= jumadi al-akhir the 
sixth month. 


Paace jimah, Ar. congressus venereus, coitus. 
ls jamala, Ar. eleganee, beauty. 


s\s> jumdwa presumptuous, proud, insolent. 


Presumption, obstinate pride, 


wile jambatan a bridge; peer, wharf, quay. 
Maka de per-budt-nia (iskander ) jambatan dalam 
lait indalas akan tampat laskar-nia meniabrang 

_ Uaiit itu and he (Alexander) constructed a bridge 
over the Sumatran sea (strait of Malacca) to 
effect a passage for his army. Andak-la de ba- 
wa-nia kajambatan tiga ari de saksi-kan-nia he 
should carry it three successive days to the 
public quay, in order to ascertain the pro- 
perty. ’ 

tlre jambarigan a vase, garden or flower-pots 
of china-ware or of metal. Jambdrigan ber- 
tatah darnigan ratna a vase adorned with precious 
stones. Add-piin taman itu larigkap dargan be- 
brdpa ratus jambangan amas dan pérak ber-isi 
biiah-buah-an dan pel-bagei buiga-bunga-an this 
garden was furnished with many hundred golden 
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ee 
and silver garden-vessels filled with fruits ‘and 
a variety of flowers. 


pre Jambar a service of rice. 


were Jambolan jambolifera pedunculata, L. It 
is also named he jéiat. 


were Jamban a necessary, house of office. 


gen jambii, Hixp. a fruit of which there 
are several species, as jambit mérah the common 
red kind, eugenia malaccensis ; jambu dyer eu- 
genia aquea; jambi dyer mawar the rose-water 
jambi, eugenia jambos (foliis acute lanceolatis); 
to which must be added jambi kling or jambi 
sakelat myrtus cumini, jambii irong or miiniet 
the cashew apple, anacardium occidentale, and 
Jambi biji or protugal the guava or guyava, 
psidium pomiferum, of which there are three 
species. 


\ seam jambijambi to sprinkle, scatter over. 
Jambiijambi ayer sambaéyang to sprinkle con- 
secrated water. Panji-panji iang berjambi-jam- 
bi-kan mutidra flags ornamented with pearls. 


Jere jambil a whisk, tuft of feathers; a fowl’s 
crest or topping; a lock of hair left single on. 
the crown of the head. 


+> jambi the name of a large river and town 
on the eastern side of Sumatra. Deri pada 
sultan rat sri tang kavrajd-an dalam negri jambi 
from sultan Ratu Sr? who reigns in the coun- 
try of Jambi. 


<> jamjam drops of sweat. (Vid. sJ5 pelith.) 
Jamjam durja ber-ambir-an the perspiration 
dropped from his face. 


dxs> jumat, Ar. Friday, the day of assemblage 
or congregation in the mosques; a week. Are 
jumat Friday. Pada ttap-tiap jumat. sa-kali once 
in every week. ered! jumat atas orang disun 
jeka ada ganap ampat piluh the observance of 
Friday (or assemblage in the mosque) is obli- 
gatory on the inhabitants of a village if their 
number amounts to forty. 
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bse jampana a bier. 7 baa jemah future time. Hereafter, yet; ever. 
* f si het Pagi jemah ata future time, to-morrow or next 
» ise jumput to fetch. (Vid. wr s> jeppit.) 2 eal ae 
a ip bow day. Pada dri kidmat jemah hereafter, at the 
esos. . | day of judgment. -Tiada jemah never, never 
% kal f owl. J ? 
ae jompok a large species of ow ea 
Sram ji ight ih. ‘ $ = fit he 
f Jampal the weight of a rupih wr Jen with, and. Bimi jen larigit earth and 


‘Spins jumpil a fish of the mullet kind. Bel alae eee, Tice ape curry: 


ca jumpah or jompah to fallin with, meet; hit | w> Jin, An. evil spirit, demon (supposed to 


upon; to occur, happen. Berjumpah dargan reside on earth, in caverns, large and decaying 
s’orang to meet withaman. Sudahberjumpah trees, or other gloomy situations. Deri-pada 
darigan taman-taman kita we happened to meet bangsa jin descended from a race of evil genii. 

~ our associates. Andak pergi ka-acheh berjum. | Raa jin a prince of demons. Pada tathala 
pah darigan anak bini-nia he intends going to malam ada jin in the night time there are evil 
Achin, in order to meet his family. Sdvigat spirits abroad. 


kita andak berjumpah darigan sohbat kita we Sjlis jendzat, An. a bier. Orang iang  me- 


_bave an shape eh 4 or wy ge nariggiing jendzat persons who support the 
i i lag anes ye pees seth pal gata bier. Meng-iring jendzat to follow a bier, at- 
berjumpah sama mata dargan puspa kartika his dada Ciieral: 


eyes just then met those of Puspa Kartika. 
Sk jenaka to trifle, jest, perform anticks, as- 


alsm jumlah, AR. the sum, whole, total, aggre- sume a ludicrous character. Jocular, sportive 
gate; collection, congregation, assemblage. LuiRieentie: ? 
Dan junlah-nia jadi dia piiluh kiyan and the ts 
total amounted to twenty measures. Jumlah wee jennat, Ar. paradise. 
brat-nia the total weight of them. Ter-jumlah 


de bendar itu collected together in that city. re jantard, Winn. qa a wheel; a machine 


working with wheels (as for raising water). 
yr> Jami. to sojourn, tarry. To feast, banquet. Jantara pedati-nia the wheels of his carriage, 
(Vid. ,ol jami.) Ber-kisar-lah jantaré-nia per-arak-an the wheels 
of the triumphal vehicle revolved. Ber-grake 
lah jantara-nia maka iya-piin ber-piising-piising 
maka ka-luar-lah Gyer-mawar the wheels of the 
machine began to work, and in their revolu- 
tions discharged rose-water. Maka bdalei ber- 
jantara-lah serta gamaranching biinyi-nia and 
aversion. the building moved on its wheels (or the ma- 
: chinery of the building moved) making aloud 

gyre jumir and p> jumur to expose to the air and harsh noise. 
and sun; to dry in the open air. Men-jumir 
padi to expose corn to the sun (previously to 
clearing it from the husk.) Ayer terjumiur 
pada beniia tang amat drigat seperti de mekah 
water exposed to the sun in a very hot country, 
as at Mecca. Men-jumir kdin to put out clothes 


to dry or bleach. 


p> Jumit satiated, surfeited, cloyed. To loathe, 
nauseate, have in disgust. Sdya jumu akan 
makan-an itu 1am cloyed with or loathe that 
food. ~Tiada-lah iya jumii memandang mukéa- 
nia he was not to be satiated with gazing at 
her countenance. ., ys> jumii-an loathing, 





—— jantong or oe Jjantong the heart (anato- 
mically); the germ of a flower. Jantong 
karbau a buffalo’s heart. Rasa jantong bagei 
de bakar the heart felt as if burning with fire, 
Jantong betis the calf of the leg. Birong 
jantong a species of bird. ' 

P 





+ 
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oe 


(gem jintik a fillip; a pinch (as of snuff). Am- 


bel kapiir kring tiga jintik take of dry lime 
three pinches. 


oe jantan male (excepting of the human spe- 


cies). Ayam jantan a cock. Sapi jantan a 
bull. Kéda jantan a stallion. Harimau jantan 
a male tiger. Jantan dan betina male and fe- 
male. Ber jantai: to copulate. 


oe jiatan cumin seed. (Vid. oe Jjentan.) 


i> jantei hanging down, dangling. Diidul: 


r ber-jantet to sit on a high seat (as distinguished 
from sitting on the floor) with the legs hanging 
down (being contrary to the usual eastern 
practice, and amongst the Malays, offensive to 
those in whose presence it isdone). Naik-lah 
diduk berjantei. kaki dangan ka-lelah-an she 
ascended and sat with her feet hanging down, 
being fatigued. Tatkala ilu istri-nia duduk ber- 
jantei de maka pintu at that time his wife was 
sitting in a careless posture before the door. 
De jantei-kan-nia sdyup-nia they let their wings 
hang down. 


. « oe é id. . . 13. 
race Jjanji. agreement. (Vi see Jat) 


- 


ise jinjang abird of the crane kind. Léher 


jinjang along (and graceful) neck. Ber jalan 
menjinjang léhér-nia to walk with stretched 
necks (and on tiptoe), 


LS jinjing to,support. (Vid. <i> junjong.) 


Deri kechil mula-miila patek jinjing anak itu 
from its earliest infancy I bore the child in my 
arms. 


si * s CP er f, 
ext and px’ jiinjong to. support, sustain, 


prop; to raise, lift, elevate; to raise to the 
head (in token of respect); to receive with 
respect; to earry on the head. Dan tarigan 
tian putrt iang sa-blah de junjing-nia tilih déwa 
indra and one of the hands of the princess was 
supported by Déwa Indra. Mantri iti-piin 
meniambut strat deri-pada tavigan baginda lalu 


- bilan three months credit. 








wr 

de junjing-nia ke-itas kapala-nia the minister 
received the letter from the king’s hand, and 
then raised it to or placed it on his head. Mén- 
jiinjong titah raja to shew respect to the king’s , 
order. Iyd-lah tirun deri-pada takhta-nia men- 
jinjong kaki ibi-nia he descended from: the 
throne to throw himself at the feet ofhis mother. 
Ulih laksamana de ambel-nia kaki kakanda ba- 
ginda lalu de junjong-nia Laksamana took held 
of the foot of his royal brother, and placed it 
on hishead. Kabin ladaiang punnuh jiinjong 
atau sampei sa-taigah jiunjong pepper planta- 
tions in full bearing, or that have attained the 
half crop. ey junjong-an a support; a 
patron ; the object of respect; that which, in 
token of respect, is raised to the head, Iya 
tuan-ku junjong-an dan makuta patek O my 
lord, the object of reverence and crown of thy 
slave. (The connexion between that which is 
raised to, and that which adorns the head, can- 
not be expressed in the translation.) Mem-bri 
tau ka-pada junjong-an-nia acquainted his pa- 
tron. 


: i> janji agreement, bargain, stipulation, en- 
gagement, treaty, promise; term of credit, 
appointed time. To agree, bargain, promise. 
Iti-lah janji kami ber-diia_ that is our agreement 
with each other. Meniampei-kan janji to ful- 
fila promise. Maka janji iti-lah béta pegang 
that is the treaty to which I adhere. Janji tiga 
Ambamu minta 
janji barang sa-pitluh ari thy servant asketh for 
an indulgence of about ten days. - Karna. ka- 
kanda.sudah ber-kata dan berjanji. darigan indra 
maha-déwa akan mem-bri anakanda ini ka-pada- 
nia akan jadi istri-nia for I have passed my 
word and engaged with Indra Maha-Dewa to 
give him this our daughter, to become his 


wife. ea 3 perjanjiun an agreement, con- 
tract, &c. Karna sudah piitus. per janji-an-nia 
for the condition of his agreement was ful- 
filled ; his term (of service) was expired. Sirat 
perzjanji-an tang ka-kwasd-an a written agree- 
ment strongly binding, a sealedcontract. Per- 


~ ie 
Jjanji-an sultan dan mantri-nia. a treaty executed 
by the sultan and his ministers. 


w= janda a widow; a dowager. Perampiian 
janda a widow woman. 


yx jendral Ever. a general. Jendral berig- 
gala the governor-general of Bengal. , 


Lam jandéla Port. (janélla) a window. 


U-~> jenis An. kind, sort, species; mode. Lain 
jenis a different sort. Dia sa-jenis two of the 
same kind. Réyat-nia be-ribu-ribu jenis rupda- 
nia his followers or troops were of a thousand 
different descriptions, a motley crew. Jenis- 
jenis variety; various. Warna jenisjenis’ a va- 
riety of colours; many-coloured. Mem-bdwa 
Jjenisjenis perniagd-an to bring an assortment of 
merchandize. 


ea> janang the side posts of a door-frame. 


> Jennang a deputy, lieutenant; vice-roy. 
Orang jawa jennang sultan bantan a Javan who 
was deputy or agent to the Sultan of Bantam. 

= jau Pers. barley. Randa jau a species of 
millet. 


\,> ja still, only. (Vid. C¥j> jaiga.)  Sudtu 
jiia only one. 


- Gly> jawab An. ananswer, reply. To answer. 
Tidda dapat. iya mem-bri jawab they could not 
return an answer. Bardni iya men-jawab kata- 
nia he dared to reply to his speech. Maka iya 
men-jawab bagimana amba bilih but he answer- 
ed, how can 1?. 


ply jawat-an office, post, duty, employment. 
(Vid. s,\> jawat.) 


s\> jiddah Pers. s.\,; cakes, pastry, friandises; 
victuals, Ada tang datang ber-lari-lari mening- 
gal-kan jiadah-nia abis de makan anjing some 
came running in such haste that their cakes 
and pies were left to be eaten up by the dogs. 
Iya masik-lah ka-pakan andak mem-bili siiadah 
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= 
he went into the market intending to. purchase 
victuals. , 


y\y> Jéar a species of black wood resembling 
ebony; named also hayit drang. 


_\s>-Juara a person skilled in fighting game-cocks; 
an umpire, arbiter, or judge at the cock-pit. 
De-mdna judra samoé-nia where are all the 
umpires. ; 

oS juari skilful; wise. (Vid. oS py> Jauhari.) 

Jl jual and cs>Jual to sell. Men-jiial kain 

to sell cloth. Jiéal bili to sell and buy, to 

traffick. Kadet orang berjual-an birga the 
shop of a person who sold flowers. oles per- 
jual-an sale. 


ee Jubong the covering, awning, or arched 
deck of a boat (formed of split bamboo or other 
slight materials). Jitbong prisi-nia seperti kita 
ber-jalan the covering formed by their shields 
resembled a moving castle. 


> jiita (for Hix. faqa niyuta) a million. 


oF jija to strike ground with the lead, to 
fathom. 


t>y> Jifjong to support. (Vid. -<i> junjong.) 


jijir Resana, a term in the marriage laws 
of the Sumatrans; the sum paid to the parent 
of the bride. 


sdg> jiidah or sao juddah An. Supyau, a port in. 
the Red Sea, not far from Mecca. Jekalau 
tiada kapal pergi kajuidah atau ka-mokha maski 
_kapal pergi ka-koching if there should not be 
.a ship bound to Juddah or Mocha, no matter, 
if there be one going to Cochin. 


ye judi: and 34> jidu a pair; a match, fellow, 
mate, counterpart, correlative. Sdyup sajudi 
a pair of wings. Chari judit-nia seek for its 
match or the fellow to it. Seperti kaledet 
daigan judi-nia like an ass with its aiate. 





P2 


cal 
Berjadi to match, pair with. Judi-kan to 
couple, assort in pairs. 


«soy jdt to game, gamble, play.. Gambling, 
play. A particular game played with small 
shells. 


pgp Juro and 4 )> juri to order, direct, govern, 
manage. An overseer, director, one who pre- 
sides over or acts in any department of busi- 
ness, Jiro-minim-an a butler. Jiro-rimah a 
steward. Juro-dipur a cook. 


shy jaro-batu the mate of a Sumatran vessel, 
whose station is forward. 


Ln leyy> Jitro-bhasa a linguist, interpreter. 


ulsiyye Juro-tilis a writer, scribe, secretary. 


Baginda ber-tania ka-pada jiiro-tiilis-nia akan se- 
gala palawan tang mati dan tang luka the king 
made inquiry of the scribe (who kept the mus- 
ters of the army) respecting the number of 
warriors slain and wounded. 


rs) y> Jurang clefts; creeks; passages. (Vid. 
SD Tn chiirang:.) 

3) 13> jiirong a betel-stand. (Vid > chardna.) 
Meniiiruh mem-bawa sirih pada jurong amas or- 


dered betel to be brought in a golden stand. 
Sirih adat pada jiirong pérak de ator drang-lah 


preparations of betel in silver stands were ar- 


ranged by the attendants. 


Usdy0yy> jitro-midi helmsman ; the master of a 
Sumatran vessel, whose station is at the ha- 
midi or helm, as that of the jiiro-batu or mate 
is at the bow. 


ym Jian or e'S .yyy> Jttran kail a fishing rod. | 


usyy> juirei a corner. (Vid. ¢ yeu penjiirei.) 
Pada ka-ampat jureinia at its four corners. 


Re > joriggor the beak or prow of a vessel. 


J2y> jipul to happen, come to pass. (Vid. 
se chiipul.) 
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Ba 
~5s> jiikang overset. 


ei gee jéga and \,~ jia also, still, only, alone, 
merely. Begitu juga thus also; still the same. 
Tidda jiga iya ber-temit dangan sudara-nia still 
he did not meet with his brother. Bangsdwan- 
nia sdma juga daigan bapa istri-nia his. family 
is just the same in rank as that of his wife’s 
father. De surih-nia juga he still ordered 
him. Avigkau jiiga iang ter-lebih tau thou 
alone who art most wise. Aku jiiga tang ber- 
salah itis I alone who am to blame. Sa-javig- 
kal jiga tiiggi-nia its height was only a span. 
Sedikit juga iang tiiggal a few only remained. 
Jiga or jua adi-nia thus it is. 


EDS > Joge or jogé histrionic. Orang jogé w 
person who exhibits at public entertainments, 
a dancing girl. 


2 > jilor to move as a worm or snake; to undu- 
late; to wag. Bendtang iang merarigkok dan 
iang menjiilor animals which crawl on feet or 
move on their bellies. Jilor /édah to loll out 
and wag the tongue. Men-jiilor-kan ikur-nia 
gave an undulating motion to his tail (a mon- 
key). 


ws jilang to carry astride (as children on the 
hip, the neck, or the shoulder. It is also ap- 
plied to the posture in which monkies carry 
their young, when they jump from one bough 
to another). Sebab itu-lah maka amba jitlang 
tian amba it is for that reason I carry my mas- 
ter on my shoulders. Terjiilang atas bati-nia 
placed astride upon her shoulder. 


ue and ea jolong first; the first, that which 
first occurs.  Jélongjolong at first; the begin- 
ning. Pinta amba jélongjolong pada tian I re- 
quest of you, sir, in the first instance. 


teJ,> jéilongjilong a ‘kind of small vessel or 
boat. 


g 


cily>- jilluk a process by which abortion is 
cured. : 





er 
se jolo the name of a place in the north-eastern 
part of Sumatra. 


y fe julér to move asa worm. (Vid ps jilor.) 


es> jiling to squint; look askance. Squinting, 
askance. /iling matda-nia he is squint-eyed. 


lawey> jumbil the dewlap of the bull. 


> Johor a river and kingdom at the extremity 

of the Malayan peninsula, Negri johor dan 
pahang darigan segala dairah talok-nia the coun- 
tries of Johor and Pahdéng, with all their de- 
pendant provinces. 


ospy> Jauhari Pers. a jeweller. Skilful, clever, 
able, wise. De panggil-nia jauhari akan taruh 
arga-nia permata itu he called jewellers to fix a 

_ value upon the stones. Orang jauhar? a skil- 
ful, well-informed person. dja jauhari a wise 
or enlightened king. Tilan jauhari bijaksana 
a wise and discreet friend. 


> jehennam An. hell. (Vid. C5 narka.) 
Be-ribu taun de-dilam jehennam thousands of 
years in hell. 


sone Jehud? or sd yehidt An. jewish. Orang 
Jjehiidi a jew. 


Le jilat to lick with the tongue, to lick up, 
tolap. Menzjilat liika darigan lédah-nia to lick 

_ the.wound with his tongue. Anjing siidah men- 
jilat darah-nia dogs licked up his blood. 


cule jilit for w= jilid Ar. the covering or 
, binding of abook; a volume. 


eine jimat arm-rings. (Vid. rats galang.) 


cen jimat and .w.- jiman discreet, frugal, 
ceconomical, temperate, provident ; sober. 

yo jintan or ee Jintan cumin seed, cumi- 
num. Laksdna jintan tidda ber-birga: ka-pada 
brang-pin tiada ber-giina as cumin that fails to 
blossom, it is unprofitable to man. 


cis> jinak tame, gentle, domesticated, familiar, 


109 tm 
‘meek, sociable. Risa jinak a tame deer, 
Bendtang iang jadi deri-pada benatang per-buri- 
an dan bendtang jinak an animal produced 
between a wild one, and one domesticated. 
Janji-an akan ber-sohbat-sohbat-an dan ber.jinak- 
Jinak-an an engagement to live on friendly and 
familiar terms. Ber-jinak-kan kiida to break in, 


or tame a horse. 


we 


Vac OF > jiwa Hinp. fag the soul; life. 


(Vid. no nidwa.) Adoh tian jiwa-ku O thou 
who art my soul! Jiwé-nia inigan pada peram- 
pian itu his soul longeth after that woman. 
Sem’antara ada jiwa-ku so long as I have life. 


ics 


& ch the letter named is cha. 


wl chabut and ~\— chabit to pluck, pull, 
or draw out, to indi up by the roots; to. 
subtract. Men-chabut bili tdong to pluck hairs 
from the nostrils. Menchabut kris to draw a 
weapon (hastily.) Pergi-lah iya men-chabit- 
kan pihn burnga-biniga itu dangan se-kiiat ati-nia 
he then proceeded to pluck up the flower-bear- 
ing tree, exerting his utmost endeavours. 


ple chabar and chabar cowardly, daunted, 
pusillanimous, faint-hearted. Chabar segala 
raja-rdja ini these princes are all faint-hearted. 
Sidpa tang chabar dan gantar whoever is pusil- 
lanimous and dismayed. /arigan-lah chabar 
ati-mu let not your courage be cast down. 


wie chabang a bough, branch, twig. A forked 
stick. A muzzle for a buffalo-calf. Pihn 
kdyi tang rampak chabang-nia a tree with 
spreading branches. Chabang kamiidé the 
forked timber in which the rudder turns. 


cule chabuk a whip, 





civl> chdbak. the bird termed caprimulga. 


‘ > 


le chabul and slo chabil impertine it, rude 
unseemly in conversation. Rising or swelling 
(as waves.) Men-chabul-chabil-i majlis brang 
ialked impertinently to or jawed the assembly. 
Seperti se-chabul andak men-chapet bilan like the 
impertinent fool who tried to grasp the moon. 
Umbak chabul de abet-kan disregarded the swel- 
ling waves,or surf. Ldut ber-chabul the sea 
begins to swell. J sa=3 per-chabiil-an pruri- 
ency, obscenity. 


ule chabé a name belonging to certain kinds 
of pepper. Chabé jawa the piper longum or 
proper long pepper (related to the siriboa.) 
Chabé is also applied to the capsicum or chili 
pepper, more commonly termed lada mérah 
and lada panjang. 


atl> chabé or Giwile chabek to tear, rend (Vid. 
Gr> charik.) Men-chabé kain to tear cloth. 


Cree 


eis chabei a species of bird. ge chabi a 


species of shell-fish or Sadistic” 


(al> chdatok a stick used at a certain play. A 
mallet. An iron hammer or kind of pick-axe 
employed in mining. 


pile chatiir chequers; the game of draughts ; 

ee Ber-main chdatir to play at draughts. 
Biah chatir draughts-men ; chess-men. Pdpan 
chatiir a draught-board, chess-board. Silam 
ber-chitur to quilt. 


o> chacha Jay. family, household. 


cist chachat to puncture, tattow. Biat tanda 
pada kilit de chachat darigan jarum made marks 
in the skin by puncturing it with a needle. 
Ada iang chachat mukd-nia some tattowed their 
faces. 


pe chachar (Pers. i%s-> chachak) the small 
pox or an eruptive complaint resembling it ; 
perhaps the chicken pox or measles. (Vid. 
epers ka-tumbih-an. 


pol chaching a worm, lumbricus. Chdaching 
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kaki gorduis. _Chaching kambing _ faciola, 
Chaching lipat sipunculus.' Chaching. trigiis 
myxina. (Batav. Trans. vol. i. p. 107.) Ulat 
atau chaching one sort of worm or another... 
Peniakit chiching worms (the disorder). 


G2l> chdchak a goad, pricker. 


Gale chachak the houselizard. (Vid. 2%» 
chichak.) 


yil> chadir Pens. a veil. Mem-balik-kan chadir- 
nia to put aside her veil. Meniitup jenazat 
dargan chadir to cover the bier with a veil or 
pall. 


sil> chadi or chiddé the outriggers of a boat. 
> chara Win. aey mode, manner, style, 


fashion. After or according to the manner or 
fashion. Chdara raja-raja tang besér the manner 
or style of great princes. Binyi-bunyji-an chara 
ja@wa music in the Javanese style. Me-nianyi 
chara maléyi to sing in the Malayan style. 
Memiakei chara laki-laki to dress in male attire. 
Tidda tau amba ber-binyi chara karré 1 know 
not how to make the noise of a monkey. 


il» charot gluttonous. 
glutton. 


Orang pencharot a 
wr yee pen-charot-an gluttony. 


| eae charit to neigh (as a horse). >) <5 pen 
‘ehidrtbok kiida the neighing of horses. 


R & jl charang suckers or superfluous shoots from 
the pepper-vine. 


Gl charuk to guzzle. (Vid. , \~ chari..) 


ic charik to rend, tear, tear off, tear to 
pieces. Ada iang chavil katn-nia some rent 
their clothes. Abis-lah charik-charik kain bajit- 
nia their clothes were torn torags. Meniiruh 
men-charik-charik tuboh-nia lalu de charik-nia-lah 
seperti kain iang bisuk gave orders for tearing 





his body to pieces; and they then tore it like 
rotten cloth. Ter-charik torn; torn to pieces 
(by wild beasts). Kita me-layang-kan se-chaytk 
kartas ini we let fly this scrap of paper (send 
this note). 





te 
yim chart or Gyl> charuk to guzzle, swill. To 
guttle. Orang pen-charit. 
tale chirith Deamak rice. 
ale charak or x,> charah clear (as a mirrour). 


Tropong itu kérang charah that telescope wants 
clearness. 

uss chart to seek. (Vid. sk chart.) 

qile charigang to wonder. (Vid. pe> 
charigang..) 

qil> chapang: forked. (Vid. wil> chabang:) 


j we chaping a silver plate or tablet worn by 
female children to conceal the nudities. 


Ble chapik deformed in hand or foot, chong 
~~ handed or footed. 


te chap or \t> chapa ‘a plant that has the 


flavour of sage ; conyza balsamifera. 


p> chaps or ile chapok marks on the face or 
body (as from the small-pox). Muka-nia be- 
chapé his face is marked. 


S\> chapet to seize, lay hold of, grasp: Pabila 
‘rang sampet ka-pada pihn itu akan men-chapei 
bingé-nia maka iyd-pin menitiggi-kan diri-nia 
wlien a person approached the tree in order to 
seize upon its blossoms, it presently increased 
itsheight. Men-chapei-lah pe-kain-nia laid hold 
of his clothes. Andak-lah men-chipei bilan 
atteaapts to grasp the moon, 


fre \~ chakar to claw, scratch, The claw of a fowl 
or duck. De chakar dan de tandang iilih istri- 
nia he was clawed and kicked by his wife. 
Tokok menokok dan chakar men-chikar gave 
mutual blows and scratches. Chakar bzabek: 
cotyledon laciniata, L. 


cSl> chakap alacrity, readiness to perform a 


duty, willingness, forwardness, consent, assent. . 


Ready. Ber-chaikap to shew alacrity or readi- 
ness; to engage, undertake ; to volunteer ser- 
vice; to consent, assent. Rajd-piin' sitka me- 


If 





<a 
narigar chakap rayat-nia the king was pleased 
to hear the alacrity expressed by his subjects. 
Barang siipa berchakap me-lompat tiga bilan 
perjalan-an whichsoever (of the monkies) will 
undertake to. jump a three-month’s journey. 
Kalau-kalau ada Grang tang ber-chakap akan 
meng-ubai-i anak daraitu if possibly there be 
found a person who will undertakéto give me- 
dical aid to the damsel. 


s > chakaw or S chekkau to seize upon (as a 


beast of prey). De chekkau buaiya seized: by 
an aligator.. 


cil» chdlak likely. 
 uprole chdmin-chimin a species of fruit. (Vid. 


ur cheremi.). 


ple chanang or chennang a small instrument of 


the gong kind. (Vid. esl agong.) To pro- 
claim by sounding this instrument. Sudah' de 
suruh chainang tidda de bri drang bawa lembu 
gave directions for proclaiming that no permis- 
sion would be given for bringing cattle. 


cile chant to grind down to smoothness; to 


whet. Pastr-nia rata bagei de chani the sandy. 
beach was of a polished smoothness.. 


l= chawat asmall piece of cloth concealing 


the nudities ; pannus menstrualis. Ber-chawat’ 
pannum induere. 


gol chawang a bough, branch, twig. (Vid. 


ule chabang.) Meng-ambel chawang akan 
sig? to take a twig for making a tooth-brush 
(by beating the end of it). Iné-lah pithn iti- 
lah chéwang this is the stem, and those are the 
branches. 


Gs> chdwak vetches, tares; or other small pulse. 


we chéwan-a cup, bason, deep.dish ; vase; a 


mould. (Vid. .ylel achdwan.) Chawan deri: 
pada pérak a cup or vase of silver, Se-telah: 
sa-chawan 8 brang minum itu when each man: 


had drunk his cup. 
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(Vid. cslem chdya.) — | cg mand ze chetria, Hin. SfS ¢hhetvi 

and kshetri) the military tribe or caste amongst 

ple chayer liquid, thin, limpid, transparent ; the Hinds, De iriagaueiaii sical Gal 
melted, rendered. Sakali-an benda iang chiyer Sayer 

raja-raja dan per-mantrt dan ulubalang dan anak 


lain deri-pada dyer every liquid substance ex- 
: er ae 2 hetria his train was composed of all the youn 
ter. Mi tang bakit d A young 
ating eb PN Bat eo a princes, the sons of statesmen, of champions, 


y z ‘ : ‘ liquid 
tang chayer butter in a solid and in a liqui and those of the military tribe. f 


(or clarified) state. Ayer madi chayer liquid, 
transparent honey. Seperti_ galagala men-| *¢<> chichak the houselizard, lacerta. Chi* 
chayer-kan dirt-nia masuk ka-dalam api as pitch chak kubin or chichak terbang the fying lizard, 
melts when put into the fire. Lemak chayer draco. 


tallow, rendered or melted fat. 


usle chdya brightness. 


gas? chechintong the natural locks of the hair. 
|  Segala chechintong-nia ber-ikal all his locks 
curled. 


pe chabar cowardly. (Vid. »\— chabar-) 


= chabur or jy.> chabiir to thrust, shove, or | 
push (into water or other liquid) ; to launch. 
Jekalau ter-chabur orang ka-dailam dyer if a 
person should be pushed into the water. De 
chabur-kan-nia ka-pada kulam iang kruh itu he 
shoved them into the muddy tank. De-ddlam 
api kalak ter-chabur shall presently be thrust 
into (hell) fire. 


ase chuchunda royal grandchild. (Vid. eo 
chichong and y> > chiichii.) Chuchunda ini 
penaroh amba ka-pada bonda this your grand- 
child I commit as a deposit to the hands of my 
mother. 


\t> chiderad Hinp. faz alifirence, variation, 


we chita, Hinv. affection of the mind, distinction; disagreement, dissention, strife; 


solicitude, desire, sensibility. To wish for, 
desire to possess. Suka-chita mirth, gladness. 
Dukachita sadness, melancholy. Dagan 
chitardsa_ with desire or thirst (of knowledge). 
Tu-lilu lezat chita-rasa-nia their sensations were 
~ delightful. Segala iang jahat chita-nia all 
whose inclinations are vicious. Chitd-lah pada 
barang maksiid anakda ini wish now, my child, 
for whatever you have at heart. De chita-nia 


hikmat itu maka chayé-nia-piin chamarlang ka 


adara he wished upon the talisman (or operated 
upon it by his wish) and presently its brightness 
shone forth into the air. 


the source or ground of difference. An open- 
ing left by unskilful parrying. Apa chider&nia 
what is the difference between them? IJtii-lah 
chiderd-nia that was the source or ground of 
their disagreement. Ber-chiderd to be at va- 
riance. Ber-chidert-kan handei tiilan to sow 
dissention between friends. Ber-tarighis-tarigkis- 
an sima men-chari chideraé each (combatant) 
parrying and seeking for an opening (left. by 
his adversary). Ada chidera sedikit taigkis.nia 
maka de tikam iilih rdja déwa his parry leaving 
a small opening (or failing a little), he was 
a by Raja Déwa. 


wm chit, Hinv. FA chintz. (Vid. os SWS 
Kalamhiri.) Chit patna Patna chintzes. Chit 
sirati Surat chintzes. 


ve chedok a wooden ladle, skimmer, scoop; 
to ladle out, to skim. (Vid. depo siiduk.) 


Gel> charachak a musical instrument; cym- 


> chatar, H1np, qq an umbrella. (Vid. bals. 
exe payong.) 

U~l > chiterasa affection, inclination, favour. 
(Vid. Gis chita and 


wily chardna a stand or box of a particular con- 
struction, for holding the ingredients and im- 


Ll) rasa.) plements of betel; a salver; a fruit-dish. 





re 
fruitdish. Llu menidrong-kan charana amas 


itu ka-pada baginda then pushed the golden 
betel-stand towards the king. 


> charana a cancer. 
wir 
yh charawat a fire-arrow ; a rocket. 


= charat a broach, faucett, cock, pipe. 


py cheritera or cheritra, Hixv. afta to 
relate, rehearse, report, declare, tell publicly. 
A narrative, relation, tale, story. De cheritera- 
kan hekayat the history related or set forth. 
De cheritera-kan-nia ka-pada adendé-nia deri-pada 
per-mula-an-nia datang ka-pada ka-sudah-an-nia 
he related it to his mistress from its commence- 
ment unto its completion. Maka de cheritera- 
kan iilih orang iang ampiinia cheritra ini now 
it is related by the person to whom this story 
belongeth. Pdtut iya men-cheritera-kan diya 
they ought to make a report of it. Cheriterai 
aku relate to me, let me know. Tuan daigar- 
kan cherira attend, sir, to the narrative. 


5 soherila and éo = cherkheh, Pars. the ce- 


lestial sphere ; the starry heavens. (Vid. 
Sy » Se chakra-wiila.) 
o> cherdék and > cherdik shrewd, acute, 


crafty, subtle; cautious, prudent; forward, 
sharp (as a child). Kdatatang cherdék ashrewd, 
apposite saying. Cherdék nian se-bidak: ini this 
youngster is knowing indeed. A name for the 
jackal or the fox. 


“36 we charpalei_ an animal, supposed of the li- 
_ zard kind. 


3 $= charpi sandals, slippers, ipanibamed Me- 
makei charpii sa-blih kaki to wear a slipper 
upon one foot. Memohon ampiin de-bawah 
charpii tian to sue for pardon beneath the slip- 
pers of my lord. Meniambah ka-bawah tapak 
cherpi twinku to make obeisance beneath the 
soles of my lord’s slippers. 


ert cheremin or no chermin a mirrour; 
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5 charah clear. 


sy cherrei to part, sever; separate. 





om 
looking-glass. Cheremin bija a mirrour of po- 
lished steel. De sitruh baginda per-bitat siiatu 


cheremin best maka da sitruh iipam, the king 
ordered a mirrour to be made of i iron, and gave 
directions for polishing it. Updma cheremin 
karna nidta dalam-nia segala perkara ike “a 
mirrour, because every thing i is visible in it. 
Cheremin mata spectacles. Cheremin bantal a 
sort of foil used in ornamenting mats and the 
ends of pillows. Bati cheremin talc. 


cheremi and f 
acid fruit; 
C. Campbel. 


\> chdmin-chamin a small, 
averrhoa acida, L. cicca disticha, 


cherocha a wharf, quay, ans for landing 
and shipping off goods. 


ape |sy=- cheriiling the plover. 
Syy> charuwi thinset, few. (Vid. we ja: 


rang.) 

(Vid. sj charah.y 

eee To de- 
part, part or separate from, retire. Cherrci- 
kan kapdla deri-pada badan sever the head from 
the body. Ber-cherrei deri-pada médan prang 
retired from the field of battle. Iya ber-cherret 
daigan sudaré-nia he parted from his brother. 
Lebih baik ber-cherrei badan dan nidwa it were 
better that body and soul should separate. 
f us)! ber-cherret-cherrei to disperse, become 
separated. .) =U pen-cherrei-an differences, 


alienation. ,,>,5 per-cherrei-an_ separation, 
division. 65 )05)> cherrei-berret scattered, 


dispersed; in confusion, helter-skelter. Abis 
lari cherrei-berrei masing-masing mem-bawa diri- 
nia they ran away in confusion, each taking a 
separate course. Cherrei-berrei lintong pikang 
tunggang leiggang helter-skelter, pell-meil, 
topsy-turvy. (Words expressing the confusion 
of precipitate flight.) Meng-himpun-kan segala 
cherrei-beyrei_ to collect together every thing 
scattered, or all the fugitives, Men-cherrei- 
berrei-kan to put to the rout. 


Q 
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usp> cherta pure, clean. Tampat cheria a clean 

“place. Cherta tarigan-nia his hands are clean. 

’ Cheéria deri-pada dosa free from crime.  Cheria- 
kan-lah dirt kimu make yourselves clean. 


tye cherita narrative, relation, discourse, (Vid. 
2 Ja cheritera.) 


«x= chaigang to wonder. Wonderful, astonish- 
~ ing. Ter-changang astonished, amazed, aghast. 
Ter-lalu héran dan ter-charigang exceedingly 
amazed and astonished. Ter-charigang dan ter- 
agaiga mulitnia hewas amazed and (stood) 
open-mouthed. .2\t= charigdng-an a wonder, 
miracle, portentous sign. 


2 P chuigka haughty, proud, arrogant. Scorn, 
contempt. 


GS > chirighrek and Se. chirigkaret a 
cricket; gryllus. 


rp » S&> chirigkaram earnest-penny ; handsel. 


ze y Se chinigkariang a species of tree, which, 
on account of its quick and easy growth, is 
planted as a prop to the pepper-vines; ery- 
thrina corallodendron, L. gelala aquatica, R. 
erythrina fusca, Lour. Me-ranchong chenigka- 
riang tolop or prune those trees. Chinigka- 
riang abang that species which bears a red 
blossom. Chiigkariang pait a bitter kind, 
which the elephants avoid. 


chitgking or pace jinghing a 1 eg 
(Vid. WS kala.) 


changkang to grasp (as in close fighting). 
pe le piiggang kadiania seizing 
each other by the waist. 


Js charigkul a spade, shovel; a hoe, Men- 
charighul to dig. 


Jaa churiekil and + chikil a picker, probe, 
poker, punch. ‘To probe, poke. Chungkil 
gigi atooth-picker. Haram memakei chuigkil 


gigi deri-pada amas atau pérak atau pen-chikil 





teliiga itis forbidden to use-a tooth-pick or 
ear-picker, of gold or silver. Muta-nia‘de sttruh 
raja churgkil-kan ka-dua-nia the king gave 
orders for putting out both his eyes, . Se 
meniurgkil gigi to pick the teeth. 


s> chinghii and J S%> chirigkil lame of an 
arm. A method of taking off the branch of a 
tree for planting, by binding earth round it 
until it shoots out fibrous roots, and'then cut- 
ting it off. A species of monkey. 


Se charigkii to act as a broker. (Vid, vt 


talang.) > charigki-an brokerage. £23 
peniaighi a broker. 


> cherigké, Jav. cloves; caryophyllus. (The 
original Malayan name seems to have been 
e) ex biviga lawang.) Ibit chengké or polang 
mother-cloves. Pihn cherigké dan pala trees 
of cloves and of nutmegs. Tidda penah de 
daigar ada benih chenigké dan benih biiah pala 
de tanah maldyu ini it never was heard that 
plants of the clove and nutmeg were to be 
found in these Malayan countries (Trariggano). 


USt> chaigga a natural mark on the skin, or 
deformity from the birth. Jagan perchaya 
tang de charigga allah do not trust one on whom 
God has set his mark. 


K r> chmiggei the nail of the finger suffered to 
grow toa considerable length. De sapiih-nia 
ayer mata darigan chariggei-nia iang de ka- 
liigking-nia she brushed away the tear from 
her eye with the long nail of her little finger. 


chiigi saucy, pert, froward; wanton, for- 
ae s yo P 
ward. 


tact chap and Wi\> chap, Cun. and Hino. 


a seal, signet; impression of a seal ; 
mark; warrant, licence, grant, passport. Baboh 
chap to set or affix the seal. Men-chap-i-lah 
iya daigan chap-nia he sealed it with: his seal. 
Sitrat iang ber-chap a writing with a seal to it; 


a sealed letter. Chap-nia-piin chap kompani 


—_ 
. the marks upon it are those of the Company. 
Ini-lah chap tang de karunia-kan raja acheh akan 
_ kapitan farts these insignia were graciously 
- bestowed by the king of Achin upon Captain 
(Thomas) Forrest. Seperti titah kita iang ter- 
siirat de-dalam chap ini agreeably to our com- 
- mands written in this passport. 


wim chapat or cheppat expert, ready, handy, 
dexterous, ingenious, accurate, quick. (Vid. 

aisle chakap.). Ting chapat pe-karja-an-nia 
whose performances are expert; who are quick 
at work. 


Gxt> chepadak a fruit called the Jack, artocar- 
pus integrifolia, (Vid, sslis> champddak.) 


* chipiau Port. (chapéo) a hat. 


. chokmar a staff. Dan gada pemikul chok- 
mar itu and those staves for striking called 
chokmar. De pegang-nia chokmar-nia he held 
his staff in his hand. 


WIGS chakalang a small animal of the monkey 
kind, with a long, curled tail. 


SS chakra Hinv. QE a circular missile wea- 


pon with a sharp edge ; the discus. Ada tang 
me-lontar-kan chakra some threw the discus. 
Sama me-limpar-kan chakra-nia flung their wea- 
pons at the same instant. Swmpit-an pdnah 


dan chakra ber-lepas-lepas missile. weapons of 


various kinds were discharged. 


Sly S> chakra-wala the starry sphere, firmament. 
_ PRer-kitér-an chakra-wala the revolution’ of the 
starry sphere. Pada tiap-tiap per-idar-an chak- 
ra-wala mata-ari dan bilan through every revo- 
lution of the spheres in which the sun and 


moon perform their motions. 


chekek or chakak to consume, devour. To 
~seize by the throat, to strangle. 


we k> chakit’ a quarrel. Chari chakit to seek a 
quarrel. 


Ya. chel imperfection, blemish; blame, ‘To find 


15 


eas ES chelaka ill-luck, misfortune. 


so chiling Jav. the wild hog. 





Je 

fault with, reproach, throw a slur upon. Ada- 
_kah chelé-nia maka sérigat de amat-amét-i ilih 
izan is there any blemish that occasions your 
looking upon her so attentively. Tiada-lah 
dapat de chela lagi pada barang laki-nia there 
is no imperfection to be found in any circum- 
stance of his conduct. Piji dan chelé praise 
and blame. Per-budt-an-ku de chela rang peo- 
ple find fault with my proceedings. dng tidda 
ber-chela irreproachable. Men-chela perampiian 
dargan tédak salah-nia to injure the reputation 
of an innocent woman. Cheld-men-cheli to 
find fault reciprocally. J,>\— chela-chiili ca- 
lumny, reproach; the subject of reproach. To 
calumniate. wks ka-chela-an reproach, slur, 
imputation, igi disgrace ; mischief, in- 
jury. Tiada-lah patek mau memandang ka-che- 
la-an duli your servant will not see any indig- 
nity offered to the throne. 


Unlucky, 
ill-omened, disastrous; graceless. A. wretch.’ 
Chelaka amba itu that is my misfortune. Kena 
chelaka to meet with a mishap. Men-chari © 
chelaka to court misfortune, to run unneces- 
sary risk. Takut amba dapat chelika de-bla- 
kang lest I should afterwards get myself into 
trouble. Orang chelaka sanigat tya a most ill- 

_omened fellow he is. Hei anak chelaka liat-lah 
ilth-mu O graceless child, now behold! Binoh 
se-chelaka ini put this wretch to death. 


whe chalana or si chalinah Jav. drawers, 


breeches. (Vid. oy Ja serawal.) 


babi.) ; 


ate chelop to sop, dip (into any liquid that is 


thereby absorbed); to dye. Lalu de chelop-nia 
hain itu pada darah he then dipped the cloth 
in the blood. Memakei kdin iang ter-chelop to 
wear dyedcloth. Wilste entre and lve 
menielop to dip, &e. Kain if ioe 
coloured cotton-cloths.” 

Q2 
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oh chalak or (3\= to colour, stain. Eye-salve, 


~ collyrium. 


> chelah or chellah a cleft, fissure, chink, cre- 
vice, gap, slit, To whet, grind on or with a 
stone; to sharpen (asa knife or the steel spur 
of a game-cock). Chelah batu clefts of rocks. 
Chelah kisi-kist the crevices or instertices. of 
lattice-work. Me-liat deri chelah libang pintu 
saw through a crevice inthe gate. Fajer-pun 
menyirigsing maka ka-liat-an-lah deri chelah-che- 
lah giinong itu the ruddy dawn arose and be- 
came visible in the instertices of the moun- 
tains. Chelah-chelah gigi? spaces between the 
teeth (particularly when filed). Chelah jari 
space between the fingers. Meniampei-kan 
_ dyer pada segala chelah-chelah-nia to introduce 
water (in, ablutions) within every crevice of 
“the body. Batu pen-chelah a whet-stone (par- 
ticularly such as is employed to widen the in- 
- terstices of the teeth). 


isle chematé an eruptive complaint. 


o> chamara Hinn. GT chowry, the long 

white tail of the mountain cow. False hair 
worn by women, Ada tang memegang tombak 
ber-chamdra some held lances adorned with 
cow-tails. De pintal akan chamara twisted it 
for a braid. Kayi chamdra casuarina litorea 
R. (Vid. ah arau.) 


olyene chimburii-an jealousy. (Vid. y..0> chim- 
baru.) 


chambul or chumbul a little box or other 
“receptacle (for unguents and perfumes). Cham- 
bul berisi méniak bau-bawn a box filled with 
sweet unguents. Ddlam chumbul permata in 
a box set with precious stones. 


pe chumbia compliments, : flattering addresses, 
caresses. To compliment, play the galant, 
caress, toy with. Affable, courteous. Be-bra- 
- pa chumbii dan madah dan pantun dan seluka 
many a flattering compliment and encomium, 
and song, and couplet. Ter-sinyum me-liat 





‘eae 


ee 

tian putri ber-chumbi-chumbi-an dangan indra 
smiled to see the princess toying, or repeating 
amerous verses, with Indra. Mari-lah ber- 
chumbi dargan abang come and toy with by 
swain. 


 ohinaliie jealous, suspicious, Jalcnes 
Chimburii-lah tya akan sudara-nia she was. jea- 
lous of her sister. Ter-biini deri-pada chimburu 
raja hidden from the jealousy of the king. 
why yen chimburi-an jealousy, suspicion. Jea- 
lous. Adalah daigan sak chimburii-an it was 
with doubts and jealousies. Ada-piin akan ne- 
gri kita ini ada-lah updma perampiian iang élok 
tetapi ada pila laki-nia maka laki-nia itu ter-lalit 
chimburi-an with respect to this my kingdom, 
it may be compared to a beautiful woman, but 
who is married, and her husband extremely 
jealous. (Alluding to certain political con- 


nexions.) 


-nr> chamat to make fast to, or, haul upon 


(the shore). Swdah ber-chamat praii-nia ka-da- 
rat they made fast their vessel to the shore. 


a> chamoti a whip, scourge, strap. Chamoti 


ratna sedia de-atas palana-nia a whip adorned 
with jewels was ready on his saddle. Meme- 
gang chamoti to take hold of a whip. Binyi 
nee: the noise of the whip. 


es or chamar foul, dirty, filthy, impure, 
‘unclean. Filth, nastiness. Tizboh anak-mu sa- 
kali-an chumar the body of my child is all over 
dirty. Meniichi-kan diri-nia deri-pada chumar- 
nia to cleanse himself from his filth. Ulat tang - 
jadi deri-pada chumar maggots generated from 
filth. Art chumar kdin dies menstruales. Pa- 
da zeman ini laiit-an sa-blah timor ini sangat-lah 
chumar-nia at the present time these eastern 
seas are very foul (much infested with  pi- 
rates). Men-chumar-kan to render filthy, de- 


8) yes ka-chumar-an filthiness. 


ed 


wr> chamarlang glittering, glistening, shining, 


resplendent, sparkling. To shine forth, glit, 


com 


ter. Ter-lalu amat chiya dan chamarlang ex- 


chamarlang ka-adara the lightning from their 
weapons glistened in the air. 


chamas or chummas apprehensive, alarm- 
. 
ed. Pesti chamas brang de-mana-mana certain- 


ly the people will be alarmed every where.. 


Jargan-lah tian hoe chamas-an akan gaduh- 
gaduh negri do not be under any apprehension 
of disturbances in the country. 


CS\inm champaka or chumpaka Hinv. GTR 
a tree bearing a sweet-scented, yellow, tulip- 
formed flower; michelia champaca, L. Cham- 
paka iingi dan champaka birit the purple and 
the blue champaka (imaginary flowers). 2at- 
na champaka the topaz. 


ine champadak, 3\ia> champadak, or Sim 
chepadah a very large fruit called the Jack ; 
artocarpus integrifolia L. Art. pilosus Bat. 
Tr. vol. vy. Another species is called \& narig- 
ka. Champadak iitan a wild kind. 


champur to mix, mingle, blend, compound. 
tet aple arnggor daigan dyer to mix wine 
with water. De chaangilarchuaite men-jadi satu 
he mingled them till they became one. Seperti 
shakar ber-champur madi like sugar mixed 
with honey. Tiada-lah kami mau ber-champur 
~ bechéra dagan diya we do not chuse to hold 
any intercourse with him. Champur ba@wur con- 
fused, irregularly mixed; incoherent. Tumpik- 
nia champur bawur darigan suara kiida darigan 
 gajah their shouts were confounded with ‘the 
neighing of the horses and the cry of the ele- 
» phants. Per-katé-an champur bawur confused, 
incoherent discourse. 


~ champak and aise champah to toss, fling, 

; ee away, throw carelessly." Retort, reproach, 

keen or petulant reply; scorn. Champak ha- 

dalam laut to cast into the sea. Champak jerat 

to cast or throw a noose. De champak-kan-nia 
kaluar he threw it out. emai 
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| Gr> chumuk arod, whip, scourge ; stripes. ‘Fo 
tremely bright and glittering. | Kilat sinjata-nia ) 





scourge. Pdlu dangan chumuk to strike with 
a rod. Men-chumuk-kan to scourge. Amba- 
pun de 35> chumik-nia he scourged me. » 


te chamotit awhip. (Vid. sac chamott.) 
eee chamin-chamin a species of fish. 


wp chinna Hino. fare mark, token, sign, 


wee chinta Hinv. faeat anxiety, solicitude, 
concern, care, friendly sorrow, tender and- 
anxious regard. Ber-duka dan ber-chinta to 
feel grief and anxiety. Chinta-ku tidak pada 
tang lain my solicitude extends to no other. 
Jaigan-lah sargat ber-chinta-kan kakanda akan 
pergiini do not give way to excess of sorrow 
on account of thy friend’s departure. Tti~piin 
ber-chinta-lah iya akan anak-nia iang de tig gal- 
kan-nia she then bestowed an anxious thought 
upon the child whomshe had left (in the woods). 
Ter-chinta akan kasih-nia affected by the remem- 
brance of his kindness. Apa jiiga tang ada 
wy = per-chinta-an tian what is the subject 
of your continued anxiety? Mendaruh per- 
chinta-an to experience sorrow ; to feel deep 
concern. 


cum or bie chentd pattern, sample, muster ; ; 
plan. Chenta amas a sample of gold. Ambel- 
lah chenta-nia take samples of them. Mem-bitat 
chenta kita to lay down the plan of a fortifi- 
cation. 


Ss.=> chantik genteel (in air and dress), neat, 
elegant, gay, spruce. Chantik lakii-nia dayang 
mida itu the manners of those young women 
were genteel. Chantik manis rupé-nia karra itu 
sweetly elegant was the appearance of that 
monkey. Chantik-bhasd-nia his address is po~ 
lite. 


ace chinchang to chop, hack, cut to pieces ; 
~towound, maim. De chinchang limat de prah 
asam chopped it small, and squeezed acid upon 
it. Chinchang tidak ragas tidak he neither 
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wounded. (his. wife detected in adultery) nor 

_ cut. off her hair. Chinchang de pampas maim- 

_ ing is punished by fine. Aluwannia me-chin- 
chang umbak her prow cut the waves. 


wee chinchin a ring (for the finger). Chinchin 
permata a ring in which a jewel is set, a stone- 
ring. Chinchinka-saktwan a magic ring. Chin- 
chin sa-bantok one ring. 


Ngoc chenda like to, resembling. 


je> chandra Hinp. qeg_ (the moon, from 
whence a race of kings and heroes is supposed 
to have descended.) Certain supernatural 
beings. Déwa-déwa dan indra-indra dan chan- 
dra dan mambang various orders of superna- 
tural beings or genii. Dewdta chandra lok 
. genii of the race of the moon. 


Sloo> chandala Hinp. U—ZTe) immodest, 
foul. Ada tang chanddla ada tang prawan 
some were immodest, some were maiden. 
Muliit-nia chandala she is foul-mouthed. Anak- 
ku bendsakarna. \sas-~ si-chandal ini my child 
is ruined by means of this hussy. (_\Au0 sundal 


or 
ing only this token of my being alive. Tiada 
ada chendor mata barang sa-sudtu seperti. patut 
hinia diia ikur biirong papiia there is no one 
suitable token of my remembrance (in my 
power to send) excepting a couple of birds of 
Paradise. 


Shes chenderong to incline, bend down; to 


incline towards. Segala pithn kayw abis-lah 
chenderong every forest tree was bent down. 
Chendering-lah segala pagar brang deri-pada 
ka-baniak-an mdnusia every man’s paling was 
bent down by the crowd of people. Chénderong: 
kan sedikit kapala-nia bend down his head a little. 
Chenderéng-lah marik’itu. meng-ikut diya the 
hearts of the people inclined to follow him. 


ce chunduk a spoon, ladle. (Vid. dwn 


sunduk.) 


Eee chandong a tool or weapon, a sort of 


rounded prang. 


Ep chonding to incline, bend down. (Vid. 


wee chenderong..) 


appears to be a corruption of this word), gsm chandt a shrine ; a mausoleum. Paliara- 


wis> chendina Hino. GFE sandal-wood, 
santalum, L. Gdru dan chendéna lignum aloes 
and sandal-wood: .Chendanakring de champur 
kapiir dry sandal-wood. (dust) with a mixture 
of camphor. 


wide chenddwan fungus, mushroom ;' mould ; 
shoots-of nitre. dda chenddwan de pithn tiah- 
tiiah. there are fungusses upon yery old trees. 
Seperti drang. miibuk chendawan like persons 
intoxicated by some preparation of the fungus. 


yor chendor syd chendor, and do chandau 
(have occurred only in the following combina- 
tion) chendér mata a token of remembrance, tri- 

- fling present. Sakdrang sudtii-pintidda apa-apa 
chendér mata deri-pada amba me-lain-kan hania 
adua-lah: tanda idup sdja at this moment there is 

. Nothing whatever that I can send to you, except- 





kan chandi ayanda take care to preserve our 
father’s shrine. Se-telah- sudah drigus de siiruh 
mahdaraja rawana per-biiat chandi amas dia. bit 
maka indra ajit dan tian putri-pin de masul-kan 
drang-lah ka-dalam chandi when they (the bo- 
dies). were burned,. Maharaja Ravana gave 
orders for constructing two shrines of gold, in 
which (his.son) Indra Ajit and the princess 
were deposited. De-dalam chandi ditduk. ber- 
chinta sat grieving in the mausoleum. 


sd chindi a kind of coloured cotton cloth 


var Guzerat) usually worn about the body. 

A sash. Ada iang ber-selendong chindi some 
were wrapped in sashes of chindi. Chindi-nia 
tang ada de pig gang-nia the sash that is about 
her waist. Ber-sdbok chindi_ girded with a sash. 
Kain chindi benang dan chit siirati thread (cot- 
ton) chindis and chintzes of Surat. 
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e phere, fair weather. Clear, light, bright (as 
the sky). . Trang chuwdcha menjadi kalam 
kabut the clear sky changed to a dark mist. 

_ Diilipun ber-baigkitlah ka-adara siang. chu- 
wiacha the dust rose into the light, unclouded 
air, Malam chuwacha a clear, fair night. 


4x> chiba to try, endeavour, essay, attempt, 
venture, prove, make trial; tempt. Se- 
nischiya béta chiiba juga certainly I shall make 
the attempt. Men-chiiba ka-besar-an allah to 
tempt (the vengeance of) Omnipotence. Ka- 
 chubd-an an attempt, win temptation. 


eae chubit and ey chubit. to pinch ;_ to 
nip (with the nails). De chubit-nia’ pipi-nia 
she pinched his cheek. De chubit-nia muliit-nia 
serdya kata-nia pandet surgguh miilut ini ber- 
chumbi-chumbi she pinched his mouth, and 
said, expert indeed is this mouth at telling 
flattering tales. 


chiiban the pin or shuttle used in weaving 
SF P 8 
nets. 


<Sx> chotok to peck (asa fowl). The beak of a 
bird. (Vid. »,\3 paroh.) 


wt chiicha to despise, scorn. Contempt. Ber- 

chuché-lah akan diya dilam ati-nia despised him 
in -his heart. Men-chuchd-kan to treat with 

. contempt, cast shame upon, expose to scorn. 
Mem-biiang darigan chicha to discard with 
contempt. 


y> Chitchu or y>y> chicht a grandchild, des- 
cendant. (Vid. ->,> chiichong.) 


ia chitcht and | >.> chiichi clean, pure, spot- 

_ Jess, innocent. “ (Vid. ~ 0 siichi). Lada chive 
‘chi clean (winnowed) pepper. De sdpu dan de 
_ chiichi-kan-nia he swept and cleansed it. 


ee chitchut or tkan chiichut a species ead 


squalus. 


I chiichur to gush out, spout forth, flash 


Joe chuwicha a clear sky, unclouded atmos-— 





out; to pour out. Seperti ayer tang ter~ 
chitchur like water that is poured out. worn 
meniiichur-kan and ,$ > ysie men-chiichur-kan 
ayer to pour out water. Kilat itii-piin men- 
chichur de tepi ginong the lightning then 
flashed on the side of the mountains. Lalu 
ber-chitchiir-an-lah ayer mata-nia her tears then, 
gushed forth. Chuchiir-kan ka-kapala-nia pour 
it on his head. 


Eee chichong, oP chiichu and y= y= chiichit 
a grandchild; a descendant beyond. the first 
generation. Cousin; nephew. Nénék itu amat 
kasih akan chiichong-nia grandfathers are ex- 
tremely fond of their grandchildren. Meng- 
wigat-kan anak chiichong-mu to be a warning to 
your descendants. Anak chiichong ddam the pos- 
terity of Adam. Perampiian diia ber-chiichong 
two female cousins (as having a common ances- 
tor). Anak dan chiicht children and grand- 
children. Chuchii-nia sampei ka-pada ampat 
pipu his descendants unto the fourth genera- 
tion. _Chiichu chichi descendants to a remote 
degree; grandchildren’s children. 


Ci>s> chiichuk to stick or thrust into, to pierce, 
prick, wound with a pointed instrument ; to 
thread (a needle), string (beads). Darah 
rang iang ter-chiichuk the blood of those who 
were pierced (by arrows). Lika ter-chiichuk 
wounded by a thrust. Chichuk kiindei the 
bodkin or pin with which the hair is fastened 
when rolled on the crown of the head, Sa- 
chiichuk kdlong one necklace. Pen-chiichuk 
a pointed instrument, a stake, skewer, fork. 


gaye chichit a grandchild ; descendant ; nephew. 
(Vid. oe chuchu and 4 es chuchong.) - 


_yy> chitra to chatter, prate, prattle ; to. chirp (as 
birds). Loquacious, prattling, flippant. De 
chiira-nia seperti anak kechil they prattled like 

_ young children. Ter-talu chitra brang ini this 
person is very loquacious. Segala dayang 
tertawa-tdwa men-daigar pantun niirt tu ter- 
lalu churd-nia every damsel laughed on hearing 
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the verses repeated by the parrot so very flip- thumbs to a level with the tips of histwo ears; . 
pantly. Chira-chira stripes (as in cloth). (one of the attitudes in prayer.) 


Chira-chira piitih dan mé i i ' 
*s ele rain putrh mérah stripes of white By chiipak a measure. (Vid. “en chipah.) 


34> chitpak and 23,— chiipah a fruit resembling 
the Janseh, but smaller and nearly round ; the 
variety of this genus are extremely numerous. 


ee chirang or ee jirang clefts, defiles, 
passages, narrow passes; creeks. Pada chu- 


rang alau pada jalan tang pichak in confined 


passages and narrow roads. Add-lah sétdn Js | chiipul broad, bluff (as a vessel about the 
tatkala itu berjdlan pada segala jitrang there bows) ; blunt; shortened, scant. A wooden 


are evil spirits at that'season walking in every beetle. Aluwan prau itu chiipul the bows of 
‘passage (of the house.) Ikan de jirang fish that wonsal dea tad, 


in the creeks (or passages of the coral rocks). 
Se-chitrang a piece of ordnance. Lepas se- atts chiipul or 34> jipul to happea (in an ill 
chirang dan‘ rantaka guns of different forms sense), fall out, come to pass; to happen to, 
and calibres were discharged. Belalang chii- befall. 

rang a species of grasshopper. 


—_e . - 
ee a ee 


é3y> chiipah and ¢33,> chiipak a measure con- 


te choring a blot, smut. ‘To blot. Chéring taining about a quart; the fourth part of a — 


miiting: filthy, foul, daubed, soiled. kilah or bambu, as also of the gantang, being — 
_ then equal to about 1} 1b. of rice. Bawang . 
gyse Chiru slanting. tiga chiipah three measures of (small) onions. -— 


use chitrt Hinp. ait to steal, thieve, ur - CS chitka, Hinv. Fat (sorrel). Vinegar. , 
loin. Apa de churi-nia what has he stolen? 
Diya siidah men-churi-kan pe-kain amba he has 
stolen my clothes. Barang-barang tang ter- 
chiirt goods that have been stolen. Pen-chiiri 
a thief. Men-chiiri-chiiri by stealth, privily. 
Surith-nia pergi men-chiiri-chiirt: ber-layer  or- 
dered him to sail away privily. Maka diya-nia s _— chikur to shave. Me-mula-i ber-chakur 
menchiiri-chirt berjial afyin kepada brang pada sa-blah tang kanan to begin shaving on 


we chiukan and woe chiigan, Pers. a stick — 
curved at one end, to which is suspended an — 
iron ball, carried as an ensign ofroyalty. Ter — 
diri-lah chikdn dalam ka-raja-an the eyet in- 
signia were set up. ; 


trariggano lain deri-pada sudagar kita he clan- the right-hand side. Terchitkur jaiggiit-nia 
destinely sold opium to persons of Tranggano their beards were shaven. dng See me- 
other than the merchant who acts for me. ninkur dan iang de chiikur the person who — 
Chivi-chirt a species of bat. shaves and the person shaved. Pen-chiikur . 


. ee goat ye = and tikang chiikur abarber. S45 peniukur or — 
ESE ym chiigka haughty. (Vid. 2Sa— churigha.) pésau chitkur a razor. 
oe aya 2 a ehdipt ithe lintel of ‘sidoar, as chiikup sufficient (in number or quantity) ; 
complete, fulfilled; adequate to, commensurate 
with. Lebih deri-pada chikup more than suf | 
Lae chiping the tip of the ear. (Vid. an ficient. Ambel-lah barang chitkup-mu take what 
teliriga.) Andak-lah iya mem-betiil-kan ka-diia will be sufficient for you. Tidda chiikup. bi- — 
iijong ib taigan-nia ka-pada ka-diia chiiping lang-an-nia their number is not sufficient, or — 
~ telirigaé-nia he should bring the ends of his two | complete. T¥ada chitkup mitdal-nia his capital 


, yo chiipar ostentatious, boasting, assuming. 





of 


Sad 
is inadequate. Balin chitkup kota the fort is 
not completed. Mand iang 8 ye se-chitkup- 
_ nia tian belanja-kan you will allow what may 
be sufficient. 


Se chitkei, Hinp. alat custom or toll on 
goods imported. To search, examine (as at a 


custom or toll-house). Tampat orang meng- 


ambel chikei a place where toll is collected. 


Jiigan jiga dagang-an kami kena chiikei dan 
déa adat negré our goods are not to be charged 
with customs and fees, according to the rates 
(paid by people of) the country. Sudah de 
bayer chukei-nia they have paid the toll upon 
them. Men-chikei riimah “to search a house 
by authority (as for prohibited goods or run- 
aney slaves). 


ms > chiigan an ensign of royalty. (Vid. 


My chitkan. ) 


Ry > chdgd the amount for which security is 
given in a law-suit; recognizance. 


Geb J i chila-badak the horn of the rhinoceros. 
Chila ilar the fabulous horns of a snake. Dia 
chila-nia ter-lalu besdr its two horns were 
enormously large. 


u-ts> chiilas to pretend, dissemble. False, dis- 
ingenuous. Chiilas ati false or double-hearted ; 
hypocritical ; falsehood. 


m) = chiilan the name of a plant; camunium 
_~ sinense, R. vitex pinnata, L. 


3 gp chili infamy, reproach. (Vid. \ chela). 
: 2 : 


is ye chili, Hix. aiet a woman’s vest or 
bodice. 


¢ y= chilia a term applied to those people, and 
their vessels, who come from the coast of Co- 
romandel, and particlarly Porto Novo, to trade 
at Achin, and places in the Straits of Malacca. 
They are also called drang kling. 


J<x> chitmil to murmur, mutter. 
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Pdegm chiimah-chiimah in vain; wastefully. 





ust 


10%) iy chiintd a kind of boat, flat-bottomed, and 
without a keel, introduced by the Chinese. 


&> chih or cheh fie! shame! out upon it! Chih 
" tiada ber-biidi segala brang ini fie upon them ! 
these people have all lost their senses. Chih 
penakut kamu shame, thou coward! Chih tra’ 
mili fie, are you not ashamed? (a familiar 
rebuke). 


> char or chahar to purge. 
oS kee or (sjl> chari, Hinp. zy to seek, 


search for, look for. Men-chari makdan-an- 
nia to seek their food. Apa de chari ilihemu 
what is it you search for? Chari-lah sampei 
dapat seek till you find. _Men-chari ontong to 
seek profit, to adventure for gain. ..Pen-chari- 
an what is sought for; a livelihood; a hard- 
earned profit. 


ase or cl» chdya brightness, splendour. Clear, 
bright, resplendent. Chaya mata-ari the bright- 
ness of the sun. Tiada-lah dapat de tintang 
nidta deri-pada sarigat me-niala chaya-nia it was 
impossible to look at it stedfastly, by reason of 
the extreme brightness of its rays. Chaya 
malegei splendour of the palace (a personal 
epithet). 


chia to havea regard for. Regard, liking. 
‘Menchia adenda dilam mimpi thought affec- 
tionately of my beloved in a dream. 


gre -chicha to dip, sop. (Vid. 4\— 2 chelop.) 
ost chichit to chirp; to chatter. 


chichir left in disorder, scattered, deranged. 
chichir-an things left carelessly about. 


dxim chichah the house-lizard., (Vid. Gest chi- 
“chak. ) 


Ute chichiand <> chichit great-grandchild. 
(Vids > > chiichong.) » Anak ‘chiichu-chicht 
great-grandchildren ; remote descendants. 

R 


o> chirit dung, excrement ; dregs. Todung. 
- Chirit jai cow-dung- Chirit darah_ bloody 
flux. Chirit bintang a meteor or falling star. 


* 


a chiper flat; not convex. A dish, plate ; 
salver, waiter. De-dtas chiper dmas upon a 
golden salver. Serta darigan alas-nia chiper 
together with the dish or salver on which it 
stands. 


Logie chipiit a species of'small shell-fish. 
Se chikar circuit. (Corruption of S— chakra.) 
wees chikong léher the pit of the collar-bone. 


Sm chikil pernicious. 
ge chélo to purloin, steal. 


{ys chéma to accuse. 
my 


wo china Chinese, of or belonging to China. 
‘Negri or beniia china the country of China. 
Orang china aChinese. Ldutchina the China 
or Eastern Sea. Berala china Chinese idols. 
Kemkha china Jutestring, silk in the piece. 
Biniga china or buriga marak a splendid flower, 
ealled also trang dunyd ; poinciana pulcher- 
rima, L. 


ene chiam and ee chium, Hinv. to 
kiss, to smell to, to scent; to salute in the 
Malayan mode, by applying the nose rather 
than the lips; to draw with the mouth (as in 
smoking). A kiss. Scent. Lalu de sambut 
tian putride riba-nia serta de pelisk dan de chitim- 
nia he then took the princess on his knee, and 
embraced and kissed her. De ambel-nia tangan 
permisiir? de chiiim-nia jari_ he took the hand of 
the queen and kissed the fingers. Maka segala 
drang tang dalam taman itu samoa-nia men- 
chiim bai-nia biniga ite and all the persons 
who were in the garden smelled the perfume 
of that flower. Men-chiitm bau manusia to 
snuff the scent of a human being. wens 
pen-chium-an the sense of smell. 
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ct 


ch (hard) the letter named Nis ha or hha. 


dale hajat AR. necessity, necessary use or occa 
sion. To feel or comply with the calls of na- 
ture. Meminta dangan hajat-nia to ask from 
necessity. Setarigah akan hajat dan sa-taigah 
akan per-hias-an half for necessary use, and 
half for ornament. Hajat besdr dan hajat ke- 
chil les grands et les petits besoins. dole las 
kedla hajat alvum exonerare. Se-kattka iya 
andak hdjat besdér dan se-katika iya andak hajat — 
sint maka iya mengata-kan dirtnia andak hajat 
maka iyd-piin titrun pergi ber-sembiini ka-pada 
tampat tang tidda dapat de liat orang demikian- 
lah halnia sebdb deri-pada stigut takut-nia the @ 
effects of violent apprehension are thus hu- 
mourously, but on a serious occasion, de- 


scribed. 





ek haji An. one who has performed the pil- 3 
* grimage to Mecca. Naik haji to commence — 
pilgrim, to set out on the pilgrimage. Tuan — 
haji the title given to one who has returned — 
from the pilgrimage. Se pilgrimage. Ba ~ 
lanja pada segala art haji money for the ex- 
pence of each day of pilgrimage. 


cle, hasil, An. produce, collection, revenue ; 4 
profit, utility, encrease. Appearing, forthcom- j 
ing. , Se-kian lima ini arigkau memakan hasil 
negri-ku~ thus long that thou hast been con- 
suming the produce (squandering the seven 
of my country. Barang iang de ka-andak iilih 
anak-ku samoa-nia hasil per-karja-an hakmat itu 
whatever: is the object of my child’s micheal 
shall be forthcoming by the operation of that 

charm. Meng-hasil-kan balanja to collect or 

provide money for expences. | 


ype hadlir and yd> hadler, Ar. (hazir) present, 
ready, prompt, prepared. dng ada hadlir 
those who were present. Segala alat sinjata 





; 
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sudah-lah hadlir all the military stores were in 
readiness. Meng-hadlir-kan to make ready ; to 
bring forward, to bring to light. i ,a> hadlirat 
the (royal) presence; majesty, dignity. Meng- 
adap duli hadlirat to appear in the royal pre- 
sence. Meniambah de-baiwah hadlirat dult tang 
maha-mulia to make obeisance before (or be- 
_ neath) the most illustrious presence. 


hakim and hakim, An. a judge, magis- 
trate. Andak-lah de bawa-nia ka-pada hakim it 
ought to be carried to the magistrate. 4. 
hakim \earned, skilled; an adept. A doctor, 
philosopher; physician. 


le hal, Ar. state, situation, condition, pur- 
port, subject, matter, business, affair, case, 
circumstance. Niatd-lah sebab demikian hal 
kami the occasion of this our situation is evi- 
dent. Merigata-kan hal ka-papa-an-nia to make 
a plea of poverty. Apa garang-an hal-nia pray 
what is the nature of the case? Akan hdl or 
pada hal to the purpose; with respect to; as to 
the affair. H74l ahuwal the state and condi- 
tion, the matter with all‘its circumstances. 


ls hamil and j4> hamil, Ar. pregnant. The 
foetus. Perampiian hamil a pregnant woman. 


Cale hdyal and Vie heidl, An. menstrua pa- 
tiens (mulier). Piri hayal a cancer. 


im habashi, Pers. Abyssinian, Ethiopian. 
" Orang bangsa habashi a man of Ethiopic race, 
a negro. 


dx hubbat, Ar. love. 


se hatta, An. when that; until; thus; accord- 
ing to. Hatta be-brapa lamé-nia iya berjalan 
when they had been some time on their jour- 
ney. Hatta maka ganap-lah tijjuh kali ber-koli- 
ling itu when seven perambulations had been 
completed. Hatta darigan takdir allah accord- 
ing to the divine will. 


€ haji, Ax. pilgrimage. (Vid. ae haji.) 





use 
Use hadis, An. traditions or sayings of the 
Prophet (supposed to have been collected by 
his cotemporaries, and promulgated after his 
death). Adé-lah ter-sebut dalam hadis it is men- 
tioned in the traditions. 


\= haram and haram, Ar. unlawful, for- 
bidden, abominable, accursed. Sacred. Ha- 
lal dan hardém things lawful and unlawful, 
clean and unclean. Hardm me-liidah dalam 
mesjid it is forbidden to spit in the mosque. 
Hardm atas segala perampiian iang tidda ber- 
swami me-mérah-kan pipi-nia it is unlawful for 
any unmarried woman to put rouge on her 
cheeks. Haram lillahi kalo amba tau may 1 
be accursed if I know. Menaroh-kan haraim 
pada allah to consecrate, devote, dedicate to 
God. 


jo: huruf, An. letters of the Alphabet, conso- 
nants. Mevig-ibong huruf to combine the let- 
ters. Merigarang huruf to set up the press. 
Petigirang huruf a compositor. 


o> harakat, An. vowels (from Sm harkat 


motion, as giving motion or utterance to the 
consonant). 


deym hormat, An. honour, reverence, respect ; 
compliments of ceremony; glory. Maka saka- 
lian ber-diri mem-bri hormat akan anak raja and 
all stood up to do honour, or pay respect to 
the king’s son. Adat hormat sultdn the eusto- 
mary compliment to a sultan. Meng-hormat- 
kan allah tadla to glorify God. 


crus hesab, Ar. computation, calculation, num- 


‘per. Tiada-lah ter-hesab-kan baniak-nia their 
multitudes were not to be counted; they were 
innumerable. 


pa hasrat, An. impatience; impatient, Has- 


rat-nia irigin andak ber-istrt impatiently longing 
for his marriage. 


Edm hadlirat, An. the (royal) presence. (Vid. 


ple hadlir.) 
R2 


aes 

> hak, Ar. right, equity, justice; law, rule; 
authority, right over. Just, right, true. Hak 
pusaka right of inheritance. Tidda darigan 
hak-nia unjustly, illegally. Ldin deri-pada sub- 
hanah wa tadla contrary to the law of the Most 
High. Ter-besér hak swami atas istri-nia the 
authority of a husband over his wife is Mi tah 
great, 


Wweikie hakikat, Ar. truth, fact, sincerity. Ha- 
Kikat sudtu ini this one truth. Per-katd-an ha- 


kikat the words of truth or sincerity. Pada |’ 


hakikat-nia in fact. 


wl hakdyat, Ar. history, tale, story, fable, 
romance. Hakdyat raja soliman the history of 
king Solomon. Tammat-lah hakayat here the 
story concludes. Demikian-lah de hakayat-kan 
thus it is related. 


hukum, Ar. sentence, judgment, decree, 
punishment; rule, regulation. Apa-kah hit- 
kum-nia brang duraka ini what sentence shall 
be passed upon these traitors? Hukum allah 
the judgment of God; the ordeal. Segala hu- 
kum isliém all the Mahometan institutions. 
Kita pinta de hukum-kan darigan hukum islim 
I request that they may be judged and sen- 
tenced according to the Mahometan law. Pa- 
da peng-liat tidda ber-cherret dyer ttu maka pada 
hukum-nia ber-cherrei jiia according to appear- 
ance the water does not escape, but according 


to our judgment, or reason, it must escape. 


Andak meng-hukum-kan orang pada negrt itu 
dangan suatu hukum iang patut dangan ka-sa- 
lah-nia it was intended to punish the people of 
the city with a punishment adequate to their 
offences. Meng-hukunrkan segala benatang to 
rule over all beasts. 


doS> hakmat or hikmat, Ar. wisdom, knowledge, 
science, art. A talisman, charm; enchantment. 
Bijaksana pada barang ilmu dan hakmat skilled 
in every art and science. Tipit hakmat prang 
the art of war; military stratagems. Memo- 
hon-kan hakmat akan jadi ber-kéta to pray for 
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Ss 
the faculty of eloquence. Pakei-lah hakmat 
ini dan chinchin int wear this talisman and this 
ring. Maka indra-piin mergalir-kan hakmat 


“ratna lalu de chita-nia hakmat itu maka chaya- 


nia-piin chamarlang ka-adara maka maleget md- 
suk ka-dalam chayd@-nia upon this Indra had 
recourse to his talismanic jewel, and invoking 
(wishing upon) the talisman, a bright light 
immediately shone in the air, and the palace 
was surrounded with its splendour. Makmat 
apa jiiga gardng-an iang demikian ini I pray 
thee, what manner of enchantment may this 
be ? 


hakim, Ar. learned, skilled, -&c. 
oof \s Aakim.) 


(Vid. 


i> halal, Ar. lawful, permitted (but not obli- 


Wa 


gatory); clean; blessed (in opposition to ol 
haraim interdicted, accursed). Halal-kan apda- 
lah kird-nia ayer sisi tang telah patek minum 
bless, I beseech thee, the milk (or the source 
of the milk) which I imbibed. a 


halwa, Ar. sweet-meats, sweet pastry, con- 


 fectionary. Bagei halwa tang chitarasé-nia like 


sweet-meats grateful to the taste. 


dam hemed, An. praise; praised. Lillahi *Phemed 


a> hamil, Ar. pregnant. 
wl» heidt, Ar. life. 


wae Aeiran, Ar. astonished. 


" kheiale.) 


praise be to God. 
(Vid. \ils hamil.) 


Living. Heidt dan jiwa 
life and soul. Jeka tidda harap akan heiat-nia 
maka andak-lah meng-ingat diya darigan tobat 
dan wesdyat if there are no hopes of his life, he 
should be put in mind of repentance and of 
his will. Ada heiat kita bertemi if we live we 
shall meet again. Idng heiat sakarang de negri 
kwala singkel who lives at present near the en- 
trance of Singkel river. 

La heiali, Ar. intoxicated. 


Vids Jus 


(Vid. ole hei 








—— 


a 





we 
ran.) Maka jadi heiran-lah amba which caused 
me to be astonished. 


heidl, An. menstrua patiens, 


" (Vid. yale: 
hayal.) 


cla heiwan, An. an animal, brute, beast. Se- 
gala heiwan iang ber-kaki ampat every animal 
with four legs. De gigit-nia iilih segala heiwan 
itu he was bitten by all those beasts (monkies). 


* 


ct 


c kh: the letter named (b kha. 


Ben khatam, An. a seal, ring. (Vid. ao 
khatam.) 
Ge khalik, Ar. the Creator. (3\+ khalaik and 


als khalikah creatures; people ; nations. 


s khabar, AR. news, intelligence, tidings. Tale, 
“Jegend. Apa khabar what news? Khabar 
iang baik good news. Maka orang tang de- 
dalam negri iti-piin samoa-nia pergi ber-tania- 
kan khabar ka-pada orang tang datang itu and 
all the people of the city went forth to inquire 
the news of those who arrived. Khabar rahsiya 
secret intelligence. Khabar-khabar old or idle 
stories, fables. Liipalipa ingat tiada-lah bulih 
khabar akan diri-nia \ost their recollection and 
became insensible. Sudtu-piin tidda de khabar- 
kan ilih anak raja ka-dia itu not the least re- 
gard was paid (to the missile ee by the 
two princes. 


s khatam, Ar. conclusion, termination, com- 
riphitiehs the seal. A ceremony performed at 
graves. Ber-kata rasil khatam *Unabia saith 
the apostle, the seal (the last) of the prophets. 
Meng-aji de kubir tiijuh Gri se-telah de khatam 
tiga kali prayed at the grave for seven days, 
having three times performed the khatam. 
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bs 
“+ khatan, An. circumcision. Kilit khatan the 
flesh of the foreskin. De khatan-kan kiilop da- 
ging-nia circumcised the flesh of his foreskin. 


Kiilit tang balim lagi khatan skin not. yet cir- 
cumcised, the prepuce. 


dete khedmat, Ar. service, employment, office, 
ministry, homage. Servants, domestics. To 
do service, hold employment, minister. Ber- 
datang sambah ka-pada baginda darigan khedmat- 
nia came to do homage to the king, according 
to their employments. De khedmat-nia pada 
raja ministered unto the king. Tunduk ber- 
khedmat to bow in token of homage. Samoa- 
nia ber-khedmat de-baiwah firmain baginda itu 
all held employments under the appointment 
of the monarch. \a> khedaim an attendant, 
domestic servant. 


inl 


cies ‘khorasdni, Pers. fine tempered steel of 
wis Khorasin. Best khorasint tempered 
iron or steel. Katiipong deri best khorasani 
helmets of tempered steel. 


khardjat, An. tribute, tax, toll. 


»> khurma, Pers. the date, or fruit of the palm. 
Biah ariggir dan xabib dalima khurma de ator 
drang-lah grapes and raisins of the sun, pome- 
granates and dates were served. Biji khurma 
tang margkal atau iang kring green or dried 
dates. 


ail 5 khasdnah and &) khazinah, An, treasury, 
magazine. Merigaludar-kan arta-nia deri-pada 
khazinah-nia drew forth his treasures: from his 
magazines.. 


és khutbat, An. an oration pronounced in the 
mosques, on Fridays. 


orks khattb, An. a preacher. Tatkala siidah 
khatib diiduk de-ditas mimber-jekalau balim me- 
madcha khutbat when the preacher shall have 
taken his seat in the pulpit, but has not yet 
begun his discourse. Andak-lah ada khattb itu 
steht kain-nia dan badan-nia dan tampat-nia dan 
. barang tang ber-tibong darigan diya it is re~ 
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quired that the preacher should be clean in his 
apparel, in his person, in his seat, and in every 


thing connected with him. 
dubs khatifah, AR. a carpet. (Vid. 4ab35 fa- 
lifah. ) 


els khalds and > Khalas, An. free, liberated. 
Candid, sincere. Freedom from restraint; sal- 
vation. 


Vs. khalast (pr. klashi), Pers.a seaman, sailor. 
Orang jawa khalasi Javanese sailors. 


is Ahalak, Ax. the Creator. le khalaik 


creatures. 
isla kheldt, An. a robe of honour. 


wils khilap oversight, neglect; neglectful, de- 
void of thought. 


ais khalkah, An. the rings or links of which 
coats of mail are formed. Baju rantet iang 
sini-sini khalkah-nia a coat of mail composed of 
very fine links. 


5J5 khalwat, An. a private apartment, place of 
retirement. 


éiJds khalifah or khalipah, An. a vicegerent, de- 
puty ; acaliph; the title of certain petty chiefs 
in the southern part of Sumatra. 


al Js khelil-allah, An. the friend of God. Lima 
ratus bijang khelil-allah five hundred young 
men, theophilists. Tobat ibrahim kelil-allah the 
repentance of Abraham the friend of God. 


> khamir, Ar. leaven, any thing employed in 
producing fermentation. Tepong gundum iang 
ter-khamir leavened dough. 


u-wte Khamis, An. Thursday, the fifth day of the 
week, 
khensa, Ar. an hermaphrodite. (Vid. 
cet papak.) 


ye khanjar, Pens. a short weapon worn at the 





girdle. De inus-nia khanjar-nia lalu de rum- 
pang-nia idong adenda he drew his weapon and 
deprived your sister of her nose. 


GS ge khandiiri a funeral rite performed at the 
grave. Ber-biiat khandiris ari-s’ dri to perform 
this ceremony daily. 


é> > khojah, Pers. a man of distinction, a rich 
merchant ; an eunuch. 


ke Aheial, An. a phantom, paneie apparition ; 
imagination, fancy. 


le kheiali, An. intoxicated (as with opium, 

“bang, or other drug), halfdrunk. Intoxica- 
tion (to a certain degree). Seperti drang tang 
mendam kheidli like a person in a state of in- 
toxication. Gila mabuk dan berahi mendam 
kheiali ati-nia fond toa degree of madness and 
intoxication. Be-rasa kheidli to feel intoxica- 
tion. Kheiali-nia-piin ber-tambah-tambah he be- 
came more and more intoxicated. 


dls khidnat, Ar. perfidy, treason, disloyalty. 
Perfidious, disloyal. Ber-biat khidnat to com- 
mit an act of perfidy. Ada de-sini brang tang 
khianat there are here some disloyal persons. 


> kheirat, Ar. (from s kheir) good things or 
Sade sacred bailaiaer charitable founda- 
tions. 


wile khilaf and Wis kilap oversight, omission. 
To overlook, neglect. Bdrang kali khilaf dan 
lipa perhaps having overlooked and forgotten. 
Khilaf dan sasat oversights and errors. 


én kheimah, An. a tent, pavilion ; a hut. Me- 
niurih-kan brang merigena-kan kheimah ka-pada 
tampat tu maka de benting-kion drang-lah khei- 
mah iang warna paldrigt ordered the men to 
pitch the tents on that spot, and they accord- 
ingly stretched the tents of various colours. 
Samoéa-nia berenti de kaki giinong dan ber-biiat 
kheimah they all halted at the foot of the moun- 
tain and erected huts. Sampei-lah iya ka tam- 
pat kheimah he arrived at the camp. 








to 


Q d the letter named dle dal. 


# de at, in, on. A particle used in the inflections 
of verbs, for the application of which see the 
Grammar. De pintit at the door. De pasar 
in the market-place. De Jantet on the floor. 
De-sini here. De-situ there. De-dalam with- 
in. De-liar without. 


yd dabar to beat, throb. (Vid. po dabar.) 


Exlo dabong to file the teeth. Gadis tang baliim 
ber-dabong a girl whose teeth are not yet filed. 


ple datar level. (Vid. wi, rata, of which it 
‘ ‘may be a corrupt inversion). Tanah datar 
flat, level country. 4 


ee) de-ditas above, upon. (Vid. » de, and A | 
atas.) Kalo tidda de-atas chari-nia de-bawah if 
it is not above, seek for it below. De-atas 
bimi upon the earth. 


pie datang to come. Until, unto ; even unto. 
Deri-mana titan ditang whence come you, sir? 
Orang tang datang deri iilu one who comes 
from the inland country. Setelah iya datang 
ka-padang itu when he had come to or reached 
the plain. Demikian-lah datang ka-pada mati- 
nia thus he came by his death. Misim datang 
the coming or ensuing season. Jeka ada sin- 
jata-mu datang-kan-lah ka-pada ku if you have 
weapons, cause them to come, or send them to 
me. Deri meghreb datang ka-misir from Bar- 
bary unto Egypt. Deri kechil datang besér 
from youth unto manhood. Datang-kan bunga- 
nia dan daiin-nia abis de makan-nia even unto 
the flowers and leaves he ate all up. Ddtang 
ati-kah tudnku me-liat-kan iitak-nia ber-ambur-an 


pada batu can your highness have the heart to’ 


see its brains scattered on the stones? Meng- 
inigat-kan Grang iang ,S\ios ka-datang-an baya 
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lo 


to give warning to'a person of the approach of 
danger. 


ile datuk or 3\y dati a nobleman, head of a 
tribe, feudal chief. The title is hereditary in 
the family, but the individual is the object 
of choice. In some places it seems to be 
rather a title of magistracy, and in this case 
the number is confined to four. Dati ka-ampat 
siikit the chiefs of the four tribes. Kita sarah- 
kan becharaitu ka-pada datu kita sultan trang gano 
we commit this affair to our feudatory chief, 
the sultan of Tranggano. 


slo dati contribution, tribute; feudal service. 


geile daching or datching steelyards, scales, 
weights. Ber-daching lada to weigh pepper- 
Dichang iang betul well-adjusted scales. Ma- 
ia daching the index or counterpoise of the 
steelyard. Ber-salah-an mata _daching masa 
timbang itu kamadian béta siiruh timbang dangan 
naracha the steelyards were out of order at the 
time of weighing : hereafter I shall give orders 
for weighing with scales. Ddching tang de 
bawa kapitan itu besér deri pada daching tang 
kita pakei de trariggano tiga-tiga kati dalam sati 
pikul the weights which the captain brought 
were greater than those we make use of at 
Trariggano by three katties in each pikul. Batu 
daching weights. 


wla dada the breast, pectus. Mendpuk dada to 
smite the breast. - Anak panah ter-unjam de dada 
raja ite the arrow stuck in the breast of the 
king. Ayer matd-niaber-chuchiir-an-lah ka-dada- 
nia her tears gushed forth (and fell) upon her 
breast. Liat daulu isi-nia dada look first into 
the contents of his breast (in chusing a friend). 


le dadar flour prepared for pastry ; batter ; 
fritters. 


plo dadu, Port. (dddos) dice. Ber-mdin dadi 
to play with dice. 


silo dadi, Hip. ate milk; cheese. Dadi 


karbau buffalo-milk. Chirit dad? card. 
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j\o dar, An. dwelling, habitation, mansion. 
pul Me dar al salam or daru ’s’salém the 
mansion of safety or prosperity. 


ie dara virgin, maiden. Mem-bawa perampiian 
tang dira-dara ampat piiluh brang brought forty 
females in their virgin state. Anak dara a vir- 
gin. Anak dara iang siichi a spotless virgin. 
Per-dara-an virginity. — 


<>\9 darat land (as opposed to water), dry land, 
the shore. Ka-pada liut dan dérat men-chari 
ontong to seek one’s fortune by sea and land. 
Bharu sampei de darat just landed or come on 
shore. Naik ka-darat, and tirun ka-darat to 
land. Kain tanun ddarat home-spun cloth. 
Pendirau a hawser. 


gals dara-dang a damsel. (Vid. goby dara- 
dang.) . 


ss darah blood. Biang darah to let blood. 
Menahin-i dérah to stop or staunch the blood. 
Darah iang baki coagulated blood. Lumiir- 
‘kan darigan darah to smear with blood. Ddrah- 
nia-piin meng-ilir seperti dyer siriget his blood 
flowed like a rivulet. Urat darah a vein; a 
blood-vessel. Makan darah to gratify revenge ; 
to seek the destruction of a person. 


«si daret or derrei to sound, resound. Jdtuh 
be-derrei to fall with a noise. 


\.) dasar pavement, floor. Ddasar pudlam a 


marble floor. 

elo dasing a tingling noise in the ear. 

uyle dasiin a plant of the garlick kind ; escha- 
lots. 


Elo daigong a buzzing, monotonous noise. 
(Vid. $25 daigong.) 


wily depa a fathom. (Vid. Ws depa.) 


wsly dapat to get, find, get access to, attain, 
-ebtain, acquire, procure, procure the means 
of, contrive, effect, invent. May, can; may 





be, possible. Provided, if, in case, Fitting, 
suitable, proper. Chari-lah sampei dapat search 


till you get or find. Pergi-lah iya men-dapat- ° 


kan tudn-nia he went to find his master. De 
dapat-nia permisii itu he found, or got access 
- to the queen. Baliim saya dapat arga-nia I 
have not yet obtained its value. Iya jiga 
tang men-dapat-i-nia he it was who invented it. 
Dapat-kah tian meng-ubat-t putri_ can you admi- 
nister medical aid to the princess? Swriggith- 
lah iya anak raja tang besér maka dapat iya 
mengarja-kan iang de ka-andak-i-nia truly he 
must be some powerful prince to beable thus to 
effect whatever he desires. Ddpat de taigkap 
‘de jial-kan-nia if he be apprehended, let him 
be sold. Tidda dapat tidda without fail; it 
must be so. Iiing tidda de ~8\s3 per-dapat 


ilih mata drang who cannot be perceived by the — 


eyes of men. Mana se-dapat-nia as well as he 
can. Bdrang se-dapat-nia as much as can be, 
as many as possible. Se-ddpat-dapat-kan with 
every possible effort. CG 3\x3 pen-dapat ap- 
prehension, conception, opinion. Pada pen- 
dapat kita according to my idea or opinion, as 
I conceive it. ,28lx3 pen-dapat-an acquisi- 
tion, property. 
da-nia menjadi pen-dapat-an negri seamen who 
murder their master become the property of 
the country (where the vessel arrives). 


pie dipur a kitchen, fire-place, oven. Tikang- 
dapur or jéru-dapur a cook. 


sly daku me. (Vid. eS\ aku.) Tang meriga- 
tau-t daku who knoweth me. Sopdya de ka- 
tau-i-nia akan daku that it may be known to 
me. Jeka kau bri akan daku zakat senischaya 
ku-bayer akan dikau ittang-mu if thou’ wilt be- 
stow on me a share of the public contribution, 
I will certainly pay thee thy debt. Mau-kah 
seti déwt akan daku atau tiéda doth Set? Déwi 
chuse to have me or not? 


ls dakap to embrace, take inthe arms. De 


dakap-nia anak-nia dan de bawé-nia ka-per-mandi- 
an she took her child in her arms and carried 


a 


Orang iang mem-biinoh nakho- 


ee 199. le 


it to the bath. De dakap-nia istrinia masuk 
ka-dilam per-adi-an he took his wife in his 
arms and retired to the chamber. Ber-dakap- 
lah léher-nia embraced his neck. 


(Sid dakt and <S\5 daki foulness of the skin. 
(Vid. es daki.) 


se daki to climb, mount, ascend. (Vid- pli 
naik.) » Men-daki giinong to ascend the hills. 


Slo dégang a stranger, sojourner; a merchant 
or trader (distinguished from a native or resi- 
dent trader) who brings goods from foreign 
countries. Kdarna amba ini Grang dagang so- 
rang dirt amba ditduk dalam negri orang ini 
for your servant is a stranger, dwelling (as it 
were) alone in the country of these people. 
Bhisa orang dagang the dialect or mixed lan- 
guage of trading people. Anak dagang iang 
madsuk ka-liiar iang datang deri barat dan deri 
dimor merchants arriving and departing, who 
come from the west and from the east. Ber- 
dagang to arrive and trade at a place. we 
dagdang-an trade, merchandize, commodities. 
Jenisjenis dagdng-an iang de larang the sorts 
of goods that are prohibited. 


as \y daging flesh. (Vid. ee daging.) 


So: dagi and &S\y digu the chin. Ayer lidr 
nia me-lileh ka-dagi-nia lalu titrun ka-dada-nia 
their slaver trickled to their chins, and from 
thence down to their breasts. 


dle dal the name of the letter y d. 


pie dalang a professional narrator of stories; an 
actor, player, histrio. Belonging to the stage. 
Ting amat bijaksana dalang itu akan meng-ibur- 
kan ati trang iang men-darigar-kan diya well 
skilled was that narrator in the art of soothing 
the minds of his auditors. 


ly dalam in; deep; depth. Dalam fama in 


ahouse. Ddlam ali in the heart Ddlam rim- 
ba inthe woods. Kain iang dalam gadong itu 
cloth in that warehouse, Ayer dalam deep 





water. Brapadélanm-nia what is the depth of 
it? De-dilam within. Tidda s’érang de-dailam 
kéta there is not a person within the fort. 
Keliiar barang iang de-délam take out what: 
ever is within. 


\9 dalam Jay. the court, royal residence. 
Courtly, belonging to the court. Bhasa dalam 
the court-language or dialect. Kampong da- 
lam that quarter or district in which the court 
ig situated. 
d\y daleh reproach, blame, imputation. Tiada 
daiigan barang daleh irreproachable. 


ype damar resin, dammar. A torch or link. 
Damar batt the common sort of dammar so 
called from its being found under the tree front 
which it exsudes, in very large and hard 
lumps. Damar krityen a soft kind (used 
equally with the other for the purposes of 
pitch). Damar sa kranjang one basket of 
resin. 


wele daimang Jav. a governor. (Vid. exo 
damang.) 


pole damam fever, ague. (Vid. eos dummam.) 


csels damei peace, concord, good understanding 
" between individuals or states. Piélang-lah 
daigan dimei return in peace; peace go with 
you. Kita darigan kompani wollanda sudah-lah 
ber-damei we and the Dutch Company have 
made peace. 5 per-damei-an pacification, 
reconciliation, peace. Men-chari per-damei-an 
to sue for reconciliation; to seek peace. Per- 
damei-an antara raja ka-diia itu a peace between 
those two kings. Per-damcei-kan to reconcile. 


wie din and. Kaya dan pipa rich and poor. 
Laut dan lavigit sea and sky. De pelitk din de 
chiiim hugged and kissed. Dadn lagi pila and 
moreover. . 


pole dandam some kind of animal, perhaps the 
mole. Seperti dandam tidda ber-mata like the 


sightless mole. 
S 
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pile danam a yoke. 


iy danau a large lake, a natural and perma- 
nent collection of water. Antara giinong itu 
ada danau iang besér ter-ldlu between those 
mountains there is a very extensive lake. 


slo dawa wire. (Vid. PEERS haiwat.) Dawa besi 
iron wire. (Ddwa-dawa filigree, in the Ta- 
GALA language). 


clo dawat, Ar. ink. (Vid. c},9 dawat.) 


ojlo dawud, Ar. and Hes. David. 
ws! dazp a plant; bauhinia, L. 


ele daun a leaf. Déaun ijau a green leaf. 
Daun pisang the plantain leaf. Ddun liroh 
fallen leaves. Daun gigur leaves untimely 
shed. Déun teliniga the exterior ear, pinna. 


Gel» dasat, An. astonishment, (Vid. wr 
dahsat.) 


caie dahak phlegm. 


»\y dahem to hem (as in clearing the throat) ; 
to call to (a person by such an interjection). 
Iya ber-selindong ka-bilik pintii serta ber-dihem 
he concealed himself behind the door, and 
gaveahem. Jekalau s’drang ber-dahem-dihem 
atau ber-kGta-kata if a person should hem or 
speak. 


_»\o dahan the small boughs or branches. of 
trees, the spray. Pdtut de potong dahan-nia 
its small branches should be pruned. Arimau 
dahan a species of tiger-cat. 


\3 dahi the forehead. Ddahi ber-kdrut a-wrin- 
kled forehead. Dahi-nia-piin seperti sa-ari bit- 
lan her forehead was like the new. moon. Ri- 
marima dahi kida pitih the hairs on the fore- 
head of a white horse. 


aslo daya deceit, art, dissimulation, cunning, 
_ stratagem. Apéa-tah daya kita lagi what fur- 

ther arts shall we employ? Déaya moslehat 
- stratagems, machinations. Men-chari daya. 





Sted 
updya to devise schemes. Baginda-piin tiada- 


lah ber-daya ligt rasémia the king no longer 
dissembled his feelings. 


aslo déya (known only in the following combi- 
nations). Bdrat-diya south-west. ne 
south-south-west, 


ile dairah, Ax. circuit, circumference; extent. 
District, jurisdiction, dominion, region, ‘terri- 
tory. Avcircle. Dairah negri the circumfer- 

_ ence or extent of the city. Ter-mdsuk dita 
kapal iriggris de-dalam dairah kimi two English 
ships entered a port within our dominion. 
Dairah talok dependant provinces. Kitab iang 
me-niata-kan pri dairah a book that explains 
the nature of the circle. Nida sai dairah ini 
the properties of this circle are obvious. Upa- 
ma dairah zat allah tagla like to a circle is the 
nature of the Deity. 


wile dayang a female attendant, damsel, maid. 
of honour. Dayang-dayang tian putrt the 
attendants on the princess. Dayang perwara 
a governess, tutoress. Ter-lalu chantik rupd- 
nia dayang miida itu the young damsel was of 
an elegant form. De tring-kan dayang daigan 
seti. the maids of honour and ladies of the beds. 
chamber followed. Maka dayang-dayang iti . 
pin ter-sinnyum seraya ber-piling-kan muké-nia. 
ka-blakang the damsels thereupon smiled, and 
at the same time turned their faces the other 
way. 7 


Gilse dayak Aboriginal inhabitants of the south. 
ern part of the island of Borneo, called also 
bidjit. 
wo. daying-and %\9 d@yong an oar, a pad- 
dle. The pectoral fins of a fish. To row. 
Segala rdyat de sitruh ber-diyong ordered all 
the people to row. De dayong prawnia ka- 
laut they rowed their vessels to sea. Prau 
daiyong-dayong-an a row boat, a galley. 


ao de-bawah below, under, beneath. (Vid. al, 
bawah.) Ada de-bawah itis below. De-baiwah 





» 
kaki. beneath the feet. 


De-bawah argin l\ee- 
ward. ; 


ye dabar and ;\s dabar to beat, throb, palpitate. 
Ber-dabar Gli alarmed, troubled, confused, un- 
easy. Ali-nia ber-dabar his heart throbbed. 
Ber-dabar-lah darah dada-nia the blood within 
their breasts (the pulse of their hearts) beat 
high. Ter-kajut dan ber-dabar rasé-nia they 
were surprised and their feelings were dis- 
concerted. Dabdr-an palpitation, throbbing, 
alarm. 


0 dubur, Ar. podex. Nejis iang pada dubur 
segala bendlang. 


phe de-blakang behind, in the rear, backwards, 
after, afterwards, posterior in time or place. 
(Vid. $9) balakang.) Jeka apebila miisuh 
ditang deri laut iya-lah kompani akan de-miika 
kami-lah meng-ikut de-blakang istemiwa pila mit- 
suh datang deri darat kami-lah de-mika bahwa 
kompani menilong sdma-sama if at any time the 
enemy shall approach from sea-ward, the Com- 
pany’s force is to be in front, and we shall 
follow close in the rear; but if the attack be 
from the land side, then we shall be in front, 
and the Company shall lend us assistance. 


po dabi dust. (Vid. a) lubuh.) Dabii ber-barig- 
kit-lah ka-adara the dust rose into the air. Da- 
bi tepong the dust of meal, flour. 


&9 debih or debbah to kill an animal for food. 
pio dabir, Pers. a writer, secretary; notary. 


axiy de-tarigah in the middle of, amidst, among; 
mid-way. (Vid. gi taigah.) 


pe daching steelyards, scales. (Vid. eelo 
daching’.) ; 


et deri from, of, among; than (in comparison). 
Deri mana from whence? Deri giinong from 
the hills. Deri liar from without. Deri-pada 
s’6rang ka-pada s’drang from one man to ano- 


ther. Tampat iang iya ber jalan deri-pada-nia 


131 





ye 

the place from whence he sets out. . Deri-pada 
gong dan gandarang consisting of drums of 
various kinds. Deri-pada sakali-an isi dunya 
ini of, or, amongst all the inhabitants of this 
world. Sudtu tang baik deripada’ lain one 
which is better than the other. Deri blakang 
mata-ku out of my sight; behind my back. 
De prang-nia deri-itas kuda-nia he fought on 
horseback, or from his horse. 


é>\,3 durdjah part of the female ornamental 


dress. 


gelo dard-dang a damsel, maid. (Vid. jo dara 


and ¢9 dang. Maka dara-dang bruk iang 
sambilan ikur itii-piin meniambah the nine young 
damsel-monkies thereupon made obeisance. 


oP durja the countenance. Durja iang mdanis 


qd 


jaigan de miram-kan let not that sweet coun- 
tenance become melancholy. Ber-paling-lah 
durja-nia averted his countenance. Chaya 
durja abang light of my countenance (express 
sion of fondness). 


wi darjana, base, brutish, senseless, low- 


minded. Base actions, mean conduct. Karna 
iya anak darjana peniaimun for he was the base- 
born son of a robber. Segala drang darjana 
ripa meninggi-kan dirt-nia every low fellow 
sets up for consequence. Tidda ber-budi dan 
lagi darjana devoid of understanding and low- 
minded. Mali-ku deri-pada orang iang darjaina 
wu I blush for those senseless people. Ber- 
biiat darjana dan duraka to commit a base and 
treacherous act. 


>) darajat, Ar. steps of a staircase or ladder; 
_ degree of honour; degree of a,circle. (Vid. 


we S23 pangkat.) 


i adras vapid, violent (as fluids.) Ayer dras 


a vapid stream. Arus dras a strong, fresh, 
violent current. Ujan tang amat dras a violent 
rain. 

durum to couch; to bend the forelegs, as 


certain beasts of burthen. Men-durum diri-nia 
§2 ' 


- 


"seperti shiga to couch like alion, ya dey) d 
men-duriam-lah unta ttu- he made his camel to 
kneel down. ’ 


pe derma, HEnv. eat benevolence, charitable 
feeling, charitable gifts, alms. Jeka ada derma 
ampiin karuniya dulj tudn-ku if I may expe- 
rience from your majesty charity, pardon, and 
favour. Mem-bri derma to give charity. 


erste dermawan, Hixp. ey aT. charitable, 
benevolent, liberal, actively virtuous. Orang 
iang bijaksina lagi budiman serta darigan der- 
mawan aman who is discreet, and wise, and 
charitable withal.. 


3 oy darni: the threshold and lintel of a door-case. 


3p darit and ».,3 dariim to roar, make a loud 

~~ noise (as waves of the sea). Men-dari darigan 
suara-nia to roar, or make a loud noise with 
his voice. Ada-lak seperti umbak men-dari 
bunyi-nia the noise. they made was like that of 
the roaring of the surf. Binyi suara-nia men- 
darim-darim seperti giinong: runtoh his vocife- 
ration produced a noise like the falling of a 
mountain. © 


Urge deraish, Pers. a dervise, religious men- 
dicant. 


_» 2S lx duraka traitorous, rebellious, treacherous, 
perfidious. Disloyalty, rebellion, treachery. 
Laku iang duraka traitorous condact.. Orang 
iang duraka akan raja (or) ka-bawah duli traitors 
to their sovereign. Duraka pada allah re- 
bellious against God; apostates. 
guri-mu jdigan duraka be not refractory with 
your spiritual guide. Punnuh dargan durdka 
full of disloyalty. 


derlam, AR. money, specie, coin. <A cer- 
tain piece of silver money-said to weigh fifty 
grains of barley ; a drachma or drachm, Ambel 
afyiin brat-nia ampat derham take of opium the 
weight of four drachms, 


azyy derita, Hino. Yq firm, constant. To 
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ee 7 
endure, sustain, bear, suffer, remain firm. Men- 
derita ka-sakit-an to endure sickness. Paydh- 
nia tidda ter-derita lagi he was so worn down 
that he could no longer support himself. Tiada- 
lah men-derita lagi baniak mati-nia they could 
no longer bear the loss of so many of their 
people slain. Dan men-derita-lah iya ter-ldlu 
brat sedang iya ber-dnak and she suffered. most 
severely in child-birth. 


=i diring to jingle. 


Pa 9 dartigz calamus dulcis; aeorus calamus 
verus, L. 
a 


yy durian a rich fruit much prized by the 
natives, but to which the European palate does 
not readily accommodate itself; durio zibe- 
thinus, L. It takes its name from its prickly 
coat. (Vid. ¢¢ 5,9 dirt.) 


(es de-sdna there, yonder. (Vid. (is sana.) 


& wo de-sabrang over, on the other side of. — 
(Vid. jue sabrang’.) 


false, untrue. Kdta-. 
kata tang dusta false sayings or. assertions. 
Saksi dusta a false witness. Cows cy > gus 
a forgery. Ber-dusta to tell an untruth. Ha- 
ram ber-dusta jekalau sedikit sakdli-piin it is for- 
bidden to assert what is untrue even in the 
slightest degree. 


Cece’ dusta, Hinn. 


pee destar and détar, Pars. ji.» the cloth or 
kerchief worn on the head, which the Malays 
adjust in a peculiar manner. Mem-baik-i destar 
to adjust the turband or head-cloth. Ber-destar — 
palaigt having turbands of various colours. — 
Ganja de kiérang gila akan destar the fools 
formed hemp into turbands. p 


Guwd de-situ: there. (Vid. ue site.) 


(cy dod, An. prayer, invocation; benediction. 
Sudah-lah makan mem-bacha doa having dined 
they read prayers. Meng-ichap doa dantgan — 





meng-adap keblet serta menilik kalaigit dan 
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: meng-arekat-kan kadiiatairgan to utter a prayer 


with the face turned towards the holy place, 
the eyes directed towards heaven, and both | 


hands lifted up. Ber-ddd to pray. Minta doa 
to invoke; imprecate. Meminia doa akan 
bonda-nia invoked a blessing on his mother. 
Meminta dda ka-pada allah to. beseech God. 
Lilu iya minta doa pada dewata iya tian-kit 
kau paliara-kan kiré-nia suddra amba-mu ini he 
then prayed to the celestial beings, O my lords, 
preserve, I beseech you, this your servant, my 
brother ! 


‘yeu and «syed ddwa, Ar. a law-suit. Ber-diwa 


to litigate; to wrangle. Jeka ada orang ber- 


' kalai bantah atau ber-dawa dalam pakan if per- 


sons fight, quarrel, or dispute in the market- 
place. Jekalau diya-nia andak \,c 3.0 men- 


’ diwa kita if these people should be disposed to 


bring an action against us. C40.) dawat sum- 


_ mons, writ; suit. 


ro) dang a damsel, female attendant. (Perhaps 


a contraction of ls dayang.) Dadra-dang a 
damsel, virgin. De-dtas ribd-an dang ilu on 
the damsel’s lap. 


2d daigar ‘to hear; to listen, hearken, attend 


to. Daigar-kah iilih-mu dost thou hear? Tian 
daigar sudtu cherita listen, sir, to a story. 
Men-daiigar or Fa menangar bunyi-an to hear 
asound. Demi menarigar-lahiya as soon as 
he heard. 2.3 pen-darigar and ,23 penarigar 
hearing, the faculty or sense. |, 23S ka 
darigar-an whatis heard. Tiada-lah apa iang 
ka-daigar-an dan ke-liat-an there was nothing 


- either heard or seen. Perlahan-perlahan se- 


kadar ka-darigar-an pada diri-niajiia very softly, 
or about so low as to be heard by yourself 
only (in praying). 


st dangong and ql6 dirigong a sonorous and 


"monotonous noise; the humming of beetles or 
bees; the whistling of wind; a buzzing or 
singing in the ear; an echo. Kumbang: ber- 
daiigong-lah the large bees hummed.  Ber- 
daiigong talitambirang the rigging of the ves- 





sel sounded by-the action of the wind, or, the 
wind whistled amongst the rigging. Ber-hisar- 
an-lah jantara-nia ber-dangong-darigong bunyji- 
nia the wheels in revolving produced a creak- 
‘ing noise. Segala aiggas tang ber-darigong 
suara-nia seperti perapett every bird that makes 
a monotonous noise, as the pigeon. 


$y dangkur or danggur to snore; snoring. 
Darghkur-nia seperti giiruh his snoring resem- 
bled thunder. 


Ses daigkal shallow. Ayer daigkal shallow 
water; a ford. 


2. daigki envy; envious; to envy. , Ada 

"8 érang mantrit raja darghi ka-pada orang itu 
one of the king’s ministers was envious of this 
man. Segala orang daighi-lah akan diya all 
the people envied him. Tidda iya ber-dti 
darigki pada érang dalam negri itu he conceived 
no envious feeling towards the people of that 
country. SoS ka-daighi-an envy. 


we dwigan with; and. Darigan suka-ati with 


pleasure. De prang-nia darigan sinjala-nia he 
fought with his weapons. Ber-ddii_ darigan 
bini-nia to repose with his wife. . Ber-temiz 
darigan diya to meet with him. Meng-gardak- 
kan jari darigan tidda meng-gardk tapak tatigan 
to move the fingers without moving. the palm 
of the hand. Serta davigan together with, 
along with. Daigan suniggih-nia truly; in 
earnest... Davigan tai-nia with his knowledge, 
wittingly. Digan gagah by force. 


pe daftar, An. and Pers. a register, inventory, 


\ 


" list, indent, invoice. Baniak orang seperti de- 
dalam daftar béta many persons as (enumerat- 
ed) in my list. Daftar arta an inventory. of 
effects. 


wis depa and —#\y d@pa a fathom, the measure 
of a man’s arms extended. Panjang-nia am- 
pat depa its length is four fathoms, 


ise dupati, Jay..the chief of a disun or village 
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‘in the southern districts of Sumatra. (Vid. | — mantiah raw flesh. Daging kanching the muscle, 
css} adapati.) ; Nama daging the original name (given to a 
ae ' child at its birth, as distinguished from the 
‘uty diksand, Hino. @ RUT the south. (Vid. x galar or titular name). 


uple salatan.) 
ass duka and 2% dika, Hinp. o:a pain 


or uneasiness of mind, sadness. Sad, grieved, 
melancholy. It usually forms a compound 
word with @ = chila. Mendruh duka-chita 
to feel sadness. Maka segala tang tiig gal itit- 
pin duka-chita atinia maka segala iang pergi 
samoa-nia sukachita ati-nia and the hearts of 
all those who remained were sad, and the 
hearts of those who departed were every one 
-of them merry. Kambali darigan duka-chita- 
nia returned in sadness...) 6a ka-duka-an 
sorrow, affliction, grief. 


Sy dekat near, nigh, nigh to. Lalu iya duduk 
dekat perampian itu he then seated himself 
near the woman. Jang jduh dan tang dekat 
those who are far and those who are near. 
Dekat ka-pada giinong nigh to the mountains. 
Sdnak-sudaré-nia tang dekat his near relations. 
Ber-dekat-lah iya brang itu he drew near to 
that person. 


ws? duka-chita, Hinp. qatda grief, 


(Vid. 2% duka.) 


9 daki or ¢S\y9 daki foulness of the skin, 
scurf, dandruff, cuticular secretion. Daki tang 
liroh deri-pada tubohnia the scurf that falls 
from his body. Daki mata matter secreted 
from the eye. Daki iang de-bawah kiku dirt 
under the nails. Meng-tlang-kan daki deri-pada 
dong dan lubang teliriga-nia dan deri-pada se- 
galabadan-nia to remove the foulness from his 


sadness. 


nose, and from his ears, and from every part 


of the body. 

elva dagdng-an merchandise. (Vid. Slo 
dagang..) 

ae) daging and So daging flesh. Makan 
‘ daging kambing to eat goats’ flesh. Daging 





de dil2 a game at which a ball is struck with a 
kind of bat. De pukul-nia daigan kayi pemi- 
kul baah dil he struck the ball with the wooden 
bat. 


Jo duli dust. (Vid. | Jo dult.) 

wile delapan, uplye dildpan, and pls salapan 
eight. Deldpan-blas eighteen. Deldpanpiluh 
eighty. 7 


30 deliiar out, without, on the outside. (Vid. 
a liar.) 


eo dult and (3 duli, Hinv. ote dust. Duli- 
pun ber-barighit-lah ka-adara the dust rose into 
the air. Duli iti-piin tlang-lah the dust then 
subsided. Meniapii dult deri-pada dada to wipe 
the dust from the breast. Lalu iya abis men- 
jadi duli he became changed to dust (he died). 


2 dult and .},) dili majesty, royalty. The 
‘throne. The monarch. Meng-adap duli to 
appear in the royal presence. Pe-karja-an duli 
tang mahd-mulia the business of the sublime 
throne. Ka-bawah duli at the foot of the 
throne. Se-benar-nia-lah titah duli tuan-ku true 
is the saying of your royal majesty. Serta iya 
menjunjong duli baginda ka-diia ber-ganti-ganti 
and he supported alternately the two royal 
personages. 


"do delli the name of a place in the Hioettbdbieen 
part of SumaTRa. 


wo dalil, An. proof, demonstration, argument ; 
indication ; direction, guide. Asap dalil api 
smoke is a proof or indication of fire. Men- 
dalil-kan to demonstrate, prove by argument. 


ete dalima the pomegranate, punica grana- 
tum. Biah dalima itu jangan de makan eat 


not of the fruit of that pomegranate. Ariggor 
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\ dalina dan khorma grapes, pomegranates, and 
dates. 


po demi by; as soon as, upon, afterthat. Demi 
allah demi rasiil allah by God, by the prophet 
of God, Se-suiggiih-nia demi nidwa ayanda 
ini truly, by the life of this thy father. 
© sampet kaastina as soon as he’ reached, or, 
"upon his reaching the palace. Demi dé liat 
~ ulth baginda so soon as the king perceived. 


wor dumba, Pers. a sheep. (Vid. Pos In biri- 
* birt.) $ 


03 damdam malevolence, malice, grudge. 
Mendruh damdam to bear malice. 


$0.) damang, Jav. a governour, the appointed 
chief of a district. 


uses demap gluttony. Pen-demap a. glutton. 
' Men-demap to gluttonise. : 


takes dompat opposite to, over against. (Vid. 
(jt0o dompak.) 


poo dampar wrecked, cast away; stranded. To 
‘ runa yessel onshore. Ter-dampar pada gisong 
stranded onashoal. Takut iya akan shoo j5 (pot 

~ bias ter-dampar they were apprehensive of being 

' wrecked. Barigkei gajah dan kiida de dampar- 

~ kan umbak ka-pada kiki kota the carcases of 
elephants and horses were cast on shore, by 
the surge, at the foot of the castle. 


pico damping near, nigh to, at hand, proxi- 
mate; near in relationship. Kotikd-nia dam- 
ping the time of itisnigh. Kulawarga iang 

- damping near relations. Laki-laki itu ber- 
damping dangan kami that man is nearly rela- 

- ted to me. Pen-damping-damping kinsfolk, 
connexions, near neighbours. Men-damping- 
kan diri-nia to approach, draw near, approx- 
imate themselves. 


zie damping a song in alternate strains, a love- 
song. 


Demi 





we? 

cstew dompak or Soy dompat against, over-- 
against, opposite to. ‘To run against, to en- 
gage (as armies), to be in opposition to. Ber- 
dompak davigan dinding against the wall. Apa- 
bila ber-dompak-lah pe-praing-an when the battle 
was joined. Ber-dompak sefat suatu dargan 
sefat ldin one quality is in opposition to the 
other. Seperti. updma ber-dompak batu darigan : 
best maka terbit deri-pada-nia api as upon the 
collision of stone and iron fire is produced. 
Diiduk ber-dompat-dompat to sit opposite to each 
other, face to face (and also, according to the 
practice of the Menmigkdbau people in their - 
public assemblies), back to back. 


hod demikian thus, so, in such manner,. 
Jekalau demikian ddat-nia if thus it be customa- - 
ry. Merigapa demikian kata adenda why does . 
my sister, or my love, say so? Jckalau tidda 
demikian biikan-lah aku anak iang ilu if. it 
prove not so, I'am nota wise child. Demi- 
kian. ini thus, in this manner. Demikian itu - 
so, in that manner. Demikian jiiga in like» 
manner, thus still. 


eee dummam a fever, ague. Dummam panas the- 
hot fit. Dummam dirgin the cold fit. Jeka: 
ka-liar tya deri-pada meséjid karna dummam iang 
sedikit if he leave the mosque by reason of a 
small degree of fever. Dummam kira fever - 
arising from an, obstruction of the spleen. 


C500 de-mitka in front, before. (Vid. CS ye. 
mika.) 


« 


wo denda, Hinp.- qs a fine, penalty, mulct. 

To fine, mulct.. Mem-biyer denda to pay a: 
fine.. Kena denda to incur a penalty. Denda- 
ganda a double fine. ' Orang itu-de denda lima- 

blas réal that man was fined fifteen dollars. 

Barang sidipa memakei itu denda mati whoever 

shall (presume to) wear that colour ( yellow), 

incurs the penalty of death. 


to dendang and $9 déndang to sing aloud: 
and jocundly ; to rejoice. . 


Aye 
ewe dindang a bird of prey (kite or vulture); a 
sea-bird. Apa de kata dindang tatkala iya ber- 
. sudra what said this bird when he spoke ? 
- (alluding to some popular tale). Barong iang 
ter-sebut namd-nia dalam koran iya-itu dindang 


the bird whose name is mentioned in the koran 
is the dindang. 


Exe dinding and Eo dinding the side or wall 
of a house or apartment, a partition of any 
kind, a screen. Slices of buffalo-flesh _pre- 
served (for sea-voyages) by drying in the sun. 
Dinding riimah itu kay jati samoé-nia all the 
walls of the house were of teak-wood. Jekalau 
tidda ber-dinding antaré-nia if there is no parti- 
tion between them. Maka raja-piin ka-litar deri 
balik dinding and the king came forth from 
behind the partition. Ber-dinding to adjoin. 
Ter-dinding zat dwigan segalu sefat dan ter- 
dinding scegala sefat itu darigan segala isma the 
essence is in union with all the qualities, and 
all these, with the appellation; (metaphysical 
jargon). 


pee dendam to desire, expect with desire, long 
for. Desire, longing. Dendam ber-temu to 
desire or long to meet. <Avighau sdrgat-lah 
dendam akan anak istrimu thou dost long ex- 


ceedingly for (the society of ) thy wife and chil- 4 


dren. Dendam-ku tidak ter-tahin-i my desires 
cannot be repressed. Rindii dendam longing 
desire, pining for. Sdigat rindi dendam akan 
ayanda dan bondé-nia pining extremely for his 
father and mother; mother-sick. Rindu den- 
dam sirgat akan riimah bapa-nia pining for his 
father’s house ; home-sick. 


po dandam an animal. (Vid. ple dandam.) 


exo dandan and .,\si0 dandin ornaments ; pa- 
raphernalia. Meng-dtor-kan rambut daigan 
dandan to adjust the ‘hair with ornaments. 
Dandan-an aluwan ornaments of the prow or 
stem of a vessel. 


4g die dindi or cSeeesWe dindi-miirt a musical 
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ie ‘ 
instrument. Muka iya-piin memetik dindi-nia 
he then played upon his instrument. 
380 dinding a wall, partition. (Vid. gaia 
dinding..) 


esiio din’ari break of day. (Vid. io dini.) 


do dint dawn. Din’ ari or dini-ari break of day, 

* day-break. Pada kotika din’ ari adyam-piin bers 
kiikuk at the moment of day-break the cock 
crows. 


Lis dunyd, Ar. the world, the terrestrial world. 
Aria dunya the goods of the world. Nafsu 
- dunya worldly desires. Dunya ini kalam kabiit- 
lah rupa-nia. this world has a dark and gloomy 
aspect. Tiirun ku-dalam dunya to descend into 
the terrestrial world. Ddlam dunya dan akhirat 
in this world and the next. . 


yp dia two. Dia blas twelve. Diapiiluh twen- 
ty. Dia ratus two hundred. Dia tiga two 
or three. Dia per-tiga two thirds or two parts 
out of three. Sa-per-dita one half, a moiety, 


Ka-diia thesecond. Ka-dud-nia both, both of 


them. Ka-dud-nia memakei dita sa-riipa they 
_ were both dressed alike. aslydve men-did-i to 
accompany. 


lo dawit, An. ink. Dawat dan kalam ink 
- and pen. Bakas dawat and tampat dawat an 


 ink-holder. » Dawat sélan the marking nut or 
Malacca bean. — 


iyo dawar, Ar. a windlass. 


4) dia an officer of state. Siapa tang jadi ; 
rqja duta dan sidpa paduti-nia dan sidpa mata- 
mata-nia dan sidpa menjadi kapit-nia a sentence 
including the titles of various officers, 


Bs diduk to sit, sit down; to settle, reside. 
Ka-dui-nia diiduk de-sisi they sat down close to 
each other. Sila-kan-lah ditduk please to be 


seated. Diduk de lantei to sit on the floor. 


Diiduk. ber-silah to sit with the legs crossed. 
Diiduk berjantei_ to sit with the legs hanging 
' down (from a high seat, which is esteemed a 
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disrespectful posture). Diiduk ipoh to sit with 
both legs on one side, or on the haunch. Dia- 
duk me-rangkiing to sit squatting (resting on 

‘the calves of the legs). Diduk lipat litut to 
sit on the heels. Kanak-kanak tang bharu tai 
diiduk a child who has just learned to sit down. 
Prau iiu lekat diiduk de pantei the vessel sticks 

fast on the beach (is stranded). S’érang diduk 


ot) 


shall take it upon ourselves at the day of 
Judgment. 


cele disanak a relation, connexion by blood. 


(Vid. (iil. sdnak.) Disdanak kandéng rela- 


_ tions by the same yenter, or the mother’s side. 


Bitkan-nia sudéra bikan-nia diisinak-ku they 
are neither my brethren nor near relations. 


de kwala s’brang de miidik one is settled at the we disun a village or country town, the chief 


mouth of the river, and one up the country. 
Tdng ada sakdrang tiiggal diiduk de negri pa- 
dang who now reside in the country of Padang. 
Kami diduk-kan-lah iya pada satu ritmah iang 
bdik we shall settle him in a good house. Ki- 
ta duduk-kan orang miida itu darigan anak kita 
we shall settle or establish that young man 
with our daughter. Diiduk-lah priitnia she 
has arrived at a certain period of gestation. 
«830308 ka-diditk-an places of residence, seats, 
establishments; change in the position of the 


magistrate of which is called be dupaii; itis 
usually situated in a place difficult of access, 
and thickly enclosed with trees. Ber-koliling 
negri dan disun to perambulate the towns and 
villages. Sunyi-lah disun ilu the village was 


lonesome (depopulated). Dédlam rimba itu ada 


sa-biiah disun -in that forest there is a village. 
Orang diisun villagers, country people, origi- 
nal inhabitants (as distinguished from the inha- 
bitants of towns on the coast). 


foetus ; bearing-down. 3,0 dupa, Hinv. a perfume, odour ; a com- 


pie dodol sweetmeats. (Vid. ureewo manis-an.) 
gue dorong to rush, push on. 
re 5339 dirt a thorn, spine, prickle. Ada diiri de 


position, in which kalambak or agila wood, and 
benzoin, are the principal ingredients. Bai- 
nia dipa it has a perfumed smell. iy Bas pe- 
dupd-an a censer. 


kaki amba there is a thorn in my foot. Diduk e549 ditka, Hryp. <j :wq sadness. (Vid. Cy 


de-dalam dirt to sit amongst thorns. Pihn 
kayit ber-dari a thorny tree. Diiri landak: por- 
cupine quills. ee duri-an a fruit (so called 
from its prickly coat), durio zibethinus, L. 


\y40 daria striped muslin. 


(30 dosa, Han. ate sin, crime, guilt, of- 
fence. Suatii-piin tidda diosa bonda-ku my mo- 
ther is guitless of any crime. Ddsa-mu ter-lalu 
besér ka-pada-ku thy offences towards me are 
very great. Sopdya dosd-mu aki ampin in 
order that I may pardon thy offences. Ampiin- 


has ) 


Se dokdna unchaste, lascivious; obscene. 


gis dikong to.take up, bear, carry (on the 


back or under the arm). Tatkdla_ men-dikong 
anak-nia at the time she was carrying her child. 
De ditkong de ndik-kan ka-atas gajah took her 
up and mounted her upon an elephant. Maka 
iyapiin tidor-lah pada 25,» dikong-an hanii- 
man she fell asleep whilst Hanuman carried 
her. 


tlah dosa salah babal-ku pardon the offences of | $43 ditkun and .,,$,9 dikiin, J Av. a physician, 


my, ignorance. Jeckalau ada dosa-mu seperti 
karsik de biimi although thy offences be in 
number like the gravel of the earth. Ba- 
rang dosa-mu kami-lah menwmiggong diya pada 
. Gri kidimat whatever may be thy guilt, we 





doctor; midwife; one who has the care of a 
lunatic. Kalo dukiin-nia tang de lukd-nia 
orang gila if it be his keeper whom the in- 
sane person has wounded. Dukun darah a 
surgeon. 


T 


a? 
“ju ditkit a species of fruit, being a variety’of the 
lanseh. oy 


‘Ses and sf, diikoh a grove. Part of the fee 


male ornamental dress. Galang amas dan di- 
koh amas golden arm-rings and other golden 


ornaments. Ber-dikoh sari bulan crescents. 


ess diga a plummet ; sounding-lead. (Vid. 
aS liga.) Batu diiga dan tali diga the lead 
(or stone) for sounding, and the line. 


hyo dali majesty. (Vid. Ju duli.) 
B) DPSS E 
cpg délapan eight. (Vid. wie delapan.) 


J,0 diilang a round stand for holding victuals, 
of a height adapted to persons sitting on the 
floor; upon this is placed the i ta@/am- salver 


or tray, ‘containing several small dishes or. 


cups. Diélang-dilang the cross-trees ‘of a 
ship’s mast. 


4,9 daulat, An. prosperity, welfare, happiness, 
blessing, fortune, wealth. Excellent! hail! 
Prosperous, fortunate, sacred, august. It is 
applied as a title or epithet to all the branches 
of the sultan of Menarigkabau’s family... Sa- 
moa-nia meniambah baginda itu serta kataé-nia 
daulat ia tudn-ku shah alam barang de kakal-kan 
upd-lah kird-nia they all made their obeisance 
to the monarch, saying, hail! O king of the 
world, may thy reign be eternal. Karna dult 
shah alam raja iang ber-daulat for your majesty, 
king of the world, is a monarch blessed with 
prosperity. 


= x90 diyong a very large seaanimal of the 


order.of mammalia, yvulgarly called the sea- | 


‘cow, and by naturalists, the dugong (from the 
Malayan word) which has given occasion to 
the stories of mermaids in the tropical seas. 


cS\yy dhaga thirst ; thirsty, Puwas dhiga to 
quench the thirst. Sarigat-lah lapar dan dhaga 
very hungry and thirsty. 


plas de-adip-an in presence of, before. (Vid. 


atols ddap.) 
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‘pe 
by dahsat and kine dahshat, Ar. astonish 
ment, amazement, terror. Astonished, stupi- 
fied, confounded. Mem-bri dahsat segala tang 
penakut to cause amazement to all the timo- 
rous.’ Dahsat iya me-liat kalakit-an palawan 
“they were astonished to behold the exploits of 
the warriors. Samod-nia takut dan daisat all 
wore terrified and confounded. 


sro dailu former, preceding; old, ancient. 
Formerly; first, in the first place, before; as 
yet, yet awhile. Iti-lah iang datilu’ that was 
the first, ‘or preceded. Bhasa orang daiilu the 
ancient language, or of people in former times. 
Daiilw kala formerly, anciently. Daiilu baik 
sakarang biruk formerly good, now bad. Tang 
ber-jalan daiilu who marched first or before. 
Sudah ter-siirat deri dailu it is predestined, or 
written in the book-of fate. Batk-lah titan ber- 
Gilu daiilu you had better take repose for the 
present. Ja@igan pergi daiilu do not go as 
yet, or for awhile. De daulii-kan-nia rayat-nia 
he preceded or was at the head of his people. 
Baik-lah aku de daulii-i ber-kata 1 shall do well 

_ to have the first word. Ber-ldri-lah mdsing- 
miasing andak .,)).b0 » ber-daulii-an ran, each 
of them striving to be first. 


wre dhina common, mean. (Vid. ene dina.) 


sd diya him, her, it, them. (Vid. (¢! iya.) 

© Iya chari menaigkap diya he is seeking to lay 
hold of him. Badrang sidpa tang me-lalit-i diya 
whosoever passes it. § yo d-orang they, 
them, those persons. Diya-pinia his. Dé 
drang piinia theirs. Istri amba-mu de diyawkan- 
nia he took to himself thy servant's wife. 


CYS déatas aboveyupon. (Vid. jails devitas.) 


so dideh to boil (water) gently, to seethe; to 
simmer; to ferment. JJen-dideh segala bisa to 
seethe together all sorts of poisons. 


39 dirt and (5,3 dirt to stand up, ‘be erect. To 
consist with. ‘To erect, set up, establish. Ber 
diri atau diiduk to stand or sit. Ber-diri dalam 








‘ 


so 

dyer to stand in the water. Ber dirt betul to 
stand up straight. Ka-dud-nia itii-piin sama ber- 
diri ali-nia their hearts then became mutually 
enflamed. Bhdasa tang ber-diri daiigan zat iang 
maha-tiiggi language that is consistent with 
the most exalted character. Alam ka-raja-an 
sudah ter-diri_ the royal standard was erected. 
Mendiri-kan balu to set up a stone. 


Lye diris to sprinkle, to water (as plants), to 
pour; inject. Terdtris dutgan ayer umbun 
sprinkled with dew. Men-diris-kan davigian 


dyer iang siichi to sprinkle with unpolluted | 


water. Men-diris-kan dyer arigat ka-atas ka- 
pala to pour warm water on the head (injures 
the sight). Kulam ayer akan men-diris tinam- 
tandm-an a pool of water for watering the 
plants. De jadi-kan-nia mdanusia deri-pada dyer 
tang de diris-kan-nia ka-dalam rahim he made 
man from a drop of water injected into the 
womb. 


aso dari and »» dirt seif; the individual. You, | 
G0 dikau thou, thee; you, ye. Apabilade tania-i 


ye, thou. Mergapa tian amba melaki-kan 
dirt tian amba demikian ini why does my lord 


conduct himself (his self) in this manner? Ber- | 


idup s’drang dirt to live by one’s self, or in 
solitude. Dirtmu thyself. Diri-ku myself. 
Diri-nia Vimself. Ber-amba-kan diri-mu sub- 
mit thyself. Apa khabar diri bawa what news 
dost thou bring? _ Demikian kata dirt thus say 
ye. Karna dirt kita-piin sudah tiah because we 
are (our person is) grown old. Barang sidpa 
menganal 4.) ,.» diri-nia whoever knows himself. 
Bab pada meniaid-kan datang diri-kita deripada 
allah dan kambali-nia-piin ka-padd-nia chapter 
explaining that our nature is derived from 
- God, and returns to him. - 


une désa, Hip. Za region, district, territory. 
Village, country town. Segala sizigei disun 
dan désa every river, inland town and village. 
Sakalian negrt dan désa besdr dan kechil every 
city and town, great and small. Meng-alah- 
kan désa-désa overran the country. Segala 
rajardja tang ber-désa kambali-lah ka-désd-nia 
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ose 
each of the princes who was possessed of a 
territory, returned to his own country. 


uryo diigin cold. Ayer diigin cold water. 


Malam-lah sejuk dan dirigin the night was chill 
and cold. Kras diigin’ severe cold. Misim 
dirigin the cold season. Pada masa dirigin 
at acold period. Gomitar-lah segala tuboh-itia 
seperti orang iang ka-dirigin-an their whole 
frames trembled like persons suffering. from 
cold. Abis-lah basah dan ka-ditigin-an all over 
wet and cold. Ddiin se-diigin a plant the 
leaf of which is supposed to possess the pro- 
perty of cooling water ; cotyledon laciniata, L. 
also named chakar bébek duck’s claw. 


he dikir and j&ixs pendikir an officer of state. 


S’orang dikir de kdnan baginda memegang pe- 
dang ber-iilu mutidra one officer at the right 
hand of the sovereign held a sword with a hilt 
of pearl. De iring-kan iilih dikir ka-dmpat 
followed by four oflicers of state. 


orang akan dikau ia muhammed_ when people 
inquire of thee, O Mahomet! Tidda de am- 
pin allah akan dikau God will not pardon 
thee. ; 


ee diam to be silent; to remain quiet ; to stop, 
cease; to dwell. Diam-lah dirt-nia menaigar 
kata-nia she became silent (in order) to hear 
his words. Tuit-lah iya akan arti-nia raja diam 
itu he knew the meaning of the king’s being 
silent. Tidda-lahiya mau diam ligi she will 
not be appeased, or cease to lament. Tidda 
lama g<\3 ka-didm-annia their quiet is not 
of long continuance. Tampat ka-diim-an bang’ 
an inhabited place, the site of habitations. 


ee) dian a candle; some kind of fire-work used 
in war; rockets. Kaki dian a candlestick. 
Ada tang me-lontar-kan dian some of them threw 
(or fired) rockets. 


jo din, Ar. faith, religion. 
mander of the faithful. 
T2 


Amir ed-din com- 


use 
une dina and _,.»3. dhina common, mean, of low 
birth and manners; diminutive. Hine dan 


dina the mean and low. Ayam dina a small 
breed of fowls. , 


430 dinah trial, experiment; plan, model. Biiat 
dinah to make an experiment; to form a mo- 
del (previously to executing awork). Burong 
dinah a decoy-bird. 


» yo dindr and 9 dinar, An.a piece of money ; a 
gold coin equal in value to a Venetian ducat. 


0 déwa, Hinv. za deities of the Hindu my- 
thology residing in surga heaven or the region 
of Indra ; beings of an order superiour to the 
human race, whose attributes are usually be- 

_nificent; good genii. Tiada pernah manusia 
datang kamari melainkan déwa iang sakti jita 
never did a human creature approach this 
place, but those beings alone who possess su- 
pernatural powers. .s,,0 déwi a female déwa; 
a goddess. [20 déwadéwa judges, judiciary 
officers. Segala rdjardja dan déwa-déwa dan 
per-mantrt: all the princes, and heads of - tri- 
bunals, and ministers of state. 

iyo déwata, Hinv. > a term likewise 
applied to the above celestial beings, but with 
this distinction, that the appellation of dewa 
belongs to their personal nature, and déwdta 
to their divine character, and accordingly the 
invocations and prayers (at least in Malayan 
poetry) are always addressed to them under 
the latter name. Meminta ampiin ka-pada dé- 
wata to ask pardon of the divinities. S’drang- 
piin iang de jadi-kan dewata tada lebih gagah 

deri-pada-nia not one man created by the di- 

vinities was more powerful than he. Betapa- 


déwata of what avail is our wisdom? The com- 
pletion depends upon the will of the deities. 
Manuk déwata the bird of paradise (in the lan- 
guage of the Molucca islands, being by the 
Malays more usually termed birong siipan or 
the elegant bird). 
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cole déwisa, Hunp. feaq period, age, 


Js 


time. Déwdsa ter-tantu a set time. Pada 
masa déwasa itu at that period of time. Dd- 
tang-lah pada déwasa akan ber-anak arrived at 
the full period of gestation. 


Sino diwala, Pers. a wall. Meng-adap ke-pada 
diwala atau dinding to turn the face (in prayer) 
to the wall or partition. 


CSAlp0 déwangga tapestry ; embroidery. Tiret 
déwaigga or tirei kalambit deri-pada déwarig ga 
curtains of tapestry. Pdatah déwanggah ta- 
pestry figures. Panji-panji deri-pada sutra dé- 
warigga iang ka-amas-an flags of silk embroider- 
ed with gold. 


Ap) déwi, ‘Hino. zat the feminine of 0 
déwa, a female deity or goddess (of the Hindu 
mythology). 


R) 
3 x (hard) the letter named ,j\J zal or deal. 


caste. 
has no personal existence,’nor form, nor co- 
lour. Mani zat tampat ber-dirt iilth sifat dan 
mani sifat ber-diri ka-pada zat tiada bilih ber- 
divi sendiri-nia the meaning of sat substance, 
is that which is the substratum of qualities, 
and the meaning of sifat quality, is that which 
consists with substance, and which by itself 
cannot subsist. 


Hakmat akan merigambang zakar. 


‘3 zakar,; An. memory; commemoration ; recit- 
ing (the koran) by heart. Ber-zakar to recite 
texts in praise of the Deity. 


Jus salil, An. mean, base, abject, contemptible. 





clo zat, AR. essence, substance, person; sect, 
Zit-nia tidak ripa warné-nia tidak he — 


Kah budi bechara kita sudah-lah daigan ka-andak $9 xakar, An. male, masculine. Membrum virile. 





1 — ~ 


{ 

y 
0 sii, Ar. having, possessed of, endowed with. 
Iskander etzillys sit ’l-kurnein Alexander the 
two-horned. ill zit *l-faka@r the name of 


the famous double-bladed sword of Ali. sails 
sii *Lkddah the eleventh month of the Ma- 
hometan year. we! 99 sit *Lhijjah the twelfth 
and last month. 


“yi 
yt the letter named i ra. 


cl, raba to, feel (with the hand), to feel about 
or -grope (as in the dark). To bolt or bar (a 
door). De rabd-nia seliiroh tuboh-nia he felt 
or passed his hand all over his body. Ber- 
raba-raba seperti drang biita groping about like 
a blind person. 


' 


oy rabok tinder, touchwood, any combustible 
matter used to kindle fire ; fireworks used in 
war. 


wry "aban to snuffle, to speak with an obstruc- 
tion in the nose ; to dote (as an old person). 
Orang mer-raban a dotard. 


hy rabit or rebbiithe lungs. | 
wl) rabiin dimsighted, purblind. 


wl, rata level, flat, smooth, even, plain. Through- 
wit entirely, totally. Tanjong rata a flat point 
of land. Segala giinong iang tinggi abis-lah 
menjadi rata every high mountain was reduced 
to the level of the plain. Ada sudtu batu tang 
rata there is (at that place) a flatstone. Sama 

' rata onan equality, equalin condition. Jatith- 
lah rata ka-biimi fell flat to the earth. Teng: 
long dan kandil ter-pdsang rata \anthorns and 
torches were lighted throughout.  Se-telah 
sudah de liat rata when he had made a thorough 
inspection. Zidda rata lagi tinggal sudtu siku 


\ 
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4 
it is not complete ; a quarter part still remain- 
ing (undone). . 


ct, rata Hinn. [8] a war-chariot, car; cart, 
carriage. Naik-lah iya ka-dtas raté-nia he 
mounted his car. Gdjah kiida dan pedati dan 
rata elephants, horses, carts, and chariots. 
Rata terbang a flying chariot. 


Fut, rata-rdta and f\\, ratd-rata flying insects, 
swarms of small flies. Bdaniak-lah rata-rata be- 
terbang-an ka-sina ka-mart multitudes of in- » 
sects were flying backwards and forwards. 


cil, ratus hundred. Sa-ratus an hundred. Sam-’ 
bilan ribu tiga ratus nine thousand three hun- 
dred. 


wail, ratap and Hh, ratab to lament, bewail 
cloud (over a person deceased), plorare, ulu- 
lare. Mournful, doleful. Ayanda mendangis 
bonda me-rdtap the father wept, the mother 
bewailed aloud. Ber-bagei-biget bunyt ratap- 
nia various was the expression of their grief, 
i. e. there was variety in their songs and dirges. 
Biji ratap (idiom.) a lamentation, dirge, dole- 
ful song. 


gl, rat% a title of rank applied to females as 
well as males; a chief, sovereign, prince. 
Ayah-nia rati: memegang: negri her father is a 
chief, who governs a country. Rati permisir? 
a queen. 


rD) raja, Hinp. TTT a king; an independant 
chief; with an epithet it is an usual proper 
name. Iyd-lah iang men-jadi rdja kita he it is 
who is become our king. dja perampian a 
queen; a queen regent. Rdja mida the heir 
apparent, presumptive successor to the crown. 
Raja pitth the white king. Rdajaraja feuda- 
tory princes, chiefs, hereditary nobles, great 
vassals. Baniak raja-raja tang meng-ikut ba- 
ginda itu there were many feudatory princes in 
the train of that monarch. que maha-raja 
emperor; also the title of a principal officer 


of state. sl S$ ka-raja-an- kingdom; royalty. 
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Alat ke-rajé-an the royal insignia. Kadyit raja 
‘and kaya ditlang cassia fistula. , 


cel) rqjuk stilky, sullen, out of humour. To 
take pet, to pout; to griévé in silence; to 
fret. Seperté orang me-rdjuk.rupa-nia they had 
the appearance of persons in.a'sulky humour. 
Jiargan tian me-raijuk do not be out of hu- 
mour. Putri-piin lagi menihigis me-rajuk ber- 


chinta-kan anak-nia de biinoh raja the queen 


continued in silent sorrow to regret the loss of 
her child whom the king had put to death. 


erly "Gan and Fis rachan doubtful, ambiguous ; 
adilemna. djan deri-pada bechara tang sama 
brat ka-diia fihak balancing between arguments 
of equal weight on both sides. 


wry rajan flux of blood. 


wey rajin diligent, sedulous, assiduous, atten- 


iive, busy, active, indefatigable, earnest, wil- 
ling, eager. ajin-rajin ber-biial jahat diligent 
in doing evil. 


lech rajawali the eagle, the falcon, coracias. 
" Me-lepas-kan anjing atau raja-wali to let loose a 
hound or a falcon. 


se\, rachil a trap, fall, snare (for catching 
~ dbardays Ter-kena rachik entrapped. Gel; 
per-rachik a fowler. 


wel rachiin poison. (Vid. >, rachin.) 


ul, rad, Dotcu, council, board of council. 
aol radak or radok a rake (the instrument). 
"Bo spear from beneath. Me-radak-han’ tumbak 
to present the point of a lance to the enemy, 
the other extremity resting on the ground. 


wy rasa, inp. TH taste, flavour; the sensa- 
tion of taste; the internal sense of feeling, 
sensation. To taste; to feel inwardly ; to per- 
ceive, be sensible of. Rasd-niapadas it has a 
hot or pungent taste. Ter-lalu ndmat rasa-nia 
the sensation it produced was delicious. De- 





mikian-lah rasa-nia such were their feelings. 
Rasa ati feeling, inward sense. asé-nia it 
seems, asif. Ter-léiwatiwa ka-mitti-mati-an Ta 
s@-nia laughed till they seemed. to he ready to 
die. Begitu-lah rasé-nia so it seems: Tidda 
berdsa lagi was no longer sensible (in a 
swoon). Sopaya de ugksy tasd-i-nia jiiga bakas 
tarigan kita in order that he may yet feel the 
impression of my hand. uth per-rasa-an the 
sense of taste. ysl.) rasd-an cy tay peng-ra- 
saan copulation: vollexion, _deliberation, 
thought, feeling. Bechara ini stidah de rasd-an 
this business has been considered or discussed. 
Negri- iang de alah-kan ka-pada peng-rasd-an 
towns conquered by him in imagination. 


cl, rasa quicksilver. i 

ws, ra@pat close to, touching, fitted (as carpen- 
ter’s work), compact; united in opinion. To 
bring together; fit; contract; to collect, as- 
semble. Rdpat nian papan dia itu those two 
planks are quite close. Me-rapat kamitdi to fit 
on the rudder. Me-rapat-kan ka-diia kaki to 
bring the two feet close together. Seperti bit 
lan de raipat awan like the moon approached by 
acloud. De blah kayii lalu de rapat split the 
timber and then fitted it, jong de rapat raja 
rim the king of Rome collected his vessels. 
Rapat-lah kimi tiga lurah we of the three tribes 
are all of one opinion. Jekalau tidda ka-rapat- 
an manir? if the ministers should not be si of 
one mind. 


al, rapoh brittle, fragile, crumbling; a crumb. 
Sa-rapoh-pin tidak not so much as a crumb. 


S!, rakat, Hinn. Taj a scarlet ‘pea with a 
black speck, called also saga timbarigan on 
account of its being-used as a weight for gold, 
twenty-four being equal to one mas, and sixteen 
mas to one tail; the rutty of Hindustan, and 
glycinus abrus of L. When bruised to a paste 
it serves as a gluten for fixing the minute parts 
in the manufacture of filagree. To cement; 
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to'stick together. <S\5 \p perrakat and prakat 
cement, glue. 


SI, rakit and esl, rakit a raft, a float (of 


timber or bamboos). Rdkit meniabrang brang 
a raft for conveying persons across. a river, 
Rakit biluh a raft of bamboos. Sakarang 
amba diduk dalam rakit jia de negri palembang 
baliim lagi te-per-bitat riimah for the present 1 
reside upon a raft at the town of Palembang, 
not having as yet built a house. Meniilak ra- 
kit to shove a raft (with poles). 


251, raga wicker-work ;'a basket, hamper. Sé- 
raga tiram a basket of oysters. Bituh raga a 


wicker ball used at play. Sipak or chipak raga 
to toss such a ball with the foot. res \, raga- 
"Ee rings worn on the wrists. 


ns, \, ragas or nd ragas to cut off the hair (as 
‘a mark of disgrace to females), to dock. Chin- 
chang tidak ragas tidak he neither wounded nor 
cut off the hair (of his wife detected in adul- 


tery). 
=|, ragang to snatch, take by force, tear from. 


ay \, ragam, Winv. THT modes in music, a va- 
_ riety in modulation resulting from the varied 
~ constitution of the octave; air, tune, melody. 
An assemblage of colours, pattern. Maka tian 
pulriitipiin memitik binyi-bunyi-an iang sa-ra- 
tus sambilan piiluh radgam-nia the princess then 
touched an instrument adapted to one hundred 
and ninety modes. Indah-indah dan pel-bagei 
ragam-nia most exquisite and diversified were 
its melodies. Binyi ragam an air, musical 
- sound, modulation. Bdaniak rdégan-nia kain 
~ itu that cloth (chintz) has a variety of pattern, 
or, in that (assortment of) cloth there are 
' many different patterns. Pusparagam flower- 
ed pattern; a precious stone, the jacinth. Kain 
puspa ragam cloth with a flowered pattern. 


we \, ragam, Hinn. TT inclination, will, ca- 
price. 








S\, ragi confused, puzzled. Ragit iting-an-nia 


his accounts are confused. Men jadi rdgit to 
fall into confusion. 


S, ragt and ua ) rag? a composition employed 
in medicine and manufacture to produce fer- 
mentation; yeast, leaven. 


pe), ralang or arlang a measure of land contain- 


ing about eighty yards square, being some- 
thing more than an acre. Bdniak rélang iitan 
de tubbas-nia they cleared many acres of 
wood. 


ey rama, Hixvs {Te a distinguished personage 


of the Hindu mythology, the conqueror of Se- 
rendib or Sélan, and hero of a poem called 
from his actions the ramdyan. 


Val, vamu-rama a species of butterfly. (Vid. 
ps8 hip.) Seperti ramarima iang tidda ber- 
Jejak de biimi like butterflies (they seemed) 
_touching not the earth with their feet. 

\, rami flax, urtica ewstivans. TGli rami a 

flaxen cord. Bit rami linseed. 


\; ramas to press with the hand, to work up, 
to knead. Tanah de rdmas-nia andak meniiimbat 
liang he kneaded clay in order to stop the hole. 
Sakit de rdmas ati suffering under a depression 
of spirits. 


cel raimis a species of shell-fish. 


\, rami to hew timber, to prepare it for car- 
riage from the weods by.cutting off the branch- 
es, bark, and rough parts, or by converting it 
rudely into the shape for which it is designed. 
Orang iang meramit kdyi hewers of timber, 


dol, rameh or ramth, Hinp. re= oo ata 


delightful, elegant, graceful, courteous, urba= 
nic, polite. Terlalu rameh dan mardi bunyi- 
nia its music was most pleasant-and melodious. 
Rameh dan indah-indah tari-nia their dancing 
was admirably graceful. Ter-ldlu rameh segala 
pe-karja-an rdja itu every thing done by the 


\ 1a | \ 


king (for the entertainment of his guests) was 
in a style of elegance. Karna kami siika senang 
ramch dan rami berniaga de-sini for we are 
happily circumstanced, and trade here is brisk. 
Tian putri ligt ber-mdin-main dan ber-rameh- 
rameh-an ka-pada tanim-an kulam the princess 
was still playing and amusing herself with the 
aquatic flowers. 


\, rami populous, well inhabited or frequent- 
ed. Frequent, in great numbers, abundant. 
Tatkala raja itu negri acheh-piin rami sarigat in 
the days of that king the country of Achin was 
extremely populous. Darigan adil sohbat beta 
jadi rami serta mamiir-lah de-dalam bendar piilau 
pinang through the justice of my friend (Cap- 
tain Light) the port of Pulo Pinang becomes a 
place of great resort, attended with abundance. 
Ter-lalu rami segala pe-karja-an itu the cere- 
monial processions were numerously attended. 
Tampik sitrak-nia ter-lalu rami their shoutings 
were very frequent. Ber-pdnah-pandh-an ter- 


lilu rami arrows were shot in frequent vollies. 


Rami-kan to collect in, numbers. Jeka ada 
dyam be-tipah jeka ada dyam ber jial rami-kan 
sabing if the fowls are to be had for hire, if 
they are to be purchased for money, collect 
game-cocks in abundance. 


erly ranim over-ripe. (Vid. ey) ranum.) 


shy rau or rawa the dragon of the celestial sphere. 
(Vid. s\, rah.) 


a) rawang and 3,\, rawah a swamp; a fresh- 
water marsh; a small lake. Ada rawang de 
tarigah padang itu there is a swamp in the 
midst of that plain. Rdwah dan padya swamps 
and salt-water marshes. 


roy rawong to howl. Me-rdtap dan me-rdwong 
to wail and to howl, plorare et ululare. 


ws) Pawan and wy Truwdn delight, pleasure ; 
strong affection of the mind, sensibility (to 
pleasure or pain). Delighted; affected with 
any tender emotion. Mem-bri rdwan ali segala 





orang iang menargar diya giving delight to 
every one who hears it. Barang lakii-nia mem- 
bri rdwan every action of her’s gave pleasure. 
Ati-nia balisah ber-champiir réwan her heart felt 
a mixed sensation of uneasiness and pleasure. 
De iring-kan iilih sayé-nia sakalian darigan pilit 
dan raiwan ati-nia maka dyer mata-nia-pin ber- 
chuchiir-an-lah followed by all his slaves, their 
minds full of anxiety and tender concern, inso- 
much that the tears gushed from their eyes. 
Rawan-lah ati-nia maka tidda iya be-rasa lagi so 
much affected that her faculties were suspended. 
Ditduk memalu biinyi-biiny?-an meriwan-kan ati- 
nia sat and played on musical instruments, to 
solace his mind. 


4) rawah aswamp, marsh. (Vid, ey radwang’.) 
al) rah for rahu, Hinv. the constellation of 
the dragon; amonstrous serpent. De makan 
bilan rah the dragon devours the moon; a 
lunar eclipse (which happens at her nodes, or 
where her course in the ecliptic intersects the 


head or the tail of the dragon). Biah rah~ 
pomum draconis. 


wal, rzhat a spinning machine, the wheel or 
the spindle. Tiang rahat the distaff. Pising 
rahat to turn the machine. Rdhat meng-anich 
benang a machine for spinning thread. 


w\, rahang the jaws. De-bawah rahang ka-dita 
dan de-bawah dagt beneath the two jaws and 
beneath the chin. 


asl, raya, Ar. festive. Ari réya a festival or 
gala day. Sambayang ari raya ka-dia’ prayers 
for the two great festivals. Sedekala seperti 
ari raya like a perpetual holiday. Bilan pur- 
nama raya a festival full moon. Jdlan raya 
the high road, highway. Jalan raya iang 
piitih de larigit the milky way, or white road in 
the sky. Béiga raya hibiscus rosa sinensis, 
L. hibiscus malvarosa. Bat. Trans, vol. v. 


~i,|, rdyap the white ant, termes. (Vid. Gms 
summut.) 


Gy rabi and 4, rabbi, An. the Lord. Iya rabi 
O Lord! rail takdir tihan rabi with the 
‘will of the Lord; please God. ~ 


ob, rabab and arbab or yp harbab, Pers. a}. 


viol, violin, fiddle. Arbab dan kechépi fiddles 


and lutes. 


oe , 
\, rubd-i, An. a verse consisting of four he- 
mistichs. 


w¥) rabana, a tabour, tabourin, or tambarin, a 
small drum struck with the hand. Pali 
or menampar rabana to strike the tabour. Se- 
gala beduwan ber-nianyt-lah serdya menampar- 
nampar rabana-nia all the minstrels sang, strik- 
ing at the same time the tabours with their 


hands. 


wey , rabut or rebut to take by force, snatch; to 
plunder, rob, make prey of. Mutidra sa-biji 
itu de rabiit-nia he snatched the pearl.) Seperti 
karra iang me-rabiit-kan biiah-buah-an like mon- 
kies plundering fruit. Tiada-lah kami datang 
akan me-rabut ka-beésar-an raja we are not come 
to make a prey of the king’s treasures. Ada- 
kah patut s’érang perampiian de pe-rabit-kan 
darigan orang tang ber-puluh-piiluh seperti anjing 
me-rabiit-kan tilang is it becoming that a single 

~ female should be seized upon by scores of men, 
as dogs —— a bone?  |.5y ; rabiit-an prey, 
spoil. 


; ; 
sy rabus and , rebbis to boil, to stew ; 


boiled. Rabiis-kan daging itu boil that meat. 
Ayam rabus a boiled fowl. 


ee ), rabong or rebbong shoots from the stump of 
a tree cut down; fresh shoots from the ground, 

_ of the large bambu cane, (being a common 
pickle). } 


4, rabah or rebbah to fall down, tumble, fall in. 
What has fallen down. Rabah paigsan to fall 
down in a fainting fit, te swoon. Ada tang 

_ rabah ter-tidrap some fell flat on their faces. 

| Balei itu rabah-lah atap-nia sa-bléh one side of 
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rs) 
the roof of that building is fallenin. Batayg 
rabah trees fallen down -by decay or acci- 
dent. Rabah-piin dnyut deri ilu fallen trees 
are drifted from the upper part of the river. 
Me-rabah-kan to throw down. 


cay rebbi, An. the Lord. (Vid. Ws, rab.) 


ey rabid, Ax. the spring. Vernal. (J Jew, 


rab? al-awal and ply yy rab? al-akhir the third 


and fourth months of the mahometan year. 
&, rubyat, An. usury. 
Gy ratak cracked. 


wy raina, Hinp. tq a jewel. Ber-tatah-kan 
ratna set or studded with jewels. 


rep 5, rettong a disorder. 


Gyre 


— rajab, Ar. the seventh mahometan month. 


>, rejang the name of a district on the western 
side of Sumatra, where a peculiar language 
is spoken. 


<>) ream, An. stoned. Execrable, accursed. 
Sétan ar-rejim the accursed Devil (at whom the 
Arabs, in the ceremonies observed at Mecca, 
cast stones). 


Rachiin dan pendwar-nia 
poison and its antidote. Upas ber-tilam rachiin 
a mixture of different poisons. Mari kita bri 
raja makan rachiin \et us administer poison to 
the king. Harus me-minum iibat iang ada 
dalam-nia sedikit deri-pada rachiin it is not un- 
lawful to drink medicine in which there is a 
small quantity of poison. 


wy rachiin poison. 


-» rahim and,» rahim, Ar. the womb, ute- 
rine. Compassion, mercy; compassionate, 
merciful. (The Malays usually confound the 
Arabic parts of apeelih 


-) rahman. and we, rahman, Ar. compas- 
~ sionate, merdtal Tang ampinia porentah 
U 


: 
rahim daigan rahman whose government is 
mercifl. p> Spm Sa any, Désmillahi’r’rah- 


mani ’r’rahimi i the name of God the merci- 
ful, the compassionate. rahmat mercy, 
compassion, clemency; merciful. Szlédn rah- 
mat a merciful sovereign. 


ew, radap a small drum struck with the hands. 
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Menampar rabina dan radap to beat different | 


kinds of hand-drums or tabours. 


wis, radop gloomy, lowering. La@igit be-radop 


a lowering sky. Mata-dri radop tidda nidta 
the sun was obscured and no longer visible. 


33, vexeki, Ar. victuals, food, subsistence, — 
“allowance of provision. Mari-lah kita menia- 
mun sopaya ada-lah akan rezeki kita come, let 
us go and rob, that we may have food to eat. | 


Ber-mawal rezeki to loath victuals. Idng mem- 
bri rezekt sakali-an Gri who giveth our daily 
food. 


\., rasalat, An. a mission; letter, summons. 
Rasdlat al mohabat a message or letter of affec- 
tion. 


py rastong ablotch, pimple ; a polypus. Ras- 
tong jahat an ulcer, cancer. Rasting kochi 
Jues venerea. 


ow rasok rafters, (to which are fastened the laths 
which support the thatch dap) or.other cover- 
ing. 

jy rasamila a lofty tree. yielding a reddish 
liquid gum or resin that resembles styrax or 
benzoin ; lignum papuanum R., altingia ex- 
celsa Bat. Trans. vol. v. 


Sey vasil, AR. an apostle, messenger ‘from 
God; the apostle, Mahomet. Demi rasil 
illahi by the apostle of God. 


ley ridlaé or risa, Ar. desire, inclination, good 
will, pleasure, satisfaction, consent, aequies- 
cence. Ridla-kah kakanda sakali-an is it the 
inclination of all my friends? are you all so 
disposed? Darigan ridlé swami-nia with the 





J) 
consent of her husband. Ridld-lah aku. mati 
I am content to die. ws ka-ridla-an will, 
pleasure. Ka-ridld-an allah the will of God. 


yy redludni, An. belonging to paradise. Malek 
redludni the angel whe guards the approach. 


| dc, rdyat, Ar. subjects, vassals, followers, peo- 


ple, the private soldiers of anarmy. Sultan 
dan mantri-nia serta sakali-an rayatnia laki-laki 
dan perampian the sultan and his. ministers, 
together with all his subjects, male and female. 
Brapa ribu raja-rija ilubdlang dan rdyat_ many 
thousands of the nobility, military officers, and 
private soldiers. Mem-biat anydya pada rayat- 
nia to oppress his subjects. 


cnt, raigas varnish; the rargas or rangi wood, 
used for furniture, the juices of which haye a. 
noxious effect, and blister the skin; anacar- 
dium encardium or manga deleteria sylvestris, 
Bat. Trans. vol.v.; arbor vernicis and kayiz 
sanga, R. Miniak kayt rangas varnish or oil 
of that tree. 


LS2, raigka the fore-part of the crown of the . 
_ head; the hair of the forehead. A cock’s comb. 
Jekalau pada «2, raigha-nia giigur rambut 
kapalé-nia if his hair falls off from the fore-part 
of his head. .Meng-uliir-kan kain deri kapala- 
nia ka-muka-nia darigan de S$ \St, rarigka-kan- 
nia pada mukd-nia seperti tang de karja-kan per- 
ampian de dtas angin to let fall the covering of 
the head upon the face and then (perhaps, for 
the passage is not clear) turn it back again 
upon the forehead, as practised by the women 
of the windward (that is, western) countries. 
Ayam be-raigka or be-raigga a cock of which 
the comb has not been trimmed. 


Se, rivighit Spanish dollars. (Vid. jy, real.) 
Prau sabiah arga-nia sa-rdtus riz kit one boat 
of the value of a hundred dollars. 


wSé, ririgkit battlements, parapets, coping of a 
wall, 


w 
ure, raighas ovraiggas a sprig; tore, arirerilty 
of a bough. Boise: ital 


SE, rhighis. a species of fish Gilg oltves roe. 


eZ raigkung or rungkung squatting. Diduk 
meraigkung to sit squatting on the hams. 
| Me-raighiing-kan ka-diia sikii-nia deri lambong- 
nia dan me-raigkiing-kan priit-nia deri-pada 
lutit-nia to sit with the elbows resting on the 
hips and the belly on the knees hry attitude 
of crouching). 


2S, rwighing a hamper. 


sey ringga a stall or partition in a stable. 
~ Panniers or the trunks that are suspended on 
the backs of camels, &c. Jeka tiada keodsa iya 
. diiduk atas rixgga ifshe be not able to sit ina 
_ pannier. Mem-bawa daging-an-nia pada ririgga 
sa-bléh carries his merchandise in one of the 
panniers. Tatkala tirun deri-pada ringga 
karna kedla hajat patut se-ka-diia-kan dangan sa- 
kuta-nia when a person alights from a pannier 
for any necessary occasion, he ought to do it 
in concert with his companion (in the other 
_pannier ; but these, itshould be observed, are 

_ Arabian and not Malayan customs). 


LSS, ruigga hole, cavity, orifice. dng tidor 
pada seganap ruigga kay dan chelah batu who 
sleeps about in holes of trees and clefts of 
rocks. Lithang badan iang de nama-i akan diya 
ruigga the orifices or passages of the body 

- which are thus termed. _Me-masik-kan kapas 
pada ruigga-nia to put pledgets of cotton into 
the passages (of a corpse prepared for inter- 
ment). 


uy ruigga thickets,” bushes, impracticable | 


country. Ber-ndwong debaiwah ruigga to 
shelter under a thicket. Kabi-kiibi dalam 
vurigga entrenchments in the impracticable 
parts of the country. 


Se, rang ga wearied from travelling or over- 
working. Diya sudah raig-gu-kan diri-nia he 
' has overworked himself. 


43, rupiah, Hinp. a] a rupih. 


Wx; rimba the woods; a forest, jungle. 





AT fy 
phe, rbiggang leaky, not tight. 


k3, ralieeiit pains, spasms, gripes. Raiggiit 


_prit belly-ache, colick, gripes. 


ritpiyah.) 


(elie, rakshisa or raksdsa, Urn. Wag 2 


demon, hobgoblin, evil genius of the Hindu 
mythology. Seperti rakshdsa iang galak rupa- 
nia its form was that of a grim and ghastly 
demon. Batu gaddéng iang de timpah ilih 
kaim rakshasa itu huge stones that were flung 
by that host of demons. Rakshdsa perampian 
a female demon or giantess. Maka rakshasa 
wu tidda ber-kapala dan tiada ber-tiigan dan 
miilut-nia de prut-nia dan maté-nia de dadé-nia 
dan pithn kaya baniak tumbuh de-liiar tiboh-nia 
this monstrous demon was without a head, its 
mouth was in the belly, its eyes in the breast, 
and large trees (as bristles) covered the surface 
of its body (horridus sylvis). 


6, vak@ echo. (Vid. pu darigong.) 


&sS, rakat, and 3) 7akd (often, but corruptly, 


 iilien’s Ex) rakéng), An. inclination of the 
head, or Se aitial incurvation of the body (in 
prayer). Meng-isarat-kan kapald-nia pada raké. 
dan pada sejtd to nod the head in his bowings. 
and in his prostrations.. 


$, rakan the name Of a very large river, but not 
convenient for navigation, in the north-eastern: 
part of Sumatra. 


Sf §) ragang a cross, frame for stretching; the 


rack, torture. To spread, stretch, make tight 
by stretching. Meragang layer to stretch, 
extend, or boom-out a sail. Me-ragang diri- 
nia to stretch himself. 


s, ragi a fermenting composition. (Vid. sh 
ragi.) 

Gite 
nong dan rimba mountains and woods.. Uta 


U2 
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rimba iang besér a wild forest of great extent. 
Mem-biiang ka-rimba to drive into the woods ; 
to expel from society. Anak de titan orang 


fy 
Rombak perjanji-an to break an agreement or 


treaty. fos ka-rombak-an ruins, fragments. 


rimba a child of the forest, a man of the | v2 rambun and (.,,c, rambiin hail, 


woods. ( we utan and Ly rimba are. used 
indiscriminately in these passages, but the es- 


| geey Tambui fringe. 


sential idea of the former is the being wild or | C>y.c, rambit and Wewey rambut the hair of the 


uncultivated, and of the latter, the being co- 
vered with wood). Mem-bawa kayii-kayit-an 
deri rimba to bring timber from. the woods. 


usley rambaya a barge, covered boat for state 
occasions (called by the Dutcu oranrbye). 


wo) rambat a porch. 


wey rembat and waa} y rimbat a bar, trans- 
verse piece of wood. In boat-building, pieces 
of wood nailed from stem to stern for strength- 
ening and defending the upper plank. Rembat 
korong the continuation of these pieces beyond 

' the stern-post, upon which the kérong or poop 
is raised. 


Cewe, rembal and _-<; rembas a kind of adze. 


ne, rambut the hair of the head. (Vid. co, 
’ bined 


w<, rambang noon-tide, broad-day. Open, 
broad, full. Tatkala rambang mate-ari at 
noon-day, in broad sunshine. <Aré-piin siudah 
rambang itis now broad-day. Sampei ka ram- 
bang targah ar? until it was full noon-day. Ba- 
yang-bayang rambang shadows projected when 
the sun is high. De laut rambang kapal ber- 
dabith the ship anchored in the open sea. 


Tee rambang-rambang in an adventurous man- 
ner, at a venture. Jing rambang-rambang 
pergi ka pe-prang-an who goeth to battle in an 
adventurous (dashing) way. 


Ge rombak to demolish, destroy, break down. 
Melaiggar negri dan me-rombak diya to as- 
sault a town and demolish it. Pdgar bdtu ada 
terrombak the stone wall was broken down. 





human head, and of the mane and tail of a 
horse. (Vid. J4) bili and f a, riima-ritma.) 
Rambiit sa-iirat a single hair (akan out by the 
root). Rambit sa-lei atau tiga lei one hair or 
three hairs. Rambit-nia seperti kapas his hair 
is (white) as cotton. Liroh rambiit-nia his 
hair falls off. Me-ragas rambiit to cut off the 
hair. Menyisir rambiit to comb the hair. Saig~ 
gul rambit to roll up the hair. Biwiga iang 
de-dailam rambit-nia the flowers that were in 
her hair. Rambit te-iirei the hair flung loose 
(a signal of desperation). Rambit kajur or 
kanjur and rambit taigset lank hair. Rambit 
kambang bushy hair. Rambut papiiah frizzled 
hair. Rambut saram re jean hair. Kdin 
rambit~ hair-cloth. 


urges Pambiil-an a small fruit having a red, hairy 


coat (from whence the name), and an acidulous 
pleasant-flavoured pulp; nephelium echinatum, 
Bat. Trans. vol. i. 


rumbei or rambet adorned with precions 
‘stones, pearls, tassels, or fringe. Rufiled (as 
the feathers of a fowl). Be-rumbei-kan intan 
' dan permata adorned with diamonds and other 
jewels. Ber-kibar-an-lah rumbei-rumbei mutiara 
strings or fringes of pearls waved about. Pa- 
yong iang berumbei-rumbei-kan umbrellas 
adorned with tassels. Ayam rambet or dyam 
kafiri a friesland hen. 


ey rumbiya and \.<, rumbiyd the true sago- 


“palm, which has beén confounded with the 


cycas circinalis or fern-palm, as well as with 
the borassus gomutus ; palma farinaria, R. 


G wre 


ramadlan or ramadan, Ar. the ninth ma- 
” homietan month, during which a strict fast (by 


~ 
the Malays called | .\,3 piidsa) is observed, so 
long as the sun is above the horizon and until 
the appearance of the new-moon. 


=v Tamang a dark cloud, darkness of the sky, 
gloom. 


lie, rampdnei or rampunnet a plant, ardisia 
coriacea. 


ke, rumput and (= ie, rumpiit grass. Seperti 
umbun de-alas rumput like dew upon the grass. 
Seperti rumput de padang baniak-nia they were 
numerous as the grass upon the plain. Rum- 
put kring hay. The varieties of grasses are 
very numerous, as the v) lalang gramen cari- 
cosum, rumput karbau cynosurus indicus, rum- 
put kuda panicum colonum. 


teteey rampas to seize, take away by force, wrest; 
to rifle, pillage, plunder, sack. Mutidra tiga 
biji de rampas beddwi three pearls were forcibly 
taken by the robbers of the-desert. Me-ram- 

_ pas. sinjata-nia deri-pada tarigan-nia to wrest 
their weapons from their hands. Bdrang apa 
tang ber-temu abis de rampas whatsoever they 
met with they plundered. Me-rampas seganap 
vyumah to pillage every house. Rampds-an 
plunder, spoil, prey, booty. Rampas-an itu 
de bagi tiga the plunder they divided into 
three parts. . 


odes, rampus to interrupt, speak abruptly or un- 
seasonably. Milut rampus one who speaks 
unseasonably or interrupts others. 


eee rumpang defective in certain features. Rum. 
pang gigi toothless, defective in teeth. De 
lidt idong-nia telah rumpang perceived that her 
nose had been cut off. Sebab sudara-nia me- 
rumpang-kan idorig-mu because his brother has 
deprived you of your nose. Teliriga-nia-piin 
siidah rumpang sa-blih one of his ears was 
wanting. Andak-lah kami rumpang-kan telinga- 
nia we intend to deprive him of his ears. 


pie ramping slender, delicately formed, Piig- 
gang iang ramping a slender, delicate waist. 
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(she) rampak spreading (as a tree), shady, um- 
brageous. De-bawah piihn jatt rampak-rampak 
beneath a spreading teak-tree. Rampak-nia 
ber-bayang-bayang casting an extensive shade. 
Pihn kayit de taigah padang iang rampak da- 
han-nia lagi rindang dain-nia a timber tree in 
the midst of the plain, with wide-spreading 
branches and dense foliage. 


‘ CShyrumpak to plunder at sea. Piratical. Pru 


rumpak a piratical vessel, free-booter. Orang 
CSio5 per-rumpak a pirate. Prdau iang de 
rumpak ambel ilih orang jahat a vessel that 
was piratically carried off by wicked persons. 
Stiruh jaga baik-baik jaigan bilih orang jahat 
rumpak sdmun segala brang negri ini cause a 
good look-out to be kept in order to prevent 
these lawless fellows from piratically plunder- 
ing all the inhabitants of this coast. 


wre) Tumpun and ,,, sie, rumpiin a tuft, the shoots 
from a common root, a single root, individual 
plant. Sa@rumpun sarei a tuft or root of lemon 
grass. Sa-rumpun biiluh a root of the bambu, 
the shoots of cane springing from one root. 
De-mdna rumpun lada andak-nia de chabut la- 
lang about the roots or ground-shoots of the 
pepper-plants the rank grass should be plucked 
up. 


éiey rampah spices, aromatic vegetables. Rams 
pah-rampah dan miniak iang arim spices and 
fragrant oils. Rampah-rampah giilei the aro- 
matic or pungent ingredients of a curry. 


die, rimpah and (5%, rimpak to destroy. Pada 
kotika ber-himpun ber-rimpak segala manusia at 
the period of gathering together and ceoneay 
ing all mankind. 


Ley rampei or rumpei the sweet-scented panda- 

nus or pandan piidak. Biniga rampet the blos- 
som of this plant, which being cut into fine 
shreds is rolled up in the hair or put into the 
folds of the cloth which covers it. The word 
is also applied to a collection of the leaves of 
various odoriferous flowers. Maka titan tabiir-i 
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_ mayit kakanda daigan biviga rampei tang de- 
dalam rambut tian and wilt thou strew on the 
corse of thy beloved the fragrant flowers that 

adorn thy hair? Ada tang menabiira biviga 
rampei amas dan. pérak dan tambaga swisa dan 
ada iang menabiir-i biiga rampei sivigguh 

. some scattered flowers of gold, silver, and 
mixed metal, and some scattered the genuine 
flowers of the pandan. Menitrun-kan tijan mu- 

~ tia dan biniga rampei amas dan iijan dyer mawar 
to shower down pearls, and golden flowers, 
and rose-water. 


cis) rumak be it so, let it be, suffer it: content! 
Ramak-lah kakanda mati s 6rang ramak-lah abang 
linniap sindivi let me die alone, suffer your 
friend to leave the world unaccompanied. _Fa- 

_ mak ber-laku atas-ku apa-dpa-piin let what will 
befall me; let fate do its worst. tamak jauh 
satadun perjalan-an laimun ter-stirat dalam ati 
let the distance be a twelyemonth’s journey, 
provided it (the memory of our loves) be writ- 
ten in the heart. Ramak-lah piitih tiilang jargan 
pitih mata kita our bones may become white, 
but not our eyes. (Prov.) 


ces) romok to break or dash to pieces (by throw- 
ing down). To become broken by falling. 
Romok-kan-lah sakali-an tilang-nia broke all his 
bones to pieces. 


3, rantaka@ a small piece of ordnance cast b 
vy Pp ry 


the natives, commonly of brass, and carrying | 


about a half-pound ball. Se-chitrang dan ran- 
taka@ different kinds oferdnance. Runtaka besi 
small iron ordnance. . Brat-nia rantaka itu dia 
sa-pikul_ the weight of these pieces of ordnance 
is two: to the pikul. . 

ges) ranting prunings, cuttings; twigs, small 
branches; beard of corn. To clip, prune. (Vid. 
ee. “ ranchong.)  Meniiichuk-kan, ranting kayu 
tang idup hacdlas kubir to stick (plant) live 
cuttings of trees upon.a-grave... Kumpiil-kan 
ranting-ranting-an , collect the cuttings.. Segala 
diiin kayit iang liroh, dan ranting iang pitah 
all the fallen leaves and broken twigs. 





casi rantak to snatch, pull, wrest from, 


Gay rantek a reed, rush, bullrush. : 


ES3; 3, and (53, rintik to drop (as rain). A drop. 
Gigur ka-biimi seperti ijan rintik fell to the 
ground like dropping rain. Ujan pdnas-pin 
rintik-rintik warm rain fell. 


yey rantau a plain, an extent of level ground, a 
reach of a river, flat sea-coast (particularly at 
the mouths of rivers). Rantau panjang an 
extensive level. Teluk dan rantau abis-lah ilang 
the bays and level country were lost (to the 
sight, in receding from the shore). Jing ada 
ka-liar deri dalam silaigur serta dangan teluk 
rantaenia that is exported from Stla#gur and 
from its bays andcoasts. Kapal-piin tidda piitus 
sampei de se-ganap rantau ships never cease to 
arrive at every part of the coast. Padi rantau 
dekat sinig'ci padi produced in the low country 
near the rivers. 


ray rontoh or runtoh to fall down suddenly and 
with a noise ; to burst, crack; to break down, 
break off. Seperti giinong rontoh bunyi-nia its 
noise was like that of a falling mountain. Se- 
perti larigit akan rontah rasa-nia it seemed as if 
the very heavens were bursting (in a thunder- 
storm). Seperti akan rontoh rasa-nta dada amba 
my breast seemed ready to burst. De rontoh- 
kan-nia rimal-nia they pulled down or demo- 
lished his house. ,» 55 8 ka-rontéh-an down- 
fall, ruin. 


sjy rantet a chain. To chain. Meng-ikat tarigan- 
nia daigan rantei to bind his hands with a chain. 
Kita pikul kita ikat kita rantei diyinia we 
chastise; we bind, we chain them. Orang: itu 
de sitruh raja rantei-kan ka-dalam panjara the 
king commanded that the man should be chain- 
ed down in prison. Baju rantei tang sini-sint 
khalkah-nia a coat of mail iA liedéiais of very 
small links, 


Ss ranjau sharp-pointed splinters of bambu, of 
different lengths, stuck in the ground, to in- 


i 
; 


commode a pursuing (and unshod) enemy ; 
instruments of various forms stuck or thrown 
about for that purpose ; crows-feet, caltrops. 
Segala sinjata drang iang mati de médan iti-piin 
ber-unjam-an seperti ranjau rupd-nia all the 
(missile) weapons of those slain in the field 
of battle were seen sticking in the ground like 
ranjaus. Lika s’érang tapak kaki-nia kena ran- 
jau one was wounded in the sole of the foot by 
a ranjau. 


wey ranchina and |i, rachina copy, tran- 
script; draft. To copy, take pattern from. 
Chart. pen-dapat-an andak bitat ranchina siirat 
itu to seek opinions (from his advisers) in order 
to form the draught of the letter. Strat sohbat 
béta serta ranchdna itu sampei-lah pada béta the 
letter of my friend together with the draft.(of 
an agreement) has reached me. Dan ada bagi- 
nia wejeh tang de .S\.—, rachand-kan deri-pada 
wejeh allah and he possesses a countenance 
formed after the likeness of God. 


EF) ranchong and % .<, ranchiing to cut, pare, 
prune, lop. Ranchong kalam to cut a pen. 
Sa-batang chinkariang diyd-nia balim-me-ran- 
chong not one of the trees that support the 
pepper-vines have they yet lopped. Per-ran- 
chong kalam a pen-knife. 


1a, rinda, Port. (renda) lace (of gold or sil- 
ver). Bdju ber-rinda a laced coat. Rinda 
sali ikat one bundle or parcel of lace. 


\a3, ronda, Port. military rounds. 


yl>ws, randajawa a species of millet; panicum 
indicum. 


eas, randang to fry (in a vessel over the fire). 
Apa de randang dalam kwali what is frying in 
the pan? Arigus-lah ali bagei de randang the 

heart (of a lover) is consumed as if it were 
fried. 


ey rindang shady ; dense. A shady place, ar- 
bour. Dahan pihn kayu rindang the boughs 





of shady trees. - Rampak lagi rindang spread- 
ing and shady. 


Ew rindang the keel ofa vessel. 


wi, rendam to steep, soak; to take the water 
(as amphibious animals). Kdayi iang de ren« 


dam-kan pada dyer wood that has been steeped _ 


or soaked in water. 


30, rindi desire, longing, anxiety ; regret; 
melancholy. To desire earnestly, long for, 
pine after, expect with impatience. It is usu- 
ally coupled with »9 dendam which has the 
same meaning. Rind dendam sdrgat akan 
rimah bapania extreme longing after his pa- 
ternal house; home-sick. Rindi-nia bonda int 


akan tian se-lima tian meniiggal-kan bonda int | 


anxious has thy mother been on thy account 

during the period of thy absence from her (me) 

thy mother. Ikan rindi akan dyer the. fish 

pines for the water. Jdng ter-rindit pada peng- 

liat-an desirable to the sight. Biluh per-rindit 
_a plaintive reed. (Vid. a) biiluh.) 


sai, rendah low; lowly, humble. Ténah.rendah 
low land. Pihn rendah a low tree. . Ditduk 
dilam tampat rendah to sit in alow or a humble 
place. Me-rendah-kan diri-nia to lower itself ; 
to humble one’s self. Renddh-an lowness, hu- 
mility. 


ey rennang to swim. (Vid. 25) bernang or 
brennang). Lait darah abang , 2\i, renndvig-i 
T have swum through a sea of blood. dda 
tang ber-rennang ada iang meniellam some of 
them swam, and some dived. 


yy runim mellow, over-ripe. Biah raniim 
over-ripe fruit. 


},) rawa an inland district of Sumatra, north- 
ward of Padang, commonly called the Row 
country. 


¥ol,y rudadat customary compliments, ceremonial 
etiquette. Maka baginda-piin mem-bri ruddat 


akan segala raja-raja and the king caused the. 


a 
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usual compliments to be paid to all the no- 
bles. 


¢! ly) ruang a hall. (Vid. ¢, Ean balei-riiang.) | 
Ter-diri-lah sa-biiah balet “fins tiga piluh riiang 
de tangah padang pe-prang-an itu erected in the 
midst of the field of battle a triumphal palace 
containing thirty Rpexoments. 


whyy ruwan delight. (Vid. ..,,!, ra@wan.) 


iy, riwayat, Ar. narrative, history, amusing 
tale. Héran-lah iya menaigar riwdyat itu he was 
astonished at hearing the narrative. Demikian- 
lah cheriteré-nia iang de karang ilih seheb’r’ri- 
wayat such is the story as it was composed by 
the novellists or professed story-tellers. 


fius,, ruba-riiba a tax or custom paid by foreign 
merchants for liberty to trade at a port ; duty 
of anchorage. 


ey) robing outriggers of a boat. (Vid. col» 
chadi.) 


Ay) réboh to throw or pull down, demolish, 
break to pieces. To fall down, tumble to 
pieces, go toruin. Fallen, thrown down, de- 
molished. Trees cut down and lying in that 
state. Me-réboh-kan riimah to pull down a 
house, to take a house to pieces. Rumah itu 
andak réboh that house is ready to fall down. 
Riboh sa-blah half-demolished. Ada réboh de 
jalan there is felled timber lying across the 
road. Seperti batu roboh bunyi-nia the noise 
was that of a tumbling rock. 


rotan the rattan cane, calamus rotang, L. 
Of this useful vegetable there are several kinds, 
as the rétan saga@ alarge sort; rotan kawat and 
rotan semut small rattans used in the manufac- 
ture of cables; rétan salak producing an edible 
fruit, calamus zalacca; jaranang the dragon’s 
blood. Rétan dia blas galang twelve bundles 
of rattans. 


sy roti, Bene. bread. 





-y) rija to wound through the (cane) flooriag of 
a house. 


rith, Ar. spirit, the soul (of a living body). 
De taighapnia rith segala’raja-raja dan sa- 
tarigah de lepas-kan-nia sopaya lemah tulang: sidt- 
nia ka-pada tatkala iya ber-prang he seized (by 
supernatural power) the vital spirits of all the 
princes, and suffered one half (of these spirits) 
to escape, in order that their nerves might be. 
unstrung in the day of battle. Iti-lah dlamat 
ruh-nia raja brama déwa ttu that was the sign 
of the spirit of Raja Brama. Déwa. sil. sy 
rihu’l kudus arti-nia nidwa iang siichi the Holy 
Ghost, which (Arabic words) mean the Pure 
Spirit. Apakdla allah taala menjadi-kan rihu 
*l kudus when God created the Holy Ghost. 
Maka jadi segala nidwa deri-pada rithu ’l kudus 
and all spirits proceeded. from the Holy Ghost. . 


ciley, ruhani, An. spiritual, holy; good, agree- 
able, amiable. Sifat tang ruhdni amiable qua- 
lities. 


Les rudus a weapon of the sword or hanger 
kind. 


(egy rédok a rake; scraper. (Vid. 30\, radak.) 


sds, Todi for ordi, Eun. orders, commands. 
Minta tiian-piinia rodi paint me ich your 
orders. 


qse4y ridi the ancle. (Vid. sorte mata-kaki.) 


ns 5) ruswas the joints or knots of a reed or straw, 
the space between each knot; the joints of a 
finger. Sa-ruwas jari iang potong the ampu- 
tated joint of a finger. Sa-ruzwas deri-pada ibi 
jari atau diia ruwas deri-pada jari tarigah one 
joint from the thumb, or two joints from the 
middle finger. 


7 o9 


uy rusa a deer; elk. Ber-biri risa to hunt 
the deer. Riésajantan a buck. Badabirisa the 
hog-deer. (Vid. (3) babi.) 


oe ,y risak to spoil, damage, ruin; injure; 


» ee 


ruined, spoiled. Kida itu ja@igan kamu risak 
do not spoil that horse. Mati-lah kawan kami 
8 orang riisak dia drang of my companions, or 

_ party, one man was killed and two rendered 
unserviceable. Risak benasa utterly ruined 
and destroyed. Risak ati afflicted, disturbed 
in mind, in a state of despair. Affliction. 
Jarigan-lah adenda be-riisak Gti do not, my love, 
abandon yourself to grief. Meng-apa datang 
darigan rusak ati-mu wherefore come you in this 
state of affliction ? 


Br riisuk the side, flank, the ribs; the side of 
a vessel. Menikam diya pada risuk kanan 
stabbed him in the right flank. Twlang rusuk 
the ribs. Sahit riisuk pleurisy. 


9) .y Tuwang space; limit, bound. 


wits riviggi-an a public dancing girl. (Vid. 
ws > joget.) 


,, riipa and 3, rupa, Hixn. {UU form, ap- 
pearance; countenance.. Orang muda iang 
baik rupa-nia a young person of a comely form 
or appearance. Seperti gambar rupénia_ it 
had the appearance of a picture. Me-liat rupa 
baginda to observe the countenance of the king. 
Lilu iya merupa-kan diri-nia seperti riijpa ma- 
nusia he then transformed himself to the ap- 
pearance (assumed the form) of a man.‘ Sa- 

_ vipa alike, resembling. Suddra dia sa-riipa 

_ two brothers resembling each other. Se-riipa 
apparently, as it seems. - Se-riipa negri de kaki- 
nia there seems to be a town at the foot of it. 


d3,) rupiyah, Pens. and Hinp, (SY a rupih. 

_ Sa-ribu rupiyah deri-pada amas dan sa-ribu ru- 
piyah deri-pada pérak a thousand rupihs’of gold, 
and a thousand rupihs of silver. 


V3) ruk-rik a bird of prey. Rik-riuk baighei 
the vulture. Ritk-ritk piitih the heron. 


rukam a wild fruit; carissa spenarae fla- 


‘ _courtia calaphrasta. 
cs 4) Tigi and ef ‘gy Tigi lies, ‘danke Jadi- 
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lah riigi amba itu that will become my loss. 
Ber titan tolong jarigan kimi men-dapat rigi 
_ assist us, sir, that we may not sustain damage. 
Ontong tidak riigi sdja no gain, but loss only. 
Tidda laba-nia de. per-ulih-nia meleinkan me-riigi 
juga he obtained no profit, but still incurred 
losses. Karna sdéma adé-nia pitlau, pinang itu 
darigan negri ini sama-lah ber-iilih ka-viigi- 
an for as the circumstances of Pulo Pinang and 
this country are the same, the same also must 
be their i dae 


DD) rum, is _ ConsTANTINOPLE, the Turkish 
empire ; the empire of the Seljuks of Iconium; 
Asia minor; Anatolia; called also negri rit 
miyah. Raja rim or raja negri rumiyah the 
emperour of the Turks. Zdut riim the Medi- 
terranean sea. Deri-mdna bilih kwasa anak 
wolanda deri raja rim-kah atau deri beniia china 
atau deri-pada kami-kah from whence do these 
Hollanders derive their authority? from the 
king of Rome? or from the empire of China? 
or from ourself (the sultan of Menarigkabau)? 


fy ruma, Hinp. rect hairs, pile, bristles, 
coat. Meng-ilang-kan rambut deri kapéla atau 
ruma deri-pada badan. to remove hairs from the 
head or pile from the body. Rima dahi kida 
hairs on the forehead of a horse. Segala biiluh 
ruma-nia iti-piin ber-divi seperti jarum rupa-nia 
all his hairs (a monkey’s) bristled up like needles. 
Rima dia lei two hairs... Nejis riima segala 
barigkei bendtang dan bulith-nia dan rambit-nia 
hair of the carcase of every beast is unclean, as 
is wool, and the long hair (of tail or mane.) 


erty Tuman the husk of grain, chaff. 


wy riman the person ; shape, figure. Libang 
ruman the pores. 

De mika ri- 
Rumah batu 


doy) rumah a house, habitation. 

mah amba in front of my house. 

a brick house. Rimah ber-pargkat dia a 

house of two stories. Rimah kida a stable. 

Menegga rimah to set up or build a house. 

Ist riimah household, family. De riimah at 
x 


a 
home, Orang iang sambiyang de: riimah-nia 
persons who perform their devotions at Lome. 


Gig, riinut trace, track, mark left by any thing 
in its passage. Filaments resembling the fa- 
brick of the loom which envelope the stems of 
young coconut trees. Meniurut runiit-nia to 
follow its track. 


4) riiah or ruwah to call at a distance, to holla 
to; to call out. Réah perampiian ilu kamari 
eall yonder woman hither. Apa-bila de riiah 
rang wigkau when people call you, or holla 
to you. Lélu iya me-riah segala réyal-nia he 

’ then called out all his subjects. Ter-riiah sa- 

~ ma-sdma called together. Sa-riiah-an and ka- 
riah the distance at which a call may be heard. 

* Ampat ka-riiah jauh-nia its distance was about 
four calls. 

Fon; ruweiyuwei a bird of prey. (Vid. Psy ) 
vik-rik.) Ruwei-ruwei barigkei another spe- 
cies, which feeds (as the term implies) upon 
carrion, 


oy rahsiya, Hinp. TST a secret, mystery ; 
a secret design or enterprise. Secret, myste- 
rious. Pe-téroh rahsiya a depositary of se- 
erets. Ada-lah kaliiar rahsiyd-nia his secret 
was divulged. De kata-kan-nia segala rahsiyda- 
nia he informed him of all their secret de- 
signs. Mem-buka-kan kata rahsiya to reveal 
mysterious words, Khabar rahsiya secret in- 
telligence. 


yy riba the lap. To take on the lap. De 
ccmbittenia anak de ribaé-nia she took the child 
upon her lap. Permisirt-piin rabah parigsan 
de riba-an anakda the queen fell senseless into 

~ the lap of her daughter. Me-riba istri-nia took 
his wife on his lap. (It must be recollected 
that the mode of sitting is upon mats on the 
floor.) 


wey, ribu and 4, riba thousand. Saribu a 
thousand, or one thousand. Kéorang sa-ratus 
dia ribu one thousand nine hundred, or two 


154 


be) 
thousand less one hundred. Tarigah dua ribu 
fifteen hundred, 


ee) ribut and ws 


ribut a storm, tempest, 
squall. 


Turiinlah ribut tufan tang bahar? an 
Ribut deri alus _ 


equinoctial hurricane came on. 
wan a squall a-head. 


c~ty risa a wen, bump, swelling. 
geyy Visit rumpled, tumbled (as cloth.) 


pez) visau a person of debauched manners; a 
vagabond, lawless person, outlaw, one whom 
his family have cast off. Dia tiga orang tang 
risau nian two or three persons who were 
utterly profligate. Jekalau risau srang me- 
nurggit-nia pesti risau pila baniak datang ka- 
riimah itu if the person who occupies the house 
be a person of debauched character, certainly 
it will be frequented by many others of the 
same description. 


ee Tang the caterpillar. 


wry Tiigan and |,.£) » ariigan light in weight, 
or in consequence. Tidda brat rivigan sdja it 
is not heavy but light. Amba ddulu ter-lilu 
sakit seperti akan mati rasa-nia ada-piin akan 
sakdrang ini ter-lilu ringan lately I was very 
sick and seemed to be near dying, but at this 
time feel very light, or much relieved. Me- 
ringan-kan sa-blih kaki deri-pada sa-blah-nia liin 
to rest less weight (in standing) upon one Jeg 
than upon the other. 


Jz, réal, Port. a Spanish dollar, réal de prata, 
(usually passing current for five shillings Eng- 
lish). Réal miida a rix-dollar (being to the 


Spanish in the proportion of 19 to 24). 
wy, rimba the woods. (Vid. .<, rimba.) 


Uy Tinis or rémis_a species of shell-fish, razor- 
fish, donax. 


ty Timau and yay» harimau @ tiger. “— wp 
harimau.} 





4 
Fr J) riyit the name of a port in the island of Bin- 
tang, commonly written Rhio. Ada-lah kom- 
pani wolanda me-laiggar riytt andak meng-alah- 
kan orang bigis dan andak meng-arighat raja 
maldyu the Dutch Company is attacking Rhio, 
with the intention of subduing the Bigis people 
and setting up a Malayan prince. 


crly, riwasa date, period. 


‘ y) riyuh boisterous mirth, tumultuous joy; Toud 
expression of grief: Joyous, noisy; loud in 
lamentation. Jdiigan kadrna riyuh dan gah na- 
ma meniebut piiji tang: tidda layik dargan diya 
do not from exultation and vanity attribute 
praises which are not suitable to him. Piyith- 
lah iya darigan tampik siirak-nia they were 
joyous, with loud shoutings. Pada kotikaiang 
viyuh at a joyful moment. De dargar-nia 
binyi drang mendrigis ter-lilu riyuh he heard 
the noise of people weeping with loud lamen- 
tation. Riyih-lah binyi ratap loud were the 
sounds of their dirges.. 


B 


53 (soft), the letter named \j 2a. 


aa\j 2@dah, Pens. a child, offspring. Shah : 2a- 
dah a king’s son. Hardm zddah an — 
mate child. 


sal} x@hid, Ar. a recluse, hermit, devotee. 
yj 2abiir, Ar. the Psalms (of David). 


ew} zabib, An. raisins of the sun (without 
perceptible wrdes the eo kishmish. of the 
Persians. 


sirha or 52) 3 sirah, Pens. a coat ‘of mail. 


4) 
2 (Vid. eS iy rantet.) Memakei xirha tang’ sini- 
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 sint khalkah-nia wore coats of mail formed of 
the finest links. Laigkap daigan baju sirha 
dan baju rantei completely furnished with coats. 
of mail of different textures. 


iif; zakat, An. alms (regulated by law and dis- 
tinguished from <3... sadakat or voluntary 
alms), tax, assessment, poor’s rate. Fal za« 
kat religious contribution. Tiada-lah kena z+ 
kat arta ttu those articles are not liable to the 
assessment. Hdrus memardng akan iang me- 
nihan zakat it is allowed to put to death those 
who withhold the legal alms. Memindah-kan. 
tampat sopdya jangan kena zakat tang wajib to 
change residence in order to-elude the payment 
of the usual contribution. 


ile} seman, An. time, times, age, period. Ze- 
man ddulu ancient or former times. Zeman 
sakdrang at present. Pada seman itu in those 
times. Akhir zeman the end of time. Deri- 
pada zeman nének kami from the days of our 
forefathers. Zeman ini ter-lalu siikar the pre 
sent times are very hard. ‘ 


Seys} zamrid, Pers. an emerald. Anak chiichu 
maha-bisni jiiga tang warna tiuboh-nia tjau seperti 
samrid. the descendants of Maha Visnu alone 
have bodies green as an emerald. : 


bj sind, Ar. adultery; fornication. J arizan 
anak-ku ber-bitat sind dosa-nia besér do not, my 
son, commit adultery, the crime is great. Ber- 
zind to commit adultery. 


Sj sengt and , S2; 3; serigg?, Pers. Ethiopian. 
Lyé-lah anak raja = Zeit he was the son of an. 
Ethiopian king. 


sul,3 zawadah, Pens. store, stock, provision. 


; sahra or zahar, Ar. bright, shining, flaming. 
Ratna zahar a sparkling gem. 4; zaharat the 
planet Venus. 


wy zeit, An. the olive. Miniak zeitun: olive 
oil, 





BS 5 sirah, Pens. a coat.of mail. (Vid. 5); sirha.) 
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u 
us the letter named om sin and aos sim. 


op se am inseparable adverbial particle. 
‘Kira about, according to guess. Seldma as 
‘Tong as. Se-benar certainly. 


and ‘\.. sa a, an, one; (a contraction ofuol. 
satu.) Sa-rimah a house. Sa-biji one seed. 
Kapila sa-batu one head. Negri sa-biiah one 
town. Jdwi sa-tkur or s’tkur one head (tail) 
of cattle. Pedang sa-kepeng one sword. Kain 
~ sa-lei one piece of cloth. Perampiian s’orang 
one woman. Anak laki-laki s’érang one boy. 
(The most of the foregoing phrases being 
idiomatic cannot be literally rendered). Sa- 
blés eleven, Sardtus a hundred. Sa-kali 
once, at once. Sa-riipa alike. Sa-ndma name- 
sake. Sa-mdlam yesterday or one night past. 
'Sa-sdiu each. Sa-s’érang each and every. per- 
son. 


y» si and |.» st a particle prefixed to proper 
names, as si-Bintang, si-Pitih, si-Jaya; but 
confined to the néma daging original or birth- 
name, and not applied to the galar or name of 
manhood. It is also prefixed to personal epi- 
thets of contempt, as si-nejis ini this dirty fel- 
low, perampian si-kiitok ini this accursed 
woman. 


a. saba to seek often, have frequent inter- 
course, be familiar with. 


+ sdbar deadly, mortal, desperate, violent, 
fierce, destructive. Orang ber-préng itu ter- 
lalu sdbar the men were engaged in mortal 
conflict. Ber-pagut ter-lalu sdbar pecked (at 

. each other) most fiercely. Mendngis ter-lilu 
sabar wept very bitterly. 


ple sabas and (plus sabis, Pers. ( sls) 


Sekira- | 





well! good! bravo! Sdbas raja palawan demi- 
kian-lah rupa-nia ulubalang iang barani well 
done, my. princely heroes. This conduct is 
worthy of intrepid warriours. Sdabas aighau 
hei rang miida well done, O young man! 


4] ql. sabong to flash, gleam, burst or dash out. 


To fight as game cocks. (Vid. Egle sabong). 
Sabong-meniabong' to flash out at intervals, to 
sally forth and return, to encounter and re- 
treat. Kalat sinjata-nia iang sabong-meniabong 
ka-adara the lightning of their weapons which 
flashed in the air, Chayd-nia_.sdbong-menia- 
bong de-dilam asap bedil its brightness gleamed 
at intervals amidst the smoke of the guns. Se- 
perti atigin-pin ber-tiiip sabong-menidbong like 
wind. blowing in gusts... Maka kadia fihak 
lantara itii-piin sabong-meniabong and. the. ar- 
mies opposed to each other made. and sustain- 
ed attacks. Bunyi-nia sabong-meniabong the 
sounds were heard at intervals. 


(ile sabok a man’s belt, girdle, or sash; the 
girth of a saddle. To gird. Ter-babat ping. 
gang-nia daigan sdbok his waist was girded 
with a belt. Ber-sabok chindi girt with a sash. 


(bs sabit the dry and fibrous husk of the coco- 
nut. Tali sabiit coir-rope. 


Epke sabong to fight cocks. Cock-fighting. (Vid. 
qk sabong.) Ayam sabong or sabdng-an a 
game cock. Jagan anak-ku ber-mdin sabong 

do not my son indulge thyself in cock-fighting. 

gabe meniabong to fight a cock, : 

cls sate and l..sit% one; a, an. (Vid. u* 
sa and \ys sudtt) Dia piiluh sétu twenty. 
one. Satlii-piin tiada there is not one. 


gil. sdtang or 42. seltang a pole. 


ge and —\us sdja only, but only, merély. Sedi- 
kit saja’ a little only. Sa-bantar sdja only a 
short time, awhile. Begitu sda merely so. 
Jekalau demikian sdja if it be merely so. Jeka 
ter-tikam matisdja, if-he be stabbed (in conse- 
quence of having given a blow) it is simple 


a 

- wiurdér, or manslaughter. Bihan itu riimah 

fang tiiggal sdja that was not a house left un- 
occupied. - w Lidge % 

wo saji and eon saji, Hinn. Gey to prepare, 

dish, serve up (victuals). Ber-sdji nasi to pre- 

_ pare and serve up vice. Tiidong saji covers for 

~ victuals served Up. se sajian a service of 

meat, a dish of victuals, an entertainment. Pe- 
gang saji-an nasi held a dish of boiled rice. 


pk sahir, An. asorcerer, magician. Witchcraft. 


tal. sadop ascythe; asickle. Mergatam dangan 
sadop to reap with an instrument of the sickle 
kind (instead of cropping the ear or head of 
corn). 


EHS sdrat loaded, fulllladen, full. ‘To load. 
Ajong sarat a loaded junk. Sdrat-lah kapal 
itu balim jia ber-layer that ship is full-laden, 
yet does not sail. Maka padang iti-piin sarat- 
lah darigan bargkei. the plain was loaded with 
dead bodies. 


© je sarang anest. Sdrang birong a bird’s nest; 

~ the edible bird’s nest. Sdrang lawa-lawa a 
spider’s web. Sdrang madi or sdrang lebah 
the honey-comb (also called indong madi); a 
nest or hive of bees. 


t jks sarang to assault, (Vid. o sarang.) 


% jlo sarong a sheath, scabbard, case. Pedang 
tang ber-ulii-kan pudlam dan ber-sarong-kan. amas 
a sword with a hilt of precious stone and a 
scabbard of gold. Sinjata-nia ter-tinus-lah deri- 
pada sarong-nia their weapons were drawn out 
of their scabbards. Sarong tdrigan or sarong 
jai a thimble. Kain'sarong the body dress 
of the Malays. Kain sarong sitra budt-an pa- 
lembang sa-lei one silk piece for this part of the 

dress, the manufacture of Palembang. 


be sarak to divorce, ‘repudiate, turn off; to 
wean; to desert. -Jekalau kras laki-laki andak 
sdrak if the husband be strenuous for a. di- 
vorce. Tersdrak deri-pada sisu weaned from 
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tus? 
the. breast, bie meniarak ‘anak to wean ® 
child. Sopdya jmigan jadi sarak orang pada 
kamadian-nia in order that men may not desert _ 
in future. 


S ys saréng asheath, (Vid. ple sarong.) - 
3)\.. Sarah to deliver, commit. (Vid. 8p Sarah). 


crcl, sidt Hinp. and Pers. a short space of 

time, moment, instant; an hour; interim; 
Maka be-brapa saat iya berjalan 
when he had walked for a short time. Ada sa- 
saat lama-nia it is only a moment since. Sa- 
saat lagi a moment hence, presently. Sa-ari 
sa-milam iya-itu dita piluh ampat saat a day 
and a night, that is to say, twenty-four hours. 


juncture. 


‘sl. sdriga dross; snot, snivel. Cherrei-kan sariga 
deri-pada pérak separate the dross from the sil- 
ver, (Bible). Sdiga ingus emungere. 


wth, sdrigat extremely, excessively, very; ex- 
treme, excessive. Sdrgat mesghul ali-nia his 
‘heart was extremely troubled. Miigkin saigat 
iya mendrgis the more exceedingly did she 
weep. Deri-pada sdrigat takitnia from cher 
excessive apprehensions. 


wl, sapa to address, speak to, apply to; to 
challenge (as a sentinel); to warn. Se-telah 
de sap@nia having addressed him. Andak-lah 
kamu meniapa,ayandamu you should speak or 
apply to your father. ; 


bis sdpat a species of fish. 


tk sdpang or +i.» seppang the sapan or Brazit 
wood, used in dying; cexsalpinia sappan, L. 
It is supposed to be the same as the rad red wood 
of the Arabs. 


pls sap and 3. sapu to sweep, wipe, brush, 
stroke, rub over. A broom; arod. De sapii- 
nia rumah she swept the house. Meniapu 
miilut darigan .s\i six sapii-tdngan to wipe the 
face with a handkerchief, Ldlutitik ayér mata- 
nia iang seperti umbun rupa-nia maka segra-lah 
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de sapi-nia darizan chaiggei-nia her tears there- 
upon fell (upon her cheeks) like drops of dew, 
but she immediately brushed them away with 
the long nail of her little finger. De sapii-nia 
mika anak-nia he stroked the face of his child. 
Sapi daigan miniak to rub over with oil. 
Menjadi amba-peniapi became a servant-sweep- 
er or housemaid. 


ise spi, Su: sapi, and | Sm. sampi, cattle, 
kine, oxen; beef. Jenisjenis bendtang seperti 
karbau sapi dan kiida different sorts of cattle, 
‘as buffaloes, oxen, and horses. Sapi jantan 
a bull. Sdpi betina a cow. Anak sapi a calf. 
Sdapi laut the sea-cow, trichecus. Miniak sapi 
butter. Lang tau biiat méniak sapi lembu one 
who knows how to make cow-butter. 


est sakat a bar. (Vids cou sakat,) 


wil, sakit sick, diseased, sore, hurt.. Sickness. 


Lilu sakit mati-lah rajaitu the king then fell 
sick anddied. Pdait sakit or sakit pdyah dead- 
ly sick. Sakit de tampari sore from blows 
inflicted.. Ubat sakit kapala medicine for the 
head-ach. Sakit aii resentment, malice ; bear- 
ing a grudge. Sakit ati-nia akan orang itu 
seperti de pagut ilar rasa-nia_ their minds were 
envenomed against that man, as if they had 
been bitten by a snake. ($\,5 peniakit sick- 
ness, distemper. Apa-kah peniakitnia what is 
her complaint? _,>,C.$ ka-sakit-an hurt, sore. 


\. sakei a servant, follower, dependant. A 
” district, fief. Be-braépa sakei-nia sudah ka-liar 
deri-pada negri many of his dependants have 
come out of the city. Maka iya-pin ber-hadler- 
lah darigan segala sikei-nia he made his appear- 
ance with all his dependants. Maka amba-piin 
s’drang sakei pada tian 1am as a serving-man 
to you. Jidng memegang satu sakei karnanegri 
acheh de bhagi tiga who held possession of one 
district, the country of Achin being divided into 
three. 


wt \s séga the scarlet pea with a black spot; 





the rutty of Bengal; glycine abrus, L. abrus 
maculatus, Bat. Trans. vol. v. Being used as 
a gold weight it is named séga timbang-un. 
(Vid. 1, rakat.) Suatu (J\o miskal brat 
nia tiga piiluh anam saga one miskal (an Ara+ 
bian weight) is Ee oe to thirty-six of the 
scarlet pea. dss 251. sdga pithn or £3\, 2 
homtu bci scarlet af coral aa rae 
larger than the abrus and without the black spot ; 
adenanthera pavonia, LL, the candorin weight 
of China, being the hundredth. part of a éail: 


Sls sdgu and rs ls sdégit sago, the farinaceous. 
and glutinous pith of a tree of the palm kind 
named we rumbiya. 

# ls sagt and ess sdgi the side of a square, — 
cube, or other regular figure. . Tiriggal sa- 
sdgi lagi one side stillremains. Tiap-tiap suatue 
sagi-nia sa-hasta every one of its sides (mea- 
sured) a cubit. Ampat per-ségi four square. 


CK salat or sellat a strait of the sea. (Vid. 
cele salat.), 


ope 


wl. salut to plate, overlay, line. Ter-salut 
darigan amas atau darigan prida plated with 
gold or with tinsel. Ter-sdlut dwigan kayi, 
overlaid or lined with boards. wp she penialiit- 
an plating, covering, or lining; wainscot, 
Salut gigi the plating of the teeth. 

we sdlang or f Vell. salang-ali-ali the bight 
or middle of a sling. 


gle sdlang an island near the entrance of the 
Straits of Malacca, belonging to Siam, usually 
called Junkselon, being a corruption of ijong~ 
sdlang or salang-point. 


pl sdling to.entertain, lodge, harbour. 


cil. sdlak tobark, yelp. Meniiilak to bark at, bay. 


dL. satak a species of the rdtan or rattan-cane, 
producing an: acidulous edible fruit; calamus ~ 
zalacca. Geert. 


cpls salin and Sn silin’ to pour from one vessel 
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into another, to draw or rack off; to shift or 
change (dress); to translate; to transcribe. 
Se-telah sudah mandi maka lalu ber-sdlin kain 
basah-an-nia as soon as she had bathed she 
changed her dress. Ber-sdlin nama-nia took a 
new name. Kitab tang de per-sdlin brang deri- 
pada bhasa drab a book translated from the 
Arabic, _Per-sdlin a change of raiment, dress. 
Per-salin iang mulia a magnificent dress, Pa- 
kei-an sa-persilin iang laik dargan diya one 
HARES of dress, or suit, befitting him, De 
18 per-salin--nia iilih sri rama dasigan kain 
Stak -udah they were invested by Sri Rama 
with valuable dresses. Ber-sdlin rupa-nia dan 
warna tuboh-nia they transformed themselves, 
and changed the colour of their bodies. 
powls silendang a scarf, (Vid. ple 
salendang.) 


sash, 


dla salah wrong, faulty, erroneous; guilty. A 
fault, crime, offence, error, mistake; guilt. 
Salah de bilang wrong told or counted. Salah 
tiian-piinia ilong-an your computation was er- 
roneous. Avigin sdlah a contrary or foul wind. 
Mana ada salihnia where does his fault ap- 
pear? Apd-kah salah beta ka-bawah duli shah 
alam maka béta de taigkap what is my offence 
against the majesty of the king of the world, 
that occasions my being in custody? Mati 
drang itu daigan salah-nia that man was killed 
through his own fault. pbs ka-salah-an 
fault, offence. Béia takut kalo-kalo men-jadi 
ka-salih-an ka-pada tian I fear that possibly I 
may have been guilty of some offence towards 
or some intrusion upon you. al. menialah to 
make wrong, to falsify, to put at fault; to im- 
pute a fault. Segralah iya me-lompat menia- 
lah-kan tikam raja ilu he instantly jumped 
aside, and thereby eluded the king’s thrust. 


ale saleh individual, distinct, particular. Idng 
saleh s drang namé-nia one individual of whom 
was named .... - Se-bagimana sdleh s’orang 
sudah-lah meng-ambat sa-ratus how is it that 
one individual should pursue an hundred? 
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Pada sileh sudtu jalan by one particilar roat 
Saleh sudtu ka-dud-nia itu one of those two. 
Jeka ber-ithah saleh suatu deri pada tiga per- 
kara tang ter-sebut.ilu if any one of the three 
circumstances above-mentioned should undergo 
a change. 


eke sdma, Wind. YA same, alike, equal, ona 


leyel with ; together, along with, at the same 
time or place. Rupa-nia séma their appear- 
ance is the same or alike. Rdja bwigsdwan 
sama seperti bapa titan putri a. chief of noble 
lineage, equal to that of the father of the 
princess. Tidda sama dargan duli tudnku is 
not on a level with your majesty. Sama meng- 
Gdu gagah dan perkdsa they displayed equal 
might and valour, Ka-dud-nia-piin sama ber- 
sinyum they both smiled together. Sdma ma- 
nusia fellow-creature. Sdma amba_ fellow- 
servant. Sdma rata on a level. Sdma tara 
equal, a match. Sama juga all the same, all 
alike, ’tis all one. Sdma jahat juga equally 
wicked. Rdja samda-nia raja dan déwa sama- 
nia dewa King along with king and deity with 
deity. Sama ada ber-iibah dyer itu atau tiada 
whether the quality of the water be changed 
or not. {ls sdma-sdima or pli. samasima 
together, along with. Pergi-lah sama-sima 
dargan taman-mu go along with your com- 
panion. Ber-sama-sima rdyat deri giinong to- 
gether with the people from the hills. "toy 
ber-sama-an comparison, putting in competition ; 
equality. aly menidma to render even, put 
on a level, equalize, assimilate. Andak-lah iya 
meniama dargan kita he attempts to put him- 
self on a footing with us. Tidda s’drang mekhe 
lik meniama-i baginda itu there was no created 
being who could compare with that monarch. 
S’orang manusia-piin tada de meniama-i dwigan 
diya no one of human kind could be set in 
comparison with her. 


ls sa@mar and samar to disguise, assume a 
disguise; to spy; disguised. Maka de sdmar- 
kan ber-siika-sukd-an but he disguised it under® 
the appearance of joy.. Tiihan-mu tau barang 
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iang simar thy lord knoweth whatever is dis- 
guised. jcl.< meniimar to disguise; to per- 
sonate; in disguise. Maka sett déwi-piin dii- 
duk-lah meniaimar-kan diri-nia ka-pada berala itu 


now Set? Dewi was sitting down (in the pago- | 


da) and personating one of the idols. » Datang 


meniamar came in disguise. Muasik-lah menia- | 


mar pergi men-chiri brang itu he entered in 


disguise that he might seek for the person. | 


“ys penia@mar a spy, one who assumes dis- 
guises. wyS ka-samér-an a disguise; in dis- 
guise. 


(cls sdmak to dress, prepare, cure, tan (a hide). 
Samak datgan kapur atau daigan tai birong 
to dress or cure with lime or with the dung of 
birds.  Kiilit barigkei iang baliim de simak a 
raw hide. 


ot sadmun to rob (travellers), to plunder or 
strip. Orang iang de samiin-nia dalam utan itu 


the man whom he robbed in the wood. Arta | 


tang de sdmun orang prau sa-buah daigan muat- 
an-nia_the property which the people stole, was 
a praw with its cargo. Orang per-rumpak sa- 
mun de léut pirates. Mari-lah kita pergi ol. 
meniamun sopaya ada-lah akan rezeki kita come, 
let us go and rob, that we may have food to 
eat. urls penidmun a robber. Pang-iilu pe- 
niamun a chief of robbers. Orang peniamun 
banditti. 


i sana there, yonder. Ka-sdana thither. De- 
sana yonder. Deri-séna thence. Sana sini 
here and there, at random. 


pile sdnak relation, kin. Tidda ber-sinak he 
has no relations. Sdnak sudara-nia akan mem- 
bayer iitang-nia his relations will pay his debts. 


we sdnak or eon sanak pain, spasms. Sdnal: 
prit gripes. Menumbuk dada-nia makaiya-pin 
epras ka-sanak-sanak-an struck him violent- 
ly on the breast, which occasioned spasms. 
il. sdnan there. (Vid. js sana.) 


gh: sau to shut, toclose. A cover. 
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lo sdwat slung (asa belt), girt, strung. Ber. 
sdwat sandang having a belt slung. Pe-sdwat 
bands; strings of jewels or other personal or- 
naments. . 


wie s@wan fits, convulsions. Sawan gila epi- 
lepsy.  Sdwan barigket apoplexy. 


ssl. séuh ananchor, grapnel. Talisduh a cable. 
Sauh best an iron anchor. Bagi sduh mevigian- 
dong batu to attach a stone to a (wooden) an- 
chor. Men-jatih kan sauh to let go the anchor. 
Saih-nia jatuh mariam de pasang-nia her anchor 
being dropped, she saluted. Ular sauh or sau 
the largest kind of snake, boa constrictor. 


Sys sdwah or sauwah ground appropriated to 
plantations of padi or rice in low, wet situa- 
tions. Padi sdwah the grain produced in such 
ground. De bili-nia sdwah itu ‘he has pur- 
chased that plantation. Ldwas sawah-nia his 
rice-fields are extensive. Menaiggala sdwah 
to plough a rice-field. 


asso sawet a bird of a bluish black colour, ha- 
ving two very long feathers in the tail. ~ 


cel. sahut and (+g. sat to answer, reply ; 
an answer, reply. De saiit-nia iilih anak-nia 
he was answered by his son. wale meniahut 
and Csg.0 meniaiit to reply to, answer. Me- 
niait kata istrinia to answer what his wife said. 
Meniaiit salam. to return a salute or compli- 
mentary address. S’drang-piin tiddade 45 
sait-t-nia to not one person did he make an 

answer. Amba-piin andak  Sxge0e meniahitt 1 
wished to make a reply. Ttmduk tidda ber-kata 
seperti de saiit-i daigan ayer mata she bowed 
without speaking, seeming to reply with her 
tears. 


isle siya aslave. Pronoun of the first person. 
(Vid. cles saya.) 


ul. sdyit to slice, slice off. . Ber-sdyit kiilop 
to cut the foreskin. (yl. menidyit than. to 





slice (crimp) fish. _ s) 
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gis sdyd, An. wandering, straying. 


sol sdyang pity, concern, liking, regard, ter 
der affection; to feel pity, regard, &c. Merciful, 
tender, compassionate, anxious. ’Tis pity! 
alas! Tiada-lah sayang lagi rupa-nia they no 
longer appeared to feel compassion.  Jdarigan 
diya séyang let him not be concerned. Ber-aiti 
sdyang having acompassionate heart. Sdyang 
sema siya woe is me! guile menidyang to 
commiserate. 


mils sdyup and sdyap wings. Ampar-kan sdyup 
to spread the wings. Ber-lindong de-bawah 
sayip-nia to shelter beneath its wings. _ Patah 
sayiip-nia tang ka-diia blah broke both its wings 
(or of both sides). 


wishes sdyop deep, hollow (in sound), sonorous. 
Gurih-piin ber-bunyi-lah sdyop-séyop the thun- 
der sounded in deep peals. Biunyi-bunyi-an 
sdyop-siyop ka-daigar-an sonorous musical in- 
struments. Sdyop binyi bibir-nia his voice was 
deep. 

nls sdyir and )\. sayur greens, culinary herb- 
age. Sdyiir bayang amaranthus oleraceus. 
Sdyir kalapa olus calappoides. Sdyir paki 
filix esculenta. 


ohne se-barang whatsoever, wheresoever, whi- 
thersoever; some. (Vid. & yh barang.) — Se- 
barang pergi whithersoever yougo. Se-barang 
akan karja batk-lah segra whatever is to be done 
’twere well to do quickly. 


%\.. sa-bdgei one division or portion. (Vid. st b 
bagei.) 
is Lue se-bagei like, as. (Vid. Dee baget.) 


os ee se-bigimana how, in what manner, by 
what means? (Vid. wad bagimdana.) Se- 
bagimana ber-ilih kita “mchigeonbel pedang itu 
how shall we effect the baking away that sword? 


ayslant sa-bau’n of the same way of thinking ; 
conciled to each other, familiar. (Vid. ahs Diu.) ) 


igh sebawah a hog. - (Vid. gh babi.) 


, 
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CRlws: se-baniak as much as, as well as. (Vid, 


Gel baniak.) Jekalau ada iijan se-baniak panas 
if there be rain as well as heat. Se-baniak “(or 
sa-baniak) lagi as many more. 


ww sebab, AR. cause, reason, motive, argu- 
ment. Because, by reason of. Apa sebab-nia 
what is the reason of it? Ulih sebdéb itu by 
reason of that; from that motive. Ter-kadang 
ber-itbah dangan tiga sebab ordinarily the change 
proceeds from three causes. De tahdn-it jiiga 
sebéb iya madbuk he forbore, seeing he was in- 
toxicated. Sebab deri-pada sdrigat takiit-nia by 
reason of his extreme apprehension. Karna 
scbéb \(synon.) because, by reason of. Deri 
karna sebéb itu from that cause. 


we sebut and 0 sebiit to mention, tell, 


term, name. Segalandma iang ter-sebut ini all 
the names here mentioned. Maka ter-sebiit-lah 
per-kata-an orang ddulu kala now it is men- 
tioned in the sayings of people of ancient times. 
De sebit-kan nama-nia he named or called him. 
Meniebit-kan diya daigan léduh to mention it 
with the tongue, viva voce. - 


Cems Sablu or yk. saptiit, An. the name of the 


seventh day of the week or sabbath of the 
Jews; but the sixth day, daa» jumat, is by the 
Mahometans observed as the day of congrega- 
tion in the mosques. The names of the first 
five days are merely numerical. Ari sabiu or 
sapti Saturday. 


ssw sebetul truly, rightly. (Vid. sy betul.) 


dls subhinah, Ar. to be praised or glorified. 
Allah subhdnah wa tadla God ever to be praised 
and most high. 


du: sabda, Hinp. §[s@ a command, order, 
mandate, law; the word of God or of his Pro- 
phet; words spoken by a king or other high 
“authority. To speak, say, pronounce (with 
dignity or solemnity). Bagitu-lah sabda titan 
kita such is our master’s command. Raja su- 
dah ber-sabda the king hath said. Se-benar-nia 
Y 


“seperti sabda tudn-ku it is true as my lord hath 

said. Menirut kata firman allah dan sabda. ra 
sul allah to obey the commandments of God, 
and the words of the prophet of God. 


.. sabrang over on the other side (especially 
of water), beyond. ‘To pass over to the other 

' side, De sabrang siirigei on the other side of 
the river, Jekalau aigkau datang deri sabrang 
laitt-an if you come from beyond the seas. 
‘ meniabrang dyer to cross the water. 
Meniabrang tanjong to get to the other side of 
a point of land. Meniabrang orang to trans- 
port people (as at a ferry). Lalu iya menia- 
brang deri laigha-piiri ka-pada tanah besér he 
then crossed over from Selan to the continent. 
Prait .,3\yog8 peniabrang-an ada sa-biiah there 
was (at the place) a ferry boat. 


assy: se-ber-mila at first, in the first place, but 
first. (Vid. (Jo miila. It is chiefly used 
where the attention of the reader is abruptly 
called off from one part of the subject to ano- 
ther; or when the thread is resumed.) Seber- 
mila de cheritra-kan iilih brang tang ampiinia 
cheritera ini but in the first place it is related 
by the person who composed this story. 


ln... saberhina the whole, entire, complete. 
Ka-atas saberhina biimi over the whole earth. 
Saberhana ari the whole day. Memdaket pakei- 
an saberhana to wear a complete dress. 


sabak or sabuk fullto overflowing. To over- 
“flow. Takut akan de terbit-kan ayer sabak ap- 
prehensive of its occasioning a flood. . Darah- 
nia merigalir seperti ayer sabak rupa-nia his 
blood issued from him in a torrent. Tidda ber- 
ka-putiis-an seperti dyer sabak without cessation, 
like overflowing water. 


od se-bagei like, as; thus. ~ (Vid. & baget.) 
Se-bagei kambang like a full-blown. lewis Se- 
bagei-nia the like of it. Tidda se-bagei-nia 
there is none like it, it has no fellow. Akan 
lawan barang se-bagei-nia to contend with any 





such as those, Basing se-bagei-nia, any: ming . 
“of that sort. 


4 ‘ 
we. 


Jew sabal to know, be avsare of. 


Ua» sabil afflicted, chagrined; mortified, melan- 
choly. Mendangis kiria-sabil ali-nia wept he- 
cause their hearts were afflicted. — Ler-lalu sabil 
atinia me-liat ka-lakiti-an tian pylri, they were 
much grieved to obserye the condition, of the 
princess. Apda-kah mula-nia maka negti ini ter- 
Lalu sabil rupa-nia what may be the occasion of 
the gloom spread over this country ? 


. 


ae sa-blés eleven. 


daw sa-blah one side, one half, the side of, the 
other side. (Vid. &) blah.) Kena lika sa-bléh 
muka-nia received a wound on one side of his 
face. Kalipa sa-blih half of a coconut. Sa- 
blah kanan the right side. Sa-bléh sana the far 
side. De sabléh on one side; on the other 
side. De sa-bléh giinong on the other side of 
the mountain. De sa-blah salatan on the south 
or southern side. Bia-sa-bléh an-univalve 
shell; the limpet. Sa-bléh-kan to put to one 
side, to set apart. Orang-piin-lah mati sa-blah 
dlege meniabléh there were persons. killed, on 
the one side and the other. Ber-diri-lah i Ly sa- 
blah meniabléh jalan they stood up on each side 
of the road. 


pees Sabantar awhile, a short time, immediately ; 
whilst. Nanti sabantar wait awhile, stay a 
moment. Sabantar lagi a short time hence, 
presently. Subantar ini presently, without a 
moment’s delay. Darigan sabantar itu juga at 
that very moment. Ada sabantar raja desitu it 
was whilst the king was there. Barang saban- 
dar tédak-lah diam (the firing) did not cease for 
a moment. 


eee sebendarang over against, opposite, cor- 
responding or answering to. 


se-benar’ certainly, truly. (Vid. 3) benar.) 
” baal the truth of it; in truth, 


ew 
‘sabi filled up.” (Vid, zs sabak or sabuk.) 
“ Sabi-han goha to fill up a cavern or cavity. 
_ Sabii-kan tanch pada liang kubiir daigan chaig- 
Ful’ to fill up ‘the gtave by shoveling in’ the 
earth. Srp meniabii-Fkan tinah daigan dahan 
to sweep in the earth with a bough. 


Cyne sebiit to mention. (Vid. ms sebut.) 


Tacs Se-biilih-biilih if possible; “by all possible 
means. (Vid. dy) ‘bilih.) Se-biilth-biilih pinta 
‘anba kepada ‘orang kaya “TV ‘beg of your ho- 
nour, that if it be possible. Se-iilit-bilih sa- 
ya akan mendlong taan TV sWvall assist you if pos- 
sible, or by'all ‘possible seans: - e-ldwan se- 
‘balih-bilih to “resist to the ‘utmost of one’s 

. power 

( Sabet'and ee sabi, “An. "part of the dress, 
‘worn by miales and females. De ambel-nia 
‘hain sabei-nia decharik dita she took her vest 
‘and fore it in two. ‘Terhibar-hibar ponch@-nia 
sabei the trains of their dresses floated in the 

‘wind. 

clus sabil, An. way, mode.  Sabil allah the way 
‘of God; for holy purposes. Ting :pergi ber- 
prang sabil allah who go tothe holy wars. 


jo se-tara or satara like, as if, quasi; like to, 
the like of, comparable. (Vid, Mi tara.) Se 
tara ber-kabut deri patani like a fog coming 
from’ Patani (across the Malayan peninsula), 

_ Setara darigan wigkau tidda orang there is 
no person comparable to you. Jaigan-kan se- 
tara (idiom.) do not by any means; do nothing 


of the kind. Jarigan-kan se-lara tuin-ku ber 
arghat kenegri itu maka patek sakali-an ini 


tidda de merig-iring-kan duli \et not your high- 
ness think of setting out for that country, un- 
less all of ‘us your servants are allowed to 


' attend our sovereign. 
calean se-tin knowledge, privity. (Vid. 3 t du.) 


‘poo sutra sill. (Vid. 3,0’ sitra.) 


‘gps Sabri, Hip. 7 8 foe, enemy, adversary. 
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Cows 


Menjidi'satrii. 0 become, a foe. Meng-isir 
satri: to chase away the-enemy: Antdra ka- 
dud-nia sedckila ber-satré between them both 
he was continually exposed to enemies. _Jeka 
andak men-dangar khabar iang jahat tania pada 
satri-nia if it be the object to hear an ill report 
of him, make inquiry of his enemies. Deri- . 
mand-kah datang-nia satri: tudn-ku deri-pada bii- - 
kit kaf-kah atau deri lanigit-kah atau deri tijuh 
padla biimi-kah. feom whence come these ene- 
mies of your highness? from the mountains of 
Kaf (which surround the world), from the 
skies, or from the seven infernal regions? 

0 sataigah half, one half of. (Vids at 

tarigah.) ; 


dw se-telah after that, when, as soon as. (Vid. 
as telah.) Se-telah raja me-liat akan hal-itu 
after that the king had seen into the matter. 
Se-telah diya datang when, or as soon as, he is 
come. Se-lelah sudah iya berfikir when he had 
duly reflected. 


yous Sata OF sus Satan AT a wild beast; a 
tiger. (Vid. “Spe morga.) ~De-per-rabut-kan 
ulih satwa aigkas may she be snatched away 
by wild animals. 


digas satiiboh to copulate, have carnal know- 
ledge. Sa-tiboh darigan perampiian to lie with 
a woman; (honeste dicitur.) 


isis stort, Port. story, tale, fiction, falsity. 
Apa-kah stori kimu what tale are you invent- 
ing? Jaigan-lah kamu baniak stort ‘ka- pada 
amba do not you raise so many false stories 
_ against me. 


v9 Seti, An. alady of rank; a matron, duenna. 

De iring-kan dayang darigan seti. she’ was, fol- 
lowed by the maids of honour-and ladies:of the 
bedchamber. De télong ilih seti dayang, as- 
sisted hy the ladies in waiting. Jekalau- seti 
tidak akan tagah if my duenna, or governess, 
forbid it not. 


ed and Les salia, Hino. Fey truth, faith, 
¥2 


satia an oath to be loyally observed. 


wise satiwan, Winn. FeTATA faithful, loyal, | 


(Vid. Cds: satia.) Orang satiwan a loyal per- 
son. Muwafakat dan satiwan united in opinion 
and faithful. Sohbat satiwan kémi our trusty 
friend. Tanda sohbat tang ber-satiwan a token 
of faithful friendship. 


"Lew seja since. Seja tuan tiriggal-kan tampat ilu 
since you left the place. 


en sajali (rendered by the Ar. word ;j\he) 
general, universal. IJdng sajali dan tang: tam- 
bat-an that which is general, and that which is 
restricted (in its signification). <Arti-nia tang 
sajati-nia dan tang ber-himpun meanings which 
are universal and which are collective. Chaya 
allah tang sajati-nia ka-pada insdn the light of 
God which is general to all mankind. 


ad 


sejd, An. rhyme; metre; recitative. 
nia Janggal its rhyme is discordant, or, metre 
defective. Makrith mem-bacha dog itu darigan 
sejd it is improper to. read that prayer metri- 
cally, or, to chant it. 


Gs suk cool, fresh, chill; cooling,’ refresh- 
ing. Contented, easy, tranquil, happy. Sejuk 
deri-pada dyer umbun cool from the effect of 
dew. Tampatiang sejuk a cool place. Ujan 
sejuk cool rain. Malam ini savigat-lah sejuk 
this night is excessively chill. Sakit kapald- 
nia deri-pada sejuk dan diigin a headach from 
the effect of the cold. Samod-nia sejuk atinia 
all of them were contented and happy. Sdrigat 
sejuk amba ka-pada brang kaya kamandor J feel 
extreme good-will towards his honour the go- 
vernour. (x<¢° menicjuk-kan badan to cool or 
refresh the body. 


oy seid, Ar. to prostrate | the body (in 
prayer); tostoop, bow down; to bow sitting ; 


Seja- 
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fidelity, allegiance, loyalty; faithful, loyal. 

Tiadé-lah tagoh satid-nia their fidelity is not} 
assured; their allegiance is not firm. Meng-| 
itbah-kan satia to swerve from loyalty. Sumpah | 





des 

to kneel. To adore, worship. Sejitd ka-tanah 
to bend to the earth, to fall prostrate. Sejad 
kapala-nia sampei ka-tapak kaki baginda bowed 
his head even to the soles of his majesty’s féet. 
Diduk mising-mising de tampat-nia lalu sejud 
sat down in their respective places, and then 
bowed their bodies. Sejiid mem’luk anakda-nia 
stooped to embrace his child. Sejid dargan 
lijuh anggita iyaitu dahi dan kadiia tapak 
lanigan dan ka-dita lutut dan prit jari kaki ka- 
dia prostration with the seven members, name- 
ly, the forehead, the palms of the two hands, 
the two knees, and the inside of the toes of 
the two feet. Serta datang lilu iya sejiid me- 
nidrap being arrived he then made obeisance by 
falling prostrate. 


px? sajahtra peace, prosperity, welfare, safety ; 


virtue. Perfect, free from defect. Ddtang-lah 
iya daigan sajahtra-nia sampei ka-pada riimah- 
nia he returned in peace and safety to his own 
mansion. Sajahtra atas barang sidpa. meng- 
tkut jalan tang betél peace be upon all such as 
follow the right path (of religion). Ada-kah 
sajahtra dalam negri is there peace and security 
in the town? Séya tang sajahtra deri-pada se- 
gala dib a slave exempt from every vice or 
defect. Kaiim drab tang sajahtra paraigi-nia 
an Arabian tribe of a peaceable disposition. 


sejil, An. a register, scroll, schedule. 
Sudtu sejil tang ter-matré a sealed scroll. 


rs) ye sechiirang a piece of ordnance. Lepas 


sechiirang dan rantaka guns of different sorts 
were discharged. 


- 


e sah check! (at the game of chess). 


p= sadar to reflect, remember, recollect, call to 


mind, recognise ; to recover recollection; to 
awake from insensibility or distraction of 
thought, to revive; to exercise the faculty of 
thinking. | Ter-sadar-lah iya akan sudaré-nia 
serdya menargis called to mind his brother, 
and thereupon wept. Karna kakanda baliim- 
nia sadar for she did not yet recognise her 


has 
~ lover. Ter-sadar-kan kasih bondania reflected 
with tenderness upon her mother. \ Se-katika 
iya sadar-lah deri-pada morcha-nia immediately 
upon recovering her recollection after swoon- 


ing. Sadar-lah deri-pada miniim-nia recovered, 


from the effect of his cups. Akan mem-brisadar 


ka-padaraja to give warning tothe king. Arti-. 


nia meniadar-mu’ the intent of it is to make 
you recollect. 
meniadar during four days and four nights he 
did not recover his faculties. Sadar arti-nia 


af the word sadar answers to the Arabic word, 


sakar. 


lye and (la sadaradna, Hino. WUTC 
moderate, medium, plain, indifferent, tempe- 
rate, decent, proper. Tubohnia sedang sa- 
daraina his person was of a moderate size. 
Tatkala sadaraina badan deri-pada Gigat dan 
scjuk kring dan basah when the body is in a 
temperate or medium state in respect to heat 
and cold, dryness and moisture. 


gow sedang and ¢J.. selang whilst, during, in 
the interval; for, seeing that; sufficient, 
} enough; moderately. Sedang amba tidor 
_.. whilst I -was asleep. Sedang iya s’érang dirt 
- whilst he is alone; he being alone. Tatkala 
. raja sedang semayam at the time when the king 
_-Was giving audience. De-mand-tah patek akan 
dapat sedang orang iang besdr-besdr tidda 
mengarja-kan diya how can it be expected from 
me, seeing that very great men are unable to 
effect it? Sedang.gadéng large enough; mo- 
derately large. Sedang tiiah middle aged. 
Bwiga-nia sedang ber-kambang-an its blossoms 
were halfexpanded, 


‘to. sedap pleasing, pleasant, gratifying, agree- 
able to the senses; pleased, gratified. Deli- 
cate, dainty.. Per-katd-an tang sedap mdnis 
pleasing or kind words. Scdap manis laki-nia 
her manners were sweetly affable. MJakdn-an 
tang sedap grateful or relishing food. Sopdya 

_ sedap ati kita that our hearts may find pleasure. 
Ali-nie-piin tiadé-lah sedap rasé-nia his feelings 


Ampat dri ampat mélam tada' 


dw 


were not pleasant, he felt sore. Karna amba- 
pun sedang sedap tidor for 1 was still wrapt in 
pleasing sleep. Se-bagei biiga sedap de pgkei 
lay de biiang like a flower which i is. worn 
while grateful to the sense, and thrown away 
when faded. uid seddp-an dainties, deli- 
cacies. andl 
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JSeus sadakdla, Hinv. 
incessantly, continually; usually, as formerly. 
(Vid. .csus sadia and (jf kala.) Sadakala se- 
perti Gri raya like a continual holiday. Sa- 
dakila iya ber-sitka-suka-an jiiga dargan tian 
putrt he was continually solacing himself in 
the company of the princess. Seperti adat sa- 
dakala agreeably to established custom. 


constantly, 


pine sadaliiggam vermillion ; minium. 


sd sedit or siddi a hiccup, sob, gasp, sigh, strong 
or obstructed respiration. Menarigis-lah ya 
sedi-sedi-i he wept and sobbed. 


Pgs seudii-sudi the euphorbium ; euphorbia ne- 
riifolia, L. 


iyi seditt envy, spite, malice. Pada sediit-nia 
diya biat iti he did that through envy. Me- - 
niédiit to affront, insult. 


sie sudah, Hinn. YZ past, done, already; 
after; finished, completed, ceased; enough. 
It expresses the time perfectly passed. Balim 
sudah not yet past or done; unfinished, in- 
complete. Sudah iu that being past; after 
that. Sudah-lah have done, cease, it is enough. 
Se-telah sudah mandi after he had bathed, or 
had done bathing. Sudah-kah piitih kdin itu 
maka sambah-nia sudah tian hath that cloth he- 
come white? and she replied, it hath, sir. 
Sudah bisuk it is become rotten. Sudah abis 
it is expended. Dendam ta-sudah. unceasing 
desire ; endless expectation. plans ka-sudah- 
an the conclusion, termination, consummation, 
completion. Ka-sudah-an taun the completion 
of the year. Nous suda-han or . direc me- 
niudah-i to complete, finish, fulfill. ” Suda-kan 





2 
‘Bechara itu brite that affair to a cénelusion. 
Priwpin anipir ‘de Suda-kan he Wad nearly 
completed (the building of) the vessel. ‘Me- 
niudah-? dda-nia ‘to’ comply with their prayers, 
fulfill their petitions. 


gous Sadia former, original, ancient, of old time ; 
tjheretofore. Bawd-nia piilang ka-pada tampat- 
fia Sadia carry her back to her former place (of 
confiiement.) Adat idng sadia ancient customs. 
Kaiehita orang iang sadia the sayings‘ of peo- 
‘plein old'times. Merigambali-kan dirt-nia tang 
‘éadia ‘itu’ restored: himself ‘to his formér or ori- 
givial'shape. Tiadd-lah seperti sadia'kala. it is 
not as “formerly, ‘or, in old times., Amba-mu 
sadia diam dalam negri ini thy servant has, for 
a long time dwelt in this country. 


ase sedia ready, prepared; on purpose, ex- 
pressly. Tomake ready, prepare. Sakali-an 
larekap din sedia every one was equipped and 
ready. Datang sedia cane prepared. Sedia 
darigan per-hids-an-nia ready with their accou- 
trements. Ada-piin aku datang ini sedia undak 
men-dapat-kan titan amba 1am come expressly 
with the design of finding (you) my master. 
Sedia-kan-lah itu get that ready. wee men- 
yedia-kan to make ready, put in readiness. 


eytide se-dingin or dain sedingin a plant the 
leaves of which ate supposed to communicate 
a cooling quality to water, and are much used | 
in medicine; cotyledon laciniata, L. 


ee Side se-dikit a little, a few. Ali-nia sedikit 
her-lainlain their hearts were a little estranged. | 
Tirei tér-saigkap-lah sedikit their curtains were | 
drawn back a little. Jydpiin merigaloh sedikit 
she sighed a little. Sedikit jaiga tang tiriggal 
a few only remained. Jeka sedikit selang-nia 
if the interval beshort. Tiga piluh réal lebih 
korang sedikit thirty dollars, a little more or 
less. + oii 


ual sardtus an hundred. (Vid. _ il, ratus.) 


ils sir@t-an division, interstice. Jeka ka-liar 
darah pada sirdt-an gigt-nia if blood should be 


cn 
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‘discharged from between the interstices of his 
teeth. Jing sirdt-an kuki-nia which is cloven— 
“footed. 


tails serasa or sarasa as if, like. (Vid. , ws 


rasa.) Se-rasa badan darigan nidwa like body 
and soul. 


fash ps sardsah, Pers. a sort of cotton cloth, syrash. 
Ada tang ber-salendang chindt dan ada tang ‘ber- 
saléndang sarasah some of them wore one sort 
of cloth, and soiie ‘wore another. 


rex4 \yo saraga a pillow; a square cushion used 
for supporting the body. Sundar ka-pada ban« 
dal saréga to lean against’ the pillows ‘or ‘eu 
Shions. 


UF sardna or lund pasiina saraéna enchant. 


ments) 


| sa-razwan a bunch (of fruit), a head (of 
corn); a set (of buttons). 


- do surahi a small bottle, or flask with a long 
neck; a flaggon. Sarbat de minum dalam su- 
rahi drank wine from the flask. 


gels seraya at once, at the same time, then, at 
that time, thereupon, withal, at, on. Maka 
inarigda meniambah seraya meniapu dyer mata- 
nia the nurse spoke, at the same time wiping 
away her tears. De tertawa-nia seraya ber-kata 
~ he smiled and then said, or, smiling he said. 
Rajardja samoa-nia sejud seraya mem’luk kaki 
baginda the princes all bowed down and em- 
braced his majesty’s feet. Seraya-kan to call 
together, to assemble in order to unite efforts. 
Baik-lah meniiiruh  s\0 s\ serdya-meniaraya 
segala rajardja itis expedient to give ‘orders 
for calling together all the (feudatory) princes. 


asl serdi, Pers. a palace, public building. 
Serai maleget (syn.) the palace. Ber-+akhta- 
kan de serai balei enthroned in the hall of 
state. 


cals Sardi lemongrass. (Vid. «5-0 sarei.) 


yx Sarbat wine; syrup. 


P po 
t. serba furniture, appurtenances, utensils, |, 
vessels; stores; trinkets, ornaments. 
‘ramah farniture ofa house. Serba kapal ship- 
tackle and stores. Serba prang military stores. 


Taman itu luigkap daizan serba buigabiniga 


the garden was completely stocked: with flow- 
ers. Pakei-an indah-indah dan serba ka-améas-an 
clothes of rare fabrick and golden ornaments. 


Be serbin, Pers. a turband, cover for the | 


head. 
(Vids wy yy sharbat.) 


er Ba pounded, bruised, reduced to small 
ad. Powder, dust. Maka de serbuk sa- 
kali-an itu let all those (ingredients) be pound- 
ed together. Ganja serbuk pounded hemp, 
bang. Serbuk garagaji saw-dust. 


gps serbi, to rush, push onward; to fall upon, 


attack, charge. Lalu de serbi-kan_ diri-nic 
ka-dilam rayat ber-laksa he then, rushed in 
amongst the ranks (of the enemy) which were 
in tens of thousands. menierbi-kan diri- 
nia ka-pada titup tantara itu charged the rear 
of the army. Lari menierbi_ to run away pre- 
cipinicly. 


serta with, along or together with, and; 
as soon as, when, upon, thereupon. Orang 
kaya paiglima serta pargiiluh dia-blas his ho- 
nour the chief, with the twelve magistrates. 
Menitivruh ulubalang dargan tiga piluh orang 
serté-nia pergi ka-sana ordeal an officer with 
thirty men to proceed thither. Kilit-nia iang 
tidda de makan serta-nia the rind which is not 
eaten along with it. Jekalau benar béta-piin 
serta if it be a right measure, I shall be along 
with (you). Serta tabék with compliments. 
Serta iya datang as soon as he comes; upon 
his arrival. Serta tibu surat ini upon receipt 
of this letter. dng lagi mau be-serta daigan 
diya who still chose to continue with or accom- 
pany him. 0 menierta to agree, consist 
with. Iya menierté-i sima-sima they conspired 


together. 
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# 3». serdang the name of.a place in the north- 


| eastern part of SuMATRA. 


sardam a musical instrument. Dindi muri 
sardam barig'st various musical instruments, 


dopo sirdawah eructare. 
pepe SUSAN Pers. mad, foolish. 


sno sarsah weeds, grass, useless. vegetables. 

' Sarsah de adiap vegetables growing on the 
thatch. Tampat trang memitang sarsah’ a place 

_ where decayed vegetables.are thrown, a dung- 
hill. -Meniapu sarsah dan, chumarto sweep 
away rubbish and dirt. pam, 


ib saratan, An. cancer, a sign of the zodiak. 


sarang or © j\s sdrang to assault, attack sud- 
denly, fall upon, over-run, destroy, lay waste. 
Nischiya kita sarang-lah negri iu assuredly we 
shall make an assault upon that city. Saka- 
rang sudara-ku sarang-lah kita now my fellow- 
soldiers attack the fort. Sarang-lah sakéli-sa- 
kali segala rayat raja tiu destroy utterly every 
man of that king’s army. Gridapin akan da 
lang meniarang negri a griffin is approaching 
to lay waste the city. 


te serang whilst, during. (Vid. Fao and .s 
selang.) 


ps sarap reasonable, snaienates cheap. Pinta 
davigan arga sarap. sedikit I request that the 
price may be moderate. 


Suara serak a hoarse, rough 
Biirong serak the screech-owl. 


: oarse. 
ue serak h 
voice. 


Paar $ sarkap a trap. . 


Sp surga and 2S, Sys sitirga, Hinp. rot hea- 
ven, the mansion of the blessed, the abode of 
spirits. Maka ter-biika-lah bagi-nia dija-lapan 
pinti surga to him are opened the eight gates 
of heaven. Kdta jebrail add-piin jalun iang ka- 
kdnan itu jalan ka-dalam surga said the angel 
Gabriel, the right-hand road is the road lead- 


> a 
ing to heaven. Lalu de masik-kan-nia ka- 
surga lok he then entered into the celestial 


mansions. 


wv» serlong a pit; miry hole. 


. saram standing on end (the hair), bristling. 
Horrour. Saram rambiit-nia his hair stood on 
end. De saram-kan-nia ruma-nia the hairs of 
his coat (a monkey’s) were made to bristle. 

. Daging-kusudah kenasaram my flesh is affected 
with the.sensation of horrour. 


sarambit a porch, portal, hall, entry, co- 
vered gallery, awning. Ke-liar lah iya pergi 
ka-sarambi he went forth to the porch. Turiin- 
lah deri-pada malegei ka-sarambi descended from 
the apartments of the palace to the hall. 


gheps sarampang a fork or spear with teeth, a 
fish-gig. 


pop sarampi a large sampan or canoe. (The 
Malayan vessels are usually raised upon a sa- 
rampi bottom, in place of a keel.) 


Bi ps serendi, 2sSino serendit, and yi. serendih, 
Pers. a species of bird. Anak serendih de 
gaig gang dlang the kite ag the young of 
this species. 


wii serendib, Hind. and Pers. the island of 
"Szlan or Ceylon. Tatkala iya ber-tipa dalam 
pitlau serendib at the time when he performed 


penance (lived as a recluse) in the island of |. 


‘Sélan. Pergi-lah aighau naik ka-dtas giinong 
serendib de-sana-lah ada sudtu balu éam tampat 
Gdam tirun deri-délam surga proceed thou 
(says Seti Déwi to Haniiman) and ascend the 
mountain of Serendib; there thou wilt find a 
black rock, the spot where Adam descended 
from heaven ; (named in ourmaps Adam’s Peak). 


ws sari to call; to proclaim; ‘to speak aloud to; 
to call up (a spirit). Swara orang tang ber- 
sari the voice of a person who: calls. "Seria 
iya ber-sari-sari merig.ata-kan rayat upon which 
he called out, to acquaint the people. Sari- 
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P wat 
lah ka-pada dewita-mu callto your gods. Aban- 


‘tara ber-sarté sarii-kan nima bandhara meniurith-— 


kan naik ka-balérong the heralds proclaimed the 
name of the high treasurer, ordering him to 
come into court. Orang tiah iti-piin ber-sari- 

- lah akan buriga-nia the old woman then cried 
her flowers (for sale)... Nanti amba sari jin I 
shall call up an evil spirit. 


\ r 
gy Serva, Hino. Fey an army, host. Tihan 


serwa sakali-an the Lord of all hosts. 


ls yy» serawal, An. drawers, breeches. Serawal 
panjang long drawers. Scrawdl atelas satin 
drawers. 


= ayo sirtija, Hino. a T=sT an aquatic flower, 
(Vid. As tarati.) 
Biniga sirija biru iang tumbuh de-dilam liut 
madi the blue lotos flower which grows in the 
sea of honey. Seperti biviga sirija kambang 


dan seperti buiga patma resembling different 
flowers of the lotos kind. 


the lotos, nymphea. 


ws ,po sariipa, Hind. ART alike, of the dine 


appearance, resembling. (Vid. wy yy rupa.) 
Se-ritpa darigan kakandania like his elder bro- 
ther. Memdakei ampat savripa all four being 
dressed alike. Fy n0 meniariipa to resemble, 
have the same appearance with. Jckalau de 
champur sudtu benda iang meniarupd-i dyer itu 
if you mix with the water any thing which re- 
sembles it in appearance. 


serik and <%, 40 sériik to enclose, con- 
fine (particularly water), aweirforfish. |. S, 
seritk-an a creek, bight, cove, confined part of 
a river. Pada pahak tang ber-seruh-seritk-an 
in a valley where there is a head of water. 
Anak seriik-an a sluice; the stream through a 
sluice (mill-race). Ddarah-piin  mengilir ka- 
bumi seperti anak seriik-an rupé-nia the blood 
ran down to the earth as (walter) through a 
sluice. 


cigp» Ssariini to fence, play with weapons.» 








sariinei a musical instrument of the haut- 
is-kind, loud and shrill. Sariinei dan nafiri 


ber-ganti-ganli-an dan biinyi-bunyi-an gandarang | 


the hautbois and the trumpet by turns, and the 
noise of the drums. Biviga sariinei chrysan- 
themum, L. matricaria, Bat. Trans. vol. v. 
Sartinei dyer verbesina aquatica, L. 


ee cate a messenger, envoy. (Vid. sjms 
suruh.) 


8. sarah to yield, deliver up, surrender, resign, 
commit; to betray. Meniarah-kan diri-nia ka- 
pada tiigan rdja yielded himself into the hands 
of the king. Meniarah-kan makuta-nia dan alat 
ka-raja-an negri he surrendered his crown and 
the ensigns of royalty. Sarah-kan-lah diri-mu 
ka-pada allah commit yourself to (the. protec- 
tion of) God. De sarah-kan anak dia ka-pada 
’’6rang malim he committed the two. children 
to the care of a preceptor. De surah-kan-nia 
ka-pada rdyat-nia he gave them in custody to 
his followers. 


uspe Sere, Hinp. oT complexion, the glow of 
animation. Seri-nia mérah deri-pada manikam 
her complexion was more ruddy than the ruby. 
Ser? muki-nia menjadi piichat the carnation 
hue of her face became pale. Warna mukd-nia 
ber-seri-seri seperti api ber-niala his countenance 
glowed like a flaming fire. 


os sri, Hixp. Sf fortunate, auspicious, gra- 
cious, benign; royal. Prosperity; liberality; 
grace. Baginda ber-titah manis ber-sri_ the king 
said mildly and graciously. Ber-sri-sri_ barang 
laki-nia all her manners were gracious, Sri 
sultan the auspicious sultan. Tian-lah sri ma- 
legei kakanda thou who art the grace of thy 
husband’s palace. Sri Rama a celebrated hero 
of the Hindu mythology. 


tre 


us Sarei or (c\n. sardi an aromatic vegetable, 
lemon-grass, andropogon schoenanthum, L. 


usps serrei to collect the honey from flowers, with 
Sere noise. (Vid. cae menierrei.) 





us Saré or gigi saré the snail dentes inci- 
sores. 


Gi suridni Syrian. Bhdsa suriani the Syriac 
language. 


ey ps sa-ribu a thousand, one thousand. (Vid. 
wy, ribu.) A tree of the palm kind, corypha 
umbraculifera, R. 


Ey» seriding a species of fish. 


oso seri-kaya the custard-apple, annona squa- 
mosa, L, 


Cercle sasidt amoment. (Vid. wicls saat.) 


O59 hams sasawi mustard, sinapis communis. Se- 
perti sitdtu biji sasdwi de-dalam rumput like a 
single grain of mustard seed amongst the grass. 


me Sasat or sessat to stray, wander, err, miss ; 
astray. Tidda de per-ulil-nia jalan tang betul 
meleinkan makin sasat jia he does not gain the 
right road, but strays the more. Dumba iang 
sasat a strayed sheep. Ada-piin béta ini brang 
tang sasat I am one who have lost my way. 
Meniasat-kan to lead astray, cause to err. 


wy) aes sastarawan, Hi1np. TaaTsy, a magi- 
cian, sorcerer, cunning man, one skilled in the 
occult sciences. Parigiilu sastardwan a chief 
. of conjurers. 


sium se-suigguh truly, verily, certainly. (Vid. 
éStus surig.guh.) ey Kean se-sunggith-nia-lah 
tang seperti mana sabda tudnku ini in truth it 
is just as your highness has said. Hdnia se- 
suiggihnia notwithstanding this, but how- 
ever. (In place of writing the word at length, 
it is often contracted to ayo SNid, AS sweet 
bahwah se-suriggith-niaid nabi: whereas, intruth, 
O prophet!) 


(jums Sasak or sessak a stoppage, obstruction, 
oppression; distress, difficulty, straits, Con- 
fined, close, narrow. To force, constrain, 
press together, crowd, close in, reduce tc 
straits. Sasak dada an asthma; oppression of 
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the lungs. Sasak per-anak-an fits of the mo- 
ther. Punnuh sasak diiduk ber-tindeh-tindeh (an 
apartment) stuffed so full that they sat upon 
each other. Maka rdyat ber-himpin-lah pun 
nuh sasak de médan itu the people collected in 
crowds in the great square. Ter-sasak amba 
I am under (pecuniary) difficulties. (; 0 
meniasak to oppress, vex. 


clu» sasal or sessal repentance, contrition, re- 
morse, regret. Sasal dati remorse, contrition. 
Sasal ta-sudah unceasing regret. Baginda ada- 
lah Jungo meniasal akan diri-nia iilih sebab me- 
lepas-kan anak ka-dua-nia itu the king repented 
him that he had suffered his two sons to depart. 
Ibi nen chelaka ber-biiat benchina meniasal-piin 
tidak lagi ber-giina thou ill-fated mother, to 


work this mischief, for which to repent will be 


of no avail. 
cpt hens se-seldng-an the collar-bone. 


pu Sensitdtu or sa-sivdtu each, any one; what- 
ever. (Vid. colys siidtu.) Barang se-siatu 
any whatever. 


se-imur or ‘sa-itmur during life. (Vid. vc 
umur.) Se-tumur-ku idup balim aku menaigar 
binyi-bunyi-an se-lalu ini during my whole 
life I never heard musical sounds surpassing 
these. 


“7 


§ or sangaingzus emungere. 
— Ssariga or (~R\ew sariga vig g 


qt sarigdja on purpose, wilfully, designedly. 
Purpose, design, intention. (Vid. ce saha- 
ja.) Ini-lah sagija kami datang ka-sini this is 
the purpose for which we are come hither. 
Bikan-nia darigan de sarigaja ulih laksamana 
it was not designedly done on the part of Lak- 
_samana. : 


et saigaji a title of rank. 


ko sangat and sitgat the sting of an insect 
(bee or scorpion). Ada-lah saigat pada tkiir- 
nia there is a sting in its tail. Sarigat-lah ali 
the heart is stung. t.< meniaigat to sting. 





jlutuo sangsdra, Hinp. Uae hazard, peril, dif. 
ficulty, trouble, affliction, pain, torment. Me- 
nolong diya deri-pada sargsara-nia to help him 
out of his difficulties.  Merigaji-kan’ sopaya 
lepas deri sangsdra prayed him out of torment 
(purgatory). De cheritera-kan-nia-lah segala 
saigsaraé-nia he gave him a narrative of all his 
sufferings. Tumbih-lahka-saigsara-an difficul- 
ties and trouble arose. | .t.. meniangsara- 
kan to torment. 


or rte 


ups betes smrigsdgan a species of bird. 


Ew sirigsing to tuck or hold up (the clothes, 
as when crossing water); to strip up (the 
sleeve). Sisigsing kain-nia tucked up his 
clothes, wrapped the skirt of his outer garment 
round the waist. Serdya baginda 4% men- 
yiigsing tangan bajii-nia ka-atas baih-nia the 
king at the same time stripped up the sleeve 
of his garment above his shoulder (a signal 
of desperate resolution). Maka fajer men- 
yiigsing-lah ber-parigkat-paigkat and the dawn 
gradually arose, 


ue sonigsong to escort, accompany. Match, 
fellow, corresponding article. Memarggil 
s‘6rang meniongsong diya called a person to 
accompany him. Tidda sovigsong-nia the fellow 
to it is wanting. 


Sk: saigka, Hinv. USAT to imagine, think, 
apprehend, conceive, suppose, deem, guess, 
conjecture, consider, reflect, heed, notice. 
Thought, opinion, imagination, conjecture. 
De sarighé-nia orang Idin they imagined him 
to be another person.” Savigkd-piin baniak bin- 
tang de lavigit conceive or reflect upon the mul- 
titude of stars in the sky. De saigkd-nia tidak 
akan mengaram they were not apprehensive of 
foundering. Pada sarigka amba according to 
my conjecture; as I guess. Tiadd-lah sanigka 
not to be conceived; past belief. Pada saigkéa- 
nia apparently ; as might be deemed. 


See sarighala, Hin. TaAT shackles, fetters. 


a 








; = 

wikis sirighat and Siu: sirigkat. short, suc- 
cinct ; the shorter (of two things) ; too short. 
Stigkat pada badan-nia short of stature. Kam- 
bali pada jalan tang sirigkat deri-pada jalan 
pergi-an to return by a road shorter than the 
road taken in going. Memdcha sitrat’ iang 
_singhat toreada short chapter. Siighkat kain 
to tuck up the clothes. . 


jf saigkar or \Sxs sangké a coop, cage. Bii- 
rong tiada tinggal dalam sargkar-nia the bird 
does not remain in its cage. Saigkar adyam a 
hen-coop. és yeas saigkar-an punnuh birong- 
biirong a cage full of birds. 


‘Sie suigkur prone, prostrate ; grovelling, grub- 
bing. Jatih-lah iya pin sth ka-iitas muka- 
nia he fell flat upon his face. meniungkur 

_to grub in the earth (as a hog). ° 


we» saigkap to pull on one side or sideways ; 
to draw a curtain. Saigkap-lah sandang-mu 
pull or shift your girdle round. Sazigkap tirei 

_ draw the curtain. Tirei kalambu putri iti-pin 
ter-sanigkap-lah sedikit de tiip agin the bed- 
curtains of the princess were just then blown a 
little aside by the wind. 


JS» sarighal to deny, disown, renounce ; refuse. 
Amba tania-kan padé-nia maka saigkal-lah iya 
I questioned them, but they denied. Ses 
meniangkal to disavow, disown. 


JS%~ sirigkil a small hole (as into a tooth or nut.) 


se. sanghlipa a flowering shrub ; gardenia 
flore simplice. (Vid. 3.5 ast pachal-piring). 

ur saigkun or sarighkan able, stout, firm. 

sS%= sirigho to tuck up; to wrap round. 


ESR» sarighiiang or Rosy bitah sarighivng 
ati windpipe. 
EK sarigkiit and Eee sangkut to stop, 
' hinder, impede, annoy ; to become matted to- 
gether, or foul of each other (as two cables) ; 
to stick fast. De rasa-i-nia rambut-nia ter- 
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saigkut he felt that his hair was fastened. 
Tidda tang ber-sarigkiitt none can hinder. Jeka 
sarigkut sakin-nia pada sarong-nia if his knife 
should stick fast in the sheath. Lalu de sangkut- 
kan-nia anak panah-nia pada piriggang-nia dan 

_ bisor-nia de sarigkut-kan-nia ka-pada bauh-nia he 
stuck his arrow in his waist-cloth and slung his 
bow over his shoulder. 


Sin sirightta a lawsuit. Ber-sirigkéta to go 
to law, commence a suit. Tidda jadi gawé 
siigkéta meleinkan de bayer sdja no pleadings 
(or subterfuges) will be admitted, but the mo- 
ney must be paid down. 


u-Kk.s sariggat half on shore, aground by the 
head or stern, tailing on a reef or shoal. 


hem singgarah prepared. 


tas saiggul and |} Rem saiggiil to roll, fold, 
tie or tuck up. The roll in which the hair of . 


women is adjusted. Saiggui kdin to tuck or 
fold the body-dress, by which it is prevented 
from falling. Sariggul rambut to roll up the 
hair ina peculiar manner. Biiga tang dalam 
sanggilnia the flowers that are in the folds of 
her hair. Makrith meniayit \St.. saiggul tkan 
atau baldlang tatkdla iya idup it is forbidden to 
slice (crimp) fish or game whilst alive. 


Rem sanggol to foretell, presage, tell fortunes. 


woke smiggiit a snatch, hasty catch. The biting 
claw of acrab. Menianiggiit or tarék darigan 
_ s@iggiit tosnatch, pull away hastily. 


$ jhee singgong to strike against. 


he sanggiigit a species of shell-fish. 

hs singgah -to call or touch at, bait, stop by 
the way. Siriggah-lah iya se-bantar de 
kichi telapi tidda tya diduk dalam-nia they: (the 
French) stopped awhile at Cochin-China, but 
did not settle there. . Iya-lah siriggah ber-tinak 
mdkan de riimah brang itu he stopped and 
dressed a meal at that man’s house. Se-pan- 

Z2 


wie 
jang jalan baginda sig gah ber-mdin-miain during 
the course of the journey the king stopped oc- 
casionally to amuse himeelf. 


<tw sirigguh real, certain, sure, true. Truly, 
certainly; earnestly. Seperti akan surngguh 
Jjuéga rupénia it has all the appearance of being 
real. Swigguh-lah kata anak-ku my child’s 
word is true. Iya sungguh yes, surely. Lari- 
lah migkau daigan swigguh-swigguh aii-mu 
run thou with all possible speed (with earnest- 
ness). Ber-suigguh-sungguh in earnest, ear- 
nestly; bond fide. ‘Se-sugguh really, truly. 
rem sesunggih-nia in truth; the truth ; 
(usually contracted to ws), Bahwa sno se 
surnggih-nia tya binchi akandaku now in truth 
he hated me. bie meniuigguh to verify. 


perem sivigghasana, Hinp. feeraat a royal 
litter ; a throne, chair of state, sopha. Tukhta- 
kan de-iitas sivigghasina to seat upon the throne, 
toenthrone. Somdayam de-itas sivigghasdna to 
sit instate upon the throne. 


Sagal kaki gout in the foot. 
tdrigan gout in the hand. 


xs sortgol a collyrium. 


glis sapati, Port. (gapato) a shoe. 
panjang a boot. 


aki. sa-patah one word. (Vid. a patah.) 


Jiérigan sa-patah kata ka-litar deri-pada miilut-— 
mu \et not a single word escape from your | 


mouth. 


i. saparo a part, share, portion; moiety, | 


half. 
gli. supdsang one pair. (Vid. ab pasang.) 


his. sa-upama alike, resembling. 
upama.) 


(Vid. oul 


ie» supdna ascent, flight of steps. 


Re sopdya that, for that, to the end ‘that, so 


172 


Sapatii | 








4 
awd 


that. Sopdya titan tau that you may know. - 
Sopiya ter-meshiir-lah namé-nia that his name 
may be rendered famous. Katd-kan-lah sopaya 
kami darigar say it, to the end that we may 
hear. Agar sopdya (syn.) in order that, to the 
end that. 


wed. sepit and wi. sepit a pair of tongs, nip- 
pers, pincers. Sepit jaiggut pincers for eradi- 
cating the beard (called also c>6e» aighit.) 
Cheremin mata iang ber-sepit panjang a pair of 
spectacles with long shanks. Meniépit to pinch 
with tongs. WJ penitpit tongs, pincers. 

phe sapti Saturday. (Vid. wos sabtu.) 

yg4u sipataii who knows, I know not; perhaps, 
possibly ; contraction of pli ith.» sidpatai.) 


Sipa-tat iya sipa-taii tidak perhaps yes, perhaps 
no. 


it» sepadas or sepuddas ginger, amomum zin- 
ziber. (Vid. , 03 padas and e alia.) 


costs seperti like to, as; as'to, concerning, with 
Jk. saigal having pains in the limbs or joints. | 
Sagal pada 


respect to; according as, as if. Seperti gila 
laki-nia his behaviour was like that of a fool. 
Seperti daiilu as formerly. Tidda siapa iang 
seperti anak rdja itu there was noone like, »or 
comparable to that prince. Benar-lah seperti 
bechara tudn-ku true, as my lord says. Seperti 
per-mintd-an amba as to my request. Meigata- 
kan seperti strat tian sudah sampet to advise 
‘you as to, or, concerning the arrival of your 
letter. Jdargan seperti ai kamu not as if you 
knew any thing of the matter. Tidda davigan 
seperti-nia ini this has no equal, is incompa- 
rable. Mantri sekalt-an de perjami-nia daigan 
seperti-nia he entertained the ministers of state 
in a suitable manner. 


Gila. sapertanak a measure of time estimated 
from the boiling of a pot of rice. (Vid. Gl 
tanak.) Another vague estimation is from the 
chewing a preparation of betel. 


Cds. sapertiga a third part. (Vid. 285 tga.) 
Thus also are formed the other fractions, as 
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oo a fourth »part, oe J pas 8 


Leto ds 
g ede S its tiga-per-ampat 


per-lima a fifth part, 
‘three-fourths. 


«sp sapri alike, resembling. (Vid. 5p) PIh-) 
q seppang the sapan or Brasil-wood. (Vid. 
ql» sipang.) 


wprts se-pantan and se-pantun resembling, like, as 
(Vid. 3:3 pantan.) Se-pantan intan-ter-karang 
like a diamond (polished and) set. 

ak sopanjang, as long as, during, throughout. 


(Vid. =U panjang.) Se-panjang Gri all day 
long. “Se-panjang jalan throughout the jour- 


ney; all along the road. Se-panjang itu as 


long as that. 


Pare se-penirizgal since, since’ the departure of. 


(Vid. JS tiviggal.) Se-penisiggal anak amba 
sdrigat per-chinta-an amba since the departure 
of my child my anxiety has been extreme. 
Tatkala se-peniniggal tian pitlang ka-bernigkaulu 
at the time of your departure for Bencoolen. 
Se-peniriggal bapa card mati since my father’s 
death. 


Bad oe sapit-tanigan a handkerchief. (Vid. .3\. 
sdpit and cli tarigan. ) Meniépit mitlut darigan 
sapi-tarigan to wipe the face with a handker- 
chief. Sapi-tdigan pitih sidut handkerchiefs 
with white corners. 


(pie se-pawas or se-pitas to the full, unto satiety. 
(Vid. (43 pawas.) Se-pawas rasa ati-nia to 
his heart’s content, to the extent of his desires, 
Makan se-pawas-nia to eat their fill. 


«,i. sa-piipu the relationship of cousins, having 
one common grandfather.’ (Vid. 35 piipu.) 


(Vid. 4,3 piiluh.) ‘Sa-piiluh 


Aghs sa-piiluh ten. 
Saper-piiluh a 


laksa a hundred thousand. 
tenth part. 


«is sapoh or ape sapuh to temper or harden me- 
tal. To give a bright colour to gold by means 
of sulphur. Miilek sepertiamas iang ter-sapoh 








rupa-nia her countenance was beautiful as 
gold from the furnace. Sapith-an a goldsmith’s 
trough. 


dius sapah or sippah the betel when put into the 
mouth for chewing, a quid. Sapah-iang ter- 
biiang a quid that has been thrown away. Ka- 
kanda memohon-kan sapah tian itu sopdya pawas 
rasa tang berahi int maka tian putri itié-piin ter- 
sinyum seradya mem-bri-kan sapah-nia maka de 
sambut iilih déwa indra sima ber-temit muliit-nia 
maka lalu de chitim-nia pipi tiian putri thy lover 
requests to be indulged with the betel (from 
thy lips) to assuage the thirst of his soul. The 
princess smiled and then imparted the ‘betel, 
which Indra Déwa received by the communi- 
cation of their mouths; after which he kissed 
her cheeks. (The modes of gallantry differ in 
different countries.) 


qiyahes sapahvaja one of the names for the bird 
of paradise, usually termed biirong siipan. 


sepi soft, gentle (as the wind). De titp 
anigin sepi-sepi the wind blew gently. 

(wie sepit a pair of tongs or pincers. (Vid, 

Kris sepit.) 


sakti, Hip. ofan powerful, possessing 
supernatural energies. Déwa tang sakti a 
powerful genius. Sakti stnjata-nia his weapons 
were endowed with supernatural qualities. 
Ting sakti de-dalam alam menanigkabau who art 
all-powerful i in the kingdom of Menarigkabau. 
Sakti-an and ka-saklt-an supernatural power ; 
the exercise or the instruments of power. Hé- 
ran-lah me-liat saktt-an raja were astonished at 
beholding the power of the king. Memz-bri ka- 
sakii-an to confer supernatural power. 


o 


i» se-kadar about, circiter, quasi; merely, not 
more than. (Vid. 03 kadar.) Ada-piin sekali- 
an itu se-kadar tiga puluh rang all these amount- 
ed to about thirty men. Se-kadar tijuh anam 
bilan about seven or six months. Irigga se 
kadar ampat jari to about four inches. Ada- 


Sus 
lah se-kadar merigata-kan it is merely to ac- 
quaint. Jekalau sohbat se-kadar-nia makan if 
they be friends merely for a dinner. Se-kadar- 


nia kita menanti mandi, we shall but just stop to 
bathe. 


Line saksdma, AR. (pus an oath) investigation, 
diligent inquiry. Darigan saksama-nia strictly, 
diligently. 


coli. sakelat or sklat, Pers. (6) jis) scarlet ; 
scarlet cloth ; woollen cloth in general, broad- 
cloth. (It is not by these people alone that the 
ideas of scarlet and cloth are confounded, as 
Bernier speaks of “ escarlatte d’Angleterre 
verte et rouge.””) . Sif sakelat scarlet camelot. 
Sakelat jau green broad-cloth. 


eS» suka and 2%» sitka, Hinp. glad, 
pleased, joyful; fond of, pleased with. Lik 
ing, will, pleasure. Suka iya me-liat segala 
biiah-buih-an they were pleased at: seeing all 
the fruits. Ter-lalu suka ati-nia her heart was 
exceedingly glad or joyful. Orang baniak 
tidda suka akan béta init people in general are 
not fond of me. Mevg-ambel itu darigan tidda 
suka orang iang ampiinia to take it against the 
will of the owner of it. Bagimdna tian piinia 
suka how do you chuse it? What is your plea- 
sure on the subject? Suka atau duka glad or 
sorry. Pada ka-sukd-an-nia according to his 
pleasure. Tanda-ka-sukd-an kami a token of 
our liking or pleasure. Ber-suka-sukd-an full 
of mirth, jollity, gaiety. Meniuka to make 


glad, communicate joy. een suka-chita re- 
joiced. 


Ee sakarang now, at present. Kita andak 
berjalan sakarang ini we are now going to set 
off. Akan sakarang int until now. Sakarang 
_ini jiiga immediately, at this present moment. 
Tidda katiki-nia sakaérang it is not now the 
proper time. Bhdru sakdrang just now, re- 
cently. 


eae sakdla upon a time, at a certain time. (Vid. 


“Os kala.) 
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ESS. se-katika whilst ; 





Sus 


JK» sakali and | {Ks sakali once, at once, su- 


perlatively ; utterly, entirely, absolutely. Tz- 
juh kali dargan ayer dan sa-kali darigan tanah 
seven times with water and once with earth. 
Padatiap-tiap ari sa-kali once every day. Béta 
mintatolong sa-kali ini 1 ask for assistance this 
once. Sakdali tidak never, not once. Jing 
buruk sakali the very worst. Sopdya kita 
laiggar sakali that we may utterly over-run 
the country. Sakdli-piin withal, even though. 
Jekalau darah sakili-piin even though it be 
blood. Sakdli-sakali at all, by any means. 
Sakdli-sakali ayanda tiada tau your father did 
not at all know, was entirely unacquainted. 
J drigan sakali-sakali do not by any means. 


f i eodtane in company, together; a flock ; 
(Sy) pany, tog 


a pair. (Vid. .,)$ kawan.) Terbang dita sa- 
kawan_ fly two together or in pairs. Seperti 


birong sa-kiwan rupdé-nia appeared like a flock 
of birds. 


wks sakat and Sl. sakat a bar, cross-bar, 


barrier ; the bar of ariver. Ter-sakat barred, 
obstructed ; stranded on the bar, aground. 
Jélanitu ter-sakat that road is closed up. Bri 
tolong jekalau tambangan ter-sakat lend assist- 
ance in case of the vessels taking the ground. 
Sc meniakat to stop up, bar. Segala cha 
bang puhn kayt iang memri prS ka-sakat-an 
pada jalan raya harus menigrat diya every 
branch of a tree that occasions obstruction in a 
public road ought to be lopped off. 


awhile, for a short 
time; immediately. (Vid. 62S katika.) | Se- 
kattka iya ber-baring whilst he was reposing. 
Se-katika jia ber-prang whilst the fighting still 
continued. Se-kattka antara-nia during the in- 
terval. Se-katika diiduk lalu ber-aigkat pergi 
ka-kulam sat down awhile, and then rose to go 
to the bath. Bdarang se-kattka-pin jia kakanda 
tiada-lah lipa akan tian not even for a moment 
have I ceased to think of you. Se-katika ite 


maka iya meniambah immediately one aul he 
made his obeisance. — 


: hs 
wick sa-kejap atwinkling (of the eye), a glance ; 
an instant of time. (Vid. Wis: Kejap.) 


enh suka-chita, Hino. rejoiced, 
delighted, merry. Mirth, joy, gladness. (Vid. 
iS. suka and = chita.) Suka-chita ati-nia 
menangar sudra istri-nia his heart was rejoiced 
at hearing the voice of his wife. Suka-chita 
ati-nia seperti masuk kidigan surga rasd-nia he 
felt delight, and seemed to enter the region of 
the immortals. Suka-chita daigzan makan mi- 
num merry with eating and drinking, Ber- 
ulik suka-chita to enjoy pleasure, experience 
gratification. 


kes siksa, Hin. fsa punishment. 
US siksa.) 
es saksi, Hinn. ara awitness. (Vid. | Cs 
saksi.) 
sakali-an every, all, altogether. (Vid. Je 


(Vid. 


" gakae) Orang sakali-an ‘every one, all the 
people. Ibi sakali-an orang the mother of all 
men. 


cP  se-ka-liat-an sight, view. (Vid. gd 
liat. ) Se-ka-liat-an taman itu ter-lalu indah-indah 
the sight or view of the garden was most ex- 
quisite. 


aaa sekam chaff, husks. 


saka aside, apart, separate, distinct. Pergi- 
lah sakii-sakii pada jalan itu take that road sepa- 
rately, or to yourself. dng tidda dapat de 
saki-kan which cannot be separated. wie 
meniakii-kan to separate, segregate, sunder. 


lhe se-kwasa powerfully, ably. (Vid. old 
‘kwasa.) Darigan se-kwasa-nia to the utmost of 
his ability. 


G& se-kiitok accursed. (Vid. .53,$ kiitok.) Pe- 
rampiian se-kitok ini this accursed woman. Se- 
kiitok tidak tai-kan diri-nia the huey does not 
know herself. 
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he 

sakiito a*companion, as- 
sociate, fellow, partner in trade; one who is 
bound for another, a surety. Sakiito drang 
pen-chirt_ a companion of thieves. Tidda sa- 
kiito bagi-mu thou hast no companions. Allah 
tang tidda sakut6-nia God, to whom there are 
no associates. 


cso sekiiti a species of bird. 


rey ho se-korang-korang at the least; the least 
quantity, minimum; in default, deficiency. 


(Vid. & ,§ horang.) 


3,6. se-kiiat strenuously, lustily; by main force. 
(Vid. 3,3 or 38 kitat.) Darigan se-kitiat ati-nia 
with all his might, with his utmost exertion. 


Ey se-kiinyong suddenly, unexpectedly, un- 
awares, by chance. (Vid. .y § kiinyong.) 


gecko se-ka-andak according to pleasure, at will. 
Will, pleasure, liking. (Vid. gees andak and 
Gx ka-andak). Allah sdja a ber-kwasa ber- 
buat se-ka-andak-nia it is God alone who has the 
power of acting according to his will. 


Pinhes se-kira-kira about, nearly, by guess; ac- 
cording to. (Vid. .$ tra.) 


aS» se-kian so many, so much. (Vid. WS 
kian.) Se-kian lagi so many more, as much - 
more. Se-kian lima so long as, whilst, during 
the time. Se-kian lima ini during all this 
time; thus long. Kédmi de bri-nia ipah se-kian- 
se-kian they gave to us as a recompense so and 
so. Tantii-kan se-kian-se-kian ascertain how 
many. 


wh sakin and 6.» sakin, Ar. a small. knife, 
(Vid. ud pisau.) Sakin iang kechil akan per- 

ranching kélam a small knife for cutting pens. 
Mendjam-kan sakin to sharpen a knife. Ter- 
baik mata sakin itu the blade of the knife is very 
good, 


(KX. saga a species of the calamus rotang or rat: 
tan-cane, 


¥.0 
~ segra and Bue segrah, Hix. STF speedily, 
quickly, presently, forthwith, immediately. To 
make haste; haste, speed. S«hit-lah drang itu 
segra mati-lah jua the man fell sick, and pre- 
sently he died. Baik juga ber-segra it were 
well to make haste. Mem-biwa daigan segra 
iyd-itu antara ber.jalan dan lari-lari to convey it 
with speed, that is to say between running and 
walking. . Stiruh ber-layer darigan pergi kane- 
grt kling whee segrania order him to sail 
without delay for the coast of Coromandel. 


eo sagar fresh (as meat, plants, &c.). 


JS.» segula, Hinn. Weayey every, all; every 
thing. Segala rdyat every subject, all. the 
people. Segala isi dunya every inhabitant of 
the world, all creatures. Segala bendtang itu 
all those beasts. Segala tiboh-nia every part 
of his body. Segula lakii-nia all his actions. 
Segala iang me-mabik-kan every thing that in- 
toxicates. 


pes segan lazy, slothful, unwilling to work. 


wiX. se-ganap the whole, entire, every; com. 
pletely, entirely. (Vid. Wi ganap.) Pada 
se-ganap negri in every country. Se-ganap siang 
dan petang every morning and evening. 


gk salatan south; southern; southward. Azgin 
salatan a south wind. Ribut deri salatan a 
squall from the south. Ldut saldtan the south- 
ern ocean. Saldtan menuiiggdra south-south- 
east. Saldtan diya south-south-west. 


oi. salada, Port. sallad. 


pole saladang a beast of the cow-kind. Karbau 

_ lembii kambing risa kijang saladang samoé-nia 
de bantet drang-lah buffaloes, kine, goats, deer, 
and other beasts were slaughtered (for an en- 
tertainment). 


dul: suldsi, Hinp. qare the herb sweet basil, 


~ 


ocymum basilicum, L. 


My Stlaigir or jus silaigir the name of a 
Zt 8 Js g 
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os 
place in the Malayan peninsula, commonly. 
called Salangore. Jing somayam de iitas bitkit 
silarigitr who holdeth his court upon the hill of 
Silargir. * 
wt. saldpa or saleppa a small metal box for 
holding betel or tobacco, carried about the 
person. 
«iL. saldput a membrane, integument, caul. 
Saldput iitak the caul or membrane inclosing 


the brain. Salaput gili-gili the caul of the 
kidneys. Saldput jantong the pericardium. 


Saldput lika the eschar or scab which covers 
a healing wound. 


cle salépan, 239 delipan, and phe dilaipan 
eight. Saldpan blas eighteen. Saldpan piiluh 
eighty. 


Sl. sa-laki or se-lakit like, as, resembling. (Vid. 
Tr?) lak.) Se-laki ini thus, so, in this man- 
ner. <Apa-tah mula-nia maka tudn-ku me-lakii- 
kan adenda iang se-laki ini: what is the occasion 
of your treating the young woman in this man- 
ner? 


Ss seligi so long as. (Vid. ef lagi.) Se- 
lagi ada nidwa patek so long as your servant 
has life. 


ie se-lalu and J\.. se-lalit past, beyond. (Vid. 
J! lalu.) 


ple se-lama as long as, during; ever since. (Vid. 
\ lama.) Se-laéma de kasih allah as long as 
God shall allow. Se-léma idup during life. 
Se-lama imi all this time. gblbell. selémela- 
mia-nia for ever. Se-lima-lamd-nia padang ini 
as long as this has beena plain. Deri se-lama- 
nia from the beginning of time. Se-léma pa- 
kan ter-bakar ever since the burning of the 
bazar. 


‘i. salam, An. salutation; peace.. Mem-bri ‘sa- 
lam to salute, wish peace and health. Meniaut 
salam to return a salute or complimentary ad- — 
dress. Kambali-lah salim kita kepada tian-mu 
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‘arty back my compliments to your, master, 
eS 6 LJ\ assalam aleikum peace be unto you. 
Corti ioe aleihi assaliém peace be with him, (a 

d person). plate daru’s’salam_ the 
mansion of go sii 


ides sadaaat, Ar. prone welfare, safety, 
peace; safe, prosperous. Pergi-lah daigan 
salimat semporna berjalan go, and may com- 
plete: prosperity attend your journey. ‘Saldimat 
tiegal farewell; ' peace remain with you. | Sa- 
‘Tainat timur panjang the" ‘blessing ‘of long life 
(attend you). Sirat telah’ sampei darigan sala- 
mat-nia the letter hath arrived in safety. Prau 
samod-nia salamat sanypei the vessels are all 
safely arrived. 


(Vid. ue! 


wns se-lain’ excepting, saving, but. 
lain.) 


wel. salat.or sellat (also written and pronounced 
ws kellat.) A strait of the sea. Saldt siriga- 
pura the straits of Sincapore. Saldt tanah jawa 
dan pilau percha the strait between Java and 
Sumatra, the straits of Sunda. Ada kapal 
tiang tiga ditduk berlayer de ‘mika salat pa-pe- 
rak a three mast ship has\ taken her cruizing 
station off the strait of Pa-perak. Orang salat 
a pirate (from his’ lurking mm ‘narrow: seas). 
Ter-sellat straitened, hemmed. in; ‘thrust be- 
tween. (otic meniellat to thrust between, to 
separate things that were close. 


Jluls salasal,-An. diabetes. 


ass selseluh, Ar. chain, series; succession, ge- 
nealogy. Ini-lah selsclah rajardja this is the 
genealogy of the kings. 


selései or selessei-to Jiindouiales disengage ; 


to solve a difficulty, adjust a difference, settle, . 


bring to a conclusion, finish. “To cease,’ ‘dis- 
continue, Selessei_ali-mu déré-pada ditkarchita 
disengage your inind from care. Apa-bila seles- 
sei-lah ‘pe-karja-an kita when our business shall 
have been adjusted. “Pada saneki-nia bahwa 
tidda lagi tirig gal malam iang dapat iya selesset 
“dalam-nia in his opinion there did not remain 





eo 

night sufficient to allow of his finishing what 
he was about. Se-lelah selessei-lah iya deri-pada 
ber-tarigis-an as soon as she had ceased from 
her lamentations. _ Sudah selessei segala per- 
kird-an tu all the accounts are settled. Akan 
Seize menglessei-kan per-kird-an in order to 
adjust the account. 

salasima -an obstruction, stoppage, reten- 
“tion, costiveness, strangury, 


wae sullan, An. Sultan, a mahometan prince. 


Sultan dan manirvi the Sultan and ministers of 
state. Sulidn pasisir barat Sultan of the west- 
ern coast. 


, selang or sellang interchanged, intermixed, 
placed at intervals, variegated, chequered, di- 
versified, mottled. Whilst, in the interim. An 
interval, interstice. Ber-chinchin permdata intan 
de selang-selang darigan zamrid having a ring 
of precious stones, diamonds interchanged with 
emeralds. Maka’ be-brapa pila chumbi dan 
pantun dan selitka’de selang-selang-nia daigan 
kata tang lemah lumbit also with many a com- 
plimentary strain and sonnet he mixed soft and 
tender words. Kayi selang-selang timber piled 
regularly. Pudsa selang-selang sa-dri_ fasting 
every other day. Add-lah selang tiga ari when 
three days had elapsed, after an interval of 
three days.) Ber-selang. dri, during the day. 
Tanah iang lawas selang-nia a wide-extended 
land. Selang iya be-brapa karunia raja lagi iya 
duraka pada raja whilst the king was heaping 
favours upon him, he was conspiring against 
his majesty. Selang-piin tidak bripa lama there 
was no long interval. Selang-selang gigi the 


. spaces between the teeth. Idng terbit deri-pada 
selang-selang anak jari rasiil allah” which sprang 


from the spaces between the fingers of the Pro- . 
phet of God. ka-seldng-an intervening 
space, interstice, interval. $\tle menicllang- 
niellang to separate, sunder. Meniellang-niel- 


lang jatggut tang tabal to separate (with the 
’ fingers) a eeky beard. 
" digitis barbe spisse. 'Reland. De Relig. Ma- 


(Discriminatio cum 


hom. p. 79). 
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q+ salang, glue salang, and gJ\. sélang an island tls selandap the crinum or asphodel lily. 


near the western entrance of the straits of 
Malacca, commonly named Junkselon. Andak 


(Vid. $s) bakong.) 


me-larizear salang they design to attack Junk- ger saliibang to sit covered up (an attitude of 


selon. 
ct salaksa ten thousand. (Vid. _ i laksa.) 


sellam to dive, dip, plunge. Ter-sellam-sellam 
andak lemas plunged in till near drowning. 
meniellam to immerge, dip; to baptise (in 
e manner of the Eastern Christians). Orang 
menicllam mutia a diver for pearls. _Meniellam 
jala to cast or sink a net. Per-miniim-an bharu 
de sellam-kan-nia ka-pada dyer a new drinking 
vessel he dipped into the water. Sumpah me- 
niellam the ordeal by water. 


falas salimbada@ an insect. 


cemale salambut and Hasls salambiit a quilt, 
bed-covering. (Vid. Gade salimut.) De ja- 
di-kan-nia baji-nia akan salambut he made of 


grief). De ambel-nia kdin lalu iya ber-saliibang 
pada tampat-nia tidor she took a cloth and co- 
vered herself upon the sleeping-place. Ber- 
salibang mendrgis ‘to sit covered up, in grief. 


w gle seluran a channel, gutter, pipe, water-pas- 


sage. A small stream of water. Seliiran atap 
the gutters of a roof. Ada selitran ayer de sa- 
blah giinong itu there is a gully (or a stream 
of water) down the side of the mountain. 


8ygu0 se-litroh all over, throughout; the whole, 


entire. De ra)d-nia se-liiroh tubdh-nia passed 
his hand all over the body. <Abis-lah basah se- 
liroh tubsh-nia dangan ayer mata-nia he mois- 
tened her body all over with his tears. Dalam 
se-liiroh tanah malayu throughout all the Ma- 
layan countries. 


his garment a bed-covering. De salambiit-nia | SS)» salongkar to revile, asperse. 


datigan kdin covered her with a cloth. 


ul. salempang a sort of small knapsack in 
* which letters and parcels are diigo by cou- 
riers. 


usihele salampiiri, Hip. STUTTT UT a kind 
of cotton cloth. Kdin salampiri élam blue 
salampores. 


Sale salampikii a species of bird. 


Rec salendang a scarf, sash, part of the dress 
worn chiefly about the waist. Maka tian putri 
mem-bri-kan salendang akan tkat piiggang indra 
the princess gave her scarf to wrap round the 
body of Indra. 


tual» selindong in shelter. (Vid. $a) lindong.) 
Ber-se-lindong to shelter, hide, take refuge. 
Ber-se-lindong ka-balik pintu to screen himself 
behind the door. Sopdaya drang pem-biinoh ber- 
selindong ka-sina that murderers may take re- 
fuge there. 





Sls seloka, Hinp. Ta a stanza, couplet, 


verse, strain. Indra iti-piin ter-sinyum me- 
nagar seloka bini-nia maka iya-piin ber-selika 
pila upon hearing the stanza sung by his wife 
Indra smiled; and presently returned the strain. 
Selika iang amat mardi a most melodious 
strain. 


eS; salitkong a long shield to cover the whole 


body. 


wpe salakam a drain; a channel for Buen 


a. siléda the name of a place on the western 


coast of Sumatra, near Padang. 


dudes Selisth to differ, vary from, be at variance. 


Difference (in quality or in opinion). Me-hu- 
kum-kan sakali-an tang selisih to decide judi- 
cially between all who differ. Kalo ber-selisih 
atau ber-prang sakali if they are at variance or 
proceed to actual hostility. Kalo barang kali 
dalang apo-dpa selisi-nia if by chance any differ- 


i 


ence should arise. Mana selisi-nia in what do 
they differ ? 


ae saligi a wooden dart. 
obs soliman, An. Soromon (the son of David). 


Raja soliman King Solomon. I4 sultan iang 
ter-lebih adil lagi perkasa drip bijaksana lagi bu- 
diman ka-pada barang se-suatu pe-karja-an tudn- 
ku raja tang besdr de-dalam dunya ini O sultan, 


~ thou who art most just, and also most power- 


ful, wise, prudent, and experienced in exer- 
cising the functions of sovereignty amongst the 
kings of the earth. Amsal soliman the Pro- 


_ verbs of Solomon. 


wets salimut bed-covering, coverlet, quilt, 


sheet ; any loose covering for the body. To 
cover (the body). De sintak-nia salimut he 
plucked away the. coverlet. Maka tian sali- 


- mit-i-lah kakanda darigan kain tang de piniggang 


ivan (if I should fall in battle) do thou, my 
mistress, cover me with the cloth which now 
wraps thy waist. Ber-salimit-kan méga having 
the clouds for a covering. 


drale salémah a cold, rheum; snivel. 


Usdiqls selindi a species of bird. 


lan sema or als samma to, unto, at. Pergi se- 


_ middle of prayer. 


ma tian kamu go to your master. Ter-bdniak 
tang ber-tikam sema sindiri-nia a great many 
stabbed themselves. Ada sedang sema kita 
there is sufficient unto us. Orang negri itu sa- 
kit ati sema diya the people of that town owed 
him a grudge. Sema tarigah doa at or in the 
Jeka suka tian berniaga 
sema kami if it is your pleasure to trade with 


us. Giinong ini diiduk-nia p\.s sema taigah pa- 


dang the site of this mountain is in the middle 
of the plain. 


al se-mdta pure, simple, unmixed. Asa tang 


se-mata the being whois simply one. wow 
se-mita-mdta entirely, utterly, absolutely, fully, 
simply. Perfect, pure, simple, mere. Sudah 


’ larigkap se-mata-mdta entirely equipped. Me- 
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pe 
rusa-kan ati se-mdta-mdata utterly to break the 
heart. Amas se-mata-mata siichi gold absolutely 
pure. Pekdin se-mdta-mata siitra garments en- 
tirely of silk. Ayer se-mata-mata iya-itu dyer 
ujan atau dyer siirgei atau mata ayer, simple, 
pure water, such as rain water, river or spring 
water. 


us semaja only, solely, but only, at least; ne- 
vertheless; a qualifying term; simply; cer- 
tainly, surely. (Vid. ce or ce sdja:)  Se- 
maja bér-lah kami de sebut darigan nama-mu only 
let me be called by your name. Semdja patek 
pohon-kan your servant only requests. Sa- 
tarigah ayer-nia lileh semaja dan sa-tarigah darigan 
ikat-nia dan pantei-nia part of its water flowed 
in its natural course, and a part between arti- 
ficial banks. Dan jekalau tudn-ku morka se- 
maja amba per-sdmbah-kan jiiga sambah tang’ be- 
nar and though your highness should be dis- 
pleased, I shall nevertheless address you in the 
language of truth. Semdja ber-ganti-ganti juga 
ka-besar-an duny4 ini certainly the greatness of 
this world is liable to perpetual change. Je- 
kalau ada sa-ribu niiwa patek tang de per-amba 
ini semdja patek per-sambah-kan kabawah dult 
shah alam if this your humble slave had a 
thousand lives, he would assuredly sacrifice 
them at the feet of your majesty. 


weslaw sumiigat and ~<tleys siimdngat terror, 


¢ 


f 


alarm. Tubdh-nia-piin gomitar-lah seperti bidak 
ber-sumdrigat laki-nia his body quaked like that 
of a friglitened slave. 


la. sa-malam last night, yesterday, one night 
past (time being reckoned by nights rather 
than hy days. Vid. ,bo malam.) . Benar-lah 
seperti mimpi-ku sa-malam it. is precisely as I 
dreamt last night. Tiadd-lah.iya ber-ulih tidor 
sa-maléim-an itu they could get no sleep during 
the course of that night. 


wes se-mdana-mana any where; any how; 
wherever. (Vid. be mdna.) 


pies semayam or somayam to give audience, to 
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 sitin state. The place of audience, the court. 


Baginda-ppiin semayam de balérong de adap iilih | 


segala raja-raja dan mantri the king gaye au- 
dience in the hall of state, and in his presence 
were all the princes and ministers. Diiduk se- 
mdyam. to sit in state, to give audience or ad- 

_ mninister justice in public. Segala putri se- 
mayam de-dtas singghasana all the princesses 
were seated in chairs of state. Naik ka-atas 
balei semayam ascended to the hall of audience. 
Lagi taigah seméyam in the midst of the levee; 
the audience being half over. 


upln sambarigan a species of bird. 
sea sambubir a species of fish. 


tes sambat to fasten, clasp, buckle, connect, 
join. A clasp, hasp, instrument for fastening. 
Mem-biika pintii tang ter-sambat to open a door 
that is fastened or bolted. Meéniambat-kan diri- 
nia dangan kami to connect himself with us. 


wes sambut and a0. sambit to receive into 
' theshands; to receive or entertain (a guest); to 
go forth and meet in courtesy ; to raise or help 
y up (a person falling); to take to the arms; to 
take up (goods on credit). De sambut iilih ba- 
ginda tarigan anakda-nia the king took hold of 
the hand of his child. Meniambut kain ka-amas- 
an to receive or accept a piece of cloth of gold. 
Pergi-lah sambut rdja tang besdr go forth and 
receive the mighty prince. Meniambut tuanku 
ka-astina to introduce his highness ‘to the pa- 
lace. Sambii-lah suddra kita ka-mfirt receive 
_ and conduct our brother hither. De sambit- 
nia akan istri-nia took his wife in his arms? De 
sambut iilih gajah de latak-kan de blakang diri- 
nia the elephant took him up (with his trunk) 
and placed him on his own back. Pdtut de 
sambut kabin itu that plantation ought to be 
renewed. ey Sambit-an reception; import- 
trade. 


, sambar or simbar to seize (as a bird with its 
talons), to pounce, to truss, toclaw. De sam- 
bar-nia lalu de bawa-niu terbang de adara seized 
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and flew away with it in the air.- Maka iya 
piin ber-sambar-an de adara dan sdma ber-pagut- 
pagit-an they then clawed and pecked at each 
other in the air. Meniambar rabit-an to seize 
upon the prey. Idng meniambar darigan kiiku 
atau tang men-chabut dangan kaki akan makiin= 
an-nia which seize with their talons, or scratch 
up their food with their claws (accipitres et 
galline), 


sambur and, gs. sambiir or simbiir to gush, 
rush out, shoot or issue forth, spout or squirt 
out. De sambur chdya matedri the sun's rays 
shot out. De per-bitat-nia tiga tkur naga iang 
meniambur-kan dyer mawur). he “constructed 
three dragons which spouted out rose-water. 
Meniambur-kan api deri-pada miilut-nia spouted 
out fire from his mouth. Seria iya meniambiir- 
kan bisé-nia and they squirted forth their yenom. 
LL Sots yarns 7 ber-sambur-sambiir-an the act of 
pouring water on the head in bathing. Sam- 
biir-an small shot. 


Slams sambarint or simborani’ an imaginary 
breed or quality of horses. Sa-ratus kiida sam- 
bardni tang terbang meng-héla raté-nia an hun- | 
dred flying horses (of this breed) drew his cha- ~ 
riot. Naik-lah ka-dtas hida sambarani mounted 
a horse of peculiar qualities. 


Uw» sambas a place on the western coast of 
Borneo. 


“ sambang a patrol, night-watch. 


sambang a patrol, watchman. — 


Orang 


* 


ars Sumbing: and 4 . sumbing notched, gap- 
ped. A ioe gap. A hollow thing. Bili- 
yong biiruk sumbing sedekit an indifferent adze, 
being gapped a little. Pedang ter-sumbing a 
gapped sword. Gig? sumbing ie and un- 
even (or hollow) teeth. 


paeew sambit whilst at the same time, as. Ber. 
tania sambil ber-dirt-nia inquired while rising, 
or as he rose from his seat (surgendo, en se 1é- 
vant). Berjalan sambil ter sinyum walked on, 


fs 
smiling.” Ter-sinyum sambil ber-pantun smiled | 
/ asshe'sung., Dan meng-iichap sambil ber-linang 
ayer. mala-nia and. said,;.the tears at. the same 
time running from her eyes. 
ers sambal a dry preparation of savoury food; 
sallade. ie ee 


dase sambilih to kill an animal with religious 
' forms; to sacrifice; to kill animals for food. 
Sambilih Gyam tam ambel darai-nia killa black |, 
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ledge. Lari-lah iya ber-sembiini he ran away 
by stealth or secretly. ; ‘ 


unger Sambiiyan a signal, alarm, watch-word. 
Maka bedil sambiiyan iti-piin de pasang deri-atas 
kota dan ginta sambityan de. grak-kan brang-lah 
signal guns were then fired from the ramparts 
and the alarm-bells were rung. De sitruh pikul 
gong sambiiyan gave orders for striking the 

. gons as the pepe (for marching). 


fowl; take its blood. Meniambilih unta to sa- | 


crifice a camel. Tampat sambilih an: altar, 
" place of sacrifice.» Meniambilih dyam akan per- 
“ bakédl-an to kill fowls for provision on the jour- 
ney. Maka be-brapa lembu dan karbau dan kam- 
bing: dan biri-biri dan kijang palandok dan dyam 
dik argsa de sambilih orang akan makan-an-nia 
raja-rdja itu what numbers of oxen, buffaloes, 
goats, sheep, beasts of the forest, together 
. with fowls, ducks, and geese, were slain in or- 
der to feast those chiefs! Tuajam-kan sakin te- 
tapi jangan de-adap-an iang de sambilih sharpen 
"the knife, but not in the presence of the victim. 


witers sambilih-an sacrifice. 


eee sumbi the wick of a lamp or candle; match 
' (for firing guns); a fuse. 


CO tas sambit to veceive:. (Vid. Cet Sambut.) 

wee sambir to gush out. (Vid. me sambur.) 

gate sambong to splice, piece, join on. 

€ smo sambong a plant, conysa balsamifera. 
(Vid. 3 chaps.) 


aru sembiind and | ssa sembinyi (Vid. dy 
~ bini) to hide, conceal, secrete. Secret, hidden, | 
“mysterious. Maka iya-pin titrun pergi ber. 
‘ sembini ka-pada tampat tang tidda de liat orang 
he went down to hide in a place where none 


kw Sambah obeisance, homage, respectful ad-- 
dress; adoration. Se-telah baginda menangar- 
kan sambah when the king had heard what was 
addressed to him. Sirat sambah a compli- 
mentary letter. dte0« meniambah to make 
obeisance, to do homage, to address or present. 
any thing to a superiour. Meniambah' serta 
meniinduk kapdla to. make obeisance by bowing 
down the head. Maka iya barighit-lah deri-pada 
ditduk-nia serta sejud meniambah kaki ayanda ba-- 
ginda he rose from: his sitting. posture, and 
prostrating himself made obeisance at the feet 
of his royal father. Maka iyapin meniambah 
mata-art he paid his adorations to the sun.. De 
Keres 23 persambah-kan-nia kiepada permisiire 
he presented them. to the queen.  Be-per-sam-. 
bah-kan ‘khabar to. communicate intelligence. 
eplrn sambah-an or per-sambah-an a compli-- 
mentary gift to a. superiour; an offering. . 


dams sumboh well in health, healed, recovered. 
Recovery from sickness. Nani segra sumboh 
shall presently be well. Swmboh-lah luka-nia: 
his wound is healed. Sakit tang tidda harap 
akan sumboh-nia sick beyond the hope ,of re- 
covery.. Jeka tiriggal tiga lambat sumboh if the 
remainder be three (in divination by numbers) 
the recovery shall be tedious. Akan meniumboh - 
ka-sakit-an'to heala distemper. __ 3 


should see him. Ka-mdna de sembuni-kannia Eee sambayang divine worship, devotion, re- 


uilih raja itu where has the prince concealed 
her?” Kami telah de sembuni-han dirt kimi we 
“hid ourselves. Tidda wang ter-sembini deri-pada 





ilmi-nia. there is nothing hidden from his’know- | 4 


ligious ceremony, prayer. .To pray... .Meséjid 
‘tampat sambayang the mosque is the place of 
_ divine worship. De ambel-nia dyer sambayang 
maka iti-piin sambayang-lah she, took water for , 


aes 


her religious ablutions, and then performed 
them. Sambayang piihn agama prayer is the 
fundamental part of religion. Sambayang dan 
pidsa prayer and fasting. Ber-diri_ ka-pada 
sambayang to stand up at prayer. Sambayang 
daulu deri-pada terbit mata-dri prayer before 
sunrise. Sambayang ari raya atau sambayang 
akan minta ijjan prayers on festival days, or 
prayers asking for rain. Meniriggal-kan sam- 
bayang to neglect prayer. Orang iang sam- 
bayang de rumah-nia persons. who pray or per- 
form their devotions at home. Ber-surigguh- 
sungguh angkau sambayang pray thou with 
earnestness, or with thy whole mind. Dan 
sambayang-piin tidda kwasa lagi and was no 
longer able to perform the ceremonies of prayer. 
Bajit sambayang dress worn during prayer. 
Saarw sumbing notched, gapped. (Vid. eee 
sumbing.) 


we sambilik or piirit sambilik piles, emeroids. 

“(45 sambilan nine. Sambilan blas nineteen, 
‘Sambilan piluh ninety. -Pilau sambilan the 
nine islands (in the Straits of Malacca.) 


sambili a splinter of the bambu cane used 
“(in old times) as a cutting instrument. Seperli 
de iris dangan sambilu rasa-nia he felt as if 
eut in pieces with such an instrument. Ali-ku 
bagei kena sambili my heart seems to feel a 
lacerating instrument. 


Kee SemUL OF > yrs summit an ant, pismire. 
Raja semut the king of the ants. Rdyat-nia 
ka-litar-lah seperti semut ka-liar dert-dilam li- 
bang-nia his troops issued forth like ants from 
their nests. Semut pitih the white ant, termes, 
(also named W—éj\, rayap and fi) ani-ani.) 
Rotan semut a small species of the rattan 
cane. 


Vets samatra and \ 40 samantra (by the Persians 
written s4%, but the word is apparently of 
Hindu origin) the island of Sumarra, (named 


also _.10i| indalas and ~ _p percha.) Pasisir 
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"barat samantra the western coast of Sumatra. 
Pasisir tanah samatré pulau indalas the coast 
of the land of Sumatra or island of Indalas. 


jun samudra, Hind. the ocean. Ka 


pada rdja tasek samudra unto the king of the 
waters of the ocean. 


y= samar to disguise. (Vid. pols Samar.) 


yee samarbak sweet-scented; to emit a perfume, 
diffuse an odour. Baii-nia-piin amat samarbak 
its smell was extremely fragrant. Ari dan 
samarbak (syn.) fragrant. Narwasti-ku ;,sa« 
marbak-kan bai-nia my spikenard sendeth forth 
the smell thereof (Cantic.) . 


phate sama-sadma together, along with. (Vid. 
pls sama.) 
Cove samista, Hinp. Wate the whole. Sa- 


mista sakali-an every one. Samista alam the 


whole world, the universe. 


sumsum. marrow. (Vid. ; 33. utak.) Sum: 
sum tilak-nia the marrow of his bones. 


samang or summang the state of a debtor 
under particular circumstances. Anak samang 
(also termed rang meng-iring) a debtor living 
as a dependant in the house and family of the 
creditor, to whose benefit his or her labour is 
applied. Indu samang the creditor or master. 


semang the name of a race of men inhabit- 
ing the interior or mountainous and woody 
parts of the Malayan peninsula, who are of a 
dark colour, have crisped hair, and approach 
nearly to the negroes of Africa. Kérap semang 
leprous scurf (to which the people of the island 
of Nias also are subject). In some places 
they are named Ly = and in others Giles 
dayak. 


Ska samanigka the water-mclon, pateka, cu- — 
curbita citrullus, L. (called also | S:sv0 man- — 
diki). The name of a place in the Straits of — 
Sunda. 
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wtas sampdna a quality in the blade of a kris. 
Kris sampéna matéi-nia panjang a weapon of a 
peculiar (fanciful) quality, with a long blade. 


whan» sampat to be able, competent; can; to 
overtake. After, following after. Tiada-lah 
sampat iya ber-dirt they are not able to stand. 
Tidda sampat me-liw@an cannot resist. Barang 
tang tidda sampat naik ka-darat such of them 
as could not gain the shore. Ber-sampat 
darigan misim ini in the following year. 


Liaw sumpit narrow, strait, confined. Jalan 


sumpit a narrow road. Miulut bdjan, iang 
sumpit the narrow mouth of a vessel. 2 
sumpit-an a long and small tube, through which 
the natives of several of the eastern islands 

- blow a kind of arrow, which is sometimes 
poisoned. whee meniumpit to shoot through 
such atube. Pergi-lah iya meniumpit birong 
he went out to shoot birds. 


ps sampar a pestilence, infection, murrain, 
contagious distemper, plague. Infectious. 

_ Mati deripada sampar dead of the contagious 
distemper. 


(yes semporna, Hinn. ager perfect, com- 
plete, consummate, faultless, unexceptionable. 
Perfection, happiness, content, peace. Sem- 

" porna Grifnia his knowledge is perfect. Sem- 
porna nikah-nia his marriage rites are complete. 
Ber-iilih gah semporna to acquire consummate 
fame. Ddtang-lah ari iang semporna an unex- 
ceptionable day arrived. Orang semporna a 
faultless person. Garahan iang semporna a 

* total eclipse. Tiada semporna seperti dyer 
darigan api-adéi-nia there was no (domestic) 
peace, their natures being those of fire and 
water. Sli dsee meniamporna-kan to make 
perfect. Ber-iilih  i,in$ ka-semporna-an to 

_ attain perfection. 


‘S Lae simpang to deviate, diverge, fork off, make 
~ an angle with. Simpang deri jalan to deviate 

or to fork off from the road. Ber-temi-lah iya 
- darigan simpang jalan ka-kiri dan kakanan he 





arrived at a forking off of the road to left and 
right. Simpang sior to fall off and come-to 
(as a ship in her steerage, or the needle of the 
compass). Slit. simpdng-an a path forking 
off from a road, a by-path, a lane. Simpdang- 
an ayer acreck, a branching off in a river. 
Ada ampat per-simpang-an jalan ka negri itu 
there are four paths which lead to that country. 
qe menyimpang jduhjauh to go far out of 
the way. 


(sku sampak the shoulder of a lance; the hilt of 
a weapon. Tikam irigga sampak to stab or 
thrust upto the hilt. 


Gaus simpak to kick backwards. (Vid. (520 
sipak.) 


ds. sampal or sumpal to stop, stop up, boucher. 
A stopple; pledget. Sampal darigan kapas» 
to stop up with cotton. Sampal-kan miilut 
daigan kain to stop the mouth with a cloth. 
Ting sampal libang telinga-nia who stoppeth 
the passages of hisears. Menariggal-kan sampat. 
to remove or withdraw a pledget.. 


Jinn simpul aknot. (Vid. (J,ss simpiil.) 


knw simplah the kernel of the coconut after it 
has been pressed or scraped. Miniak simplah 
oil extracted by compression. Segala piihn 


hayit tang (j\da0 ka-dita fihak ? 


Beer sampan a small boat formed from a single 
stem, a canoe. Ada iang lari daigan prau 
adu iang lari danigan sampan some made their 
escape in large vessels and. some in small. 


boats. 


wi simpan to Keep, preserve, reserve, lay by, 
put up, have in store; keep in custody, con- 
fine, attach. Simpan barang-barang itu dalam 
peti keep or lay by those articles in a chest. 
Diya tau simpan. wang-nia_he knows how to 
keep his money. Ada titan simpan kain pitih 
have you any white cloth on hand or in store? 
Surah-kan ber-simpan-simpan gaye orders for 


packing up. Tidda lagi .ir0 menyimpan: 
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iibat mesiyit no longer possessed a store’ of 
gunpowder. Lalu iya menyimpan istri-nia ka- 
dalam hakmat itu he then enclosed his wife 
in the charm, or, concealed her from sight by 
its effects. . 


{dew sampand a blessing. To bless, invoke or | 


wish. a blessing. Maka serta sampei de sam- 

_ pand-lah iilih bondania akan anakanda ka-diia 
atu darigan be-brapa sampana iang batik upon 
their arrival their mother blessed her two chil- 
dren with many Pee wishes. 


simpil or simpul a knot. To tie a 
ven ip ip 


knot. pstasare simpil to loose or untie 
a knot. Ber-simpiil tal to knot a cord. De 
simpul-nia rambut-nia daigan rambut rang lain 
he. knotted one person’s hair with that of an- 
other... Simpil. kastitrt atau admbar pada kdain 
to. tie. up. musk or ambergris in a knot of the 
garment (or handkerchief). oppress pe-sim- 
pulan a knotting, combination of knots. 


ddan sampah dirt, light rubbish, filth; sweepings ; 
chips; the’ spume, froth, or foam of the sea 
thrown. upon the shore. Meniriggi-kan orang 
deri-dilam sampah to raise persons from the 
dirt. Upama sampah tang: hina: like: vile rub- 
bish: | Badan laksdna. s’alei) sampah. de. tiip 
agin my body is’ like» a. withered leaf (or 
other light and worthless matter) blown about 
by the wind. ’ 


ahs sumpah an\oaths a.’ eres iad en at- 
testation.: Ber-sumpait; to swear; take an oath. 
ave meniumpah;to impose or administer. an 
oath, to swear (a witness). Swudah de ikat 
daigan sumpah bound them by an oath. 
Miakan sumpah to swallow an oath, forswear. 
‘Kena sumpah to be bound by an oath; to ex- 
perience the effects of “a curse “imprecated. 
Amba barani sumpah itu 1 dare venture to take 
that oath. Takut de sumpah-t raja afraid lest 
the ing should put him to the test of 'an»oath. 
Telah kami rere meniumpah-i marik’ itu 
darigan sumpah tang ‘amat besdr we have sworn 
those people by a most ‘solemn’ oath. Ada 





an 
patut ber-sumpah ka-dud-nia atau sa-blah sdja 
kalo swbléh sizpa tang patut ought both parties 
to swear, or only one? if only one, which 
should be sworn? pew sumpah-an things 
sworn on; sacred relics. Ber-tagoh-tagoh-an 
ber-sumpah-sumpah-an bound themselves firmly 
by reciprocal oaths. Sumpah meniellam the or- 
deal by water. Sumpah wi dpi the ordeal by 
fire. 


sampei to arrive, attain to, reach, come to 
pass. Unto, until, as far as, amounting to, 
‘sufficient, effectual. * Sampei-lah iya ka-tanah 
banjar he arrived in the country of Banjar. 
‘Balim ada sampei it is not yet arrived; has not 
yet come'to pass. Sampet. sakdrang., unto this 
time, ‘untilnow. Sampei kakal to eternity; for 
ever. Sampei ati a form of obsecration..| Be- 
chara kakanda tidak-lah sampel., oe counsel, 
my friend, is ineffectual. “meniampei- 
kan or sampei-kan to cause to arrive or happen, 
to occasion, fulfil, effect, convey. Meniampez- 
kan kata to make the voice heard; to énforce 
acomplaint.. Sampei-kan seperti kata kita ka 
pada tian putri: convey my words to the prin- 
cess. Sampei-kan kaiil ayanda ini fulfil thy 
father’s engagement. . Sampei-kan aku -ka- 
laigit convey me to the skies, Barang de 
sampei-kan allah apa-lah kira-nia may God in 
his good. pleasure cause it to arrive, or come 
to pass. 


simpei ahoop. To hoop, bind around. A 
js Ps P> 


species of monkey. scat best an iron hoop. 


HesnRiee sunita a- species of shell-fish. 


(Vid. sows sempit.) 


wo 


epi sumpit-an a tube for shooting small arrows. 


(Vid. 2 Snus seuempit.) 


Ga and ‘las samak or summa foul with weeds 


and underwood; overgrown with wood, thick- 
grown. Brush-wood,..shrubby wood. Kabir 
nia samak* their plantations are foul-or over= 


run with weeds. Dan brapa me-lalit-i itan tang 


t 
s \ 


~ 
samak and many a thick wood (or jungle) did 
he pass. Negvi-piin samak damigan iitan the 
district was overgrown with woods. Abis lari 
ka-dailam tampat iang samak ber-lindong diri 
ran into places overgrown with wood, to shelter 
themselves. _Tampat nen samak tiada bakas 
orang berjalan a wilderness where there was no 
track of human foot. 


Law se-mena-mena without cause; for nothing. 


pets sem’antira, Hinp. ays in the mean 
time or interim; whilst, so long as. (Vid. 
law sema and ol antarva.) . Sem’antara itu du- 
ving that interval. Sem’antara lagi aku de-sini 
during the time Iremain here. Sem’anidra ada 
jiwa-ku so long as I have life. Sem’ antara ba- 
dim sampei puja-nia whilst his religious cere- 
mony (or sacrifice) is still incomplete. 


Vote samantra the island of Sumatra. (Vid. 


Voehes samatra.) 


lara semanda or semundo amode of marriage 
upon terms of equality between the parties. 
Lyd-lah be-bini semanda darigan perampiian iang 
ditang deri samangka he married, by the mode 
called semanda, a woman who came from Sa- 
margka. 


dar semandéra the bowsprit. Layer semandéra 
the sprit-sail. 


semi deceit, guile, secret machinations, 
treachery. Semi ddya treachery, treacherous 
machinations. Téu-lah iya akan semit segala 
raja-raje itu he was aware of the deceit of all 
those princes. 


lym samoa, Hinp. all. Saméa sdma- 
sama alltogether. Samod-nia all of it or them, 
the whole. Samod-nia memakei katiipong all 
of them wore helmets. 


yrs semit anant. (Vid. wrt semut.) 


2S hua samitka, Haxp. WATE resembling. 
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uw 
Face to face. (Vid. $0 miika.) Sa-mitka- 
kan to contront. 


qe kus sndpang for snaphan, Durcu, a musket, 
firelock. Batu snadpang flints. Sndpang sa 
pichuk one musket. Tumbak dan kanjur ber 
pasuk-pasitk-an de iring-kan snaipang dan sumpit 
an lances and spears by companies, and then 
followed the muskets and arrow-tubes. 


plus sandma, Hind. Ae{Ts name-sake. (Vid. 
el nama.) 


we Sunnat, Ar. what is authorised or allowed; 
actions meritorious, though not obligatory. 


Craw and &.. sunnat, AR. circumcision. Orang 
tang tidda ber-sunnat an uncircumcised person. 


lus senta timbers in the frame of a boat running 
fore and aft, and serving to bind the upright 
timbers within side. 


ico santq@i a halter; a strap; a lace. 


or 


jp» sintar a species of bird. 


spews Santart ‘a priest, religious instructor. 


we sunting flowers worn in the hair. (Vid. 
Eee sunting.) 


ti. santap to take refreshment, to eat, dine. 
Sudah-kah tian santap has my lord taken re- 
freshment. Be-brapa Gri baginda tidda santap 
dan minum for several days the king did not 
either eat or drink. Mem-bdsohtmigan-nia lalu 
santap washed his hands and then dined. 
Santap-lah sirih partake of betel. Meniantap 
nasi to take a meal ofrice. | Shiw santdp-an a 
meal, entertainment. 


(xu sintak to snatch, pluck, pull suddenly away. 
Sintak-lah  sinjata-nia deri-pada _tavigan-nia 
snatched his weapon out of his hand. De 
sintak-nia deri-pada siisuh she pulled it away 
from the breast.- Jerat de sintak-kan-nia ka. 
bawah pulled the noose downwards. De sim 

2B 


tak-nia salimut he plucked away the coverlet. 
De twighap-nia gada-nia lalu de sintak-nia he 
laid hold of his mace, and then wrested it 
from him. 


(ise sontok the whole, entire. Sontok dri the 
whole day. Sontok sa-mdalam one whole night. 
Sampei sontok sa-biilan for an entire month. 


ck santal a species of flower; flamma pere< 
grina, R. 


santan the pulp of the coconut when scraped 
or bruised for preparing the dish called a cur- 
ry; the milk obtained by bruising the nut; an 
emulsion. 


santon respectful, polite. Andak-lah supan 
santon kamu ka-pada-nia you ought to be re- 
spectful tohim. vada siipan santon dan tidda 
ber-bhasa disrespectful and unmannered, 


epee Santausa and ( wes5 tantausa, Hinp. 


Beaty at ease, at rest, at peace, tranquil, 
content, free from pain or trouble, comfortable. 
Kase, rest. Dudik-lah siitka santausa sat them- 
selves down pleased and content. Orang iang 
diam de-situ darigan santausa men who dwell 
there in tranquillity. De-dalam akhirat tidda 
santausa pada marik’itu in the world to come 
there is no enjoyment of rest for those people. 


eS sontoh and (ty0 sontok to touch, come in 
contact with; to strike against, run against (in- 
advertently), stumble upon. Sontoh darigan 
tapak taigan to touch with the palm of the 
hand. Men-chitim diya atau t2.< meniontoh 
diya atau me-liat diya to smell it or to touch 
it, or to see it. Jdrigan kadmu meniontoh kitab 
meleinkan Grang tang suchi touch not ye the 
book, unless such as are undefiled. Meniontoh 
perampuan daigan ingin-nia to touch a woman 
wantonly. Sontoh-kan kaki to strike the foot 
against. 


(bee santidsa and (ulus. senantiasa con- 
Ceinusliy: perpetually.  Santidsa men-unydya 





pada rdyat-nia continually oppressed his sub- 
jects. Santidsa Gri sedap-lah ati the heart en- 
joyed perpetual ease. Suntidsa idup mendroh 
duka to be a prey to sorrow his whole life 
long. Santidsa tidak berenti never ceasing. 
Tihan-mu idup santidsa thy Lord liveth ever- 
more. 


& 


Ee sunling or you sunting flowers or other 
ornaments worn in the hair or about the head. 
Sunting ter-kena ka-pada teliriga-nia ornamental 
flowers disposed in her ears. Ada iang ber- - 
sunting biiriga kandziga some wore ornaments 
of the kandriga flower.  Ber-sunting amas 
having golden ornaments about the head. 

’  Patut akan sunting anak tariina suitable as or- 
naments for the hair of a bride. 


lie sinja and (JCxis sinjakdla, Hinn. UeeYT 
evening. Apa-bila sinjé kala andak-lah de tutup 
piniu when it is evening-tide the doors ought 
to be shut. 


clsiw sinjita arms, a weapon, The supple 
mentary vowels and other orthographical 
marks. Sinjdta iang amat sakti: arms of extra- 
ordinary virtue. Gamarinching-lah binyi sin- 
jata-nia their arms made a clattering noise. 
Ber-djar main sinjata to learn to play with wea- 
pons or to fence. Gadong sinjata an armoury. 
Alat sinjata arms, warlike instruments, military 
stores. 


U~sis sencjis a dirty fellow, blackguard. (Vid, 
us nejis.) 


ésxiw sinjoh to pluck, twitch, pull suddenly. 


da sanda ludicrous tricks, frolicks, fun, jokes, 
jesting, toying, wanton play. To jest, joke, - 
raise merriment. It is employed as a pronoun 
of the first person in affected humility. Ber 
chumbii darigan sanda giirau (syn.) to amuse 
with jocular tricks. Diduk ber-sanda dan ber- 
gurau sat down jesting and frolicking. Ja 
tuan-ku ada-piin sanda ini bharu datang deri 
dan my lord, thy fool is (I am) just arrived 


w 
from the woods (an unpolished person). Aku 
nen tidak: maii ber-sanda I do not mean to jest. 


yidee sandira to deliver up (to justice). A pledge; 
hostage. - 


slius sindawa a fungus; nitre. (Vid. .\o> 
chendawan.) 


1s... sindat bound round; circumscribed, nar- 
row. The lower plate of timber (in house- 
building). Prigi tang amat sindat a very nar- 
row well, 


pees sandar to recline upon, lean against, to sit 
up (supported by pillows or cushions). Ada 
s'brang tiah diduk ber-sandar de-bawah piihn 
kayu there was an old man who sat reclining 
beneath a tree. Sandar-lah jiwa kakanda ka-pa- 
da bantal lean, my love, against the pillows; 
raise thyself, sit up. .., \sus sandar-an or .,\au5 
peniandar-an that on which a person leans or a 
thing rests; a fulcrum. Bantal penianddar-an 
a pillow for leaning on. 


ete sandus or sindus a sort of cloth of extraor- 
dinary or imaginary fineness. Men-chari kain 
sandus to search for a piece of such cloth. 
Kain dalam surga tang ber-ndma kain |, yey dus 
sandis-an cloth in Paradise (given amongst 
other luxuries to the Faithful) which is named 


sandus. 

pokes sandang abelt. Ber-sdéwat sandang having 
a belt slung. $d:.0 meniandang pedang to gird 
onasword. Pedang de-per-sandang-nia de-atas 
baii-nia he slung a sword over his shoulder. 
Meniandang ka-raja-an to invest with the insig- 

nia of royalty. uildne sanding-an a belt, gir- 
dle. 


ido sunduk and (dys siiduk a spoon, ladle; a 
shovel. Sunduk timah a pewter spoon. Sun- 
dak-kan nasi to lift boiled rice with a spoon or 
ladle (in serving it to the guests). 

(Jovus sundal, Vip. GazTH a whore, harlot, 


prostitute,strumpet. Perampiian ini tang sangat 
sundal this woman who is an errant strumpet. 
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Sundal malam a flower which yields its perfume 
in the evening; polyanthes tuberosa. 


Jd sindil in pairs; a duo. 


‘gus sendi or sendd a legal term implying the 
state of a person who, on failing to pay a debt 
contracted, is delivered over to, and obliged to 
work for the benefit of the creditor. This per- 
son may be either the original debtor or a child 
or other relation substituted for him. When 
the security of the debt depends upon the life 
of the person so placed, it is termed sendiz ro \ 
agiing, and when the debtor is still responsible 
although the substitute should die, sendi (J.i\ 
indal. (Vid. $7) tring). Anak samang saya 


sindi-kan s’brang I shall place one of my de- 
pendants (with you) as a debtor. 


dx» Sandi pensive, melancholy. Lakit-nia sandu 
her air was pensive. Sandi rupd-nia her coun- 
tenance bespoke melancholy. 


gee sending fattuck-timbers (in ship-building). 


Gsdiws sind?, Hinp. afer joint, articulation. Pe- 
niakit ka-pada segala sindi-nia pains in all his 
joints. Segala sindi tulang-nia iti-piin lemah 
dan gomitar every joint of his bones became 
relaxed and trembled. Sindi jdri_ joints of the 
fingers. Pdtong isigga sindi cut off (the limb) 
to the joint. 

pide: sindir sneering, jeering, quizzing, mocking, 
taunting, satirical, ironical. Per-katd-an sindir 
sneering, satirical expressions. Kdla iang be- 
nar bikan-nia sindir a true word, not spoken 
ironically. ,r.0 menyindir to jeer, mock; 
place in a ridiculous point of view. 


pioven sindiri and , dus sindir? self, own. (Vid. 
520 divi). Sindiri-ku myself. Sindiri-mu thy- 
self. Ada baniak tang ber-tikam sema sindiri- 
nia many there were who stabbed themselves. 
Biah-biiah iang jatuh sindivi-nia fruits which 
have fallen of themselves. Ddtang-lah sindiri- 
nia came of his own accord. Kambali-lah iva 
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ha-malegei-nia sindirt she returned to her own 
proper palace. 


ule se-nischaya, Winn. ufaary certainly, 
of a certainty, positively. (Vid. ose nis- 
chaya.) Se-nischaya mati-lah kalak “béta cer- 
tainly I shall be killed soon. 


he senang contented, at ease, quiet, in peace. 
Senang-lah ati-nia his heart was contented. Se- 
nang ati satisfaction, content. De-mdna negri 
tang lidda senang de siiruh per-senang wherever 
the country was disturbed, he ordered quiet to 
be restored. Senang deri mendvigis anak itu 
the child is become quiet after crying, or, has 
eeased tocry. Ka-sendng-an peace, quiet, con- 
tent. Meniénang to content, tranquillise. 


senam sea-green; the colour of verdigrease. 
Biviga itu warna-nia senam the colour of that 
flower is a sea-green. 


wn senantiasa continually. (Vid. ( los 
santidsa.) 


isms saniinoh modest, bashful; decent; tempe- 
rate; reasonable. 


sint fine, small, delicate, slender, tenuis. 
Baju rantei tang sini khalkah-nia a coat of mail, 


composed of fine links or rings. Swdra tang 


sint a fine, delicate voice. Batu sini a small 
stone, pebble. Ayer sini urine. Biang dyer 
sini to make water. Ular sint a small species 


of snake; the whip-snake. 


suni or sunya quiet, at rest, at ease, tran- 
quil, appeased. (This word nearly approaches 
to, and is often confounded with 4. sinyi 
lonesome.) Orang sunya a person at his ease. 
Sa-kali tidak ber-ati sunya the heart is never to 
be at ease. 


win. sinniap desolate, waste, uninhabited. Tam- 
pat siinyi sinniap a lonesome and desolate place. 
Sinyi sinniap seperti negri tang alah waste and 
desolate like a conquered city. 





sinnium OF paw Sinyum to smile. Stnnium 
manis to smile sweetly, complacently. Tian 
putri iti-piin tiinduk ter-sinnium the princess 
thereupon held down her head and smiled. 
Maka gigi-nia-piin ke-liat-an sedikit seperti laku 
drang tang ter-sinnyum and his teeth became 
partly visible, as those of a person smiling (in 
death). 


sua to find, to meet, meet with. Ber-sia or 
be-stia de jalan to find or meet on the road. 
Baliim-nia ter-siia he is not yet found. 


lye suwab and Paar Pe sudOp a morsel, mouth- 
ful; a bribe, a fee. Sa-suwab iang kring a dry 
morsel. Santap-lah dia tiga suwab eat two or 
three mouthfuls. Nasi de suwab-i-nia ka-mulitt- 
nia he put a morsel of boiled rice (as much as 
is taken up with the fingers and thumb) into 
her mouth. De suwap-kan anak-nia she fed her 
child. Meniuwap nasi to take a mouthful of 
rice. Makan suwab to swallow a bribe. 


Lo\yo seedtu and Spe sudti one; a, an. °Tiap- 
tiap sudtu every one. Sudtit-piintidda there is 
not one. Adalah sudtu negri besdr there is a 
great city. Swdtu s’drang one for each person. 
Sa-sudtu each and every. (jy3y03 per-siiatii-an 
dan ka-asé-an unity and singleness or indivi- 


duality. 


Ngo sudra or swara, Hiv. f]{{ the voice (in 


speaking or singing). Swdra mdnis a sweet 
and pleasant voice. Sudra gdrang a loud voice. 
Niaring-kan suara to raise the voice. Pdrau 
suara-nia his voice was hoarse. Ter-ldlu amat 
mardi biinyit suard-nia perampian itu exceed 
ingly melodious was every tone of that woman’s 
voice. Sward-piin ka-darigar-an-lah ka-pada anak 
rdja a voice was heard by the prince. Ber- 
sudra to articulate. 


© sas sudrang a bee’s nest, horde ect ge 
why sudlang.) : 


bale sa-wdrang a partner (at play), a comrade. 
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uly sudsa or swdsa a mixed metal of gold and 
“Japan copper, often termed tambaga sudsa. 
Talam sudsa a salver of mixed metal. Pedang 
tang ber-ulii-kan sudsa a sword having a hilt of 
mixed metal. Hardm memdakei suasa dan pé- 
rak tang de champiir-kan tambaéga it is forbid- 
den to use (vessels of) sudsa and of silver 
mixed with copper. 


ely suwang or sawang twilight, dusk, a dull 
light, gloomy atmosphere. Ter-ontong-ontong 
de tarigah suwang accidentally during the twi- 
light. Kalisa suwang a species of wasp. 


ke S\.o0 suwdrggi or swariggi magical, preterna- 
tural, monstrous, awful, romantic. Witchcraft, 
sorcery, magic. Biirong suwarggi the screech- 
owl. Tampat suwaiggi a gloomy, awful place. 


ele sudpan notched. (Vid. tsm sumbing.) 


\p+ sual or sawal, An. a question, interrogation. 
Sual dan jawab question and answer. Ftami- 
rami ber-sudl asked numberless questions. 


Mp0 suala the sea-slug, swalloe, tripan, holothu- 
rion. 


py sudlang or swalang a bee’s nest, the honey- 
comb. Baliim ada naik sudlang the nests or 
combs (which hang in long clusters from the 
boughs of trees) are not yet formed. 


ule sudmi or elye swimi, Hinv. RTS] hus- 
Shands master. Mendrigis ka-mati-an swami to 
_ bewail the death of a husband. Iyd-lah tang 
jadi swaimi anak-ku he it is who shall become 
the husband of my child. Davigan ridla swami- 
nia with the consent of her husband. Karna 
iya sudah ber-swimi for she is already married. 


&: jy siibang an ornament for the ear; rolls worn 
in the perforations of the ear, which are some- 
times of gold and silver, but more frequently 

‘of ivory or tin, and in some places are of a 
great size and numerous, by which the flap of 
the ear is prodigiously distended). Sibang ber- 
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dan shang to wear bracelets and ear-jewels. 


ye stilra, Hinn. G7 silk. Benang sitra silk 


thread, sewing silk. Kdin siitra sakayit one 
piece of silk. Indong siitra the silk-worm’s 


bag. 


siitan sultan. (A corruption of cytes sultan, 
and chiefly used as a proper name.) 


siji_ to work ornamental needle-work, to 
‘embroider ; to ornament manuscripts. Ber- 
sijji dangan biiiga to ornament with flowers in 
needle-work. Sapi-targan ber-siiji a worked or 
embroidered handkerchief. Perampiian tang 
pandet eK meniiij? a woman skilful at such 
work. ~ 


on suchi and or chichi, Hin. afta pure, 


clean, unsullied, spotless, innocent. Amas 
sichi pure gold. Kain siichi a clean cloth. 
Ayer siichi pure, unadulterated water. Sichi 
deri-pada diosa or salah free from offence, inno- 
cent. we ka-suchi-an purification, purity. 
Ka-suchi-an Gti pureness of heart; sincerity. 
Meniuchi-kan diya iigga siicht to cleanse it till 
it be clean. Men-chuchi-kan dirt-nia deri-pada 
chumar-nia to cleanse himself from his pollu- 
tion. Men-chiichi or mem-basoh pakei-an to 
wash clothes. 


hope sudara, Hinp. Welt brother, sister; 


. (their relative’ ages are thus distinguished, 
z\ abang or tang tah the eldest brother, ;$\§ 
kakak the elder, ¢5)0\ adtk the younger, 5 
bongst the youngest brother or sister); a term 
of affection and friendship. Suddra amba dita 
Ihave two brothers. Dia ber-sudara two who 
are brothers. Sudard-nia tiga laki-laki sath pe 
rampuan he had three brothers and one sister. 
Aku sudara-mu iang tiah 1am your eldest bro- 
ther. Suddéra sa-piipu cousins; having one 
common ancestor. Sdnak suddra relations, 
connexions. De daulu-kan sudara bapa peram- 
puan deri-pada suddra ibt a preference is to be 


> 
_ given to the sister of the father (paternal aunt) 
before the sister of the mother.  Sidara anjing 
a cant term for the imaginary relationship be- 
tween the children of a widower and widow 
who intermarry. Maka titah baginda hei su- 
dara-ku tian-tiian sekalt-an and the king said, 
O my brethren, gentlemen all! 


plone sidagar, An. a merchant, trader, Sdavigat 
kaya segala sudagar dalam negri acheh all the 
merchants of Achin were extremely opulent. 
Baniak-lah jenis baigsa orang jadi sudagar 
many people of various races and descriptions 
became traders. Sohbat kami sidagar tang ber- 
nima kompani biggris those merchants, our 
friends, who are entitled the English Company. 
Sadagar rdja the king’s merchant, the officer 
who manages the king’s monopoly of trade. 


ey siiduk a spoon, a shovel. (Vid. gos 
sunduk.) Siduk periggali tanah a shovel or 
spade to dig the earth. Sudik-nia pérak ilang 
his silver spoons were lost. 


2 ydye siidiit corner, angle, Sidiit mata corner 
of the eye. Sapi-taigan iang pittih sudit-nia 
handkerchiefs with white corners. 


Gs oye sud, Hinp. pure, refined, free from 
dross. Meniiidi to purify (by fire), refine. 


usdge sid? to determine, make choice, be wil- 
ling, consent to, agree, be minded, think pro- 

‘per. Jeka siidi titan paket if you chuse or think 
proper, wear it. Bérlah kami siidt pada ma- 
rik’itu let us agree with those people. Jekalau 
kamu sitdi dan daigar if you be willing and 
attentive. Tanda tian sitdi menjadi amba ka- 
pada-nia in token of your consenting to become 
his vassal. 


cs, ps Sttrut and 44 sys suriit to retreat, recede, 
retire, draw back; to ebb (as the tide); to 
shrink (as cloth). 


yee surat a writing, a letter. (Vid. 5) 40 
surat.) 
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3 5 yy Surat the port and city of Surat. Kapal 
tang andak ber-liyer ka-mombai atau surati atau 
ka-mokha atau  sule malibari a ship about to 
sail either for Bombay, Surat, Mokha, or (the 
coast of ) Malabar. 


& y ee sorang alone; one person. (Vid. tus! 
orang.)  Ber-jalan s’orang to walk alone. 
S’drang ini sdja only this one person. Orang 
laki-laké s’6rang one man, ‘Tidda harus pergi- 
pergi-an perampuan s’orang dirt it is not proper 
that women should go about by themselves. 
Deri-pada idup s’brang diri bail-lah aku mati 
sakali than to live alone, it were better I should 
die at once. 

ty 1y2 sdrong to shove, push. Sdrong peti itu ka- 
sa-bléh push that chest to one side. 
meniorong charana to shove or push the betel- 

service. 54s sordng-an a bribe, douceur. 

ty s.2 peniorong the mizen. 


syg~ siirak acclamations of joy; shoutings (as of 
armies when going to engage or after a vic. 
tory). Ter-ldlu heihat tampik sitrak-nia dread- 
ful were their shoutings. Ber-siirak-lah seperti 
giruh bunyi-nia shouted with a noise like 
thunder. 


pe suram dark, obscure, dim, gloomy. Dark- 
ness, gloom, (Vid. ayy» muram.) Makariipa 
tian putri ter-stiram-lah sedikit sebab kena sinar 
mata-art the complexion of the princess was 
darkened from the effect of the sun’srays. De 
liat-nia segala tuboh-nia siiram he perceived that 
his body was blackened (by having been in the 
infernal regions). Séram-lah chaya negri ayan- 
da obscured is the brightness of your father’s 
kingdom (by your death). 


«0 yuo Surambet Ks porch. (Vid. (40 ;y« sarambi.) 
C9 ype surat to retreat. (Vid. ype surut.) 


By gu suruh to order, bid, command; to send. 
Surih-lah ka-mari‘utis-an ttu order the ambas- 


sadour to approach. - Jeka daigan demikian 
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Jiiga sitruh meniiruh nischiya mati-lah kita if 
we continue to be thus ordered backwards and 
forwards it will ceriainly be the death of us. 
ery surtii-an and 5,43 pe-sitruh a messenger, 
envoy. Boos siabalidion surith-an datang to an- 
‘nounce the arrival of a messenger. Pryde 
strubsurihan a pimp, coriveyer of messages 
backwards and forwards. Sud penniiiruh a 
message; a messenger. dadrna iya pergi 
darigan pennitiruh amba for she went with my 
message. Dadtang pila penniiiruh raja siam 
there came also an envoy from the king of 
Siam. 


5,40 surat, AR. a writing, letter; a chapter of 
the kordn. Léalu ber-dirt-lah iya mem-bacha 

_ surat itu he then stood up to read the writing. 
Strat kirim-an an epistle. Sirat sa-pichuk a 
note. Siirat kdsth an affectionate letter; a 
love-letter. Sirat talak a writ of divorce. 
Strat tanda a certificate. Ter-sirat de-dalam 
ati written in the heart. Bjave meniiirat to 
write. Bel-djar meniiirat to learn to write. 
Peniiirat a writer, scribe. Ting speniiirat lain 
deri-pada tang menitrat'a writer (or authour) 
must be distinguished from one who (merely) 

sy Suri a queen; aterm of endearment. (Vid. 
CS ygemave 03 permeisuri.) Niat-nia andak menjadi 
stiri her object (forsooth) is to become a queen. 
Layik-kah iya de jadi-kan siirt is she of a de- 
scription to be made a queen? Meng-adap pa- 
dika stiri to appear i in the — of his dear 
mistress. 


as siirt the evening. Kambang sii a flower, 
called also biiviga waktu; mirabilis jalapa, L. 


wy Siirian a serjeant. < 

~~» Siisang or sitsong tumbling tricks. Stag- 
gering, reeling. Meniiisang to tumble, perform 
asa penahlen, Orang peniiisang a tumbler. 


stisun compound, not simple; in sets, lying 
one within the other. To lay in sets, to pile 
one within or upon the other. To build a ves- 


ye sus and 
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sel. at-nia asa tidda ber-sitsun his essence is 
simple not compound. Ber-siisun-siisun dan ber- 
tindeh-tindeh in sets and piles. Biriga siisun 
double flowers. Biviga maliir sisun and buriga 
siisun nyctanthes acuminata. (Vid. ile ma- 
lati.) 


ye susu the breasts, ubere; 
milk. Sis bontar round, plump breasts. 
Sisu kupik long, lank dugs. Ujong sisu the 
nipples. Me-leleh-kan siisu to uncover the 
breasts. Susi-nia seperti nidr gdding her 
breasts resembled the ivory coconut. Susi-nia 
ber-lalu-lilu ka-sina ka-méri her dugs swang 
from one side to the other. Siisu ber-champur 
madi milk mixed with honey. Ayer siisu bon- 
da-ku my mother’s milk. Ayer susi-nia itii-pun 
ter-panchur-panchur her milk thereupon (on re- 
cognition of her infant) rushed into her breasts. 
Pardah sisi to milk. Tang tidda harus nikih 
darigan diya sebéb susii-an those with whom a 
person cannot contract marriage on account of 
the connexion of fosterage. Anak amba sdéma 
susii-an davigan anaknia my child was 
suckled at the same breast with his child. 
Lesee meniiisu and _cyuue susii-t to suckle, give 
suck to. Meniusii-i k’anak-inak to suckle in- 
fants. Cheritera-i aku brépa lima nabi allah 
miisa de susit-i ibii-nia let me know how long 
_ Moses, the prophet of God, was suckled by 
his mother. Jeka aku tidda ber-sumpah daulu 
jewigan laki-laki iang lain menjamah tiboh-ku 
nischdya siisu aku ini ku-susii-kan pada mitlut-mu 
sebab tian mem-bawa khabar sri rdma pada amba 
if I had not previously made a vow that no 
other man (than my husband) should touch my 
body, these breasts should certainly give suck 
into thy mouth, because thou hast brought, to 
me intelligence of Sri Rama. gsmes peniiisiz 
one who gives suck, a wet-nurse. 


dusgus sitsah inward trouble, uneasiness, care, dis- 


quietude, anxiety. Troubled, disquieted, af- 
flicted. Nantiamba dapat siisah dan dapat gii- 
sar pila I shall occasion uneasiness to myself, 
and incur:anger-also. Kena sisah to feel 


ducys siisoh and ‘'~ 


x 

eare, be disquicted. Sisah ati grief, afflic- 
tion. Mergapa tudn-ku ber-siisah ber-angkat 
sindiri why does your highness trouble yourself 
to proceed in person. Ripa tian putri ter- 
siisah-lah sedikit the princess appeared to be a 
little troubled. Jdavigan siisah be not disquieted. 
prlopn$ ha-susah-an trouble, affliction. , Cals jue 
meniusah-kan ka-sendng-an kita to disturb our 
repose. 


susuk a crook, hook, a 
thing crooked or bent. Sisoh dyam the natu- 
ral spur of a fowl. Sisoh prdu a prolongation 
of the stem or stern-post of a vessel, which are 
sometimes run up to a considerable height. 


gy 
rce-T singut to murmur, grumble, mutter, 


Citys siivigut whiskers. 


es ye singei a river. 


-dluenna muttered to herself. 


mumble. Ada iang siiigut sebab korang ma- 
kadn-an some murmured because they wanted 
food. Inargda ber-sitigut s’drang dirt the 
Ber-surgiit-kan 
érang tang lari itu grumbled at those men who 
fled.  cjikuS ka-surigiit-an a murmuring. 


(Vid. wo misi.) 
Harimau benitang tang ber-siingutthe tiger is 
an animal with whiskers. 


Midik ka-iilu siiniget to 
proceed or ascend to the head of the river. 
Siwigei éiam the black river. Tanah iang da- 
lam siivgei nil the earth that is in the river 
Nile. Ayer siigei river-water. De-sabrang 
siviget on the other side of the river. Anak 
sige’ rivulets, creeks; the name ef a district 
‘on the western coast of Sumatra. Darah-piin 
meng-alir-lah de padang itu seperti anak siniget 
the blood flowed on the field (of battle) like 


rivulets. 


Gy siipak white spots on the skin produced by 


leprosy or other disease. Speckled, spotted (as 
cattle). Badan tang siipak atau badan tang mati 
a body marked by disease or dead-carcase. 


“pps stipan courteous, polite, elegant, civilized, 


_ eomplaisant, respectful. 


Courtesy. Amba-mu 
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CS. sitka, Hinp. qa glad. 


y 
orang tang tidda ber-ilmu lagi tidda siipan thy 
servant isa person neither learned nor cour- 
teous. Tidda ber-budi dantidda span ignorant 
and uncivilised. Sipan dan mdalu sudah ter- 
bitang courtesy and decorum were laid aside. 
Biirong sitpan the bird of paradise, called in 
the language of the Molucca islands manuk 
déwata or celestial bird. 


(Vid. 2%. 


suka.) 


CSy0 sitku a quarter part. (Vid. S40 siikit.) 


S40 sitkat a measure (dry and liquid). 


To 
measure. Bras tijuh rdtus sitkat seven hun- 
dred measures of rice. Kaldk kita ber-timbang 
daging dan ber-siikat darah presently we shall 
weigh flesh and measure blood. cS ‘seo MC 
nitkat to measure. Bras itu de sukat dalam 


' kapal the rice was measured in the ship. 


fr 


stkar difficult, troublesome, intricate, ar- 

duous. Difficulty, perplexity.  Pe-karja-an 

tang sikar a difficult task; a work of difficult 

execution. Bikit tang sitkar a hill of difficult 

ascent. Apda-tah akan sukar-nia what difliculty 

is there in it? |, \C.S ha-sukar-an a state of 

difficulty. ya minta tolong deri-pada ka-sukar. 
an-nia he asks for relief from his difficulties. 


=540 sdkong to prop, support, shore up. Sékong- 


Soe suki and Spo 


sokong those timbers in the frame of a wooden 
building which intersect the upright timbers 
obliquely, and bind them together. 


sikun the bread-fruit, artocarpus incisa, 
commonly distinguished into the sikun kapas 
(lanosa) or edible species, and the sikun biji 
(granosa) which is full of seeds or kernels. 


siku a quarter part; the 
quarter of a Spanish dollar; a branch of a 
family; tribe. Kérang sa-siikit ampat wanting 
a quarter of four, three and three quarters. 
Lagi tiga sitki tiiggal de-liar besides these, 
three fourths remained without. Meng-ddap 
ber-sitkii-suki to make their appearance by 


a 
tribes. Datu hating stikii the chiefs of the 
four tribes. 


se siigi and Sp siigi, AR. 2%,» to scour the 
teeth. Kayii siigi or pe-siigi a bit of rattan or 
stick used for this purpose, the end being 
beaten till the fibres are detached and form a 
kind of brush. Ber-siigi tatkala kining warna 
gig? to scour the teeth when they become of a 
yellow hue. Meniivigkil gigi daulu deri-pada 
ber-siigi to pick the teeth before scouring them. 
Meniiigi lédah to scrape the tongue. 


Jy sila, Hino. 
minals); toempale. Maka de siiruh raja sula- 
kan orang iang memiinoh itu and the king or- 
dered the murderers to be empaled. Sa-tarigah 
de surith-nia parnggal léher-nia sa-taigah meniiila 
one half of them he ordered to be beheaded, 
and the other halfto be empaled. ,},.3 peniiila 
an empaling stake, 


' astake (for empaling cri- 


ye stlu and Jy» sili a spy. (Juve meniiilu to 
Spy, act as a spy. pd peniula a spy. Baik- 
lah kita meniiiruh suli pergi me-liat daulu it 
will be proper that we send a spy to make pre- 
vious observation. — 


ie sulab, Eur. a sloop. 


py» sulur to move as a snake or worm ; to creep 
asa plant. (Vid. ors julor and cy lata.) 

« Meniulur de-dtas prit-nia to move on their 
bellies. Meniiilur ampir darat to sail along 
the coast, following its sinuosities. Lada silur 
the pepper vine when propagated from young 
shoots. Sii/ur-suliir-an creeping things. 


zy siilong or sdlong first-born, eldest. Anak 
stilong first-born child, eldest son or daughter. 


g3y~ sdlong to hand the cup or glass to another. 
(Vid. ¢ sorong.) Seraya meng-isi sa-pidla 
lalu de silong-kan-nia ka-pada tian-nia upon 
this he filled a cup, and handed it to his master. 
Solong-menidlong to hand to each other mu- 
tually or successively. Rami-lah minum solong- 


oa 
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Bd 
menidlong abundant drinking and mutual pledg- 
ing. 
mil - silap or sulop juggling, sleight of hand 
tricks. To juggle, conjure. Peniiilap a jug- 
gler, conjurer. 


silam to embroider or work (with silk). 
ese peniulam an embroiderer. 


epee Stlin or ys siilin a flute, musical pipe. 
dyn sili aspy. (Vid. Spc silu.) 


3 » sulah bald. Tidda harim memdakei rambut 
pada kapala iang siilah it is not forbidden to 
‘wear (false) hair on a bald head. 


Ayo and sd ys stiluh alink, torch (usually made 
of the bark of trees, narrow slips of bambu, 
or leaves of the coconut fastened together). 
Orang lalu ber-siiluh miélam Gri the people 
passed with torches during the night. Seperti 
siiluh ter-pasang rupda-nia it had the appearance 
of a lighted torch. a, meniiluh to light 
with torches. 


y» sitam luke-warm, tepid. Ayer suam luke- 
warm water. 


0 x siimbat a stopple or stopper (ofa bottle), 
a cork. To stop, boucher, Fr. Meniiimbat 
liang to stop up a hole. 


eee y+ sismbang: incest. 


sige Sumur a well. Meng-gali simur to dig a 
well. Ayer simur well-water. 


fi y+ sintong a sea-animal, sea-cat, Sahin the 
seal. 

pay ~ sinting the otter. (Vid. nex anjing 
ayer.) 

Byes sith vital heat, the natural warmth of the 
body; the heat produced by exercise. Muka 
sith-lah daging-nia his flesh retained vital 
warmth. 


ae suhé or suwé severe, harsh. 
2C 


nn > 1. 


chip» silyak to tear, rend (as cloth). 


eye siinyi and | 3 ys siinyi, Hixn- Hey lone- 
some, still, silent, solitary, retired, unfrequent- 
ed, deserted, uninhabited, desolate. (This 
word is often confounded with 2.» swni quiet.) 
Sinyi seperti negri tang alah still and desolate 
like a conquered country. Sunyi-lah ditsun itu 
the village was deserted. Sunyi-lah peng- 
adip-an the court was unattended, the presence 
chamber was empty. Zat lidda sunyi deri- 
pada sifat substance cannot exist devoid of 
quality. Apabila sunyi-lah biinyi sward-nia as 
soon as the sound of its voice ceased. 


gis sahdja purpose, design, intention, wilful- 
ness. Surely, certainly, positively. Niyat 
iy@itu sahija iang ber-serta dangan per-bitdt-an 
the (Arabic) word 45 signifies an intention 
accompanied by action. Davrigan de sahaja 
lain deri-pada de sebut itu with a design dif- 
ferent from that which was mentioned. Dagan 
sahaja-nia or darigan de sahaja-nia wilfully, wit- 
tingly, on purpose. Mati davigan de sahaj@-nia 
premeditated murder. Darigan de sahaja-nia 
atau dargan lupd-nia intentionally or through 
forgetfulness. _\.< menidja to intend, design, 
have in contemplation. 


agus saiit to answer. 


i 
tolong I request assistance. Saya mau ber- 
Jalan I wish or am about to go. Sdya tian 
(idiom.) yes, sir (a respectful or humble as- 
sent). 


Stes sahiigga ov shigga, and whew siiggan 


unto, until, as faras, so long as. Excepting, 
only, all to, all but. (Vid. Est» irigga.) 
Sahdigga siang dri until day-break. Sahiigga 
kakal unto eternity, for ever. Siiggan ini 
unto this, until now. -Tiadé-lah ka-liat-an lagi 
stapa-siipa rupé-nia sahvigga chaya teriglong- 
nia jiiga none of their persons were any longer 
distinguishable, but only the light of their 
lanterns, 


lew sa-lei one leaf. (Vid. e alei.) 


(Vid. wal. sdhat.) 


st a particle prefixed to certain proper names, 
(Vid. (yo sé.) 


- 


os sia or siya vain, light, useless, idle, unfound- 


ed, false. Kala sia-sia vain and idle words. 
Sta-sia per-buil-annia their deeds are - vain. 
Sopdya jarigan sia-sia néma ayanda-mu that thy 


~ father’s (my) name may not be in light estima- 


tion. Mem-bitang-kan arta daigan siasia to 


lavish property in an idle manner. 


: ake» sda only. (Vid. \; saa.) Tiega dia 
€ hs f (a 
liga orang sdja as far as two or three persons 
only, 


E,lue siydrat, Ar. the planets. 


duwlue siydsat, AR. constraint, authoritative force, 
compulsion ; administration of justice, public 
punishment; the torture. Apabila sudah tanta 
drang-nia bilih de sitruh siydsat preksa ka-litar- 
kan segala arla brang ter-binoh tu when the 
offender is ascertained, it may be proper to 
order the torture (question) to be applied, in 
order to discover the effects of the person mur- 
dered. duclowe meniydsat to compel, constrain; 
correct. 


usyke Sadr? aday, oneday. Sari-s’ari or sa-s’Gri 
every day, daily, always. (Vid. .c)ls a7.) 


ask and osls sdya a slave. It is commonly 
employed as a pronoun of the first person. 
Anak kimi sudah menjadi sdya our children 
are become slaves. Sdya perampian a female 
slave. Menabus siya to redeem or to purchase 
a slave. Jdrgan kimu memdlu istri kamu 
seperti memdlu saya kdmu do not strike your 
wife as you strike your slave. Sdya atau 
mardika slaves or freed-men. Me-mardikakan 
siya to give freedom toa slave. Saya minta 


ard stang day, morning. (Vid. a. siang.) 


«tl. sid@pa who, which individual. (Vid, 
si and © 3 apa.) Sidpa mau pergt who chuses 





us 

to go? Sidpa iang bardni who feels bold? 
Sidpa tau who knows? (for) I know not; possi- 
bly, perhaps. Sidpa pinia whose? Bdrang 
sidpa whoever, whosoever. Sidpa nama orang 
miida int what is the name of this youth; Je- 
ka tidda siipa miu mem-bili darigan arga itu if 
there should not be any one inclined to pur- 
chase at that price. 


qk sidmang a species of black monkey, with 
long arms, the gibbon of Buffon. 


plc stand such-a-one, some one, a certain per- 


son. 
, > 


tw Situ there, in that place. Apa-bila diya 


sampei de-situ. when he arrives there. 
ka-sitit: go thither. 


Pergi 


(we sitak a scrip, a wallet. (Cs sitaka a plant; 
plumbago rosea. 


du sida an eunuch, castrato. De iring-kan ilih 
segala mantrt ulubdlang sida-sida dan rayat he 
was followed by all the ministers of state, war- 
riours, eunuchs and subjects at large. Mem- 
bri tilah ka-pada s’orang sida-sida gave orders 
to one of the eunuchs. Pada swsdtu pintu 
Sdrang sidwsida menuniggii-t at each of the 
gates an eunuch attended. 


ou seiyid and duo sidi, An. the title of a nume- 


rous race who are, or affect to be, the descen- 
dants of Mahomet, through Ali.and Fatima, 
and are distinguished, as is well known, by a 
green turban. A lord, nobleman, prince. Ber- 
kata muhammed sidi a’nabiya saith Mahomet 
the prince of the prophets. Maka ijar istri-nia 
hei sidi tiada-kah sidi tau bahwa ini-lah anal: kita 
but said his wife, O my lord, doth not my lord 
know that this is our child? 


Fave sidang anassembly, congregation, council ; 
company. Jumat arti-nia sidang the meaning 
of the (Arabic) word dxs> is assembly. 


ew and 2%u0 stdik to ask, inquire, seek, 
search, investigate. De sidik-nia arta itu he 
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we 
sought for the. goods. Digan tidda de sidik- 


sidik-kan-nia akan diya without his making any 
inquiry about it. De surahnia Beep menyi- 
dik akan perampiian itu he gave orders that the 
woman should be searched for. 


P (sdeo stdi-sid? joints, knuckles. (Vid. aggdwe 
sindi.) 
pars sidiliiggam ved lead, minium. 


Ce aes Strat to strew, spread, scatter; -to lay a 
train; to trail. Train, border, flounce. Bras 
ter-strat se-panjang jalan rice lay scattered along 
the road. Kdin-nia ter-sirat-sirat de tanah her 
garments trailed upon the ground. #/drus me- 
makei siitra karna tepi kdin atau sirat tvigga se 
kadar ampat jari it is allowed to wear silk in 
the border ef a garment or the part which 
trails on the floor, to the depth of about four 
inches. Kain ber-sirat mulidra cloth (muslin) 
sprinkled with pearls: 


raw strut or sérut to braid; to make net-work; 
to splice together (two cords). 


oo sérang oblique, slanting, aslope. 


Fy strip the fin of a fish, the rays or wvivides 
of the fin. 


4. siram to sprinkle. De siram-nia segala tue 
boh-nia darigan ayer mawur she sprinkled his 
body all over with rose-water. De siram daigan 
dyer kattka patang dan pagi sprinkled (the 
plant) with water evening and morning. Jeka 
kakanda mati kalak tian siram dargan ayer 
mita tian if, presently I shall be slain (in bat. 
tle) you will bedew me with your tears. 


Saas sérah red. (Vid. ders mérah.) 


50 sirth the betel-plant, piper betle, the aroma- 
tic leaves of which are chewed along with the 
pinang or areca-nut, a small addition of very 
pure lime, and occasionally gambir, cardamums, 
and various spices. The whole composition 
also is called sirih by the Malays and betel by 
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Europeans. Daun sirih sa-lei one leaf of betel. 
Makan or santap sirih to eat betel. Sirih sa- f 
kapiir one preparation or chew of betel (the 
other ingredients being folded up in the leaf). 
Maka sirih adat de ator Grang-lah the attendants 
prepared services of betel. Santap-lah strih 
kakanda dan adenda sakali-an partake of betel, 
my friends, old and young. Tian putri ité-piin 
bargun lalu baisah mika dan ber-kiimur-kiimur 
seraya makan sirih the princess thereupon 
awoke (from her mid-day repose), washed her 
face, rinsed her mouth, and then tasted of 
betel. 


44) 3a sirih-biiah piper siriboa, a species of betel, 
nearly resembling the piper longum, of which 
the fruit is eaten, where fresh siri cannot be 
procured, and is also used medicinally. 


uw sisa, Hiv. P| a remnant, fragment, re- 
sidue, remainder, leavings, offal. Bdarang sud- 
tu-pin sisa tidda titggal not one fragment, or 
scrap remains. 


sisir acomb; to comb. Sisir kardp a fine 
or close-toothed comb. Sisir darigan perlahan 
to comb gently. wae menyisir rambut to 
comb the hair. Menyisir tanah to harrow the 
ground. 


Wu sisip to insert, introduce, put or thrust 
between. De sisip-kan-nia kris de puriggang- 
nia he thrust the kris into the belt round his 
waist. Menyisip shamshir to wear or put on a 
sword. Jagan de ganti atap-nia sisip sija do 
not change the thatch, but only repair it (by 
thrusting in new leaves). 


cio sisik the scales of a fish. Tortoise-shell. 
Sisik kira-kiira the scales of a sea-tortoise, 
tortoise-shell. 


pee sist an operation for polishing the teeth. 
Ber-asah dan ber-sisi gigt to rub (with a stone) 
or file the teeth, and polish them. 





wu SiSi OF tame Sisth beside, along side of, 
next to. Diidukde sist anak-dara itu sit down 





Ss 
beside the maiden. De sis? sarambi-ku beside 


my porch, at my gate. Detegga ber-sisi stood 
side by side. Tidda de bri-nia jauh deri sisi-nia 
she would not suffer it to go far from her side. 
Jdargan argkau ber-grék deri sisi-ki do not 
thou stir from my side. 


ee stang day, day-light, morning. To clear 
away. Stang dan mdlam day and night. Ari- 
pin ampir-lah siang it is nearly day-light. Tia 
da-lah iya ber-ilih tidor lagi sampei stang they 
could get no more sleep till morning. Siang 
Jalan to clear a road, open a path (through the 
woods). Kabiin itu de sidng-i orang they 
cleared the plantation. $..« menytang ladang 
to clear a rice-field. 


se siriga, Hinp. TS a lion, (known only by 
name in the Malayan countries). Seperti singa 
tang amat galak laki-nia his actions resembled 
those of a ramping and roaring lion. Siiga 
sakti a lion possessing supernatural powers. 
De-iitas siiga me-layang upon a flying lion. 
Siiga-piira (vulgarly Sincapore), a city built 
by a Malayan colony from Sumatra, near the 
extremity of the peninsula, in what has since 
been termed the kingdom of Johor. 


Rus siigit to incline, lean, bend or hang 
down, over-hang; slant. Aapal stigit the ship 
heels. Sirigit-kan kapal to heave a ship down. 


ww sip or siyap to prepare, make ready. Per- 
gi-lah siyap-kan segala prau go and prepare all 
the vessels. Struh segala dayang ber-siyap 
order all the female attendants to make ready. 


ees sipdsan the centipede, scolopendra. 


eke sipat a ruled or marked line. (Vid. lic 
sefa.) Tali sipat threads arranged in a parti- 
cular manner for ruling paper; a carpenter’s 
line; a measuring line. Bacha-lah ulih-mu dia 
piluh sipat read thou twenty lines. Jadi-lah 
bayang-bayang sama sipat asal-nia the shadows 
became commensurate with the body by which. 
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they were projected. Stpat-kan to line or mark wins seyogia-nia, Hinp. away it is expedient, 
out; to measure. it behoveth, it becometh proper or necessary. 
Sakarang seyogia-nia andak-lah tian siiruh jaga 
prau itu it is now expedient that you should 
order a guard on hoard of that vessel. Seyo- 
gid-nia bagi segala raja tang adil it behoveth all 
Crys sipiit the oyster. (Vid. 4,5 tram.) just kings. Seyogidnia atas-mu you ought, 
or it is incumbent upon you. 


hus sipak to kick backwards. Sipak raga a 
game with an elastic wicker ball. Main sipak 
to play at that game. 


ae sipei a Hindustani soldier; sepoy. 
3 oe siol and ,}4.0. siyol to whistle; to play on a 


eke stpit a species of fig, a climbing plant. Siiiei to lide 


‘Gee Stak poor, beggarly. Uu sila to invite, welcome, prevail upon by en- 
*£., and , iw Stak the name of a considerable treaty. Sila-kan-lah be prevailed upon, be 
river on the eastern side of Sumatra. Orang pleased, deign, condescend, prythee! wel- 


siak andak me-lang gar trangganu the people of come! Kata tuan putrz sila-kan-lah kakanda 


Siak have an intention of invading Traigganu. diduk the princess said, be prevailed upon, sir, 
tositdown. Sild-kan-lah kambali ka-negri pray 


CK» stka here. (Vid. jx sini.) return to the town. Sila-kan-lah sohbat sakali- 
an welcome my friends all. Swrith-lah orang 
pergi eee menyila-kan taman-nia directed the 
: people to go and invite their comrades. Pergi- _ 
«Xu. stkap proportions of the body, shape, per- lah arigkau | Siow per-sila-kan dyah-kit go thou 
son, exterior form; attitude, air, demeanour, and invite my father. 

gestures. Well proportioned; active. Stkap- 
nia bagei déwa his form was like that of a celes- 
tial. Sthap-nia-piin ter-lalu barani his air was | +\y . silzya a beautiful bird of the dove kind, 
extremely bold. Baik parasnia dan stkap- nia ” smaller than the common dove, the feathers o 
his features and his air were good. Dan riipa the body are crimson, and those of the head 
stkap-niater-lalu pantas mem-bri anchur dati segala and extremity of the tail white. It is also 
perampiian there was a fire and vivacity in his called piinei andu. ; 

air that melted the hearts of all the women. 
Ber-sikap seperti akan terbang-lah rupd-nia took | -.. silang interchanged, at intervals. (Vid. 
an attitude as if going to fly. Stkap-nia iiu qi selang.) : 
seperti stiga tang amat galak his gestures were play ates 

those of a ramping lion. i: slap mistake, errour. 


Suu stkat or sikkat acomb, brush; to comb, 
brush. Pisang sa-sikat a bunch of plantains. 


thes silaigi a species of fish. 


silam evening twilight, dusk. Deri sinar 


stkit the elbow; an angle. Siki-nia ter-ikat 
‘sampei ka-silam from dawn unto dusk. 


‘his elbows were tied. Sikii-stkit crooked tim: 


eee ey etep building: sélan the island of CEYLON or Uy Se 

xe ski and (53. sikidi names of birds. ~ rendib, of which Laigka-piirt was the ancient 

capital. Pulau sélan is also the name of an 

rt necen way se piece Wprrisiin island in the straits of Sunda, called Prince’s 
wood burned as a torc e name of a spe- Island. 


cies of pine growing in the interior of Svu- 
MATRA}! shew silt dazzling. 





ye? - 
dun silah to tuckin. Diiduk: ber-silah to sit with 
the legs crossed. Menyiigsing targan baju- 
nia dan meng-alih-kan silah-nia stripped up his 
sleeve, and changed his posture of sitting. 


uw silih and sili to repay, replace, coun- 
“tervail, make good (damage), reimburse, make 
atonement (in money). 
replace or make good a loss. Jeka ter-tikam 
pada mdlam menyilih samod-nia arga tanam-an 
atu tiadd-lah de silih iilih tang ampiinia karbau 
jekalau pada siang tertikam if the wound be 
given in the night (in the case of trespass by 
cattle) the full value of the plants (destroyed) 
is (notwithstanding) to be made good by the 
owner of the buffalo, but not ‘if the wound be 
given in the day time. 


siam the country of Stam. dng ber-iilih ka 
runia deri-pada raja besér beniia siam who en- 
joyeth the favour of the great king of the coun- 
try of Siam; (addressed to Captain Light). 
Buiiga siam or buiga tovigking a very fragrant 
flower called at Madras the west coast (Suma- 
tran) creeper; pergularia odoratissima. 


wu Simpei and sipei or chipei a very small spe- 
cies of monkey. 


a. sini here. Sana sini here and there, up and 
down. De-sini here, hither. Ka-stni hither. 
Deri-sini from hence. _ Tiada-lah orang de-sini 
there is no person here. Mari-lah anak-ku de- 
sini come hither my child! 


ae Sor 


Ea siyantong a species of bird. 


.. Sinar beams, rays; dawning or break of day. 
To shine, glisten, emit rays. Stxar mata-dri 
the rays of the sun. Ber-Kilat-kilat kena stnar 
bilan glistened from the reflection of the 
moon’s beams. Deri sinar sampet ka-silam 
from dawn unto dusk. Slam tni stnar-nia sablu 
the morrow of this eve will be Saturday. Ber- 
sindr-an-lah riipa pakei-an-nia their dresses made 

a glittering appearance. Sindr-an a gaudy or- 
nament worn on the heads of females, particu- 


Menyjilih ka-rugi-an to . 


ge Séwa to hire, to rent. 
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larly dancing girls, consisting of gilt artificial 
flowers, foil, and other glittering materials. 


GG 


dtl sindigih a species of fish. 


oe sinan here. Barang ka-andak sohbat beta 
iang pér-giina de-sinan whatever my friend may 
wish for that is of value here. 


Rent, hire. Stwa rii- 
mah to hire or rent a house; the rent-of a 
house. Séwa kapal the freight or hire of a 
ship. Mem-bri séwa to let to hire; to let for 
hire. De pinjam-nia pada tian-nia atau de 
séwa-nia he borrows it from the owner, or he 
rents it. 


\qus sta and jy.0 siwar a weapon used as'a dag- 
ger, having a small one-edged blade. Siwar 
ampat bilah four weapons of this kind. 


toe siying the tusk of a boar. 


oe siyiiman in possession of one’s faculties, 
of sound or right mind. Maka rdja-piin siyii- 


man-lah deri-pada tidor the king being recovered 
from the effects of sleep. Jeka ada iya sumboh 
dan siyiman if he be sound of body and mind. 
Mabik-nia tidak ligt siyiman drunk and no 
longer rational. Perméi-sitrt morka tidak siyii- 
man the queen was angry a A all bounds of 
reason. 


aps s*nia acontraction of oiled Renaes SCSUNG RIU-RIA 
in truth, in fact; the truth of the matter. 


fom sinyum tosmile. (Vid. eos sinnium.) 


a ~ 


uw 


Up sh the letter named. shin and shim. 


, ols shim, An. Syria. De pédang beniia sham 
in the plains of the country of Syria. 
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als shah, Pers. king. Shah alam king of the 
word. Shah pasisir barat king of the Leonia 
coast. 


da ald shah-bandara, Pers. the officer who ma- 
nages the business of the port. (Vid. uw 
shahbandara.) 


knw bey sharbat, Ar. wine; syrup; sherbet. Shar- 


bat de minum dalam surahi they drank wine 


from flagons. 


Lt sart (words in which the ; 4 occurs being pro- 
nounced, for the most part, as if writtefi with 
i» )» Ar. a condition, regulation, law, rule. 
Baik-lah tudn-ku memakei sart segala rajaraja 
it behoveth your highness to enter into the 
engagement, or to observe the conditions by 
which all kings are bound. Sart ber-mdin sin- 
jata laws of arms, rules of fencing. Seperti 
sart tang daiilu as in the former prescription or 
medical rule, 


3% serch, An. desire, appetite, avidity. Pergi 
barang ka-mana ber-sereh to go wheresoever 
one listeth. . 


ax, yp sharidt, An. law, justice; code of laws. 


iets Jn) sherif or serif, An. noble; a nobleman, 
especially a descendant of Mahomet; a xerif. 


& oe) sherikat, An. a partner in trade. Jekalau 
tian andak ber-shertkat darigan amba if you 
choose to become my partner, 
ber-titang ka-pada kapitan itu  meleinkan ber- 
sherikat sdja 1 was not indebted to Captain —, 
but was simply in partnership with him. 

jos seter, An. half of a sheet of paper; side, 
page. De-bawah seter ini at the bottom of this 
page. 


rte 


wees saban or shaban, Ar. the cigtan maho- 
metan month. 
yes sidr or shidr, An. poetry, verse; a poem. 


Ilmu siar the art of poetry. Sidr tang mardit 
sweet poetry, sweet verses. Ada iang ber-se- 


ES sak, An. and Pers. 


Bikan amba | 





dks 
lika ada tang ber-siar dan ada tang ber-medah 
some amused themselves with one species of 
poetical composition and somé with another. 
Pengdrang sidr a poet. 


Je sughul or shughul, Ar. care, trouble, un- 


easiness, anxiety; occupation, employment.. 
Uneasy, anxious. Pemddam sughul kakanda 
extinguisher of care to thy friend. Weh akw 
sughul de biinoh-nia jiga aku ilih baginda alas, 
I am sore afraid that I shall yet be put to death 
by the king. Ati tang me-sughul a troubled: 
heart. 


doubt, suspicion, jea-~ 
lousy; offence. Mem-bri sak to raise suspi- 
cion. Tidda lagi sak kami we have no longer 
any doubts, our suspicions are removed. Ati 
tang tidda mendroh sak de-ddlan-nia a heart that 
harbours no suspicions. Sopdya ilang sak in. 

order that doubts may be removed. 


* sakar or shakar, Pers. sugar, saccharum, 
Lar. (Vid. (},8 gula.) Manis seperti sakar 
sweet as sugar. Seperli sakar ber-champur 
madi Vike sugar mixed with honey. Sakar 
batu or giila batu sugar-candy.. 


pe sukur and. res shukiir, Ar. praise (of God); 


thanks, acknowledgements, expression of gra- 
titude. Meng-iichap sukur pada allah to ad- 
dress a thanksgiving to God. Menrima sukur- 
lah segala brang besdr all the chiefs return their 
acknowledgements. 


ks siksa, Hinv, farar (siksha) punishment. 
To punish. Segala orang iang jahat takut dert- 
pada morké-nia dan siksd-nia all bad men are 
afraid of his wrath and of his punishments. 
Barang sidpa memiinoh orang dargan tiada si- 
benar hak-nia nischaya de siksa allah dangan apt 
narka iang amat angat whoeyer puts a man to 
death without legal conviction, God will surely 
punish him in the hottest fire of hell. Aena: 
siksa tang tiada ber-ka-sudah-an to incur eternal. 
punishment. (S.« menyilsa to punish, ine 
flict punishment, 
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USS saksi, Hixp. sTTat a witness; evidence. 


fa 


Saksi iang patut a proper and competent wit- 
ness. Mem-bri saksi or naik saksi to give 
evidence, bear witness. Andak-lah iya bri tau 
dia tiga kali darigan de per-saksi-kan-nia he 
should give notice two or three times in pre- 
sence of witnesses. Saksi saya bahwa ada 
allah tiithan tang asa 1 bear testimony that God 
is Lord alone. ' 


ue shems, An. the sun. (Vid. 5 ,\e0 mata- 
Gri.) Sinar shems sun-beams. 


aaenss Shamshir and purus samsir, Pers, a scimitar, 
sabre. Menyisip-kan shamshir iang ka-amds-an 
wore scimitars adorned with gold. 


Sie sawal or shawal, An. the tenth mahometan 


4a shékh or sheikh, An. an elderly and apes 
“able man; an Arabian chief whose influence 
arises from age and experience. 


wilt shétdn or sétan, An. satan, the devil; a 
demon. Atinia de harit sétan the devil stirred 
up his heart. Nafsw sétan vicious appetites, 
sensual desires. Anti dan sétan ghosts and 
evil spirits. Seperti érang de hari sttan like 
one possessed with (worried by) a devil. 


Ww 


yes the letter named woe sat and dle sad. 


month. wyple sabiin, An. soap. A gonorrhea. 


sos sahddat, An. testimony, evidence, confes- | Wo saheb, An. master, lord, possessor. Sa- 


sion, profession. Sahddat islam or kelimat sa- 
hadat the mahometan profession of faith ; viz. 
MN Spo) dase galli i dl} there is no God but 
God, and Mahomet is the Prophet of God. 
J ari sahadat the fore-finger. 


deg shabandara, Pers. the shabandar, an of 
ficer of state whose department it is to su- 
perintend the business of the port, to receive | 


“hibi hakayat lord or possessor of the story, i. e. 


narrator. 


ole sadek, An. true, just. Khabar tang sddek 


true intelligence. 


ee sebh, Ar. the dawn. Awal sebh the first 
dawn. Ka-pada katika sebh at the time of 


dawn. Sambdyang sebh matins. 


the customs, and in some places to manage the | sabar and »\o sdbar, Ar. patient; patience, 


trade for the king. 


wldgd sahadan or shahadin further, moreover. 
Sahadan adi-piin kamadian deri-pada itu. more- 
over it happened subsequently to that. Sua 
hadan ama bad but moreever, but to proceed. 


#4 saharat or sharat, An. celebrated, famous. 


dug sahid or shahid, An. a martyr. Sahid iya- 
itu barang sidpa mati kdrna meniniggi-kan agama 
allah a martyr is any one who loseth his life in 
the advancement of the religion of God. Orang 
mati sahid pada parang sabil allah persons who 
have died martyrs in the holy wars. 





forbearance. Sabar atas segala parangi-nia 
tang keji patient under all her ill-humours. 
Sabar akan ka-sakit-an patient in sickness. 
Sabar-lah daulu tiian-amba have patience awhile, 
my master. Jcka tidda darigan sabar-ku were 
it not for my forbearance. Menawiggong sabar 
to endure patiently, to have patience. Ber- 
sdbar to be patient. Sakali-an itu amba sabar- 
kan all this (conduct) I put up with, bore with 
patience. 


sah or seh, AR. proved, approved, authentic, 
established, confirmed; effective, valid; com- 
petent, admissible; an expression used at the 
game of chess, when check is given. Sah si- 


we 
 tanjiir menjualkan anak kamandkan-nia it is 
proved that si-Tanjiir sold his dependant rela- 
tions. Baliim-lah sah hukum itu that sentence 
or decision is not yet approved. Tiada-lah sah 
niyat-nia his intention is not carried into effect. 
Tiada-lah sah sart-nia the condition is not ful- 
filled ; the agreement is not completed. Tiadd- 
lah sah puasé-nia his fasting is of no avail. 
Sakst-nia tidda sah_ his evidence is not admissi- 

ble, or, does not establish the point. 

aw scheb, An. companions. Seheb ’r’riwayat 

’ professional story-tellers. 


- dnge sohbat, Ar. a friend; companion, confede- 
rate, ally. Friendship. Lya-lah sohbat kimi 
tang satia he is our faithful friend. Nabi mu- 
hammed =\s27 ber-sohabat ampat the prophet 
Mahomet had four companions (Abw-beker, 
Omar, Osman or Othman, and Ali). Pada 
suatu dri de taniai s’brang sohbat akan nabi 
deri-pada tikus mati dalam miniak sapi on a 
certain day one of the companions inquired of 
the Prophet concerning the consequences (as 
to impurity) of a mouse being suffocated in 
butter. Kami andak ber-sohbat we wish to be 
on terms of friendship. Pilih angkau ber- 
-sohbat be thou scrupulous in chusing a friend. 
Sohbat-ber-sohbat mutual friendship. 


- €d0 sadakat, An. alms; voluntary acts of chari- 


\ 


ty; gratuity given by scholars to their teachers. 
(Vid. i$; zakat.) De sadakat-kan-nia ka-pada 
Sakir dan meskin he gave it in alms to the 
‘mendicant religious and the poor. Ayer iang 
de sadakat-kan akan miniim-an drang water (of a 
well) that has been charitably appropriated to 
supplying drink (to travellers), 


dye sarfu or ewe dlmu sarfu, An. grammar. 


cic suf or safa, Pens. row, rank, order, array. 
Abis-lah safa-safa mati-nia they lay dead in 
_ TOWS ; fell rank and file. Sakalian-nia ber-dirt 
_ deblikang mahardja rawana ber-safa-safa all of 
them stood behind Maharaja Ravana in military 
array. 
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xe safar, An. the second mahometan month. 

dio sifat and Slic sifat, Ar. quality, attribute, 
property. (Vid. ws\s sat.)  Sifat tang hina 
amean quality. Segala nima iang mahd-élok 
dan segala sifat iang maha-tiiggi every name 
that was excellent, and every quality that was 
most exalted. Bagi allah ada dita piiluh sifat 
to God belong twenty attributes. 


selah, An. peace, tranquillity, concord; rec. 
titude, integrity, virtue. 


ylale soldadé, Port. an European soldier, or 
one trained to the European discipline. 


No salawat, An. prayers. Meng-iichap salawat 
akan nabi to address a prayer to the Prophet. 


Werle saith, An. a cross; crucifix. 


wiyo siif, Ar. camelot, a species of fine woollen 
stuff; shalloon. Laigkap daigan ampdar-an 
iang ber-néma siif sakelat furnished with hang- 
ings of a scarlet stuff called camelot. Saf iang 
ber-émas camelot wrought with gold. 


ei 
ve d the letter named culé dat and y\é dlad. 


1,6 darab, An. striking with a sword ; beating 
the enemy. 


5594 dlariirat, An. compulsion. 


cies didif, Ar. weak, infirm, emagiated, im- 
potent ; frail. 


éwe dlammah, dammah or sammah, An. (’) the 
third of the vowel-marks of the Arabic gram- 
mar, called by the Malays lors wi baris 
de-adap-an placed above the letter, and express- 
ing the short sounds of ~ and 0.: 
2D 
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b ¢ the letter named \b ta. 
pb tahir, Ar. pure, clean, unsullied. 


wb tabib, An. a physician, doctor. Tabib 
samod-nia de siiruh panggil ordered all the 
physicians to be called in. Stapa tabib tang 
bilih dapat meng-ibat-i pada meng-ilang-kan 
ka-sakit-an kimi. what physician is:there who 
is capable of administering medicines to remove 
my complaints ? 


Gib wlak, Ar. divorce, repudiation. Strat talak 


a writing of divorce. 


tambir a drum, musical instrument of the * 


‘dram kind. 


we tema, Ar. avarice, covetousness. 


ib tifan, An. a tempest, hurricane; deluge ; 

the Flood. Turiin-lah ribut dan tifan a storm 
of wind and rain descended. Pada mdsatifan 
at the time of the Flood. 


ciyb tual and sb tawil, Ar. long in duration; 
length, duration, extent. Barang de lunjit- 
kan allah tuwal imiir-nia may God extend the 
duration of his life. Minta de tuwal-kan allah 
I pray that God may prolong it. 


a) teh, AR. an interjection commanding silenee ; 


a pause in reciting the koran. 
ah teh tea. (Vid. 5 th.) 


tir, Ar. levity of mind. Apa tir demikian 


" what means this levity 2 


& il the letter named % ta. 


\c 


ee ililim (zalim), Ar, a tyrant. Oppressive, 
cruel. 


pe tlahir (zahir), Ar. clear, open, fanlifest, 
evident; light; external. Ter-kadang ada tla- 
hir dan ter-kadang ada batin sometimes it is ma~ 
nifest and sometimes obscure. Se-telah sudah 
ilahir ari-nia as soon as it was clear day-light. 
Men-tlihir to make evident; to clear up. 


J& tlil, Ar. shade, shadow, protection. 
lah shadow of God (a title). 


Tiil al- 


c. 


¢ 4 é, 7, 0, or & the letter named os dine 


ok adil, An. just, equitable, upright. Maka 
negri sedekala tatap sebab adil baginda itu and 
the country enjoyed constant security by reason 
of the justice of the monarch. Hukum iang 
ddil a just sentence. Adil ka-pada sakali-an 
drang éam just to all the black people, Meng: 
adil-kan dirt-nia to justify themselves. 


Sale Gdat or isc ddat, Ar. custom, usage, ha- 
bit, state, mode, fashion; rite, ceremony; 
rules of justice or judiciary proceeding ; custo- 
mary tribute or fee. Ldin ddat malayit lain 
ddat Grang piitih the customs of the Malays and 
of the Europeans are different. Tau iya akan 
dat raja-rdja tang besdr he is. acquainted with 
the ceremonies observed at great courts. Adat 
mina piila iang demikian itu what sort of fa- 
shion or mode of acting is this? Ddélam ddat 
negri jekalau laki-laki mati perampuan de bunoh 
pila according to the law of the country, if 
the man (found in adultery) be killed; the wo- 
man must also be put to death; (the husband 
is not justified in killing the one and sparing 
the other). Seperti ddat sadia kala according 
to the practice of ancient times. Sirih ddat de 
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ator drang-lah services of betel were ranged in 
order. Kita-piin sagat-lah suka akan kapitan 
itu karna diyd-nia tau ddat bechara malayt 1 
am extremely fond of (the society of) that 
Captain, because he is versed in the modes of 
Malayan conversation. 


wile drif or Grip, Ar. intelligent, wise, inge- 


nious, skilful, acute, discerning. Arif dan 
bijaksGna wise and prudent. Semporna arif-nia 
his knowledge is perfect. 


cstle Gsik or dshik, An. amorous; in love. Ter- 


lalu asik ati-nia dan berahi-nia dan muké-nia ber- 
seri-sert_ seperti burga mawur his heart was 
smitten, his desires were inflamed, and his 
countenance glowed and became like the co- 
lour of the rose. Segala anak raja-raja iang 
miida itu-piin asik ati-nia maka masing-masing 
ber-barghkit-lah menari the hearts of all the 


_ young princes became impassioned, and each 


arose to dance. 


dale Gfiyat or dpiyat, An. health; recovery. 


Baliim ajal-nia Gfiyat the appointed time for his 
recovery is not yet come. Afiyat de anugrah- 
kan allah restored to health by the favour of 
God. Séigat afiyat-lah amba ka-pada orang 
kaya 1 am extremely well disposed towards 
your honour. 


ee Glim, An. learned, wise, instructed, ini- 


tiated. Alim budi wise, intelligent. Jekaada 
swami-nia Glim maka wajib-lah iya meng-djar-kan 
istri-nia if the husband be instructed, he ought 
to teach his wife. \ alem most wise, all- 
knowing. Allahu dlem God is all-wise; God 
knows best. J dlim a wise or learned man. 
Llc alma doctors, theologians. aa ilmu 
science, knowledge, doctrine. 


ore 


ple dlam, An. and Pers. the world, the earth 


and all that it contains, the universe. Raja 
alam king of the world. Tihan iang men-jadi- 
kan Glam the lord who createdthe world. De- 
dalam alam tidda sidpa iang ada seperti baginda 
itu throughout the world there is none like 
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unto that monarch. De nama-i alam tiap-tiap 
lain deri-pada allah tadla by the world is to be 
understood every thing that is distinct from the _ 
Deity. Déalam dalam tang ter-pandang tang mu- 
lia ini in this visible and glorious world. 


cde ali, Ar. eminent, high, sublime, excellent, 

“(de alia most high. | Je ali the son-in-law of 
Mahomet, the fourth of the khalifs or. succes. 
sors of the Prophet. 


\s am, Ar. vulgar, common, general. Segala 
orang iang dm the public, the multitude, pro- 
fanum vulgus. 


Sale ibddat, An. divine worship, adoration. 


ile ibarat, Ar. explanation, interpretation, 
gloss, commentary, elucidation, exemplifica- 
tion. Trope, figure, allusion, comparison, 

' personification. Meng-arti ibdrat-nia to under- 
stand the interpretation of it. Seperti ibarat 
orang tang Grif according to the explanation 
given by wise men. Ibdrat deri-pada ghiib 
elucidated. Ini per-katd-an meniata-kan tharat 
sabda nabi allah this discourse is to explain a 
saying of God’s prophet. xt meng-ibarat 
dargan tbarat to explain by analogy. 

wl djaib, An. miracles, prodigies. Ajaib 
allah the miracles of God. Mem-bri ajaib ka- 
pada mata drang to exhibit wonders before the 


eyes of men. = djeb wonderful, strange ; 
a wonderful thing. 


acl djem, An. Persian. Benita djem Persta. 


we arab Arabian. Negri als Grabi ARABIA. 
Bhasa drab the Arabic language. 


Une arash, An. the throne of God; the empy- 

_ rean heaven. Antara arash dan kurst between - 
the thrones of God, between the empyrean and 
crystalline spheres. 


4s, aril or driiz, AR. metre, measure (in 


poetry). 


p az and § azzat, An. glory, grandeur, dignity. 
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ulje derail, Ar, the name of the angel of death. genious. Akal arti-nia budi the word dkal has 
the same meaning as budi, Fikir-kan-lah dangan 


dayje dsimat, An, an amulet, talisman; spell, akal iang dGlus reflect upon it with nice diseri« 
written charm. Svrat-kan darah adyam étam era 


akan aszimat dan ikat-kan pada léher-nia write +e. 
with the blood of a’ black hen upon an amulet, | cclle dldmat, Ar. sign, signal, mark, token, de- 
and fasten it about his neck. Ber-dzimat ma- vices banners, flags. (Vid. * alam.) Gong 
nikam ijau ber-sirat having a charm inscribed Faia dé pile Me Gilg ik abo altiin Bangs ble 
upon a green stone. Azimat akan per-kasih a anigkad’ the royal’ golly, Wid earwebbs aciipia 
charm to procure affection. Ini dzimat ja@igan of the king’s setting out. Kalidt-an-lah alamat 
sdrigat peniakit this is a charm against extreme pada fikak meghrib a sig appearcdtd the 


sickness. western quarter. Bri-lah akan daku suatu ala- 
askar, An. anarmy. Askar islém thearmy |. ™dt...++-Apa tanda iang kau pinta ka-pada aku 
of the faithful. put me in possession ofa token......what kind 

3 oftoken do you require of me? Ber-bagei dlamat 

cts isk or ishk, An. to love. Love, passion. iang de pandang various portentous signs were 
ich art-nia berah ” the meaning of isk is to love. observed. » Aldmat siirat epistle, written letter, 
ae isk? inspired with love, enamoured. hand-writing ; superscription, address. Bahwa 
aka segala sett dayang-dayang, ilu-piin samoa- | ini alamat sitrat datang whereas this epistle 

nia iskt dan berahi and all the ladies of the cometh, &c. (The established form of com- 
court became enamoured and distracted. mencement.) Alam-dlémat itu-piin ter-dirt-lah 


dulac atlamat or dzamat, An. magnificence, pomp. banners: ware thereupon nok ogy 


Solemn, awful, august; inspiring ideas of state 
and grandeur, Ter-ldlu dtlamat bunyi-nia the 
sound of it was solemn and awful. - 


we dlam, An. a standard, flag, ensign; jurisdic 
tion. Alam karaja-an the royal standard. 
Mendiri-kan dlam piitih to set up a white flag. 
sc atlim or dzim, Ar. grand, august, sublime, 


I 6 y 
solemn, awful. Tiihan rabi iang atlim the a ilmu ‘or yale ilmi, An. science, knowledge, 


lord who is to be revered. Koran atlim the doctrine, art, profession. J/mu illahi theology. 
sublime koran. -| Llu siar poetry. Ilmu hakmat sorcery, divi- 
nation. IJimu nahiii and ilmu sarfu grammar, 

cic akal, An. ingenuity, acuteness, sagacity, Orang ber-ilmu a man of science; an adept. 


cunning, policy; understanding, judgment. f 
Kami liat akal-nia we perceive their cunning. dls diet, An. disease; calamity. Alet peniakit 
Akal biiruk mischievous cunning. Akal budi |. distemper. 

wisdom.  Men-chiri-ikal to devise means. 
Men-chavi akal tang salah to pursue evil de- 
vices. Ilang-lah akal budi bechara lost the fa 
culty of speech. Hei bendtang tang tidda ber- dleikumy AR. upon you, with you. (Vid. 
dkal O ye beasts, who are void of understand- sal am.) 

ing. IJlang akal sebéb gila atau mabuk atau ¢ 
pétam atau tidor to lose the exercise of reason | ajc dleihi; An upon, against, with him er it. 
either by insanity, or drunkenness, or fits, or (Vid, pe salam.) 

sleep. Akal baligh adult, arrived at years of ; 
discretion. Panjang kal artful, cunning; in- | ye omar, An. the second of the khalifs. 


ali, Ar. the son-in-law of Mahomet, and 
* fourth khalif. 





; re 

re timur, An. life, duration of life, age. Pada 
pertima timur per-taigah-an mur dan akhir 
 dimur at the commencement, the middle, and 
the close of life. Saldimat xmur panjang may 
you be blessed with long life. Brapa taun 
umir-nia how many years of age ishe? Jeka 
tidda kwasaiya pada siumur idup sa-kali: if he 

- be not able (to perform the ceremony) once in 
the course of his life. ’ 


Us dmal, Ar. a pious work or action. Ber- 
buat dmal to perform a good work. Sia-sia 
amal-nia his works are vain. 


uve and se ambar, An. ambergris. Ariim deri 
pada ambar dan kastiri fragrant with ambergris 
and musk. Sichi ambar jekalau de per-ulih-an 
tkan ambergris is accounted pure if produced 
-from fish. 


poe unsur, An. an element. 


sc andam seeking an asylum, taking refuge or 

sanctuary. Andam ka-riimah raja to seek an 
asylum (from prosecution) in the palace. Meng- 
andam to give refuge to. 


lye and _\e\ dean, Ar. aid, assistance; assiat- 
ants; the companions of Mahomet. Awan bil- 
lahi men sheitan r’rejim by the aid of God 
against the accursed devil. 


wis dwan mistress, madam; a middle-aged wo- 
man, mistress of a family. Awdn-chi for dwdn- 
incht mistress, madam. 


5)g¢ wrat, An. membrum virile; pudendum mu- 
Urat laki-laki iya itu antara piisat dan 
Pada tijong tirat tang 


liebre. 
litut a legal definition. 
ampir rahim an anatomical definition. 


ac isa; An. Jesus. Nabi isa alcihi s’salam the 

prophet Jesus, with whom be peace. Pada 
hejerat nabi isa in the year of the Christian 
era. 
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es 


cer oF ghr the letter named ont ghain and 
gram. / 


tle ghalib, Ar. victorious, overcoming, pres 
vailing. Meghlub rupa-nia tiada-lah ghalib ligt 
he appeared like the vanquished, ‘and no lon- 
ger as the victorious, Ter-ghalib overcome. 


wy ghdib, An. concealed, obscure, invisible, 

vanished. Ghdib-lah iya deri-pada mata segala. 
rayat he became concealed from, or invisible 

to the sight ofall the people. Per-kata-an tang 

ghaib obscure, mysterious words. Meng-ghaib 

to conceal, render obscure. 2 ghib the 

dark, invisibility, the things of the invisible 

world; the secret parts. 


we gherib and Wy 1 & gherib, An. foreign, 
strange. A foreigner, stranger. Ddagang tang 
ghertb foreign merchants. Arta iang gherib 
foreign articles. Tiada takut gherib ini this 
stranger (or intruder) feels no awe. 


Jz ghasil, Ar. religious ablution of the whole 
body. (Vid. yé, wadlit.) 


wie ghelab, Ar. contending for victory. (Vid 
cle ghdlib.) Menaigar binyi ghelab to hear 
the shoutings of victory. 


22 and 2 gheni, An. rich, abundant; magni- 
ficent, illustrious, glorious. Orang iang ghenad 
an opulent man. Asal tang ghend an illus- 


trious race. Tihan iang ghené the Lord of 


glory. 
G96 ghitrab a kind of ship or vessel having a - 
projecting stem; a grab. 
wut ghib, Ar. the dark, &c. 


: (Vid. Cole 
ghaib.) 


& 
Bint gheirat, An. delight, rapture; zeal, fervour. 
Delighted, enraptured ; zealous; magnanimous } 
emulous; jealous for; indignant. De bijok-nia 
darigan kata iang mem-bri gheirat ati segala pe- 
rampiian tang menmigar-kan diya he soothed 
her with expressions that conveyed rapture to 
the heart of every female who heard him. Se- 
perti bilan dan mata-art sama baik ritpa-nia 
mem-bri gheirat Gti segala iang me-liat diya their 
forms equally beautiful, like those of the sun 
and moon, gave delight to all beholders. Ati 
de-mana tidak *kan gheirat brang muda bharu de 
temii_ what heart would fail to be enflamed at 
first meeting with such a youth. 


d ghilat, An, making an unexpected and pre- 
datory attack. 


& 


< 


£78 the letter named U2 siga. 


\t sgdriga to gape, yawn, open wide (the 
mouth). Mulit-nia de riganga-kan-nia they 
opened wide their mouths. Heiran-lah iya dan 
tersigdrga mulit-nia they were astonished and 
their mouths gaped. 


LLL sigarigut to mope, pine, become dull and 
spiritless. 


_i(t xigapa why, wherefore; to signify, import; 
the reason, cause. (Vid. | apa and Wsleo 
meng-apa). Tidda igapa it doth not signify, 
mattereth not. Jdngan tian perg-dpa-igdpa 
do not ask questions, or, be inquisitive. 


(2 sigalir to flow or run down (as a stream), to 
issue. (Vid. jl» hdlir.) Ayer tang agalir deri- 
pada bdtu water issuing from a rock. Ayer 
mati-nia mengalir her tears flowed. Ayer 
tenang dan dyer iang mengalirsedikit stagnant 
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water, and water that has a small current. 
Metgilir-ngalir to continue flowing. 


rz) y= uigarong to snarl, growl. Apa de kata an- 


wr 


wt 


jing tatkala iya ngarong apa de kata kaledet tat- 
kala iya ber-swira what said the dog when he 
snarled, what said the ass when he brayed? 
Mengarong seperti anjing to growl like a dog. 


2 sigaran displeasure, anger, indignation. Dis- 
pleased, incensed, irritated, indignant; irrita- 
ble. (This word is often confounded with os of 
vgari.) Ngaran-lah ati-nia his mind is incens- 
ed. Ber-tambah vigaran Gti baginda the king 
waxed wroth. 


£ wgart severe; dreadful. Hukum-nia rigari 
his judgments are severe. Siksa ndraka sdvigat- 
lah ngart the punishments of hell are very 
dreadful. Rupd-nia ter-lalu ngari its appear- 
ance was extremely dreadful. 


£ rigamam and ples nigamam to frighten ; to be 
terrified. Fear, dismay. 


(5 vigikit to talk in the sleep, to rave. 


st rigiliz or J2 rigilu on edge (the teeth), aching. 


Gigi-nia siidah rigili his teeth are set on edge. 
Kapdli-ku sdrgat-lah vigili my head aches 
violently. Ngilit pening kapala-nia he has the 
head-ach. 


a) 


asf the letter named & fa. 


cs farsi or parsi, Ar. Persian. (Vid. 


ajem.) Orang farsi a Persian. Karna orang 
iang tai mem-bacha sitrat bhdsa farsi sudah tidda 
dalam negri ini for there is no person in this 
country (Kedah) who is capable of reading a 
letter written in the Persian language. 


ub farik, An. distinguishing, discerning. Ala- 


e- 
mat farik a distinguishing mark. Memdrik to 
distinguish. 


juli fasik, An. wicked; wickedness; a sinner, 
worthless fellow. Merigarja-kan fasik darigan 
nidta to commit wickedness in a barefaced man- 
ner. Orang gila dan fasik dan kafir fools, and 
sinners, and unbelievers. K’anak-dnak fasik 
dan biita wickedand blind children. 


(Ju fal, An. an omen, augury; necromancy. De 
bacha nijjum dan de bilang-kan fal read in the 
book of astrology and declared the prognostic. 


Pat faidat, An. utility, advantage, emolument. 
Apa juga garang-an faidat-nia what, I pray 
thee, is the use of it? Jeka ada mem-biiat sa- 
sidtu karja tang ber-faidat if any labour is per- 
formed that produces emolument. Mem-biinoh 


. orang dargan tidda ber-faidat to commit an |. 


unprofitable murder. Chari faidat. to seek for 


profit. 


desis fat-hah, An. the first of the vowel-marks of 
the Arabic grammar, called by the Malays baris 
de-dtas, from its being placed above the letter 
in the form of an acute accent; and expressing 
the short sound of aande. ‘The first or open- 
ing chapter of the koran. 


43 fitnah and fitanah, An. slander, scandal, ca- 
lumny, reproach; infamy, disgrace; mischief. 
Kena fitnah brang sdja he is merely slandered. 
Barang apa orang piinia filnah whatever the 
calumny of people may be. Per-katd-an fitnah 
calumnious expressions. rine mem-fitnah- 
kan to slander, calumniate. 
fitnah-kan orang mem-biiat wang lanehing a re- 
lation of mine is falsely accused of making coun- 
terfeit money. 


3 fajer, An. the morning crepuscule; dawn, 
‘day-break.  Fajer-piin menyinigsing-lah _ ber- 
pangkat-paigkat maka ka-lidt-an-lah giinong the 
dawn arose gradually and the mountains be- 
came visible. Sampei baka fajer until the 
appearance of dawn. 
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va 
sai »3 firtanah or pirtanah, Ar. slander. (Corrup- 
tion of a3 fitnah.) 
Ja Serj ov perji, An. epudendum. Memerchik 


ayer pada ferj-nia aquam inspergere pudendis 
suis. 


wis: ferddna or perdana, An. sole, singular. 


‘Anak ferdina anonly child. Ferdana or per- 
dina mantri first minister of state, vizier, 
(whose office is also distinguished by the title 
of mavigko-bimi). 


i393 Jirdis, An. paradise. 


ue farsi and parsi Persian. (Vid. = 2s farsi.) 


oy feredl, AR. obligatory observances (by divine 


institution). Feredl atas tiap-tiap islam obli- 
gatory upon every mahometan. Jédng fered! 
dan iang sunnat things obligatory and things 
proper to be done. $y ino. mem-feredlii-kan 
to render obligatory. 


ee Sor ee js fringgi, European, Christian. 


we firman, Pers. a mandate, edict, order, 

royal patent; a writing or speech from the so- 
vereign. Firmdn-niaiang mahé-tiiggi his most 
high command. De-bawah firmdan rdjaitu  un- 
der the authority of, or licence from that king. 
Firman allah the word of God. Maka firman- 
lah raja soliman and king Solomon said, 


wy? furna, AR. an oven.. 


unt franchis and ee s franchis or- pranchis: 


French. 


ose fori, Pers. (usp) @ fanny a class of super-. 


natural beings. (Vid. .¢5 peri.) 


woes Sasiina, Pens. enchantments, incantation. 
(Vid. oe pasiina.) 


kat fasal, Ar. article, section, paragraph, sub- 
division of a writing. Fasal iang ka-tijuh the 
seventh article. Fasal tang mengaté-kan se- 
gala iang makrith dalam sambayang article 
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setting forth whatever is to be avoided during 
prayer. 


os festh, An. eloquent. danad fesihat elo- 
quence; faculty of speech. Darigan festhat 
lédah-nia by the eloquence of his tongue. 


re, 3 fadlilt and | 3,33 fadiili or padili, An. to 
care for, be concerned about, meddle in (es- 
pecially matters that do not concern one); med- 
dling. Jagan kimu fadili do not you con- 
cern yourself. Baliim-lah amba fadiili akan 
per-niaga-an ilu I have not yet meddled with 
that traflick. Hei kimu ini sdrigat fadilt dan 
pandei ber-kita O ye who are so fond of inter- 
meddling and so fluent of speech. 


le faal, Ax. actions, deeds, works; habits; 
attributes. Fadl drang human actions. Fadl 
jahat evil works. Tidda ber-biiang fadl tang 
keji he has not abandoned his vicious habits. 
Fadl allah the attributes of God. Fadl zakat 
pious contributions. 


jo fakir, AR. a religious mendicants 


3 fikir, An. to think. (Vid. SS fi thir.) 


Ls fena, An. mortal, frail, corrupt. dng telah 
keambali-lah deri negri tang fend ka-negri tang 
baka who hath returned from a region of cor- 

“ruption to a region of immortality. 


pe fehem, Ar. knowledge, skill; skilled, well- 
versed; intelligent. dng fehem pada laut 
who have skill in sea-affairs. Fehem akan hdl 
itu well versed in that matter. Ulubdlang iang 
fehem ber-mdin sinjata warriours well skilled in 
military exercises. Ilmii-nia baniak fehem-nia 
korang they have much science but are defi- 
cient in practical skill. Segala ter-sebut dalam- 
nia itu fchem-lah béta all that is therein men- 
tioned I understand. Fehem-lah iilih-mu be it 
known to you. 


jot peor, Porr. (feitor) a factor, superintend- 
ant of trade; the chief European at a subordi- 


nate settlement. Péior besér iang memegang 





perniaga-an the chief factor who manages the 
trade. 


st) ys firis and (4,3 firus, Pers. triumphant, 
victorious; triumphal. - Ter-dirtlah balei Sirux 
a triumphal palace was erected. 


S}gy03 firtixch, Pers. the turquoise stone. 


Ss Sikir ov pikir and % fikir, An. to think, 
reflect, consider, deliberate, meditate, muse ; 
to suppose, imagine. Baginda-piin ber-fikir- 
lah de-dalam ati-nia the king thought in his 
heart. Jeka kau ,$% fikir-kan if you reflect 
upon it. Kata mana ada pikir-nia what speech 

is he meditating? 3 fikir-an thought, opi- 

nion. Apa fikir-an- tian what is your opinion? 

ys fakiir to reflect deeply, to be absorbed in 
profound meditation. Dudik-lah ter-fakir brah- 
man itu the brahman sat in deep meditation. 


Ges fihak, An. side, quarter. Terlalu baniak 
mati-nia ka-dia fihak great numbers were slain 
on both sides. Pada fihak balei at the side of 
the building. Pada fihak de-blikang in the 
rear. Pada fihak kapdla kubir at the head of 
the grave. Sirat deri-pada fihak tudn-ku a let- 
ter from, or on the part of, his highness. Deri- 
pada fihak with respect to, regarding. 


> p the letter named G pa. 


“3 pa (for sl bapa) father. 
. ther of Si Jay iya. 
elder brother. 
brother. 
brother. 


Pa sijaya the fa- 
Pé-uwa (tiah) the father’s 
Pémiida the mother’s younger 
Pé-chi (kechil) the father’s younger 


il pabuwdn the yard to which the sail of a 
vessel is attached. 
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«sl patut right, just, proper, fitting, suitable, 
becoming. Ought, behoveth. To accord, 
agree, suit, be applicable. Ter-lalu-lah patut 
laki-nia his conduct was extremely proper. 
Korang patut itu that is not right or proper. 
Per-kata-an tang tidda patut dan tidda ber-budi 
a discourse devoid of propriety and reason. 
De ka-andak-i-nia iang tidda patut atas kita he 
demands what would not be becoming in me 
(to comply with). Orang iang pdatut meme- 
gang sinjata men fit to carry arms. Seperti 
patut or daigan se-patit-nia as it ought to be, 


properly, according to propriety. Bunyi-nia: 


patut tatkala dangan tari-nia the music accorded 
in time with the dancing. Wilh memdtut 
serba riipa pakei-an to suit the ornaments to the 
style of the dress. Andak-lah iya 53, ber- 
patit-an darigan tian he-wishes to be upon good 
terms with you. Suddah ber-patit-an samod-nia 
‘they are all consenting, or of one accord. 


pl patus or pettus a thunderbolt; a stroke of 
lightning; the explosion of a meteor. Gadéng 
telah abis de tembak pettus the (powder) maga- 
zine was blown up by astroke of lightning. Ta- 
kut kita men-darigar binyi pettus we are frighten- 
ed at hearing the claps of thunder. 


Lil patas ceiling. (Vid. sy \s pagit.). 
2 patong an image of metal, wood, or stone. 


(pb patok the bite (ofa snake). Piétok iilar bisa 
the bite of a poisonous snake. (;3l40 memitok 
tiimit-nia seperti ilar to bite his heels as a snake. 


— ES pdtek a-slave, servant. It is employed as 
a pronoun of the first person. Jing de per- 
tian serta patek his majesty along with (me) 
his slave. Ja tuadn-ku dargar-kan apa-lah kha- 
bar-nia patek O my lord, give ear I pray thee to 
the story of thy servant. Pédtek.ini tidda tai 
I know not. 


Js patil acarpenter’s tool. (Vid. 58 papatil.) 
ib patul a kind of basket, 





pb paz pudendum. (Vid. Ss? puki.) 


ee patilet tribe. (Vid. ra panji.) 


ails patah to break, break off, snap asunder. 
Tulang-nia sudah patah his bones were broken. 
Ada tang pachah kapala-nia ada tang patah léher- 
nia some had their sculls cracked, and some 
their necks broken. De-patah-nia sayiip-nia ka- 

. dita blah he broke both of its wings: Patah- 
lah ttang-nia its masts were broken. Piiggang- 
nia dan tarigan-nia-piin lantik sa-raius patah the 
joints of. the back and of the fingers were 
cracked an hundred.times; (a practice-common - 
in the East), - 


ab patah and 3. pata delineation, picture, 
tracing, draught, chart. A word. Pdtah dun- 
ya a map of the world. Pédtah laut a sea- 
chart. Ini-lah 4\:3 pata-nia this is the delinea- 
tion of it. Kdta sa-patah one word. Kata- 
nia tidak be-brapa patah not many words did 
he say. 


als patih a title of rank or office chiefly prevail- 
ing in Java. 


ye © paar a farm, licence, rented privilege. 


= pajal beaten or hammered (not east); tough. 
Amas pajal beaten gold’ (or gold properly 
toughed). Per-budt-an pajal hammered work. 


Ge pachak a spit. Pising pachak to turn a 
spit. Memdchak tospit. Ter-pachak spitted; 
« 


roasted, . 


sel pachil a spade; a hoe. . 


spl pachi: to manage, guide; conduct, urge on, 


drive (a horse or carriage). Tuaii-lah iya gel 
memiachi kida he knew how to manage a horse. 
Lalu de pachii-nia kuda-nia berjalan ka-liiar kota 
he then urged forward (clapped spurs to) his 
horse, and departed from: the fort. Nazk-lah 
ke-atas rata-nia lélu de ., fe pachit-nia ka-tarigah 
méddan ascended his chariot, and then drove it” 
into the midst of the field of battle. 
2.E 
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wb pdda to content, satisfy; suffice. Padd-kan 
diya content him, give him satisfaction. Iya 
tai memada-kan diri-nia he knows how to con- 
tent or please himself. Bahwa sultdn iskander 
itu tidda memada-kan diri-nia darigan ka-rajd-an 
sakali-an alam ini now Sultan Alexander could 
not content himself with the empire of this 
whole world. De per-iilihnia kdin tang me- 
madat meniitup ka-dita-nia he has got cloth suf. 
ficient to cover them both. Pada-lah it suf 
ficeth. .'\a8 ka-pada-an sufficiency; amends. 


4504 padri, Porr. a priest; an European eccle- 
siastic. Ada padri kita ber-nama haji kasim 
there is a priest of ours named Haji Kasim. 


$a pddang a plain, an extended level space 
uncovered with trees. The name of a place 
(heretofore the principal Dutch settlement) on 
the western coast of Sumatra. Seperti rum- 
put de padang baniak-nia they were in number 
like the grass on the plain. Ulan menjadi se- 
perti padang the wood became an open plain. 
Padang luwas an extensive plain. Pddang pe- 
prang-an field of battle. 


S$ pdduka an affectionate epithet. (Vid. 2% 05 
padika.) 


sb padam to extinguish; quench; to put to 
death in a private manner. Pddam a@pi ex- 
tinguish the fire. Palita sudah ter-padam the 
lamp is extinguished. Memdadam-kan amdrah 
to appease wrath. .Bawa ilih-mu si-tambithan 
biang-kan iya ka-délam titan padam-kan jaigan 
dirt ka-lidt-an take thou Tambuhan and cast her 
into the woods, extinguish her, so that she 
shall be no more seen. pols pemddam an ex- 
tinguisher. 


pol padam for padma, Hinn. (RT the hyacinth, 
or jacinth, a flame-coloured stone. Mérah pa- 
dam flaming red. Warna muké-nia mérah pa- 
dam seperti api ber-nidla his complexion was of 
a flaming red, like a blaze of fire. 


sb padi rice in the husk both before and after 





4% 
threshing, as well as in the different stages of 
its growth; when separated from the husk it is 
named ) bras; orysa sativa, L. Padi,sa- 
wah the grain produced in low, wet grounds, 
which is less esteemed than the pad? or bras 


ladang growing in high and dry situations, and — 


usually where the woods have been cleared 
away for the purpose. Of both kinds, parti. 


cularly the latter, there are a variety of species. 


Bayat padi to sow the grain in patches for trans- — 


planting to the sdwah. Tdanam to plant it. 
Tigal to sow it in the ladang. Tumbuk padi 
to beat it out (of the husk). 
meng-ambel padi the middle of the harvest. 
Ada padi daulu sedikit béta siiruh jadi-kan bras 
there is a little padi of the former season, and 
I shall give orders for converting it to rice. 


1G parapara or t 3 pb drang para-para soot, 


lamp-black. 


ka-dalam parit_to fall into a ditch. Negri besar 
laigkap daigan kotd-nia dan paritnia a consi- 
derable town defended with ramparts and a 
ditch. 


parut pada tiboh-nia he has a scar on his body. 
Jeka idup daigan parut ini apa-tah guné-nia if 
I am to live with this scar, of what value is 
life? 


ww paras the features of the face. Elok paras« 


nia dan bagus rupa-nia her features were excel- 
lent and her whole appearance beautiful. Se- 
gala perampiian tang baik pdaras-nia every wo- 
man who has good features. 


8 paras round as a pillar or a cane, cylindri« 
cal, taper. Memdras to cut to an even surface, 


to trim. 


$0 parang a cutting instrument, chopping knife, 


bill, prang; to cut, chop, cleave. Krat 


dwigang parang to cut or cleave with a bill. ' 


Parang sabilah one of those instruments. 


Tarigah miisim - 


33 parit a ditch, trench, moat, canal. Jétuh — 


ww parut a scar; a mark on the body. Ada — 


| 
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je memirang darigan pedang to cut with a 
sword. Ldlu de iinus-nia sinjata-nia andak de 
parang-nia he then drew his weapon with the 
intention of making a blow at her. De pdrang- 
nia léher rakshdsa itu lalu piitus he made a cut 
at the neck of the monster, and then separated 
(the head). 


3) parang and ‘ Sa prang war, battle; military 


force, army. ‘To make war, engage in battle, 


fight. Ada prang dalam negri itu there is a 
war in that country. Prang mitsuh itu ter-lalu 
kras the war is vigorously carried on by the 
enemy. Prang sabil allah holy wars. Ganda- 
rang prang military drums. Meng-ikat prang 
to form anarmy. Pachah-lah segala prang-nia 
his forces were entirely routed, broken. Ka- 
dia fihak tantaré ber-prang-lah the armies. of 
each party engaged. Harus elms memar dng 

' akan iang mendhan zakdat it is proper to put to 
the sword those who withhold the legal alms or 
contribution. wes pe-prang-an warfare, bat- 
tle, a campaign. Bakal pe-prang-an provision 
for the campaign. Padang pe-prang-an the 
field of battle. Kapal pe-prang-an a ship of 
war. Meng-dtor pe-prang-an to settle the or- 
der of battle. 


wt parst Persian. (Vid. wi fai.) 
; en paran the ridge timber (in house-building). 


4 ys parau hoarse. Sward-nia iang mardi men- 
jadi parau ‘her sweet voice became hoarse, 


Parau-parau the lungs. 


yy AC paroh the beak or bill ofa bird. Pdroh ayam 
the beak of a fowl. Kaku dan paroh garida 
wu the claws and beak of the griffin. 


us) pari a kind of fish, the scate, raya. Kayit 
pari a large timber-tree from which the wood- 
oil is extracted. 

ws piri lot, chance. Bitah pari dice. Buang 
pari to throw the dice. 


ph pasar, Ar. GNjb) the market-place, bazar. 





Biniak-lah hadei de-dalam pasar itu the shops 
in that bazar were numerous. Pada kalika itu 
pasar sedang-lah rémi at that period the mar- 
ket-place was tolerably full. 


el pasang to give action to, put in motion or 
use. Pdsang dpi to light a fire. Pdsang layer 
to set sail. .Pdsang bedil to fire a gun. Pa, 
sang bandéra to hoist colours. lpr kabiin 
lida to plant a pepper-garden. weno mema- 
sang jerat biirong to lay snares for b birds. 


el pasang the tide; flood tide. Pédsang pur.’ 


nama spring tide (at the full moon). Pdsang 
gadéing high water. Pdsang kring low water. 
De bawa iilih dyer pasang a by the flood 
tide. 


el pasang a pair, couple; fellows. Gading sa- 
pasang a pair or couple of elephants teeth. 
Main pasang to play at draughts. 


(jw pasak a peg, pin; small nails. To fasten 
with a peg, to pin, to wedge, to plug. Memd- 
sak telviga dan memakei siitbang kamedian deri- 
pada de pasak-kan-nia to put a wooden peg into 
the ears, and to wear rolls in them after they 
have been so plugged. 


Gul pasak interior or inland parts; uplands. 
Orang pasak a countryman. De pasak piilau 
atu in the interior parts of the island. 


jul pasuk or (sad pasuk company, corps, band, 
troop, guard, body of men, subdivision of an 
army. Krah-kan-lah rayat pasuk rdja itu as- 
semble the men who form the corps of that 
prince. Ber pasik-an brang peniamun bands 
of robbers. Samod-nia ditang-lah ber-pasuk-pa- 
siik-an all arrived by troops or in companies. 
Ada-piin siiatu pasik-an rayat ka-indaran akan 
bantii-nia there is a body of celestial troops 
which acts as his ally. 


wld pasan to order, commission, charge with 
instructions. Orders, commands, charge. 7%a- 
da de pasan raja the king did not give order. 
Ttupiin ber-paisan ka-pada pakluwan sakali-an 
2E 2 
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then gave command to all the warriors. Ber- 

_pasan akan segala isi rumah-nia gave a charge 
(on his death-bed) to all his household.  Pa- 
san bapa-nia samod-nia de pegang-nia he ob- 
served all his father’s injunctions. Begitu-lah 
pasan-nia ka-pada amba such-was his message 
to me. 


ys pas a large wooden vessel for-holding wa- 
ter, a bathing tub. De tawarig-kan-nia dyer ilu 
ka-daélam pasi poured the water into the tub. 
Pergi-lah mandi ka-pada pasu went to bathe in 
‘the tub. 


ert pasong to put in-<confinement. A place of 
confinement, temporary prison, the stocks. 
Tiada iang meng-aki-nia de padsong brang itu 
there not being any person to bail him, the 
man was put in confinement. Taroh de pasong 
put in the stocks. 25.5 paséng-an confine- 
nient (as in the stocks); the place of confine- 
ment. 


\3 pasé a place (formerly of some importance) 
on the northern coast of Sumatrra, not far 
from Achin. 


pt pasir and )\s pasir sand. Seperti pasir tang 
de pantei like sand on the seashore. Pasir-nia 
seperti amas iirei its sands were like gold-dust. 
Gila pasir soft or powder sugar. 


a3 papa, Hinp. UTT poor, beggarly, mean, 
miserable. Yatint iang papa a poor orphan. 
Adapiin brang miida ini iang hina lagi papa 
tidda ber-ka-taii-an tampat ampinia this young 
man of low degree and poor withal, knows not 
any place that he can call his own. Mevigata- 
kan hal ka-papé-an-nia to make a plea of his 
poverty. 


«53 papa a support, prop, shore. 


«tl3 papat even, regular, uniform (in shape). 
Pitong paipat kéyi itu cut that timber even. 
tlre memadpat batu to hew stones into a re- 
gular shape. 


5 papar to put in requisition, to levy articles 





by authority. (li papdr-an articles so col- 
lected, contribution, requisition. 


(2 papak an hermaphrodite. (Vid. 4.+ khen- 
$a.) 


pS papan a board, plank; flooring. Zya-piin 
berjdwat pada sa-kepeng papan he laid hold of | 
a piece of plank. Antara diia pipan between 
two boards. Pdpan be-ratus boards by the 
hundred (of a common kind). 


$3 pakat to consult; to come to a joint reso- 
lution. A deliberative meeting. (Vid. diilye 
muwafakat.) Orang ber-pakat samoa-nia the 
people were all of one mind. 


Ss pakal to caulk. (Vid. JSG pakkal.) 


ft pakan the woof, that which is shot into the 
warp by means of the shuttle; called also pa- 
kan ber-tirak. (Vid. os tirak.) . Kain iang 
ber-paikan-kan amas cloth interwoven with gold, 
_or having the woof of gold thread. 


mse pakan a market-place. (Vid. pe pike) 


$G paki a nail, spike. Piyong paki the head 
of anail. Lekat-lah seperti paki stuck as fast 
as a nail. 


S& paki and pe pakit the fern, filix, a genus of 
plants of which the Malays distinguish a 
number of species. 


st pakei to dress, wear clothes, put on; assume, 
“ adopt, make use of. Pakei-lah buriga ini wear 
this flower. Memakei seperti orang negri itu 
to dress like the people of the country. Kain. 
ang balim de paket clothes not yet worn. 
Pakei néma to assume or beara name. Me- 
makei bau bau’n to make use of perfumes. 
Siatu-piin tidak biilih de paket not one (of the 
boats) can be made use of. Ada dyer itu ter- 
pakei pada badan that water was employed 
upon (in washing) the body. Jcka ber-kanan 
bechara patek de paket wlih baginda if my coun- 
cil is pleasing, it is for your majesty to adopt 
it. Apa-bila sita déwi dapat aku paket nischaya 
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ku-lebih-kan deri-pada-mu. when 1 take Sila 


Déwi into my zenanah, I shall place her in a 
' rank superior to thine. 


SU pagi and sad (3 pdgi morning; in the morn- 
ing; to-morrow. Pdgi dan patang morning 
and evening. Pdgi dri early, by times in the 
morning. Pagi-pdgi to-morrow morning. 


est pagut to peck (as a bird), to bite (asa 
snake). De pagut iilih garida akan‘niga itu 
the griffin pecked at the dragon. De padgut- 
nia mata-nia pecked out his eyes. Seperti de 
pagut iilar rasa-nia they felt as if bitten by 
snakes. Ber-pagut-pagut ka-dud-nia they pecked 
at each other. 


s (3 pagar fence, inclosure, paling, palisadoe. 
To fence in, inclose, surround. Pdgar riimah 


G 
to conceal the nudities. (Vid. pile ‘chia 
ping.) 


gs paling and <\\3 paling to turn, turn aside, 


turn to or from; to alter its course (a river). 
Paling kapala-mu turn your head. Segra-lah 
tya memitling-kan kudé-nia he immediately 
turned his horse. Midah iya memiling-kan 
kandaran-nia it was an easy matter for him to 
turn the beast he rode upon. Segala déyang- 
dayang ter-sinyum seraya ber-paling-kan muké- 
nia ka-blakang all the waiting-women smiled 
and turned aside their faces. Ber-paling darigan 
miika atau darigan dada to turn the head (only) 
or the breast, i. e. the head and shoulders. 
Ber-paling ka-pada érang lain to transfer the 
affections to another person. 


the fence or paling of a house. Deri-liiar 3b pali or Je palu to beat, strike (as with a 


pagar from without-side of the paling. Chen- 
derong-lah segala pagar orang every man’s 
paling was bent down. Pagar tinah a mound 
of earth, embankment. Dalam pagar raja 
within the pale of the court. Tirun-lah iya 

» deri déilam Gwan itu ka-biimi ka-dilam pagar 
asténa mahardja rawana he descended from the 
cloud, upon the earth, within the palace-walls 
of Maharaja Ravana. Seperti bilan de pagar 

‘ bintang like the moon encompassed with stars. 
Pagar bilan the halo. 334, 5 & pagar-riyong 
the place of residence of one of the sultans of 
Menargkabau. m4 lye memdgar to surround 
with a paling. 


¥ \3 pagu ceiling. 


JG pala brown. Biah pala the nutmeg, nux 
myristica. Biriga pala the mace (which en- 
velopes the nutmeg). 


JG palu to beat. (Vid. JU palit.) 


we palat sodomy. Orang pilat a sodomite. 
(Batav. Vers. of Bib.) 


(gy ht JU palar-paliir-an what is worn by children 





stick). A blow, stroke, stripe. Nag de 
gochoh turun de pali they cuffed him when 
he rose and threshed him when he was down. 
Pali gandarang to beat a drum. Memali 
memudng-an to make proclamation. Memali 
dia palé to strike two strokes. 


3 pili to mix, blend (as colours). Ka-liar-lah 


chaya-nia ber-pali-pali dangan chiya mate-ari 
a brightness proceeded from it which was 
blended with the light of the sun. Bai-nia 
binga ber-pali-pai daigan dyer mawur the 
scent .of flowers mixed with that of rose 
water. 


(i pali the name of an inconsiderable place in 
the south western part of Sumatra. 


 pamur the veins, damasking or watering of 
the blades of weapons. Kérang pamur it is 
not damasked, it is plain. Baik-bdik be-pamur 
handsomely veined. ; 


sS%e pammigko an officer of state. 


yt paman the paternal uncle. It is used as a 


respectful address to an elderly man. (Vid. 
*G pd.) 


G eu ¢ 


uw iS panat uneasy in a posture, weary of sitting 
or lying in one posture. 


3\2 panar beams or rays of ap sun, 
yeP y' 
sinar.) 


uit panas hot, warm; heat, warmth. Ayer 
_ panas hot water. Negri iang sizigat panas a 
very hot country. Misim panas “the hot sea- 
son. Dummam panas the hot fit of fever. 
Panas mata-adrt the heat of the sun. Karna 
kras panas atau kras diigin by reason of ex- 

» treme heat or cold. dng biilih meniwirg-i 
segala amba allah tang p\\WS ha-panas-an 

. which may afford shade to all the servants of 
God when overcome with heat. 


p@ panau and x5 panau white spots on the 
skin occasioned by leprous or scrofulous dis- 
tempers. 


a panah, Hino. GTeq (cana arrow.) To 
shoot with a bow and arrow. | (Vid. os 
bisor.) Anak panah an arrow. Mata panah 
dan lambing the points of arrows and lances. 
Anak panah iang tidda ber-méta dan tidda tajam 
an arrow without a point (or iron head) and 
that is not sharpened. De panah-nia ilih raja 
yemen kijang itu the king of Yemen shot an 
arrow at the roe. De panah-nia akan lawan-nia 
daigan anak panah ka-sakti-an he shot at his 

~ adversary with an enchanted arrow. Chabang 
anak panah the notch for the arrow. Kdyit 
anak panah thebarb. &\s0 memanah to shoot 
arrows; to hit with an arrow. als pemdnah 
an archer. ali. sa-panah a bow-shot. Sa- 
panah jaih tedoh-nia its shade extended to the 
distance of a bow-shot. 


ui pané the name of a river in the north-eastern 
part of Sumatra. 


3b pau to cut, lop, hack, cut down. 
«413 pawut to bow, bend (the hody). 


uw 53 pawus the whale, balena,. 





s,6 pauh a species of fruit, the mango of Ams 
boina. 


x, pauh the thigh. (Vid. 33 pauh.) 


us33 pawi and , 4g pahuwi rotten (as wood, 
cloth, ropes, or paper.) 


ogy Pawei engines, implements, stores. (Vid. 
oss pagawei.) Peng-anjar dan pawei paiiee 
and military stores. 


sG and x, pawh the thigh; the shaft of a car- 
riage; a quarter part; the quarter of a édil or 
four mace. Paiih-nia seperti pauh belalang its 
thigh was like the thigh of a grasshopper. 
chubit-nia paih-nia she pinched his thigh. Pauh 
babi a leg of pork, a ham. Patah-lah sa-blah 
whe paih-nia per-arak-an atu one of the shafts 
of the triumphal carriage was broken. Parigkal 
pauh the hip. Konchi pauh the groin. Sa 
tail.sa pauh one tail and a quarter (of gold). 


cad pahat a chisel. Pdhat nejis a plane, 


Batu ter-pahat hewn stone. Amas de pahat 
gold wrought with a tool. Galve memahat 


to chisel, or to form with a chisel. Ber-pahat 
naga wrought in the shape of a dragon. 


weal pahit or pait bitter; nauseous. Pahit 
bagei ampadu bitter as gall. Memait-kan-miilut 
to give a bitter taste to the mouth. Sahit pait 
and sakit payah deadly sick. 


pe pahar a large brass silvia, (Vid. 33 talam.) 


Pahar iang ber-isi piriggan a salver filled with 
(small) plates. 


pt pahang the name of a place on the north- 
eastern coast of the MaLay An peninsula. 


(gr pahak a valley, low ground. Pada pahak 
iang ber-seruk-seritk-an in a valley where there 
is a head of water. IJrigga de lali-i-nia akan 
lintang pahak itu until he shall have passed 
across the valley. 


as pat or re pei go. (Vid. 253 pergi.) 
«st paya brackish; a salt-water marsh; a mo. 


De — 
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rass, Siigey tang besér itu-piin dbis-lah men- ) .3\:3 patani the name of a town and district on 
' jadi paya large rivers were then reduced to the north-eastern side of the MaLAyan pe 


the state of morasses. Laksdna ikan de paya ninsula, bordering on the dominions of Siam. 
datang kamarau kring-lah diya like fish in a 


marsh; when fine weather comes it is left ps putra, Hinp. UA @ prince, king’s son, 


dry.» - royal offspring. Ampat drang ber-putra four 

young men of royal birth. Putra dita laki-laki 

ab payong or ie 2G payong an umbrella, pa- stu two royal children, one of them a male. 
ea 


rasol; the head of a nail. © Payong ter-kam- Permei-siiri itu sudah ber-putré the queen was 
bang de-iitas kapalé-nia an umbrella was ex- delivered of a prince. Idiip-kan putra-nia kam- 
panded over his head. Péayong segala raja- bali restore his son to life. 


rdja seperti méga rupa-nia. the umbrellas of all \ : 
43 petarana or putardna a chair of state, couch, 


the princes had the appearance (or effect) of a wis e i nn big r 
cloud. Segala dlat dan payong ka-raji-an the sofa. Ka-liar-lah tian putri deri-pada per-adii- 


stateumbrellasandotherroyal insignia, Payong an maka itu-piin ditduk-lah de-iitas petarana the 


kechil a handambrella. Bilan ¢ payong the princess left her chamber and then seated her- 
stick or handle ofan umbrella. self on asofa. Baginda itu ber-takhta de-itas 


petardna tang ka-amds-an the king was enthroned 
2% pay to resolve, determine, design. Jahdt-| (sat in state) upon a gilt chair. 
an-lah ter-piyi ulihnia he was resolved upon s G } 
mischief, Sudab terpayit iilih allah it gras | EE PRT BOERS 5 t01er, 
ordained by God. * oss putri, Hip. el a princess ; a female of 
the royal blood ; the daughter of a person of 
high rank. Anakanda baginda titan putri ka- 
als pdyah fatigued, weary, exhausted. Payah tiga itu datang-lah de tring-kan ulih inang peng: 
berjalan fatigued with walking. Pdyah-lah Gsoh-nia the three princesses, children of the 
kami men-charinia we are weary of searching king, came attended by their nurses. Putri 
- for him. Pédyah-lah sa-ritpa mati exhausted borigsi the youngest princess. Daun putri 
to a degree that resembled death. Sdakit payah mussenda frondosa, L.; chergké babes, | Bat. 


exb pdyong an umbrella. (Vid. $\3 payong.) 


and sakit pait deadly sick. Trans. vol. v. 
esd pabila when. (Vid. Jud\ apa-dila.) = patang or petang evening, dusk of evening. 


: Siang dan petang morning and evening, early 
«+ pata delineation, picture. (Vid. i pa | and late. Pada petang dri in the evening. 


cog LSS pitik to strike musical strings. (Vid. 263 
syk3 petaroh a stake, bet, pledge, pawn, thing pitik.) 

deposited; a thing highly prized. (Vid. 35} patam a frontlet, ornament of the forehead. 

- a Ber-patam amas having golden frontlets. Pada 
ks patéla, Hino. UTATH (patélam) seven kapala de kena-kan-nia patam on his head he 

imaginary spheres below the surface of the wore a frontlet. 
earth, or the infernal regions of the Hindu | ,..« + : . 
mythology. Tijuh patdlabimi the seven lower o> A Maria enn Mok Mi MA oy 
regions of the world. Karna de bawah patala 
bimi ada tijuh biiah negri for in the regions Js patéla a bitter kind of cucumber, a species 
beneath the earth there are seven kingdoms. of momordica, L. 


tarati.) Binga patma wanji the fragrant lotos. 





© 


oy 


rad 


33 patei or pultei a large kind of bean growing 

* on a tree of considerable size, the smell of 
which is extremely offensive to Europeans; 
anagyris, L. 


25 peli a chest, box. Pett besi an iron chest. 
Afyjiin lima peti five chests of opium. 


ast pachah, pechah, and pichah to break, break 

in pieces, break open, break up; to break out, 
burst, crack; to break off, discontinue; to dis- 
miss, cashier; broken, smashed; wrecked; put 
to the rout. Pachah belah to break in two, to 
split. Memachah kapala to break the head. 
Memachah gadéng to break open a warehouse. 
Memachah-kan Gti segala Grang tang papa to 
break the hearts of all who are in poverty (by 
a display of luxury). Maka prang-piin pachah- 
lah de negri itu war broke out in that country. 
Pachah ampadi to burst the gall-bladder. Ba- 
rang deri prait tang sudah pachah goods from 
the vessel that was wrecked. Sudah ter-pachah 
priyuknia fractum est vas virginitatis sue. 
Misuh itu-piin pachah the enemy was then 
routed. Pachah-lah prang-nia rdyat raja itu 
dan lari-lahiya the army of the king was routed, 
and he fled. %2)3 as? pachah or pichah piring 
a flowering shrub, gardenia florida, L. 


ue piché mire; clay; miry. Tanah tang piché 
_* miry earth, Piché iang lindir viscous mire, 


slime. T 


Y pada at, to, on, in; according to. Ka-pada 
unto, to, towards. Deri-pada from. Pada 
masa itu at that time. Pada-ari tang kamedian 
on the succeeding day. Pada barang brapa 
patut according to the number required. . Pada 
akhir-nia lastly, finally. 


ila3 pedatt a: cart; chariot; wheeled carriage. 

" Gajah dan kitda dan rata dan -pedati elephants, 
and horses, and chariots, and carts. Auda 
peng-héla pedati cart or chariot horses. Lada 
iang de biwa pedati pepper brought by carts. 
Orang iang merigapala-kan pedati-nia the driver 
or leader of his chariot. 
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(as padas or puddas hot, acrid, pungent. Gi- 
let padas a hot or high-seasoned curry. Barang 
kaytt iang padas any wood having a pungent 
taste. Se-padas ginger. Cie memadas-kan 
ali to exasperate. 


Fou pedang asword. Chdabut pedang to draw a 
sword. Meng-iinus pedang to unsheath a sword. 
Pedang iang maha-tajam de per-sandang-kan-nia 
de-dtas bait-nia a sword of the keenest edge he 
slung over his shoulder. Serta memegang itlu 
pedang-nia holding the hilt of his sword. Pe- 
dang tiga bilah (idiom.) three swords. Pedang 


tang makan dita beldh-nia a two-edged sword.. 


Sdarong pedang a scabbard. 
. 


ENB padendang taffeta, a slight kind of silk ma-- 


“nufactured in Bengal. Kain padendang kining 
yellow taffeta. : 


3: padi to melt. Seperti amas sudah ter-padia. 


like melted. gold. 
a5 padiita an. officer of state.. 


uyes83 padoman the mariner’s compass. 


S03 paditka and 2s paduka an affectionate 
epithet; beloved, dear. Jekalau adc karunia- 


padika ayanda, akan anakanda ini if my dear 
father is.desirous of obliging his child. Men- 


chiiim padika istri ka-diia kissed his two belov-- 


ed wives. Padiika sri sultan acommon title 
of Malayan princes. 


493 pedih or pedéh pain, ache, smart; to smart. 
Kapala-ku sarigat pedih my head aches violent- 
ly. Ati-ku pedih my heart aches. Pedih-lah 
atinia something rankles at his heart. Luka- 
nia pedth his wound smarts. 


2 per a prefixed particle used in the formation of 


derivative nouns. (See the Grammar.) 


olf prada, Port. tinsel, leaf or thin plate of any 
metal. Prada amas gold leaf. Prada best 
tinned iron, plates. De prada daiigan dyer 
amas gilt with liquid gold. Ddun prada. justi- 
cia picta, L. 


eee 





a 


UZ perrisa the sense of taste. (Vid. (1, 
F rasa.) 


i\3 pardrig? nature, disposition, temper, indoles 
Lat. Parargi manusia the nature of mankind. 
Manis pararigi perampiian itu the disposition 
of the women is sweet. Pardvigt bapa de turit- 

_ nia he takes after his father, partakes of his 
nature. Jwiggiit-nia panjang jahat parangi-nia 
their beards are long, their dispositions vicious. 
Paravigi-nia bikan pardigi érang baik his tem- 
per is not the temper of a good man. Tya-lah 
tang men-punia-i pardngi iang lemah lumbut 
seperti dyer umbun sejuk-nia he who is endowed 
with a mild and gentle disposition, refreshing 
as the dew of heaven. 


erste per-arigin-an exposed to the air, airy. (Vid. 
wel angin.) Balei per-wiginan a summer- 
house. 

wS\5 prakat or perrakat cement, glue. (Vid. 
S|, rakat.) 

$\3 prakié a trough. 

usp prawan a virgin; virginity, maidenhead. 
Karna lagi prawan adé-nia for she was still a 
virgin. De-mana baniak anak tariina anak pra- 
wan-piin ada de-sina where there are many 
bachelors, there the young maidens are to be 
found. 


a\3 praw a navigating vessel. (Vid. »3 prait.) 


wf prahan the upper plate of timber which 
unites the frame of a building. 


wo} purba, Hrnp. Wa former, ancient. JG 
_ purba-kala of old, in oldtimes. Ari dwal pur- 
ba-kala remote times, days of old. Orang tiah 
itu taut akan per-kata-an purba-kala that old man 
is acquainted with the stories of ancient times. 


wapp per-buri-an game, what is hunted. (Vid. 
‘yp birt.) | 


phy} per-bantah-an disputes, contention. (Vid. 
docs bantah.) ‘oN 
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wipass per-bandhar-in a treasury; treasures 
(Vid. jay bandhira.) Kita andak punnith-i 

* per-bandhar-dn kita our object is to fill our trea- 
sury. Per-bandhar-dn iang ter-biini hidden trea- 
sures. 


wry 3 per-banding-an analogy, comparison. (Vid. 
gy banding.) 


ply? per-biidt-an deed, action, work, perform. 


ance, enterprise, exploit... (Vid. S,) biiat.) 


etn? prabong-an or prabong the ridge of the 


roof; the covering of the ridge. 


x3 perbola false, lying; hyperbolical, exagge- 
rated. Kala itu kata per-bila saja those words 
were mere untruths. 


33 prut and 55 prit the belly, paunch; the 
bowels; the womb. Sdkit prut the belly-ach; 
griped. Prut kras costiveness. Kena priit-nia 
trus lalu iya mati pierced him through the belly 
of which he died. Prut sint and linigar prut 
the small intestines. Prut kapal the hold ofa 
ship. Ontong nesib-ku sudah ter-surat de-dilam 
prut ibu-ku my destiny was written in my mo- 
ther’s womb. 


ul3 pertapa, Hinn. TAT one who isin a 
state of penance; a hermit, recluse. (Vid. 
wsli tapa.)  .,, W,5 pertapa-an a hermitage, 
cell; any situation allotted to those who are in 
a state of penance. Baginda diiduk dalam per- 
tapa-an tidak minum dan makan the king sat in 
a state of penance, without drinking or eating. 


cus pertama ‘and \i3 pertama, Hino. [Aqat 


the first, foremost; in the first place, imprimis. 
Iya jita iang pertama dan iang kamedian he 
alone who is first and last. Pertdéma iang de 
tikam-nia the first person whom he stabbed. 
Pertima patut iya orang iang ber-baigsa in 
the first place she ought to be a person of good 
birth. Tiga perkara-nia pertaéma its distinctions 
are three, imprimis,...— 
2F 
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033 pertanda a toll-gatherer, collector of tribute ; 
_ a deputy. 


wy per-aldr-an arrangement. (Vid. | ator.) 


wp pertiian to rule, bear sway. (Vid. 533 
tian.) Tang de per-tian he who beareth sway ; 
his majesty. (In Sumatra this title is confined 
to the princes of Menarigkabau.) op lis per- 
tudn-an dominion, jurisdiction, sway. 


wyydsif per-tidor-an a sleeping-place, bed. (Vid, 
pi tidor and 4.) adit.) 


L553 perliga a third part. (Vid. £35 tiga.) 


gies persjalan-an journey, march, course, pto: | « 
gress. (Vid. we jalan.) Tiga jam per-jalan- 
an a journey of three hours. Per jaldn-an 


mata-drz_ the course of the sun. ss 


or 3 perjami-an a feast, entertainment. (Vid. 


eles perjual-an sale. (Vid. ,}\ sida bk} 


gy? percha and ams perchah, Pers. (ash): a 
remnant, small piece (of cloth), tatters, rags, 
flitters. Percha kdin ber-likis ornamented 
pieces of cloth. De tkat-nia kastiiri atau ambar 
dalam sitatu percha he ties up musk or amber- 
gris ina bitof cloth. Perchah dada a breast- 
plate. - Darigan kapas atau dargan percha 
putih. with cotton or with white rags. Pulau 
percha the island of SUMATRA (called also 


pis! indalas). 


ses perchaya to trust, rely, confide in, give 
credit to, believe in. Trust, confidence. Tiada 
kami perchiya lagi pada sumpah-nia we no 
longer trust to his oath. Perchayd-lah pada 
kami rely upon us. Idng tampat sultan per- 
chaya the depositary of the sultan’s confidence. 
Jwigan tiian korang perchdya ka-pada allah do 
not fail to place your trust inGod. "Lass 


a 


Ld 
an tian send it by one of your confidential 
people. 7 


oy perchik to sprinkle ; to spot, stain (by 


sprinkling any coloured liquid); to -squirt. 
Memerchik ayer to sprinkle water. Ddrah-nia 
te-perchik de-dtas pekain-nia her blood was 
sprinkled on his garment. Baju igi te-per- 
chik darigan ayer amas a purple garment spotted 
with gold. Ayer-nia memerchik-merchik ka- 
adara the water of it squirted up into the air. 


| wy ees per-chinta-an, Winn, ofasaat anxie 


ty, grief. (Vid. ea chinta.) 


ae per-adii-an a place of repose, chamber, bed, 
recess or division of an spe aren 
. from the rest by curtains. © (Vid. ,o} adiz.) 


per-arak-an a triumphal carriage; a stage 
or platform upon wheels. (Vid. ,s,\ arak.) 
* De surih-nia ber-biat dia bitah pcg a es 
gave orders for constructing two triumphal car- 
riages. Per-arak-an dita-blas pangkat a tri- 
umphal carriage of twelve stages. Rdja-piin 
naik-lah ka-atas per-arak-an the king ascended 
the triumphal carriage. Segala bedawan iang 
de-atas per-arak-an itit-pun ber-nianyi-lah all the 
public singers who were upon the stage then 
raised their voices. 


ols$ persdda, Hino. TATE a building be- 


longing to abath. (Vid. @ poncha.) 


pl, 5 per-asap-an an instrument for smoking, a 
pipe, hukah. (Vid. 2.) asap.) 


Se 2 persagi and SUS pesdg? square; a 


square; a cube. (Vid. G51, sagi.) Ampat 
persagi or be-persigi ampat four-square. Best 
ampat saégi iron in square bars. . Batu iang 
tiga per-sigi a three-cornered stone. Anam- 
jari sagi-nia per-sagi itu each side of the square 
is six inches. 


ka-perchay@-an confidence. What may be con- | 420° 5 $ per-istiwa to happen, come to pass. Maka 


fided in. Kirim-kan ka-pada brang ka-perchaya- 





sakali per-istiwd-lah iya pergi ber-main ka-adara 


on a certain time it happened that he went to 
amuse himself in the regions of the air. 


433 pristh or brisih clean, pure. Jckalau prisih 

muka-nia if his face be clean. Lédah iang 
' prisih a clean tongue, i. ¢. free from scandal. 
rea prang war. (Vid. 8 parang.) 


ws Fes prang-pris peevish, impatient, crabbed; 
testy, quarrelsome. 


wits ? per-atigkap or prarigkap a trap. 
ek 3,5 pririggat wild grapes, a species of vitis. 


ws 3 perinigga-an boundary, limit. Balik sana } 
per-ingga-an drang siam beyond which i is the | 


dominion of the Siamese. 


kee) = priiggi. the pumpkin, cucurbita pepo. 
Pichuk priiggi the young shoots of this vine, 
used as a culinary vegetable. 


23 3 perapeli or ws perapati the pigeon, co- 
lumba. (Vid. ei ie merapali.) 


aS perkara, Winn. Yea circumstance, dis- 


tinction, division, section, head; thing; kind, 
manner. 
-cumstance alone. Ka-diia perkara the second 
circumstance, or in the second place. Fasal 


iang ka-diia perkara article the second. Mana 


jalan tang ampat-perkara ini how do these four 
distinctions run? what is the drift of these four 
propositions? yd allah iang menjadi-han sega- 
la perkara O God, who didst create all things! 
Barang sa-perkara in anywise. 


US perkasa valiant, powerful, diighty i in arms. 
Power, force, valour. Orang perkasa lagi bi- 


juksdna a man who is valiant and wise. Barani |, 


dan perkasa adventurous and braye. 


S63 perkakas furniture, utensils, articles “of 


domestic use and ornament ; dresses; materials. 
Arta dan perkakas goods and chattels. Meng- 
hids-i segala perkakas dalam malegei itu to set 
out all the ornamental furniture of the palace. 


219 


Pada perkara ini juga in this cir- | 


PH 
Kay akan perkakas gadéng timber for con. 
structing a warehouse. Perkdkas best iron- 
mongery. De bawéa-nia wi perkakas-an sa- 
kalian-nia de addp-an raja itu they brought all 
their chattels into the presence of the king. . 


uss and | 53 preksa, Hino. TUTe to ex- 
amine closely, search, investigate, inquire into. 
De preksa-kan iilih dati-dati ka-mati-an orang 
itu the magistrates examined into the circum- 
stances of the man’s death. Tiddalah iya 
preksa-kan tampat-nia he did not inquire for 
the place. Baliim ada kami s L$ tv mem- 
reksa-kan hal itu we have not yet investigated 
that business... yy \.$3 De preksa-i-nia darigan 
hukum allah. they examined him by:the_judg- 
ment of God; put him to the test of the ordeal. 


piss ‘per-kalang-an ‘a dry dock or place where 
vessels are laid up on rollers or chocks. Per. 
kalang-un tavigan the ball of the thumb. 


a3 pergi to go. Dan satarigah-itu pergi dan 
| iang sataigah tiiggal and one half of them 
went, and the other half remained behind. 
Pergi-lah samasima go together. Berjalan 
pergi ka-liar to march off. Pergi ber-kiida:to 
go on horseback. Pergi piilang to go and 
return, to-go backwards and forwards. Ber- 
jalan pergi datang to. walk to and fro. Ka 
andak beta tidda sa-suatu hania-lah sohbat béta 
pergi bdlik, mari dargan sajahtra-nia 1 have 
nothing whatever to desire but only that my 
| friend should go and return in safety. —Tiada- 
lah ber-ka-taii-an pergi-nia, there is no knowing 
. whither he is gone. Weh ka-mana gardng-an 
pergi-ku, ini alas, whither am I going? Seperti 
datang anak atau suddra deri-pada pergtpergi-an 
as in the case of a child or a brother arriving 
from a journey. 


bat ay 8 


pargam the stock-dove. Seperti biinyi pare 
gam like the noise of this bird. 


wits per-guna-an worth, use, value, quality, 

virtue: (Vid. ioe gina.) . Per-guna-an-nia 

chinchin itu the virtues of that ring. ; 
2F2 
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yeh ¥ per-ganti-an change, turn, rotation, (Vid. 


"teak ganti.) Balim ada per-ganti-an amba it 
is not yet my turn. 


py perlahan softly, gently, leisurely, slowly. 
Soft, slow, low. Ber.jalan perlahan to walk 
slowly. Chiba taigkap perlahan try. to catch 
it gently. Perlahan-perlahan jiiga dan jarigan 
gupoh-gipoh sdiigat softly, softly; be not in a 
violent hurry. éw-piin ber-pantun perlahan-per- 
lahan sward-nia she then sang in a soft and low 
voice. Ber-kata darigan perlaihan-perlahan to 
speak deliberately. Maka kata sri rama perla- 
han-perlahan akan laksamaina then said Sri 
Rama in a low voice to Laksamadna. Makrith 
menidring-kan memacha pada tampat iang per- 
lihan dan memerlihan-kan pada tampat iang 
nidring it is improper to read with a loud voice 
those parts (of the liturgy) which are designed 
to be low, or to read low those which should 
be loud. 


uJ, parlis the name of a place on the Malayan 


coast. 


ci); parlak the name of a place in the north- 
eastern part of Sumatra. Tanjong parlak 
Diamond point. 


oo $.parlan toswallow. Parlan ayer lior to swal- 
low the spittle. se memarlan than tang man- 
tah to swallow a raw fish. Kubir tang ber- 
jalan iya-itu ikan tang memarlan nabi yiinas the 
moving sepulchre is the fish which swallowed 
the prophet Jonas.. 


sp paralentci idle, dissolute, debauched, worth- 
“ less. Orang paralentet a worthless, unprinci- 
pled fellow; an idle coxcomb.. 


ws permata a jewel, precious stone. Tiga 
buah permata iang indah-indah three most rare 
jewels. Permdata tjau an- emerald: Duldpan 
baget permata.eight kinds of: precious stones. 
Permita sélan a jewel from Ceylon, Kaki 
bikitiampat men-gali permata the foot of hills 
is the place to dig for precious stones. 





wes permina, Hino. OTA measure, rate. 
(Vid. (clo per-mané-i.) 


wpiles and | pmwe per-main-an a_play-thing ; 
" amusement; game. (Vid. wre main.) Meng. 


djar ber-main pel-bagei per-main-an to teach the - 


manner of playing a variety of games. 


cplo3 or Vilas per-ambat-an pursuit, persecu- 
tion. Vid. ewan ambat.) 


w lve per-amba-an servitude, service. (Vid, 
w—wed aba.) 


dlrs permadani tapestry; a carpet. Permadani 
tang ka-amds-an tapestry worked with gold. 
Permadani panjang tarigah lima hasta carpets 
four feet and a half long. 


wehes per-ampat a fourth part, quarter. (Vid. 
c+ Sel ampat.) Tiga per-ampat three fourths. 


estes perampian a woman, wife; female. Laki- 
liki dan perampian dan anak-dara men and wo- 
men and virgins. Dan mem-bdwa perampiian 
tang dara-dara ampat piiluh orang and carried 
(as a present) forty maidens. Karna 8 orang 
perampiian segala Glam jadi hira-hadra on ac- 
count of an individual woman, the whole world 
is thrown into confusion. dja perampiian a 
queen. Tandm-an perampian a female plant, 


use permanai to number, reckon, count, as- 
certain number or value. Permand-i ilih-mu 
bala-tantara@ itu number thou that army. Tang 
tidda dapat de-permanai. (or tidda te-permanda-i) 
baniak-nia whose multitudes cannot be counted. 
Rahmat iang tidda ter-kira-kira-i dan tidda te- 


permana-i uilih mekhluk mercies that cannot be 


conceived nor estimated by created beings. 


4 de> per-mandi-an a bath, a place or vessel for 
washing the body. (Vid. (stv mandi.) 


<3 permi or permet beautiful, fair, graceful, 
elegant. Paighi iang permei a beautiful bo- 
som. Permei rupa-nia padang itu the. plain. 


= 
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had a fair appearance. Permei rup&nia balei 
the appearance of the building was elegant. 


apes permei-siiri, Hino. UTAPATT a 


queen-consort ; royal female. Ddtang-lah ba- 
. ginda serta darigan permei-siri the king came 

accompanied by the queen. De-pichat-nia deri- 

pada parigkat permei-siiri displaced her from the 
rank of queen-consort. 


5 permain-an plaything, game. (Vid. 


* pits and une main.) 


y 


sbi} per-anak-an or pernak-an the womb; issue, 
‘offspring, breed, race, children. (Vid. fey) 
anak.) Per-anik-an tainah itu the race of that 
country. Per-anak-an china the race of Chi- 


nese. Perndk-an siak of a family from Siak. 


pz purnima, Hip. the full (moon), 


Bilan purnéma fall moon. 
raya a festival full moon. Pésang purndma 
spring tide. Chdya mata-nia seperti bilan pur- 
nama ka-pada malam ampat-blas art the bright- 
ness of her eyes resembled the full moon on the 
fourteenth nights. 


ais 3 parentah government, jurisdiction, manage- 
ment, authority; order, direction, injunction, 
proceedings, business, affair, matter. Meme- 
gang parentah to hold the government, to exer- 
cise jurisdiction. Parentah-nia-pun ddil his 
government is just. De-bdwah parentah kom- 
pani under the Company’s jurisdiction. Wajib 
mem-basoh kaki itu seperti parentah pada tarigan 
jia it is necessary to wash the feet in the same 


manner as directed in regard to the hands. 


* Jeka de kraja-kan laki-laki seperti parentah per- 
~ ampian if a man should perform what is en- 
»joined toa woman. Demikian-lah parentah-nia 
pada tiap-tiap Gr? such are his daily proceedings. 

_. Parentah itu tidda pernah datang ingat-an pada 
Gti béta that affair never occurred to my recol- 
‘lection. a3 memarentah to govern, rule, 
_ superintend. Raja miida iang memarentah de- 

| batwah parentah raja the heir apparent who go 


~ yerns under the authority of the king. ais 


Bilan purnima 





_ pemareniah one who governs or bears rule; a 
superintendant. 


33 per-rindi plaintive. (Vid. gy iy rindit od 
ay) biiluh.) Mardi-lah biinyi sward-nia seperti 
bik per-rindi sweet was the sound of her 
voice as that of the tuneful reed... 


a3 pernah and 4&5 penah ever. Tiida pernak! 
never. Balim pernah never yet. Karna tiada 
pernah mdnusia datang kaméari for never (till 
now) did one of human race ‘approach this 
spot: Adin iang tidda pernah de pikei orang 
clothes which had never been worn. Akhir-nia: 
pernah without end, eternal. 


wo Kis perniagad-an merchandize, traffick. (Vid.. 
Sli, berniiga.), 


wool 2 proatia the title of certain chiefs among | 
the Rejang tribes of Sumatra. Anak biak- 
prodtin those who are under their jurisdiction. 
Kalo ka-pada tinah prodtin kumpiil-lah prodtin 
if (the affair happens) in the country where these 
chiefs have jurisdiction, assemble them. 


ye perwara, Pers. educating, nursing. Diayang 


perwara a governess of children. Beta perwa- 

ra a waiting woman, attendant on young la- 
dies; the female guards about the persons of 
Malayan princes. 


93, _prit the belly. hee 5 (prut.)- 


fut * pperiisah or prisah to build, construct,. 
make. (Vid. 4.4| ash.) Perisaprai to build 
a vessel. Periisah kota to construct a fortress. 
Periisah kabiin lada to plant a pepper garden. 
Kapal iang de stiruh periisah. the ship that was 
ordered to be built. 


363 ‘ye perigul to deflower (a virgin), to debaueh, 
Karna sudara-nia de periigul iilih raja itu on 
account of his sisters being debauched by that 
prince. 


x3 prah tovpress or squeeze out (as the juice of 
fruit); to milk; juice obtained by pressure. 
Prah dyer-nia squeeze out the juice of it. De 
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prah-nia sa-balang tubbit she expressed the juice 


from a sugar-cane. Prah sisi kambing to milk 


a goat. Ter-prah pachah crushed, oppressed. 
Prah limau lime or lemon juice. 


pls perumd-an harvest, crop. (Vid. oe 


hima.) = 


ein per-himpiin-an an assembly, meeting, 
congregation, public council, (Vid. | dap 
Aimpun.) : s 


2 prait and s\3\prau a general term for all vés- 
“sels bétween the sampan or canoe, and the ka- 
“pal or square rigged vessel; by Europeans it is 

usually applied to the 2238 hinting, rigged 
with the /ayer tanja or oblique sail. é. 


wes per-hids-an ornaments, trappings. (Vid. 
un hias.) 


a3 ‘3 prt manner, mode, fashion, state, condition, 
circumstances, nature, constitution, disposition. 


Pri-katé-nia the mode or-style‘of his discourse. 


‘ Pri negrit the condition or state of the country. 
| Pri ontong manusia ada kalisk-nia sakit kalak-nia 
wmati the nature of man’s destiny is to be sick 
this moment and dead the next. Pri hail the 
mature or circumstances of an affair, Pri hal 
Jka-besar-an-nia the circumstances of his great- 
ness. Pri tuboh the habit of body. De per- 
sambal-kan-nia pri iya bertemit darigan orang 
miida she acquainted him with the circum- 
stances of her meeting a young man. Pri 


merigalé-kan relating, setting forth. Sa-pri - 


alike. Tidak ter-pri uncommonly, unusually, 
inconceivably, beyond measure. Suka tidak 
ier-pri immoderately fond or glad. Betapa 
dapat ter-pri-kan how can it be conceived? how 
can any thing comparable’to it be imagined? 
Ber-bhasa ,iya ber-pri-prt his manners were 
highly accomplished. 


SP pert and sy feri, Pers. (sp) a class of 
supernatural beings residing upon earth, but 
invisible, whose nature is beneficent; a fairy. 
Antah-piin anti jin atau peri-1 know not whe- 

_ ther it be ghost, demon, or fairy. 





\3 pria’ a culinary “vegetable. having a bitter 
taste; momordica charantia, Li: emuttic atl 
wp P pridman and ,y\.3. pidman the name of a 
place on the western coast of SuMATRA. -. 

2 prist_ around buckler, shield. Pris? amas 
“a golden buckler, Tarigkis darigan pris? to fend 
with a shield. Dan prisi-nia seperti kota ber- 
jalan rupa-nia and their (united) shields had 
the appearance of a moving fortress. Menari- 
kan prist-nia to exhibit a kind of war dance; to 
exercise with their shields. 


Gp priuk or priyuk an earthen vessel or pot, — 

_ used for boiling rice. Mendnak nasi satu priuk 
kechil to boil one small pot of rice. Priuk api 
a mortar or howitzer. 


& 


eo 3 prigt awell. (Vid. eps Stiamur and Paks ¥3 
talaga.) _ Ayer prigi well-water. Ber-temii-lah 
dargan sa-biiah prigt de jalan raya met with a 
well on the high road. 


CS\.5 pusika inheritance, hereditary property 
or rights; heirlooms. Ber-iilih pusaka to pos- 
sess an inheritance. Deri-pada pusaka iya 
sudah ber-iilih arta he came into the possession 
of property by inheritance. 


en pe-sagt a square. (Vid. rang Ls per-sdgi.) 


w,l.$ pasdwat strings, cords. Pasdwat bunyi- 
an musical strings. Meng-iirei pasdwat to 
loosen the strings. , 


Pa § Ce pustaka enchantments. 


2.8 pest? a term’ of asseveration; indeed, cer- 
tainly. Pesti tidak no indeed. Pesti-lah mati 
kami certainly we shall perish.  Sudah tantis 
dagan pesti-nia confirmed or ratified by his 
solemn assurance. —— 


wtus pypa, Hinn. aed flowers; ornamental 
flowers, ornament painted or worked in the 
form of flowers. Taman puspa a flower gar- 
den. Mandi de kulam puspa to bathe in a pond 
adorned with flowers. Puspa ragam flowered. 
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pattern; a-kind of precious stone, the hyacinth 

or jacinth (transl. of Bib.), the topaz (Bat. 

Trans). Kain, puspa raégam ‘cloth having a 
flowered pattern. Bantal iang ber-chermin-kan 
puspa régam pillows ornamented in a peculiar 
~ manner. : ; 


<j~3 pasok a hole (as in cloth); having many 
small holes. Jekalau ada pada kain-nia pasok 
if there are holes in his clothes. Indong kas- 
turi tang tidda pasok inding-nia bags or cods of 
musk which are free from holes. 


Ge? pasul: company, band. (Vid. (8 pasuk.) 


urs pasdmman the name of a place on the west- 
ern coast of Sumatra, near the equinoctial 
line. Giinong pasamman avery high mountain 
_ called by Europeans mount Ophir. 


ant pasammah a district in the south-western 
part of Sumatra. 


oe pasan to order. (Vid. ort pasan.) 


ls pe-sundal-an whoredom, prostitution. 


(Vid. (Joss seendal.) 


Bjgund pe-sitruh a messenger; envoy; apostle. 
(Vid. s;40 sitruh.) Nabi muhammed pe-siiruh 
allah the prophet Mahomet is the apostle or 
messenger of God. © 


wet pasiina, Pers. (jp) enchantment, incan- 
tation. Menyidik pasiina to inquire into fatu- 
rity, have recourse to enchantments. Kata 
orang pasiina the predictions of conjurers, 


sound paséban hall of audience, council room, 
\ vulgarly termed ritmah bechara. Paséban agong 
_ the great hall. 


prvand pasisir, Jav. the tract of low countries 
between the mountains and the sea; the sea- 
coast. Tanah pasisir barat the western sea: 
coast. Sakali-an pasisir sampei ka-menarigha- 
_bau all the low country as far as Menwigha- 
bau. 
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ae 


& peng an inseparable particle used in the for- 


- Mation of derivative nouns. (Vid. oe pen.) 

we ¢\85 perig@rang-an complication. (Vid. ut 
kavang.) Petigdrang-an Gti perplexity. Da 
lam bhiyaperigarang-an in complicated or im- 
minent danger. 


ws shes perigarean the lungs. (Vid. ry rabi..) 
dukes peng-dsoh adry nurse. (Vid. a4 asoh.) 


wiles peng-aipa~ an inquisitive ‘person. (Vid. 
wlio. meng-dpa.) 


Wiles peng-apit a shutter. 


ales peng-apoh a vane: Tvang peng-apoh the 
topmast. Ldyer peng-dpoh the top-sail. 


pk perigawal a. watchman, sentinel. 


Ales perigail an angler: (Vid. JS hail.) 


(Vid. 


ale perigayich a paddle (for rowing). (Vid. If 
kayith.) . , 
=%3 perigatam an instrument for reaping. poltd 
_perigatam-an harvest, reaping time. 


wyex? peng-etait-an knowledge, science. (Vid. 
wh tau.) SIekalau akan sorang adi-lah baniak 
peng-atai-an dan tiada’ budi itu serta-nia maka 
tidda ber-giina segala peng-a-taii-an orang ite 
though a man should be possessed of much 
knowledge, if it be not accompanied with good 
sense, the knowledge of that man is useless, 
Meng-a-taii-i dan merigenal darigan peng-a-tait-an 
dan perigenal iang semporna to. know and to. 
remember with perfect knowledge and recol- 
tion, 


wi peng-ajar-an tuition, instruction. (Vid. oe 


ajar.) . 


pls peng-adap-an presence; the presence, the - 
court. (Vid. W3sl» adap.) Punuh sasak-lah de 
peng-adap-an itu the court was exceedingly 
thronged. 


> 


g® puigar the thwart or thaft of a boat. 


38 perig’rah or peigarah calling together. (Vid. 
2 karah.) 


“U8 paigsa hollow, empty; a cavity; that part 
of the coconut in which the kernel lies, or the 
hollow within the kernel. 


ow paigsan and ,,..3 parigsa to faint, swoon; 
a swoon; a trance. Rabah pangsan to fall 
down in a swoon. Pazig'san-lah de-dalam per- 

- .adii-an fainted in the chamber. Men-jadi parg- 
san to be seized with a fainting fit, to become 
faint. De liat-nia de-dalam pargsan-nia he be- 
held in his trance. 


we paigkat floor, stage, story, tier, row, 
step, gradation; degree or order of persons, 

_ rank, office. Parigkat-nia balei itu tiga parg- 
Kat the floors or stories of the building were 
three. Merigena-kan makuta lima parigkat wore 
a crown having ‘five rows (of precious stones). 
Tijuh parigkat api narka the seven gradations 
of hell-fire. De pichat-nia deri-pada paigkat 
permei-sirt he degraded her from the rank of 

“queen. Serta ber-tambah-tambah parigkat dan 
derejat-nia with ample additions to his degrees 
of honour. Jang ber-ilih parigkat mertabat de- 
ri-pada allah who derives his rank from God. 

' Ber-paigkat-parigkat by degrees; according to 
their ranks. 


88 parighur and 8% parighir a hoe. 


JG parigkal the hither end, the lower or but- 
end; the beginning, origin; stock, original 
sum, capital. Separa menanti de parigkal jalan 

_ sapdra menanti de itjong jalan a part waited at 
the hither end, and a part at the farther end of 
the road. Parighal batang kayit the lower or 
thick end of the stem of a tree. Deré-pada 
arta \\$s3 pangkal-an mati from the funds of 

_ the deceased. Parigilu parigkal-an the super- 
intendant of a ferry. 


85 parigki the bosom, lap, gremium Lat. To 
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take to the bosom or in the lap. Diiduk de 
patgki to sit in the lap. Mavri-lah ka-paiighi 
istri-mu come to the bosom of thy wife. Lalu 
de pargki-nia he then took her to his arms. 
Kero memarighi anak to take a child into the 
lap or to the bosom. (To those whose seat is 
on the floor, these two postures are nearly the 
same.) 


e&3 paigkoh clownish, unmannered. 


2&5 porighoh or &35 porggoh stiff, thick (as 
oil), coagulated, having consistence. 


JG. peng-galan a mart, emporium ? 


(X23 peng-gali a digger, miner; an instrument 
for digging. (Vid. es gali.) 


Res paiggawa, Jay. an officer, warriour, hero. 
De iring segala mantrt_ dan pariggawa all the 
statesmen and warriours followed. Diya titah 
ka-padu segala pariggawa iang sakti he gave 
orders to all the heroes possessing supernatural 
powers. 


Re piriggir edge, border. (Vid. ae: piiggir.) 


pee paiggang to burn; to roast. Pmiggang 
riimah to burna house. Pariggang ladang to 
burn the woods for a rice plantation. Ayam 
parggang (vulg.) a roasted fowl. 


mFS piiggang the waist, the loins. Térgan 
indra memeliik pinggang tian putri Indra’s arms 
clasped the waist of the princess. Piriggang- 
nia seperti tarigkei biriga her waist was like 
the stem of a flower. De krat piriggang-nia 
severed him in twain. Biah piriggang the 
kidnies. Peniakit piriggang sciatica. Kabat. 
or ikat piiggang, es piriggang-an, and 
here se-per-piiggdng-an a girdle, belt, 
sash, that with which the loins are covered. 


ae porig gong or puriggong the rump, buttocks, 
posteriors ; the back part. Sakit barah pada 
poiggong-nia afflicted with a boil upon his 
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rump. Meniiiggi-kan poriggong deri-pada ka- 
pala to raise the posteriors (in making prostra- 
tion) above the head. Porggong tarigan the 
back of the hand. Poviggong pisau the back 
of a knife. 


Pies porggok and Ree poriggau a small species 


of owl. Ber-biinyi poriggok dini ari the owl 
hoots at break of day. 


as pariggal to cut or chop off ; to cleave. A 
piece cut or chopped off ; a part, portion. De 
paiggal-kan chabang-nia cut off the branches of 
it. Nischéya aku paiggal kapali-mu 1 shall 
certainly cut off thy head. Kamu ini harus de 
pariggal batang léher kamu you (wretches) de- 
serve that the axe should be applied to your 
necks. De krat-nia tizga pwiggal dia he 
chopped till he cut itintwo. Pariggal daigan 
pedang to cleave with a sword. Jekalau ter- 
parggal sa-siidtu.aiggita per-buri-an if one of 
the limbs of the piece of game be shot off. 
Merg-antar-kan sa-panggal jalan to accompany 
(him) for a part of the way. 


es panggil to call; summon; invite. Pariggil 

— brang itu kamari call that person hither. De 
pariggil-nia masuk ka-malegei he called him 
into the palace. Meniuruh-kan abantara-nia 
Mare memaiggil segala raja-rdja ordered his 
heralds to summon all the princes. 


Rated peng-giling-an a manufactory where mills 
are employed. (Vid. Paes peng-giling.), 


us piriggan a plate, dish, platter. Chawan 
dan pitggan cups and platters. Tilis pirig- 
gan the figures painted on china-ware.. 


Je panggil the hip. 


$5,823 peng-giling a roller; that which rolls up, 
or, on which a thing is rolled'up. (Vid. 4,8 
goling.) The pangolin, an animal which has 
its name from the faculty of rolling itself up : 
of these the Malays distinguish two kinds, the 
peng-goling rambut or hairy (myrmophaga), 
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and the peng-giling sisik or scaly, called pro- 
perly KE taiggiling (manis). - 


a&23 poriggah to unlade. Porig-gah mizit-an kapat 
to unlade the ship’s cargo. Siruh siiegah 
de piilau pinang poriggah damar batu gave di- 
rections for touching at Pulo Pinang to unlade 
(a cargo of) dammar. Sakalian itu sudah amba 
ponggah-kan ka-darat all those articles I un- 
laded and landed. 


rod piriggir and pss piiggir edge, border, 
brim, rim, margin. Piriggir ayer the water’s 
edge. De piriggir pantei on the sea-beach. 


Get Pent airik a borer, piercer; an awl. (Vid. 
ae set SS 


ssa peng-giling a roller; a mill (particularly 


the sugar-mill), aes peng-giling-an a ma- 
nufactory where mills are employed; sugar- 


works, (Vid. as giling.) 


poss peng-lipar that which comforts or revives. 
Taman peng-lipar lara professional story tellers. 


(Vids 2) lipar.) 


83 paiglima a governor, prefect, superinten-- 

- dant of a district; a commander of forces. 
Pariglima laut an admiral, commander of a 
fleet. Paglima prang a general. 


wegles peng-liat and up lele peng-lidt-an seeing, . 
vision, the sense of sight. (Vid. ~. Jiat.) 


pss peng-anjar a guide, conductor; those who 
lead the way in a procession. (Vid. ei 
anjar.) 


ks periganal recollection, recognition ; distine-- 
tion. (Vid. (S$ kanal.) 


q ye pengrisong a bearer, carrier, porter. (Vid. . 
es!) dsong.) 

clget? parigitlt a leader, head-man, chief of a: 
department, overseer, commanding officer. 


Sakdrang (din pangilu there is now.a dif. 
2.G: r 


aa 


ferent leader. Parigiilu kdwal commander of 
the guard. Pwigiilu sa-ratus chief or captain 
of an hundred men, centurion. Pavigiilu mu- 
dra master of the ferry, overseer of the pas- 
sage boats. Pargiilu kami nabi muhammed 
the prophet Mahomet is our leader. Barang 
sidpa tidda masuk ber-prang maka siiruh bundh- 
lah ka-pada pargulii-nia whoever fails to en- 
counter the enemy, give orders to his com- 
manding officer for putting him to death. Ae- 
niiiruh memarggil segala raja-raja dan pangiilu 
besar-besdr darigan segala ulubdlang gave orders 
for summoning all the vassal princes and great 
chiefs, together with all the officers. 


x 


x3 peng-ibur a comforter; comfort, ‘solace. 


“ (Vid. oped tbur.) 
3,88 peng-irit that which drags. (Vid. cl 


arit.) 'Thé name of a species of fish. 


‘ a5 peng-iring a follower ; retinue, train, suite. 
Mire eu) tring.) | 
wrt paigiran, Jav. a paigeran, the title of 
certain feudal chiefs in Java and the southern’ 
parts of Sumarra (formerly under the domi- 
nion of Bantam) who in many places are now 
independent princes: it appears to be likewise 
given (in the former country) to other persons 
of rank, unconnected with territory. 


wie peng-ikut a follower, accompanier, asso- 
(Vid. SI aku.) 


ciate, partisan. 

LG pa-patil a carpenter’s tool, employed either 
as an adze or a hatchet, by turning the head 
or blade, which is fastened to the handle by 
rattan-work; the patu-patu of the South Sea 
Islands. 


453 papart momordica charantia, L. (Vid: |; 3 
prid.) 

"48 paparau for parau-parau the lungs. (Vid. 
ws parau.) 
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‘| (wid paksa force, constraint, necessity. 


of papiju the womb. 





| 


cs 
eres papaya the fruit called the papaw. (Vid. 


at; kaliki.) 


AlS pe-pring-an warfare, belonging to warfare. 
(Vid. e8 parang.) 


an.) 


858 papiiah frizzled, woolly-headed; having many 

_ natural curls; crisp, curled (as certain plants). 
Orang papiiah the natives of New Guinea. 
Tanah papiiah the island or islands so named. 


(3 pak, Durcu, a package, chest. Afyiin dia 


pak two chests of opium. 


Irre- 
sistible, overpowering. 'To force, constrain, 
compel. Jagan sdrang ter-paksa let no man 
be constrained. Arizin lagi paksa the wind is 
still violent. Paksalah ka-pada-nia ulubdlang 
nia his warriours compelled him. 


\S. pekakas furniture, utensils; materials. 
(Vid. isi per-kakas.) 


we pekdin and mee pekein or pakei-an dress, 
clothes, raiment, apparel, whatever is worn 
for use or ornament. (It may be doubted whe- 
ther this word is a derivative from |,..\f hain 
cloth, by prefixing, or from  $\3 pakei to wear, 
by annexing a particle.) Pe-kdin rdja dri raya 
the king’s dress on gala days. Tidda pe-kdin 
tang layik pada-nia he has no clothes suitable 
to him. _ Pe-kain ka-amds-an raiment of cloth 
of gold. Kida lwighap daigan pe-kdti-nia a 
horse with its housings complete. Se-telah syu- 
dah iya me-makei sakali-an pakei-an itu when he 


(Vid. .$u'5 per-andke 


had put on all those articles of apparel (crown, — 


bracelets, &c.). 


ey 3% pakriti, Hinv. Tate (prakriti) nature, | 


disposition, genius; actions, conduct. Suka-~ 


chita me-liat budi pakriti anak-nia. rejoiced to 
observe the natural genius of his child. Budi 
pakriti-nia jahat seperti anti her disposition is 
wicked as that of ademon. Jckalau tiada jiiga 


| Pa <3 
' ter-itbah pakriti-nia if there is not a change in 
their conduct. 


we pe-karjd-an work, performance, employ- 
ment, business, undertaking. (Vid. os karja.) 
Pe-karji-an iang sikar sith Sacha hate dan 
merngarja-kan a work difficult to plan and to 
execute. 


US pakkal to caulk, calfater. Memakkal prau 
to caulk a vessel. (Ss pemakkal oakum (for 
which the scraped bark of the bambu cane is 
commonly used). 


wt pakan a market-place, bazar, public street. 
Tampat hina seperti pakan a vulgar place like 
the common market. Pakan dan pasar (syn.) 
public market places. Pakan dan médan pub- 

. lic streets and squares. Se-léma pakan ter- 
bakar ever since the burning down of the mar- 
ket-place or bazar. De bawé-nia ka-pakan he 
carried it to market. Biriga pakan jasminum 
grandiflorum. 

3% pakii fern, filix. (Vid. $6 paki.) 

4&3 pukkah and 263 pukkak deaf (to a certain 
degree); hard of hearing, subsurdus. 


if pekein — clothes. (Vid. . ws pe-hain.) 


es pegang-an holding, office, jurisdiction, 
Vid. 2G pegang.) 


ie) pe-gawam an advocate, pleader. (Vid. 
gawam.) 


ne 


ws pagdwei and ¢|s pawei an instrument, im- 

plement, engine, tool, utensil; furniture, equi- 
__ page; ammunition. Sakali-an dlat dan pagawei 
_ sudah-lah hadler ali the. military stores and en- 
gines were got inreadiness. . De dior drang-lah 
pagdwei the implements were arranged. . Pa- 
gawei per main-an instruments or apparatus for 
play (as chess-men). Aras dan pérak akan per- 
hids-an pagdwei segala sinjata gold and silver 
to ornament the mounting of all sorts of wea- 


i palang, Pens. 


ys peler the pizzle, penis. 
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eS pegang or peggang to hold, lay hold of, 
grasp, gripe, catch; keep, possess; govern, 
Lilu de pegang-kan-nia tangan-nia he then laid 
hold of his hand. Ada iang * memegang 
kapali-nia some held his head. “Memegang sin- 
Jata-nia \aid hold of, or grasped their weapons. 
Sudara-nia tang memegang negri his brother 

_ who governed the city. Re) pegang-an hold- 
“ing, office, jurisdiction. 


\3 pala the nutmeg, nux myristica. (Vid. JU 


pala.) 
streaked, pied. (Vid. at 
paling.) va 
215 palarigit the rainbow: Variegated in colour. 
* (Vid. 33 paléng and ‘Zs king.) Piyong 
warna palangi umbrelias of variegated colours. 
Destar paldvigi turbands of variegated colours. 
King palaigi the rainbow. 


wt palana a saddle. Paldna dan kakang saddle 
and bridle. Kida mérah ber-paland-kan kilit 
harimau a bay horse having a saddle of tiger- 
skin. 


ub pelahan sofily, gently. (Vid. p33 perla- 
han.) 


wt palayan an habitation; a cottage, hut, tent, 


booth, temporary building. 


A$ pel-bigei variety. Various. (Vid. Js b 
bagei.) Indah pel-baget bunyi-nia admirable | 
was the variety of musical sounds. Pel-baget 
ragam-nia various were its modulations. Biiga 
tang pel-bagei rupa-nia flowers of various hues. 


Biiah peler testiculi. 
Tampat biiah peler scrotum. Peler-itik a screw. 


qs paling and pis paling, Pens. a 2 leopard. 


Streaked, spotted; pied, variegated. Ber-pa- 
ling-paling iya-itu sa-tatgah élam dan sa-tarigah 
piutih pied, that is to Bay, half black and half 
white. 


Gl pelitk or pluk to hug, clasp, embrace, hold 
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in the arms. De pelék dan. de chitim-nia 
he hugged and kissed her.  ¢jleo mem’luk 
léher anak-nia embraced the neck of his child. 
Mem’ luk kaki baginda grasped the legs of the 
king. (3lss pem’luk a hug; as much as can be 
grasped in the arms. Sa-pihn itu tijuh pen’luk 
besér-nia that one tree was in size (girt) seven 
grasps of the arms. 


es palembang the name of a considerable town 
situated on a large river that empties itself on 
the eastern side of Sumatra ; it is a mart for 
tin produced in the island of Barigka. 


cris palamban a slight meee a footway over 
swampy ground. 


cs palumban crystal. Batt palumban rock- 
crystal. . 


w yp pel-antaran a hall, passage; court, lawn. 
(Vid. 3} antara.) 

es palinting scattered about, thrown down i in 
a confused manner; laid flat by a blow; shed. 
Ber-palinting-lah segala sinjata ka-sana ka-mari 
all the weapons lay scattered up and down. 
Kapdla dbis-lah ber-palinting-an ka-bimi the 
heads lay about on the ground. Ter-palinting 
segala tiboh-nia his body lay at full length. 
Maka de panah sri rama deri-adap-an ter-palin- 
ting ka-blikang budak itu’ Sri Rama shot his 
arrow in front, and the boy fell backwards. 
Ter-palinting kapala-nia sa-bléh dan tuboh-nia sa- 
bléh his head fell on the one bide, and his body 
on the other. 


Gelb palandok a small animal of the deer kind, 
“without horns: the sf kanchil and 3b nap 


a 


‘ate 


A {A ano : 
J3 palorigan a cistern, water-trough, reservoirs 


the channel ofa river. Ter-bitka kwalapada * ib 
paling ayer mérah the river is now open (ier 
a dry season) by the channel of Ayer-mérah. 


é23 paliipah the large bambu cane split open and 


used for the lining of walls of houses or parti- 
tions of rooms. 


a3 pluh and xls pelith sweat, perspiration; con- 


densed vapour. Sudah keliiar. pelith-nia he 
perspired. Ayer pluh iang de ambel deri-pada 
dwap dyer tang sitchi condensed water produc- 
ed from vapour is accounted pure water. Me- 
nidpu pluh orang meng-émok to wipe sweat 
from the foreheads of men running a-muck; to 
perform an act of desperate valour. 


i paliara and pt paliara to cherish, preserve, 


guard, take care of, nourish, bring up; manage. 
Ting de paliara-kan allah whom God hath che- 
rished. Kéarna sebdb sitkar . ge memaliara- 
kan diya because it is difficult to preserve it 
(from pollution). Memaliard-kan deri-pada sita- 
tu bhaya to guard from any danger. Paliara- 
kan lédah-mu sopaya léher jaigan ter-parg gal 
guard your tongue that you may save your 
neck. De siiruh memaliara-kan anjing per-burii- 
an ordered (her) to tend and feed the hounds. 


weuls palita, Pers. (4) a lamp. Pdsang pa . 


lita light the lamp. Pddam palita extinguish 
the lamp. Tampat meng-gantong palita a place 
for hanging lamps. Terglong dian dan palita 
lanterns, candles, and lamps. Palita iang 
mem’rang kimi the lamp which gives us light. 


3 palias forbid it! far be it! Palias-lah pada- 
ku far be it from me! ; 


are of the same class, but smaller; by Buffon tds palipis and opel palipis-an the temples 


they are described by the name of chevrotin, 
as the least of all cloven-footed animals. Brapa 
visa dan kanchil palandok de per-ulih-nia many 
a stag, and chevrotin did he hunt down. 


of the forehead. Mengdrang rambut palipis-an 
to adjust nicely the hair on the temples. Ber- 
chitkur tigga tulang palipis-an to shave as far 
as the cheek-bones, ~ 


3 peliirt, Pont. (pelouro). A ball, bullet. pw pamitang the head or dam of a piece of | 


Peliré bedil a musquet ball. 





water; the surrounding bank of a rice planta- 





4 
ra 
tion; a single plank or timber laid across a 
stream of water, 
sls pemadam an extinguisher, quenther, (usu- 
_ally ina figurative sense. (Vid. poe padam.) 
Pemddam sughul the extinguisher of care. 
ps pamarang slaughter, carnage. (Vid. eb 
parang.) 
tiled pemdrap one whose profession it is to lull 
to sleep. (Vid. Ws,» harap.) Akan anak vé- 
| ja kadiia itu-lah ambel akan~ pemérap-marap 
tudn-ku with respect to the two princesses (pri- 
soners) your highness will employ them to lull 
you to sleep. 


ees Poiengee handling. (Vid. oth tanigan.) 
Lil de spka3 pemingan-nia tiigan istri-nia he 
then took in his hand the hand of his wife. 


ELS pamdyang a kind of boat with outriggers. 
woe pem-bujok-an flattery. (Vid. (35) bijjok.) 


usps pemn-bri and oe pem-bri-an a gift. (Vid. 
us bri.) 
jwilass pem-balas-an requital, retribution, retalia- 
tion, (Vid. (ull) Balas. 
3 pem-bili-an purchase; what is purchased. 
(Vid. es bilt.) 


epee pem-bundh-an murder. (Vid. 4, biinoh.) 


és jas pemarentah one who governs, in pe 
marentah-an government. (Vid. é&3 38 5 parentah.) 


3 pemiriggir border, edge; coast. (Vid. yer 
piiggir.) Segalu raja-rdja de pemirggir ini all 
the chiefs in these borders, or, on this coast. 
Sampei-lah ka-pemirggir-an negri reached the 
confines of a country. 
vis pampas a fine or compensation for wound- 
ing. To impose such a fine. Chinchang itu 
de pampas. that act of wounding was punished 
by fine. 


ue pimpin to lead by the hand; to hold in or 
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by the hand. De pimpin-nia tiigan bitdak itu 
he took the boy by the hand. Orang iang ter- 
pimpin one who is led. — 5 ee 
langan-nia to take hold of his hand. pas 
pemimpin a tutor, guide. 


Giles pem’luk grasp, hug. (Vid. Gh peltik.) 


gx0d pemandang a look, view; looks, counte- 


nance ; apprehension, observation; vision. (Vid. 
gas pandang.) Maka titan putri memandang 
ka-pada inaigda seria meniiruh meng-ambel pe- 
kain maka inaeda taii-lah akan arti pemandang- 
nia the picacans looked towards the nurse, in 
order that she should bring the dress; and the 
nurse comprehended the meaning of her look. 
Ka-pada pemandang-an beta according to my 
apprehension or view of the matter. 


sdaa3 pamandah a weapon of the sword kind. 


(yye2 pemitrus a blunderbuss, musketoon. Pe 
mirus tambaga panjang tarigah ampat jangkal 
a brass blunderbuss of the length of three 
spans and an half. 


Ss pemikul an instrument for striking; a ham- 
mer, mallet. (Vid. S$ pikul.) Gada pemii- 
kul a club, mace. 


$ pen an inseparable particle used in the forma- 
tion of derivative nouns, which takes the form 
of ,3 pen, * pem, %5 peng, or —3 pe, accord. 
ing to the letter with which the primitive be- 
gins, and usually denotes the agent or the 
instrument, as (¢ yyi3 pen-chiiri a thief, W 0.5 


penikut a follower, $45 peniiikur a razor. 


ps penabir a sower, husbandman; grain sown 


or scattered. (Vid. yi nPeS) Penabir sné- 
pang small shot. 
>\.5 pendjam that which sharpens: a whetstone. 
(Vid. cad tajam.) 
CS, \.5 pendrek draught (cattle) ; that which draws, 


(Vid. 5 tarek.). Kida penarek a draught- 
horse. Gajiah i iang penarek rata the elephants 


which drew the chariot. 
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4,43 pendroh one to whom a thing is confided, a 


depositary. (Vid. sj taroh.) jr» ys aa 
an a deposit, stake. 


«2S\.5 penaka like as, even as, as if. Pendka 
gila like a madman. Karna angkau penaka 
nidwa-ku for thou art (to me) as my life. Pe- 
naka bapa tang menjadi-kan amba like the father 
who gave me being. Jeka makuta-ky ini ku-bri- 
kan ka-pada-mu penaka aku meniambah. angkau 

. jéga. to do thee homage would be the same as 

. giving into thy hands the crown I wear. 


Shs pend’ut one who is afraid, a coward. 
(Vid. Sy takut.) 


yi3 pendwar a remedy, antidote, charm. (Vid. 
yh tawar.) Pendwar segala bisa a remedy or 
antidote for all poisons. 


eps penabah-an a place where corn is threshed 
or trodden out. (Vid. 45 tabah.) 


wv pinta to ask for, request, solicit. “Diya pin- 
ta tolong he asks for assistance. Pinta iilih-mu 
ask thou. Se-biilih-bilih pinta amba I request 
if possible. De pinta-i ka-pada raja he request- 
ed of the king. (sre meminta ampun to so- 
licit forgiveness. Sudah-lah sampei pinta-ku = 
request is fulfilled. 


kes pontdnak the name of a place on the coast 
of Borneo. 


usc pantat the findament; the bottom or part 
of a thing on which it rests. Pantat kapal a 
ship’s bottom. 


oes pantas quick, swift, nimble, ready, brisk, 
expert, active, clever; expressive; graceful, 
Iya siizigat pantas berjalan heis very swift of 
foot. Kida ter-lalu pantas a very fleet and 
active horse. Pantas pada barang lakii-nia 
quick in every motion or action. Sama pantas 
ka-dud-nia ber-main sinjata both equally expert 
at the use of their weapons. Pantas memacha 
expert at reading. Miilut pantds ready of 
speech. Muké-nia pantas dan swara-nia manis 


her countenance was expressive and her voice 
sweet. Rupd-nia pantas her appearance was 
graceful. 


i? pintas a short cut (by which distance in a 
road is saved). 


2 vs Ge 


ee pantang forbidden, interdicted. To abstain 
or refrain from, avoid, hold in aversion; to 
prohibit. Karna baniak pantang dan larang 
(syn.) for many things are forbidden. Orang 
tang pantang a person under an interdict (as 
from uncleanness). dng dusta itu andak kau 
pantang what is false hold thou in aversion. 
De pantang iilih raja the king has forbidden’ 
it. 

ood pitdans consequence, moment. Tiada pin 
tang-nia itisof nomoment. Béaniak pintung- 
nia he is of much consequence or pee: 

Opes 

qe2 pontong tocut. (Vid. 25,3 potong.) 


+ 


o5 pontong alog, billet. Pontong kay a log 
of wood. Pontong api a fire-brand. 


Gs bs 


pipes 


Ge ced and y23 pontu bracelets. Dan pada 
langan-nia de kena-kan-nia pontok manikam and 
on his arms he wore-bracelets of rubies. Ber« 
pontok nagatijuh balit dragon-shaped bracelets, 
in seven folds. Pontok dan galang bracelets 
and ankle-rings. 


25 ponting alau a species of bird. 


est pintal to braid, twine; to twist; to spin 
(twine). De pintal akan chamara twined it 
into a braid. Pintal tali to twist a cord. 


oe pantan like, as, resembling. Pantan intan’ 
heirs like a diamond (polished and) set. 
Se-pantan dawat darigan sant like (the relation 

of) pen and ink, 


wee pantun an epigrammatic stanza or point 
sentence, consisting usually of four short lines 
rhyming alternately, in which the thought is 
expressed by comparison or allusion.. A com: 








ow 
parison, allusion; simile, proverb. Katd-nia 
hei dayang-dayang darigar-lah pantun kami ini 
maka kata dayang-dayang ber-pantun-lah sopaya 
kami davigar he said, O my damsels, attend 
ye'to this my song; and the damsels replied, 
sing then that we may hear. Brdpa medah dan 
pantun dan seliika many a poetic and metrical 
composition of different kinds. . Seperti pantun 
orang iang daiilu kala according. to the pro- 
verbial saying of people in old times. 


gud pintti and <3 pintu a door, gate, entrance. 
Pintii astina the gate of the palace. Titup 
pinti shut the door. Diduk-lah iya de‘mitka 
pinti-nia he was sitting before his door. Pintit 
surga the gate of heaven. Pinti jalan the 
entrance cf a road; a pass. Janang pintit the 
side-posts of a door. Penwiggit pinlii a door- 
keeper, porter. De liat-nia pintii ter-konchi he 
perceived that the door was locked. 


x23 pantet the sea-beach, strand. Maka iya 
ber-jalan-lah de sist pantei he walked by the 
margin of the sea. Teluk ber-pantei rata a bay 
Roy a flat or shelving beach. 


$ panji a banner, standard; a tribe. Panji 
~ jang de tilis darigan dyer amas banners adorned. 
with inscriptions (or figures) of gold. Turggal 


dan panji-panji ber-kibar-an-lah_ flags and ban-. 


ners waved about. Ada iang deri-pada panji- 
panji tang mérah some of them belonged to the 
red standard. 


cls penjabat or mlb pen-jawat the sense 
oftouch. (Vid. c\> jabat.) 


st panjara, Pers. ( ysu) a place of confine- 
_ ment, prison. Lari deri-pada panjara to escape 
from confinement. Baboh de dalam panjara to 
putin prison. Be-rantei-kan dalam panjara to 
chain in prison. Ter-panjdra confined, im- 
prisoned. Seperti ada iya tawdn-an atau ter- 
panjara as in the case of his being a captive or 
confined in prison. Anak amba de panjara-kan- 


nia de-dalam panjara best he imprisoned my | 


child in an iron prison. 
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alst penjahit and wylxid penjait a semp- 
stress; a tailor. (Vid. wedle jahit.) 


west panjat to climb, mount, ascend. ‘Paniot 
lah batang kaya itu climb that tree. Maka 
segala dayang-dayang andak « a0 memanjat 
ber-ganti-ganti and all the damsels endeayoured 

_ to climb by turns. Ada iang memanjat ling gi 
sa-depa some mounted to the height of one 
fathom. De panjat-nia s*érong sa-blih bat-nia 
he mounted one of them upon each of his 
shoulders. 


ru panjar or <8 pargjar earnest, advance in 
part of payment. 


est panjang long, tall. Ikur panjang a long 
tail. Bechara panjang a long discourse. Pan- 

. jang-nia ampat-blas depa its length is fourteen 
fathoms. Tiadé-lah kita panjang-kan kalam we 
shall not lengthen thiswriting. Sopdyajdngan 
ber-panjang-an per-kata-an ini that this confe- 
rence may not run into length. te Se- 
panjang as long as. Se-panjang ari the whole 
day long. Se-panjang jalan all along the road; 
throughout the journey. 


ie ‘p23 panjalogam or 3 +e panchaligam some 
id of precious stone. 


3 pinjamand ,<\3 pinjam to borrow; to lend. 
Minta pinjam to borrow. Kasih pinjam to 
lend. Kalau amba-piinia wang de pinjam orang 
if people borrow my money. Sudah ter-pinjam 
karunia lent gratuitously. ols pinjam-an 
loan. 

lst penjial a seller. (Vid. Nye jual.) 

7) Pt) penjidi a player, gamester. (Vid. 4s Cog 
judi.) 


y st penjuru and , y Fo) penjuri a corner ; ‘out- 
ward angle. Ka-pada se-ganap pen-jitru: balet 


atu at each of the corners of the building. 
Tya-lah iang mengandaré-i ka-pada ampat pen- 





jiru Glam ini he it was who rode to the four 
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corners of this world. Tiga penjuru three- 
cornered. 


sys penjiirat or penjirit a leader, guide. 
Penjiirat iang kwasa a valiant leader. 


cae syyi3 penjiiri or penjiirei acorner. (Vid. se 
penjiru.) iing ter-ikat pada ka-ampat jurei-nia 
which was tied at its four corners. 


PB 53 penjiinan a potter. 


43 poncha and asi3 ponchah the skirt (of a gar- 
ment), the train. Sambil meniitup mukd-nia 
darigan poncha-poncha katn-nia covering his face 
with the skirt of his garment. Memeggang 
ponchah kain-nia laid hold of his skirt. De 
ikat-nia ka-diia poncha se-per-piriggdng-an-nia 
darigan benang atau de sambat-nia he fastens the 
two ends of his girdle or wrapper with thread, 
or he buttons them. 


ols ape poncha-persada a building erected over a 
bath, with conveniencies for dressing and per- 
fuming. De per-biiat-nia poncha persida akan 
tampat per-mandi-an he constructed a bathing 
apartment. De-bawah poncha persida itu ada 
sa-biiah kilam beneath the apartment was a 
piece of water or tank. Naik-lah ka-pada 
poncha-per-sada lalu ber-salin kain he ascended 
to the dressing apartment, and there changed 
his clothes. De:bawda-nia ka-tepi laut de mandi- 
kan-nia de-itas poncha-persada carried her to 


the sea-side, and bathed her from a stage erect- 


ed for the purpose. 


%J23 pancha-ligam 4 precious stone. 
gi panchalogam ap 
le pancha-lima astrology. 


iss eu pancha-warna, Hind. uq ay of divers 

* colours, variegated. Ada permdta tang biru 
ada tang pancha-warna Yau dan wigu there 
were jewels ofa blue colour, others variegated, 
green and violet. 


qi panchalang and § <3 panchalang a small 
vessel of the prai kind, with the oblique sail 
ealled layer tanja. 





<8 panchar to flash or gush out, to issue; to 
emit. Ayer-mata-nia ber-panchar seperti ijan 
her tears gushed out like rain. Sinar mata-ari 
tang si memanchar the sun-beams which 
shot forth. _K@lat memanchar-lah lightning 
flashed out. Idng ter-panchar deri-pada ping- 
gang-nia_ who issued from his loins. |, 3» 
ber-panchar-an pluk deri-pada tiboh-nia the per- 
spiration ran from his body. 


(4,50 penchariiba inconstant, fickle, unsteady- 
Change of season. 


G&rte 


ee panchang a stake, sharpened stick. To 
stake in; to erect on stakes or slight posts. 
Mari kita panchang galaiggang come let us. 
erect a stage for cock-fighting. 


& pu 


==) panchong to cut off, lop, chop. To stab. 
Panchong kapala to cut off the head. Seraya 
ber-jalan panchong kanan panchong kirt as he 
walked he cut and slashed to the right and 
left. 


Gre 
ue pinchang ame (to a certain degree), halt,. 


limping. Bikan-nia timpang pinchang sdja he 
is not absolutely lame, but only halts. 


cas ponchak the summit, peak, ridge (of a 
hill); the pinnacle, battlements or pitched roof 
(of a building). Ponchak bukit the summit of a: | 
hill. Ponchak astaina patah segala the battle-- . 
ments of the palace were all broken off. 


Gass8 pen-chiichuk a skewer, fork. 
Co 2 chichuk.) 


eyigee panchiir-an or rs st pen-chiirang a gutter, 
channel, spout, pipe, conduit, aqueduct; a 
stream running down a cliff, a waterfall. dyer 


panchitr-an deri ki@igan water descending in a 
stream from heaven. 


(Vid. 


usyye8 penchiirt a thief. (Vid. .5)y= chiiri.) 
Seperti Grang pen-chiiri: pe-kraja-an-nia itu this 
conduct of his resembled that of a thief. 


ee panchong the skirt, tail, flap; that part of © 


Sue 
w 
) the body-dress or Kain sarong, which hangs 
over at the breast. Panching telinga the lap 
_ or lower extremity of the ear. 


Sq pen-chiikil a picker, probe. (Vid. J 
churigkil.) 


Sux panching to fish (with a line). Ikan de 


lait panching jial catch sea-fish for sale. Me- 
manching de batu to fish on the rocks. 


eg panching-an peevish, impatient, humour- 


some, fastidious, splenetic. 


peat penchindar the five senses. Segala pen- 


chindar tang tlahir seperti peng-liat dan penaigar 
dan per-rasa all the external senses, such as 
sight, hearing, taste, &c. 


wxi3 pen-chiiim and eeev penchitim-an the 
‘sense of smell. (Vid. eee chiiim.) 


wetled pen-dapat opinion, idea, apprehension, 
-conception. (Vid. cetly dapat.) Pada pen- 
dapat kita according to our opinion. Barang 
sidpa iang ada bagi-nia pen-dapat whatsoever 
“has the faculty of thought ; every thinking be- 
ing. poled pen-dapat-an acquisition, proper- 
ty; invention. ; . 


qpled pandahan a missile weapon, javelin, dart, 
short spear. Binyi pedang dan pandahan raja- 

_ raja’ the noise of the swords and spears of the 
princes. Ber-takam-kan pandahan piercing of 
javelins. De lutar-nia darigan pandahan-nia he 
cast his javelin. 


ge pandang to look, behold; gaze on, regard, 

notice. Pandang-lah ulihemu akan muké-nia 
. look ye at her face. Larigit dan laut saja de 
_ pandang beheld nothing but sky and sea. 
_ Pandang manis to look with an eye of affec- 
» tion. .Memandang ka-kiri dan ka-kinan to look 
+ to the left and right. Mata-nia tidda lepas 
deri-pada memandang chayd-nia his eyes never 
ceased to gaze upon its brightness.  Ter-dilik 
iilih tang menilik ter-hat iilih iang me-liat dan 
ter-pandangiilih iang memandang gazed on by 


235 





eh 
w 

' the gazer, seen by the seer, and beheld by 
the beholder. %..45 pemandang a look, view, 
glance. Tuaii-lah iya akan arti pemandang 
swami-nia she knew the meaning of a look from 
her husband. 


Gas pondok, Ar. ( 385 fondok a building for 
travellers). A slight building, hut, shed, 
range of sheds. Pondok srang menwiggi la- 
dang the huts of the persons who watched the 
plantation. 


ges pendek short, low in stature, diminutive ; 
brief. Anak siapa étam pendek whose black 
and short child is this? Ayam pendek fowls 
of a diminutive breed. Swrat tang pendek a 
brief writing ; a short chapter. Pendek masa- 
nia its period is short. Memendek-kan laigkahy 
nia to shorten his paces. Bs. 


ws pandan a shrub, pandanus, L. keura, 
Thunb. Being planted in fences, the word 
is sometimes used to signify afence. Pandax 
wangi piidak or rampei the sweet-scented. spe- 
cies, pandanus odoratissimus, the leaf of which 
being cut into shreds is folded in the hair. 
Ber-biiat pandan dan parit to form a bound- 
hedge and a trench. 


ccs pandi to burn, set fire to; (particularly ap- 


plied to the second or latter burning of the 
branches of trees, in the operation of clearing 
the ground for a /adang or rice-plantation). 


343 pindah to remove, to shift or’ change plate. 
Ber-pindah ka-tinah siran to remove to the 
country (island) of Ceram. Jeka lalat ber- 
pindah deri-padu nejis ka-pada benda tang siicht 
if a fly quits filth and settles on a thing that is 
clean. Sdyasudah pindah-kan Grang sakit itu. 
ka-ritmah saya 1 have removed that sick person’ 

~ to my own house. Memindah-kan tanah to re- 
move earth. ; 


usds3 pandei, Hinp. UxT skilled, expert; a 
person ‘skilled in any art or ‘craft, an adept soa, 
goldsmith. -.Pandei meniilis skilled in writing, 
ves ee 


rt 


= 
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orexpertatdrawing. Pandei ber-hakim skilled 
in philosophy. Pandei ber-kata eloquent. 
Pandei menwigkas sinjita expert at parrying 
(the strokes of) weapons. Pandei mem-biijok 
ati skilled in seducing the affections. Amas 
au de uji-kan tlih pandei kurus the touch of that 
gold was ascertained by the emaciated gold- 
smith (an appellation by which the man was 
commonly. distinguished). 


ee pondi a purse, pocket, money-bag. 


weians pandila, Hino: uflzer a learned and 
religious person; a teacher of religion, science, 
and law; a professor, doctor. Raja-piin meni- 
iiruh himpiin-kan alim dan pandita samoda-nia 
the king gave orders for assembling all the 
wise and learned men. Pandita tang per-tapa- 
an ascetic philosophers. - 


ised pindis the timber called, from its hardness, 
iron-wood; opa metrosideros. It is also named 
kapint, and vulgarly kayi besi. 


qos pending the clasp of a girdle. Tali pen- 
ding the girdle or zone (the clasp of which is 
usually much ornamented). 


fxs pendikir a certain description or rank of 
warriour. Pendikir iang ka-ampat dan pendikir 
gang sa-ribu dita ratus the four superior officers 
and the twelve hundred soldiers. 


LS,5 penarka an enigma; a question of difficult 
solution. (Vid. LS3 tarka.). Be-tarka-kan 
penarka satu to propound, or to explain an 
enigma. - Men-chubé-kan diya dangan bagei- 
bagei penarka ‘to’ prove him by a variety of hard 
questions. ~ 


qe pening giddy, dizzy, vertiginous. Pening 
kapala giddiness, swimming in the head; head- 
ach. Be-rasd-lah raja pening kapala the king 
was affected with a giddiness. 


je penmigar the sense of hearing. (Vid, £0 
duigar.) yr penmigar-an what is heard. 
] 





Betapa garavig-an ada penargar-an-nia what, I 


prithee, is it that he has heard? ; 


Jes penaiggala a ploughman. - (Vid. Sis 
tag gala.) mts! S 

SxS peniriggal and J\Sk.3 peniriggal-an depar- 

’ ture. Remains, remnant, residue. (Vid. Jh33 
lniggal and JStk.s se-peniriggal. 


8&3 penuiggit a porter, warder, keeper. (Vid. . 


$35 twiggi.) Orang penmiggii pinti the per- 
son who attends at the gate, the porter. 


sand penambang a ferry-boat. (Vid. s.45 tam- 
bang.) | 


cieass penembak a shooter, marksman. (Vid. 
wi tembak.) 


3 panau spots on the skin. (Vid. lt panau.) 
“say3 penitdah, an accuser. (Vid. x45 litdoh.) 
398 peniirut a follower. (Vid. o> 5 tiirut.) 


fy5 peniikir a carver, engraver. (Vid. ss 
ukir.) ; : 


qs pendlong assistance. (Vid, ¢1,5 tolong..) 
oe penuwei-an harvest, the act of reaping or 
cropping the padi. 


3 punnuh and 23 punith, Hinp. * full; 
complete. Ist punnuh tampayan segala filk 
every jar full. Punnuh sasak-lah rimah the 
house was full even to crowding. Punnuh 


lampoh full to overflowing. Rdyat-nia, pyro 


memunnith-i padang itu his troops filled the 
plain. Maka barang tian ,Sx3 punniih-kan 
kira-nia hdjat amba supply, sir, I beseech you, 
my necessities. Ada sidtu ka-andak ati patel 
jeka de punniih-t tilih tudnku there is one wish 
of thy servant, which if my lord will fulfil. 
Y cakes se-punnuh-punnuh kapal as much as will 
fill a ship, a ship-load. 


&3 pengh ever. (Vid. 43 pernah.) 


eo pin? pain in the bones. 
sas panitan the name of Prince’s Island.-in the 
Straits of Sunda, called also Pulau Sélan. 


tid piniti, Port. (alfinite) a pin. Ber-piniti’ 


_ naga having ornamental pins ¢ or broaches, in 
_ the shape of dragons. 


yo panir, Pars. cheese: 
Ss pentkut a follower. (Vid. wks tkut.) 
ro) pinnyit, Jay. the tortoise or turtle, testudo. 


Jy puar a plant, amomum cardamomum, L, 
Alap piiar the broad leaves of this plant some- 
times employed asthatch. Pdr lak amomum 
minus. 


cols puwas to satisfy. (Vid. Ley? puwas.) 


i! pasa or puwdsa a fast; the great fast or 
lent of the Mahometans during the month of 
_ Ramadan ; to fast.. Pegang pudsa to keep or 
observe the fast. Bika budsa to conclude, 
break, or discontinue the fast (upon the ap- 
pearance of the new moon). Harus ber-bitka 
puadsa pada orang iang sdrigat sakit it is al- 
lowed to break the fast to persons in extremity 
of sickness. Swiggih-nia bisuk bau mitlut 
_ brang ber-pudsa pada Gri kidmat ter-lebih arum 
_ pada allah tadla deri-pada bau kastiirt. verily the 
unsavoury breath of him who fasteth will, at 
the Day of Judgment, be more fragrant to the 
_ Almighty than the smell of musk. 


alg pudlam alabaster; marble. Giinong pitd- 
lam a mountain of alabaster; or of marble. 
Dasar piadlam a marble floor. Pidlam mérah 
coral. Manikam intan dan piidlam rubies, 
* diamonds, and coral. 


ol puwdn and .,,,3 pawan a salver, large dish ; 
a betel-stand. (Vid. wha chardna.) Meniin- 
juk pawan to present the betel-stand. Baginda 

. Santap strih de pawan pulyi the king: took betel 


_, from the stand of the princess... Biiga pawan |. 


a flower, clerodendrum. 
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oF 33 pubong-an the’ framé of the roof. (Vid. 
Ee wbong..) 


jp pitar to turn, wind, twist, screw. Pitar 
iali to twist a rope. Piiar balik to twist tho 
wrong way, to untwist; to pervert (the mean- 
ing of words), to prevaricate. Pilar wala a’ 
drill. 3 putar-an a screw; a’ winillass- 
is peniita? a turn-screw ; an instrument by 
Whiel a thing is turned. 


vs piitus broken, broken asunder or off. Con- 
cluded, completed, accomplished; ceased; 
failed. Sudah piitus tali the cord is broken. 
Bechara sitdah piitus the discussion is at an end. 
Niawi-nia sudah piitus his spirit is fled. Pitus- 
lah perjanji-an the agreement is fulfilled. Pi- 
tus dsa hopeless, desperate. De putiis-i-nia 
kasth-nia akan sudara-nia he ceaséd to feel con- 
cern for his brother. Tidda ber-ka-putiis-an lagt 
there was no end to it. 


LY Lp piting-baliong a whirlwind. 


arg potong to cut, hew, cut off, amputate; to 
kill (an animal) for food. Potong daiiean'pisau 
to cut with a knife. Pdtong sw-ruwas jari to 
cut off a joint of the finger. . De potong: ram- 
-bit-nia cut off her hair. (Vid. (5, ragas.) 
Potong aya to kill a fowl. 


éi93 piitih white. Kain putih white cloth. Orang 
piutih a white man, European. Pitih seperti 
_ perak biiga-nia the blossoms were of a silver 
white. Warna-nia piitih kining her complec- 
tion was a light yellow. ii piitih a white or 
candid heart. -Pitih telur the white of an egg. 
Kayii piitih a species of tree which yields a 
medicinal oil, melaleuca-leucadendra, L. 


a puji, Hiv. Ustt praise, adoration, com- 
mendation, flattery. To praise, applaud, ex- 
tol, glorify, flatter, compliment. Segala pijji 
bagi allah all praise be to God. Sewala murid 
guri-nia de piji all the scholars were praised 
or commended by their masters. © yee memizjt 


tuhan khalik darigan se-benar um 3 pijji-nia to 
2H2 
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 glorifythe Creator with genuine worship. Me- ‘ase 3 pidi to break in pieces, smash,’ bruise, 


mitji ayanda-nia deri-pada ka-besar-an-nia Naa 
plimented his father ‘on his greatness. ¢n< ao 

3 pigt-pujean praises, applause ; Mhaniplinentery 
expressions in an epistle. 


bray. Memudi-kun gigi-nia danigan batu to 
break his teeth with a stone. Ambel afyiin brat~ 
nia ampat derham maka de piidt sakali itu take of 
opium four drams and bruise or bray it. . 


to! pij@_ certain religious rites, adoration, obla- | (<4 pidi or (5343 w+le3 permata piidi a pre- 


tion, sacrifice. Mengarja-kan puja-nia to per- 
form his sacrificial rites. Sopdya sampei-lah 
pia kita in order that our rites may be com- 
plete, or, our sacrifice accepted. Api layas 
 pemija sacrificial fire. 


cious stone, probably the amethyst. De tatah- 
kan pidi manikam set with amethysts. 


Eioy3 puding a shrub with a variegated leaf, 


called also ddun prada; justicia picta. 


eee pichat pale in colour, wan, sallow, faint. | 43 piira, Hinn. Uta city (in composition dala’. 


Mika pichat a pallid countenance, pale through 
fear, sickness, or other affection. Sinar mata- 
avi jadi pichat-piichat the rays of the sun be- 
came faint. Pichat seperti chendiwan pale as 
a mushroom. 


nes pichong and ¢ Sen 3 pichong a species of | 
sea-bird. 


Ges pichuk a young shoot, the tender extremity 
-ofabranch. Pichuk pririggi the young shoots 


Indra-piira the capital of an ancient kingdom~ 


in Sumatra. Siiga-piira the original seat of 
the Malayan government in the peninsula. 


Py? piiraspiira to feign, pretend, counterfeit, 


sham. Pira-purd-kan diri-nia gila feigned him- 
self an ideot. Péura-piira sdja a mere pre-+ 
tence. <Ampir-lah piira-pira andak meniambah 
approached under the pretence of making wicca 
sance. 


_. of the pumpkin. Pichuk kayt iang de titpargin a 3 piri an ulcer, bloteh, boil,. scab. Pantie 


the tender branches of the trees, blown about 
by the wind. _ Akar-nia ka-atas dan piichuk-nia 
ka-bawah its root upwards and its branches 
downwards. De.ambel-nia piichuk lalang iang 
mida sa-burigkus he took a wisp of the ‘young 
shoots of a species of grass. Strat sa-pichuk 
a note, slip of written paper. Sa-piichuk ga- 
ding an elephant’s tooth or tusk. Mariam sa- 
puchuk one piece of ordnance. Sndpang lima 
puchuk five musquets. 


<> piichok a plant, the aromatic leaves of 
which are an article of trade; said by some to 

_ be the costus indicus, and by others the me- 
lissa or the laurus. (Vid. 34 pipur.) 


yop pidar and 33 piida soiled; faded, ofa dead 


colour. 


os) pidak the fragrant species of enor 
(Vid. wos pandan.) 





hat an ulcer; gangrene. Péri hayal acancer. 
Piri sambilik piles. Piru kochi lues yene- 
rea. Piri baka scrofula. 


S493 piiroh or piirah a small skewer or pointed 


twig. Suchi-kan dangan pitroh iang lumbut segala 
daki tang de-biwah kukiinia cleanse with a soft 
twig any dirt that may be under the nails (of 
the corpse). Jeka de tkat-nia dita poncha daigan 
benang atau de chiichuk daigan piiroh if he con- 
nects the two skirts with thread, or fastens 
them with a skewer. 


ies puwas or pawas to satisfy, satiate, assuage, 


quench, allay. Sopdya puwas rasa ati-ku that 
I may satisfy my feelings; gratify my desires. 
Puwas dhiga to assuage the thirst. “Balim 
lagi puwas ber-mdin-main not yet satisfied with 
amusement. ,Ssgee memeas-kan nafsit to 
satisfy the desires. Se-puwas ali heartily; to 
the heart’s content. 


EE ee 
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<u,5 pisat the navel; nave, centre, Antira 


piusat dan liitut the space between the navel and 
the knee (considered, legally, as the nudities). 
De-biwah dadi-nia dan de-dtas piisat-nia below 


. his breast and above his navel. S’éig'ga pisat- 


nia dyer lait itu the water of the sea reached 
to his navel. Maka datang s’ikur katam deri 
pisat tasik there came a crab from the middle 
‘(or bottom) of the sea. Pisat biilat the centre 
of acircle. Piisat telur the tread of an egg. 


Cw 45 piisut a lancet, 


pr pusar to turn horizontally (as a milketone) ; 


to turn (as water in a whirlpool). (Vid. 5,3 
putar.) Pisar kisdr-an to turn a hand-mill. 
Ayer ber-piisar the water turns round in eddies. 
Ambat ber-ambat ber-piisar-piisar chasing each 
other by turns and alternately wheeling (in mi- 


~ litary sports). 


ae pusing to turn round, revolve, twirl, wave 


round. Vertiginous, giddy, dizzy. Avigin ber- 


* pising the wind turns or veers round. A 


whirlwind. Piusing-kan pachak to turn a spit. 
De piising-kan sinjata-nia twirled or flourished 
their weapons (lances). Merigiising-using-kan 
seperti ber-prang surngguh rupé-nia they turned 


quickly round (ina military dance) exhibiting } 


the appearance of real warfare. Pising ka- 
pala giddy-headed; vertigo. Ber-kisar-lah jan- 
tara-nia maka ber-piising-pising rupd-nia the 
wheels revolving produced a vertiginous effect. 
Ber-piising-piising seperti jantara revolving like 
the wheels of a machine. 


es pusi a hill, hillock; ant-hill. (Vid. ew 9) 


bisut.) Bargkei-nia ber-tambun-tambun seperti 


_ ~pusi rupa-nia the carcases lying in heaps had 


the appearance of hills. Ddtang-nia ka-pada 
pists ani-ani_ he came to a hillock of. white ants, 


ee pong a species of bird, gracula. 


wt.5 pivigut to gather, pick up, lift from the 


ground; to pluck, cull; to raise a person to 
anemployment, to appoint. Wt y< meminigut 





permata iang de turiin-kan iilih raja gathered 
up the jewels that were showered down by the 
king. * Memiirigut ka-pwigiit-an to gather up 
the gleanings or the wind-falls. Amnakda jadi- 
kan pungut-purigit-an your child becomes an 
unprotected wanderer (one who from compas: 
sion might be picked up). Memiiigut biah 
buah-an dan biniga-buriga-an to gather fruits and 
flowers. Piiigut layer to take in sail. De 
pungut segala brang tang pergi chose or ap- 
pointed all who were to go. De pitrigut anak 
mantri akan jadi perigdsoh-nia appointed the, 
daughter of a minister of state to be its nurse. 
Pinivcut salah to seek cause of blame,. to oi 
a hole. 


5,3 piipu generation, lineage, filiation. Pipe 
tang ka-tiga the third generation. Suddara sa- 
pupu cousins, having one common ancestor. 
Anak sapipu nephew. Chiichu sa-piipu grand 
nephew. Sa-pupii-an betul consanguinity, near 
relationship by blood, or that of. cousin-ger 
mans. 


s,s piiput to blow. Barigsi de-pupiit-nia he 
blowed or breathed the flute. Piput bayi abis- 
lah ter-bantun if a puff of wind blows they are 
overset. Bayit mana gardng-an tian iang da- 
tang ber-piiput int prithee, sir, what puff of 
wind has blown you hither? by what chance 
are you come? 


ps pitpur and _,,3,5 pipiir a: cosmetic - prepared 
from the plant named ,\,5 dilam, melissa, L.. 
and rubbed on the skin. De gisok muké-nia 

' daigan pipur rubbed her face with a cosmetic. 
Dain pipur the leaf of the melissa, called: 
patch leaf as am article of trades. 


Js pupil harvest or crop (of pepper and other 
fruits, but not of rice). Pipiil aging the prin- 
cipal harvest or gathering (of pepper). pare 
memupul lada to gather the crop of pepper. 


Ss pitkat alarge net, seine, drag-net. Pikat- 
nia tidda dalam prau ilu their net was not in 
the boat. Pihat (yn sa-rdwan one net- 


(idiom.)  Memitkat. to. dvag the seine: Prait 
pukat a fishing vessel. s 


Bw 
fase pikang headlong, precipitate. Jdtuh-lah 
lintong-pikang makuta-nia their crowns tumbled. 
from their heads. Cherrei-berrei lintong-pickang 
* helter-skelter, pelemil, 


(88 pokok or f,3 poko principal, original’ sum; 
© prime cost; stock (as distinguished from profit) ; 
basis, foundation, findamental article. 


a 8M ea 
S.8 pitkul to-beat, strike, smite, knock} to strike 


- a blow in war. Pikul daigan ka@yiti strike 
. witha stick. Ada ampat orang de pukul-nia he 
struck four persons... Iya mau pitkul piilau ttu 
he.meditates a stroke or attack upon that island. 
; Sere memiukul dan meng-gichoh dan.menampar 
to smite, and to cuff, andtoslap. Hukum-nia 
de pikul he was sentenced to be beaten. ()Sya3 
pemikul an instrument to strike with, a ham- 
mer. : 


§,3 piikaw an intoxicating or narcotic drug, (sup- 

_ posed.to be prepared from the kachiibong datu- 
ra). -Pikau ubat-an. the drug named pitkau. 
Ka-laighip-an rang jahat seperti pitkau the 
apparatus of a person of bad character, such as 
narcotic drugs, &c. 


Se pukt pudendum muliebre, 


Je pila also, likewise, too, again. Lagi piila 
or tambah-an pila moreover. | Ada orang lain 
pila there were other people also. Bini-nia 
pergi dan anak-nia pergi pila his wife went, 
‘and his child went likewise. 


ei pulut the name of a peculiar kind of rice, 
oryza glutinosa R. commonly termed bras se- 
piilut and employed in a culinary preparation 
called lamang. It is,said to be also used in 
making the fermented liquor called brum. 


Br pilur the pith of vegetables; the farinaceous 
part of grain. 


Ut: pilas to wring (as linen), to wring off; to 
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twist. Pilas taigan to wring the hands. Pi 
8 teliriga to twist or pluck the ears. De pi- 

as-kan kapalé-nia wrung off itshead. De pii- 
a leher-nia sahiiig ga muké-nia-piin ter-paling 


ka-blakang-nia he twisted his neck so that’ his 


face was turned backward,’ 


(xl3 pitlas a species of nettle (urtica) from which 


twine is manufactured. ‘The twine so made. 


lye piilang to return; tyldepart, to go. Back. — 


again. Orang iang ditang andak pilang the 
people who are come intend to return. Ma- 
sing-masing pilang ka-rumah-nia returned to 
their respective houses. Zakas pulang hasten 
togo. Maka pitlang-lah-ka-raja-an ka-pada tian 
kita muhammed shah and the government re- 
verted to our (present) sovereign Muhammed 
Shah. Piiang-lah wighau seperti riipa-mu tang 
daulu return thou to thy original form. Pergi- 
lah piilang segala kam’orang away back all of 
you! sJyv« memiilang and Gi, to send back, 
restore. Akan istri-nia tiadd-lah ku-pilang-kan 
lagi with respect to his. wife, I will not now 
restore her. 


38 pilau or piilo island. Seperti pilau rupinia 
de tangah lait it had the appearance of an 


island in the middle of the sea. Pilau pinang 


betel-nut island. Pi/au pisang . plantain island. 
_ Pilau babi hog island. 


ag piiluh the decimal adjunct. Sa-pitluh ten. 
Diia pitluh twenty. Ber-piiluh-piiluh by tens 
and twenties. Sa-per-puluh a tenth part. 


ws pun an inseparable particle annexed indif- 
ferently to all the parts of speech, which seems 
intended to improve the sound rather.than the 
sense of the passage: sometimes however it is 
employed in the formation of adverbs, as ,,):,1 


ilu-piin, sah adapiin, ws } lagi-piin. 


(as pinok the protuberance or bunch on the 
— of the camel. ; 


cigs piinet the wild pigeon or green dove. Piinei 
jambit and: punei andi two very beautiful spe 


i tn ee 


tana, 
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cies of dove, the former being green variegated 
with pink, and the latter, called also seldya, 
a deep crimson variegated with white: another 
species is called piinei tanah. 


urs Pohon to desire, beg, request, solicit, sup- 
plicate; intercede. Pohdn-kan ka-pada allah to 
desire of God. Kalo biilih aku pohini if 1 

_ may make a request. Memohon-kan ampun to 
beg forgiveness. Pemohdn-an a request, en- 
treaty. 


ws pihn a tree, the stem of a tree as distin- 
guished from the branches; the part of the 
stem next to the root. The origin, cause, oc- 
casion, commencement. Pihn kayit a timber 
tree. Piuhn jati a teak-tree. Pihn dalima a 
pomegranate tree. Saga pithn adenanthera. 
Pin bitah-budh-an fruit trees. Maka adé-lah 
vuhu ’l kudus itu piihn pada ay \ erwah dan er- 
wah itu chawang pada rihu’l kudus now the 
Holy Ghost is the stem of which all spirits or 
souls are the branches. Deri asal pithn kami 
from the period of our origin. Pihn-nia ilih 
sebab karna pe-karja-an tuan-ku pariglima it had 
its origin in the conduct of his highness the 

governor. Iimu itu pithn-nia benar the basis 
of that science is true. Pada pithn patang at 
the commencement of evening. Pihn mata 
the interior angle of the eye. Pihn rambut 
the roots of the hair. Pin telirii tiga that part 
of the ear which is attached to the head. 


ev 2 pilyang great grand-father. 
(Vid. page ‘milyang.) 
xp piyt and 48 kapiyi the quail, coturnix. 
es pinia a possessive adjunct. (Vid, gyghel Gm 
purnia, of which it is a contraction.) Orang 
punia a man’s, of or belonging-to a man. Aku 


or anba-pinia mine. Diya pinia his. Raja 
pinia makuta or makuta raja the king’s crown. 


Ancestors. 


_ Karna diyi-nia piinia suka daigan diya pinia |, 


negri for it rests with them to act as they please 
with respect to their own country. 


Jlé pahala, Hinp. Tic merits, desert; merito- 
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rious actions ; recompense, reward. ~4da-lah 
bagi swami-nia pahila dan bagi dirinia disa to 
her husband it will be accounted ‘as merit, and 
to her. imputed as a crime. Ber-tilih pahila to 
acquire merit; to obtain the reward of merit. 
Pahila dan siksa rewards and punishments. 
Meniamporné-kan pahila pudsa to complete the 
merit of keeping fast.° Ter-ldlu sakali besér pa- 
hali-nia the merit of it will be great in ‘the 
extreme. Ber-biiat pahdla tang maha-besér to 
perform deeds of the most meritorious nature. 


lie pahiuwin or palawin, Pers. (a wrestler, 
prize-fighter); a warriour, champion, hero. 
Courageous, heroic. Pahluwan tang larigkap + 
daigan dlat sinjati-nia warriours completely 
armed. . Ulubilang dan pahluwan different 
classes or ranks of fighting men. Pahluwan 
dan perkdsa courageous and mighty. 


$l piati an orphan; one without connexions or 
friends, bereft, destitute. Anak pidti an orphan | 
child. Pidti-lah sdrigat utterly destitute. 


3 pidra to bring up, rear, nourish, take care 
of. (Vid. 15 paliara,) 


bs pidrit a spear, fish-spear. 


Je pidla and Als pidlah, Pers. a cup, glass. 
Sudah ber-isi sa-pidla darigan ayer aiggér filled 
a glass with the juice of the grape. Péala tang 
ber-tatah-kan mati manikam .a cup studded with 
precious stones. 


wed pita pleased, cheerful. Lakit-nia-manis ter- 
lalu. pita her manner’ was affable and ‘very 
cheerful, 


us! pitis a small denomination of money, in 
some places cut out of sheet lead, of which (at 
Achin) about 600 are equal in value to’a Spa: 
nish dollar; a term for small money or change 
in general, Pitis tambdga small copper coin 
or cash. Wang pitis small money, change. 
Anam réal ampat piiluh pitis six Spanish dollars 
and forty cash. 
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of a vessel), a bin; a bed or plot in a garden. 
Bras de-dilam pétak rice in a bin. De taroh- 
nia orang lari itu de-dalam pétak he confined 
the fugitive in the hold (of his ship). 


ae 


Ae 


ce pétak a division or partition (as in the hold ghd perang pale, wan, sallow; light brown. 


Mika pérang a wan countenance. Ayer muka=+ — 
nia piichat dan pérang her complexion was pale 
and sallow. Rambut pérang lighthair. Mdta 
perang light brown eyes. 


S23 pilik and 2:5 pelik to strike (the strings we péris to strike a measure of corn. 


of, or, to play upon a stringed instrument); to 
make a noise with the finger-nails. Pitik ke- 
chapi to strike the guitar or lyre. Maka titan 
_ putri itu-piin memitik biinyi-bunyi-an akan meng- 
ibur-kan ati-nia the princess was then touching 


je? pérak silver, plate. The name of a place in 


the Malayan peninsula, probably the Apyusa of 
Ptolemy. Amas dan pérak dan permata gold 
and silver and jewels Ayer pérak quicksilver, 


the cords of a musical instrument, in order to Ae piri to reduce to powder. 


sooth her mind. Iya ber-kita chang gei de pitik 


she said, and at the same time twitching her ~ es piring a plate; saucer. The division of a 


long nails. 


sdwuh or plantation of rice in low ground. 


z3 pelam fits. Jeka ilang akal sebéb mabuk.atau cent pisa or pésa a loom. 


gila atau pétam if he lose the use of reason by 


drunkenness, by madness, or by fits. Péam famed pisang the plantain, banana, musa. The 


babi epilepsy, falling-sickness; convulsive fits. 


Yeu$ pétola and (J, petdla a culinary vegetable, 


a species of momordica. 
esis pit to pinch. (Vid. w= pichit.) 
sxi3 pijad or 13 pijat the house-bug, cimex. 


host pichat and wt pichat to discharge, ca- 
shier, remove, reduce, degrade. De pichat- 
nia deri-pada parigkat permei-siirt he degraded 
her from the rank of queen. 


varieties of this fruit are very numerous, as 
pisang biitu, batu jawa, amas, diigin, panggang, 
alang, mdanis, teliir, kilik, bamban, raja, mdsak 
ijau, jantan, roko, gambir, gadang, chiichit, 
ramang, pahang, kapa, rotan, kotong, giurah, 
brarnigan, jari, miinict, stram, songkat, laigit, 
tali, and pisang titan. Ber-payong-kan dain 
pisang to use the plantain leaf as an umbrella. 
Pisang-pisang the bends (in boat-building). 
Piilau pisang the name of several islands, par- 
ticularly one in the south-western part of Su- 
MATRA. 


west pichit or 18 pijit to pinch, squeeze | (;3 pesak a long gore or goar (as distinguished 


with the fingers, nip with the nails, 


from a short gusset). 


sed and CS pichak narrow, strait, confined, | 3 pisaw a knife. Mata pisaw the blade. 


Jalan iang pichak a narrow road. Tampat 
ini pichak-lah pada kami this place is too con- 
fined for us. Jekalau lunjut waktu atau pichak 


Poriggong pisau the back of a knife. Pisau 
chukur a razor. 


if the time be protracted or limited. Pichak i pirigit to confine, hide from the view of 


ati troubled, oppressed, grieved, distressed in 
mind, 


ye pidir the name of a place, formerly of im- 
« portance, on the northern coast of SumaTra, 
ear Achin. 





men, veil. Birong piigit a bird confined in 
acage. Memirigit anak-nia perampuan to shut 
up his daughter. 


a ad pingit to trim the locks. 


a 


oe 94) “s 


mee piaiggang a large green bug found in 
vegetables, and particularly destructive of the 
growing rice ; a linear species of cimex. 


Wess pipit and as pipi a small bird resembling 
the sparrow in its appearance and habits. Ha- 
kayat anak raja miggang daigan anak raja pipit 
the history of the prince of the rhinoceros-birds 

. and the princess of the sparrows. 


U-AS pipis to grind, bruise, mash, reduce to a 
pulp. Pipis samod-nialiinak-lunak bruise them 
all until they are quite soft. Ambel biriga. 
biiiga maka de pipis ber-ayer-kan dyer mawur 
take certain flowers, and in mashing them let 
them be moistened with rose-water. Pipis 
limat-limat reduce it to a pulp. 


42.3 pipeh or pepeh flat. Idong pipeh a flat nose. 

Kachang pipeh flat pease, vetches. Kiem 
pipeh a flat hem. 
3.3 pipi the cheek. De chiiim-nia pipi istri-nia 
he kissed the cheek of his wife. Menampar 
pipi to slap the cheek. Haram atas segala 
perampiian iang tidda ber-swami me-mérah-kan 
pipi-nia itis forbidden to every unmarried wo- 
man to apply rouge to her cheeks. ‘ 


2&3 pikat a species of winged insect. 
Se pikir to think. (Vid. SS Sikir.) wr 


pikir-an thought, reflection. 


J&S pikul to carry (particularly a burthen sus- 
pended from the shoulders); to lift (a load) ; 
to weigh. A weight containing 100 catties, 


estimated at 125 Dutch or 133 1 English 


pounds. Baban itu tidda bilih de pikul that | 


burthen cannot be carried. Memikul barang- 
barang to carry goods. J, pikiil-an a 
burthen. 


e-c 


3G pikau a species of bird. 


Re) pigt the country of Prev. 
wes pilat to examine closely. 





eh pélang a royal barge, pinnace, galley. 
Sakali-an rdyat andak menurin-kan pélang 
all the people set about launching the royal 


galley. 


33 pili anxiety, tender feeling, sensibility, sym- 
pathy ; regret, concern. Anxious; expressing 
sometimes a pleasing, but more commonly a 
painful sensation, and nearly synonimous with 
ws) "awan. Selitka iang amat mardi: mem-bri 
pili ati segalaiang menarigar diya most tune- 
ful strains that excited tender feelings in the 
hearts of all who heard them; Pilz dan 
rdwan rasa ati-nia sebéb iya akan ber-cherrei 
darigan sudara-nia_his heart felt sentiments of 
fond regret on account of parting from his 
brother. Ali-ku pili ter-ldlu suka my heart 
feels strong sensations ofjoy. Pilii-kan ati iang 
best to make impression on a heart of iron. 
wy ka-pilii-an tender sensations. 


a5 pilih to chuse, cull, select, elect ; to separate, 
discriminate. Kita pilih iang baik we chuse 
those which are good. De surithnia thine 
memilih biji dan pasir itu ordered them to se- 
parate the seeds from the grains of sand. 
wee pilih-an choice; culled. Orang pilih-an 
samoa-nia all choice men. dng pilih-an jarizan 
de ambel you are not to take picked (cattle); 
wes pemilih-an that which is selected or set 
apart, (sometimes for inferior qualities). Pi. 
lih-pilih scrupulously, with due selection. 


ws pilin to twist. De buat-kan tali de pilin-kan 
formed ropes by twisting them. : 


4 Quad pindang a particular mode of preparing 
the dish called curry. 


pound pinding the bug. (Vid. pdeaiS kapinding:) 


$3 pinang the areca or (as it is usually but 

improperly called) betel-nut ; areca catechu, L. 

Makan sirih pinang to chew the betel-leaf and 

areca nut; to chew betel. Kibak pinang to 

strip the nut of its outer coat. Pinang tiiah 

the nut when gathered ripe (being frequently 
2I 


- eaten green). Some of its various species are 
denominated pinang |.,4a» ambiin, Ae 9 wangi 
(small, reddish, and perfumed), bimbin (small), 
utan, mabuk, ranti, ilad, pitara, sinagar (white), 
gandal, bali, neriggri, kilt, and awak. Piilau 
pinang an island in the Straits of Malacca, 


where the English have a settlement. [323 
‘pinang-pinang a species of fish, 
543 piiitang credits, debts receivable. (Vid. 


eoy> utang.) Utlang de bayer piutang de 
terima-nia his debts he paid, his credits he re- 
ceived. Ada piiitang amba ka-pada orang itu 
I have debts owing to me by that man. Tang 
ampunia pittang he to whom the debt belongs 
or is due. 


xe pinyi, Jav. thetortoise. (Vid. 3 pinnyii.) 


ple penidpi asweeper. (Vid. 3\. sdpu.) 


S35 peniakit sickness, disease, distemper, com- 
plaint. (Vid. GS\. sakit.) Ubat sakali-an 
peniakit a medicine for all distempers. Apa- 
kah peniakit-nia what is his complaint? Padi 
sudah kena peniakit ulat the crop of padi has 
suffered from the fly. 


wl’ peniimun one whorobs travellers. (Vid. 
eros sdmun.) Seperti peniimun atau iang 
pergt prang sema islim as a robber or as one 
who goes to war against the faithful. Parigilu 
peniamun the chief of a band of robbers. 


Wd peniudah conclusion, accomplishment. (Vid. 
80 sudah.) Peniudah pe-karja-an prang the 
conclusion of the work of war. 


ws on peniari-an acry, call; a tumultuous meet. 
ing. (Vid. , ype Saris.) 
ues peniaigat the sting of an insect. A small 


kind of wasp. (Vid. 2. sangat.) 


on peniiduk ashovel. (Vid. dpe suduk.) 


%; 8 penitiruh a messenger, envoy. (Vid. By ges 


suruh.) 
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3yy,3 peniiirat a writer, pen-man, scribe. (Vid, 


¥ yuu stirat.) 


gx? penidrong mizen, belonging to the poop, 
(Vid. es korong, from which it seems to be 
PPI. Can 2 Alita 
mizen-mast. 


(sail). 


Tiang penibrong the 
Layer penisrong the mizen 


‘y°s5 peniiisid: one who gives suck, a wet-nurse. 


Sie peniitkur a razor; a barber. (Vid. ‘Se 
chitkur.) 
wil,.3 peniiilap a juggler, conjurer. 


eA 


suilap.) . 


(Vid. 8,0 


fe ‘s¢2 peniulam an embroiderer. 


sed peniilit aspy. (Vid. Joo siilu.) 


) 


Gg & the letter named Wis haf. 


wis kaf, Ar. a chain of mountains supposed to 
surround the earth, and to be the abode of 
supernatural beings. Deri-mana-kah datang- 
nia satru tuanki deri bukit kaf-kah from whence 
‘come these enemies to your highness? i: the 
mountains of kaf? 


aals kafilah, An.a caravan, company oftravellers. — 


Iya-piin ber-prang-lah darizan kafilah itu they 
fought with the caravan. 


&3 |i kafiyat, An. metre, rhyme. 


ds keblat, Ar. the quarter towards which the 
Mahometans, of all countries, turn the body 
in prayer; Mecca. 
dada dalam sambayang iya-itu  ka-pada fihak 


Meng-adap keblat daigan — 


kubbat allah to turn the breast towards Mecca — 
in prayer, that is towards the quarter of the — 


3 


blat to turn the breast from the point of ado- 
ration. ' 


kubiir, An. a grave, sepulchre, tomb. De- 
dilam kubir de baring-kan-nia they laid him 
in the grave. Ber-bantal tanah de-dilam kubir 
having the earth for a pillow in the grave. 
Meng-antar ka-kubiir to convey to the grave. 
Merigiinjong kubiir to visit the tomb. Tam- 
pa segala kubir a cemetery. Kubiir-kan to 
bury; entomb. Bérga kubir-an: plumeria ob- 
tusa, plumeria arborea. 


sei kabil or kubbil, An. acceptable, agreeable; 


consenting, acquiescing, receiving favorably. 


_ Sopaya kabul pada raja barang aku kata-kan itu 


that whatever I say may be acceptable to the 


. king. Maka kabiil-lah iya pada mata-nia and 


she was agreeable in his eyes. Tidda iya akan 
kabil-kan he will not agree to it. Kamadian 
beta tawar ampat ratus réal tidda“datu itu kabul 
jiiga L afterwards bid as far as four hundred 
dollars, but still the chief would not consent to 
the bargain. 4,5 kabiil-kah do you consent 
or agree. 


bar} kubbat, An. a vault, arch, dome; the caaba 


or temple of Mecca. 


, ce}, 93 and x3 kedah the name of a kingdom 


in the Malayan peninsula (vulgarly written 
Queda, from the Portuguese) in the vicinity of 


' which is the island of Pinang belonging to the 


English. .An elephant-trap or inclosure. 


“oat kadar, An. quantity, price, value, rate; con- 


dition, state, circumstances. Mdsing-mdsing 
darigan kadar-nia dan pada layik-tia according 
to their respective values and what was Saieild 
to each. Atas kadar according to the rate; 
proportionably. Memdakei pada kadar-nia to 
dress according to their circumstances or abi- 
lity. Kadar tarigging-an amba proportioned to 
my ability. ie se-kadar kwasd-nia according 
to his strength. Se-kadar dua tiga bulan about 
‘two or three months. 
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“house of God. Memdaling dada deri-pada ke- 


5,85 koderat, An. power; omnipotence. Kode- 
rat arti-nia kwasa the signification of koderat 


is power. Koderat allah the omnipotence of 
God. 


yest kudus, Ar. holy, hallowed, sanctified. 
Rihu’*l kudus the Holy Ghost. 


J kardr, An. confirmed, established, perma- 
nent (in possession); secure, safe. Maka ka- 
rar-lah baginda ka-diia ber-suddra itu de-iitas 
takhta ka-raja-an and the two royal brothers 
continued in possession of the throne. Segala 
rayat-nia-pin karar-lah tidda sisah all his troops 
were (by means of a peculiar entrenchment) 
secure and undisturbed. 


ts koran, Ar. the sacred book of the islam or 
mahometans, considered as the foundation of 
their religion and their laws, and believed to 
have been dictated to their Prophet by divine 
inspiration. It is likewise called is@° moshaf 
and cS kitab or the Book, and when inter- 
lined with a translation or paraphrase, Fre 
tafsir. Mem-biacha koran tang mahé-multa to 
read the most sublime koran. Mendroh tarizan 
de-dtas al-koran to lay the hand upon the koran. 


ws korban, Ar. a sacrifice, victim, offering. 
S’ikur onta iang memadé-i dilam korban one ca- 
mel which shall be sufficient (atonement) in 
the sacrifice. Korbdn itu barang de sambilih 
by korban is meant whatever is sacrificed. 


ase kirmizi, Ar. crimson. 


Uclkai Kissds, An. retaliation. LHukum kissds lex 
talionis. 


kai kissat, An. story, tale, narrative, romance. 
Tammat al-kissat the end of the story, finis. 


as kesad, Ar. intention, design, view, resolu- 
tion. Darigan kesad-nia with his intention, 
designedly. Jekalau de kesad-kan-nia meng- 
angkat kitab if it was his intention to lift the 
book. 
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(a3 ked/a, An. alyum exonerare.. | 
bi kutab, Ar. the polar or north star. 


dies hatifah (often written ibs) Ar. a carpet. 
Katifah iang ber-dimas ter-ampar de-dtas bdlet 


carpets worked with gold were spread upon 
the hall. 


o,<5 kdiid, An. sitting (at prayer). 


els kulbu and .)3 kulbi, An. the heart, mind. 
(Vid. cosly ait. 5) Ter-sitrat de-dilam kulbu writ- 
ten in the heart. Idng pendwar kulbu kakanda 
who appliest an healing charm to the heart of 
thy friend. Ja@igan-lah-ber-kechil kulbu do not 
conceive ill-will. Naméa-nia kulbu arti-nia ati 
the meaning of the word kulbu is heart. 


ee kulzum, Ar. the Arabian Gulf. Laut kul- 
sum the Arabian Gulf or Red Sea. 


3 kalam, Ar. a pen, reed. Kalam darigan da- 
wat penandink. Me-ranchong kalam tout a 
pen. Kalam china a hair-pencil. Kalam besi 
a style. Kalam biti slate pencil. 


3 kemer, An. the moon. (Vid. or bilan.) 
Shems wakemer the sunand moon. Ber-kemer 
per-buat-an stlan wearing ornamental moons 
wrought in CeyLon. 


esd kamésa and kaméja, Port. a shirt, shift. 


Uvsst kandil, Ar. a lantern, glass lamp; a can- 
dle. Gigi-nia ber-kilat-kilat ka-muka-nia seperti 
manikam de-dalam. kandil her teeth shone in 
her mouth like a jewel applied toalamp. Ten- 
léng dan kandil ter-pasang the lanterns and can- 
dles were lighted. Kandil meséjid the lights of 
the mosque. 


, ig and §,$ kuwat, Ar. strength, vigour, force. 


Strong, able, vigorous, Deripada sdiigat 
kuwat-enia by reason of his great strength. 
Tidda ayanda mendroh kuwat kwasa lagi me- 
liwan miisuh thy father no longer possesseth 
vigour to oppose an enemy. Dazigan se-kuwat- 
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kuwatati-nia with all his might, with his mnie 
mind. 


cJs3 Kail, An. a written agreement, contract, 
engagement; patent, grant; promise, solemn 
resolution; word, saying, opinion. Sampei- 
kan apa-lah kird-nia kaiil ayanda tuan-ku fulfil, 
I beseech you, the engagement made by your 
highness’s father. Ddtang-lah baginda pada 
siiatu kaitl tang ghaib the king came to a secret 
resolution. Pada kail _.2\ asih according to the 
most approved opinion. 


3 katim, Ar. people, nation, race, tribe, cast, 
family, kindred. Swdtu kaiim iang besdr a 


shasa ilu to kill the whole tribe of malignant 
demons. Orang sa-kaiim persons of the same 
tribe or nation. 


os kawi, An. strong, potent, efficient. Bisa 
kawi a strong poison. Meni tang kawi semen 
efliciens. Kiyds tang kawi dan tang lemah a 
strong and a weak argument. 


84g3 kahwah, An. coffee. 
ult kiyds, An, argument, reasoning. 


ots kiyam, An. standing erect (at prayer). Ke 
yam iyaitu ber-diri pada sambdyang the word 
kiyam signifies standing up at prayer. 


diols kidmat, An. resurrection; the final disso- 
lution of things, the end of the world. Art 
kidmat the last day, the day ‘of Judgment or 
of resurrection. Gampardah orang de-dalam 
negri itu seperti akan kidémat lakii-nia the people 
of the city were in an uproar as if the last day 
was arrived. Swrggith-nia iti-lah tanda akan 
kidmat certainly that is a sign of the (approach- 
ing) disselution of the world. Bdrang dosa- 
mu kami-lah menaiggong diya pada ari kiamat 
whatever your offences may be, we shall take 
them upon ourselves at the day of Judgment. 





Li Kil, An. a word, speech, reply. Tekalaw 


great people. Mem-bunoh segala kaiinvnia rak- - 


wi. 
ae 
== 
al 
; 
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ada kiré-nia de kil-kan andak-lah de kata-kan if 
there is any thing to be urged in reply, say it. 


dued kimat, An. estimation, price, value, amount. 


a 
became dark and gloomy., Dunyd ini-piin ka- 
lam kabiit-lah rupé-nia the world seemed to be 
wrapped in gloom. 


Jekalan de timbang darigan réal menjadi kimat- | 6 kabur and _..\$ kdbus dusk, twilight (morn- 


nia ampat rdtus if it is to be commuted for dol- 
lars, the amount will be four hundred. Dan 
ada-lah Iimat ka-raja-an tudn-ku itu dita piiluh 
tiga tdun and the period of that sovereign’s 
reign was twenty-three years. 


ing or evening). Dim, obscured. Sampei ka- 
pada-kabur Gri until the dawn of day. Pada 
kabur stang in the morning twilight. Mata 
kabur purblind, dim-sighted. Matd-nia kanan 
kabur sakali the sight of his right eye is en- 
tirely gone. Jagan mendiigis takut mata-mu 
kabur do not weep, lest thine eyes become 
dim. 


Ul kabus dusk.. (Vid. 7S kabur.) 


es tS kabung mourning. Ber-kibung to wear 


oS k the letter named if haf. 


mourning. 55.8% per-kabing-an mourning 
clothes. 


Ska an inseparable preposition; to, unto, to- a kabong or ee kabiing a fathom, the mea- 


wards. Naik ka-laigit to. mount to the sky. 
‘Berjalan ka-padang to walk to the plain. Ka- 
kdnan dan ka-kiri to the right and to the left. 
Kapada unto. Ka-dtas upwards. Keliar 
outwards. Ka-mdna whither. Ka-serta along 
with. 


«f ka an inseparable particle used in the forma- 
tion of derivative nouns, as ka-lidt-an sight, 
from (at to see, ka-tinggi-an height, from tiiegi 
high: when prefixed to numerals it expresses 
the ordinal, as katiga the third, ka-diia piiluh 
the twentieth. 


esku (contraction of <¢\ aku) I, me. My. 
Ku-bri-kan I give. Rajaku my king. Tudn- 
ku my lord or master. Iya nian-lah anak-ku 
he is indeed my child. 


uf kabat to tie. (Vid.  kabat.) 
“weulf kabut and »,\$ kabiit a fog, mist, gloom, 
gloomy. Pihn kdyit tiada-ich ka-liat-an lagi 


by reason of the fog. Kalam kabut dark, ob- 
scure, gloomy; adark mist. Trang chawdcha 
menjadi kalam kabut the clear, unclouded sky 





sure of a man’s arms extended. (Vid. W3y 
depa.) Panjang sa-ratus kabong lebar delapan 
asta an hundred fathoms long, and eight cubits 
broad. 


Ss kata, Hinp. ABT tosay, speak. A word, 


saying. Kata benar-benar speak truly. Baik 
kita ber-kata deri-pada diam we had better speak 
than remain silent. Apa kata titan amba what 
doth my master say. Kata lemah lumbut mild 
and gentle words. Sa-kata-piin tidda there 
was not a word. Kata-kdla sdja conversation 
only, mere words. Manidut kata to reply. 
Pe per-katd-an speech, discourse, saying, 
words, expressions. Manis segala per-katd-an- 
nia all her words were tender. Clto merigata 
to speak to, address, accost; acquaint, mention, 
announce. Mervgapa maka aighkau. mengata- 
kan aku demikian ini wherefore do you address 
me in this manner? Mevigatd-kan utis-an to 
announce an ambassadour. 


Karna kabut itu the trees were no longer visible | sf katib, An. an official scribe. Kalib iva 


ilu tang meniirat arta sakdt a katib is an officer 
who takes account of the public alms (re- 
venue). 
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VS katup to shut, close. Merigatup bibir to 
close the lips. Sudah katup segala siigei hath 
shut up the mouths of all the rivers. M]iilut-nia 
tang ter-ngdrga itu-piin ter-katup-lah her mouth 
that had remained open, was then closed. 


Guilé katak a frog. Katak bisa a poisonous frog. 
Katak piri a toad. 


Vy Gi katok to rap, tap. (Vid. ¢53$ katok.) 
bl katil or cS katil a cot, bedstead. 
es katong a turtle. 


S-l$ kdjang cajan, a sort of matted awning 
formed of broad leaves or flags sewed together, 
for keeping out the sun and rain. Baniak iang 
lari ka-dailam kajang many ran (for shelter) un- 
der the awning (of the boat). 


sas kdjang to extend, stretch. Aajang-kan 
laigan to extend; stretch out the arm. 

pl kajat to start, be alarmed. (Vid. ces 

kajut or kudjut.) 


os kacha, Hinv. &TA_ glass, a bottle. Ber. 
* tutitp-kan kacha glazed or enclosed with glass. 
Bantal saraga iang ber-kacha-kan puspa-ragam 
pillows ornamented (at the ends) with glass 

(or a metallic preparation resembling it) in 
flowered patterns. Miniak anam kdcha six 

- bottles of oil. _ Jerneh seperti dyer dalam kacha 
clear and transparent as water in a glass. 
+ yee 3 _\f kdcha piring (called also pachah pi- 
ring) gardenia florida, L. 


\§ kdchang pulse, pease, beans, vetches, do- 
lichos and pkisobtin, of which the species are 
very numerous. Kachang tanah and kdchang 
japin arachis hypogwa, (so called from the 
seed-vessels returning into the earth, and be- 
coming a sort of granulous root; and being 
commonly parched before they are sold, have 
thence obtained the name of kachang goring). 


cies hachip, Jav. forceps or scissars for cut- 





ting the betel-nut. Lalu de «St>\6 kachip- 
kan-nia darigan paroh-nia iang seperti gunting 
he then severed him with his beak which was 
(sharp) as scissars. 


Ges kachak arrogant, selfconceited, ostenta- 
gia boastful, Perigdchak a boasting, osten- 
tatious person, a swaggerer. 


Ge'S kachuk and y= kachii to shake, agitate; 
to jumble together, mix, mingle. Lalu de ka- 
chit-nia dyer itu dangan ikur-nia he then agitat- 
ed the water-with his tail. Maka naga itu-pin 
meng achuk diri-nia the dragon then shook him- 
self. Bhasa Si 458 kachitk-an a mixed, corrupt 
dialect. Orang kachuk-kachitk-an a mixture of 
people from different countries. Tal dan layer 
sudah kita bili sana situ ka-pada 6rang kachuk 
the cordage and sails we bought here and there 
from a variety of people. Siruh bili-kan da- 
garg-an iang kachuk-kachuk gave orders for 
purchasing a mixed variety of goods. 


es kachi terra japonica, the inspissated decoc- 
tion of a species of mimosa; catechu. 


pio 6 ka-addp-an presence. (Vid. —#s\» adap.) 


wo kaadé-an being, existence, ‘substance. 
(Vid. o\ ada.) Ka-add-an iang nidta an evi- 
dent existence. 


golf kadang sometimes, now and then, occasion- 
ally, frequently. De bili orang. kadang ampat 
réal kadang tarigah ampat it is purchased some- 
times at four dollars, and sometimes at three 
and an half. Ter-kadang tatkala jaga dan ter- 
kadang tatkdla ttdor sometimes in waking and 
sometimes in sleeping. Ayer ada ter-kddang 
ber-iibah water is frequently adulterated (ren- 
dered unfit for ablution). Aadang-kadang oc- 
casionally. 


el kadit matting (used for sails and for bags). 


“eof karat rusty. 3 is kardt-an rust; canker. 
‘Karat-an best rust of iron. Karét-an ati ma- 
lice, malevolence, grudge. 
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wo karut and i, 4$ kariit wrinkle; rumple. 
Shrivelled, contracted. Abis karut kaki tarigan- 
nia his feet and hands became contracted. 


oe, \f kdrut to scratch. (Vid. , wv garii.) Ada 
fang gigit dan ada tang hand Géthe of them bit 
and others scratched. 


es kaérang coral rock, a ledge or reef of coral. 
Ujong karang the extremity of a coral reef, a 
point of rocks. Kdarang biiviga the branching 
coral; madrapores. Biviga karang spunge. 
Kardng-an shells (gathered for lime). Ikan 
karang, rock-fish, also the name of a particular 
species, cheetodon. Halal segalu isi karang 
tang tiada idup dé darat it is permitted to eat 
the contents of all shells not living on land. 
Peniakit kdrang the stone; calculus. 


eS karang to set, frame, dispose in artificial 
order; to compose. Mutia de kdrang set with 
pearls. Biuriga sa-karang one artificial combi- 
nation of flowers. Kdadrang or mengarang kitab 
to compose a book. Mevrigdrang cherita to 
compose a tale or narrative. Ter-kérang iilih | 
pandita composed by a learned man. ls 
karang-an the setting (of a jewel); a combina- 
tion of flowers; filagree; the composition (of 
a book). Meniitruh-lah s’ orang tiiah memiiigut 
biriga dan de siiruh-nia karang sitati karang-an 
he ordered an old woman to pluck flowers and 
to.combine them artificially. Seperti manikam 
tang ter-ambur deri-pada kardng-an-nia like ru- 
bies fallen from their setting. 


z.. JS karong and D) 6 karong abag, sack. De 
bawa-nia statu karong ber-isi khurma he brought 
a bag filled with dates. Karong bras bags of 

"rice. ss 

ps karam and »§ karam destroyed, devoted to 
destruction; sunk, foundered, wrecked; ship- 
wreck. An interjection of threatening; woe 
to thee! Ing aku sudah karam-kan whan I 
had devoted to destruction, Karam sakali 
tian amba datang ka-tampat ini it will be utter 

~ destruction to you, my masters, to approach 
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this place. Kita karam-kan-lah negri larigka 
purt we will utterly destroy the country of 
Laigkapiri. Kéram-lah prai-nia his vessel 
was wrecked. Memaliara-kan deri-pada kéram 
dalam lait to preserve from destruction by sea. 
Liiput deri-pada kaéram escaped from shipwreck. 


pyko merigaram to destroy. ,<\ $6 ka-karaim-an 
destruction. 


wy harna or kérana, Hiv. cause, oc- 


casion, reason of. Because, since, for that, 
on account of, for the sake of. Apd-kah mula- 
nia dan karnd-nia what is the origin and the 
occasion of it? Tidda-apa karnénia there is 
no cause for it. Karna apa wherefore? on 

’ what account? to what end? Karna itu on 
that account, therefore. Karna sebéb (synon.) 
by reason of. Karna maka amba barani the 
occasion of my presuming. Kérna allah for 
God’s sake. 


BS karunia, Hinn. GTRUA grace, favour. 
(Vid. Gi es karunia.) 


6 karau the ordeal. (Vid. aias sumpah.) Mau 
ber-sumpah ber-karau miniak pdnas disposed to 
take an oath, and undergo the test of boiling 
oil. 


re karu-kéru a species of flying insect. 


we S ka-asd-an unity, singleness ; solitude. (Vid. 
i! asa.). 


wlS kdsut a shoe. (Vid. ilk. sapdate.) 


\§ kdsar coarse. Kain kdsar coarse cloth. Ka- 
ta-nia ter-lalu kdsar his language was very 
coarse. : 


pS kasor a mattrass, bed. 


weulS kasap and WS kasat hard, rough, rug- 
ged. Jalan kdsap a hard or rugged path. 
Pdpan kasap a rough board. Batu tang ka- 
sap ‘arough stone. Kiilit tang lichin men-jadi 
kasap the smooth skin becomes rough. 
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up kdsan track, footstep.  Tiirut kdsan to fol- 
low the track. J¢dsan-nia it appeareth, seem- 
eth, is evident. Kami chari de pantei kasan- 
nia iya jalan ka-itlu we sought for him on the 
beach, but it appeared, or was evident from 
the tracks, that-he had gone towards the coun- 
try. Andak-lah de kdsan-kan tlih sohbat kami 
my friend should pursue the same track. 


Y »S kasau_ rafters (of a house). Kdasau jantan 
the principal rafter. 


Bye kasit brackish. 


il kdsih favour, good will, kindness, affection. 
Affectionate, kind, fond. Kindly, fondly. To 
give in kindness. To bear affection to. Sdya 
minta kasih I ask as a favour. Sdya tarima 
kasih I receive kindly and gratefully, I return 
thanks. Sirat kasih an affectionate epistle. 
Mem-balas kasih to return a favour. Ati-nia- 
pin sagat kdsih akan perampian itu his heart 
was fondly attached to that woman. Putri 
borigsit de kasth sitirigguh loved the youngest 
princess sincerely. Kanang-lah kasth reflect 
upon with kindness. Tidda amba jial amba 
kasih saja 1 do not sell, but only give. Kasih 
taigan give me (your) hand. Kasih chium 
give me a kiss. dulee merigasih to favour, 
love. 4\6S ka-kasih beloved, favourite, sweet- 
heart. gas perigasih-an favour, kindness. 
Ini-lah dzimat akan-é.\$)3 per-kasih this is a 
charm for procuring affection. Pada segala 
Gri ka-kasih-kasth-an fondness and caresses re- 
peated daily. f 4.\Gs se-kdsth-kasih affection- 
ately ; gratuitously. 


wwl$ Kasim castrated, gelt, cut. 


Ayam kasim a 
capon. Sdapi kasim an ox. 


“y wy kafir, An. an unbeliever, infidel, one who 
denies the unity of the Godhead and the di- 
vine mission of Mahomet. Jeka kafir mem- 
biinoh islam de binoh akan diya dan jeka islam 
mem-biinoh kafir tiada harus de biinoh akan islam 

:, meleinkan de denda atas-nia if an infidel slay 
a believer he is to be put to death; but if a 


believer slay an infidel it is not required that 
he be put to death, but that a fine be imposed 
upon him. 


ls kafi, Ar, all-sufficient, almighty. 


wslf kapat a company, troop, party. Parigiile 
atas lima piiluh brang dargan lima piluh kapat- 
nia a chief of fifty men, together with his 
company. cle peigdpat the leader, com- 
mander of a troop. Sidpa menjadi mata-mata- 
nia dan sidpa menjadi perigapat-nia who are 
his superintending officers and commanders of 
his troops? Pervgdpat gajah raja itu the mas- 
ter of the king’s elephants. 


“us kdpas cotton, gossipium herbaceum, L. 
Kapas besdr gossipium arboreum. Rambiit- 
nia piitih seperti kapas his hair was white as 
cotton.  Kdpas tijuh bandella seven bales of 
cotton. Limau kapas the lime, smallest spe- 
cies of the citrus. Limau kapas panjang the 
lemon. Sikun kapas the edible species of 
bread-fruit or artocarpus incisa. Bdtang kdpas 
the name of a place on the western coast of 
Sumatra. 


6 kapang a water-worm that destroys the 
bottoms of ships, teredo navalis, ascidia. Prax 
satu de makan iilih kapang one of the vessels 
was worm-eaten, 


ras kapak and 4\$ kapah an axe, hatchet. 
Kapak: dia bilah two hatchets, 


as kapok silk cotton, bombax pentandrum, L. _ 
“SS kapal aship. (Vid. Js Kapal.) 


wif kapan clothes, wearing-apparel, dress. Bers 
salin kapan to change the dress. Ini-lah kéipan 
pitri bri-kun this dress the princess sends. De 
salimiit-i istri-nia deri-pada kapan kasumba he 
covered his wife with a crimson garment. - 


M pS kapan when. (Vid. \.2\ apa-bila.) 





ps Kapur, Hinp. ATL camphor. K@pir_ 
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badrus the camphor of Sumatra and Borneo, | 


‘called also native camphor, as distinguished 


- from that of Japan or képiir tohdri, which un- | 


‘ dergoes a process before it is brought to our 
‘shops. Miniak kapiir camphor oil, supposed 
to be the resin itself in a fluid state. 


yp kapiir and ,3\$ kapur lime (commonly termed |. 
(The lime used | 


. chunam in India), calx viva.. 

' in building is made, for the, most part, from 
coral-rock ; the finest sort, chewed with betel, 
from sea-shells.) Kdapiir mati iyaitu kapur 
tang sudah ter-mdsak dead lime or such as has 
been slaked. Sirih sa-kapir (idiom.) one chew 

or preparation of betel. kapiir-an and 
p\G pe-kapur a small metal box in which lime 
is carried, for spreading on the betel-leaf. 


tals kdpah-kapah struggling; fluttering. Lali 
de hélé-nia ter-kapah-kapah they then dragged 
him along, struggling. ' 


ei kapiting the crab, cancer. 
kapiting..) 


S$ kaka elder brother or sister. 
kakak.) 


LW hakiand _S\$ kaki the foot, paw; leg; a 
" pedestal or stand; a foot in measurement. De- 
‘bdwah kaki beneath the feet. Bendtang iang 
“ber-ampat kaki four-footed animals. Panjang’ 
kaki-nia long-legged. Ber-diri darigan sa-blih 
kaki tostand on one leg. De kaki giinong at 
the foot of the mountains. Mata kaki the 
ankle-bones. <Add-lah pada tiap-liap kaki dita 
mata kaki to every leg. there are two. ankle- 
bones. KGki dian a candlestick. 


wis § kakap. to take in hand,. undertake. 


(Vid. p28 


(Vid. x16 


US kakas the scratching of fowls. 

Us kakas furniture. (Vid. , .$ 3 perkakas.) 

eS \§ kakang, Jav. a bridle, bit. (Vid. eS ka- 
kang.) 


(Si hakak, G&S hukak, and CSS kaka elder 





brother; elder sister. Kakak dan adik elder 
and younger brother ; brother and sister. 


SS kdguh and $ kaki dull, insensible; be 
numbed, palsied, stiff. 


JS kala, Hinp. GT time, period. Daulu- 
kala formerly. Purba-kala in old times. Apa- 
kala, mana-kdla, kala-mana at what time, when? 
Sa-kala uponatime, once. Kadla-kian so often 
as, whenever. Bdarang-kdla at any time. 
Sede-kala constantly, perpetually, continually, 
usually. Se-lebit-nia ada kala-nia barang-kiili 
sampei ka-pada anak chiichong for the remainder 
(of the debt) there is time allowed, perhaps till 
the days of their grand-children. 


JS kala and \§ kala a scorpion. The bright 
star antares or the scorpion’s heart. Ular dan 
kala snakes and scorpions. phials kala-ching- 
king and kalajiigking a scorpion, Sagat 
kala-chirighing the sting of a scorpion. Kala 
chinigking ayer nepa. 


ollf kalbud, Pers. a mould, 


wis kalang to place upon chocks or logs of tim- 


ber, to. support from touching the ground. A 
chock, block, log, wedge. De tarék bahtré 
lilu de kalang hauled up the bark and then 
placed her upon chocks. De kdalang-kan sa- 
kali prai-nia he laid his vessel up for good. 
J drigan de kalang-kan kapala-nia darigan bantal 
do not prop up the head (of the corpse) with 
pillows. A@lang bilat aroller (put under a 
vessel in hauling her up). eo 8 kalang-an a 
place where vessels are laid up dry. Bdaniak 

* prau ada de kalang-an there are many vessels 
in the dry dock. Kaldng-an ae ae the ball 
of the thumb. 


JW hillang tin, (Vid. aags timah.) Batu kalang 
a species of stone found in gold mines. 


al kalong and * oa kilong anecklace. Kalong 
pada léher an lb about the neck. 


8 kalax or kalo, and JS kalau if, provided that ; 
2K 


> 
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"lest. (Vid. ,\6> jekalau and <¢> jeka.) Kalo 
tiian sitka if you please. Kalo baik jadi-lah if, 
or provided it be. good it will do. Jdigan 
menangis kalo parau kalék sudra tian do not 
cry, lest you should render your voice hoarse. 
Kalo-kaélo possibly, perhaps, may be. Daz 

. kilo-kalo menjadi per-bantah-an and possibly 

. disputes may arise. 


als kaloh and aS kaluk to sigh; asigh. (Vid. 
* &g kaloh.) 


cd kali and 6 kali, Hino. GT times. (Vid. 

2 JS hala.) Tiga kali three times. Brapa kali 

- how many times, how often? Barang kali 
sometimes; perhaps. Sa-kali once, at once ; 
wholly, entirely, superlatively. dng baik sa- 

_ kali the very best. Elok sa-kali most excel- 
lent. BB 


“AS Kamu and kami thou, you, ye (generally 

“used in addressing inferiours, and often con- 
tracted to - mu, particularly in the possessive 
form). Hei kamu sakali-an O allye! Tidda 
kami mau ber-dami-an darigan kamu we do not 
chuse to make peace with you. Allah tadla 
me-liat akan barang tang kamu per-biat God 
seeth whatsoever ye do. Namd-mu your name. 
Raja-mu your king. sage kam orang (for 
kamu drang) ye, you. 


es kami we; us. (Vid. es kami.) 


/ Je\S kamil, An. perfect, complete, entire. Ka- 


milmukammil @onsummate, most perfect or 
excellent. 


we\S kami we; us (exclusive of the person ad- 

" dressed). Kami tiada mau we.do not chuse. 
Pada bechara kimi sakali-an according to the 
opinion of all of us. Akan kimi itu that rests 
with us.. Tian kam? our master. Negri kami 
imi thisis our country. Kami piinia ours. 


§ 


ings. (Vid. yi) indra.) Karna bondé-nia 
raja itu drang ka-indrdn dan ayah-nia raja jin 
for the mother of that prince was a celestial 
spirit, and his father a king of demons. Rédja 
tang besar de-dalam ka-indran a mighty king in 
the celestial realms. Negrt ka-indran a ce- 
Jestial city. Naik ka-indran meng’ rah-kan se- 
gala déwa meng-giigur-kan bitu tang besér-besér 
akan sri ra@ma_ ascended to the celestial regions 
to call the deities together for the purpose of 
showering down huge stones upon Sri Rama. 


il kanang to consider. (Vid. $$ kanang.) 


t gilS kanak-kanak and 3i\6eS kanak-kanak, chil- 


dren, youths of a tender age; a young child. 
(Vid: (53) anak.) Karna iya-piin lagi kanak- 
kanak for they were as yet but children. 
Kanak-kanak iang balim baligh children not 
yet grown up. Swuka-chita ati-nia sebéb ber- 
ulih kanak-kanak itu his heart was rejoiced at 
having obtained this child. Chitchu-néné-kah 
kdnak-kdnak ini ia ibii-ku is this child thy 
grandson, my good woman? 


yl kanan the right (opposed to the left); the 


right side. Tarigan iang kanan dan iang Kiri 
the right and the left hands. Tirut jalan ka 
kanan follow the road to the right. De dudik- 
kan-nia de kinan he seated him on the right 

-hand. Harus-kah aku merg-unjuk-kan ka-pada- 
mu dagan tarigan-ku kanan arigkau sambut 
dangan.targan-mu kiri is it proper that when I 
present it to you with my right hand, you should 
receive it with your left ? 


| 3,6 kawat wire. Kawat tambiga copper wire. 


Tali kawat a wire-string. 


cy8 haus and 258 kaus, An. a shoe. Ber- 


jalan daigan tidda ber-kaus jeka tidda iya takut 
akan kena nejis kaki-nia to walk unshod, if he 
be not afraid of soiling his feet. 


dss kawal a nightly guard or watch. To guard, 


ya's ka-indran, Wixn. from eg the ma- 
terial heavens, the habitation of celestial be- 


detain, commit to custody. Parigiilu kawal 
captain of the guard. S’érang-piin tidda biilih 





“es 
ka-liar kota itu deri-pada saigat kiwal-nia baniak 
drang no person could escape from that for- 
tress, by reason of its being closely guarded 
by a number of men. Sedekdla andak-lah 
aigkau ber-kawal you should constantly keep 
guard. Berjalan-jalan ber-k@wal to walk the 
rounds. Nischdya ber-kawal aku I shall cer- 
tainly commit him. (}, les merigawal negré to 
guard the city. 


«38 kawan a companion, fellow, associate, ally, 
confederate; an attendant, domestic. A troop, 
band, herd, flock. | Tiadd-lah ber-kanal-an kawan 
davigan lawan there was no distinguishing be- 
tween a companion and an adversary. Miusuh 
kompani miisuh kimi dan kiwan kompani kiwan 
kami the Company’s enemy (shall be) our 
enemy, and the Company’s ally, our ally. 
Kamadian ladang itu deri-pada k@wan-nia that 
rice field is later than its fellows, (others sown 

- at the same time). Bdniak kawan-nia orang 
kdyaitiu that great man has many domestics. 
Seperti harimau tang masuk ka-dalam kawan 
kambing like a tiger that gets among a flock 
of goats. Segala per-putri pergi ber-kawan all 
the princesses went inabody. Terbang birong 
ber-kawan-kdwan birds fly in flocks. .,),\e~ 
menigadwan to attend, accompany ; to tend. 


os kdwin, Pers. to marry, wed, espouse. 

- Marriage. Perampian iang sudah ber-kdwin 
‘a married woman. De kawin-kan anak-nia 
datigan anak-dara itu married his son to that 
maiden. Tiriggal tiga bilan lagi akan men- 
jadi-kan pe-karjd-an kawin itu there remain yet 
three months before the business of that mar- 
riage takes place. Js? kawin that which is 

_ paid (in money or service) to the father of the 
bride. Lari kawin to make a run-away match. 
eng r= mengawin anaknia darigan anak brang 

_ .giimong to marry his child with the child of a 
hill-man. 


_sp\S kahaw a species of long-tailed monkey, va- 
riously coloured. (Bat. Trans. vol. iii.) 


us kaya rich, wealthy, opulent, great, noble, |- 
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ws 


mighty. Orang kaya a rich, great, or noble 
person; an officer of state. Orang iang de- 
bawah raja itu sdngat kaya the subjects of that 
prince were extremely opulent. Orang kaya 
bhandara his honour the’ treasurer. Orang 
kaya iang dia-blas the twelve officers of state. 
Allah tithan iang kéya God, the mighty Lord. 
GS ka-kdyd-an wealth, affluence. 


wwf kdit or kayit a hook, crook; tohook. (Vid. 
cls gayit.) Kéayit anal: panah the barb of 
an arrow. 


JIS kail angling; tackle for angling. Mata kail 
a fish-hook.. Tali kdil dita titas two fishing 
lines. Jérankdil a fishing rod. ule. merigail 
toangle. Orang pergail a fisherman. 


ov kain cloth, cotton cloth; clothes. Kain 

putih white cloth. Kain étam blue cloth. Kain 
sakelat woollen, and particularly scarlet cloth. 
Kain sitra silk. Kain kaamdas-an cloth of 
gold... Kain layer sail-cloth. ' Kain sdrong the 
body-dress, Gin sa-kdyii or sa-lei one piece 
of cloth. Sédlin kdin to change the dress. 
Kain iang balim pernah de paket clothes never 


yet worn. 


8 kay wood, timber; a. tree; an idiomatic , 
term used in counting certain substances. 
Kayit jai teak timber. Kdayi pitih myrtus 
alba, melaleuca-leucadendra. Pihn kay a 
timber-tree. Kdayii pdit bitter wood. Kayit 
api and kayit tambun firewood. Kayit drang 
charcoal. Mata kaya knots in wood. Kain 
tiga kayi or tiga lei three pieces of cloth. 


byl kayuh to row (with paddles), Bq)Ree metiga- 
yuh to cruise against an-enemy; to go ona pi- 
ratical expedition; to row (a ‘boat). sles 
perigiyuh a paddle. Ada ampat orang meng a- 
yul-kan sampan itu that boat was rowed by 
four men. 


lS habaru a species of fish. 


ustS kabaya a kind of bed-gown, a robe. (Vid. 
ph baju.) 
2K 2 
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(PLS ha-babang-an a still-born child. 


bes ka-babal-an ignorance, dulness. (Vid. Wo 
babal.) 


GS kabat or yS kabat to tie, bind; that 
which binds; a bundle. Kabat piriggang a 
girdle. Tali dia kabat two knots of cord; two 
coils of rope. c-y\ss perigabat a binding; a 
band. . Jj perigdbat pagar cord (of a peculiar 

. material) for binding the stakes of a‘fence. 


ka-bijak-an eshiene, em (Vid. aesy 
~ byak.) 


ka-bejik-an, Jav. (from bejtk good) wel- | 
fare, prosperity; virtue, rectitude; deeds of 
beneficence, benevolent actions, hospitality. 


ws 


villa. Pdsang kabiin lida to commence a plan- 
tation of pepper. Sambut kabiin to renew the 
plantation. Kabin lima ratus a garden of five 
hundred (pepper plants). Jélan kdabun the 
survey or circuit of the plantations.  Men- 
jdlant kabiin to make the survey or go the cir- 
cuit of the plantations. De titah-kan sultan ka- 
pada brang-brang akan mem-baik-i piilang kabiin 
léda the sultan has given orders to the people 
to restore the pepper plantations (which had 
gone to ruin). 


pes kebir, An. great, mighty. Réja iang kebir | 
the mighty king. 


| useeS Kabiri castrated, gelt. Ayam kabiri a 


capon. 


| Mergivangira-kan ka-bejik-an negri to consider uses kabaniak-an multitude. (Vid. Gul bi- 


‘or pay regard to the welfare of the country. 
Men-chari jalan ka-bejtk-an to seek the path of 


niak.). 


rectitude. Ka-bejth-an dan ka-sendng-an virtue «S$ keta, Pens. a seat, couch; cot, bedstead. 


and content. Ber-biiat segala jenis ka-bejik-an 

ka-pada kompant to render every sort of as- 

sistance to the Company. Memdhon siiatu ka- 

bejtk-an ka-pada allah to implore a favour or 
~ blessing of God. 


cs kabas to wag or whisk (the tail). 


yerS Ka-besdir-an greatness. (Vid. ».. bes.) 


Ber-baring de-Gtas keta to lie down on a couch. 
Lalu diduk de keta permei-siivt then seated him- 
self on the queen’s seat. Baginda natk-lah de- 
Gtas keta per-adii-an the king ascended to the 
place of repose. Keta iang ter-gantong a 
swinging cot. Pada malam ini iya tidor pada: 
keta naga this night he sleeps on the dragon-- 
couch, 


eS kabang coarse (as cloth). ts kita, An. abook. ALkitab the book, the 


ni ka-bakti-an goed works or actions; service; 
obedience to superiour powers. (Vid. 
bakti.) Demikianlah ka-baktianmu’ kapada 
aku is this the kind of service or obedience 
you render me? 


US kabal invulnerable, impassive, impenetrable. 
A charm worn to render the person invulnera- 
ble. Sopdya gagah dan kabal that they may 
be bold and invulnerable. 


ka-benar-an and wy L$ ka-benir-an the truth.: 
aia. py benar.) 





a kabiin and ..§ kabun a plantation, garden; 


koran. (This term is also applied to the y 45 
taurit or Pentateuch of Moses, jy» 1; sabur or 
Psalms of David, and (=< injil or Gospel of 
Jesus.) Bacha-lah dalam kitab ini read in this 
book. Orang iang tau pada kitab people 
skilled in books, or those who follow a written 
law. Kitab itong-an a book of accounts. Ki 
tab bhdsa a dictionary, vocabulary. 


s5L8 katdping a fruit that bears some resemblance 


to the almond; terminalia cattappa, L. 


r) hatar to tremble, shake, quake. Fear; agi- 


tation. Morkd-nia siigat ter-katar-katar her 
anger occasioned an extreme agitation, 


wf 
aes kataigah middle, middlemost. 
taigah.) 
vps kaiok to rap, tap, strike over the knuckles. 


; ka-takiit-an fear, alarm; afraid. (Vid. 
SU takut.) Karna hil negri ini diiduk de- 
dalam ka-takiit-an deri-pada stam for this coun. 
try continues in a state of alarm on account of 
Siam. 


(Vid. a 


$ katam to reap (by cropping or plucking the 
heads of corn separately); to crop. 42% 
mengatam padi to reap padi or rice. Ter-lalu 
sdigat amarah-nia serta merigatam-kan bibir-nia 
he was violently enraged, and bit his lips. 
2x3 perigatam an instrument for reaping (held 
_ within the hollow of the hand). Waktu perga- 
tam-an harvest time. 


ys katam the erab, cancer. (Vid. 23S kapi- 
ting.) Se-telah de rasa hanumdan tagoh-lah ka- 
tam itu meniépit tkur-nia as soon as Hanuman 
felt that the crab had laid fast hold of his tail. 


bors 


“cS katamba a species of fish. 
plas katambah-an addition, increase: (Vid. 
dai tambah.) 


ps katumbar coriander seed.. 


oa -§ katumbith-an bud, shoot; the small pox, 
(Vid. dusi tumbuh.) .Ka- 


- “measles; pustules. 
‘tumbih-an dan bisol pustules and plains. 


esseaes ka-tumbiik-an a troop, company of soldiers, 
_ corps, division of an army. Maka iya-piin ber- 
, jalan darigan ka-tumbik-an-nia and they marched 
_ at the head of their respective companies. De 
_ timpe-nia ka-tumbik-an itu he smote or made an 
_ impression upon that body of men. Ke-lidt-an- 
lah ka-tumbik-an raja the troops or body-guard 
_ of the king appeared in sight. Barang de-mana 
~ katumbik-an sri rama patek-lah meng-adap-i diya 
~ wherever the guard of Sri Rama shot he, there 
shall I be to oppose. them.. 
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7.7 


wisygs katiriin-an descent, genealogy. 


ose8 


eof 


SiS katwal, Pens. a superintendant of police. 


ceS hatiit or kuttiit a piece of hollow wood 


beaten as an alarm or tocsin, in the country 
villages. 


> katiji fitting, suitable. To fit, suit, join 
well.) y>95 ka-iujii-an fitness, suitableness, 
propriety. 

(Vid. 

wy, tirun.) 


zisS hatiipong a helmet, head-piece; a cap worm 
by elderly persons, and especially such as have 
performed the pilgrimage to Mecca. Mezigena- 
kan katitpong to put on helmets. Larighap 
damigan katiipong equipped with helmets. 


ka-taii be it known; known; to know. 
Namely, to wit. (Vid. sli tdu.) De hatai-t 
segala drang pakan with the knowledge of every 
person in the bazar. Maka ku-jadi-kan mekh- 
litk sopaya de ka-tau--nia akan daku for I created 
intelligent beings in order that they should 
know me. Ka-tdu-i wlih-mu know thou; be it 
known to thee. 


ss kati a catty or weight of which one hundred’ 


make a pikul of 133+ pounds avoirdupois, and 
therefore equal to 21+ 0z. or 1% pound; it 
contains 16 tail. Tiga katt dia tail three cat- 
ties and two tail. Lima bahdra dilapan-blas 
kati china five bahar and eighteen catties, 
Chinese weight. Lima piiluh pikul anam pulul 
dia kati fifty pikul and sixty-two catties. Kati- 
an steelyards; scales. 


wast katei balls or bowls used in some kind of 
" game. 


Seperti anak katei rupa-nia ber-goling-an 
de tarigah padang like bowls they (the heads of 
the vanquished) rolled about the plain. 


Mem-bantun bala katiak 
Tongkat 


sw katiak the arm-pit. 
to pluck the hairs from the arm-pits. 
katiak crutches. 


ESS hatika or kotika, Henn. OFFER times. 
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point of time, tide, moment; season 2%. Pada |  2e$ kejap or wins kechap to wink, shut and opén , 


katika tlu at that time. Pada katika 7 dan 
patang at morning and evening tide. Kattka 
taigah milan midnight. “Détang-lah katika 
iang baik a fortunate hour or moment arrived. 
Katika iang sempornaa, favorable or happy 
point of time. Katika iang lampau the past 
time. Katika-nia the appropriate time. Tidda 
kaltiké-nia saka@rang it is not now a suitable 
time. | Ber-kata pada katiké-nia to speak at the 
proper moment. Se-kattka at the time, when, 
whilst; awhile. 


csef katiga the third. (Vid. £25 tiga.) 
JwS katil or i\$ katil a cot; bedstead. 


LS katila or abi kastila potatoes, conyolvulus 
batatas. 





(ihe eye), twinkle. A wink, twinkling, glance, 

Meng-isarat daigan kejap maté-nia intimated 

by a wink of his eye. Darigan sa-kejap mata 
tya sampei ka-dalam kota in the twinkling of an 

eye he arrived in the castle. Pilang-lah dmigan 
sa-kejap mata return inetantaneoualy, 


a kajam closed (the eyes). Matantapin kajam 


seperti 6rang amat niddar tidor lakii-nia his eyes 
were closed (in death) like those of a person in 
a sound sleep. Ka-dita mata-nia bita kajam 
both of his eyes were quite blind. 


J re kajiira or bintang kajaira the morning star.’ 


seas ka jahdt-an wickedness, vice. (Vid. ele 
Te. ) 


é kiji_ or us kejit,, Pers. foul, base, vile, de- es kiji base, foul. (Vid. é kiji.) 


spicable, infamous. Ter-ldlu kiji lagi ka-jahat- 
an most base and wicked. Aiji bai-nia it has 
a vile smell. Perampiian iang sangat kiji rupa- 


318 kechapi a lute, guitar. Kechdpi de pitik 
orang-lah some persons touched the lute. 


mia .a female of very loathsome appearance. wied kechap or kuchap to wink. (Vid. iss ke. 


Per-budt-an iang ter-piiji dan ter-kiji actions 


Jap.) 


dabl d infamous. Mem-bri kijt ni- styist “hy 
NE ae a a Bor Js kechil and asd kechil little, small; subor- 


ina kita to cast a foul blot upon our name. 
wee ‘ka-kiji-an foulness, baseness, infamy. 


cened kajut or kudjut and Ce dyed kajit to start, be 
alarmed. wit merigajut to startle, terrify, 
alarm. Ter-kajut startled, alarmed, surprised, 
frightened, terrified, shocked. Suddenly, by 
surprise, unawares. Ter-kajit-lah amba I was 
alarmed. Ter-kajut menangar per-katd-an itu 
startled at hearing those words. Ter-kdjut me- 
liat rayat ka-baniak-an terrified at beholding 

_ such numerous forces. Ter-kajut deri-pada ber- 
ddu frightened from repose. Ter-kajut diya 
datang he came suddenly. Ter-kajut baigun 
suddenly arose. 


sas ka-jadi-an creation, causing to exist; co- 
ming into existence. (Vid. y\~ jadi.) 


“es kajar to chase, hunt, pursue, follow with a 
design to overtake. , 





dinate, inferiour; young. Anak kechil a little 
child. Rumah kechil a small house. Tikang 
kechil an inferiour or under-workman. Tian 
kechil the master’s eldest son or younger bro- 
ther. Anak domba kechil a young lamb. Deri 

kechil datang besér from youth unto manhood. — 
Kechil deri-pada segala sudaré-nia younger than 
all his brethren. Kechil Gti ill-will, resent- 


ment. Jdvigan-lah ber-kechil Gi do not harbour _ 


resentment. es kechil-kechil and ¥ ae kéchi- 


kechi very small. ss kechil or hechil a title 
of rank in the Molucea islands. (“* Kaytsili 
or as it is commonly pronounced, Kitsjil, sig- 
nifies young gentleman, and is applied to the 
sons, brothers, and other relations of the Mo- 
Jukka princes. In aaa it means the heir 
apparent to the crown.” Valentyn, vol. i. p. 
154. See also Argensola, Conquista de las 
Molucas.) 





os 
Sef hachuali ov FL eects except, saving, 
unless, but, only; nevertheless; beside, not 
including. ; 
eye8 kachitbong a plant the fruit or seed of 
which is said to have an intoxicating quality ; 
 datura metel, L. Seperti rang mabuk kachi- 
bong ber-tilam-kan ganja rupa-nia they resem- 
bled persons intoxicated by a mixture of the 
datura with bang or hemp. 


tees keché-keché familiar conversation, chat. 
Me kuchiba still, motionless. 


iis kadar a species of fish. 


wiles hadap or kuddap close, thick. (Vid, u3s 
kardp.) 


| yy bo Ka-dukd-an sorrow, sadness. (Vid. 2% 
duka.) 


(eS kadal leprous; leprosy. (Vid. (Ju,$ kitdal.) 


_ 498 Kadiia the second; both. (Vid. , dia.) Per- 

kara iang ka-dita article the second. Ka-dud- 

nia sudah mati both of them are dead. Ka-dia 
lagi together with. 


30 kedii, Hip. ehey the dragon’s tail, one of 
the nodes of the moon; a fabulous monster 
supposed to devour the moon. (Vid. |, rah.) 
Garahdn kedii an eclipse (of the moon) in that 
node. 


‘ 


“£05,98 kadéndong the myrobolane; chrysobola- 
num? (Vid. Ge malaka.) 


aS kadeh and .¢s$ kadei, Pers. a shop, stall, 
booth. Kadei drang berjudl-an bitiga the shop 
of a person who sold flowers. Abis-lah roboh 
segala kadei brang berjudl-an the booths of all 
the tradespeople were demolished. bis de 
bakar-nia kadei dan pakan he burned down the 
shops and bazar. Siruh diduk ber-kadet jial 
bili ordered him to settle himself in a shop, to 
sell and buy. Kadei-an shop goods, 
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xs§ kedah the name of a kingdom in the Malayan 
peninsula. (Vid. oo kedah.) 


eyes ka-diam-an dwelling. (Vid. ae diam.) 


nS kadian attendants, domestics, slaves. 


coat kedzab, Ar. lying, denying with a lie; he 
lies. Tiada-lah akan de kedzab-kan dan de kikir- 
kan hania de kasih darigan suka-chita ati it must 
not be denied on false pretences, nor withheld 
niggardly, but given liberally and heartily. 


Shara a monkey, an ape. It is used as the 
most general term for the numerous variety of 
monkies. Mem-bri barang ka-pada taigan kar- 
ra to put goods into the hands of a monkey. 
Rupé-nia baik deri-pada karra tang lain his ap- 
pearance is superior to that of other monkies. 
Karra-kah atau mdanusia-kah aighau ini art 
thou a monkey or a man? Karna titan amba 
ini karra apa sebab-nia titan amba ber-tiian akan 
manusia how comes it, sir, that you, being an 
ape, have command over human creatures? _ 


yf krabi ear-rings (generally of gold filagree 


and fastened with a screw and nut). 


2 tee 


Kis kardraigha a species of fish or other sea- 
animal. 


\$ krasi, Ar. the crystalline heavens, one of 
the thrones of God. Antara arash dan krasi 
between the empyrean and crystalline spheres. 


ws krdsei to sift. 


lS karang-an artificial combination, setting (of 
a jewel); filagree. 


i$ krapi a species of fish of the perch kind, 
named jacob-evers by the Durcu. 


dd S keramat or kramat, Ar. venerable, digni- 
fied; liberal, munificent ; holy ground; ancient 
burying-places where certain revered person- 
ages (particularly the ARABIAN missionaries 
by whom they were converted) have been inter- 
red. dja tang keramat the revered monarch. 


ef kara@wang chequered or lattice-work. 
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ahs hiré-nia prithee. (Vid. pe hira: and 4\,.$ 
kird-nia.) 


p§ karbau a buffalo. Karbau dan lembii-nia his 
buffaloes. and oxen. Anak karbau a buffalo- 
calf. Karbau meniama an halfgrown buffalo 
(whose horns and ears are of the same length). 
Ada s'ikur karbau jantan diam pada siidtu pa- 
dang there was a male buffalo which dwelt 
upon a certain plain. 


us 1$ karbei a widow. 


i$ krat to cut, cut off, cut in lengths; a piece 
cut. Krat papan to cut a plank. Kdayi itu 
balim ada ter-krat that timber is not yet cut 
(into. pieces or lengths). Re meng’ rat to 
cut off. Krat arat to opena vein. Kayii sa- 


frat a piece of timber cut off. Kapir sa-krat | &*= 


a piece of chalk. 
ui Aartas and nbs kartds, An. paper. Kar- 


tas meniiirat writing paper. Kartas sa-lei or 
sa-keping one sheet or leaf of paper. 


3i§ kartak to rub, chafe. Merigartak tarigan to 
rub the hand. De kartak-nia tongkat he rubbed 
the (magic) staff. : 


ss kratau the mulberry, morus foliis profunde 
“ ineisis. Kratau makan-aniila mulberry leaves, 
the food of silk-worms. 


LKIS kartika, Hinp. antaeat the constellation 


of the pleiades, called also bintang baniak or 
- the cluster of stars.. 


ws karja and kraja, H1nv. carey work, em- 
ployment, business; deed; effect. To work, 
labour, make, do, execute. Kraja tang laik 
de karja-kan work proper to be done. Mendiigis 
jiiga kaja-nia weeping was her sole employ- 


Y 


es 

to execute the business of the sovereign. Pa 
da purndma bilan ini-lah amba mengarja-kan 
anak amba on the approaching full moon I 
shall celebrate the nuptials of my child. Dad- 
tang amba deri-sané-lah kalak kita me-mula-i pe« 
karja-an tian upon my returning presently from 
thence we shall begin the celebration of your 
nuptials. Pe-karja-an tang: siitkar mem-bechara- 
kan dan merigarja-kan a work difficult to plan 
and to execute. 


se § ka-raja@-an royalty, sovereignty; kingdom;' 


the ensigns of royalty; the act of governing. 
(Vid. -\, raja.) Ka-rajé-an-nia dan ka-sakti-nia 
his royalty and his power. De-dtas takhta ka 
raja-an upon the throne of sovereignty. 


>§ karjang fine, pure (as gold). Amas karjang- 
pure gold. 


we $ karchut or karjut flags, rushes (an aquatic, 


plant). 


kras hard, strong, strenuous, firm, fast;, 
with force or strength; severe, strict, rigid. 


Force, vigour. Kras ali-nia his heart is hard ; — 


he is obstinate. Ribut tang amat kras a very 
hard storm. Kras parentah strict or vigorous 
government. Memiikul kras to strike hard. 
Memegang kras to, hold fast. Darigan kras 
kita dan daigan gagah kita by our force and 
by our prowess. \ S$ ka-kras-an hardness ; 
oppression ; the cramp ; convulsive fits. |. y\,23 
pengards-an strength, force, vigour. { 

kras-i and | \r< merigaras-i to force, compel, 
coérce; ravish.  Meniiiruh dan mengaras-t: 
rayat-nia_ to order and, compel their subjects. 
Biah kras the name of a fruit or nut, called 
‘also kamiri and kamiling, juglans camirium, 
Lour. . ; 


ment. Tidda iya mau be-karja he does not | (2S kris a weapon, (Vid... § kris.) 


chuse to work. were merigarjd-kan to exe- 
cute, carry into effect, perform; to celebrate 
nuptials. (tC pe-karja-an performance, bu- 
siness, work, execution; nuptial ceremonies 
and festivities. Mezgarja-han pe-karjé-an dult 





SoS karsik gravel, sand. - Seperti karsik de 


pantct: like gravel or sand on the sea-shore. 


kursit and krusi, An. a chair, stool, seat, 
throne. Aursi hukum a judgment seai. Kursi 


it i i 


s 


raja a chair of state, throne. Sakalt-an turiin- 
lah deri-atas kurst-nia all descended from their 
elevated seats or thrones. 


zs kring and 5 § kring dry, arid, without mois" 
ture. Tanah iang kring dry earth or land. 
Misim kring the dry season ; south-east mon- 
soon (on the coast of Sumatra). Pdsang 
_ kring low water. Tiilang kring the shin-bone. 
grote merig’ring-kan kain to dry linen. 
a-kring-an dry land, land left by the tide; a 
drought. ; 


ee KES horong-hiinigan and SF, 8 horong- 
kiwigan the throat, gullet. (Vid. 2,8 kavigan.) 


cSES kraigga a species of ant of a reddish co- 
lour and very large ; it bites severely, and is 


usually found about trees, amongst the leaves 
of which it makes its nest. 


ais kardp or krap close together, thick or close | 


set, quick in succession; near at hand, hard 
by. Krap per-kata-an-nia_his words are quick, 
uttered with volubility. 


38 krap or karat the scales of the tortoise, tor- 
toise-shell. 


ss karapt? the tick. ’ 
Gf karok to scratch, scrape. (Vid. 3% garok.) 


3 38 kardk incrustation, gratin(F'r.) Karak nasi 
the burnt and incrusted rice found at the bottom 
of the earthen vessel in which it is boiled; the 
name of a plant, ruellia anagallis, L.; capraria, 
crustacea, Burm. 


v \s karling to look aside or indirectly, to glance 
at, to leer, to look at wantonly. Karling matd- 
nia she gave an indirect glanee. Davigan ikur 
matd-nia-piin iya =) Re mengarling ka-pada anak 
vaja maka iang de jeling iti-piin sitka ter-tawa 
from the corners of her eyes she glanced at the 

young prince, and he who was thus looked at 
felt highly gratified, Lalu santap sirih sambil 
mengarling pulrt sakali-an’ he then partook of 
betel, casting glances at the same time towards 
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the assemblage of princesses. Sa-karlip mata 
the twinkling of an eye. (Vid. Li<S sijap.) 

nf karam destroyed; foundered. . (Vid. . WS 

_ kavam.) : 

is oS karampaki arazor. (Vid. Sem chitkur.) 
Tajam rumé-nia seperti karampaki his bristles 
were sharp as a razor. 


eno § krambil acoconut. (Vid. SIS kalapa.) 


== hranjung abasket, hamper. Tambakit dita 
kranjang two baskets of. tobacco. 
taigah kranjang half a basket of resin. 


Damar~ 


< *$ karonchong hollow anklerings that make 
a jingling noise. Tinkling. Mendroh ka- 

“ ronchong amas to possess hollow ankle-rings : 
of gold.” Memaket gilang karonchong’ ‘to wear’ 
tinkling arm-rings. 


< § korinchi a district of Sumarra lying inland 
from Indrapiira. 


gus karendang or karendong a low shrub of the ° 
wild rose or the bramble kind; cistus, L. 


ds karuniya and 4,6 karunia, Hino, GRU” 
grace, favour, bounty, indulgence; gift; gra-- 
tuitous. To grant as a favour, bestow as‘a 
gift, extend favour or mercy to. Jekalau ada 
karuniya deri-bawah duli tudn-ku akan patek ini. 
if the favour of your majesty may be extended 
to- this your servant. Karuniya tang lampoh 
abundant favour. dng ber-ulih karuniya allah 

“iang semporna those who enjoy the perfect 
grace of God.  Samod-nia makan sirih iang 
karuniya itu all partook of the betel presented 

~ to them. De karuniya-kan per-mintd-an amba 
granted my request. Baik jiga karuniya-kan 

‘ anakanda titan putri itu ka-pada indra it were 
well done to bestow the princess your daughter _ 
upon Indra. (i,%~0 merigaruniya to gratify, 
shew favour to, bestow upon. 


wlyS Aaruwdn or karawan thought, ideas, con- 
_ ception, reflexion, sensation. Karna tiad@-lah.. 
2L 
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karuwain akal sdya tampat minta tolong for 1 
had no idea where I could ask for assistance. 
Maka iya-piin tiadé-lah ber-karuwin lagi rasa- 
nia seperti andak mati-lah rupa-nia but he was 
no longer sensible, and had the appearance of 
adying person. Tiddakaruwdn inconceivably, 
inexpressibly ; inadvertently, ignorantly, at 
random. Prait ber-liyer tidda karuwan the 
vessel steered at random. 


28 hritbong to encompass, surround. Mati- 
lah amba de kribong iilih benatang segala ini 1 
am in danger of my life, surrounded as I am 
by all these animals.  Bdniak-lah datang 
Fond pro meng’rubong diya serta de gigit-nia mul- 
titudes came surreanag and biting him. Se- 
perli nidmok Sz ) Ro meng’ruborig-i gajah like 
mosquitos surrounding an Slephant: 


cx § Kariit or wo karot wrinkle. (Vid: ws \ 
karut.) 


= 8 karitpang burning (as a tumour). 


GSS hariékut. to shrink, contract, shrivel.” De 
karukidt-kornia kilit: he sheivelled up the skin. 


wd kavugi-an oss, damage. (Vid. uty 
rigt) 


, 
ot Js kariimun to collect, assemble, draw_ to- 


gether (for battle), Kariimun-lah kamu collect 

yourselves. Karra bruk litang sidmang de 

ors kariimiini-nia he assembled every Pe | 
~ cies of monkey. 


«Sy kriti or kritwi the name of a place near the | 
southern extremity of Sumatra, commonly 


us 
the warriours who were to follow in the train 
of the heir apparent; and they were all as: 
sembled accordingly. Bunyi-lah gong »% 
peng’rah the tocsin was sounded. 


kruh thick, foul, turbid, muddy, opaque, 
dregs, grounds, lees. Ayer kruk muddy water 
(as ina land-flood). Pitih tang kruh amuddy 
white. De hruh-kan dargan tanah rendered it 
turbid with clay. 


5§ karé or karei a block, pulley, tackle.  Kari- 
kan to hoist with a tackle. 


iS krété a chariot, chaise, coach; carriage. 


Mariam daiigan kréta-nia a gun with its car- 
riage. 


Ens hreting curled. 


GeyS Karidik a species of caterpillar, canker: 


worm, or other insect destructive of vegetables. 


wenf kriri:_ some kind of sea-animal. 


ore ¥ kris or Cw$ kris a dagger, poignard, kris 


‘or creese. Talikris the kris-belt. Men-chabut 
kris to draw or pull out a kris. ris ter-ainus 
an unsheathed or naked kris. Maka tian putri 
mengrambel kris andak menikam diri-nia the 
princess seized a kris, with the design of stab- 
bing herself. Mezgisar-kan kris-nia ka-adip-an 
turned their krises in front (by pulling round 
the belt). Mem-biikakris to take the kris from 
the belt, to lay it aside. vis sa-bilah: one 
kris (idiom). ; 


written Ordee. ef hring dry. (Vid. $ hring.) 


s§ karéh or krah to call together, assemble, 
muster, levy. Krahk-kan-lah. segala. rayat-ku 
harna kita andak berjalan sakarang ini call to- | 
gether or muster all my forces, for it is my 
intention to march, immediately... Lalu: diya 
ar meng’ rah-kan segala ulubilang tang akan 


JG S-Karikal adish, salver. (Vid. rd talam.) 


ns kerim, An. generous, gracious, liberal ; 
noble. 


ew Skarnyit to frown, knit the brow; afrown. 


pergi tirut meng-iring-kan. raja muda itu-piin | GowS usta leprosy; having the leprosy: ae 





samoa-nia de krah-kan-lah he then assembled all 


_ Orang kusta or ber-kusta a leper. 





‘os 
LS ysienS hastiivi, Hiyp. aare m musk, castor ; 
the animal producing it, moschus. Ariim deri- 
pada ambar dan kasiirt fragrant with ambergris 
-and musk. Indong kastiirt the bag or cod 
containing the musk. G‘ddiing' kastiiyt a beau- 
tiful species of epidendrum. 


dS hastila Spanish, of or belong to Castile or |* 


Spain. Tanah kastila Spain. Ubi kastila con- 
volvulus batatas, L. 


liu ka-sudah-an completion, termination. 
(Vid. Sduo sudah.) 


ByaaS kesrah, An. (_) the second of the vowel- 
marks of the Arabic grammar, called by the 
Malays so jb daris de-biwah ; having the 
sound: of the short i, and denoted by a stroke 
under the letter to which it applies. 


wS kasasck-an distress, difficulty. (Vid. 
Gow Sasak.) : 
gphonef ka-susiih-an grief, trouble, affliction. (Vid. 
duo gus stisah.) 


ka-saktt-an supernatural power. (Vid. 


me sakti.) 
w) OS ka-sukar-an difficulty. (Vid. Se sitkar.) 


wits kasukd-an and yu ka-sitké-an  plea- 
at joy, delight. (Vid. Sw suka.) 


pad kasumba_ or > nS kasumba jawa 
the safflower, carthamus tinctorius, which yields 


a pink dye. 2S mS kasumba kling bixa or- 
ellana, the seeds of which tree are covered with 
a farina that becomes the dye-stuff called arnot- 
to, and which is also named galiga. Haram 
memikei pe-kdin deri-pada warna kasumba it is 

» forbidden (to men), to wear clothes of a pink or 
a crimson colour. 


- i mS ka-sempornd-an perfection. (vad: yee 
semporna.) 


ues hisna, Minn. GR krishna a distinguished 
personage in the Hindu mythology, being the 
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i] 
principal avatara descent or manifestation: of 
Vishnu. (Vid. Hindu Pantheon.) 


4 =- ESS a3 
spol karseniingvan content, ease, satisfaction. 


(Vid. 4 e senang’.). - 


wPrlepeS Ka-susahan trouble, afiliction, (Vid. 


dwgas stisah.) 


uy SomS ka-sitkd-an pleasure; joy, delight. (Vid. 


ees 


iS. suka.) 


kasiima some’ precious article, the subject 
of poetical allusion. Swka seperti men-dapat 
kastima sa-giinong rejoiced as if he had disco- 
vered a mountain of gold or jewels. Ber-baju: 
intan kasima having a garment adorned with: 
diamonds and other costly things. 


ens ka-stni hither. (Vid. oo sini.) 


kasthan or iano pity, commiseration ; 
affection, love ; pitiable worthy of compassion; 


’ compassionate. Alas! ’tis pity! (Vid. «IS 


kasih.) Kasthan allah the tender mercy, of 
God. Kasthan iya me-liat hal sudard-nia--he 
was affected with pity at heholding the condi- 
tion of his brother. Aasthan rasa ali-nia their - 
feelings were those of pity. Orang kasthan 
one deserving of pity. Kasthan orang tiiah 
itz alas, the poor old man! Kasihan-kan to 
pity, have compassion upon. ilo meriga- 
sian to pity, commiserate ; compassionate. 
ling amat sayang dan meigasian-t he who is 
most merciful and compassionate. 


éusS kabah, An. the temple at Mecca; the house 


of God. 


ENS havigkang to stride, straddle, extend (the - 


legs). 
kaigkong or kaniggong a toad (called also 
katak puru.) 


$ kaiggang a kind of coarse cotton cloth, 

about half a yard wide and six yards long, used ' 

as a medium of exchange or currency in the- 

ports of Bornzo and some other of the eastern : 
2: 1.2: 
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islands, and valued at half a Spanish dollar; | 


bundles of twenty-five kaiggangs are named 
gandang. 


ot ka-irigin-an desire. (Vid. oe iigin.) 


oss kufirt or sss Kapivt caffres, African ne- 
groes. (Vid. pls kafir.) 


WS kefil, An. housing, cloth spread on the back | 


of a camel or other beast for riding; to ac- 
coutre. Gajah baginda itu-piin de kefil-kan 
drang-lah daigan se-laigkap per-hids-an-nia the 
‘king’s elephants were then accoutred with com- 
plete housings. Ka-naik-an permei-sitrt sudah 
hadlir ter-kefil de pintt astdna the beast which 
‘the queen rode (her monture) was ready ac- 
coutred at the gate of the palace. 


3S kafan or kefen, Ar. a shroud, winding-sheet. 
Men-chiri kain kafan ibu kami sudah tiiah to 
seek a shroud for our aged mother. Jeka liiroh 
rambut-nia maka andak-lah de masiik-kan rambut 
itu ka-dalam kapan-nia if the hair (of the corpse) 
falls off, it should be put within the shroud. 
Jeka kakanda mati tian kafan-i dangan kdin de 
pinggang tian if I should be slain you will 
shroud me with the cloth that is about your 
waist. Pevigapan articles used in preparing a 
corpse for burial. 


wy kaparan lying about, spread along, scat- 
tered, fallen. Biiga iang gitgur ber-kapdaran-lah 
de tinah the flowers untimely fallen lay scat- 
tered on the ground. Bdniak abis mati ber- 
kapadran mana iang tidor-nia many dead lay 
about on the places where they had slept. 


JUS kapala, Hino. GUTH the head, chief. 
Kapila manusia a human head. Kapdla miisuh 
the head of an enemy. Kiilit kapdla the skin 
of the head. Parggal-kan kapala-nia cut off 
his head. Ter-kambang de-dtas kapdla spread 

- over the head. Mdna titah tian patek junjong- 
lah de-atas batu kapala patek whatever may be 
my, lord’s commands, his servant shall place 
them on the crown of his head (obey them). 


' were they not excessive? 


a keping flat (not convex). 





cs 

Kapila pening having a giddiness. Kapala 
tang memarentah-kan sakali-an dairah pasisir ba- 
rat ini the chief who rules all this district upon 
the western sea-coast. Site merigapala-kan 
to head, be at the head of, preside over; con- 
duct, lead, drive. Masing-masing merizapala- 
kan rayat-nia each headed his own subjects. 
Orang tang mengapalé-kan raté-nia the person 
who drove his chariot; his charioteer. 


rales kapalang extreme, excessive; excellent; 


extremely, extraordinarily. Fine truly! Ujan 
dan agin bikan kapdlang the wind and rain 
Sakit-nia bikan ka 
palang he was sick in the extreme. Kapdlang 
baik extraordinarily good. Jdigan-lah kapa- 
lang giisar do not be angry beyond measure. 
Kapialang ber-giirii trang mida bagitu it is 
fine truly to be tutored thus by a young man. 


ax ka-pada unto, to; towards; at. (Vid. of 


pada.) Mem-bri ka-pada orang papa to give 
unto the poor. Berjalan ka-pada diisun to walk 
to the village. Ka-pada waktu iang baik at a 
favourable time. Pandang ka-pada muké-nia 
look at her face. 


Us kipas a fan. (Vid. (2S kipas.) 
iif kapista perverse, wicked. Laki-laki ka 


pista dusta a man perverse and false. 


a- “ é 
#S kapong to surround, encompass, invest, be- 


siege. Lalu de kapong-nia maleget they then 
surrounded the palace. giro merigapong negri 
to besiege a town. ,c,ae) perigapong-an a 
siege. 


It is applied - 
idiomatically in the enumeration of things flat 
and thin. A copper coin of which four hun- 
dred are equal to a Spanish dollar; a cash. 
Keping batu a slate. Pedang dita keping two — 
swords. Sa-keping papan a piece of board, 
one board. Amas sa-keping a small bit of gold. 
Kartas sa-keping a sheet or leaf of paper. 
Kain dita tiga keping de biuang-kan-nia she 





“ny kapiyit a species of bird. (Vid. s4) 3 pith.) 
aS kapah a small kind of shell-fish. 


| 18 kapiting and 323 kapiting the crab, 


pans kapinding and ours pinding the bug, ci- 


Focaak 


~&3S kupiah or kupiyah, Europ. ahat, cap, bon- 
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threw down two or three small scraps of cloth, 
Kayit itu-piin abis ber-keping-keping the wood 
was broken to splinters. Tidda ber-giina sa- 
keping iambiga it is not worth a copper cash. 


JS kapal, Mauas. (koppel) a ship, a square- 
rigged vessel. Kapal ber-tiang diia a two-mast 
vessel. Kapal prang or pe-prang-an a ship of 
war. Kapal iang ada ber-tambiga a coppered 
ship. Awak kapal a ship’s crew. 


| JS kupil to join together, connect. (Via. l3,$ 
kiipil.) 


C5I8 kapiilaga cardamum, amomum cardamo- 
mum, L. (Vid. \ pidr.) 


LIP 


cancer. 


8 kapitan, Europ. captain, capitano. a- 
pitan kapal the captain of a ship. 


mex, (Vid. av pijad.) 


8 kapini iron-wood. (Vid. (aso pindis.) 
Piilau kapini a smalilisland near Pulau batu, 
lying off the western coast of SumaTRa, 


net. A travelling case or basket; knapsack. 
Ada-piin kupiah-ku ber-isi amas dan per-mata my 
travelling case was filled with gold and jewels. | 


bal ka-kasih Bea favourite, sweetheart. 
(Vid. a. Kasih.) Memandang ka-pada mika 
ka-kasih to gaze upon the face of his beloved. 

- Muhammed ka-kasih allah Mahomet the fa- 
vourite of God. Ka-pada sudara kita dan soh- 
bat kita dan ka-kasih kita to our brother, our 


friend, and our favourite. 





Ks kakali to importune. (Vid: JS kakal.) 


‘ 


us 


(eS kakatia and \p66 kakatid a Vird of the” par- 


rot kind. 


1 AS ka-kras-an oppression. The cramp; con- 


vulsive fits. 


2S hakang and 2S kakang abridle, bit. Tali 


kakang reins. 


(xS kakak elder brother or sister. (Vid. ss 


kakak.) 


JSS kakal eternal, perpetual; ever; eternity 


(past and future). Maka tiriggal dan kakal zat 
allah taala but the essential nature of God is 
permanent and eternal. Linniap dalam allah 


dan kakal daigan allah absorbed in the Deity, 


and with the Deity, eternal. Sahirigga kakal 
tidak never to be. Sampei. kakal for ever. 
pS kakalan and pS ber-kakdl-an eternity. 
Deri-pada ber-kakdl-an from eternity. Pétam 
tang ber-kakal-an habitual or constitutional fits. 
Js kakdal-i to importune; persevere. 


| S$ kakanda elder brother or sister (politely and 


fondly); used reciprocally with ia) adenda, 
younger brother or sister, as a substitute for 
the personal pronoun, and commonly applied 
to the male, as being presumed the elder, when 
the discourse is between persons of different 
sexes: almost all the terms of relationship are 
rendered courtly by annexing the particle da 
or zda. (Vid. ss kakak and cae) adik.) 
Adenda nidwa kakanda badan thou, my sister 
(or my love) art the soul, and I, thy brother 
(or thy love) am the body. Adenda meniriggal- 
kan kakanda my love forsakes her swain. IJyd- 
kah kakanda déwa ka-ampat ini menjadi sudira 
kita verily shall ye my friends, who are four 


celestials, become my brethren? Avyanda dan 


kakanda dan adenda sakali-an santap-lah sirih 
my friends, old, middle-aged, and young, (my 
fathers, my elder and my younger brethren) 
partake of betel. 


eo kakitdong a covering for the head, a veil. 


kukiir-an a rasp, scraper (particularly for 
the pulp of the coconut). (Vid. $$ Aikur.) 
Daun kukir-an scutellaria indica, L. 


keké and sQ$ kékek a bird of the parrot 
kind, paroquet. 


wy LSS ha-kayd-an riches, greatness. (Vid. uss 
kaya.) 


B.,  ka-gillican abomination, abhorrence. (Vid. 
es gill) 
GS Kelle dunib. (Vid. JS Kelliz:) 
MS kala ascorpion. (Vid. JS hala.) 
33S kalabu a film, pearl, or blemish on the eye. 


ws kalat or tali kalat braces, ropes by ‘which 
the yards of a ship are trimmed. 


kaladi or kiadi_a plant with a large leafand 

edible root; arum colocasia, R. arum aquati- 

cum, Bat. Trans, Kaladi tumbuh de paya the 
arum grows in watery places. 


os kalasi a seaman, lascar. 


3eus kalaigar ina swoon. Antah mati antah ka. 
laigar uncertain whether dead or ina swoon. 


ws kalévigan a dry dock. (Vid. 2) kalang.) 
Kaligan or per-kalang-an tanigan the ball of 
the thumb. Per-kaldng-an kaki the ball of the 
great toe. 


wis haléipa, Jav. the coconut, cocos nucifera, 
L. (called also.) niyor). Pihn kalapa a 
coconut-tree. Biiah kalapa the fruit or nut. 
Isi kalapa the pulp, the inside or contents of 
the nut. Sabut or kilit kalapa the fibrous 
husk. De surith-nia kitbak sa-biiah. kalapalalu 
de minum dyer-nia ordered a coconut to be cut 
open, and then drank off the liquor of it. 
Kalapa lait the sea-coconut, a species of bo- 
rassus. 


As kalaluwar and ,3¥s kalalawa a small species 
of. bat... 
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ais kalam dark, (Vid. os Kam.) 


iS kalam, Ar. a writing. Kalam tang amat 
mdnis chita rasa-nia a writing the subject of 
which was sweetly tender. Tammatu al-kalam 
the writing is finished, finis. 


wis kaléna wandering, errant. Orang kalana a 
vagabond. 


«63S kaldwt a.-species ofthe artocarpus incisa, 
or tree producing the bread-fruit, with seeds or 
kernels, called siken biji,; to distinguish it from 
the sikun kapas or edible species: from the in- 
ner bark of this tree a sort of cloth is prepared, 


MS kelah or kulah, Pens,acap. (Vid. ds kelah.) 


\S kalahi or kalai. combat; strife, contention. 
Apekila kalahi dangan sairi at the time of 
combat with the enemy. Ber-kalahi or be-kalai 
to fight (as man to man); to quarrel or wran- 
gle (as man and wife). Tidda baik-baik ha-dua- 
nia sedekala tidda sa-kata ber-kalahi jia seperti 
dyer dangan api demikian-lah ka-didm-an-nia itu 
they are not well together, perpetually differ. 
ing in opinion and wrangling; like the union 
of fire and water is the state of their cohabita-- 
tion. Ka-dua-nia-piin ber-kalihi-lah ber-gitmol- 
gimol they both fought, struggling together. 


ws karlabiar-an atrap, or hole in the ground 
slightly covered over, for catching wild ani- 
mals. (Vid. . dabur.) 


~ iS kalbiisong a cover that laps over the edge. 
The covering or spath of the Turkey corn or 
maize. 


wl? kellat a strait of the sea. (Vid. WL. saldt.) 
shiek kala-chirigking or halajiizhing a scorpion. | 
(Vid. JIS kala.) 
asols kalédei or galedé an ass. Apa de kata kale. 


acl tatkala iya ber-sudra what said the ass when 
he spoke? 


kling ConoMANvEL, Telinga or Kalinga. 
(Vid. $28 Hing.) 
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kalirighing the litile finger. Charig-gei-nia 
iang de kalitigking-nia the long nail of her little 


finger. Memakei chinchin pada kalinigking ka- | 


nan to wear a ring upon the little finger of the 
right hand. Kalirig king kaki the little toe. 


ps kalavighipon - equtipinent, preparation, 
apparatus; an expedition; fleet. (Vid. Wicd) 
larigkap.) 


SAS halmigeara’ inquisitive, prying, mediling. 
To take heed to; to direct, guide. .Kalavigga- 
ra-kan pe-karja-an brang tang lain to pry into 

the concerns of other people. Maka kita prek- 
sd-i pada segala tami iang dapat S\kslro 
mengdanggari-kan segala per-katd-an itab we 
inquired of all the theologians who were capa- 
ble of examining into the doctrines of the koran. 
Akan pe-karja-an bini-nia de ambel iilih maharaja 
vawana itu tiéda ter-kalangara-kan-nia as to the 
circumstance of his wife’s being carried off ‘by 
Mahdaréja Ravana, he does not trouble himself 
about it. 


wy Wf kalapar-an hunger, famine, (Via. fi la 
par.) 


wilf kelip the involuntary winking or twinkling ig 


of the eye. Berdlu amas tiada ber-kelip mata- 
nia se-telah datang ka-pada seti déwt maka mata- 


nia-piin ber-kelip the eyes of the golden idols | (iS 


did not twinkle; but when he came to Seti 
Déwi, her eyes twinkled involuntarily. 


PS halapiv testiculi. (Vid. \3 peler.) 

aS kalék presently, a.short time hence, anon. 
Siang ari-nia kalak. it will be day-light present- 
ly. Mati-lah kalak kita we shall eid lose 
our lives, 


_kalakii-an conduct, deportment; state, con- 
dition. (Vid. FS) laki.) 


kala-kian whenever, so often as ; immediate- 
ry thereupon, (Vid. (Jf hala and ,.§ Kian.) 
Kala-kian raja-piin ilang-lah whenever, or, so 
often as a king shall die. Kala-kian maka iya 





bertitah immediately thereupon he gave com- 
mand. Kala-kian maka orang tiiah kambali-lah 
immediately thereupon the old man returned. 


klam or els kalam (An. ,\ galam) dark, ob- 
secure, gloomy; the dark, darkness. Pada mi- 
lam iang klam on a dark night. Klam kabut a 
dark mist; thick and gloomy darkness; dark, 
lowering, gloomy. Twritn-lah klam kabut seperti 
akan kidmat rupa-nia a dark mist descended, 
resembling the gloom of the last day. Mata: 
art. menjadi klam. kabut the sun became dark. 
Nischiya klam ka-dita mata-ku certainly my 
eyes will be darkened (I shall die). Ber-jalaz 
dalam klam to walk in darkness. 


klem a term in sewing, ahem. Klem iabir a 
narrow hem. Kiem pipeh a flathem. © — 


julam, Hip. aaet a pool, tank. (Vid. os 
kilam.) 


aS sslals kalamari and ,,, JS kalamarin the preced- 
ing day, the day before (any specified day), the 
day before yesterday. Kalamari daiilu three 
days since, 


kalambir the pulp of the coconut whilst 
young. Ambel santan kalambir ijau take the 
pulp ofa green coconut, - 


kalumbak the agila wood or Lignuié aloes. 
(Vid. es gahru.) De gisok-niatiiboh-nia daigan 
kalambak he rubbed or perfumed his body with 
lignum aloes. Kalambak iang masak dan nar- 
wastu lignum aloes of full maturity, and spike- 
nard. Chandana dan kalambak-gahru tang sedia 
sandal-wood and prepared lignum aloes. 


kulambit a canopy; curtains. Tidor-lah tya 
de sisi kulambii tian puri he laid himself to 
sleep beside the curtains of the princess. Tirei 
kalambi: the curtains which divide the per-adi- 
an or sleeping. place from the rest of the apart. 
ment. Tirei kulambu ter-sarigkap-lah the cur- 
tains were drawn open. Tirei kulambi de la- 
bih-kan G6rang the attendants let fall the cur- 
tains. Duditk-lah ber-siika-suka-an dedilam tirei- 


eae 
kulambii sat amorously toying within the cur- 
tains (of the recess). , 


wens ka-lambong-an the filth in the crop of a 
bird. — ' 


csseals kalambui. the:snail. 
crmmalS kalambit a large species of bat. 


pus kalampang sterculia foetida,,L. Daun kan- 
tut-kantut dan biiiga kalampang the leaves of 
one stinking plant and the flowers of another. 


duals kalampei unsheathed, drawn. (Vid. (wise 
* hinus.)  Kris-nia ter-kalampei his kris was 
unsheathed. 


Mas Kalamkar? chintz, cotton-cloth. with a 
painted pattern. Kalamkdri tanah piitih chintz 
with a white ground. 


kalamiimur scurf of the body; dandruff of 
the head. 


ialS kalimat, An..a word, the word (of God). 
(Vid. soles shadat.) 


Cowl’ kalintat clitoris. Biiga kalintat called 
also buziga birt clitoria ternata. 


 s:\$ kalintang a musical instrument; musical 
bells. 


eS kalinchir or ens galinchir slippery. To 
slide, slip. Nischdya de paliara-kan allah deri- 
pada kalinchir segala ir sift arli-nia Grang 
iang masuk jalan ka-pada allah tang siichi God 
will certainly preserve from sliding, all the si- 
fis, the meaning of which is, all those who enter 
upon the pure path leading to the Divinity. 


asi$ kalinchoh to stagger, stumble, reel. Kalin- 
choh-an kaki stumbling of the feet. 


3s kalau if. (Vid. J\f kalau.) f ‘JS kalau-kalan if 


perchance. 


YS kell dumb. (Vid. yumm Distt.) Iya jadi kell 
she became dumb. 


J 

pes kaluwis-an. distinctly, clearly, precisely. 
Width, breadth, extent. (Vid. eo) luwas.) 
Kata ka-luwas-an speak distinctly to the point. 


98 kalubong a loose covering a veil. To cover 
with a loose cloth. Perampiian iang ber-kalit- 
bong diri-nia a woman who veileth herself. _ 


8 ka-liar outward, out, forth, away. “To come 
forth, issue; to take away. (Vid. a, liar.) 
Pergi kaliar kita to go, out. of the castle. 
Ambel kaluar take out, take away. Ke-litar-lak 
aighkau come, or, get thee out! Kalitar-lak 
dyer matd-nia her tears came forth. Dagdng- 
an iang keliar deri negri itu the articles of 
trade exported from that country. Mata dyer 
ke-liiar deri-pada chelah batu a spring of water 
issues from the cleft of the rock. Merigaliar- 
kan ka-saktian to exert supernatural power. 

- Orang ka-ludr-an a stranger, foreigner, alien. 


38 kelér guilandina moringa L. (Vid. *, ye 
moring gc.) 

wis kaliirut-an a whitlow. 
25;18 kulawarga, Hrvp. relationship 
by blood; kindred, affinity, family, ancestry ; 
a kinsman, relative; related. Perampiian iang 
tiada harus nikah daigan diya karna sebab kula- 
warga-nia a woman with whom it is improper 
to contract marriage by reason of her consan- 
guinity. Kaiim kulawargi-ku people of my 
kindred. Kulawarga swami-nia the relatives 
of her husband. » Kulawarga iang jaith dan.tang: 
damping relations distant and near. Nabi mu- 
hammed dan segala kulawarga-nia the Prophet 
Mahomet and all his family. 


eS kaluwang the largest species of bat, vampire, 
noctilio. 


swiiS kalérigsong the husks or the dust of 
pepper. 
$1$ kalipas to peel, strip off the rind, or skin ; 


utys 


to flay; the rind, peeling. (Vid. us kitpas.) 








Js 

Gad’ kalipak a lid, cover. Kalitpak méta the 

eyelids. Rima-riima iang tumbuh paila ka- 

lipak mata the hairs which grow to the eye-lids, 

' . the eye-lashes or biiluh mata. \ Kalipak biviga 

the calyx or the corolla of a flower. Ada-lah 

iya de-dilam kalipak biriga tanjong amas itu she 

was (enclosed by enchantment) within the co- 
rolla of the golden tanjong flower. 


_ GeSlS kaliikid a large timber-tree from which 
the best kiilit-kayit or coolicoys are procured. 


“(a hati steel, 


usiS kaluwi a species of nettle, urtica, from which 
the pias twine is manufactured. 


as kelah or kulah, Pers. acap, tiara, turband. 

 Kulah dan katiipong capsand helmets. Memd- 

kei makuta dan kulah dan sirah wore crowns and 
tiaras and coats of mail. 


as kaloh and sf kalh to sigh; to groan; a 
groan. (Vid. axe mergaloh.) Maka iya-pin 
sHleo mengaliih sedikit seraya makan sirih he 
sighed a little and then took a chew of betel. 


ee kling: and 3s kling the country in the pe- 
.-ninsula of India called Telingana or Kalinga’; 
the coast of ConomanDEL. Bdniak kapal kling 
de mudra acheh there are many ships from the 

_ coast of India in the port of Achin. Andak 
iya lari kanegri kling he intends to make his 
-escape to the coast of Coromandel. Ka-pada 
bhasa kling »$ karandam namé-nia in the Te- 
linga language it (a sacred poem) is named 
karandam. Jambi kling the red jambu fruit, 

_ eugenia malaccensis. Ikan kling a species -of 

fish. Kain kling brown or unbleached cotton 
cloth from Coringa (i.e. Kalinga). Dagéng- 
ankling pertima-pertama kain gajah pitih coast- 
goods, especially long-cloth white. 


kaliki or {JS kalikih the papaya or papaw. 
"fruits carica papaja, L. 


koliling around, all round, round about. 
” Ber-biiat parit koliling disun to make a trench 
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round the village. De twiggi-i koliling at- 
tended around. . De chari-nia ber-koliling 
sought for him all around. De koliling iilih 
perampiian ter-lalu amat baniak he was sur- 
rounded. by a prodigious number of women. 
gilte merigoliling to encompass, surround, 
make the circuit of. Iya mergoliling-kan tiboh- 
nia he walked round her body. Merigoliling 


negri to encompass or to make the circuit of 
the city. 


ad kliyt a particular sort of curry. Vid. ids 
gilet.) 


kis and sls kelidtan sight, the object of 
Cah 1 Aes is visible, show. (Vid. w¢J liat.) 


aS kamaré or kamarau fair, dry weather. De 
bri allah kamarau se-dikit, God grant a little 
fair weather. Pada mdsa kamarau in the dry 
season. 


usyaS ka-mdari hither. (Vid. sje mari.) Bawa 
ka-mari bring hither. Isuk Gri-lah anakda ka- 
mart to-morrow, my child, come hither: Ka- 
sina ka-méart thither and hither, here and 
there. 


Jus komala or kumala the carbuncle, diamond, 
or an imaginary precious stone of extraordi- 
nary lustre. De kené-kan-nia makuta deri-pada 
permata komdla tang amat ber-chaya he wore a 
crown of precious stones exceedingly brilliant. 
Koméalaiang seperti mandiki besdr-nia dan chaya- 
nia-piin seperti mata-dri a carbuncle of the size 
of a water-melon, and its brightness like: that 
of the sun. Komdla hikmat a magic jewel. 
Komalaiilar a carbuncle supposed to be found 
in the head of a snake. 


ws ka-mana whither. (Vid. we mana.) Ka- 
mina pergi-nia whither ishe going? Ka-mdna- 
mana whithersoever. Everywhere.  Bunyi- 
nia lantas ka-mana-mana its sound extended 
every where, through all space. 


us kamdyan gumrbengoin, 
minian.) 


2M. 


(Vid. ones kas 


s 


JS kombira to rove, wander or travel about, 
stray; migrate. Orang iang are merigom- 
bara deri-pada tampat-nia a man who wanders 
from his proper dwelling, a traveller. Mari- 
lah kita merigombdra come, let us ramble 
about. 


ses kambari twins. (Vid. aS kambar.) 


kS kombala an herdsman. (Vid. Jes gom- 
bala.) 


Skis kambali again, back again. To return. 
Pergi-lah kambaki go back again. Bri kambdali 
give back again. Kambali-lah aighkau get you 
back. Kambali-lah iya he returned. Jlare 
mengambali and  S\usse merigambali-kan to 
give back, restore; cause to be restored. Kan- 
dardn pergi-an dan wes kambali-an a convey- 
ance for going and returning. 


syluS kambiyat vermillion.. 


pS kambar and ¢5 aS kambari twins; a pair. | 


To pair, unite in pairs. Add-lah anak kambar 
de-dalam priit-nia there were twins in her womb. 
Ting ber-inak kambavt: which bring forth twins. 


Kambar-kah biidak ini maka ka-dud-nia so-riipa | 


dan séma besér-nia are these boys twins, they 
are so much alike in-person and in size? 


$5 kambang or kumbang to spread, open, ex- 
pand, blow; expanded, blown. A flower. 
Ter-kambang layer-nia her sails were spread. 
Merigambang layer to spread the sails. Ber- 
kambang-lah biziga the flower opens. Ber-kam- 
bang payong to spread or open an umbrella. 
Ber-kambang sayup to spread the wings. Kam- 
bang-lah tiboh amba rasd-nia seperti bukit my 
body seemed to,expand itself to the size of a 
hill. Bériga sa-kambang one full-blown flower. 
Se-bagei kambang sedap de pakei layi: de biang 
like a flower, worn whilst pleasant to the sense, 
and thrown away when faded. Bagimana ga 
rang-an kambang biiriga ali-nia how would the 
flower of her heart (a mother’s) expand itself, 
{how would she exult!) 
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dub kumbang and <0 kiimbang an insect of 

the bee-kind that bores holes in timber, and is 
thence usually named the carpenter; the hum- — 
ble, honey-sucking bee. Kaya iang ter-girik — 
iilih kumbang a piece of timber bored by these 
insects. Hijau warna-nia seperti kumbang: pa- 
dang its colour was green as that of a species of 
this insect. Segala biriga iang de-dilam taman 
itu sedang ber-kambang-an ter-lalu amat ariim 
baw’n-nia maka kumbang ttu-pin ber-daigo 
bunyi-nia all the flowers in the garden were in 
blow and emitted a most fragrant scent, whilst 
the bees (that flew around them) made a hum-« 
ming noise. Harimau kumbang a leopard. 


eS kambing a goat. Bripa karban jawi kam- 
bing abis de biinoh many a buffalo, ox, and goat 
were killed (and devoured). Kambing titan a 
wild goat; a peculiar species. 


wr kambeli, An. (8S) sack-cloth, hair-cloth, 
coarse covering. 


ees kamboja, CamBosa, a country watered by 
a great river, situated between Siam and Co- 
chinchina. Dagdng-an deri kamboja dan siam 
merchandize from Camboja and Siam. Kam- 
bang (or burniga) kambaja plumeria obtusa, L. — 


eaeS kumbong coarse in grain (as salt or sand). | 
aS ees kambiri castrated. (Vid. asec kabiri.) : 
ees kambing a idle (Vid. ee kambing). 

wer’ kamati-an death. (Vid. cule mati.) | 


goss kamadian afier, afterwards, then, next. 
Kamadian deri-pada itu after that, subsequently, 
further. Sopdya de sebut drang datang ka-pada 
ari iang kamadian that it may be spoken of in 
days to come. De ambel daiilu kamadian de 
bayer argé-nia took (the goods) first, and then 
paid the. price of them. Prods merigama- 
dian-kan to postpone. To follow. Alau iya 
men-daulii-t imdm-nia atau merigamadian-kan- 
whether he precedes his officiating priest or 
follows him (in the service). Nabi allah tang 





; 
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‘tidda nabi kamadiannia the Prophet of God, to 
whom no other shall succeed; (the last of the 
Prophets). 


te kimkha and 4S kimkah, Pens. damask- 
silk; lustring. Kimkha china tang ber-timas 
China lustring adorned with gold. 


ys kemer, Pens. a zone, belt, girdle. Ihat-lah 
piiggang-mu daigan kemer bind your waist 
with a girdle; gird up your loins. Memdakei 
kemer tang ber-tatah-kan ratna to wear a girdle 
adorned with jewels. 


pls ka-murah-an liberality, good-nature; cle- 


us kamis to bind up; to repair. 
es kemang an acid fruit. 


“Was kampa and wy WS kampa-an a press; an oil- 
press. 


with a paling; a fenced or fortified village; a 
quarter, district, or suburb of a city; a collec- 
tion of buildings. Mem-biiat rimah serta daigan 
kampong-nia to erect a house with its inclosure. 
Ada tang ka-liar deri-dilam kampong-nia some 
came out of their inclosures. Me-rampas se- 
ganap kampong dan rimah to plunder every 
village and dwelling. Kampong china the Chi- 
nese quarter. Kampong maldyu the quarter of 
the Malays. Ber-kampong to assemble, come 
together. = is%~< merigampong to collect, bring 
together. Lada tang de-dalam negri sudah kita 
kampong-kan all the pepper in the country we 
have collected and kept up. Orang sa-kampong 
persons of the same village; townsmen. Se- 
gala sa-kamping-nia all his neighbours. 


Jas kumpul and Jie § kiimpul to collect, assem- 
ble, gather together; heap, accumulate, store 
up. Apabila telah ber-kumpiil-lah segala rata 








when all the chariots were collected together. 
Orang biniak sudah ter-kumpul de taigah pa 
dang a number of people are assembled on the 
plain. Ber-kumpul wang to heap up money. 
Kumpiil-an lalu ka-sa-blaih karias amount éar- 
ried over to the next page. 


Leas kompani, Evror. the East-India Compa- 


ny. Kapala iang memegang: parentah kompani 
‘chiefs who exercise the authority of the Com- 
pany. dng diiduk diélam bechira kompani 
wiggris who are seated in the councils of the 
English Company. Kompani wolanda the 
Dutch East-India Company. 


_ meney; facility. (Vid. s)4« mitrah.) gus kimpit and ,£$ kip an artificer,. workman: 
sys kamaratak or kamartak clattering. (Vid. (Vid. asd tiikang.) ; 
ay gamaratak). 3,48 kampith a work-box or basket used by wo- 
men.. 


éh4S kampah to stain, dye. Ber-kampah chaig- 


get warna kasumba to stain the Jong nails of a 
crimson colour. din iang ber-kampah ataw 
ber-tampal clothes dyed or patched. 


$45 kampong an inclosure, a place surrounded eieS kampil and JasS kampil a small’ bag or- 


pouch (of matting). Kachang satu kampil one- 
small bag of pease... ; 


USS kamkama (Hinn. kaigkuma from whence: 


curcuma and xayxapov) saffron, crocus, (which. 
does not grow farther eastward than Turkey, and. 
is often confounded by the natives of India with 
the wut kasumba safflower or carthamus 
tinctorius, although the dye yielded by the lat- 
ter is of a pink colour; whilst the fragrance 
attributed to it does not in fact belong to either 
plant). Narwastu dan kamkamda spikenard and 
saffron. Kamkama dan kastivt saffron and 
musk. Turiggal-nia kamkama mérah ber-amas 
their flags were crimson adorned with gold. 
Kain deri-pada warna kamkamé ivigi: cloth of a 
purple colour. Warna kasumba atau warna 
kamkama .a pink or a saffron-colour. Makén- 
an iang ada délam-nia kamkama victuals in the 
preparation of which saffron is used, 
2M2 
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lbs ka-muli-in magnificence, splendour, glory. 
(Vid. Le mulid.) 


. kamanakan a nephew, especially the sis- 
ter’s son. Family, dependants, vassals. An- 
tal-piin anak antah kamanikan-nia perbaps his 
child or perhaps his nephew. Turiin-lah iya 
darigan anak kamanikan-nia he came down 
(from the country) with his dependants. Ka- 
manikan kimi iang jadi wakil mutalak kami 
our nephew who is invested by us with full 
akan 


kamonchak the top, summit. Kamonchak 
aki the top or summit of a hill. Kamonchak 
pihn the top of a tree. Kamonchak payong 
the top of an umbrella. Ampat piiluh kamon- 
chak malagei itu the palace had forty pointed 
roofs. 


yoa4S komandér, Port. governour, European 
chief. 


usdys kamiidi rudder, helm. Imat-imat pegang 
kamidi steady; mind your helm. Pdédtah-lah 
kamiidi the rudder is broken. 


ys kamiining a flower-bearing tree, the wood 
of which is handsomely veined and takes a fine 
polish ; chalcas paniculata, L. astronia, Bat. 
Trans. Lalu iya berenti de-bawah pihn ka- 
miining tedoh-nia seperti payong they then stop- 
ped beneath a kamiining tree, the shade of 
which was like that of an umbrella. Ber-sun- 
ling biniga kamiuning wearing the flowers of 
the kamiining behind her ears. 


taS kamah urine; to make water. (Vid. eo sy! 


ayer seni.) 
as kaméja, Port. (camisa) shirt; shift. 


es kamiling and (5 yaS kamiri a large tree 
‘bearing a hard nut (commonly termed biah 
kras) from the kernel of which oil is extracted ; 
camirium cordifolium, Gert. juglans cami- 
rium, Lour. Fl. Coch, Chin. 





op haminian, unas kaminian and ups kaméyan 


gum benzoin, styrax benzoin, Dryander. 


kan an inseparable annexed particle used in 
forming the transitive verb. (See the Gram- 
MAR.) 


kena, \S kena and 2S kenei or kunnei to 
touch, strike, hit, affect; to put on; to incur; 
to be infected with. Bdarang iang kena itu-pin 
abis-lah rata whatever was struck was laid en- 
tirely flat. Karna kapal-nia itu kena kérang de 
laut barigka for his ship had touched the rocks 
in the Straits of Bangea. Kend-lah makuta-nia 
anak pdnah ttu the arrow struck his crown. 
De chiiim-nia biviga dyer mawur dargan tiada 
de kend-kan-nia pada idong-nia she smelled to 
the rose without letting it touch her face. 
Kena dirigin to be affected with cold. Kena 
bisa to be infected with poison. Kena béa to 
to be subject toa duty. Kena denda to incur 
a penalty or fine. Ter-kena touched, smitten, 
affected. Sebdb itu-lah amba ter-kena by reason’ 
of that 1 was affected (suffered a loss). shee 
merigena-kan or _cl.ro mengend-i to hit, to put, 
apply, attach to, put on, wear. Sinjata itu 
mengend-i tiboh-nia the weapon hit his body. 
Mergend-kan katipong to put on a helmet. 
Merigena-kan  pe-kain ka-pada tiboh-nia ne 
clothes upon his body. 


us ss kanari a species of tree yielding oil; cana- 
rium, L. nanarium oleosum, R.. pimela oleosa, 
Lour. strania, Bat. Trans. vol. v. 


ELS kandriga a flower-bearing tree which grows 
to a very large size; uvaria cananga, L. Ber- 
sunting birnga kandiga to wear the (sweet- 
scented) flowers of the kanariga behind the ears. 


wks kandik-an a vehicle. (Vid. SS ka 


naik-an.) 


Me 238 kantut or kuntut afart. Daun kantut apo- 
cynum feetidum, L. 


Jes kantal, Jav. having a degree of consistence, 





* thick; pap, mucilage; sperm. Dain kanial 
" arbor glutinosa, R. cordia myxa, L. 


dus kuntul a bird, the heron, ardea. 


kiitom a bud; a flower not 
' fully blown. Kuntum biriga maliir buds or 
young blossoms of the nyetanthes. Binga sa- 
kuntum one unexpanded flower ; a single bud. 
Kutonckiitom ‘ter-kanchup dan burga-birga ter- 
kambang unblown buds and full-blown flowers. 
Keludr-lah iya deri dalam kitom buiga itu he 
issued from the bud of the flower. Warna ki- 
tom a pale brown colour, fallow. Ber-kittom 
to bud, blossom, begin to bear flowers. 


kuntum and 


i$ kunjur and ps kijjur a lance. Tombak 

” lambing dan kunjur seperti kita berjdlan rupa- 

nia spears, javelins, and lances, having the 

~ appearance of a moving fortress. Kunjur ber- 
' chamara a lance adorned with the cow-tail. 


= iS kanjang to abide, remain, continue. Itu- 

~ lah ber-kanjang serta-ku that remains with me. 
Ber-kanjang-lah dalam riimah bapa-nia remained 
in his father’s house. lS 3 per-hanjang-an 
perseverance. 


s=$ kunjong and eos kunjong to visit; to be- 
fall, happen to, light upon. ' ysieo merigun- 
jong kubiir to visit the tomb. Merigunjong 
- akan tang sakit to visit those who are sick. 
Kunjong-an tiap-iap manusia nanti de kunjong 
atas marika itu «what happeneth to all men 
' (death) will befall those people. Kunjong-kun- 
jong casual, accidental; accidentally. 


<i kanji vice boiled down to a consistence like 
“starch. Ayer kanji rice-gruel. 


kanji. wanton, lewd, lecherous. 


gs konchi, konchi and kinchi a lock. 
“To lock.” Anak konchi- a “key. Ibi konchi a. 
lock. Liibang konchi.akey-hole. Anak konchi 
-pinti Gti a key to the door of the-heart.. De 
konchi-kan-nia pinti he locked the door.» De 
_ buki-nia konchi itu he opened the lock... 
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ws kanchina, Hinp. ala gold. Giinong 
kanchdna a golden mountain. Puspa kanchdna 
golden flowers or ornaments. 


ad kanching buttons; clasps, fibule. Kan- 
ching baju a number of small buttons worn at 
the wrists and néck of the outer garment, being, 
usually of gold filagree. Libang kanching 
button-holes. Ber-kanching amas marak mergi- 
gal golden buttons of a particular pattern. 
Ber-kanching mayang meng-itrei those of ano- 
ther pattern or species of work. ests pengan- 
ching a bolt. De lepas-kan kanching kamidi 
pélang ber-alih ka-laiit-an having let go the 
stopper (fastening) of the helm, the vessel cast 
tosea. Daging kanching muscle (fleshy). 


ess kinching to make water, stale. Ayer kin- 
ching urine (vulgarly). Anak kinching a bas- 
tend, 


ess kunchang and 2 "S kiinchang to shake. 
(Vid. a gunchang.) 


wisiS kanchup or kunchup a bud or unblown 
flower, or flower when closed after sunset; an 
artificial combination of buds; to close as a 
flower. Biviga sa-kanchup one bud, or one 
artificial knot of unblown flowers. Buriga-nia 
sa-tangah lagi kanchup half ofits blossoms were 
still in the bud. Kutom-kiitom ter-kanchup dan 
buriga-biniga ter-kambang unblown buds, and 
full-blown flowers. 


kanchuk crooked, bent, awry. Ber jalan 
“kanhulsanch to walk in a waving line. 
Maka iya ,j<1%0 merganchuk-kan dirtnia he 


bent himself AF sevliheayt 


yes konchér a medicinal root; kempferia gas 
langa, L. sonchorus, R. 


esis kanchil a small and very delicate four- 
footed animal of the deer kind; a species of 
the moschus: another species called napit is 
something larger. 


lass kandara. to. rides, to mount or be cones 
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(by a horse, elephant, or carriage), Sa-ribu kitda 
de kandaré-i iilih pahluwan laighap darigan alat 
sinjata-nia a thousand horses mounted by cava- 
liers completely armed. Bendtang iang de kan- 
dara-i érang the beast on which a man rides. 
Tyé-lah tang (\d.%0 mengandara-i ka-pada am- 
pat penjiiru alam ini he it was who made ex- 
cursions to the four corners of this world. 
wyxS kandaran an animal used for riding ; 
monture; carriage, conveyance; a staff or pole 
for carrying a burthen on the shoulders. Ada 
tang ber-panah-panah deri-aitas kandaran-nia some 
shot arrows from their horses and elephants. 
Tatkala ber-kandaran atau berjalan when riding 
or walking. 


_psS kandur loose, slack; relaxed, weak, feeble. 


%s$ kandang a pen, fold, inclosure, shed (for 
cattle). To shut up, fold. Kandang karbau 
a buffalopen. Kandang sapi a cow-house. 
Erte mergzandang to fold, pen, inclose. 


gos kandak a concubine, mistress; whore. A 
whore-master, the keeper of a concubine. An- 
tah-nia kandak antah-nia bint whether it be mis- 
tress or wife. Dan saya jekalau kandak and 
(female) slaves, if they be concubines, Kan- 
dak-nia iang ber-dnak iya darigan diya his con- 
cubine who has a child by him. Ber-kandak 
to play the whore; to whore. Amba datang 
mengandak-i perampian itu 1 am come in order 
to procure that woman for my concubine. 


x kondam a sort of earring. (Vid. sy 
sibang and \$ krabi.) Pada teliiga-nia de 
kena-kan-nia kondam in his ears he wore orna- 
ments. 


yes kundir a species of gourd. 
agygoes kundirt the candorin, a weight and no- 
minal money. Kundiirt batang or saga pithn 


adenanthera pavonia, L. (Vid. es. saga.) 


* aS handing or kandiin a ba , hanging purse; 
z) 3 & §, Hanging p 


“a wen at the throat; a hump on the back; the. 





womb, To carry (asinabag). Kandéng-har 
wang to put money ina purse, or to tie it in 
the corner of a handkerchief or other part of 
the dress. Kandéng badan the bodily frame. 

_ Tian-pinia baik daigan saya tidda bulih saya 
ilang-kan se-lima ada nidwa de kandéng saya 
my master’s kindness to me I can never lose 
the sense of, so long as there is life in my body. 
Kandong anak: great with child. Seperti anak 
kandong-nia like the child of her own womb. 
Sudara iang kandéng own brother, of the same 
venter. ¢ yaaro menigandong to put into, or 
carry ina bag. Merigandéng anak to go with 
young. Tatkala mengand6éng patek sa-puluh 
bilan lama-nia when for ten (lunar) months you 
bore me in your womb. Awan mengandong 
dyer the clouds teem with water. 


gseeS kundi, gundi and gindi (xiv poculum bar- 
baricum, persicum, certe Asiaticum) a water- 
pot, earthen bottle, ewer. Ada tang meme- 
gang kipas dan ada iang memegang kundi some 
of the attendants carried fans, and some car- 
ried water-pots. Kundi surahi a flask, bottle 
with a long neck. Kundi ayer sambayang a 
vessel for water used in the ceremonies of 
prayer. Dain kundi or tabung bruk a climb- 
ing plant which exhibits the appearance of a 
small tankard; nepenthes, L. 


csdsaS kandidi a species of bird, the snipe, sco- 
lopax. 


as 5 pooS kindiri self. (Vid. ase dirt and (5 5 dans 
sindiri.) 


pes kandis a fruit, a variety of the garcinia. 


cuasS Konsil, Ena. council, the board of coun- 
cil. Komandor darigan konsil the governour 
and council. 


vs kanang to consider, call to mind, reflect 
upon, remember. Ka-besdr-an dunya tiada-lah 
de kanang-kan-nia lagi the greatness of this 
world he no longer considered. Zardm itlahi 
kalau ter-kanang curse me if I remembered. 
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Karna iya sdrigat ter-kannag anak-nia for the 
memory of his child came strongly to his mind. 
Jekalau kakanda mati kalék maka tian kanang- 
lah kasih sayang kakanda iang sedikit if pre- 
sently thy love shall fall in battle, wilt thou 
reflect upon him with some degree of tender 
regret. 

eS kening the eyebrow. Biiluh mata dan ke- 

_ ning the hair of the eye-lashes and eyebrows. 
Biiluh kening-nia ter-bakar the hair of their 
eye-brows was singed. Kening-nia seperti taji 
de bantok her eye-brows were arched like the 
artificial spurs of fighting cocks. Kening-nia 
laksdna awan de tulis her eye-brows resembled 
painted. clouds. 


(HRS kanak-kanak children. (Vid. ¥ 336 ka- 

' nak-kdnak.) 

«JS kanal to recollect, recognise, distinguish; to 
be acquainted with; to acknowledge attentions. 


Tiada aku kanal diya 1 do not recollect, or, am 
not acquainted with Dim. Maka de kanal-lah 


iya akan sudara-nia and he recollected or recog” 
nised his brother. Jiu-lah iang ter-kanal ulih 
saya that I recollect. Tau-lah iya j.r0 meriga- 
nal permata he knew to distinguish precious 
stones. Bdarang sidpa merganal diri-nia who- 
ever knows himself. Tidda ber-kanal-an lawan 
daigan kawan there was no distinguishing foe 
from friend. _ JUS kenal-i tilihmu kapala siapa 
étu do thou ascertain whose head that is. Ka- 
nal-kandl-an acquaintances. Tanda J.x3 periga- 
nal distinguishing mark, criterion. 


oS kenan or kanan acceptable, agreeable, pleas- 

ing. Ber-kanan to like, havea regard or liking 

for, to find agreeable, to be pleased or satis- 
- fied with; having a liking, pleased. Itu-lah 
' kami ber-kanan we like that, find it agreeable. 
| Viada-lah iya ber-kanan menarigar per-kata-an 
itu he was not pleased to hear those words. 
Jekalaw ber-kanan pada raja if it please the 
king. Jekalaw ada per-kanan if I may find 
favour. Sudah brapa lamé-nia tidda de per-ka- 
nankan tlih kompani wolandii for a conside- 





rable time he has not been satisfied with (the 
conduct of) the Dutch Company. ers perigar 
nan dainties, delicacies, what is agreeable to 
the palate. y 


eS kanaik-an a carriage, vehicle, conveyance, 
monture. (Vid. Geb). Meng-ator segala ka 
naik-an deri-pada rata pedati to arrange all the 
carriages, consisting of chariots, &c. Segala 
gajah dan kiida ka-naik-an raja-raja all the ele- 
phants and horses on which the princes were 
mounted. Turiin-kan prait akan ka-naik-an pa- 
diika adenda launch the vessel to furnish a con- 
veyance to my dear sister. Maka ka-naik-an 
raja-piin ber-layer-lah meniju pilau itu the 
king’s vessel sailed towards the island. 


cw kenniut to grin, to grin and chatter (as a 
monkey); to grin at. Ter-kenniut serta ter- 
ugdiga mulit-nia grinning and stretching wide 
their mouths. Gampar mulit-nia dan ter-kenniut 
ter-lalu gumpilu bunyi-nia screaming and chat- 
tering with an excessive noise. Tian-nia itu- 
pin de kenniiit-nia_he then grinned at his mas- 
ter. 


aos kenniang or kunniang full, satisfied, satiated. 


Kenniang deri-pada makan satisfied with eating. 
Kenniang-lah saya 1 have had my fill. Lima 
perkara iang tiada kenniang deri-pada manusia 
five things in which men are not to be satisfied. 
pete mengenniang to fill, satiate, gorge. 


3 Kau thou, thee, you, ye, (a contraction of <4 


aigkau) generally employed in a tone of au- 
thority, and. to inferiours. Apa kau korang 
what dost thou want? Piulang-lah kau ka-pada 
bapa-mu return thou to thy father. 


UnlSs kudsa or kwasa powerful, mighty; able, 
capable. Power, authority, might, ability. 
De iring-kan iilih panggawa tang kwasa fol- 
lowed by powerful warriours. Tihan tang 
kwasa the mighty Lord, the Omnipotent. 
Kwasa berjilan able to walk. Kwasa-kah 
angkau: art thow able. Jang ber-itang seria 
kwdsa mem-bayer iitang-nia those who are in 
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‘debt and are able to pay their debts. ~ Sa-dri- 
pin tidda amba kwisa me-nanti-kan diya it is 
not in my power to wait for her a single day. 
Tidda kwasa amba men-dirita sakit int 1 am not 
able to endure this pain. Mdana kwdasa amba 
as far as lies in my power. Ulih akal budi dan 
ka-kwasd-an by skill and force. Turin-lah iya 
deri-pada ka-besar-an-nia dan ka-kwasa-an-nia he 
is fallen from his greatness and his power. Per- 
janji-an tang ka-kwasa-an a strong and binding 
agreement. De chiiim-nia darigan se-kwasa- 
kwasa ali-nia she kissed him with her whole 
heart. 


JIS kwala the mouth or entrance of a river 
(commonly written qualloe); the town or fac- 
tory near the mouth of a navigable river; a 
port. Brapa dalam-nia dyer de kwala what is 
the depth of water at the river’s mouth? Bawa 
bechara-mu ka-kwala bring your complaint (from 
the country) to the factory. A@pna lemala sam- 
bas bharu ter-biika dan brang dagang balim ada 
iang datang seperti daulu for the port of Sambas 
is but lately opened (freed from the enemy’s 
cruizers) and the traders have not yet frequent- 
ed it as formerly. 


As kwalt (H1np. als kurahi) an iron pan or 

~* cauldron used in cookery and manufacture ; a 

~ tauch, quallee. Randang dalam kwalt to fry 
in a pan. 


ghS kicau or 4538 kizwau a beautiful and magnifi- 
cent bird of the pheasant kind; the Sumatran 
or argus pheasant. (One, of: these birds was 
brought alive to England, by Mr. Robert 
Broff, in the year 1790.) 


a8 kutbang aslough, puddle, muddy pool (par- 
ticularly those in which the buffaloes roll and 
refresh themselves). Laksdna tkan de-dalam 
kibang like a fish ina puddle (out of its proper 
place). 


PE?) 3 kiibak and SS kubah to peel, pare, cut or 


‘strip off the rind, husk or coat of fruits or. 
* flowers. Kiubak kalapa to strip the husk and 





ph kati and iu a louse, pediculus. Kiutié 





- cut open a coconut. Biriga chumpaka de 
kitbah peeled off the outer coat of the chum- 
paka flower. 


if hibit a breastwork, battery, entrenchment. 


“The name of a place in the north-eastern part 
of SumaTRa. 


uns hibis, Exau. cabbage, brassica; (in. a 
Malayan list of vegetables also appear (s) Yu 


cellery and ee mint). 


was hidin and 9 8 Gale chichak kitbin the 
flying lizard, draco, 


w$ kota, Hixn. a fort, fortress, castle, 
fortified house; fortifications, works. Kéia 
iang tuggohtuggoh a very strong. fortress. 
Lariv-lah iya ka-dalam kota they fled into the 
fort. Lavghkap negri itu daigan kota parit-nia 
the town was provided with a castle and a 
ditch. Kata negri tang ber-kota the works of 


a fartified town, Limablas kota, dita blas kotd, 
&c. the fifteen forts, tweive forts, &c. names of 


districts in the country of Menmigkabau. 


ars kota or ws kétak a toolbox. Kéatak dawat 


a writing-case. 


cass kittok a curse; to curse. Kitok atas-nia 
curses on him. De kutdk-? allah accursed of 
God. Perampiian se-kiitok ini this cursed wo~ 
man. (iste merigiitok to curse, 


a8 kitil awen. 


546 Kiitom a bud. (Vid. 


ees kuntom.) Biniga 
sa-kiitom one flower. , . 






anjing a flea, pulex.. Kiti dumba a tick, 
Telur kiti nits. Tiada harm merigaliar-kan 
hitic deri kapala atau jaiggut it isnot forbidden 
to. remove lice from the head or from the beard; 
(the act does not defile the person). 
ps kutilang aspecies of bird; oriolus.. 


. 





_ dismembered of hand or foot. 
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wong hijutand Ho kijit tostrangle. ds> ec 
merigijjut-lah dirt-nia darigan tali strangled him- 
self with a cord. 


ps kijur alance. (Vid. os kunjur.) 


ane kaj6 or t>.$ kéjah Moorish, Hindustani. 


Orang koj6 a moor-man, a mahometan of Hin- 
dustan. Kapal rang kajo a vessel belonging 
to a moorish merchant. 


ees Aiiching and ees hitching a cat, felis. 

~ Anak kiching a kitten. Kuching jalang a 
wild cat. Kiching titan a cat of the woods. 
Kiching rimau tiger-cat. 


wia§ kichup a kiss; to kiss. (Vid. ppm 

_ chim). Kiichup tang siichi apure kiss. Lalu 

de ahahes kuchup-i-lah bini-nia he then kissed his 
wife. Wim sto mengichup to kiss. 


das kuchil to exclude. , 


, kicht Cochin-China or Anam. Cochin on 
“the coast of Malabar. Rasling kichi lues 
"-venerea. 


of kada, Hiv. ae yes gira) a horse. 
Kida betina amare. Kidajantan a stallion. 
Kida kabirt agelding. Kida jahat a vicious 
horse. Naik de-dias kiida to mount a horse. 

. Tiirun deri-dtas kiida to alight from a horse. 

. Kudé-nia me-lompat his horse bounds. Kida 
dyer the hippopotamus. [5 kuda-kiida a 
wooden frame or stand, a horse; also the name 
ofa plant, bignonia, L. 


pros kidis the itch, scab, mange. Gdatal atau 
kiidis one cutaneous distemper or another. 

£96 kiidong to cut or chop off (a limb) ; maimed, 

Kiudong kaki 

_ sa-blah having lost one leg. Eoyeo mengiidong 
tangan to cut off the hand. 

Ges kédok a frog, rana. 


Ge kodok the back of the neck. 





eS kitdal and (joS kuddal leprous; leprosy, 
scab, mange. Gdtal-nia seperti orang kitdal he 
itches like a leprous person. Bisol atau kidal 
blotches or leprous scurf. Andak-lah korban 
tu jangan iya ber-kitdal the animal chosen for 
sacrifice ought not to have the scab. 


«sa8 kodi a score, corge, twenty. Kain piitih 
ampat kod four corge, or fourscore pieces of 
white cloth. 


ys kira a hard swelling in the abdomen, pro- 
ceeding from an obstruction of the spleen; the 
boss (from biago, Porr. the spleen). Dum- 
mam kira a fever occasioned by this complaint. 


tix kitra-kitra and $$ ku-kiira, Hx, aay 
(kirma) a tortoise, testudo. Sisik kira-kira 
tortoise-shell. Kéora-kéra a large rowing-boat 
or praw used by the people of the eastern 
islands. (See plates in Forrest’s Voyage to 
N. Guinea.) 


Lays kris and ( s, s goris to scratch, score. A 
scored line, a line marked in earth or sand- 
Dan panjang koris itu tiga hasta and the length 
of the line (marking the place of occasional 
prayer) is three cubits. .Mevig-koris tanah 
daigan jarinia to make a mark on the ground 
with his finger. Barang siapa me-laighah koris 
ini whoever shall step over this line. 


(ys Kiirus lean, meagre, emaciated. Tuboh 
tang kirus a lean body. Pandei kirus an 
emaciated worker in gold. | Ssjyro mengirus- 
kan tiboh to render the body lean. 


3) 4 korang to want, to be deficient in, or less 
than;. wanting, less, deficient. Ing korang 
budi who want or are deficient in understand- 
ing. Sebab korang-lah pérak kimi. because our 
money faileth. Sa-biji-piin tiada-lah korang not 
a grain was missing. Korang satu tiga piluh 
wanting one of thirty, twenty-nine. Kérang 
ganap incomplete. orang iigat inconside- 
rate, inattentive. Kdrang bidsa inexperienced, 
unaccustomed, Patek ini orang iang korang 
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buigsa thy servant is a person of humble birth. 
Me-lebih atau mengorang to exceed,or to fall 
shert. Merigorangekan or korang-kan to di- 
minish, lessen, reduce. - Minta kirang-kan arga- 
nia pray make,a diminution in the price. Se- 
korang-korang. deficiency ; least quantity, mi- 
nimum. At the least; in default. Kdrna | 
sarigatlah  \ \, $$ ka-korang-an kapada kita deré 
ubat bedil si for there is a great deficiency of 
gunpowder on my part. 


gs kovrong the poop of a vessel; the stern- 
cabin, where the jizromédi or master sits to 
steer. Tiiggi aluwan deri kérong the stem 
higher than the stern. Dia orang ber-jaga de- 
dtas korong two men kept watch upon the 
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and as the blades of weapons. Vid. oh pamur.) | 
Kayii ber-kireh wood handsomely veined. 


Us s§ Korinchis and korincht an inland district 


of SUMATRA. 


cums kisa, Hinp. Hap a hook; a weapon 


having a hook at the end of it; the instrument — 
used in guiding an elephant. Rumput kiusa- 
kisa gramen aciculatum. 


uns Kiisut and Cire kiisiit entangled, per- 


plexed, confused. Benang kiusut entangled 
thread. Bechara tang kisut a perplexed dis- 
course; intricate cause. Mevgiisut to en- 
tangle, perplex, confuse. 


poop. Wayang korong the crooked timbers | FS Kosong empty. Karong kosong an empty 


. which form the frame of the cabin. 


tus kitrong to confine, shut up, imprison. 
Orang itu nanti amba kurong I shall confine 
that man. Arta amba de rampas-nia dan amba 
de kiirong-nia my goods they plundered, and 
me: they confined. 5,5 kurdng-an a cage, 
dungeon, place of confinement. Kuréng-an 
adyam ahen-coop. 


«$),8 kurap scorbutic humour ; a tetter, ring- 
worm. Ddun kirap or goliiggang cassia 
alata, L. 


ys horek to grope, poke, scrape (in the earth). 
Korek darigan besi_ to poke with aniron. Be- 
ndlang iang mengorek bimi beasts that scrape 
or burrow in the earth. Hardm mergorek 
kubir karna memindah mayit it is forbidden to 
dig up agrave in order to remove a corpse. 
Korek-kirek hal to repeat grievances; to scrape | 
up a buried bone of contention. 


Sus kurkur or p> Khurkhur to grant as a-hog ; 
to pur. 


sy Aiiro leprous scurf. 


ays ktirau aspecies of fish ; polynemus. 





x8 koreh_ veined (as wood), damasked (as silks | 


bag. Prit kosong an empty a Tanah 
késong unoccupied land. 


kuskus an animal of the opossum tribe ; 
didelphis orientalis. (See Valentyn. vol. iii. 
p- 272, and pl. fig. D.) 


zs king the rainbow. Kung palajgi the va- 
eal rainbow. 


8 kurigan the throat. Krat kiiigan to cut 


~ the throat. Korong-kirgan the gullet. 


U-ts kiipas to peel, strip off the outer rind; to 


flay. Kiipas pinang to strip off the outer 
coat of the betel-nut. Kilit-mu kalék abis ter- 
kiipas thy skin shall presently be flayed. 


ws kiipang a shell-fish, the muscle, mytilus. 
OK Japanese coin current in some Malayan 
countries. Brat-nia sa-miskal iyattu anam 
kiipang its weight is one miskal (of Arabia) 
equal to six kijpang. Sa-mas atau anam kiipang 
one mace (of Achin) or six kiipang. Dia 
kipang tiga kundirt two kipang and three 
candarins. Chart laba sa-kiipang dia to en- 
deavour to turn a penny. 


<3, kiiping or iilar kitping an insect, the earwigy 


forsicula, 
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os hipakand 238 kipeh, Pens. a kindof drum, 
long and small.  Sisit kiipak long, pendulous 
dugs. Ada iang ber-lari-liri maka ka-dita ki- 
pak-nia ttu-pun ber-palu-pali some (of the wo- 
men) ran away, and their long dugs. struck 
against each other. 


us kupil and 38 kupil (ENG.) to join together, 


attach, connect. 


BS hap, Tav. the butterfly, papilio. ¢Vid.t ¢l, 


ramerama.) » Kiipit-kiipi terbang eens 
butterflies fly across. (Prov. song.) 


438 kipiyah a hat, cap; a basket. (Vid. «£8 
kupiah.) 


CSS kiku nail, claw. (Vid. $$-haki.y 


x 8 kikur aturtle-dove.. Kukuribu: to make the 
noise peculiar to doves. 


'§ kitkur to rasp, scrape. Kukiir-an a rasp; a 
fixed scraper (for taking out the pulp or kernel 
of the coconut). 


USS hitkus todistil. Kukis-an. a still, retort. 


$58 kiikang an animal called the sloth ; lemur 
tardigradus; which is also named eps ka- 
malis-an. 


os $3 kikuk, Pens. to crow (as a cock) ; to cackle 
‘(as when) ; to coo (as a dove). | Se-telah dini 
ari dyam: iitan-piin ber-kikuk ter-lalu rami ber- 
sdut-sait-an as soon as the day broke tlie cocks 
of the woods crowed incessantly, answering 
each other. sheath an cock-crow, 


és kuku and ¢S, $3 kiku nail; claw (of bird or 
beast); the hoof; the fluke of an anchor. 
Mergrat kiki to pare the nails. Daki tang 
de-biwah kiki the dirt under the nails... Kaka 
ter-lebih panjang very long nails or claws. 
Gamaranching grida daigan kiku paroh-nia 
the: griffin:made a clattering noise with his 
claws and beak. Kaku ballum dove’s nail; a 
species of rice, small-grained, crooked, and very 





delicate. . Kaku-rimau tiger’s claw; a tool for 
wrenching out nails, 


tS kiilat mould, mother. Kulat kay a fan- 
gus growing on decayed wood; peziza, L. 


wt,S kilit skin, hide, leather, bark, rind, husk, 
outer coat of any natural production. Kzalit 
karbaw the skin of a buffalo. Kulit-nia panas 
dan kring his skin is hot and dry. Kilit ber 
buli a skin with the fur. Bdjw kilit a lew 
thern jacket. Kudlit-nia baget kita bes? its hide 
was like an iron fortress. Sichi deri-pada kulit- 
nia cleaned from its husk. ¢ ,J lS hiilit li 
wang a spicy bark; cortex cariophylloides, R. 
laurus culit lawan, L. Kiulit kiyit the bark of 
wood; large pieces of bark prepared for parti- 
cular uses as termed coolicoys. 


ci$ Aiilak a gallon measure. (Vid. 8 Kélah.) 


Lils kilop, An. (Ladé ghulf) the foreskin, pre- 
puce. Ber-krat or ber-sdyit kilop to cut the 
foreskin, to circumcise. Orang‘ iang’ ber-kitlop 
an uncireumcised person, one’ who retains his 
foreskin. 


oss kitlam and ,\$ kulam, Hinp. a pool, 
pond, tank, artificial piece of water, with. 
flights of steps, for bathing. De taigah kilam 
itu ada siidtu bale in the midst of the tank there 
isapavilion. Ber-jalan-lah iya katepi kiilam itu 
lalu turiin-lah ka-dailam akan mandi he walked 
to the edge of the piece of water, and then 
descended into it to bathe. 


es 1S kitlum to mumble, mutter, grumble, com- 
plain in a low voice; to mutter enchantments ; 
to mumble, suck, or chew; to put into the 
mouth. Jekalau de kulim-nia akan makan-an 
atu lalu ter-parlan if he chew the food and then 
swallow it. Muka chinchin itu-pin de ambel 
wih hanumdn lalu.de kulim-nia the ring was 
then taken by Hanuman (a prince of monkies) 
who clapped it into his mouth. 


dg kulah and .3§ kiilak a measure containing 
about a gallon or half a peck. To measure. 
2N2 
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Miniak dita Iiilah two measures or gallons of Jef 8 konchor a plant; kempheria procumbens, 


oil.  Kilah-kulah bras tiga biiah’ three rice- 
measures. Gdram sudah ter-kiilah the salt has 


Bat. Trans. vol. v. kemph. galanga, L. 


cree ees FS hinchi, Hiv. att a lock; key. (Vid. 
,$ koleh a kind of small boat or vessel with, an GS Konchi.) 


upright sail. ys kundur a species of heron found commonly 


ES koliling around. (Vid. zs holiling.) 
oe kiimbang an insect of the bee kind. (Vid. 


in the rice-fields; called also f Gay ruk-vick 
putih. 


laste swiss kiindet a mode of rolling or twisting the 


58 kimur to gargle (the throat), to rinse (the 
mouth). Tian putri barigun lilu basoh mika 
dan ber-ktimur-kiimur seraéya makan sirih the 
princess arose, then washed her face, rinsed 
her mouth, and proceeded to eat betel. 


ess kitmis and |. kiimis whiskers, musta- 
ches. Ada tang ber-janggut ada tang ber-kumis 
some had beards and some had whiskers. Kiu- 
mis dan rambut iang ampir pipi the whiskers 
and the hair that grows near the cheeks. Me- 
miakei miniak pada rambut kapala-nia atau jang- 
git-nia atau misi-nia atau kumis-nia to anoint 
with oil the hair of the head, or the beard, or 
the hair on the lips. 


tes kitmpul to collect. (Vid. Sass kumpul.) 


ws kiinang-an youths attendant on great per- 
sonages. Kiundng-an laki-laki tang mida youth- 
ful attendants, pages. Ter-kambang-lah paying 
ws ka-kiinang-an dulapan sa-bléh umbrellas 
were spread by eight pages on each side. (If 
employed to carry lights also, as is probable, 
they may be so named from ws kiinang a spe- 
cies of lampyris.) 


hair on the crown of the head, as practised by 
the Chinese women. Chiichuk kiindei the pin 
or bodkin stuck through the hair when rolled 
up in that manner. 


zi kinang a species of fire-fly smaller in size 


than the common bee, and having the luminous 
matter about the thorax or the abdomen; it is 
also called real api-api. 


ws kuning and -5§ kiining yellow. Warna 


kiining a yellow colour. Warné-nia piitih ki 
ning her complexion was a light yellow. Kain 
ber-éram kining cloth having a yellow pattern. 
Manikam kiining atopaz. Kiining kaki a spe- 
cies of bird. Kambang kiining cassia planisi- 
liqua. 


wis kuinun certainly, assuredly, actually, posi- 


tively, undoubtedly, in fact; confidently re- 
ported. Ini-lah kinun kapdla miisuh this is 
certainly the head of an enemy. Sudard-ku 
kunun ada-nia he is assuredly my brother. 
Kiinun ber-prang dilam negri itu war has ac- 
tually broken out in that country. Déatang 
Jiga kiinun khabar-nia the news has been con- 
fidently stated. 


wg 


eyes Atiman an atom, minute particle. Nothing, 398 kiwoau a magnificent bird of the pheasant 


hone; nota jot, not a whit. 


eS hinting and -25,$ kinting the largest kind 
of vessel with an “oblique sail or layer tanja, 


kind; the Sumatran or argus pheasant. 


s,§ kiiah or kwah sauce, gravy, broth, liquor. . 


Kiah gilei the sauce or liquid part of a curry. 


and what is specially termed a praii. 3,$ kiiat strength, vigour. (Vid. 5,3 kiiat.) 


2< §$ kiinchang to shake. (Vid. =F gunchang.) 





ass hawi strong, efficient. (Vid. .c,3 kawi.) 
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"Us haya or 3 § kityak to tear asunder. 
es kityang a disease. 


Es hiyong and § 5) $ kiiyong a species of shell- 
fish. 


- us kuyuk and i kit a cur or pariah dog. 
A plant, aurila, Bat. Trans. vol. y. 


ne 3S kawilu a small four-footed animal. 


we }$ koyan a measure, chiefly used in estimating 
the burthen or cargoes of vessels, varying in 
different countries, but on the west coast of 
Sumatra considered as equal to 800 kilah or 
gallons; at Palembang the koyan of rice is es- 
timated at 48. pzkul or 6400 lbs. Mudt-an-nia 
jadi dia piluh kiyan her loading amounts to 
twenty kayan. 


L s kiinid to chew. 


wey § kiinyit and ww § kiinyit turmerick, cur- 
cuma rotunda and curcuma longa. Kunyit 
tummié a variety of curcuma, with coloured 
leaves, and a black streak running along the 
mid-rib, Campbel. 


L348 kiinyong-kiinyong sudden, unexpected. Se- 
kiinyong-kiinyong suddenly, unexpectedly, un- 
awares; for nothing; without motive, apparent 
necessity, cause, or previous symptoms. 
kiinyong-kiinyong iya ghaib-lah deri-pada mata 
drang he suddenly became invisible to mortal 
eyes. Se-kiinyong-kiinyong rabah pargsan sud- 
denly fainted away. 


#& kah an inseparable interrogative particle. 
Ada-kah baniak are there many?  Arim-kah 
bawn-nia is the scent of it fragrant? Deri 
raja rim-kah atau deri beniia china-kah atau deri- 
pada kami-kah from the king of Rome, or from 
the empire of China, or from ourself? 


eperé ka-idip-an livelihood. | (Vid. tr» idup.) 


3X ka-andak or kahandak will, pleasure, liking, 
inclination, wish, desire. (Vid. 3... andak.) 


Se- 





w 

Ku-andak allah the will of God. Jekalau tidda 
aku tirut seperti ka-andak-nia anak-ku ini nis 
chaya menjadi peniakit-lah iya if T do not com- 
ply with the wishes of this my child, assuredly 
her health will be injured. Ber-kaandak ka« 
pada kajahat-an to have an inclination towards 
vice. Ada suatu kwandak amba ka-pada titan 
amba maka amba datang ini I have one wish 
to express (or request to make) to you which 
occasioned my coming, hither. Ka-andak ati 
(familiarly contracted to kand’ati) heart’s de- 
sire, will, pleasure. Apa ka-andak ati-mu what 
is your good pleasure? Dayang-diyang tait- 
lah akan ka-andak Giti tiian-nia the female atten- 
dants understood the wishes of their mistress. 
Itu-piin de karja-kan-nia-lah seperti ka-andak ati- 
nia he then did according to his heart’s desire. 
Apa kand ati tian what is your will? Kand’ ati 
(for seperti kand’ati-mu) as you please, with 
all my heart, let it be so, I care not (commonly 
expressing an unwilling compliance). 


kei a small kind of fish preserved like the an- 
chovy. 


“§ kei and CAS hei, Jav. a title of rank in 
Java, Borneo, and some other islands: in Su- 
MATRA it seems to be applied exclusively to 
the Chinese settlers, but rather as an appellative 
than a title. Kei Sian the name of a very in- 
telligent and respectable Chinese merchant at 
Fort Marlborough. 


Us kiya cards. Ber-main kiya or kartas to play 
‘ atcards. [L$ kiyda-hiyd a species of fish. 


wets Kiaigan or keiyarigan heaven, the abode 
of celestial spirits of the highest order. Deri 
dunyd datang ka-ktangan from earth even unto 
heaven. Déwata iang de kitiigan the genii of 
the celestial abodes. Anak indra kidrigan-kah 
imi is this a son of the chief of celestials? 
Asat-nia tiirun deri kidrigan his race descends 
from the immortals. Seperti orang iang ber- 
mimpi mdsuk kaddlam kidrigan rasa-nia his 
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feelings were those of one who dreams. he is | y= kéd. Pont. (quéijo) cheese. 


entering the mansions of celestial, spirits. 


uals kidi or, <del knack, art. Balim ada 
dapat kidi-nia has not yet acquired the knack 
of it. 


=i kichit to cheat, defraud. Jmigan kichit do, 
not cheat. dng bidsa ,%~. merigichii who is 
accustomed to cheat. Mergichi ati to disguise 
the sentiments. 


ps kibar to wave; to flutter in the air; to waft. uses kichi a ketch, a square-rigged two-masted 


‘Turgal dan: panji-panji ber-kibdr-an-lah seperti 


" vessel, having the lower mast abaft. 


datin kayii rupa-nia the flags and banners waved x Kichi & miode of gaming. 


or fluttered like the leaves of trees. | Sunting- 
nia 5,1 ber-kibar-an the flowers in her hair | » 
waved (as she moved). Maka ter-kibar-lah 
bau'n iang Grum a fragrant odour was wafted. 


ure’ Aibas to shake (any part of the body). De 
kibas-kan, diri-nia, shook himself. _ Mevigibas 
paighw to shake the lap... Meigibas sdyup. to 
shake the wings. 


18 kita we, us; I, me (when spoken ‘by a 
royal personage). © Mari kita pergi ka-sdna 
come let us go thither.  Se-ldma ini kita tidda 
tai allthis time I havenot known. Kita piinia 
ours. Kit’drang we, us. 


4 


pees kitapan a plant, callicarpa japonica, L. 


$ kitar to turn (as, on an.axis), to revolve; to 
turn.(as a door on, its hinges). Jantara ber- 
, Kilan the wheel, revolves. gy 3- per-hitar- 


XS kidong a song, ditty, lullaby.. De ilat-nia 
darigan kidong-kidong she dandled:-and amused 

-it with songs. Kidong sundal a harlot’s song. 
Poke merigidong to sing: soothing or lulling 
songs. ’ 


jos kidol, Jav. south, southern. (Vid. wpe 


salatan.) Laut kidol the southern ocean; the 
sea to the southward of Java. 


XS kidau and jx$ kidal the left. (If this word 
be the same with the preceding, the Javans, 
contrary to the more common mode, must con- 
sider the points of the compass with their faces 
turned, towards the west. (Vid. ass: kiri.) 


xi.$ kédah an elephant-trap. Quedah ‘the name 


of a place in the Malayan peninsula. (Vid. 
coe kedah-) 


an: chakrawiila the revolution of the celestial ss kira to think, consider, take thought; to sup- 


sphere. 


‘».$ kitang a species of fish called the leather. | 
fish, teuthis. 


2 kété small, diminutive. Ayam kété a fowl 
of a small size or breed. 


ese hijang, an animal of the deer kind, with un- 
branched horns; the.roe. -Pantas kaki-nia. se- 
_ perti, kijang. swift-footed as the roe. Minum 
mikan-nia seperti kijang he,eats and.drinks like 
.@ deer; lives. without regular means. Risa 
dan kijang: harts,and roes. Arigkau menjadi 
kijang amas become thou a golden roe. Ayjang 
kastiiri. the musk-deer. 





pose, conjecture, compute. Amba kira tidak 
I think not. Apa kira tian what do you think. 
Tya tidda S\ 45 pte mengiratigira-kan pada ka- 
bejik-an negri he did not consider the welfare 
of the country. Tiada-lah dapat de kira-kira- 
kan baniak-nia there was no possibility of com- 
puting their numbers: . Jeka@ de kira-kira-kan 
daiganréal if it be computed in dollars. . Idng 
tidda ASS 5 ter-kirekira-t. which is inconceiy- 
able. P Sow se-kira-kira about, nearly ; accord- 
ing to, in proportion to. ‘Se-ktra-kira hajat-nia 
according to the necessity for it. Jdigan kau 
ber-kata daigan s’drang meleinkan SCs se-kira- 
kira dkal-nia do not thou talk (on religious or 
. mysterious subjects) to a man, but in propor- 
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tion to his understanding. ols per-kird-an 
an account; calculation. Sopdya biilih selessei- 
kan per-kird-an midal itu in order that an ad- 
justment may take place of the accounts of 
that trading stock. Tiada be-brapa besdr per- 
kira-an cannot be estimated too high. | § & 


ra-nia or 3\$ kird-nia prithee, nay, but; itap- | 
| hf kisil to rub, scrape, or brush one thing 


peareth or seemeth; supposing; about. Am- 
piin-i kira-nia padaku pardon me I pray thee! 
Hei kira-nia O that! Apa-lah kird-nia may it 
please; I pray. Bédrang de sampei-kan allah 
apa-lah kiré-nia may God cause it to arrive, I 
beseech him. Barang sa-rdius réal kira-nia 
about an hundred dollars. 


wi,$ kirap to shake off. Kirap-kan nejis iang 
kring, to shake off dry dirt (from the clothes). 
Kirap duli to shake off dust. 


& kirim to send. Ber-kirim sirat to send a 
letter. Apa-dpa de kirim tian siya terima kasih 
whatever you send I receive with thanks, 
uf Kirinvan a present. 


kiri the left. Tarigan kiri the left hand. 

Ber-diri de kiri raja to stand up on the left of 
the king. higga tidda de ka-tait-t tarigan kiri- 
nia barang tang de bri tarigan kénan-nia so that 
his left hand shall be ignorant of what his right 
hand bestows: (from.MS.) Merigiilat ka-kanan 
dan ka-kivt to skip (as a monkey) to right and 
lefts: 


$ kirei to winnow in the wind. Bras de kirei- 
kan dalam nitru: they winnowed rice in a fan or 


sieve. us 5 yao mengiret lada to winnow pepper. 


un’ his, An. the silken bag in which letters to 
great personages are inclosed. 


uv’ kési or kisi a spindle. (Vid. sf, rahat.) 


kisar to turn, turn round, shift; to grind. 
Ber-kisar-lah jantara the wheels of the machine 
turned round. Avigin ber-kisar ka-saldtan the 
wind shifts to the south. 12 mengisar chin- 
chin to turn a ring (upon the finger). Mevigisar- 
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kan kris-nia keadép-an turned his kris in front 
(by pulling round the belt).  Merigisar-kan 
dirtnia’ rendered “himself invisible...) L$ ki- 
saan ahand-mill. Ber-piisar kisdr-an to turn 
ahand-mill. Bate kisdr-an a millstone. |, |S 
per-kisdr-an mdlam dan siang the revolutions 
of night and morning. 


against another. To play with a bow on a string: 
edinstrument. De kisil tarigan-nia ka-diia he- 
rubbed his hands together, Amba kisil daigan 
tarigan amba I brushed (him) with my arm. 


S kisi-kist lattice-work, rattan or cane-work, 
grating; a latticed window. Kirst ber-kisi-kist 
cane-bottomed chairs. Biirong niiri tang de 
kisi-kist malegei a lury or parrot which was, in- 
the window of the palace. Jatith-lah deri-pada’ 
kisi-kist_ fell from the window.. 


Uris Kipas and i kipas a fan; a fly-flap; a: 


fan for winnowing. To fan; to winnow; to- 
sweep, . Orang mendri itu. memegang kipas 
salu s’drang each of the dancers held a fan. 
De tiilis ka-pada kipas itu drew upon the fan. 
Kipas dan &yak to winnow and sift. Pakan: 
dan médan de kipas brang-lah the streets and 
squares were swept. Orang tang’ tr merigt 
pas-i rdja persons who fan the king. Tkir-nia- 
de kipas harimau the tiger wagged or lashed 


his tail. 


J&S kipal compact, solid, massive, in lumps. 


Amas kipal gold in (natural) lumps; bullion. 


ghS kipu or gis kimpit an artificer, workman. 


(Vid. 48,5 tikang). Kimpii best a smith, Fa; 
pi amas a goldsmith. 


we kikir to rasp, file; a rasp, file. Avaricious, 


niggardly. A7kir bes? an iron (steel) file. Kz 
kir kay a rasp. Orang kikir a miser, nig-— 
gard, skin-flint.. Tiad@-lah akan de kikir-kan 
hdnia de kisih darigan suka-chita it must not be 
kept in a nig gitaly manner, but given cheer-. 
fully: 
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USS Kikis to scrape, scrape out, erase. J. ekalau 
salah tian kikisé kalau kérang minta de tambah-i 
if there is any thing wrong you will erase it, if 
any thing is defective, pray add to, t Kikis-an 

a grater, scraper. 


Lscs kékek and Ss keké a bird, of the parrot 


v 


Kilir taji come let us sharpen the spurs for our 
cocks. 


oS kima a bivalve shell of the clamp kind, cha- 


ma gigas, which takes, when cut, a polish 
equal to the finest marble. 


kind, a paroquet. ee ties eer) flour. (Vid. read ape 


JSS kikil to gnaw; to consume as a maggot. 
Mergikil tilang to gnaw a bone. 


aS kikiau a short gusset. 


wLs kilat lightning; gleams of reflected light; 
coruscations. Turin-lah tifan iijan kilat hali- 
lintar there came on a storm, with rain, light- 
ning, and thunderbolts. Tiadd-lah apa tang 
kerliat-an lagi meleinkan kilat sinjata-nia tang 
chamarlang ka-adara nothing could be distin- 
guished save the lightning of their weapons 
flashing in the air. Umbun iang de ijong rum- 
put itu-piin ber-kilat-kilat-an rupa-nia kena sinar 
bilan the dew at the extremity of the grass 
seemed: to emit coruscations in reflecting the 
beams of the moon. 


CALS Kilap lightning. (Vid. WLS kilat.) 


wis kilap, d+ khilaf, and WAS khilaf over- 
_ sight, neglect; neglectful. 


GS kilak to lift. (Vid. @ Ss! wigkat.) Lalu 
de kilak-nia bixyong she then lifted the pitcher. 
Maka itlih haniiman de kilak-nia bukit the hill 
was then uplifted by the prince of monkies. 


os kilam to turn. 


sS kilau or kélau to shine, glitter. Permdata tang 
kilau-kilau glittering jewels. Chaya muka-nia 
kilau-kilau-an tidda dapat de pandang niata his 


pong.) Liimat atau kimbang meal or flour. 


.S kian so, so much, so many, so often; times 
vices, Lat. Kian lima so long as. Kian lebih 
so much more. Brapa kian how often, how 
many times? Dia kian twice as many, or, as 
often. Tetaépi rdyat-nia ampat lima kian baniak- 
nia deri-pada kita but his troops are four or 
five times as many in number as we are. Sa- 
ribu kian lebih a thousand times more. Se- 
lamah kian aku pergi so often, or, so long as I 
continue to go. Se-kian so many, so much. | 


Kala-kian whenever. Demi-kian thus, in this 
manner, 


uss kint now, immediately, at this present time. 


Sa-paro orang berjdlan kint a part of the peo- 
ple set out immediately. Sultan iang hint the 
present or reigning sultan. 


eS kihiira a species of palm; caryota, L. dub- 


held gevinde palm, Batay. Trans. 


wy &S ka-niata-an publicity, notoriety; manifesta- 


tion, revelation. (Vid. aol nidta.) 
4 ’ 


oe 


ay g the letter named v ga. 


countenance shone so bright that it could not is gabus a species of tree, eschynomene levis, 


_ be looked at stedfastly. 


gS helo or LS) ber-kélo-kélo serpentine. 


ps kilir to whet. Kilir pisau de-dtas batu to 
whet a knife upona stone. Mari-lah kita ber- 





Bat. Trans. vol. vy. Seperti kay gabus like 
the wood of that tree. Prang géabus men- 
jadi seperti prang best a wooden hatchet may 
become one of iron; (a proverbial or figuras 
tive expression). 
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me: gabang a species of palm, called also Jontar |’ 


uitan, yielding sago of inferiour quality; co- 
rypha, L. : 


jot gabir a species of fish. 


Lo gatal itchy; affected with thesitch; lewd, 
prurient. The itch and some other cutaneous 
distempers; lechery, pruriency. Segala aig- 
gula-nia abis gatal seperti brang kidal all his 
limbs are covered with itch, like a leprous 
person. Arighkau ini sangat gatal andak meng- 

_ ambel laki-ku int thow art alewd strumpet, who 
wishest to seduce my husband. 


‘aol’ gajah, Hinp. JT an elephant. Naik- 
lah iya ka-atas gajah he mounted an elephant. 
Gajah ka-natk-an baginda the elephants on 
which the king rides. Gédjah berjalan-lah de- 
dilam rayat seperti pilaurupé-nia the elephants 

_ moving in the midst of the troops appeared 
like islands. Bdalang pisang dan tubbii akan 
makdn-an gajah stems of the plantain and su- 
gar-cane for feeding the elephants. Gdjah 
‘mina a whale. Ikan gijah cepole. Kain 
gajah putih the widest and coarsest sort of 

‘ white cotton cloth; long-cloth-white. Main 

" -gajah to play at chess. .03 per-main-an 
gajah the game of chess, at which the pieces 
are named by the Malays as follows : gy "Ga 
king, asp mantri vizir (queen), ot eaiah 

- elephant (bishop), oS kiida horse (knight), 


ye ter chariot (castle or rook); de bidak or: 


sah check! 
trrle mat, re mat, and 3 tammat check- 
mate. 


xd.) bidah foot-soldier (pawn) ; 


>l¥ gaji, Evror. wages, salary. Makan gaji 
~ to receive wages, to work for hire. 


ys gachar alvi proluvies. (Vid. he chahar.) 


VS gada and \s§ gada@, Hip. Tat 2 mace, 
club, staff. Ada iang memiikul darigan gada- 
nia some struck with their clubs. Mdsing- 
a@asing memegang-kan gada-nia tang brat sa-ribu 





menn each wielded his mace, whose weight was 
equal to two thousand pounds. 


Pulf gadagada a vane. Kain gdda-giada the 
cloth called buntin (of which colours are made).” 


gold gadding and elf gading ivory; an ele- 


phant’s tooth. Seperti anak-anik-an gading 
like figures caryed in ivory. Pichuk gading 
an elephant’s tooth or tusk. Gdding sa-pdsang 
a pair of elephant’s teeth. Gading bala-tantara 
the wing of an army. Pels gading-gading 
floor-timbers (in boat-building). 


£0 gadiing china-root ; racine de squine; also 


a large root of the yam-kind, but of a poison- 
ous quality; dioscorea trifoliata. Bat. Trans. 
vol. v- 


not gadih oe 338 gdduh- to disturb, molest, 
perplex, tease. Antéh kami de gadih ilih 
drang itu perhaps we shall be molested by that 
man. Sopaya jaigan jadi gaduh-gadih dalam 
negri itu that no vexatious proceeding may 
take place in that town. Negri traigganu ini 
sdngat-lah de gaduh-kan ulih stam the country 
of Traigganu has been much disturbed by 
Siam. Balim selessei gaduh negri ini the trou- 
bles of this country are not yet appeased. 


.%8 gadith or sa5 guddith peond, vain, self- 


sufficient. 


usa gadei to pawn, pledge; a alest thing 
pawned. Kris-nia ter-gddei his weapon is 
pawned. Mendbus gadei to redeem a pledge. 
Kambali-kan gadei to restore a pledge. Gddei 
ber-biixiga dan gidei sdja pledges paying in- 
terest and simple pledges. Jang memegang 
gadei the holder of a pledge, a mortgagee. — 


S118 garage a large hook for catching aliga- 
tors, constructed in a particular manner to pre- 
vent it from being disgorged. 


wif garut to hawk, expectorate. - 


\§ garis to scratch, scrape, make a “merk 
with a’ pointed instrument, scarify. ve is 
20 
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penggaris ascraper; aharrow; an instrament 
for threshing corn. 


UW ff garus starch. (Vid. if kanji.) More 
‘garus to stiffen with starch. 


ras garang loud, sonorous, shrill; noisy, tur- 
bulent; fierce, savage, ferocious, furious. Fury, 
ferocity; wrath. Swdara gdrang a loud voice. 
Nidnyi gérang to sing ina shrilltone. Orang 
garang avehement or turbulent speaker. Ha- 

“rimau garang a furious tiger. Laki-nia ter- 
lalu garang his manner was extremely boister- 
ous or ferocious. | Parentah-nia gdarang ‘his 

. government was tyrannical. urls gardng-an 
a loud noise, roaring (as of the surf). — 


BK AS garaiggati an insect, the cerambyx. 
", Garanggaii kechil leptura. 


3 ss garok to scrape in the earth, to grub. 


re JS garam salt. Menrima bras sama timbang 
darigan garam to receive rice for ‘an equal 
weight of salt. Boboh garam to sprinkle or 
“Tay on salt. Garam laut sea-salt. Meng- 
' garam-i to salt, pickle. 


3 MS gart and is garu to scratch (what itches), 
tocurry, Meng-gari aigguta-nia karna gatal 

- to scratch his itchy limbs. Meng-gari kiida 
to curry.a horse. Peng-garu kida a curry- 
comb, 


ys gart, Hinp. STE lignum aloes. (Vid. 
Mw garu.) 


wtf gasap or Cis hasap cragged (asa rock), 
rough (asa wonreys rugged. 


als gasal odd, unevenin number. Main ganap 
_ gasal to play at odd or even. ' 
SS gaki tosingalullaby. De wlat-nia darigan 
kidone dan.’ akit-an \ulled it with nurse’s 

s S) § 


songs. 


a stg gaga a mode of sowing rice in dry ground. 
(Vid. eo) ladang.) 


eos gdalak fierce, furious. 





ASS gdgap and gagap or guggup to ep 


stammer, stutter. 


aS gagap and AY guggup noisy, loud, : 
clamorous. Ter-lélu gdgap gumpita bana-nia - 
their voices were loud and clamorous. De 
pasang mariam gagap gumpita fired cannon’ 
loudly resounding. 


ae S gagak and Sf gagah the crow, corvus. 
se gagi aspecies of fish, the cat-fish. 


ass gagah strong, powerful, mighty; force, 
violence; to force, compel; oppress. Pah- 
luwan tang gagah mighty warriours. Gdagah 
dan perkdsa powerful and valiant. Tiada 
daigan de gagah without using compulsion. 
Jeka de sagah orang akan if people compel 
him. pk. meng-gagah-i to force, compel; 
to ravish; to tyrannise over. Harus iya 
meng-ambel makdn-an itu dangan de gagah-i-nia 
it is proper (in that case) to take the victuals 
by main force. Orang tang: ter-gagah-i one. 
who is oppressed. eer peng-gagah-an op- 


pression, compulsion. 


r J galagala pitch; a composition of chunam 
and dammar, (lime and resin) for paying the 
bottoms of vessels. Gala-gdala lumbut tar. 


Ww galar title, name of dignity. (Vid. BS ‘galar.) 


us galas to carry a load on the back. — Galas- 
an a pack, burthen. 


ws galang arm-rings. (Vid. 18 galang.) 

als galiriggam to shiver. (Vid. Bas galigt.) 
Seperti siriga tang 
amat gdlak laki-nia his manner was that of a 
furious lion. Seperti raksasa tang amat galak 
rupa-nia its form was that of a grim and 


ghastly demon. Anjing galak a fierce or biting 
dog. 


col galt to play as Uabiiren: 
eal galing acause-way. (Vid. ro iad: 


é 
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aS galah a pole, long staff, setting-pole, boat- J KG gawul to confuse, put into disorder, em- 


hook. Peng-gayit de iijong galah a crook at 
the end of a pole. 


av galoh slime, mud, soft clay. Rimah-riimah 
galoh houses of mud or clay. Udang “ian or 
galah a species of prawn. ‘ 


els galt to dig, delve; to mine. Meng-gali 
simur or prigt to dig a well. Peng-gali an 
instrument for digging, aspade, ahoe- 
gali-an a place dcciaaeale Gali-an balé érang 
a sulphur-pit or mine, 


- broil. 


IS gawam and usslf gawé to sue, plead, con- 
tend at law. Begdwam dangan singkéta to 
plead and implead, to fend and prove. Tidda 
Jadi gawe sinigkéta meleinkan de bayer sdja no 


_ pleadings or shifts will be admitted, but the 


money must be paid down. 


Ig gahi strength, force, power. Kras gahi- 
nia his strength is great. Jdng tidda ber-gahi 
who are powerless. 


eel gamat a shell-fish or other marine produc- cL gayit to hook, to hold with a crook. 


tion. 


wf gamit to paw, scratch (asa monkey) ; to 
finger an instrument. Serdya ber-gamit-gamit- 


Peng-gayit a hook, crook. De per-biiat-nia 
peng-gayit maka lalu de giyit-nia he made a 


hook, and then he hooked it therewith. 


an sema sindirt-nia at the same time scratching | U2 S4y!s and \.n\$ kdyis to scrape, scratch 


himself. 


ceovelS gamit and wdl§ kdmit to beckon, make 
asignal. Maka segala dayang-diyang itu-piin 
ber-gdmit-gamit-an mergata-kan baik sward-nia 
érang muda itu all the female attendants 


(as fowls). Meng-gayis tanah to scratch the 
earth. 


ex gayong a kind of ladle with a perpendicu- 
. lar handle (the bowl being usually a coconut 


shell.) 


beckoned to each other, expressing their admi- JW gobala a herdsman. (Vid. Jes gombala.) 


ration of the young man’s voice. 


Gls gamuk to brandish, flourish (a weapon.) 
Meng-gamuk ilu kris-nia seperti orang iang 
andak ber-tikam swigguh rupénia flourished 
their krises in the attitude of persons designing 
to stab in earnest. De gadmuk-gamuk-kan-nia 
sinjata-nia ka-pada lawan-nia. they brandished 


«§ gilta and S$ ketta, Pers. a couch, chair, 


bed; throne. Mem-bika tirei gitté-nia opened 
the curtains of his bed (or from before his 
throne). Gitta ka-amds-an a gilded couch, 
chair of state, or throne. Gitta ka-raja-an a 
royal couch, throne. 


their weapons in the faces of their adversaries. Us gatas fragile, brittle, weak. 


+48 gawong a low, sheltered place. Gdawong 


es gilttk to whip with a rod. 


kit the sheltered side of a hill. Filet ber- os galam and os katam to bite (thelip). 


gawong a bottom. 
lf gawap to gape, yawn. 


J 8 gawal slow of understanding, dull. Guilty 
of misdemeanour. Sambah piatek ber-hakim 
pandei gawal be-ribu ampiin jiia let slaves make 


és gatah or guttah gum, balsam. Gatah hiya 


gummy, glutinous, or milky exudations from 
trees; bird-lime. Gatuh gambir the inspissated 
juice of the leaves of the gambir plant, or ddiin 
gatah gambir. 


' obeisance and the learned philosophise ; thou- pos gadang large, great, big. Rumah gadang 


sands of the ignorant will yet find grace. 





a large house. Pisau gadéng a large knife. 
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res gadong and $ yas gadéng. climbing as a 
plant. Ubi gadong dioscorea triphylla, L. 
Seperti gading kastiiri meelilit puhn aigsiika as 
the twining epidendrum embraces the wigsika 
tree. 


gus gadéng and od godéng a house, ware or 
‘store-house, magazine; factory (from whence 
the East-Indian term of godown). Gadéng sin- 
jaa anarmoury. Baik-lah ku-sarah-kan pada- 
nia segala godong-ku dan segala konchi per-ban- 
daran-ku I am inclined to entrust to him all 
my storehouses and all the keys of my treasury. 
* Sduh deri gadong: kompani iviggris far from the 
English Company’s factory. Maharaja rawana 
' mentiiruh-kan ampat rang mantri pergi ke-liar- 
kan anak-nia deri-dalam gadéng bat Maharaja 
Ravana ordered four officers "of state to go and 
release his son from the house of stone (maison 
* de force). 
2 ya gadibong a weapon of the hanger kind. 
fetes gadis a virgin, maid, unmarried woman; 
the young female of any animal. Béniak-lah 
anak gadis-gadis andak menrima bijang itu many 
young maidens were desirous of receiving (the 
hand of) that young man. Ayam gadis a pul- 
let. Kida gadis a filly. Kay gadis a spe- 
cies of wood that has the flavour of sassafras. 
Ikan gadis and tkan summa a species’ of fish 
with large scales, resembling the carp. 


& shisS gadipdng the buttocks. (Vid. wud 


pantat.) 

urls garang-an prithee, forsooth, in truth; so- 
ever; a term of expostulation and interroga- 
tion. ~ (Vid. $s garang.) Anak sidpa garang- 
an ivi prithee whose child is this? Kakanda- 
kal garang-an itu is that, I pray, my love? 
Gisar gardng-an adenda ini is my beloved 
angry? Antuh apa gardng-an isi-nia. who knows 
what may be the contents of it? Jekalau ga- 
rang-an oh if! oh that! Weh kamdana garang- 
an whither, alas! 


"G “9 4 
us gurami a species of fish. 
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eh garbang a door, gate (of a ‘fortress, ‘castle, 
or palace). Lalu tirun berjalan ka-liar pinta 
garbang he then deseended and walked out-at 
the court-gate. Muakaiya tania ha-pada partgiilu 

pinti garbang ‘he made inquiry of the porter at 
the palace gate. ; 


EX garat or grat to grind, make.a grating noise. 
Gardt-an gigi grinding or gnashing the teeth 
_ (through anger). : 
Gis gartak to spur, prick, goad. (Vid. as 
kartak.) Lalu de gartak-kan-nia kuda-nia he 
then spurred (or goaded) his horse. Indra-pin 
meng-garlak-kan kuda-nia maka kitda ttu-piin ter 
bang-lah ka-adara Indra spurred his horse, and 
the horse thereupon soared into the air. Peng: 
gartak a goad or pricker. 


los garudd, Hixp. TTY the griffin. (Vid. 
os 18 garuda.) 


eS garang prithee, forsooth; soever; (more 
commonly met with in the derivative form Als 
gardng-an.) Orang manda-kah garang ini pri- 
thee what man is this? Ka-ména pergi-nia ga- 
rang whithersoever he gocth. 


mes garanggang the animal called a mongoose. 
ees garonggong acave, den, hole; hollow. 


of garaék to move, stir; to work. Tiada-lah 
dapat iya ber-garak lagi deri-pada tampat-nia he 
no longer had the power to move from his 
place. Seperti bimi-piin akan: ber-garék rasa- 
nia it seemed as if the earth was about to move 
(from its foundation). Ber-garék anak dalam 
prit-nia the child moves (or quickens) in her 
womb. Garak diam motion and rest. Iya 
ber-garak jua de tampat itu he still works at 
that place. (420 merigarak lédah to wag the 
tongue. Mevigarék kapdla to move (shake or 
nod) the head. Se-telah sudah me-liat najitm-nia 
maka sakali-an-nia mergarék kapalé-nia when 
they had,examined his horoscope they all shook 
their heads. ’ 


: te, & rie 
ek $3 garagaji. a saw. 
- tangan karja a coarse saw for two-handed work, 


* (often confounded with 
" fies an opposite feeling of the mind). 


3 

AG garok’ orieorok to scratch or serape into the 
earth (as a dog), to paw the ground (as a 
horse); to excavate; to grub, toburrow. Ga- 
rok tris to scrape or work the way through. 


«' Garok sampei naraka to penetrate (by working 
. through the earth) to hell. 


Meng-garok riimah 
to break into a house (by excavating or mining 
the ground). 


Garagaji kasar dita 


ae pit-saw. Papan garagaje a sawed plank. 
chk meng-garagaji to saw. 


KF gargasi and. bls garigasi an evil ge- 
nie. Gargdsi dan raksasa different orders of 
malignant spirits clothed in monstrous shapes. 
‘Maka ka-litar-lah api deri-pada mata-nia gargasi 


itu dan bilu ruma-nia ttu-piin samoe-nia ber-asap 


“ fire issued from the eyes of the demon, and all 


the bristles of his body smoked. 


»§ garém, Pers. angry, incensed, enraged, in- 
- dignant. Anger, wrath, rage, indignation; 
bs gamar which signi- 
Garam- 
~ Yah ati-nia his mind was incensed. Gardm-lah 


* iya dan bili rumé-nia samoa-nia baigun seperti 
_, javum they were enraged and the hair of all 


* their coats bristled up like needles. 
tang garam an enraged lion. 


Siiiga 


18 gorinda, JAv. a grindstone, whetstone. 

% 3,8 garda or gritda, Hinn. TES (the vehi- 
cle of Vishnu) a griffin, a fabulous monster 

' having (according to the Malays) four legs 

armed with long talons, and the wings and 

‘beak of a bird. Men-jadi-kan dirtnia gariida 
ter-lalu amat besar seperti akan meniitup adara 
rupd-nia transformed himself into a huge grif- 
fin that seemed (in its flight) to darken the 

" whole atmosphere. Gamaranching, kiki dan 
paroh-nia made a clattering noise with its talons 
and beak. 


au ys griining a species of lizard which changes 


285 





its colour as it is affected ny fear or anger; the 
cameleon. 


By 3 garish to snore. 

ws garahin or garahaina, H1np. an 
eclipse. Garahdn mata-dri an eclipse of the 
sun. Garahdn bilan an eclipse ofthe moon: 


Sambayang garahan prayers on the occasion 
of a — eclipse. 


aS elise a back, jaw, or cheek-tooth, grinder. 
yo garham the jaw-teeth, dentes molares: 
Deri-pada garham kanan tigga adaipan from 
the right jaw teeth towards the front. Garham= 
‘an or gardnvan the jaw. 


os 5/8 gart or garei a bedstead, couch. 


“~ ,, A 

es goritta many-footed; haying many. fibrous’ 
roots. Ikan gorita the cuttle-fish, sepia. Ja 
rak gorita ricinus speciosus, ; 


é s “gr¢ja, Port. (igréja) a christian church or 
~ chapel. | 


3 gaza, Pers. a measure equal to about a yard 
or an ell. _Meng-gaza to measure (cloth). 
Kain sa-gaza or sa-gasa an ell of cloth. 


yee gissir to stir, move,.depart. Gissir-kan to 
remove. 


is gangsa a mixed metal like bell-metal. 


os gangsa, Hinp. Ga a goose. (Vid. ( ws 
argsa.)  - 


S25 gariggang to gape, yawn; to open as a | 
~ joint or seam, to open as a bivalve shell-fish ; 


to swallow, gulp. (Vid. le rgaiga.) Pi 
sang de gaiggang dlang the kite swallowed a 
plantain. 


:§ gariggam the fist or hand clenched. To - 
grasp. Jagan de gariggam bara do not grasp 
burning coals. Su-gariggam ahandful. Ber- 
gaiggan-gaiggam by handfuls. Meng-garg- 
gam ta7igan to clinch the fist. Gariggam-kan 


: jari-nia ka-pada tapak tarigan-nia doubled-in his 
fingers to the palms of his hands. 


gs ganggu turbulent, restless, brawling; to in- 
terrupt discourse, to speak unseasonably. 
Milut gwiggi one who speaks unseasonably ; 
anidle, troublesome talker; a babbler; a scold. 


Sa giiggong the jew’s-harp; a rattle for chil- 
dren, 


BS guppok fat. (Vid. z48 gumuk.) 
i gugga hurry, bustle. 


SS gagat amoth. (Vid. | 2% gigas.) 


es gagatar some kind of tinkling ornament at- 
tached to curtains or other furniture ; tassels, 
- fringe. 


Pas gagang shoots for fructification thrown out 

- by the pepper-vine and other climbing plants. 
The buds of the clove tree, according to Rum- 

_ phius. Budh-nia lida itu sudah jatuh dargan 
gagang-nia the fruit of the pepper-vines is shed, 
together with the young shoots, (from exces- 
sive heat; it being understood that blossoms 
and ripe fruit are commonly found together 
upon tropical plants). 


unkS gagap to lisp, stammer, stutter. 

es gaganja the capital of a pillar. 
F bes SS gaginjal-ginjal the reins of the body. 
egos gagandin a mallet. 


&S gaguh a large species of house-lizard which 
makes a very loud and peculiar noise; (also 
named kéku, gekko, gago, goké, and toké.) 


JS gala, Ar. Js every. (Vid. \%» segala.) Be- 
gala-nia all or every one of them. 


WS gulla to founder at sea; to sink. Orang gullé 
a term for miners. 


PS gala-gala or gulla-gulla pitch; a composition 
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of lime and resin for paying the bottoms of 
vessels, Gala-gala lumbut tar. 


ps galadir slime ; sperma animale. 


es galéga or glegga and SWS galeggak to 
boil up, bubble (as boiling water). Ayer itu 
be-glegga the water boils. 


ps galagang and PRS galaiggang a cock 
pit, stage for fighting-cocks; field of battle, 
Mari kita panchang galigang seria pagar come 
let us erect a stage for cock-fighting, and fence 
it round. Pahdla sa-ribu orang iang mati shahid 
pada galarggang prang sabil allah the merits of 
a thousand martyrs in the field of battle fight- 
ing in the cause of God. 


gs galetek chattering of the teeth (from cold). 


aso galedé or galudda an ass. 
ledei.) 


(Vid. APANC) ka 


2s galar and ae galar title, titular name, name 


of manhood or of dignity. Sultdn sudah meiga- 
sih galar the sultan has conferred a title. Nakh- 
oda préu itu mdlim mahdrdja galar-nia the 
titular name of the master of that vessel is 
Malim Maharaja. Maka anaknia ber-galar 
nakhoda bijang de sebut brang and his son ac- 
quired in common the appellation of Nakhoda 
Bijang. 


ras galang and ls galang rings of gold, silver, 
brass, ivory, fish-bone, shell, &c. worn about 
‘the wrists, arms, and ankles. Ber-galang tiga- 
tiga sa-bléh adorned with arm-rings, three on 
each side. Memékei galang dan sibang to wear 
bracelets and ear-rings. Galang kaki amas 
golden ankle-rings. Menariggal-kan galang 
paigkat ka-pada langan-nia stripped the sets of 
rings from off her arms. 


Paes zalaizgong a cock-pit; a field of battle. 
~ (Vid. Pass galigang.) 


Pate 4 galip dark, obscure; darkness, shia: 
Gading galip a prison, dungeon. Madlam 


A a 

, tang galap sa-kali a perfectly dark night.’ Ber- 

chaya-kubir tang galdp to illumine the dark 

_ grave. Ari-piin milam-lah biilan-pun galap it 
was night and the moon was obscured. 


Ps galék and gala (yaaaw) to laugh aloud. Tian 
> putrié-piin ter-sinyum dan segala ddyang-dayang- 
\ pin tertdwatdwa galik-galik the princess 
- smiled, and ‘all the attending damsels burst 
into loud and repeated fits of laughter. 


‘ ys galagar beam of a house; cross-beam. Ga- 
lagar iang ada de-atas tiang the bene which 
rest upon the pillars. 


S47 


salt galambong a bubble (as ise rain falling). 
foam, lather. Linniap seperti galambong . de- 

_ Glas dyer disappearing like bubbles on the sur- 
_ face of the water. 


we CF - 


ot galombang the swell of the sea, waves. 

Cals galomat the boarded deck of a boat. 

co fuls galumpei thatch of split bambu. 

Soe galinchir to slide, slip. (Vid. 1S kalinchir.) 

eaull golondong abeam. (Vid. ys galagar.) 
: os guldja a glutton. 


1,8 galord and \,J» haléra violent surf break- 
’ ing on the shore; large swell at the mouths or 
* on the bars of rivers. 


Reg galong a causeWily, a foot passage between 
" two pieces of water. 


258 galiiga_ painter’s colours; the arnotto or 
colouring stuff procured from the kasumba kling 


or bixa orellana. 


gilli to have an aversion, to abominate, ab- 


” hor. eS kagillian abomination, abhorrence. 


r e gilli-gilli the kidneys. 


wes golita and weds golita darkness, gloom. 
Dark, obscure, gloomy. Golita tang amat ka- 
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lim a most dark gloom. Pada golita malam 
dan ka-glap-an in the gloom of night and dark- 
ness. De-dalam kubiir galdp golita inthe grave 
all is darkness and gloom. ; 


PRESS golinggang or dain kitrap cassia alata. 


KS goléga bezoar. Goléga satu brat-nia ampat 
amas bongkal siak a bezoar stone weighing 
four mace of the standard of Sial:. 


. S galigi to shiver (from cold); chattering of 
” the teeth. 


Eads galéwang or kaléwang a weapon of the 
sword kind. 


Ses gombdla and Jk gobala, Hiv. 

(gopala) a herdsman. Gombdla daigan kawan- 
nia a herdsman with his flock. Gombdla kam- 
bing a goat-herd. Gombala unta a tender of 
camels. Gobdla lembu iang tau biat miniak. 
sapitidda de-sinan a cow-herd who understands 
the making of butter, is not to be found here. 
Gombala-kan lembii to tend or pasture oxen. 


Skus gambala a beautiful species of wood, of a 
yellow hue. 


leas gambar a picture, representation, image. 


Seperti gambar iang bharu de tilis rupa-nia his 
appearance was that of a fresh painted picture. 
Seperti de-dalam \,, ls gambar-an as if repre- 
sented in a picture; picturesque. 


ra Ks gambang a kind of musical trough. 


45 gumbong swelled, puffed up, inflated: 
Gumbong prit pot-bellied. Gumbong tampat 
biah peler hydrocele. 


& yeas gambong a pleasure-house on the water, ’ 
int gambong the mane of a horse. 


¥ gambir a shrubby plant from the eae of 
"which an extract, called gatah gambir, is pro- 
cured by decoction and formed into little balls 
-or cakes in order to its being eaten with betel. 


; # 


* (Vid. Bat. Trans. vol. ii. where the cultivation 
of this plant and preparation of the extract 


are minutely described. Another kind of gatah 
gambir is obtained from the leaves of a climb- 


ing plant.) . 


ees and Vers gambira high spirits, courage. 

In spirits, elevated, courageous. Mem-bri gam- 

- ‘bira segala iang bardni to give spirits to the 

brave; to raise the courage. Mirigkin ber-tam- 

» bah-tambah gambira-nia the more were their 

spirits raised. Ddlang-lah daigan gambira-nia 

they advanced boldly. Ber-gambira to assume 
‘va bold eit ‘to walk with a strutting pace. 


mS gomitar and Laas gomintar to quake, shiver, 
' shake, tremble. Gomitar-lah tiboh-nia darian 
- takit-nia his body trembled through fear. Go- 
. mitar-lah segala sindi-nia all his joints shook. 


ys gamar, Pers. to rejoice, exult, feel senti- 
. ments of delight. Rejoiced, delighted, elated. 
_. Maka ayanda bonda baginda-piin ter-lalu amat 
gamar ali-nia me-liat laku anakda-nia and the 
parents of the prince were exceedingly rejoiced 
at beholding the actions of their child. Segala 
laki-laki tang muda-mitda itu-piin gamar-lah me- 

_ heat laiku dayang-dayang itu allthe young men 
were delighted to behold the demeanor of the 
female attendants. Suka dan gamar pleased 

: and delighted. ,, sass ka-gamar-an joy, delight, 
pleasure. Masing-masing pada ka-gamar-an-nia 
each of them rie to their pleasure or 


fancy.’ 
s sas gamaratak or (sins kamartak clattering, 


clashing; to clatter, clash. Gamaratak segala 
sinjata-nia all their arms made a clattering 
" noise. 


ad nS gomirlap to shine. ws gomirlap-an re- 
splendent, bright, glittering. Pe-kain iang 
gomirlap-an glittering raiment. Gomirlap-an 
riipa -sinar-nia resplendent were his beams. 
Chaya ténglong-nia ke-liat-an jiiga gomirlap-an 
seperti bintang de laigit the light of their lan- 
thorns was still visible, twinkling like stars i in 
the sky. 





Ct See 
“AS gamaranching or gamarinching making a 
harsh, uncouth noise; clattering, jarring, rat- 
ling; clangour. Gamaranching-lah biinyi sin- 
Jjata-nia loud was the clangour of their arms. 
Gamaranching jantaré the wheels creaked. 


a 


\isS gumpa@ an earthquake. (Vid. aS gumpah.) 
CaS gompat to dome, slander. (Vid. ete 
ompat.) 


es gampar clamour, uproar, riot, noise of- 

_ many voices; a tumult, insurrection, mutiny. 
Clamorous, noisy, tumultuous. Kalau-kalau 
‘menjadi gampar if an uproar should happen 
to ensue. Segala brang gampar-lah muliit-nia 
the mouths of all the people were clamorous.. 
Gampar-lah orang de-ddlam negri seperti akan 
kidmat the people of the city were tumultuous 
as if the last day were approaching. — 


ses gampang easy, facile, simple. 


Gampang 
sdja that is an easy matter. , 


sts gampang or gumpang a bastard. Anak 
gampang a bastard child. 


J&eS gumpal or gompal a lump, clod; a ball (of 
thread). Batu atau tdnah sa-gumpal a stone 
or clod of earth. 


éhaS gumpah and us gompa an earthquake. 
Bimi de garék gumpah or biimi ber-gompa-lah 
the earth quaked. Jekalau gunchang-lah iya 
maka gompda-lah if he shake iisieelt there is an 
earthquake. 


ceutaS gumpita loud, noisy, resounding. Noise, 
clamour, uproar.. Gumpita bunyi-nia seperti 
ribut dan tufan loud was its noise like that of a. - 
storm and tempest. Gagap gumpita ste 
negré an uproar in the city. 


es gumuk and apni gumok fat, gross, corpu- 
lent. S’drang china ter-lalu gumuk a very cor- 
pulent Chinese. Men-jidi gumuk to become’ 
fat. Ka-gumuk-nia akan menjadi kiirus his fat- 
ness shall become lean. 


of 

yas ¥ gamiroh loud, sonorous, resounding, shrill, 
piercing. ‘To resound, produce a loud noise. 
Gamiiroh bun, uy/etiia seperli dyer iang turun deri 

. giinong the noise. was loud as that of water 
rushing from the mountains. Gamuroh-lah bun- 


yinia bedil sambiyan itu the noise of the alarm- 


~ guns was loud. Gamuroh-lah bunyi-nia sudra 
dayang-diyang dan isi maleget shrill were the 

~ clamours of the female domestics and the rest 
of the royal household. 


sla’ gamilang or ube) $i glitter, white, | 

" shed a lustre, sparkle, twinkle; glittering, re- 
fulgent; a lustre, radiance. ‘Wejeh gamilang a 

- countenance shedding a lustre. Chaya mukd- 

_ nia gilang-gamilang the brightness of her face 
shone refulgent. 

wee ganti and. S ganti to, change, replace; 


to relieve, sucteed to; in the room of, instead 
of, for. Ganti baju kamu change your garment. 


_ Andak-lah amba ber-ganti rumah ini 1 am inclin- | 
ed to rebuild this house. Akan ganti ayanda- | 


nia dalam ka-rajd-an negri to succeed his father 
~in the government of the country. Mem-pilih 
akan ganti to chuse for a successor. Abis bit/an 
ber-ganti bilan abis miisim ber-ganti_ misim 
months passed away succeeding months, and 
years succeeding years. Ber-ganli-ganti by 
turns, interchangeably,. alternately.  Segala 
dayang-diyang andak memanjat ber-ganti-ganti 
all ‘the damsels endeavoured to climb (the en- 
“chanted tree) by turns. 


wes’ ginta, Hinp. UeT a bell. Ginta sambiiyan 


de gardk-garék-kan drang-lah the alarm-bells 


were rung. Slee e 


8 gantar afraid, timorous; to be affected with 

fear, to be dismayed, to tremble through fear. 
Ada-kah gantar.mida ini is this youth afraid? 
Baliim-lah amba mali. dan gantar 1 haye not 
yet felt. shame or fear. Chabar dan gantar 
_(syn.) cowardly and timorous, Sebdb ka-takit- 
an dan ka-gantar-an (syn.) from apprehension 
and timidity. 
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U-2S ginlas the extremity of a branch, twig, 
shoot, or sprout. To break or nip off (the 
extremity-of a shoot). Gintas-lah dain-nia strip 
off its leaves. (Re mengintas biniga malur 
to pluck, or nip off the flower of the nyctan- 
thes. 


aOR gantang a measure:(for rice, salt, and other 


|. dry articles) equivalent to the Kulak, of which 
800 make a kéyan. 


any ginting a tile. Ginting selurdan a Bede” 
pan-tile. 


sot gantong to hang. (Vid. ees gantong.) 


ta ri 
8 gunting and Paes gunting’ scissars, shears ; 


& wie 


to cut with scissars or shears, to clip. 
mengunting for kee meng-gunting rambut 
to cut or clip the hair. 


eeud ganténg to hang, hang up; to cling; to 
tamed upon. Gantdng-lah anjing itu hang 
that dog. Barighei drang iang ter-gantong the 
carcase of a man.who had been hanged. Ber 
gantong-lah iya pada sa-s’brang mdanusia they 
(the monkies) ‘clang about every one of the 
men. Harus de ganting dargan sa-sudtu jang 
brat sopdya sampei ka-bawah it is proper to sus- 
pend to it something heavy that it may sink to 
the bottom. Ber-ganting pada srang to be 
dependent upon, or to repose implicit faith in 
a person. De liat-nia tengkorak be-ratus-ratus 
eesy? ber-ganting-an de-bawah riimah they 
perceived hundreds of skulls hanging up, be- 
neath the house. 


&zS gantch to spin (cotton thread). Rahat sto 
menganteh benang a distaff for spinning thread. 


es gant to change. (Vid. was ganti.) 
ses gunting scissars. (Vid. eS gunting.) 


4S ganja hemp; cannabis sativa, L. Bang (an 
intoxicating preparation of the leaves and 
shoots for fruiting, of this plant). - Setelah ters 





2P 


a 
_ having eaten, of the bang he became inebriated. 
. , Ganja serbuk pounded hemp, bang. 


Jess ganjil odd, uneven. 


ais gunchang and kunchang to shake, agitate; 
to become agitated, to quake. Ddiin iang ter- 
~ gunchang the leaves that were shaken. — Kun- 
* chang kapila to shake the head. De kunchang 
tiada ber-gardk shook, but did not remove it. 
_JSekalau gunchang-lah iya maka gomp&lah if he. 
shake himself there is an earthquake. Dan 
segala aycr siriget dan kiilam ber-kunchang se- 
perti orang ter-kajut and all the rivers and lakes 
shook thereat like frightened men. Peng-gun- 
_ chang and perigunchang bimi he who maketh 
’ the earth to tremble; (a title). 


as ganda double, two-fold, three-fold, &c. Den- 
da ganda a double fine.. Ber-ganda to double; 
multiply. Utang-nia ter-ganda his debt is dou- 
‘bled. Ber-biiriga irigga ganda to bear interest 
till it (the principal) is doubled. Tiga ganda 
three-fold. Meng-ambel ganda ber-ganda to take 
‘ usurious increase. Tijuh rdlus ganda-ber-ganda 
~ seven hundred-fold. 


ie y ares ganda-riisa a plant employed in the cure 
of fevers; justicia gendarussa, L. 


gys gandardng. a kind of double drum. Agong 
gandardng dan segala bunyi-bunyi-an gongs, 
drums, and all kinds of instruments. Ganda- 
rang prang itu-pin de palu 6rang-lah the mili- 
tary drum (as a signal of hostility) was then 
beaten. Memdlu gandardng per-henti-an deri- 
pada prang to beat the drum as a signal for 
retreat, or cessation of hostility. 


SyodsS ganda-siili a plant the flowers of which 
“are worn as ornaments in the hair, and when 
sent by a female to a young man, convey in 
enigmatical language, the imputation of incen- 
» stancy; hedychium coronarium, L. 


pod gandang a kind of drum. 


290: 
_ makan-lah ganja. itu maka.iyaspiin mabitk-lah 


pS gundong. to canyon the hip. 
gand gundong a bale of goods. 


jpxS gandepira’a plant; hibiscus ‘abelmos- 
chus, L. 


| gos gundik a concubine. Anak gundik an ille- 
gitimate child. Bini-nia dan gundik-nia his 
wives and his concubines. Gundik-nia iang ber- 
dnak daigan diya his concubine who is with 
child by him. Ber-gundik to take as a concu- 
bine. » 4 che syne | Bas ut 


Joss gundul bald. 


poss gundum, Pers. wheat. Meniikat gundum 
to measure wheat. Tepong gundum wheat- 
flour. : 


s 


30S gandi an esculent vegetable. 
yd gandit pot-bellied. 


sass gundah irresolute, wavering, restless, unca- 
sy, troubled, perplexed, suspicious, mistrustful. 
Doubt attended with uneasiness. Ati-nia de-da- 
lam sarigat-lah gundah his mind within him was 
much perplexed. “ 


Bek gandei a mode of dancing in which, with 
a slow and graceful motion, the body is thrown 
into various attitudes. 


asa gundi and gind?_ a water-pot, ewer. (Vid. 
esxS kundi.) Dain gundi nepenthes destilla- 
toria, L. 


* 148 ginding to rest, lean, rely upon. 
re 


i$ ganap complete, full, entire, perfect; even 
in number. Ganap-lah dita bilan two months 
were completed. Ganap sa-ribu full a thou’ 
sand. Korang ganup incomplete, deficient. 
Se-ganap Gri the whole day, all day long. Se- 
ganap ka-raja-un the whole kingdom. Che 
meng dnap for utke. meng*ganap to complete. 
Meriganap téipa to complete the term of pe- 
nance." mua 9 
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S gi acouple, pair. Sagi lembu a pair or yoke 
- of oxen. 


me 
kissing, chatting, and toying. Meng-giirau to 


~ make a jest of, mock, jeer, quiz. 


is gia I (the personal pronoun, me; (pbévincial 8,58 gitruh and 5,5 s girith thunder. Bithyi se- 


: and vulgar). 
els guama quinsy. 
seps gibernir dig 8 ‘gubernador,; and 8 


gurandur, Evror. governour. 


4>48 gichoh to strike with the fist, to cuff, box. 
De gichoh mulit-nia struck him on the mouth. 
Meng-gichoh dan menampar to strike with the 
hand shut and open; to cuffand slap. Ber-go- 
choh dan ber-gitmol to box and wrestle. 


pias gidabir the wattles of a cock’s throat, gills. 
eo ¥3 godam a great hammer, sledge-hammer. 
usdyss gurdi and gridi a borer, augre, gimblet: 


te goris or giris to scratch, score. . (Vid. 
uss koris.) 


perti giruh de laigit a noise like thunder’ in 
the sky. Gurih-nia sampei-lah ka-dwan the 
thunder (of the cannon) reached the clouds. 
Pri kajadi-an kilat dan hali-lintar dan. gitruh 
the origin of lightning, thunderbolts; and thun- 
der. Guruh itu sudra maleikat iang meng-alau 
awan dan pada tarigan-nia be-brapa chamoti deri- 
pada api thunder is the voice of an angel who 
chaseth the clouds, and in whose hands are 
many fiery whips. (‘This poetical idea is per- 
haps original.) 


oS) s giri a small water-pot with a spout. 
i s 


uv ws goring to parch, fry, broil, toast. Ada iang 


de _goring ada iang de pariggang some were 
fried and others roasted. Kdchang goring 
parched pease, particularly the arachis hypo- 
gea, called also kachang tanah or ground-pea. 


3 8 girak scurf, dandruff, foulness of the skin. rs gusar angry, wroth. Saigat-lah gitsar dan ber- 


To scour, rub (the body). 
wo s gorek to bore, pierce, penetrate by boring. 
re y is giiron wilderness, desert. » 


4 vs guri, Hinp. EN a religious teacher ; the 
man of sanctity and learning to whom’ an indi- 
_ vidual is indebted for his religious and literary 
instruction. _Ampat orang danigan guri-nia four 
persons with their religious teacher. Preksd- 
kan kepada py ‘ guru-mu tang bidsa, make: in- 
~~ quiry of your experienced teacher. Dazigan 
*"barkat gurii-ku by the blessing, or, through ¢ the 
supernatural aid of my spiritual guide. 


os girau to trifle, toy, jest; to mock. Jests, 
_ jocular tricks, waggery. Ber-sanda dan ber- 


ubah warna muka-nia extremely wroth, and the 
colour of his face changed. Jdvgan-lah gisur 
akan abang do not be angry with (me) your 
friend. eye gS ka-gusdr-an anger. 


ao) gosong a shoal, sand-bank, shallow run- 


ning from the shore. Ter-dampar pada gosong 
‘stranded on a-sand-bank. 


Ge S gisok to Faby chafe, scour, wipe. De 


mandi-kan-nia dan de gosok-nia segala tuboh-nia 
she bathed her and rubbed every part of her 
body. De-gdsok-@ tuboh-nia daigan kalambak 
dan narwastu rubbed his body with lignum aloes 


and spikenard. Gdsok dwigan miniak to.rub 


over with oil... Meng-gisok-gésok mata-nia rub- 


_ bed their eyes (after sleep). 


gitrau meniukerkan ati-nia to play and jest in we gist the gums. 


order to amuse. himself. © Diduk ber-giirau 


daigan tian putri sat toying with the princess. 9 gong a sonorous’ instrument. ea : St 





y Chiam dan: ber-katekata daigan sanda gitrau 


agong.) -- 
oP 2 


8 


as gipoh im haste;. in‘a unas hasty, over- 
hasty; haste, precipitation; rashness. | Per- 
lihin per-lihan jiga dan jaigan gitpok-giipoh 
saigat gently, gently;»do not be in such a 
violent haste. Détang-nia ‘itu ter-lalu: giipoh 
her coming was extremely sudden. Apa kha- 
bar maka amat giipoh-giipoh rupa-nia what is 
the news that dccasions this extraordinary haste? 
Orang surih-an datang-lah giipoh-gipoh lalu di- 
duk the messengers arrived i in nme hte ~_ 
seated themselves. 


8 goké, koké, and toké a species of Baath that 
haunts old buildings, and makes a loud and 
very peculiar noise. (Vid. e&$ gaguh.) 


g Ss giigur to fall untimely, to drop accidentally ; 
to cast, shed. Gugitr-lah segala biah-biiah all 
the fruit is fallen untimely. “Makrith ber-sandar 
ka-pada sa-suatu dalam sambayang jeka giigur 
sa-suatu itu nischaya gitgur iya it is improper 
to lean against any thing during prayer, for if 
that should fall, the person would certainly fall 
likewise. Jeka giigur iya atau de giigur-kan 
kudé-nia akan diya if he falls or if his horse 
throws him. Bendtang iang giigur ka-dalam 
talaga an animal that tumbles into a pit. De 
gigur-kan-nia ka-biimi he let it drop to the 
ground. Segala birong “de adara abis mati 
re ah $" ber-gugir-an ka-biimi all the birds of the 
air dropped down dead on the earth. Gugur 
anak to miscarry. Wajib me-mandi-kan dan 
mergapan dan menanam-kan pada iang gugiir- 
an itu jeka sampei diya ampat bilan iya-itu: sa~ 
ratus dua pitluh ari jekalau tidda tahir padaé-nia 
tanda heidt sa-kali-piin it’ is required that. you 
wash, and shroud, and bury an abortive fetus, 
if it shall have attained feur months, that. is, 
an hundred and twenty days, even though it 
should not exhibit signs of life. 


‘ # gogau to gulp, swallow. Pen-gigau a sot. 


Fs gogah, Pens. (\é,¢) an insurrection, tumult, 
uproar. To make a noise; to roar out; to 
rouse, alarm (in a good sense). Agar ja@igan 


eo. 
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# 
- ‘gogah gampar de megri that there. may. not 
‘be an uproar in the country. De gdgah. 
. taboh iang géarang the loud drums made a 
los noise. Ber-gogah negr? to alarm and rouse 


the country (to defend itself). Peng-gogah a 
' complainant. 


Ss gila, Hinp. 


sugar. Gila pasir soft. 
or powder sugar. i 


Giilu batu sugar-candy. _ 


us golong to roll up (asa mat or sail): to eurl 
(as the tail of a’ monkey). Ter-gdlong rolled 

“up, convolutus. ope golong-an a thing rolled 

‘ ups*a volume.’ “Gialongtt¢élong timbers that 
bind the principal rafters. Tikar tiga gilong 
three mats., Géolong chiichuk a. flowering 
shrub called also biiga kubiir-an plumeria ob- 
tusa, L. 


* eS goling and ats goling to roll, roll about; 
to.wallow. Géling ting torolla cask. . Goling 
mata to roll the eyes. Tian ickamauateh 
mendrgis dan meng-giling-kan dirt-nia de riba- 
an inangda itu the princess wept bitterly and 
rolled herself about in the, lap of her nurse. 
Ber-giling dalam lumpur to roll in the mud (as 
buffaloes), to: wallow in the mire. Me-liat 
kapdala musith-nia onl $ ber-goling-an de tarigcah 
médan to see the heads of his enemies rolling 
in the midst of the plain. 


Pe Ks goliviggang a plant, named also dain ki- 
rap from the juice of its leaves being applied 
to cure the tetter or rinig-worm ; cassia alata, 
L. herpetica, R. 


3s golok a hanger, sabre, cutting sword. Se- 
gra-lah iya ber-diri serta memegang lu golok-nia 
he immediately stood up,, grasping at the same 
time the handle of his sword. De ambel-nia 
gilok-nia maka segra-lah de sisip-kan-nia de pig. 
gang-nia he took up his sword, but presently 
thrust it into the belt round his waist. 


os Sill and Ho golek to lis down. 
ws: giilei the dish called.a curry or Indian: slab, 
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eaten with rice; the meat, fish; or herbs so | i,§ giint gumnies or guniny-bags sae for rice, 


dressed, as distinguished from the hiiah or 
sauce, Nasi darigan giilet boiled rice with 


salt, and pepper). 


eurry. Gilet klia, giilei pindang different sorts 3,8 giah or guha, inp, Je. a cave,” caver my 


of curry. wh IS gulei -guletan the ingre- 
dients with which the curry is seasoned, as 
chili pepper, turmeric, lemon-grass, &c. 


alt gélila darkness, gloom. (Vid. ws 
golita.) 
alt 


den, hole in the ground, burrow. Arigin-piin 
ber-titp deri-dalam giiah the wind blew out of 


. the cave. Ada-lah tampat itu de kaki giinong 


pada sidtu giiah the place was at the foot of a 


. mountain, ina certain cavern.’ 


Ge 2 gimok, fat. (Vi d ak Stk = fe goyang to shake. Piéhn itude goyang ulin 


; es gitmul to wrestle, struggle. .Ber-gochoh 
dan ber-giimul to box and wrestle. Ber-giimul- 
gimul daigan taman-nia to wrestle with their 
companions. Ber-giimul sema sindiri-nia me- 
nmigkap orang itu struggled amongst them- |. 
selves who should seize the man. 


iss & giimet moulding (in carpenter’s work), 
Kalan peng-gumei a moulding plane. 


ws gina, Hinp. JOT worth, use, purpose. 
Apa-tah os gund-nia itu what is the use of 
that? to what purpose can it be applied ? 


arngin maka jatuh biah-buah-nia the tree was 
alin by the wind, which occasioned the fal- 
ling of its fruit. Javiggiit-nia ter-goyang seperti 
orang iang ka-dirigin-an his beard shook like 
that of a person in. a cold fit.. Meng-goyang. 
Kapila to shake the head. 


a gah fame; renown, glory. To yaunt, boast, 


extol... Ber-iilih gah semporna to acquire com-. 
plete renown. Jdngan karna gah nima do 
not, fromthe vanity ofaname. Meng-gah-kan 
dan mem-besar-kan diri-nia to vaunt and magnify 
himself. 


Tidda guné-nia or tidda ber-giina it is worthless AS gihru and 4 & gari, Wino. agila: 


or useless. Arta iang lain tidda-lah ber-giina 
lagi ka-pada-nia other goods were no longer of 
any worth to them. Karna jambi tidda lagi de 
wees $3 per-guna-kan iilih kompani for Jambi 
has no longer been considered of value by the 
Company. 


5 8 giinong a mountain, a range of mountains 
or high hills. Ginong itu ter-lalu amat tirig-gi- 
nia seperti akan sampei ka-langit the mountain 
was of extraordinary height, as if aspiring to 
the heavens. Seperti dyer iang tirun deri gii- 
nong like water descending from the hills; like 
a mountain torrent. Giinong ber-dpi a volcano 
mountain. De bilik giinong beyond, or on 
the other side of the hills. De per-buat-nia’ 
weed ps giinong-gundng-an naga ber-torigkop 
seperti riipa per-arak-an they constructed ma- 
chines, with balconies which bore a resem- 
blance to triumphal stages. 





wood, agalo-chin, or lignum aloes ; a kind of” 
resinous and apparently rotten wood that in 
burning melts away and emits a perfume much 
prized in all parts of the East; aloexylum- 
agallochum, Lour. (It has been doubted whe- 
ther this is or is not the same as. the: ¢ 5. 
kalambak; Valentyn supposes it an inferiour 
species, but we have the authority of Loureiro. 
for the contrary. “ Omnes veri aloes ligni spe-. 
cies ex hac arbore procedunt; etiam pretiosis-. 
sima, que dici solet calambac.”’ Flor. Cochin.), 
Gahru chumpaka agallochum spurium, R. De 
siiruh-nia tambun-kan chanddna dan kalambak« 
gahru dan kapiir dan kamkama dan ambar dan-- 
narwastu he ordered a pile to be made of sandal-. 
wood, lignum aloes, camphor, saffron, amber-. 
gris, and spikenard.. 


ws geibana a vagabond, profligate fellow. 
(Vid. poy Tisau.) 


3 


; ws gibi an island near New Guinea. 


rs sey giring-giring small bells worn as orna- 
“nents, hawk’s-bells. Giring landak a plant 
so called from the rattling of the seeds in the 
pod; crotalaria retusa. 


3 38 girik and (>. ¥ giri to bore, pierce, perfo- 
rate. Sa-biah de girik ilih kumbang one (ves- 
sel) was perforated by insects. De girik-nia 

_ labang he bored a hole. Peng-girik an instru- 

* ment for boring. ; 


y's gisir to rub (between the hands.) 


SS gigit to bite. Ada tang meng-gigit ada 
tang meng-gochoh some bit, and some struck 
“ with their paws. 


es gigir to make a noise (as in quarrelling). 
N oisy, ‘riotous. Jaigan gigir do not make'a 
noise. Aarra tang gigir itu those chattering, 
noisy monkies. ,, yaks gigir-an a noise, uproar ; 
squabbling. ; 


un-sS gigas a moth. (Vid. SS gagat.) 


ss gig? atooth, fish. Gigi sa-batu one tooth. 
Gigi saré the fore-teeth. Gigi asi or gigi 

_ tdrang anjing the eye or canine teeth. Gigi 
garham or garadm-an the back or jaw-teeth. 
Merigarat gigi to grind or gnash the teeth. 
Ber-stigi gigi to scour the teeth. Cheighil 
gigi a tooth-pick. Men-chabut gigi to pluck 

out a tooth. Meng-isah gigi dan men-jarang- 
kan diya atau mendjam-kan diya to file or widen 
the spaces between the teeth, or rub them to 
a point. 


LS gila a fool, ideot; alunatic, madman. Fool- 
ish, absurd; deprived of intellect; frantic, 


' distracted; extravagant in fondness. Adrna 
ilang budi menjadi gila by the loss of under- 
standing we become fools, Sepertié laku orang 
gila like the behaviour of ideots. © Segala ma- 


rika ilu-piin gila dan berahi seperti orang iang | 


., mabuk the populace thereupon became mad 
with fondness, and were like drunken people, 


oo j 


Att-nia gila berahi his mind was distracted 
through love. wy ks ka-gild-an madness, 
extrayagant folly. : 


pe géler and as gélér change, turn, shift, revo. 
lution. Ber-gélér Gwan de mata-dri_ the clouds 
‘change or shift past the sun. Tiga gélér orang 
three changes or generations of men. Ber- 
gélér prau to put the vessel about, to tack. 
Ber-gélér ka-burit-an to wear. Sudah sampei 


_gelér-an-nia her turn was arrived. Gelér-an 
kawal the relief of guard. 


Ls gilang or gélang to glitter, shine} sparkle, 
twinkle. Gilang-gomilang chaya wejeh-nia the 
brightness of her countenance glittered. Pe- 
kain gilang-gomilang splendid, glittering ap- 
parel. 

Ls gilang purslain, portulaca, L. 

ss giling and as giling to turn round (as a 
mill); to grind; to roll, wind, furl (the sail of 
a praw). kes peng-giling-an a mill-house, 

’ a manufactory where mills are employed. Gi« 
_ chuwang the spindle-shell. 


g gili and ce gilli to tickle. 
kidnies, 


Gili-gili_ the 


J 


J 1 the letter named. *) lam. 


cw! laba. Hinn. HPT gain, profit, advantage, 
benefit, premium. Ber-ilih aba to obtain 
profit. Tidda de ambel laba took no profit; or 
advance. Amba de kawan darigan orang itu 
laba rigi Lam in partnership with that person 
in gains or losses. ° Laba per-lariggii-an pe-ittang 
profit resulting from forbearing to demand 
a debt. WU} perlaba-an advantage, profit. 





Ada wld laba-nia sgaikih there is a little profit 
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upon it’ Madal daigan labé-nia stock “and 
profit. . 


t3 labalaba and f,) lawalawa the spider, 
aranea. Sdrang laba-laba a spider’s web. 


a labur to daub, smear, plaister, spread, lay 
on, pay (as with pitch); tosmelt ores. Badan- 
nia abis-lah labur their bodies were all smeared 
over. Maka biimi-pin jadi ka-labur ‘the earth 
was in a state of solution. wo labitr-an me- 
tals in solution. Ddpur labiir-an a furnace. 


ev) labang a spike, great nail. (Vid. Sb paki.) 


wp) laban a species of wood used for carpenter’s 
work; vitex altissima. vs 


yp) labia gourd, calabash, cucurbita lagenaria. ” 


Labii friiggi the pumpkin. 


al labuh and x yo) labish to anchor, drop anchor; 
to let fall (a curtain); to let down (a fishing 
line); to lower down (by a rope).  Se-teluh. 
sudah kapal itu ber-ldbuh as soon as the ship 
had come to an anchor. Tirei kalambii de 
labiih-kan brang-lah the attendants let fall the 
curtains. sy) labiih-an an anchorage, an- 
chorinig place. The name of an island at the 
mouth of the river of Borneo Proper. _ Me- 
nunjuk-kan labith-an tang baik to point out a 
good anchorage. Balik-luh iya diiduk ka-pada 
labiih-an-nia iang sadia they returned and re- 
mained at their former anchorage. 


-, 
«J lata, Hino. WAT to crawl (as insects) ; 
to creep (as plants), to spread by creeping. 
(Vid. (3S ,< meragkok, Sy jitlor and Jy.0 


sulur.) Bendtang iang me-lata crawling ani- 


mals. Meldta'sa-bléh meniabléh to crawl away 
‘in all directions. 


rs y lati-lati a species of bird. 
gp) (gur afurrow. A ruled leaf or page (of a 
sz) lait swift, fleet; gliding. Sampan-pin lajt 


seperti birong the boat was swift as a bird. 
Lijit terbang-nia its flight was swift. Laju-nia 
tidak ter-kira-kira inconceivably fleet. 


‘| g) dada pepper, the common, round, black pep- 


. per, usually termed lada. kechil (to distinguish 
it from the different kinds. of long pepper); 
piper nigrum, L. Lada pulih white or blanched 
pepper. (Vid. Hist. of Sumatra.) Lada mérah 

_ red. pepper, chili, kyan or cayenne pepper, 
capsicum. Lada panjang long pepper, piper 
longum, L. called also chabé jawa. (it must 
be observed that the terms both of /a@da panjang 
and éhdbé are in some parts applied as well to 
the capsicum, as to the piper longum of the 
sirih class, which creates confusion.) ° Lida 
anjing piper amalago, L. © 


ol. ladang and eal ladang a plantation in dry 

~ ground; a spot cleared of wood for the pur- 
poses of cultivation (especially of rice, but at 
Malacca the plantations of gambir are also 

-‘termed /adang). Menebbang dan menebbas 
akan men-jadi-kan ladang to cut down the trees 
and clear away the underwood, in order to 
make a’ plantation. Memarggang ladang ‘to 
prepare the spot by burning the wood when 
felled. Bulih-nia ber-ladang miisim ini they 
will be enabled (by dry weather) to prepare 
their plantations this season. Menwiggit la- 
dang to watch or attend a plantation. 


gel lading a knife ; a cutting instrument. 


lava, Jay. uneasiness, disquietude, sickness. 
Peng-lipar lara ali soother of the heart-ach. . 


wy larat to drive at anchor, to drag the anchor 
by the force of wind or current. . Tambarigan 
iang larat iilih agin kras the boat that drove’ 
by the violence of the wind. Bintang ka-larat- 
an shooting stars. 


% ,\ larang to forbid, prohibit; prevent, Tahan 
dan lérang to restrain and forbid. Me-larang- 
kan segala tang kiining jarigan de pakei-nia pro- 





“hibited their wearing any thing of a yellow 
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colour. De larang-nia iilih tian-nia he was 
forbidden by his master. Jtu-piin andak amba 
sahiit-i de larang-kan baginda upon this I wished 
to make a reply, but the king forbad me. Se- 
bab itu-lah maka amba. datang me-lérang-kan 
iudn-ku on this account it was I came to pre- 
vent your highness! wel) larang-an prohibited 
or contraband articles. Bikan-nia larang-an 
raja it is not one of the articles prohibited 
by the king. Téman larang-an a private gar- 
den. 


+) larang scarce, rare; seldom. Dagdng-an 
itu ter-lalu larang. those goods are exceedingly 
searce. Ldrang be-siah rarely to be met 
with. 


<S) larik and (3) J lartk to turn swiftly or spin 
(asa top), to turn horizontally (as a potter’s 
wheel). Ped-larik a thing that turns or spins; 
a potter’s wheel; a turner’s lathe. Tukang 
larik a turner. 


«s)) lari. to run, rim away, flee, abscond; to 


gallop. Lari seperti kijang . to run like a roe. 


Pangiilu negrt itu sudah lat the governour of |" 


the town has fled. Rdyat-nia-piin abis-lah lari 
his people had all run away. Mdsing-masiny 
ber-lavt-an ka-sina ka-méri running separately 
in all directions...» Raja ilu sudah me-larekan 
istri-nta the king had run away with, or carried 
off his wife. Lari kawin to makea run-away 
match. Sédya pe-lari a run-away slave. 


asoy9 j) lazuwerdi, Pers. lapis lazuli. De tatah. 
kan lazuwerdt tang kining ber-amas adorned 
with lapis lazuli having veins of golden yel- 
. low. 


«3 dasa maimed, mutilated, deprived of a joint 
oralimb. Sdya iang lasa itu that mutilated 
slave (who had lost a joint of his thumb). 
Darigan aiggiita iang lisa with a defective 

“limb. Tipok lasa the palsy. 


wis lanigét the sky, visible heavens, firmament. 
Bimi dan lanigit earth and sky, ~ Bintang iang 





de larigit the stars of heaven. Kami turiin- 
kan dyer deri-pada langit tang siichi we shall 
cause pure water to. descend from heaven. 
Brapa jauh antaira bimi dan larigit what is the 
distance between the earth and the sky ? 
Largit-laigit hangings of chintz with which 
the ceiling and sides of rooms are covered ; ca- 
nopy. Lavrigit-laigit miilut the roof of the 
mouth, the palate. Sarigir-la@igit a beautiful 
climbing plant, ipomeea quamoclit, L.  flos 
cardinalis, R.- 


w=) la@igan the arm, the upper arm; the sleeve. 
Liiganlaigan ke-dia taigannia the arms of 
both his hands. Memédsoh tmigan-nia irigga 
lirigan to wash his hands up to his arms. 
Livigannia deikat tied his hands. Ber-bantat- 
kan laigan-nia made a pillow of her arm. 


363 laigau akind of large fly. Liéigau ijau a 
blue-bottle. 


jp) “par hungry ; hunger. Takut iya akan mati 
lapar he is afraid of dying from hunger. _ Lapar 
dan diga hunger and thirst. Sdigat lapar 
extremely hungry. ,, ,\als ka-lapar-an a fa- 
mine, dearth. 


Ut) lapis and _.24) lampis to double, line. Fold, 
lining. Baju ber-lapis a lined gown. Splapis 
single. Tiga lapis three-fold. Tijuh lapis 
larigit dan biimi the seven degrees or stages of 
heaven and earth. Kay lampis veneering. 
Sudah baik-i kapal bsboh lapis tambaga the ship 
is repaired and _copper-sheathed. oni 
lampis-gn or one) lapis-an_ lining. 


al lapas to let go. (Vid. ee) leppai Mie 


2) lipang wide, roomy. An opening, rusts 
(as between two headlands), a gap,»breach. 
Tampat itu ada lapang sedikit that place | was 
moderately wide. Pintit tang lapang a wide 


door. Me-lipang to go through a passage; to 
pass a straight. To widen, extend. — Me-ld- 


pang-kan dirt-nia to widen itself, become ex- 
tended. : . 


Ane 
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a . 
=) Japang a cucumber, cucumis. 


S33 and (53) lapik a base, pedestal; what is 
put under another thing to support or receive 
it; substratum. Lapik tiang the base of a 
column. Ldapik kaki a footstool. Perampiian 
tang ber-lapik kain. 


2) lapit or (353 lapok mouldy (as bread). Mould, 
mother. 


ee lapt amat. (Vid. oe tikar.) 


os} laki or Ss) lakt husband. (Vid. rs or 
SNS laki-laki.) Laki dan bint husband and 
wife. Ber-laki to marry, take a husband. 
Nischiya tidda aku ber-laki daigan orang itu 
certainly I will not wed with that man. 


$3 lakar-lakar a species of tortoise. 


us$) lakri sealing-wax. 
US) lakas, Jav. to hasten. (Vid. |. lakas.) 


8) likin, An. but, nevertheless. (Vid. Ws 
lakin and os we-lakin.) 


8) laku conduct, actions, behaviour, mien, ges- 
tures, deportment. To act, behave; to take 
effect, succeed, go off, pass current. Laki 
iang tidda patut dan tidda ber-budi_ conduct or 
behaviour that is neither proper nor rational. 
Siapa-lah ini ampi-nia lakii whose doing is 
this? Tertdwa-lah iya me-liat lakii segala be- 
nitang iang mendri itu he laughed to see the 
gestures of all those dancing beasts. Béagei- 
bagei lakii-nia their actions were various; they 
were variously occupied. Wang tang tidda 
ber-laki money that will not pass, Me-laki- 
Kin to effect, accomplish, execute. Me-lakii- 
kan ka-suka-an-nia to follow-his inclinations, 
accomplish his desires. .. ka-lakii-an ac- 
tions, conduct. Salaku like; alike. Se-laku 
thus, in this manner. Apa sebdb maka tian 
esse me-lakii-kan perampiian iang se-laku ini 
what can be your motive for treating a woman 
in this manner ? 





eS lagi and eS) lagi more; yet, still, also, 
moreover. Brapa lagi how many more? 
Ampat lagi four more. Se-dikit lagi a little 
more. Lagi idup yet living, stillalive. Lagi 
tiiggal remaining or yet remaining. Lagi 
daitang coming, in the act of coming. Orang 
ber-ilmu lagi bijaksina a learned and also a 
wise man. Dan lagi piila and moreover, fur- 

_ thermore. Pea 60 se-lagt solong as. Selagi 
ada per-kitar-an chakra-wala so long as the 
heavenly sphere shall continue to revolve. 


J lalu to pass, pass by, pass over, pass to; to 
become forfeited; to withdraw, stand out of 
the way; to trespass, infringe; to pass (as 
time). Past, after, afterwards, then. Ber-lalu 
ka-sdna ka-mari to pass to and fro ; to vibrate. 
Strat sudah lilu ka-pada tangan-nia the letter 
has passed into his hands. Maka de lalii-kan- 
nia segala per-buidt-an sambayang itu dalam ati- 
nia let him (in that case) cause all these ce- 
remonials of prayer to passin his mind. Pélax 
tidak biilih de lali-i the island could not be 
passed. Dan brapa iya me-lalit-i ittan and 
many a wood did he pass through. Jekalau 
de lalii-i besdr-lah salah-nia pada kita if he in- 
fringe it, his offence against us will be great. 
Lalu lampoh to pass beyond. Gddei itu sudah 
lale that pledge is become forfeited. Tarigah 
dri lalu past mid-day ; afternoon. Taun iang 
telah lalu the past or former year. Orang dita 
masuk lalu diiduk .two men entered, and then 
satdown. Ter-lalu very, extremely, exceed- 


ingly. 


wl lalat a fly, musca. Apa-bilajatuh lalat pada 
minim-an s’orang when a fly falls into a man’s 
drink. Ldlat karbau oestrus. Ldlat kida 
tabanus. Tai lalat freckles. 


vl) alas bare, bald. (Vid. cll dalas.) 


q) lalang, a species of grass, gramen caricosum, 
R. andropogon caricosum, L. (generally found 
very tall and rank, and in Sumatra the open 
plains are covered with it), Chamdra tombak 

2Q 


zy 298 ’ 


seperli biinga lalang rupania the white cow- 
tails attached to the lances (of the soldiers) 
resembled the downy blossoms of the Jalang. 
Pada balikar atau lalang amongst underwood 
or long grass. Biirong lalang a species of 
bird. De ambel-nia piichuk lilang iang miida 
sa-burigkus he took a wisp of the young shoots 
of lalang (as a substitute for the hisa grass of 
the Hindus). 


&J laleh to dry (meat or fish). Ldleh pada asap 
to dry in the smoke. 


2) lalet to be neglectful, idle; to delay; lose 

“time; trifle; to slumber, be ina state of in- 
sensibility. _ Careless, negligent, idle, loitering, 
lounging. A state of insensibility, suspension 
of the faculties, trance, swoon, extasy. Diya 
lalei akan karja-nia_ he is neglectful of, or idles 
at his work. Jdzigan bri diyda-nia tinggal lalei 
ber-mdin-mdin do not allow them to continue 
loitering and playing. Orang per-ldlei a lazy, 
lounging fellow. Deri-babal-nia dan lilei-nia 
from their ignorance and their negligence. 
Nantidsa tidda lalet deri-pada ingat-nia never 
for a moment failed in their attention or recol- 
lection. Anak dara itu ter-lalei-lah de-dtas riba- 
an ibi-nia the maiden lay insensible in the 
lap of her mother. Indah-indah peng-lidt-an-nia 
de-dalam lialei-nia itu they had wonderful vi- 
sions during the suspension of their faculties. 
Mem-bri gheirat dan lalei lijpa to convey delight 
and extasy, (deliquium animi). 


\ lama former, old, ancient, of former times ; 
long since; long in duration. Orang lama 
the people of former or ancient times. _Bakas 
tang lama anancient mark. Bini lama a for- 
mer wife; the wife to whom a man has been 
the longest married. Jalan lama the old or 
former path. Brapa lima how long since? 
for how long a time? Dia jam lama the 
space of two hours. Sakarang targah tiga 
piuluhtdun lam4a-nia twenty-five years have now 
elapsed. Lama-lama nian a very long time 
~vago. Selama as long as... Se-ldma during 


 lamé-nia from the earliest time. 


so) lamang or $ 


2) lawang to wink, twinkle (the eye). 





life. Selamalaéma for ever. Deri se-lamas 


lemmang a preparation of 
rice of the species called se-pitlut, mixed with 
coconut and other ingredients, and seethed in 
a small green bambu. 


od and (4.0) Jamun in case that, if it be that, 
ion Ee so that, be it; although. Lamun 
orang itu meng-himpin-kan diri-nia in case those 
people should collect themselves. —Lamun 
ter-stirat dalam Gti provided it be, or be it 
written in the heart. Tidda akan mevig-aGpa 
lamun duli tuan-ku jiga jaigan swsudtu pri hal 
it matters not, provided that to your majesty 
alone no accident happens. Jeka alah sri rama: 
pun lamun jangan jiga bendisa namé-nia even 
if Sr? Rama should be overcome, so that his 
reputation be notruined. Ldmuntidda unless, 
if not, should not. 


«) 9) lanon a piratical people of Mindanao. (Vid. 
pl dlanon.) Orang lanin andak datang ka- 
negri kita dan baniak prau-nia ada sa-ratus biiah 
the Ldanon people threaten to come to my 
country (7rdggdani), and the number of their 
vessels amounts to one hundred. - 


1,1 lawa-lawa a spider. (Vid. fo) laba-laba.) 


wx) laut the sea. Seperti pilau de taigah laut 
rupa@nia they had the appearance of islands in 
the middle of the sea. Ldut besér the ocean. 
Laut salatan the southern ocean. Ldut china 
the Chinese sea. Ayer laut sea water. Tepi 
laut the sea-side. Umbak laut the waves of 
the sea.’ Ber-aigkat ka-laut to set out on a 
naval expedition. Timor /aut north-east ; also 
the name of a small island. Memarentah-kan 
laut dan darat to rule the sea and land. 


Darigan 
lawang pantds-an itu instantaneously. Me- 


lawang to wink to, inform by a wink. 


J lawang or biiiga lawang the original name 
of the clove (caryophillus), now called biwiga 


’ 
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:) laiyang to soar; to fly. Meléyang-lah de. 


chenghé. Kilit lawang: a species of bark which 
has a strong aromatic flavour resembling the 
‘clove; the leaf of this tree is said to be that 
which in commerce is termed the Indian leaf. 


a 9) lawuk victuals. 


ws) [dean to resist, withstand, vie, oppose, com- 
bat, stand in competition with. Against, over- 
against, opposite to. A match, fellow, coun- 
ter-part; an adversary, foe. Segala iang me- 
lawan de surith-nia binoh all who should resist 
he ordered to be killed. § Jarigan-lah kami me- 
lawan paigilu \et us not oppose the chief. 
Tidda dépat kita me-lawan diya we are not able 
to contend with him, Tiadd-lah ber-kanal-an 
kawan dangan lawan there was no distinguish- 
ing companions from adversaries, friends from 
foes... De-mdna garang-an lawan-nia where, I 
pray thee, is the fellow to it? Antara dita 
ber-lawan between two opposite (qualities), 
Datang-lah kataigah médin men-dapat-kan 
lawan-nia advanced into the middle of the plain 
to find his adversary. 


yp) layer a sail. . Pasang layer to set the sails. 
Ambel layer to take in the sails. Turin-kan 
layer to lower the sails. Ldyer aging the 

mainsail. Layer peigapoh the top-sail. Layer 
semandéra the sprit-sail. Layer tipang the 
foresail. Ldyer penibrong the mizen. Ber- 
layer to sail, make a voyage. Ber-layer ka- 
pulau timor to sail to the istand of: Timor. 
Me-layer-kan préiu to navigate a vessel.  Sa- 
Gri sa-malam pel-layer-an-nia he was a day and 
a night in the navigation. Ikan layer or pies 
se-liyer a species of fish of great size, having 
an extraordinary back fin (from whence the 
name) and a’ long, projecting, hard snout or 
osseous elongation of the skull. 


») layur to blast, scorch, burn up ; scald. Diiwn 
ter-ldyur ulih avigin timor leaves blasted by an 
east wind. Meldyur taigan to scald the 
hand. Uy J§ halayitr-an iilih Gpi a blast oc- 
casioned by fire. 
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adara lélu tirun ka-padang soared in the air, 
and then descended to the plain. _ De-dtas 
singa me-ldyang upon a flying, or winged 
lion. Me-layang-kan sa-kepeng siivat to let fly 
a slip of writing or note. Ldayang-layang a 
bird of the swallow kind; a paper kite. Saérang 
biirong liyang-layang the edible birds-nest. 

ee) layang biihi the species of swallow or 


" martin which forms the edible nest, so called 


from its being supposed to collect the foam or 
froth of the seafor this purpose. Layang bali 
another species. 


(23 layik or laik, An. suitable, proper, becoming, 


fitting, pertinent; qualified. Pe-hdin iang 
layik a suitable dress. Per-katd-an tang layik 
proper, apposite expressions. Sakali-an diduk 
masing-mdsing dangan layik-nia all were se- 
parately provided with seats befitting their 
condition, or according to etiquette. 


2) layam to brandish. Be-laiyam-kan pedang 


de-adip-an muké-nia to brandish a sword in 
his face. 


wy) lain other, another, different. Orang lain 


another person. din kali another time. din 
adat orang piitih lain adat malayz the customs 
of Europeans (white men) and of the Malays 
are different. Alti-nia se-dikit ber-ldin-lain their 
affections are a little estranged. ured only 
ber-ldin-lain-an vaviation, change, alienation ; 
difference, dissimilarity. Se-telah de liat eyo Fr 
ber-lain-an rupa-nia deri-pada karra iang baniak 
so soon as he perceived the difference be- 
tween him and the generality of monkies. 
Lain-kan to change, vary. Minta tian lain-kan 
Gri 1 request you to change the day, 


9) lay to fade, wither (as leaves); to droop, 


pine. Abis-lah layit biniga-biiniga de taman the. 

flowers in the garden are all faded. Rupa-nia 

seperti biniga tang lay de taigkei her ap- 

pearance was like that of a flower faded on its 

stalk. Dain layi withered leaves. Layit 

tarigan-nia his hand, or arm, was withered. 
2Q2 


4&1 layah to bow, bend the body, stoop. Me- 
layah kapala-nia bowed down their heads. 


x2) laniit a quicksand. 
wl) laban or lubban, Ar. frankincense, olibanum. 


ws lebat or lebbat close, thick-set. Dain lebat 
thick foliage. Budh-nia ter-lélu lebat its fruit 

"was in very thick clusters. Turiin-lah ujan lebat 
a thick or heavy rain descended. 


yd lubit dust. (Vid. «} lubuh.) 


wx) labiir-an metals. (Vid. 23 labur.) Dapur 
labiir-an a furnace, laboratory. Achdwan labiir- 
an a mould; a crucible. Laut ka-labir-an a 
sea of liquid metal. 


: a lebah or lebbah a bee, apis. Manis-an lebah or 
_ dyer madi honey. Lebah dan kumbang diffe- 
rent insects of the bee-kind. 


a leboh and 41 lebbii_a street, highway. Se-ga- 
nap leboh pakan dan pasar every street and 
market-place. 


‘ lebih more; superiour, greater. Excess, sur- 


plus. Moreover, beside. Lebih besér more 
‘great, greater. Lebih baik better. Lebih 
 tiiggi deri-pada iang lain greater than the 
other. Karna lebih iya deri-pada segala déwa 
for he was ‘superiour to all the (other) deities. 
Barang iang lebih de piilang-han-nia whatever 
excess there was, he returned it. idda de ka- 
tau-i-nia akan lebih dan korang he knows not if 
‘there be a surplus or deficiency. Ter-lebih 
’ most, exceedingly. Me-lebih-kan to add to, in- 
crease. Maka iya sdrigat ber-lebih-an per-kata- 
an-nia but they proceeded to speak still more 
vociferously. Lebih korang more or less. 


“ lubuh or luboh dust. Abii dan lubuh ashes and 
_ dust. Diris-kan ayer jeka tidda ijan sopaya 
jaigan terbang lubih-nia sprinkle water, if 
there be no rain, in order to prevent the dust 
from flying. 
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ud lebi an order of priesthood. 


cw lata or |} leita mean, low, base. Béla nen 
tawan-an tang hina lata 1 who am a miserable 
captive. Jdrgan-lah ber-ulih nama iang lata 
do not acquire a base reputation. 


«J ut to enter, penetrate, pierce. Lwut-lah ta- 
pak tangan-nia pierced the palms of his hands. 
Tuboh-nia Glus tidak-lah lut his body was impal- 
pable and impenetrable. ° 


u~ latos, Ws) latop, and ,j:) latok to crackle, 
crack (as wood in the fire); to fly in sparks. 
Seperti latos diiri-diri like the crackling of 
thorns (when burning). 


wo} latop to crackle. (Vid. ut Latos.) 


cai letak or lettak to* put, set, or lay down; to 
let alone, cease to meddle with. De letak anal: 
kechil de-atas batu set down the infant upon a 
stone. De letak-nia idang-an ka-adap-an tian-nia 
set down victuals before his mistress. Orang 
iang tian amba letak-kan tadi the person whom 
you just now set down. (from the carriage). 
Letak-kan-nia diri-nia ka-bimi \aid himself down 
on the earth. Letak-kan itu let that down;, let 
that alone. 


é) letch and létah weak (as from sickness), lan- 
guid, faint, feeble,. powerless, unnerved, le- 
thargic. Berjdlan-lah iya darigan leteh lusii-nia 
he continued his march feeble and exhausted as 
he was,. (not having eaten food). etch lus 
tuboh-nia sebab me-liat satri-nia his body became 
faint and unnerved at the sight of his enemy. 
Sedang iya leteh lust dan lelah ber-prang itu dan 
lemah tarigan-nia whilst he is faint, exhausted, 
and weary with the combat, and his arm is fee- 
ble. Amba sudah lelah dan tidda leteh 1 am fa- 
tigued, not faint. 


Ge luji, An. the ocean; the deep. 


da lehed, An. an interiour cavity formed in the 
side of the grave, wherein the corpse is depo- 
sited. Antar-kan mayit. dalam liang lehed pada. 


lambong-nia kanan deposit the body in the ca- 
Vity of the grave upon its right side. 


Ga lehek, Ar. continuation; joining, adhering. 


‘ x\) ey a plantation of rice, &e. in dry ground. 
(Vid. 4 zo) ladang.) 


past leszat, An. pleasure, delight, (sensual). 
Taste, flavour. Delicious, exquisite; savoury. 
Me-rasa-i lezzat to feel pleasure. Hakmat 

- memri lezzat akan perampitan a charm for com- 
municating pleasure toa woman. Makan mi- 

‘num tang lezzat delicious viands and liquors. 

- Rasé-nia ter-lilu amat lezzat their sensations 
were most exquisite. 


wl! lesdn, An. language, eset dialect. J 
_ lesin eloquence. 


wl lesong and § & ped lesiing’ a mortar, particularly 
- a wooden ‘ibn in which padi and rice are 
pounded with a large wooden pestle or stam- 
per, in order to clear them of the husk and the 
bran. Tumbuk pada lesong best pound it in an 
iron mortar. 


lusz and lesi feeble, faint. Leteh lusi ex- 
hausted, unnerved, languid, powerless. (Vid. 
és) leteh.) Rasd-nia badan sdiigat-lah lest her 
body was extremely weak. 


4.) lasah or lessah restless, unquiet; fidgeting, 
worrying, teasing. (Vid. J lisah.) 


‘} leskar, Pers. an army. Tampat leskar-nia 
meniabrang lait itu a way by which his army 
‘might cross that sea. Tidda lagi ter-kira-kira 
‘ mati-nia ka-diia fihak leskar itu there was no 
estimating the numbers killed in the armies on 


* both sides. 


ies lanat, An. acurse. Jeka de per-biiat-nia tang 
demikian itu maka de lanat-kan allah dan segala 
maleikat akan diya if he acts in that manner 
- may he be accursed of God and all the angels. 


ix loghat, An. a vocabulary, dictionary. Idiom, 
- dialect, speech. Ka-pada kaiim masing-masing 





Uw laigas wet, damp, moist. 
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menirut loghat-nia to the nations according to 
their respective dialects. Mana loghat itu bha- 
sa sudtu kaiim the meaning of the word loghat 
is the dialect of a particular people. 


laiga and \§ laiga sesamum indicum, (the 
seed of which yields much oil); also-named 


wed bijan or biin). 


lang a coffin; bier, Lang best an iron coffin. 
De bri-kan-nia anak itu ka-pada inaigda me-ma- 
suk-kan diya ka-dalam lang ilu she gave the 
child to the nurse, in order to its being put 
into the coffin. 


gsadl laigdet a ford, a shallow place in a river. 


Lavigdei de tepi dyer shallows near the bank of 
the ‘river. 


 lvigar to twirl; to turn backwards and for 


wards. 


*) laigir an acid preparation for scouring the 


skin. (Vid. .< lanigir.) © 
Largas-kan to 
moisten (as clothes by sprinkling). 


:) liigsir to descend, decline. Sampei lirig:sir 
Gri till the day declines. Karna bayang-bayang 
ite liiwsir for the shades of evening were de- 
scending. 


lorigsong to proceed, go, direct one’s course. 
Andak-lah segra kita loiigsong ka-médan prang 
we should immediately proceed to the field of 
battle. Bharit-lah sakarang ini patek loigsong 
kamdari it is but just now that I have reached 
this place. Ka-dtas prau baginda lonigsong the 
king proceeded on board the vessel. Lovigsong 
meng-idap baginda proceeded to the presence 
of the king. 


laigsin or lonigson the warp (in weaving ; 
the woof is named $4) pakan.) 


qe larigang solitary. 


u 
(KA larighd, Hunn. BERT, and (sj larigha- 
puri the island otherwise called di pe Seren- 
dib, sélan, and Ceylon. Lavigkapiiri was 
also the name of its chief city, the capital of 
the giant Ravana who was defeated and slain 
by Sri Rama, the hero of the Ramayan, a 
celebrated Hindu epic poem. Ada-pitn amba- 
mu ini de titah-kan sri raéma men-chari jalan 
tang ampir andak meniabrang ka-laighapiiri maka 
kata ‘mahdarshi ada-piin amba ini tidda tau akan 
_ pulau itu thy servants have been commanded 
by Sri Rama to inquire the nearest road to 
the place from whence he may cross over to 
Laigkapivri; but the holy personage replied, 
that island is unknown to me. Riimah segala 
orang dalam negri laigkapitri the houses of all 
the inhabitants of the city of Lavighapiiri. 


asiGl laigk@wi an island in the straits of Ma- 
_ lacca. 


«Sa larigkat a place in the north-eastern part of 
SuMATRA. 


s) lirigkar to dispose in spiral folds, to coil up. 
The nave of a wheel. Larigkar prut the small 
intestines. De dapat-nia ilar itulagi me-liigkar 
maka iya mem-bijor-kan dirvi-nia he found the 
snake still coiled up, but it then extended it- 
self. Lalu de lirigkarnia tiga liigkar laigkap 


tampat itu darigan ikur-nia he wound his tail:in’ 


three coils completely about the place. 


Re laizkong an arch, vault; semi-circle, cres- 
cent, bow; concave. Laigkong jambatan the 
arch of a bridge. Bilan laigkong the horned 
moon. Ter-laigkong arched, vaulted. 


ES lvighing a species of fruit, the lichi of the 
Chinese. 


xx) laigkap complete, perfect, prepared. To 
complete, equip, furnish, provide, prepare (as 
for an expedition). Laighap dmigan sinjatd- 
nia completely armed. Menitiruh-kan ségala 
rajavdja dan rdyat sakali-an akan ber-laigkap 
berjalan ordered all the chiefs, and the troops 
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in general to prepare for marching. Wajib atas 
bapa me-laigkap. mayit anak-nia dan-atas tian 
me-laigkap mayit saye-nia it is incumbent upon 
a father to lay out (prepare for burial) the 
corpse of his child, and a master, the corpse of 
his slave. - Sea ka-laigkdp-an equipment, 
apparatus; an expedition; a fleet. Amba an- 
dak men-chévt ka-laigkiép-an anak-ku akan bere. 
istr? I am proceeding to collect the apparatus 
necessary for my daughter’s nuptials. .. Maka 
kita ka-liiar-lah serta daigan sakali-an ka-laighdp- 
an kita men-dapat-kan drang siak we put to sea 
with all our fleet (from Travgganit) to find the 
people of Siak. (¢ 86) larigkapiri the island 
of Ceylon. (Vid. Ka laigka.) 


3983 laighapira, Hixn. @ an island 
said to be situated between the rivers of Palem- . 
bang and Jambi in Sumatra; which the Ma- 
lays suppose to be the first dry land that ap- 
peared after the flood: 


es laigkok crooked. To bend; to heel. Li- 
rong iang larigkok crooked paths. Larigkok 
ka-kanan leiggang ka-kirt bahtra-pin salamat 
mdsuk kwadla heeling to the right, rolling to. 
the left, the vessel (notwithstanding) safely 
enters the port. 


rl Sd larigkwas and ssn langkwe galingat’ (a 
medicinal. root), maranta galanga, or alpinia 
galanga, L. 


ex) laigkah a pace, step, stride. The threshold | 
of a door. To step over; to trespass. Ber- 
Jalan dia tiga laigkah to walk two or three 
paces. Me-laiigkah dagan tiga lwigkah to 
step over in three paces. Melaighah sa-kali 
to step once: to step over at one step. Memen- 
dék-kan laigkah-nia to shorten his paces. Jeka- 
lau ada lagkah amba if I have transgressed. 


sc; liigga anisland near the eastern mouth of 
the straits of Malacca, commonly written Lin- 
gen. 


ka laiggar to attack, assail, assault, inyade, 


wi 
board, force a landing. Kita mau lariggar kota 
negri itu we design to attack the fortifications 
of the city. Me-laiggar kapal to lay a ship 
on board; to run along side with the intent of 
boarding. Me-laggar biduk to bring a boat 
with her broadside to the beach 5 to run a boat 
on shore. 


me) leiggang to swing, vibrate; rock; to wave 
(as a flag); to roll (asa ship). Rémah itu me- 
lerizgang ilih agin the house rocks with the 
wind.  Ber.jalan me-leniggang to swing the 
arms in walking (as affected by Malayan 
, coxcombs); to walk with a swaggering air. 
Leiiggang-lah alam ka-rajéi-an the royal flag 
waves. Turnggang-leriggang. topsy-turvy. 


pa lwiggm fetters, shackles, a clog. To fetter, 


- clog. Kaki-nia sudah ter-luiggit his legs were” 


fettered. De taighap-nia lalu de luriggi-nia he 
seized him and put him in irons. De lepas-kan- 
nia deri-padu be-lurig-gi-nia he released him from 
his fetters. 


PRE luriggith to sit in an easy posture, to recline, 
to loll. Mané-lah tian me-luriggith de keta come 
~ let us sit together upon the couch. Me-lwigguh 
de-dtas petarana to recline upon a sofa. Me- 


luniggich de sisi tian fe sat down beside the | 


princess. 


$ 


asd laiggawei a large kind of betel-box. 


yp laigir and 2) laigir the juice of lemon or 
other vegetables made use of in the bath for 

~ cleansing the head and skin of the body. The 
name of a plant, mimosa saponaria. Badah 

dan laigir cosmetics and washes. Pergi ka- 
taman me-laigir tiboh to go to the garden in 
order to rub the body with the juices of plants. 
Me-larigiri dan me-mandi-kan anak amba to 
, cleanse and bathe my child. 


3) lefetl or lefez, An. pronunciation, a word pro- 
nounced, vocable. Lefetl kau-bacha mana kau- 
chari read thou the words, and search for the 
meaning. Me-lefetl-kan darigan lédah to pro- 
nounce with the tongue. 
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Ut lepas and , 2) lapas to let go, liberate, re- 
lease, free, discharge, defray, exempt, quit, ac- 
quit; to cease, discontinue. Past, ago, since. 
Tiadé-lah lepas ligi deri tar'gan-nia \et it not 
again go out ofher hands. Siruh lepas-kan deri- 
pada tkat-nia gave orders for releasing him from 
his bonds. » Me-lepas-kan s*ikur anjing kapada 
per-buri-an to let loose a dog at the game. Le- 
pas deri-pada chitket exempt from toll. Zepas 
uitang to free or discharge from a debt... Dagang- 
an sedtkit itu tida-lah akan lepas balanja kapal the 
small quantity of merchandize will not defray 
the expences of the ship. Sopaya ku-lepas-kan 
nidwa kamu in.order that I may spare thy life. 
Lepas mardika to give freedom (to a slay e), to 
manumit. Lepas mariam to discharge a great 
gun. Mata-nia-piin tiadé-lah lepas deri-pada me- 
mandang mukdé-nia his eyes never ceased ‘to- 
gaze upon her face. Lepas tiga dri three days 
ago. Lepas-lepas jumat ini siya berjalan when. 
this week has elapsed’ I shall set out. 


<»,8) lipitt to contain, include, cover, envelope. 
Nama iang me-lipiit segala nima tang lain a 
name that containeth every other name. Ka- 
niata-an tang me-lipiit sakali-an ka-niatd-an a reve- 
lation that includeth every revelation. Pe-kdin: 
tang me-lipiit sakali-an badan a garment that 
covereth the whole body. 


‘oil laksa, Hino. HA (a hundred thousand) 


ten thousand, Tiga laksa thirty thousand. 
Tijuh laksa ampat ribu seventy-four thousand. 
Ber-piiluh-piiluh ribu laksa hundreds of millions. 


il laksana, Hinp, Laksana 
kan dalam kibang like a fish in a puddle. 
Ada-lah saya laksana baigkei titda ber-nidwa I 
am like a lifeless corpse. Laksdna rang tang 
tidor like a person asleep. 


_ like, as. 


(juil laksamana an admiral, commander in 
chief; one of the great officers of state in Ma- 
layan governments. 


wS\ lekat to adhere, stick, cleave, cling, lie: 
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close to. Adhesive, clammy, viscous: ' Lckat- 
lah tampal itu that plaister sticks. De sapii-nia 
tanah iang lekat pada tirigkorak kapala he wiped 
off the earth that adhered to the skull. Prau 
itu lekat diduk de pantei the vessel sticks fast 
on the beach (is stranded). Me-lekat-kan to 
apply, cause to stick. Wang itu sdya lekat-kan 
pada bili-an bras that money I applied to the 
purchase of rice. Me-lekai-kangdlar to bestow 
a title. Ini-lah lekat itii-lah chaéyer this is vis- 
cous, that is liquid. 


lakés, Jav. to hasten, make haste; haste, 
speed. Hastily, speedily, quickly. Lakds pi- 
lang make haste back. Minta tian lakas datang 
I pray you to come quickly. Jdlan-nia lakds 
his journey was speedy. 


‘GS lakok hollow ; in hills and hollows, ‘uneven. 


lakin, An. but, nevertheless, however. (Vid. 


ww welakin.) 


lakt-laki or 26S laki-laki male; a man, 
‘vir. Orang laki-laki a man (as distinguished 
froma woman). Anak laki-laki a male child. 
Memakei chara laki-laki to dress in male attire. 
Laki-laki dan perampiian dan anak-dara samoa- 
nia datang me-liat men and women and young 
maidens, all came to see. Jeka siingguh ang- 
kau laki-laki mari-lah aigkau ka-taigah medan 
pe-prang-an int if thou art really a man, ad- 
vance to the midst of this field of battle. Men- 
unjuk-kan laki-laki-nia to give proof of his man- 
hood. Mari-lah aigkau meniata-kan divi-mu dan 
ha-laki-laki-an-mu approach, shew thyself, and 
display thy manhood, 


i 


2s laga to fight (as bulls, rams, horses, dogs, 


or other beasts). 


sae lagundi a shrub, vitex trifolia, L. (also 
“named pachar china and chitlan). Lagundi 
tumbuh de paya this shrub grows in wet situa- 
tions. 


45) legah space, interval, room. 





eel) lelabing a sentinel ; one employed to recon- 
noitre. 


oi lalarigan a pool, piece of water. Kita nen 
mandi ka-lalaigan we washed ourselves in the 
pool. 


cet! lalat a fly, museca. (Vid. ~JY Jélat.) 


lalas and uJ lalas bare (as by. friction) 
rubbed, chafed, peeled (as the skin). 


2) lelap sound or deep (sleep). Tidor lelap 
sound sleep; to sleep soundly. Antuk lelap 
heavy drowsiness, strong propensity to sleep. 
Lelap nian adenda-ku ini my love must be 
drowsy indeed. 


a) lelah or lellah weary, faint. Weariness, fa- 
tigue. Lelah ber-jalan weary from walking, 
fatigued with travelling. Ter-lalu sdigat lelah- 
nia dan daga-nia their weariness and thirst was 
extreme. Pada kotika itu amba ada tidor dan 
lelah at that time I was reposing and fatigued. 
Jagan ber-lelah-kan dirtmu do not fatigue 
yourselves. Diiduk berjantei kaki dangan 
; ka-lalah-an sat with the legs hanging 
down, from fatigue. 


a! lillahi, An. by, of, to, for God. (Vid. al\ allah.) 
Haram lillahi interdicted or accursed of God. 
Biimi ter-hampar samoania lillahi the whole 
earth was spread out by God. 


wi) lembu and ys) lembii oxen, cows. (Vid. 
gss> jawi and tl. sapi.) Jenisjenis bena- 
tang seperti karbau lembu kuda different spe- 
cies of cattle, as buffaloes, oxen, and horses. 
Lembu jantan a bull. Lembu iitan the gayal. 
S’ikur lembu one ox or cow. Lembu tambun 
fat cattle. Zembu kambiri a bullock. 


ww) lomba to strive, endeavour. Ber-lomba- 
lomba daigan sa-ati to exert themselves in con- 
Lari ber-lomba-lomba to run a race. 


cert. 


Hew) lumberlumba and ¥ yea) lumbiclumbia the 
porpoise. 
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cy lambar-an a yoke (placed across the should. 
ers for supporting a burthen). 


Ful lambaga state, condition; constitution ; 
stature. Seperti lambaga-nia sadia according 
to their former state. Adat lambaga malaiyi 
deri-pada xeman déulu the established Malayan 
customs handed down from ancient times. 


Ca lambat, Hixn. BfFqeT slow, tedious, 
slack, dilatory, procrastinating, late, too late; 
along time. Ter-lalu lambat turiin-nia its des- 
cent was very slow. Lambat iya berjalan 
they were slow in their march. Kalau jadi 
ada-lah ter-lambat siya de-situ if it happens that 
I should be-a long time there. Rupd-nia 6rang 
ber-prang itu ada-lah ber-lambat-an it seems that 
the combatants begin to slacken their efforts. 


Me-lambat-kan mendnan-kan diya iigga mati 


anak dalam pritnia to defer her burial until 
the child in her womb be dead. Apdtah lagi 
tang de per-lambat ini why should this be any 
longer deferred? what is there to delay this 
longer? lw) per-lambat-an delay. 


sal lambong and limbong the side, flank. To 
jerk or throw with a jerk; to cast into the air; 
to toss up (money); to roll (asaship). Lam- 
_ bong kanan the right side or flank. 


ze! lambing or limbing a spear, lance. Ada 
tang memegang lambing-nia some grasped their 
lances. Menikam darigan lambing to stab with 

a lance. 
lembit cattle of the cow-kind. (Vid. Ww 


 Tembu.) 


as lumbit rolling, swelling. Karna sdrigat lum- 
bu umbak on account of a very rough swell of 
the sea. 


Pye lumbi-lumbi: the porpoise, delphinus. 


yea) lumbit and cw) lambut soft, pliant, 
flexible, supple, limber; languid, weak, ener- 
vated; gentle, mild, tender, affecting. Lam- 
biit-lah ali-nia her heart became softened. Ali 





lumbit faint or tender-hearted. Anigin lemah 
lumbiit a soft and gentle breeze. Lemah lum~ 
bit per-katd-an-nia soft and tender were his ex- 
pressions. els ka-lumbit-an softness. 


yyy lembirii a fish resembling the smelt. 


dual lembah a valley, dale. 


lambei and limbet to beckon, make signs to. 
Dan diya lambei taman-nia and they beckoned 
to their companions. Lambei darigan taigan 
to beckon with the hand. Segala pithn kayu 
tang de tepi titan itu me-limpei-limpei daiin-nia 
seperti brang me-lambei-lambei déwa indra all 
the trees on the borders of the forest waved 
their leaves as if beckoning to Déwa Indra. 
Menari seriya me-lambei-lambei-kan (me-limpei- 
" limpei-kan ?) kipas-nia danced and at the same 
time waved their fans. 


Gees! lambék and limbék pliant, flexible, supple, 
limber. Téanah lambék soft and flexible clay. 


lemas to stifle, smother, suffocate. Mati 
lemas suffocated; drowned. De-dalam api ba- 
dan-mu lemas thy body shall be suffocated in 
flames. Ter-selam-selam andak lemas plunged 
in till near drowning, or with the design of 
drowning. 


aa lemmang a preparation of the piilut rice. 
(Vid. ~) lamang.) 


win limpa and éka\ limpah the liver. (Vid. wl» 
ati.) Sakit limpa a complaint in the liver. 
Limpa kechil or anak limpa the spleen or milt. 


lta lampatu a. species of bird. 


waa) lompat to jump, leap, bounce, rebound ; 
to bound (as a deer), to spring (as a horse), 
to hop (as a bird). Ber-lompat-lah karra ka 
dtas pihn kay the monkies jumped into a tree. 
Datang-lah ber-lompat-an serta darigan tampik 
siirak came along jumping and shouting. Kuda 
itu-piin me-lompat-lah the horse thereupon made 
2 R. 
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sa spring or bound. Birong niir? ber-lompat ka- | 


~ ribi-an dayang itu the parrot hopped into the 
damsel’s lap. Me-lompat tirun to jump down. 
Ter-lompat-lompat menari to skip in dancing. 


hs lampar to overflow, run over; to exhale. 
Overflowing; a flood; infectious, spreading. 
Ka-sukér-an karna jan atau kras arigin atau 
sdngat lampar difficulties occasioned by rain, 
or violent winds, or extraordinary floods: 
Lampar jalan raya overflowing the high road. 
Ayer lampar a flood. 


uses 


fal lumpur mud, mire, slime. Jadi dyer itu se- 
perti lumpur the water became like mud. 
Dagan lumpur atau darigan abi with mud or 
with dust. Ldaémur daigan lumpur to daub 


with mud: Ber-gdling dalam lumpur to roll 


or wallow in the mire. 


# aay nia or stacks (of corn). 


lim ror len ar to fling, throw, cast, heave. 
a yp 


De limpar-kan-nia batu he threw stones. Me- 
limpar-kan chakra to throw the discus: Ldlu 
de limpar-kan-niwlah baigkei itu ghaib-lah deri- 
pada mata orang he then cast away the body 
where it should be out of men’s sight. 


R4) lampis fold, double. (Vid. , 8) lapis.) 
ip uv 


da! lumpang the mortar in which rice is pounded, 


(Vid. lesong..) Lumpang diia p> chepi 


two rice-mortars. 


ye lampin to swathe. Kain lampin a swathing 
cloth. 


= she lampéng: a float or buoy (toa fishing-net). | 
Bernang ber-lampong or ber-pe-lampong to swim 
with the assistance of something buoyant. 


Fes lampong or lampiing (commonly written | 


Lampoon) a district comprehending the south- 


ern part of Sumarra, from Palembang on the | 


east, and Padang-giichi on the western side, to 
the Straits of Sunda. 
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ey lampiiyang amomum zerumbet, L. zing 
ber zerumbet, Rose. Rumphius calls it a small 
species of laigkwas or galanga. Lampiiyang 
iitan globba marantina, L. 


é&a) limpah to abound; abundant, plenty, re- 
dundant. Ber-tambah-lah darigan limpah-nia 
added to it abundantly. Me-limpah-kan to ren- 
der abundant; to supply abundantly. 
ka-limpah-an abundance ; liberality. Hee 
lah kami ka-pada ka-limpih-an karunia tian we 
place our trust in your abundant kindness. 


éial lampoh and ,i4\ lampau to pass or go be- 
yond, to surpass, exceed, overshoot, to pass 
by without stopping, to pass from one to ano- 
ther. Beyond, past, exceeding, excessive, su- 
perabundant. Seperti upaima chiya mata-dri 
tang lampoh chaya bitlan like as the brightness 
of the sun surpasses the brightness of the moon. 
Lampoh chiya mata-iri deri-pada sat dirt-nia ka- 
pada alam duniyé sakali-an the light of the sun 
passes from its own essence to the whole ter- 
restrial world. Strat ite sudah ter-lampoh tam- 
pat-nia the letter has passed the place it was 
intended for. Jdarigan ter-lampau tiga art let 

' not three days be exceeded. Ayer tang lampau 
litut water reaching higher than the knees. 
Kain iang lampau pada tapak hakinia a gav- 
ment reaching to the soles of the feet. Karu- 
nia tang lampau abundant favour. Ter-lalii-lah 
lampoh ali-nia his feelings | were exceedingly 
strong. 


eda} lumpuh paralytic. 


chal lampet slender, long and small. Torighat® 
* lampet a slender cane, staff, or wand. Ikan 
lampei & species of eel. 


(Vid. ded limpuh.) 


fe limpei to wave, move (as leaves by the 


wind. Segala daun héiyis ter-limpei-limpei_se- 


perti brang mengipas- raja all the leaves of the 
trees moved, as if to fan the King. 


we lemak fat, greanes suet. ea chayer melt- 
ed or w rendered fat, tallow. . Lemak benatang 


, sor a 


tang harus de makan akan diya suet of-such | pon. Pdnak atau lanting-lanting arrows or 


beasts as are allowed to be eaten. other missile weapons. 
yal lumut moss. : pa lintang or lentang across, athwart, trans 


verse; lying across. Kéayit lintang a cross- 
timber, beam, girder. Panjang prau itu sa- 


uy lamits the slough ¢ of asnake. 
él lemah faint, feeble; languid, unnerved, :re- ribu asta dan lintang-nia lima ritus asta the 


laxed. Lemah-lah tiboh-nid his body was 
feeble. Lemah-lah segala aiggauté-nia all his 
limbs became unnerved. Lemah sakar impo- 
tent. Lemah lumbut gentle, soft, tender, de- 
licate. Avigin-piin ber-titip-lah lemah lumbut the 


wind blew gently. De bujok-nia davigan kata 


tang lemah lumbut he soothed her with soft and 

gentle words. Ter-ldlu lemah lumbut rupa-nia 
iang mendri itu the dancers displayed a grace- 
ful flexibility. Béia orang tang lemah pada se- 
ganap perkéra 1 am a person of a soft and 
complying temper under every circumstance. 


3p luntar to fling, throw, cast. (Vid. 53) latar.) 


p>) lontar, Hino. AT a tree of the palm kind, 
yielding much toddy, borassus flabellifer. Sia- 
pa iang ter-dirt seperti pithn lontar itu who is 
that who stands erect like a palm-tree? Dain 
lontar the palm-leaf wee for writing with a 
style, 


oe lantas and lintas through. To pass through, 
penetrate. Deri kanan lantas ka-kiri from the 
right through to the left. Tzkam dantas to stab 


through the body. Iya mdsuk negri lantas ka- |- 


dalam kota he entered the town and penetrated 
to the citadel. Bunyi-nia sampei-lah ka-adara 
dan lantas ka-laut tang tam the sound (of the 
warlike music) ascended into the air, and pe- 
netrated to the black sea. Tidda daput me- 
lantas deri siné cannot pass onwards from hence. 
De liat-nia stkur ritsa me-lintas they saw a deer 
pass through (the wood). Ter-lintas de miata 
drang seen through, exposed to observation. 
Orang pe-lintas passengers, mtd who pass 
through without stopping. 


el lanting to throw. Some kind of missile wea- 


| 





length of the vessel (Noah’s ark) was a thou 
sand cubits, and its breadth five hundred cu-- 
bits. Lintang dan bijor liang kubiir the 
breadth and length of the grave. Me-lintang 
‘to put across, to place transversely; to thwart; 
to. come across. De lintang-kan diri-nia he laid 
himself athwart. S’ikur bendtang tidak ada 
me-lintang not one animal (object. of sport) 
came across-him. Tombak-nia de lintang-kan- 
nia de-atas kuda-nia he laid his spear across 
(the neck of) his horse. Jekalau pada bechira 
ada iang me-lintang diya if in the discussion 
any one should thwart him. Benchana tang 
me-lintang a mischief that comes across or 
happens. 


qs) lintong head over heels. Cherrei-berrei lin 
tong pitkang words expressive of precipitation 
and confusion. 


ed lantak to drive (as a nail or peg); to fasten. 
Paki iang ter-lantak a nail that is driven. Me- 
lantak datigan pasak to fasten witha peg. Me- 
lantak kay tampat brang meng-gantong-kan pa- 
lita to fasten a piece of wood in order to hang 
a lamp. Liluh lantak destroyed, reduced to 
atoms. Tvilang-nia liiluh laniak’ seperti abi 

- their bones were all smashed and reduced to 
powder. Jeka liluh lantak daiin kayit itu if 
those leaves are macerated. 


oe lantik and (5) lanttk to snap or crack the 
joints by pulling and twisting them; to yield 

_ this cracking sound. Piiggang-nia dan taigan- 
nia-pin lantik sa-rdtus pata cracked an hundred 
times the vertebra and the wrists. Kaki-nia 
lantik her feet (ankles) crack (as she walks; 
being considered as marking a. delicate, frame 
and elegant habits.) 

2R2 


a es i 


és) lintah and 4.) lintah the horse or water- 
leech, hirudo. (Vid. a1 achih.) 


s:{ lantei the hambu-cane or other material split 
into laths for flooring; flooring. Memdrang 
lantei to split (the bambu-cane) for laths. Ne 

bong lantet the nibong palm (caryota urens) 
split into laths. Lantei papan a flooring of 
boards. Bes lantei flat bars of iron. 


ren lanjut and lunjut long, extended (in time 
or space), prolonged. Ber-iilih mur lunjut 
to enjoy long life. Lanjut masa-nia its period 
islong. Jeka ada lunjut waktu if the time be 
prolonged. Lunjiit-kan or me-lunjut to length- 
en, extend, prolong. Bérang de lunjut-kan 
allah mur tian may God prolong your life. 


ys) lanjur and , y=) lanjitr to exceed reasonable 
bounds, to exaggerate. (Vid. x lanchar.) 
Ter-lanjur excessive, intemperate, exaggerated. 
Per-kata-an kita sudah ter-lanjur our expres- 
sions have exceeded the bounds of propriety. 
Se-lanjiir-an abang me-rdtap adenda the excess of 
your demonstrations of grief for your mistress. 


=) lanchar to pass quickly, to proceed hastily. 
Ter-lanchar lédah-nia his tongue is loosely 
hung; he is glib. Chakap-nia-pin ter-lanchar- 
lanchar de-adap-an ayanda he rushed hastily 
into the presence of his father. 


om linchin smooth. (Vid. om lichin.) 


ype lunchiir to spout forth, spirt, squirt, eject, 
emit. 


Q a lonchér to push off, shove, launch. Sampan 
lonchir a boat adapted to the purpose of launch- 
ing from a beach, through the surf. 


$s lanchéng counterfeit, false, forged. Me- 
laki-kan wang lanching to put off counterfeit 


money. 


ur, 


J lancha a frog. (Vid. .3il$ katak.) Birong 
* lancha-lancha a species of bird. 


\aJ Janda to run at, or against. 
clad landdsa and ws) linddsan an anvil. 


ys lindir slippery; slimy, clammy, gelatinous, 
viscous; slime. Lindir deri-pada miniak slip- 
pery with oil. Piché iang lindir viscous mire, 
slime. Kalit bendtang iang ilang lindir-nia a 
hide which (by dressing) has lost its sliminess. 
Memasoh segala lindir to wash away all slimy 
matter. Chirit lindir dysentery. 


gu lindong and Fon lindong a shade, shelter, 
screen, refuge. To shade, shelter, screen, 
hide; protect, cherish. To take shelter or re- 
fuge. Mata-ari tidda ka-lidt-an lagi sebab de 
lindong-t uilih sdyup-nia the sun was no longer. 
visible by reason of the shading of his wings. 
Ber-lindong ka-pada allah tala to take refuge 
with God. Jeka de per-iilih-nia tampat me- 
lindong-kan diri-nia deri-pada laki-laki if she 
can find a place to screen her from (the view 
of) men. Diduk ber-lindong de-balik pithn sat 
down sheltered behind a tree. Jdazgan de lin- 
dong-kan ka-pada amba do not conceal it from 
me. 


30) landak the porcupine, hystrix, (also called 
babi landak) ; the hedge-hog, erinaceus. Diri 
landak porcupine’s quills, Jari-nia baeei divi 
landak her fingers were delicately small like 
the quills of the porcupine. ; 


gu landik: a \ock of hair curled artificially. 


nul lansat and i.) lanseh a small fruit, of an 
oval shape. (See Hist. of Sumatra, ed. 3. 
p- 101 and plate v.) 


wt.) linniap to vanish, disappear, pass away. 
Transitory ; invisible. Linniap-luh iya deri- 
pada mata érang he disappeared from the sight 
of men. Linniap tidda ber-ka-taii-an vanished 
no one knows whither. Arta-ku tang linniap 
itu those goods of mine which disappeared: 
(were stolen). 
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3 4% thou, you, (provincial). 
. Jig liar out. (Vid. ,, liar.) 


wy) loba, Hip. wmpT covetous, avaricious, 
greedy; desirous. 


worldly desires. 


Avarice, covetousness ; 


_p3) libor to thresh (corn). Pe-libor a threshing 
floor. 


qe} labang ahole, pit, burrow. Adaiang masuk 


ka-liibang kay some went into the holes, or 
hollows of trees. Meng-gali libang to dig a 
hole. De girik-nia libang he bored a hole. 
Liibang konchi a key-hole. Litbang idong the 
nostrils. Libang réman the pores. Ular 
ttu-piin lagi dalam libang-nia the snake was 
then still in its hole. Menargar pada libang 
dinding to hearken ata hole in the partition. 


Gii9 lobak a plant of the radish kind; raphanus, 
L. . 


cog libok a recess or bight in the winding of 
a river (the corresponding projections being 

- called ¢ Pr.) tanjong). Adat de pantei de bawa 
ka-libok (Prov.) the manners of the sea-side 
are brought up into the rivers (or villages, 
which are generally upon their banks). 


wes) liitut and wid litut the knee; a knuckle. 
Siigga litut dalam-nia its depth is to the knees, 
it is knee-deep. Liitut tang bimbang a totter- 
ing knee. De ulit-ulit-kan de-atas lutiit-nia 
dandled it upon her knee. Me-lipat liitut to 
bend the knees, to kneel. Me-litut to strike 
with the knuckles. — 


3, litar and »:) luntar to fling, throw, cast; to 
throw at, pelt. Me-liitar bitu to cast stones. 
Me-litar darigan batu to stone, pelt with stones. 
Hukum-nia de luntar darigan batu he is con- 
demned to be stoned. De litar-nia gagak itu 
he threw (a stone) at the crow. Me-liitar ondi 
to cast the die. Me-luntar chakra to throw the 
discus. Me-litar pandahan to cast a javelin. 
Malu aku akan me-litar-kan orang itu 1 should 





be ashamed (says the angel of death) to cast 
reproach upon that man. ps pe-lutar what 
is cast, ajactile; a throw. Sa-pelitar bdtu a 
stone’s throw. 
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qi} long a species of monkey. 


ems) liichut and >) liichiit lost ; all over ; 
past and gone. Sudah lichut pada-ku it is en- 
tirely gone from me. 


ee, léché a species of insect. 


3) oh, An.a tablet. Loh papan a board strewed 
with sand for the purpose of teaching the ele- 
ments of writing and arithmetic to children ; 
loh batu a slate. 


x3J lidah spittle, saliva. To spit. Tampat 
lidah a spitting-pot, cuspidore. Ber-lidah ka- 
sdna ka-mari to spit about. Jeka dapat de 
ludah-kan akan diya if it can be spit out. 
Makrih me-liidah ka-adap-an atau ka-kiénan te- 
tapi tidda makrith me-liidah de-béwah kaki atau 
Sfihak kiri atau pada kain-nia meleinkan harim 
me-lidah dalam meséjid it is improper to spit 
forwards or to the right hand, but not so to 
spit under the feet, to the left side, or into a 
handkerchief: it is however abominable to 
spit in the mosque. Uvar be-liidah a poisonous 
snake. 


Q ,) and Md liar out, forth. De-liiar without; on 
the outside, exclusive. Kealiiar outwards, 
forth, away; to go out. Deri-liiar from out. 
Mezigaliiar to take or put out. Jdigan iya 
ka-liiar deri riimah swami-nia meleinkan darigan 
idzin swami-nia \et her not go from the house 
of her husband, excepting with his permission. 
De-liiar iitang exclusive of the debt. De-liiar 
janji viot included in the agreement. 


Ueyp larus and (ws 3) “arts straight, direct. 
Jalan larus a straight road. Per-katd-an lirus 
a plain, direct speech. Minta de pe-luris-kan 
davigan trang-nia bechara séya 1 request that 
a direct and clear statement of my case may 
be made. 
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<3 “arong a path, lane, road, street. Se-telah 
sampei de tarigah liirong having proceeded half 
way up the street. Meniiiruh-kan mem-baik-i 
segala lirong ordered that all the roads should 
be repaired. Ber-bunyji-lah lurong . the streets 
resounded. Liirong ayer water channel. 


3) lirah a tribe; a district. A line, stroke. 
Adat liirah kami the custom of our tribe. Di- 
sun lurah-nia mem-bayer the villages of his tribe 
are to pay it. Orang tiga liirah the people of 
the three tribes. 


%) 3 luroh to fall, drop, be shed. Fallen, dropped, 
shed. Liiroh-lah kalam deri-pada jari-nia the 
pen dropt from his fingers. Biah-biiah abis- 
lah liroh the fruits were all fallen (from over- 
ripeness; falling untimely being expressed by 
gigur). Tidda miisim-nia liroh dain kayit itu 
it is not the season for those trees to shed their 
leaves. Jeka liiroh rambit-nia if his hair fall 
(in combing). Jekade isap-nia sitsu itu de liroh- 
kannia if (the infant) in sucking the milk should 
let it fall. 


sy lari a bird of the parrot kind. (Vid. (5,43 
nur.) : 
(>) dwwas and | .\J luwds broad, wide, spacious, 
extensive. Padang luwas a wide or extensive 
plain. Libang luwas a wide hole. 
baju iang luwas the wide sleeve of a gown. 
Luwas-kan to widen, extend; to give scope to, 
indulge. ,.\J$ ka-luwas-an width, breadth, 
extent. Clearly, distinctly; manifest, evident. 


lisa the day after to-morrow, two days hence. 
Diya andak berjalan lisa he intends to set out 
the day after tomorrow. Pdgilisa to-morrow 
or next day. Me-nanti isuk dan lisa to wait 
for the morrow and the next day (an indefinite 
time). 


Bed) lisin, Enau? a dozen. Dia lisin two 
dozen. 


hao p liisoh to consume, waste away, wear out. 
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me J liriggar wide and loose (asa garment), loose 


asanail; weak. 


3) lipa, Hinn. aT to forget, neglet, omit. 


Forgetfulness, omission. Liipa janji. to forget 


| a promise. Jdrigan liipa do not forget or 


neglect. Me-liipa ivigat-nia to lose their recol- 
lection. Maka segala per-putri suka-chita ati-nia 
ber-main-main se-panjang jalan maka lupa-lah 
iya akan dyah bonda-nia dan negri-nia all the 
princesses were merry at heart, diverting them- 
selves as they travelled, and. seon forgot their 
parents and their country. 


3) liput to escape; to pass away. Freed, 


delivered, discharged, exonerated. Litput deri 
pada karam atau deri-pada ter-bakar to escape 
from shipwreck or from fire. Tidak liput jiia 
deri-pada pint mati still he shall not escape 
from the gates of death. Nischéya ha-raja-an- 
ku liput deripade-ku certainly my kingdom 
will pass from me. Tukiit-lah iya akan liput 
waktu he is afraid of the time being elapsed. 
Me-liiput deri-pada ka-sukdr-an to extricate from 
difficulty. be 


<5, lok, “sy log, and nS logam, Hinp. ala 


persons, inhabitants; region, place; certain 
imaginary divisions of the universe. Zdalu de 
masik-kan-nia ka-surga lok he then entered into 
the region of the celestials. Déwata chandra 
lok the genii of the lunar regions. De cham- 
pak-kan-nia ka-dtas giinong indra-logam he flung 
him upon the mountain of the region of Indra. 


eas) lika awound ; to wound ; wounded. Men- 


dapat or kena lika to receive a wound. Sum- 
boh-lah lukd-nia his wound is healed. Salaput 
lika the escar of a wound. Kalau diyame-lika 
atau memiinoh orang if he wound or kill a 
man. Pahluwdan iang mati dan tang liika déilam 
prang warriours killed and wounded in battle. 
Aviggauta tang lika a wounded limb. Lika 
sedikit slightly wounded. 


uss litkis to draw, design ; to work figures with - ; 


the needle. Bey 


. 


3d lili, Pers. a pearl. 


3 


cf) Uikan shellfish of the cockle or oyster kind. 


Litkan mutiara the pear] oyster. 


s laki, a plough. Lédah lak plough-share. 
rexs) log and PS logam, certain imaginary divi- 


sions of the universe. 


(Vid. £9) lok.) 


sy liga to sound the depth (of water). Batu 
_ liga dan tali liga the sounding lead and line. 


4, lilut to daub, spread, rub; to apply cos- 


metics. Liilut dimar to daub or. pay with 
pitch. Liilut jenang to paint. De lilut pada 
segala tiiboh-nia rubbed it all over her body. 
Per-lulit-an cosmetics; unguents. 


e lilur to swallow. - - 


ul) lilus to grant, give tgs: suffer, shew in- 
_ dulgence to, comply with. Jeka liilus sambah: 
_ patek if liberty of speech be indulged to thy 


servant. Me-lulis-kan segala wasayat-nia to 
fulfil all his testamentary directions. 


2} lilang to perish. 
q} lulong: to cry, howl. 


Liilong me-liilong to 
make a howling noise (like jackals). 


ea lilum to lick; to suck. Lilum jari to Jick 


the fingers. 
Miata lila a pearl. 


2), liluh mud; minute particles, atoms. Anchur 
liluh dissolved away; reduced to atoms; di- 


- gested. 


- their bones .were all smashed and. reduced to 


Tulang-nia litluh lantak seperti abit 


powder. Litluh lantak dain hayit itu those 


- leaves are macerated. Maka segala aiggauta 
_. amba liluh-lah rasé-nia all my limbs séemed to 


lose their consistence. 


vey litmat powder, fine dust; small particles; 


Tepong liimat fine meal. De chinchang 


pulp. 


limat de prah asam winced it-small and squeez- 


ed acid upon it. Me-liimat-kan to reduce to 
spowder. Pipis /umat-liimat veduce them, by 
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ye) mur to daub, smear, soil, stain. 


Ge 


bruizing, to a pulp. Ubat limat medicinal 
powders. : 


Liimur 
daiigan dadrah to daub or smear with blood. 
Saya de lumir-kan darigan adrang they rubbed 
me over with charcoal. Tdarigan-nia lagi ber- 
limur daigan tanah his hands still daubed with 
clay. Liimur daiigan lumpur to daub with 


. mud. 


3) liimas to daub over, wash over. Ter-liimas 
durigan darah daubed over with blood. Liimas 
dargan kapur to white-wash, Liimas daigan 
amas to gild. 


dhed liimpuh and ais) lumpuh paralytic, palsied, 


numb; dull. Deadness or numbness of the 
flesh. 


csi9 liinak soft, not firm. Mild, indulgent. 
=: loyang brass. Mariam loyang brass cannon. 


3 lah an annexed, intensitive particle, but which 


frequently appears to be expletive. Mari-lak 
come! Baik-lah ’tis well! Sudah-lah enough! 
De ambel irang-lah the people took. Itu-lah 
rimah amba that is my house. : 


lei an idiomatic term employed in enumerating 
certain thin and soft substances. Ddiin tiga 
lei three leaves. Kartas sa-lei or sa-keping one 
sheet or leaf of paper. Baju dita lei two gar- 
ments. Rambut sa-lei one hair. 
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wi! leyaran a species of shell-fish, 


au layani and <5.) layani to serve, attend upon. 


Me-layani pada allah to serve God. Syl 
me-layant waiting women. 


lebar and lebbar broad, wide. Breadth. Kain 


“Tebar broad-cloth. Pdpan lébar a broad plank. 


Panjang ‘sa-depa lébar swkaki a fathom long 
and a foot wide.  Tidda tantéi lébar-nia. its 


breadth is not ascertained. 


wd liat soft; pliant, flexible. Biab-biiah tang 
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liat soft and ripe fruit. Tanah liat potter's 
clay. Liat-kan segala anggauta-nia render his 
joints flexible. 


_ps litar to chatter, talk idly or impertinently, to 
repeat tales, tattle. 


és.) litah or létah weak, feeble, reduced by sick- 
ness. (Vid. és) leteh.) 


(xi) léja or ledja ghingham (a striped cotton-cloth). 


ws lichat or lichut pain, hurt, soreness. A 
stripe, blow, bruise. 


eee lachin smooth, polished, slippery. Tampat 
lichin a smooth spot. Jdlan lichin a slippery 
path. Béatu iang lichin a smooth stone. Amas 
lichin gold found in smooth pieces (distinguished 
from rock-gold). Lichin rasd-nia it felt smooth. 


asi) lichah mire, mud. 


xa lédah the tongue. Sakit lédah-nia tidda dapat 
ber-kata his tongue was so sore that he could 
not speak. Meng-grak-kan lédah to wag the 
tongue. Meniébut dargan lédah to mention 
with the tongue. Swnnat me-niata-kan niyat itu 
darigan lédah sopdya sebut lédah itu menolong 
Gti it is proper to express the intention with 

" the tongue, in order that the expression of the 
tongue may assist the heart. Ber-firman iya 
alas Iédah omar he pronounced by the tongue of 
Omar. Anak lédah the uvula. Anak lédah 
timbang-an the tongue of a balance. Ikan ié- 
dah a fish resembling the sole. Lédah badak 
a plant, opuntia magnifolia. Lédah buaya the 
alo’, agave vivipara, L. Daun lédah-lédah 
bauhinia scandens. 


t\x) liding in weaving to drive close the threads 
of the woof. 


x) lidi the longitudinal fibres or midrib of the 
coconut leaf. Ular lidi a species of snake. 


liar wild, untamed, unbroken, savage. | Bena- 
tang liar a wild beast. Kadu lar an unbroken 
horse. Jekalau liar kandardn-nia if the beast 
he rides should be restive. 


7 lior slaver, drivel; spittle, saliva. Ayer lidr- 
nia me-lileh ka-dagi-nia his slaver trickled to 
his chin. Menalan dyer lior to swallow the 
spittle. 


te lérang a bier. 


wy Uiran, Sav. the day and night, twenty-four 
hours. 


vn liseet to suck. ang me-lisut sisi: bonda-ku 
who sucked the breasts of my mother. 


we lisut withered. 


dun) lisah and 4.) lasah or lessah restless (as.a 
sick person), uneasy; fidgeting, teasing. (Vid. 
duels be-lisah.) Priit-nia lisah his bowels are 
uneasy. Me-luriggih sdrigat-lah lisah to lie 
down, but extremely restless. 


ge lang ahole, cavity. Liang tanah a hole in 
the earth, burrow. Liang idong the nostrils. 
Liang teliviga the hole or passage of the ear. 


wt! lipat to fold, fold up, double, plait. A 
fold, double, plait. Lipat kain to fold up 
cloth. Ber-lipat tavigan to fold the arms. Kam- 
bali-kan darigan lipat-nia return it double or 
two-fold. ply per-lipat-an kilit the folds or 
wrinkles of the skin. Ddin per-lipat-an telinga 
the foldings of the external ear; the exterior 
rim. © Bika deri-pada lipat-an-nia open it (a 
letter) from its folds. 


uk! liput to overflow, extend over; to fill. 


pe lipar to comfort, sooth, encourage, give con- 
fidence to. Akan lipar-kan ali-nia to give com- 
fort to their hearts. Baliim-lah aku ber-lipar I 

_ am not as yet confident (of my safety). Peng- 
lipar ati that which comforts or revives the 
spirits. Peng-lipar lara soother of care. 


ad lipas an insect, the cockroach, blatta. 


rs lipan and ide alipan an insect ; jules. Ali- 


pan lait nereis. 





wo) likur a term expressing numbers betwee 
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twenty and thirty. Sa-likur twenty-one. Dua 
likur twenty-two. Tiga likur ari bilan the | 
twenty-third day of the month, 


u-S) likas to'wind, reel. Likds-an a reel. 


wk ligat to whirl; to twirl. 


m4 ligas to amble, pace. Kida iang me-ligas 
a pacing horse. 
\L) Lila, Hiny. STS (Sportive) an expression of 


fondness of which the precise meaning is not 
ascertained. Mau-kah lila linniap darigan abang 


e 


leleh hen susi-nia some of okie exposed their 
breasts. 


oo! lima five. Lima-blas fifteen. Limapiiluh fit 


ty. Dia-piiluh lima twenty-five. Lima ratus 
five hundred. Lima ribu five thousand. Lina 


' laksa fifty thousand. Ka-lima the fifth. Am: 


pat per-lima four fifths. Lima kdli five times. 
Lima lapis five-fold, quincuplex. Lima ganda 


| five-fold, quintuplex. . Sa-ratus bri lima five 


per cent. 


wa) limbat a fresh-water fish. 


does my fair one chuse to disappear in company sia) limpah the liver. (Vid. C24) limpa.) 


with her friend? 


Wd lila and 4) lilah apiece of ordnance having 
a small bore in proportion to its length. Lila’ 
tambaga sa-pdsang panjang anam hasta pelurii- 
nia besér limau nipis two pieces of brass ord- 
nance, six cubits in length, and carrying a hall 
of the size of a china-orange. 


w) lilit to wind, wrap round, entwine. Seperti 
gadong kastiiri iang me-lilit pithn aigsiika as the 
plant which bears the musky scorpion-flower 
entwines the stem of the aigsiika. Kachang 
Uilit- the climbing pea. 


qe lélong or lellang, Pont. (leylam) a public 
sale, auction, outcry. To sell by public auc- 
‘tion. Segala barang abis de lélong all the goods 
‘were sold off by auction. 


od lilin wax; a candle. (Vid. exe dian.) Li- 
lin sa-piiluh tampang ten cakes of wax. Lilin 
tang chdyer melted wax, 


a. lileh to flow, trickle, run, stream out. Se- 
perti dyer me-lileh rupa-nia its appearance was 


and limau and wird limiin, Pers. fruits of the 


lime, lemon, or orange kind, citrus; (called 
also 3. > jerk.) Limau manis the sweet or 
china-orange. Limaujapiin the japan or man- 
darin-orange. Limau gading the pumplenose 
or shaddock. Limau kdpas the lime. Limau 
kapas panjang the lemon. Limau karbau and. 
limau kasumba the citron. Besides which are 
distinguished the limau prit, tpis or nipis, kam- 
bing, pipit, sindi, and laigga. Prah limau to 
squeeze a lime. Ber-limaw to cleanse the hair 
with lime-juice. ; 


wy) “min the name of an inland district in Sv- 


MATRA from whence much gold is procured. 


wy) lina or léna to defer, delay, procrastinate, 


dally, tarry. Slow, tedious, dilatory. Jdrigan 
lagi kita ber-lina let us not delay any longer. 
Jagan linelina de-sana do not tarry there. 
Lina datang slow in coming. 


dian) Lintah the: water-leech, hirudo. (Vid. eS * 


lintah.) 


that of'a flowing stream. Ayer lior-nia me-lileh an linang to trickle, fall in drops; to flow. 


ka-dagii-nia his slaver trickled to his chin. 
Ayer iang lileh deri-pada tangan-nia. water drip- 
ping or trickling from her hands. 


a) léleh to uncover, strip, expose; explain. Te. 
‘laleh naked, uncovered ,exposed. Ada iang me- 





Ayer maté-nia ber-linang-linang: se-panjang jalan 

ter-kanang-kan ayanda bonda-nia her tears trick- 

led during the whole of the journey, her 

thoughts. dwelling on her father and mother. 

Ter-linang-linang ayer maté-nia seperti umbun 

de-atas rumput her tears fell in drops like dew 
258 
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upon the grass. De lial-nia dyer linang he 
perceived the water flowing. 


«sd layani to serve, attend upon. (Vid. il) 
layani.), 


ex) Gwanan and (yj liwan a corpse. (Vid. 
; Como mayit.) 


el liat to see, look, perceive, observe. Liat- 
lah see! behold! Apa J:au-liat what seest thou! 
weld peng-liat and keds peng-lidt-an sight, 
vision, faculty of seeing, Peng-liat dan pe- 
nagar dan per-rasa dan pen-chitim dan penjdwat 
sight, and hearing, and taste, and smell, and 
touch, Tiadd-lah niata peng-lidt-an-nia his sight 
is not clear. Ter-lélu indah-indah sa-kali de-da- 
lam peng-liait-an-nia most wonderfal was what 
they beheld in their vision. _ s\JS ha-lidt-an 
and wes ka-lidt-an sight, show, the object of 
sight, what-is visible. 


yeh her. the neck, throat. Lihér panjang a long 
neck, TTarigan kanan baginda mem’luk léhér 
anakda tang tiiah the king’s right arm embraced 
the neck of his eldest son, Memiétong léhér to 
cut the throat, Léhér baju the neck. of a vest. 


fy 
pom the letter named ee mim... 


me an inseparable particle prefixed to verbs in 
the transitive forms (Vid. ut men.) wy 
me-lari-kan to. put to. flight, from (<4) laré to 
run, 


e mu-an abbreviation of the-pronoun »l§ kamu 
" you, thou, ye, and in the possessive form, your, 
thine, their. Badan-mu thy. body, Amba-mu 
thy servant. Lari-lah aigkau dwigan sing guh- 
sivigguh altmu run thou with thy. utmost 
speed, Bawa serla mu bring along with you. 





“le ma and *\\ ama mother. Ma anak amba the 
mother of my child. M@-tiri mother-inlaw, 
stepmother. Mda-inang nurse, foster-mother. 
M@-uwa father’s or mother’s elder sister. Ma- 
chi father’s younger sister. Md-miida mother’s 
younger sister. (Much uncertainty is found 
amongst authorities for the terms of collateral 
relationship.) M@-arigkat. an adopting mother; 
a, protectress.. 


cule mabuk drunk, intoxicated, giddy. Drunken-. 
ness, intoxication. Mabuk miniim-an drunk 
with liquor. Mdabuk daigan lima bagei mabuk 
drunk with five sorts of intoxication. (Vid.. 
\ bdgei.) Mabuk laut or mabuk umbak sea- - 
sick. Gila dan berahi seperti rang iang mabuk 
extravagantly fond, like an intoxicated person. 
Lalu berenti-lah ka-dud-nia. deri-pada sarigat ma- 
bik-nia they then both desisted, by- reason of 
their extreme intoxication. Segala iang me. 
mabiuk-kan seperti arak dan tiak every thing that 
intoxicates, such as arrack and toddy. . 


cute mata the eye; the figurative uses of this 
word are very numerous. Mata orang itu de 
buta-kan allah God blinded the eyes of that 
man. Bil mata the eyelashes. Kaliipak and 
kalipat mata the eyelids. Biji mata the eye 
-ball, Anak mata the pupil. Piatih mata white 
of the eye. Mata juling squint-eyed. Mata 
bilas goggle-eyed. Mata nilas blear-eyed.. Ke- 
chap mata twinkling of the eye. Karnyit 
daigan mata to frown. Pihn mata the inte- 
riour angle of the eye. Ikur mdta the exte- 
riour angle Cheremin mata spectacles. 
mata-drt the sun, er eye of day. Mata dyer 
a spring of water, fountain. Mata kdyit a knot 
in wood. Mata tong the bung ofa cask. Ma- 
ta pisau atau pedang the blade of a knife: or 
sword, Miéta wang or mdta-réal: specie, hard 
money. Mata benda articles, materials, goods, 
moveable property, specie. Mala kaki the an- 
kle. Mata jalan the advance-guard or party. 
cole mata-mita or mata raja an officer of po 
lice, inspector, superintendant. 
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esse mati dead. To die. Orang méti a dead 
man. Idng idup dan iang mati the living and 
the dead. Mati de biinoh murdered. Mati de 
gantong hanged. | Mati lemas suffocated; 
drowned. Nischéya mati-lah aku certainly 1 
shall die. Mau mati like to die. Diya mau 
mati he is in a dying state.. Mati-kan or me- 
mati-kan to put to death. ka-mati-an the 
person deceased; death, ae ange! the compen- 
sation for homicide. Segala iang ka-mati-an itu- 
pun de mendrgis-kan anak bini-nia all the de- 
ceased were bewailed by their wives and chil- 
dren. Haram mem-bawa mayit deri negri tam- 
pat ka-mati-an ka-pada negri tang lain it is for- 
bidden to remove a corpse from the place of 
the person’s death to another country. Pada 


Aail ka-mati-an orang itu respecting the affair of’ 


that man’s death. Meng-adiap-i ka-mati-an-ku 
to be present at my death. Tertéwa ka-miiti- 
matt-an laughed till they were ready to die. 
Se-mati death (personified) ; the dead; deceas- 
ed. Akan ganti raja kita se-mati in the room 
of our deceased king. 


4>\e majoh greedy, voracious. To devour gree- 
dily. 


late macha a species of shell-fish, 


mle macham and ,s° macham (Ena. through 
"the j jargon of Cantor) musters, samples, pat- 
terns of goods. Amba liat daftar-nia serta 
darigan macham dagdng-an itu I saw his in- 
voice, tegether with the samples of the goods. 
Ubat bedil macham satu tong one barrel of gun- 
powder asasample. Akan snapang pinta titan 
bri mari sa-piichuk macham daiilu with respect 
to the musquets, be so good as to send hither 
Previously one piece as a sample. 


ope machan, Jay. a tiger. (Vid. wy > hari- 
~ mau.) Machan bawas a fierce tiger. 


tinguished from his principal wife. Tian ber 
adap ampat ber-maddu you, : ‘who are four wives 
of the same man, make your appearance; 
(prov. song). Adat per-madi-an a fine paid 
for having a second wife (under certain circums 
stances). - 


ple mara evil, injury, mischief, calamity; danger. 
Lepas-lah iya deri-pada satrié itu darigan tidda 
ber-mara he was delivered from that enemy 
without suffering any injury. TZidda mara dan 
bay a-nia (syn.) they experienced no evil. Idng 
de paliara-kan allah deri-pada segala mara baya 
satri-nia whom God preserveth from all eyil 
and mischief of his enemies. Akan jalan itu 
tidda apa mara-nia in that road there is no 
danger whatever. 


tyke marang or % ye marang straw, stubble. Ma- 
rang padi tang tiriggal the remaining stubble of 
the padi. Ikan mdrang a species of fish much 
esteemed as food, and called the leather-fish at 


Bencoolen. 


bos jjle marentang to express hasty displeasure; 
to stamp with the foot in passion. 


Wile maranda and .i\,. mardnda a widow; a wi- 
dower. Perampjian mdaranda iang piinia laki 
sidah mati 2widow woman, her husband being 
dead, 


sje marah angry, wroth, enraged; anger, wrath. 
(Vid. abd amarah.) Maka marah nih pada 
anak-nia and Noah’ was wroth with his sons. 
Marah-nia tidak dapat de tahan she could not 
restrain her wrath. 


le mar? come! hither. Mari sini come hither. 
Mari kita pitlang come, let us go. ay ,< mari- 
lah anak-ku come my child. Pergi mari going 
and coming, to and fro’. Sudah lima tidda 
pulang mart pada béta for this long time has 
not returned to us. Swruh-lah prati mari order 
a vessel hither. Bri mari send hither. 


gue mada bigamy, polygamy; the relationship . 

# or relative appellation of two women who are. Lo mdsa time, season. Pada masa itu at that 

wives of one man; the wives ofa man, asdis- | time. Ada kapada sudtu masa it happened 
, 282 : 
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‘ on a times Pada masa idup during life time. | 
Pada masa ini lain deri-pada daiilu at this time 
it is different from what it was formerly. Masa 
mendbur seed or sowing time. Méasa panas 
. dan diigin the hot. and cold seasons. Ujan 
pada masa-nia rain in its season. Jekalau lun- 
jut atau pendék masé-nia if its period be long or 
short. 


ile masa forsooth, what though, howbeit, sup- 
posing it to be, what then, granted, be it so, 
think you so? Masa tidak de bri-nia bika 
would he not, forsooth, allow it to be opened? 
Masa biilih amba pergi can 1 go forsooth? 
Masé-kan béta ber-bohong pada bapa-ku could I, 
think you, speak a falsehood to my’ father ? 
Masé-kan begitu be that as it may. 


Ore 


qele mdsang the name of a place on the western 
coast of SumaTRA. 


susle masing and ste méasing commonly, 
usually. # 


i mdsing-masing separately, distinctly, in- 
dividually, respectively ; in succession, one by 
one. Masing-mdsing mem-bawa taratak-nia each 
carried his tent. Ber-ldri-lari-an masing-masing 
mem-bawa diri-nia running away each took a 
separate course. Masing-mdasing piilang ka- 
pada rimah-nia returned to their respective 
homes. Masing-masing dalam tampat-nia in 
‘their respective places. _« 


(jue masak ripe (as fruit); dressed ra victuals). 
To dress, cook, boil, stew. Biah pisang iang 
mdsak ripe plantains. Balim ada mdsak bitah 
mangga ini these mangoes are not yet ripe. 
Padi balim masak the padi (rice) is not yet 
‘ripe. Kalambak iang misak aloes wood of a 
rich quality. Jya nen me-masak-kan nast kami 
it was she who cooked our rice for us. 


ule miasuk to enter, go in. Masuk riimah to 
enter a house. Masitk-lah tya ka-dalam astand-. 
nia he entered his palace. De bawda-nia-lah 





te 

masuk ka-dalam kota-nia he introduced him into 
his castle. Mdasuk islam to enter into the true 
faith, become a mahometan. Mata-dri masitk- 
lah the sun was setting. Andak CGicle masuk- 
kan kapal-nia itu ka-dalam sivigei trwigganit 
proposes to carry his ship into the river of 
Trargganit. Spwocgules berandsuk-masiik-an 
repeated entrance. ; 


lo masam and ,..\ dsam acid, sour, crabbed, 
harsh, austere. Me-liat masam to look harshly 
upon. Mdsam mika a countenance expressive 
of displeasure or vexation; chagrin. Jdngan- 
lah iya sdrigat masam mukéa-nia deri-pada penia- 
kit let him not be much chagrined at his com: 
plaint. 


whe masin briny, brackish; salted, pickled. 


Ayer mdasin atau dyer t@war salt water or fresh 
water. Makdn-an iang masin salted provisions. 
Ayer mata itu masin the tears were salt. 


ithe méngit dismayed, terrified, confounded, stu- 


pified, petrified. Dismay, consternation. Ada 
tang ter-mangu-mangu sebdb men-darigar sward- 
nia some were dismayed at hearing his voice. 
Diyang sakali-an ttu-piin ter-chaigang-charigang 
dan ter-margu-marigu all the damsels were 
astonished and confounded. Ter-marigu seperti 
orang tang mabuk rendered stupid like a per 
son in liquor. 


cS. maki to abuse, (Vid. sk maki.) 


eer 


ote makan to eat; to dine; to consume (as fire 
_ or rust); to cut, penetrate (as a sharp instru- 


ment). Makan nasi to eat boiled rice. Tidda 
iya mau makan he will not eat, he refuses nou- 
rishment. Se-telah sudah makan maka_ldale 
makan sirih dan memakei bau-bawn after ha- 
ving dined they all partook of betel and used 
perfumes. Abis-lah hain bajit-nia de makan-ulih 
dpi their garments were entirely consumed by 
the fire. Kulitnia tidak de makan besi itu the 
steel would not penetrate his skin. Makan 
gaji to receive wages. |. makan-an food, 


’ victuals, 
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oble makin the more, by: so much the more. 
(Vid. ne mikin.) Makin tiiah makin jahat 

_ the older the more vicious. Makin besdr anak 
itu makin ellok the more the child grew, the 

_ handsomer it became. Meleinkan makin sasat 
but goes the more astray. Sa-ratus makin sa- 
puluh ten per cent. interest. 


makau the island and city of Macao in 

" Cana. Mintatdlong jital-kan amas itu ka-pada 
kapal makau assist me to sell the gold to the 

- Macao (China) ships. ; 


le maki to abuse, call names, rail at. Me- 
" nampar orang dan memaki bini-nia to strike a 
man and call his wife names. Apa-kah guna- 
nia maki dan nista what end is answered 
_ by abuse and scurrility? Seraya memandang 
kain baju rang muda itu maki-maki kain tian- 
nia observing that the garment worn by the 
young man resembled (mimicked) that of her 

. mistress. 


(jle malu ashamed. (Vid. jlo mali.) 


le malés lazy, indolent, slothful. Awd malas 

a slothful fellow, lazy body. Malés merigaji 
lazy at lesson. Hei amba iang malés O thou 
_ lazy servant! Seperti kena mialds rasa-nia he 
~ seemed to be seized with a lazy fit. 


Sle malang illduck; unlucky, unsuccessful, un- 

~ fortunate. Ontong iang mdalang ill luck, bad 
success. Kami mdlang sudah ter-biiang we un- 
fortunate fellows are cast out. Megapa-kah 
tian menisiggal-kan adek mdalang chelaka ini 

“why did: you abandon your unfortunate and 
wretched sister (wife)? 


‘Sle malang a military officer of a certain rank. 
Malang dan pen;jiirat dan pariggawa officers of 
different ranks. 


tle mdlang a species of eel. 


silo milling and ole maling to steal, pilfer, 
_purloin. Diya berjaga takut maling he is on 





the watch for fear of a theft. Seperti orang 
andak me-mdling \ike a person about to commit 
a theft. Mdsuk-nia deri pint mdling she en- 
tered by a secret door, porte derobée. Ma, 
ling-miling by stealth, privately. Bri tau ma- 
ling-maling give information privately. 


Sle malegei a palace, royal lodge; that part of 
the palace (astdna) which contains the sleeping 
apartments. Malegei tijuh parigkat a palace 
of seven stories. Binyi-bunyi-an de-dalam ma- 
legei. music in the palace. Ist malegei the 
royal attendants,  Sampei-lah baginda ka-dalam 
kota astana ite maka kambali-lah tian putri ka-- 
malegei-nia sindiri upon the king’s entering the 
fortifications of the palace, the princess retired 
to her own apartments. Pergi-lah iya ka-ma- 
legei anakanda-nia he proceeded to the apart 
ment or separate palace of his child. 


ple malam night. Malam dan siang night.and 
day. Malam dri night time. _Mdlam ari raya 
the night or eve of a festival. Ari-pin jauh 
milam the night was far advanced. Brapa 
mialam how many nights (for days)? Ber-ma- 
lam to pass the night. Samdlam yesterday, 
one night since. cle se-malam-an by night. . 
Ber-himpun se-malam-an to assemble by night. 


ge mali ashamed, abashed ; bashful; shame, dis- 
grace. Merigapa mali: de tintang dayang why - 
are you ashamed at being looked at by a dam- 
sel? Tiadé-lah arigkau mali akan allah art’ 
thou not ashamed in the sight of God? —Zun- 
duk mali to hold down the head from shame. 
Mali-mali bhasa rupa@-nia her countenance ex- 
pressed bashfulness. Mem-bri mali to cast 
shame or bring reproach upon. Iya-piin ber- 
kata darigan targis-nia lagi-pin daigan mali-nia 
he spoke it with grief end: shame. Biang or 

© lepas mali to circumcise. (y wS ka-malivan 
shame; pudenda. 


dle malah so that, until, tothat degree. Sdigat 
‘menirigis malah basah darigan kain baji-nia 
wept so-violently that her garment became wet. 
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_Milah dis dangan biiluh kening-nia ter-bikar 
-until the hair of their eye-brows were scorched. 


mali, Hinp. W]e a string of flowers, 
‘\ 
jewels, &c. worn about the neck. Ber-sunting 
dan ber-mali wearing flowers behind the ears 
and about the neck. Ber-mali intan de karang 
having a necklace of diamonds. 


‘ele maling tosteal. (Vid. le maling.) 


ple mama and (le mamak paternal uncle or 
aunt; a respectful:appellative in addressing a 
person advanced in years. _ Mama perampiian 
father’s sister. Anak perampiian «\we mama- 
nia the daughter of his paternal uncle, his 
niece. Meng-dpa tian menaigkap mama tian 
karna iya ini sudara ayah tian why have you 
laid hands upon your uncle; for this person is 
the brother of your father? Anak mama mu- 
hammed the son of the uncle of Mahomet (Ali, 


who was his cousin as well as his son-in-law). 


dT ei mama-ku mari-lah come hither my respect- 


ed friend. 


\. maimar. bruised; maimed; feeble (as from 
hurts). 


dye le ma-mida mother’s younger sister. (Vid, 


"Le maz) 


ye méamitr inhabited, populous. (Vid. yee 
mamir.) 


pyste mamim, Ar. a catechist, one who is in- 
structed by the priest; the laity. Wajib akan 
maimim meng-ikut imam-nia it is incumbent 
upon the catechist’ to repeat afier the priest. 
Ada sak imam-kah iya atau mimiim if there be 
a doubt whether he is the instructor or the in- 


structed. Lmdam-pin bri salam akan mamiim-nia 


tang pada fihak kanan dan, pada fihak kiri the | 


priest salutes his congregation to the right and 
the left. 


écle mamah to chew. Mdmah daging to chew 
meat. Jdmah biak-to chew the cud. 





wie mana where, which, what. De-mana where, 
at what place? Ka‘mdna whither? Deri- 
mdna whence. Bagi-mdana how? Mdna-kala 
when, at what time? Orang mdna which 
man? Rdjaiang mana iiu what king is that? 
Mana titah tian whatever are my lord’s com- 
mands. Amba télong akan diya mana se-kwasa 
amba 1 assisted him as far as it was in my 
power. Baik deri-mana-mdna datang-nia come 
from where he may. Se-mdna-mana wherever. 


Uribe manis sweet; pleasing; delicate. Manis 
seperti sakar ber-champur madi sweet as sugar 
mixed with honey. Kiélit mdanis cinnamon; 
cassia lignea. Jari manis the fourth finger. — 
De ambel-nia chinchin ka-pada jart manis she 
took a ring from the fourth finger. Mdnis 
kata-nia his words were sweetly persuasive. 
Manis lakii-nia her manner was affable or en- 
gaging. Itam manis a delicate brown, bru- 
Nette. pape manis-an sweetmeats. — 


-OPe 


ustile manusia or mdnusha, Hinv. TTT or 

4 ATTF man, mankind (as distinguished from 
other animals and from supernatural beings); 
human. Nidwa mdnusia the soul of man or 
human soul. Barighei mdnusia the carcases of 
men, or human carcases. Tidda pernah ma- 
nusia datang ka-mart never (before) did man 
approach this place. Rajardja mdnusia dan 
rajardja déwa kings of men and kings of genii. 
Andak-kah tiap-tiap benatang itu ber-istri-kan ma- 
nusia is every one of those beasts (rational 
monkies) to have a mortal to wife? Sebab ka- 
baniakean manusia on account of the multitude 
of people. Ber-adap ka-pada mdnusia to ap- 
pear in public, 


(ile manak the name of a place on the south 
western coast of Sumatra, Manna. 


(ple manuk (Eastern islands) bird; fowl. Manuk 
déwata the bird of paradise, or birong siipan. 


wie minikam, Hino. I fOTeR aruby; precious 
stones in general. Mérah seperti manikam red 
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as aruby. Marna tubdh-nia seperti manikam 
iang kining her complexion was that of a to- 
paz. Méanikam iang amat piitih a jewel ex- 
tremely pellucid; of a fine water. Manikam 
sa-biji_ one ruby. : 

Pitle mani-mani beads. 


gle maz and yl. mahi to will, want, desire, 
wish, chuse, require; intend, have a tendency 
to. Whether. Amba tidda maui I will not, 
do not chuse. Apa mai what do you want? 
Maii-kah atau tidak-kah do you chuse or do you 


(<i) 


ule main to play, sport, toy; togame. Diduk 


ber-miin to sit down and play. Réimah main 
wdyang a theatre. Main chdlir and main 
pasang to play at chequers or draughts. Main 
sinjala to play at weapons, to fence. Karna 
ber-mdin-mdain in sport. upeee? per-main-an 
and oes pe-main-an a plaything, a game, 
amusements; fireworks. Ber-mdin pel-bagei 
per-main-an to play at different games. Pa- 
gawei per-main-ant apparatus for play (as chess- 
men). 


not? Tidda jiiga diya maa diam still she | l< maniak many... (Vid. j)\) baniak.) 


would not cease. Tidda mau tidor cannot 
sleep. Tidda mai ka-liar ayer mata-nia their 
tears would not flow. Maz jan it threatens 
rain. Diya mdi mati he is going to die. 
Mai jantan mai betina whether male or female. 
Mai ka-pada baik-nia dan matt ka-pada jahat-nia 
whether for good or for bad, whatever may 
come of it. 


_ygle mawur the rose-tree, rose, rosa. Ayer mawur 
rose-water. Biiviga mawur or (by an abuse of 
words) biiriga dyer mawur the rose or rose- 
water flower. Jambi dyer mawur. the rose- 
water jambii, eugenia. Biviga mdwur piitih 
rosa indica... 


tk mdwang fresh-smelling (as.a leaf). 
ale mahal dear, high-priced. (Vid. \ge mahal.) 


xyle maidah and méjah, AR. and Port. (mésa) a 
table, dining table. 


ushe maya, Hinn. ATYT visual illusion; shade, 
phantom, apparition. Orang miida baik paras 
seperti maya surga a youth whose beautiful fea- 
tures gave him the appearance of a heavenly 
phantom. 


gle mayang the blossom, or peculiar sheath 
containing the blossom of the coconut, betel- 
nut, and some other trees of that class. 


s\< mdyam a denomination of money, sixteen of 
‘which compose the barigkal, . 





spre matrt a seal; to seal. Chinchin matri a 


seal-ring. Ter-biika deri-pada matri-nia opened 
from its seal; unsealed. Swdah-lah sirat itu 


' maka lélu de matri-nia having finished the letter 


he proceeded to seal it. Chdp janji-an ter-matri 
atas kartas int an impression of the seal of ra- 
tification is made upon this paper. . 


Clie matamata an officer of state, inspector, 


supervisor. . (Vid. ole mata.) 


mats or matii_ aterm denoting the degree of 
fineness of gold. Amas sa-piiluh maté gold of 
ten degrees (twenty-four carats), pure gold. 
Mato-lili pearls. Mato-manikam rubies and 
other-precious stones... 


usy\ere mataart the sun, or eye of day. Mata- 
- Gri naik or terbit sunrise. Mata-ari tirun or 


masuk sunset. Ka-mata-dri mali to the west- 
ward. Ka-mata-Gri tdup to the eastward. 
Amba-mu datang deri-pada mata-dri idup thy 
servant is come from the eastward. Seperti 
mata-ari bharu terbit de tepi lavigit like the sun 
new-risen in the border of the sky. Chdya 
mata-art memanchar-lah seperti miika perampiian 


_iang baik paras-nia the splendour of the sun 


shone forth like the countenance of a beautiful 
woman. Mata-dri kalamrkabit-lah rupa-nia the 
sun appeared through a thick mist. 


er las mutia, Hix. FART vulg. ater 


and 0 mutidra “pearl, mother-of-pearl ; 
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pearls. Kata orang meniellam mulia jekalau 
kita -ber-itlih mutiara sa-kala kita meniellam ini 
says the diver for pearl (oysters), if I shall ob- 
tain any pearls at this diving. Meniitruh orang 
menicllam mutia de tepi lait itu maka ter-lalu 
baniak ber-itlih mutta ada iang seperti telur dyam 
ordered persons to dive for pearls near the 
Many pearls were obtained, some. of 
which were as large as eggs. Pdyong mutia 
de kérang umbrellas adorned with pearls. Pe- 
dang ber-tilu mutiara a sword with a mother-of- 
pearl hilt. Ujan mutia de turiin-kan ulih raja 
showers of pearls were scattered by the king. 
‘Tiga biji mutidra three pearls. Indong mutia 
imother-of; pearl, the shell which contains the 
pearls. 


coast. 


io misal, An. similitude, analogy, example, 
comparison, figure, simile. 


Jite miskal, Arn. a weight equal to two hundred 
and eighty-four barley-corns (Gladwin). 
miskal tiga piluh anam saga dan jeka pada kira- 
kira timbang-an borgkal brat-nia anam kiipang 
maka jumleh dia piluh miskal ilu jeka de tim- 
bang darigan borigkal sa-tail ampat-blas mayam 
dan jeka de timbang darigan derham negri acheh 
maka jadi-lah iya dulapan tail tijuh mas brat-nia 
one miskal is equal to 36 of the scarlet pea 
(abrus), and if estimated by the bongkal stan- 
dard its weight is 6 Aipang : the amount of 20 
miskal, according to the same standard, is 1 
tail and 14 mayam; and if computed by, the 
derham of Achin, its weight will be 8 ¢ai/ and 7 
mas or mace. 


u-ls* majellis, onlske snanjllis, and ap 


j os * 
Suatu fae muhabbat, Ar. love, affection. 


do 


kami wherefore didst thou not pay the usual 
compliments upon appearing before the assem- 
bly of our chiefs? Men-chabiil-i majlis orang 
talked impertinently to the assembly. Sakali- 
an kimu iang dalam majlis all ye who are now 
in theassembly. Adat tartib majlis raja-raja the 
etiquette of courts. Parigiilu majlis the pre- 
sident. 

Lxte 
manjilis beautiful, elegant, graceful, dignified. 
Majellis rupa-nia seperti bilan purndma her ap- 
pearance was beautiful as that of the full moon. 
Wejeh iang manjellis a handsome, dignified 
countenance. Binchi-lah iya akan. brang itu 
sebéb korang majellis rupa-nia she hated the 
man on account of the plainness of his person. 


ds muchah, Pers. the hair of the eye-brows.or 


eyelids. (Vid. usr mist.) 


Loving, af- 
fectionate. Werkat’l muhabbat an affectionate 
epistle. 
te. * 


muharram, An. the first month of sade ma- 
hometan year. 


ra muhammed, Ar. a proper name (signifying 


laudable). Nabi muhammed the prophet Ma- 
homet. Awal-nia adam akhir-nia muhammed 
the first of them (the prophets) was Adam, the 
last of them Mahomet. Parigilu kami nabi 
muhammed dan segala kulawarga-nia dan segala 
sohbat-nia our guide, the prophet Mahomet, and 
all his family, and all his companions. 


dee mejed, Ar. glorious, sublime. | Werkai °1 
mejed the sublime epistle yxl<° mejahid a war- 
riour fighting in defence of his religion. 


glee makhlik, An. creatures, created beings. 
gle madang or muddang aspecies of timber. 


cove madat or muddat a preparation of opium 
for smoking by mixing and seething’ it with 
tobacco shred fine. Thepoppy. A/akan madat 
to take or smoke opium. ; 


mujur good luck; to win at play. Mdalang 
mujur hit or miss. Mujir-i-lahiya he was the 
winner. 


majlis, Ar. an assembly, convention ; 
meeting, company. Mengapa-kah makaaighkau 
didda menvbri isteddat de-addp-an majlis raja-raja 


ve madah, An. eulogium, encomium, commen- 
dation (especially in verse). 





? fs 
éusyve madrasch, An. a college, academy. 


poe madi, Wtv. Tu honey. Scpert? sakar 
ber-champur madi like sugar mixed with honey. 
Lait madi a sea of honey. Indong madi and 
sarang madi the honey-comb. Madit-madii-an 
a swarm of bees, or, the mass of comb and honey 
as it attaches to the bough of a tree. 


. 


* 


ado midi qualmish, crop-sick. 


sxe mudah and xye miidah easy, facile, light, 
trifling; liberal, bountiful, condescending ; 
cheap, Bechara tang miidah an easy business. 
Dan raéyat kita mudah-lah iya men-chari: makan- 
an-nia and it will be an easy matter for my 
people to find their provisions. Sopdya miidah 
men-chabut sakin darigan tarigan kanan that it 
may be easy to draw out the knife with the 
right hand. Mudah-mudah easily. uplae 
mudah-an ease, facility ; liberality. uplandrc 
mudah-mudah-an and upPl oye mitda-mudah-an 
perhaps, possibly.  Mudah-mudah-an kalau 
kalau dapat patek karja-kan seperti titah tuan-ku 
possibly your slaye may be able to effect what 
your highness orders. Sidpa tau pe-karja-an 
prang ini mudah-mudah-an who knows what the 
effect of this war may possibly be? Jekalau 
menjadi \oaS ka-mudah-an ka-pada anak kita 
if an opportunity (facility) should present itself 
to my son. Jdrgan tudn-ku do Seo 5 
per-midah-mudah-kan pe-karjd-an eae hina bi 
Jet not your highness make light of the opera- 
tions of this mean person. 


poo mezker, AR. praising, commemorating. 
$0 mezkur vemembered, recited, before: 
mentioned, 


ue murr, Ai. myrrh. 
fe \e mardgei a species of bird. 


Wil. mardnda or S,s maranda a widow or wi- 
dower. (Vid. dil jbe maranda.) 


marbau or murbau a hard species of wood, 
metrosideros amboinensis, R. Pépan marbau 
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A 
panjang anam hasta tabal lima jari planks of 
marbau six cubits long and five inches thick. 


&jye mertabat, Ar. step, degree, rank; office, 
employment. Naik mertabat-nia deri-pada kita 
sakali-an yaised him a step above us all. Me- 
rendah-kan diri-nia ka-pada orang iang korang 
mertabat deri-pada-nia to humble himself to the 
level of those who are his inferiours in rank. 
Tirut mertabat-nia followed his employment ; 
officiated. 


Bye murtadd, Ar. an apostate, renegado; a con- 
vert. Murtadd iyd-lah iang ber-ibah iman-nia 
he is said to be an apostate who changeth his 
faith. 


wl>ye marjdn, An. and Pers. red coral, coral 
beads. 


oa morcha, Winp. to faint away, to 
swoon, A swoon. Jya itu-piin ter-kajut lilu 
morcha she was alarmed, and then fainted. 
Barang sidpa memandang rupi-nia nischiya 
morcha whoever beheld her was inevitably de- 
prived of his faculties. Se-kotiha iya sadar-lah- 
deri-pada morché-nia as soon as he recovered 


from his swoon, 


sep marchii and — yo marchu a watch-tower, 
turret, look-out-house. Marchu kita the watch- 
tower of a fortress. Duditk-lah iya de marchu 
milegei seated herself on the turret of the pa- 
lace. Natk-lah ka-marchu giinong tinggi itu 
ascended to the pinnacle of that high moun- 
tain. 


marhiim, An. the deceased (one who has 
found mercy); a saint, a holy or venerated 
person (living or dead), Jbn marhiim sultan 
abii-bekr son of the deceased sultan Abu-bekr. 
Deri-pada masa padika marhiim from the time 
of my dear deceased (parent). Mari-lah tian 
amba per-sambah-kan kapada padika marhiim 
come, sir, I shall present you to the beloved 
object of our reverence (his king and father). 


yoyo mardi, Mino. We melodious, swe Aly 
2T ‘ 


B 

sounding. Swdara iang mardi a melodious 

voice, Ter-lalu mardit bunynia the sound of 
it was extremely sweet. 


ceddye and CHsye ‘itt Jay. free, freed from 
slavery, manumitted. Orang mardika a freed 
man, a manumittéd slave, libertus, libertinus. 
Samoé-nia kdwan-kawan-nia de‘ lepas-kannia 
mardika he has liberated all his domestics. 
Saya atau mardika a slave or a freed man. 
Ting me-mardiké-kan atau iang de mardiké-kan 

he who bestows freedom, or he who is made 
free. Bri ilih-mu akan daku arga-mu maka 
mardild-lah aigkau do thou pay to me thy va- 
lue, before I (consent to) make thee free. 


CSm yo marsik shrill, squeaking ; effeminate (as 
chev voice.) Sward-nia marsik their voices were 
high and shrill. 


ww marang straw, stubble. (Vid. tube mérang..) 


GE merangkok to move on four or more feet ; 
to creep; to crawl about (as children on all 
fours). Bendtang tang merangkok dan tang 
men-jilor animals which move on their feet or 
on their bellies (as snakes and worms). 


re < merangeau to remain (a married woman) 
as a pledge for a debt in the house of a creditor. 
Per sige a drang iang diduk meranggau iitang 
the man’s wife who remained as a pledge for 
the debt. 


wl, and 3G ,< merapati the pigeon, columba, 
a named Sirong darah, 


bye marapaélam the mango fruit. (Vid. aul 
LM 


en 3 sy marapiyan a species of timber of a hard 
texture. 


marak or murrak the pea-fowl or peacock, 
pavo. Marak jantan dan marak belina the pea- 
cock and pea-hen.  Ber-kanching mavak me- 
layang having clasps in the form of a flying 
peacock. 
sppearance was that of a peacock strutting 


ur 
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Seperti marak mengigal rupa-nia its | 





sai 
with its tail expanded. Biviga marak a splen- 
did flower, called also buviga china and trang 
ee: poinciana pulcherrima, L. arc 


me-rakst to perfume. Me-raksi tiiboh to 
nS thebody, Me-raksi astina to perfume 
the palace. gt de. ewaikan dae ee de 


rakst. 

Cho morka. angry, eee Auer wrath, in- 
dignation (of a superiour). Sagat morkatah 
iya akan kita he was extremely wroth with us.. 
Dan jekalau tuin-ku morka seméaja patek per- 
sambah-kan jiiga and though your highness 
should be angry, yet shall I still proceed to tell - 
you. Takut de morka-t ulih permet-siiri afraid 
of incurring the resentment of the queen. 


tr marakili a species of timber. 


CS morga OY \yins Ce morga-salwod, Hip. 
DT wild animals, wild beasts, game, fere. 
Se-telah dini-dri dyanvpiin ber-kitkii dan segala 
morgasatwa-piin balim men-chari_ makan-an-nia 
when the day had just broke, and the cocks 
crew, and the animals of the forest had not yet 
gone in search of their food. ‘Segala morga- 

__ salwa iang me-ldyang de adara all kinds of 
game, or wild fowl, that fly in the air. Segala 
bandtang dan morgasatwa all the beasts and 
birds. A kta 5. 


— 


By yo marine, gei ‘a tree the roots of which thiave 
* the pungent flavour of horse-radish; also named 
kelér ; guilandina moringa, L. ee 
moringa, Willd. 


| puny marit-tanae the country named i tad our 


maps, Martavan. 


| dgpe merid, Ar. a disciple, pie Fitclon, 


Murid-nia ber-rami-rami i.e has a multitude of 
disciples. 


an) ye martha people, ie 


_ bearer, esquire. paws ays “marik’ite those per- 
sons, they. Marita kambali-lah’ ka-pada 
tampat-nia they returned to theirabodes, © Su- 


' An armour- 


hom a un 


kali-an marika the whole body of people. 
Membri salam ka-pada marika to salute the 
i eepmrce ations | pein tt me ae 


mariam a great gun, cannon. My, the 

Winsin Mary. Mariam besdr kechil i iang de-alas 

_ kota itu de pasang Grang-lah dan seperti iijan 

biah pelurii-nia the guns, great and small, 

mounted on the ramparts, were fired, and the 

' bullets fell as thick as rain. Marian pendel: 

itu tidda-lah per-kanan ilih brang malay those 

~ short guns (carronades) are not to the liking of 

the Malays. Sama-séma kami mariam-kan ka- 
darat we jointly cannonaded the shore. 


: pe martae a mine. (Vid. § ew lambang.) 


wry maxiniir, Ar. apsalm, canticle. (Vid. ars 
sabiir). 


pve mas gold; a denomination of money called 
a mace, and also a weight, of which sixteen 
make a tial. (Vid. ul amas). 


Lic musara ration, allowance ‘(as of corn for 
cattle) ; provender. 


~~ neater Encu. Mr. 


dee PS and dutimwe mustiyid, An. ‘ready; 
_ prepared, seti in order. 


mastili a very coarse kind of cotton cloth. 
Fal sitra bili mastali to sell silk and buy 
sacking. (Prov.) 


om mescjid or mesjid, AR. a mosque, mahouietan 
‘temple. Meséjid allah the temple of God. 


meserat and \.3 mesrd, Ar. chearfulness, 
a joy, pleasure ; love. Chearful, joy- 
ous, sportive. Miighkin ber-tambah- tambah ha- 
sth mesra-nia_the more abundant was ‘his hap- 
piness. Ter-ldlu kasth dan mesra extremely 

~ fond and pleased. 


poe mistar, Ar. arule for drawing straight lines. 
maski, Post: (mas que) although, what 


though, however, notwithstanding ; no matter. 


- 





Maski tian giisar amba bilang jiga although 
' you should be angry, yet will I telhit. Maski- 
lah datang strat notwithstanding the arrival of 
a letter. Kalo tiada biilih baniak maski se-dikit 


amba mau jiga if you cannot afford much, [ 
shall however be glad ofa little, 9° 


oa nein, An. poor, needy. Orang meshkin 
‘a person im indigent circumstances. Kala 
meskin jangan kau male do not thou be ashamed 
of the word poor. Sohbat-ku meskin' dan kaya 
my friends, poor and rich! Jang menilong-i 
segalu fakir dan meskin iarg ka-sakit-an pada 
jalan-i_ who giveth relief to the poor and needy 
falling sick on their journey. 


moslam or muslam, An. belonging to the 
true faith; a true believer, mussulman. 


cree mesith, AR. salve, unguent. 
Saxe mesil an island near New Guinea. 
ee mist crisp, friable (as dry leaves). 


Aw mesiha, An. the Messiah, Christ, the an- 
ointed. 


seins misiyang a species of rush used in the ma- 
“nufacture of mats. 


piles mesiyit ANd gewvo ov He tbat 9 gun- 
powder. Mesiyu mental saltpetre. 


By lic musha@warat or dfatardh; An. counsel, 

_ consultation, deliberation, conference. © To con- 
sult, deliberate; resolve in council. Se-teluh 
pitus musdwarat itu as soon as the deliberation 
was at an end. _ Dudiile-lah iya de balérong 
saraya musdwarat davigan segala mantri-mantri 
tang tiah he’sat down in the audience-room 
and entered into consultation with all “the 
statesmen advanced in years. 


+,t-0 mashrak, Ar. the east. Diam-nia de mash- 
rak arah mata-Gri idup their residence is in the 
east, towards the rising sun. 


Uitve mesghul and J,tte mesghil, An. troubled, 
2T 2 


ue 
uneasy, anxious, chagrined; busied, diligent. 
Uneasiness, anxiety. Ber-diam diri-nia seperti 
laku Grang iang mesghul he remained silent, 
like a person in trouble. Mesghul dan duka- 

’ chita ati-nia his mind was troubled and sad. 
Mem-bri mesghul to occasion uneasiness. 


Mee mushkil, Ar. difficult, intricate; ambi- 
* guous, obscure, doubtful. Sudl iang mushkil 
difficult quéstions. Pe-karja-an tang mushkil 
a ‘troublesome affair, business atténded with 
risk. Khabar iang mushkil ambiguous report, 
; obscure or doubtful intelligence. 


gave mashitr, Ar. celebrated, famous, notorious; 


published, divulged. Ter-lalii-lah_ mashur na- - 


md-nia his name was much celebrated. Sopaya 
ter-mashir-lah nama tudn-ku that your high- 
ness’s name may be rendered famous. Jeka 
mashiir nakal-nia if his bad character be noto- 
rious. Maka mashiir-lah de-dilam negrt now 
it was publicly spoken of in the city. Meashiir- 
kan kitab to publish or give publicity to a 
book. = 


Wiss moshaf, An. a book, the koran, writing, 
inscription. Jekalau ada moshaf itu dalam taf- 
sir atau ter-siirat pada dinar if the writing is in 
a paraphrase of the kordn, or inscribed upon a 
coin. 


misir, An. Egypt, Cairo. Tanah misir the 
land of Egypt. Pada sema tangah jalan antara 
negri rim dan negri misir midway between 
Constantinople and Egypt or Cairo. .2< mi- 
sir Egyptian. 


we s<o maslahat, An. stratagem; subtilty, craft. 
Baniak maslahat-nia rakshasa itu those demons 
are full of wiles. 


medierat, An. detriment, injury, damage, 
mischief; offence. Men-jadi-lah medlerat akhir- 
nia meniasal-piin tiadé-lah ber-giina lagt mischief 
will happen in the end, and repentance be of 
noayail. Jaigan apa-lah adenda mergarja-kan 
pe-karja-an iang mem-bri medlerat dan mem-bri 
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= 
kiji nama kita do not I beseech thee my 
(younger) brother, commit an action that may 
produce mischief and bring our name into dis- 
grace. 


cillee mutalak, An. absolute; general. JVakil 


mutalak a plenipotentiary, an agent possessing 
full powers. 


wiles maaf, Ar. absolved, pardoned, spared, 


pee malin and a 


exempt; excuseable, venial. Favour, pardon, 
forgiveness, absolution. Désa kakanda minta 
de maaf-kan pray excuse the offence of a bro- 
ther. Tidda de maaf-kan akan babal-nia his 
ignorance is not to be pardoned. Memihon 
madf to entreat forgiveness. Sirat maaf an 
acquittance, written discharge. wn 


Slee mudlim, AR. a pilot, a 
mate of a vessel; a master, leader, conductor, 
guide; a tutor, preceptor. Tutelage, guidance. 
Maélim kapal iang gadéng the principal pilot, 
or chief mate ofa ship. De sarah-kan anak-nia 
ka-pada malim committed their child to the care 
of atutor. Karna perampian ada de-dalam mua- 
lim laki-nia for the woman is under the guidance 
of her husband. 


milim, An. known, understood; ‘clear, evi- 
dent, certain; notorious, remarkable. _ Mili 
jia kira-nia iilih tian akan hal amba ber-kirim 
sirat ini be it known, I pray thee sir, the pur- 
pose for which I send this letter. I/mu mdlim 
clear knowledge. Dosé-nia baliim méaliim his 
guilt is not yet evident. Bri mdliim to ac- 
quaint, signify, advise. . 


re mualla, AR. elevated, eminent, sublime. 


Janes 


mamir, AR. inhabited, populous, cultivat- 

ed; abundant. Sopaya jadi mamiir segala ne- 

gri that all the towns may increase in popula- 

tion; that the country may flourish. Jing de 
bri allah lampoh dan maémur to phon may God. 
give abantee 


care mand Hs mani and ee mand, Ar. meaning, 
signification, sense. Antdra dia mana between 


“« 
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e Re merigdran and 


two meanings; ambiguous, Jéigan hira-nia 
meng-ambel akan mana iang kajahdt-an do not, 
I pray thee, take it in an ill sense. Mana dang 
ter-biika an open,. clear sense. 


iHjke “maghrab,, “An. the west, western region; 
Africa; Barbary. Deri maghrab datang ka- 
mashrak from the west unto the east. Ke-lidt- 
an-lah aldmat de fihak maghrab a sign appeared 
lu the western quarter. Sambdyang maghrab 
vespers. . 


Clee maghlib, Ar. conquered, overcome. 
Maghlitb-tah rupé-nia tiada-lah ghilib lagi they 
appeared to be subaved, ane no longer as con- 
querors. 


duleo menzasih to favour. 


gee meigdiga to cause to gape. 


wskee merivapa why, wherefore. 


> 
merizaram to destroy. 
(Vid. ws karam and os karam.) 


(Vid. aul§ kasih.) 


(Vid. $12 
vg dnga.) 

Cause, motive. 
(Vid. | apa and 3k vigapa.) Merigapa 
kamu takut why art thou afraid? Mergapa 
maka anghau tidda mengata-kan dirt-mu where- 
fore is it that you did not announce yourself? 
Tidda merigipa, tidda ngdpa, or tidda akan 
mengapé-nia it mattereth not, does not signify, 
is of no moment. 


+ (Vid. je halir and je 


_plee merigalir to flow. 


meng an inseparable particle prefixed to _e 
agalir.) 


verbs in the transitive form. (Vid. ut men.) 
ete merigalang to place upon chocks. (Vid. 
us kalang.) 


jee meigali to meet in token of welcome, to 
salute (a guest) approaching, to invite. Swda- 
ra-ku sakali-an pergi mengalu-ali-kan rdja itu 
my brethren all, go and welcome the prince. 
Iya ka-liar mengali-kan indra mahidéwd they 
went forth and saluted Indra Mahddéwa. 
Meng-ilu-ali-kan segala ulubdlang-nia_ to sum- 
mon all his officers. 


eke mengabat totie. (Vid. S$ kabat.) 


¥ 


wilt. meigdta to address ; to express; to ac- 
quaint. as als kita.) 


utile mergdtup to close. (Vid. Wilf katup.) 


-\xe meng-dji to read the koran with the proper 
tone and emphasis, to read or recite prayers 
and religious exercises; to go to school. (Vid. 

\ aj). _ Orang tang tau meng-dji one who 
iS skilled in repeating the Mahometan formu- 
laries, an adept, ascholar. Anak-nia tau meng 
Gi koran his children have been taught to 
repeat or recite the koran. Se-telah sudah tam- 

mat iya meng-aji de sitruh bel-Gjar meniiirat 
when he had completed his religious exercises 
directions were given for his learning to write. 


San 


wre peng-aj-an a lesson, practice in religious 
recitation. 


silie menigaloh to sigh. (Vid. the meiigaloh and 


AS kaloh.) 


cite meng-imuk to fight furiously; to murder 
indiscriminately. (Vid. (scl amuh). 


see merigawal to guard, watch, (Vid. .},' 


kawal.) 


iste mengdwan to accompany. (Vid. lf ha- 


(Vid. PoEHS kdrut.) wan.) 


ee mengdrang to compose. (Vid. eS ka- 

- rang.) Merigdarang sunting to compose a chap- 
let, to arrange flowers artificially for the hair. 
Merigdrang kita to compose a book. 


rey she mengarut to wrinkle. 


ents merigawin to wed, give in marriage. (Vid, 
wr rr kadwin. ) 


Ubkie merigail to angle. (Vid. L$ hail.) 





oc 
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iglte merigdyith to row; to cruise. 
kayih.) 


(Vid. ay lS 


pte mergatar to intimidate. (Vid. 2S kalar.) 
ere mengatam toreap. (Vid. es katam.) 


espero mengatai-i to know. 
segs kartait-i.) 
hae mengajut and tyke mengajit to startle. 


(Vid. cS kajut). 


uote merigaras? to vender hard. ¢Vid. us 
” krassy 


(Vid. si idu and 


iRe mengarit or merg’rat to cut off. (Vid. 
ws krat.) : 


ike meng-arti and (i%0 meng-artt to under- 
stand, comprehend. (Vid. ws,\ arti.) 


(Vid. - § 


= we mengarja to work, execute. 
karja.) 


(Vid. “8 kring.) 


a meigarak to move. (Vid. 4 8 garak). 


a & EPS e 
FSi meng ring to dry. 


& 


mengarling to look at indirectly. (Vid. 
5 \S karling.) 


meiigaram to destroy. (Vid. es karam and 
¢ % karam. ) 


Re mevgaram to sit on eggs, to brood; to 
hatch. 


merigaruniya to gratify, bestow bounty 


ey 
ia (Vid. (3 $ karuniya.) 


upon. 


ty Ro merigaribong to encompass. (Vid. 4, 
karitbong.) 


3 ee mengaroéng to snarl, growl. (Vid. Eye 
nigarong.) 
eye merigarimun to collect. (Vid. yey is 


karumun.) 


826 | Me 
Yy Ro mevigarih to snore. Wid: Zi) se gl 


xxe menigardh to sssemble call together (Vid. 


x$ karah.) iis 2 


wlete _merigasian and idle i tren csidtc to 
” pity. Compassionate. (Vid. “epee hasih-an.) 
Ting amat mergasiin ambi-nia who exceed: 
ingly compassionates his servants. 


Jkt. mengapala to head; to drive, cide 
(Vid. JW kapala.) De panah-nia o orang: tang 
upiite merigapala-kan rata-nia shot with an 
arrow bi driver of his chariot. Sie pees 

oe ee 

site helene and ¢ it~ meviganing, to a 

round, besiege. (Val 


. ie 





Oe 


| ekRe marigkat deceased, een Rija. “amt 
sudah maigkat our king is deceased. Pada 
taun itu margkat-lah sultin in that year the 
sultan died. Paditka ay wanda dang ad 


our late dear royal father. id 


jee marigkur and , feo mavighir a palanquin, 
litter. Putri ka-ampat itupin natk-lah kaedtas 
marighkur se-biiah sorang the four _prineesses 
ascended their respective palanquins. | Marig- 
kur usong-an dan rita dan pedati litters, cha 
riots, and carts. Maigkur gajah ‘elephant. 


litters. S) Sve som Rea to eu ina 
litter. 


phe mii kasar the kingdom of Macassar 0 on a the 
south-western coast of Celebes. 





a a > 


(ikke murighok a be: prem. he 


Jo muigkal half ripe, green; ‘fresh alsa. 
Biah mwigkal half vipe fruit. Ber-baka pudsa 
dwigan tiga biji khorma tang maigkal atau liga 
iang kring to break the fast (after Lent) with 
three fresh, or with three, dried dates. er 


“F ‘i 4 


es Ske maiighs Dimi ov py She re sed 
Sead pamarighs Sisaeitipclbor or minister of 


state, vizir; an assessor or coadjutor to the 
monarch. Pariggil-kan ake ferdéna mantr 





14 & set 


mags bitmi_ call, to me my first minister, the 
vizir. : é 





Fer: maighiadt bad 908% ba 


of tree; morinda citrifolia; 
' of j pepper on the coast of the Malayan. penin- 

_ sula and in Pilo Pinang this tree ‘chiefly is em-— 
‘ployed as a support to the vines: the root of 
the morinda umbellata is used as a dye-stuff in 
SUMATRA, 


pee maighiir a pala litter. (Vid. See 
manigkur. ) 


ae sbi kee the more. “Wid. < mikin.) 

Khe maiged the ‘mango fruit, mangifera, L. ae 

_ which the varieties are numerous. (Vid. ite 

z mampalam.) 

eke maiggista and unite mang gis the man- 
gustin, garcinia mangostana, L. a delicate and 


exquisite fruit peculiar to the Malayan coun- 
_ tries. (Vid. Hist. of. Sumarra.) 


ie miriggo, Port. (domingo) Sunday; a week. | 
Ari miviggo dies dominicus, Sunday. Tiga 
miriggo three weeks. 


ceath mange . the mangustin fruit. 
margista.) 


fe. merigalessei to Sire (Vid. uk selessei.) 


eee merigalitar ‘to take away; to gi out. 
(Vid, Js kalvar.) 


Liste Gb a to peel 
lipas.) 


(Vid. 


Wid, Us ka- 


Ak. merigaloh to sigh; to groan. (Vid. af kalo.) 
Merigaloh meng-iichap sampet stang sighed and 
ejaculated until it was day-light. eps pevig ta 
lih-an sighings, groans. 


_dbe merigali to gaze at, to look with earnest- 
“ness. Samod-nia mergali sevia tertiwa all of | 
them gazed and laughed.  Merigali ha-pada 


| mitkd anak-nia’ gazed on the countenance of her | 


in the ‘cultivation , 


| ore mengena to hit; to apply. 





child. Merigali kakiri Kanan to look to the 
left and right. 


zo mergoliling to encompass, make the cir- 
~ cuit of. (Vid. ols koliling.) 


| jute merigombira to wander. 


(Vid. lus kom: 
bara.) ; 


Shere merigombala to tend cattle. (Vid. gus 


gombéla.) 


Jlvte mengambali to restore. 
bili.) 


(Vid. SL kam- 


& a 


(Vid. 


mengambang to spread, expand. 


ens kambang.) 


este meng-ambel to take. (Vid. \o<\ ambcl.) 


yideee mergamadian to postpone; to follow. 


(Vid. eros kamadian.) 

qinte merigampong: to collect. (Vid. es lame 
pong.) 

| Gdste merigumpul to collect. 
pul.) 


(Vid. Jans hum- 


(Vid. uf kena.) 


— mengintas tonip off. (Vid. ues gintas.) 


menigunling and § meng-gunling’ to 
cut with scissars or shears. (Vid. % = eh gun- 


on 


* mengunjong and ¢. site mengunjong to 
~ visit. (Vid. eK kunjong.) 


‘ke meriganching to button. (Vid. p= kan- 


ching.) 
&Gro2- r 
eS Kun- 


site merigunchang to shake. (Vid. § 
~ chang and said eunclone) 


Jlaste ee to ride. 

he 

SdnRe meiigandang to pen, fold. 
kandang.) ; 


(Vid. Nas kandara.) 


(Vid. ees 
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pate merginding and $ skie meng-ginding to act 
the parasite, live idly at the expence of another. 


pete meng-andam to adjust. (Vid. pa) andam.) 


Epreo meiigandong and pete merigandong to 
put into a bag, to pouch; toteem. (Vid. bys | J 
kandong.) ; 


gto meriganang: to recollect, reflect upon. (Vid. 
es kanang.) 


wate menganap and Cite. meng-ganap to com- 
plete. (Vid. Was ganap.) 


xtc meriganal to recognise, distinguish. (Vid. 


eS kanal.) 


Eeke merigenniang to satiate. (Vid. ans ken- 
niang..) 

eu yee mengriibat to physick. (Vid. 2y,) tbat.) 

(Vid. (33, kiitok.) 


(Vid. was 


céiste mengiitok to curse. 


Kyte mengijut to strangle. 
kijjut.) 


winsts merigiichup tokiss. (Vid. cto, kiichop.) 
goes mergiidong to cut off. (Vid. pass kiidong.) 
(Vid. ays 


* eo 
Lore mengirus to render lean. 
kirus.) 


Ey mergzorang to diminish; to be deficient. 
(Vid. 3 s korang.) 
‘ sye mengiirong to confine, shut up. 


FS § kitrong.) 
ay Too) meng-itrak to air. 


(Vid. 


(Vid, us) urak.) 


Lege mengisut to entangle. (Vid. wo. rs 
kitsut.) 


L~isee menigiipas to peel. (Vid. ($$ hiipas.) 
pists merigilum tomumble, (Vid. es kitlum.) 


urniste meng-inus to unsheath. (Vid. (nip iinus.) 


co) eo merigoyang ‘aids a Khe meng-goyang to 


shake, (Vid. soa goyang.) r 
to meiigibas to shake (the Jimbs). (Vid. 
= kibas.) 
Re menigilar to turn round. (Vid. Wf hilar.) 


fre es ilu pedang-nia to turn round the 
hilt of his sword, 


geiko merigichit to actus: (Vid. aS kichit.) 


geste merigidong to sing soothing or lulling 
songs. (Vid. ga,$ hkidong.) 


(Vid. ys hfe 


rs sks merigiring to follow, be JA nkogtonrys aap 
A particular state of dependance in which an 
insolvent debtor is placed by the laws of Su« 
MATRA. big. oe tring.) 


pee mengira to consider. 


wen mergirim to send. (Vid. ers kirim.) 
asnte mengirei to winnow. (Vid. werd hire 


woke merigisar to turn, (Vid. eS kisar.) 
Untske merizipas to fan. (Vid. | LS Kipas.) 
« mengikil tognaw. (Vid. kikil.) 

she merigikil id. SS Kakil 


J&L merigigal to strut or walk with the tail ex- 

panded (as a peacock). Seperti marak mengi- 
gal rupa-nia 6brang menari itu that person’s 
dancing resembles the (elegant) strut of a pea- 
cock. Ada iang ber-biiat singa terbang ada iang 
ber-biiat marak meiigigal some (of the artists) 
constructed winged lions, and others, pesegrits 
with expanded tails, 


Syic mufawih, An. loquacious. 


(ic makim, An. an appointed chief, resident, 
provincial governour, dja tang ber-makim 
de lavigat the raja who governs (under the au- 
thority of Achin) at Lazigat. 


ceric mukaddas, An. sanctified, holy, conee- 





erated. Beit al-mukaddas the holy temple, Je- 
rusalem. 


Opaiic maksiid, An. intention, design, proposi- 
tion, wish, desire. Apd-kah maksitd utiis-an 
datang int what is the design or object of this 

_ yourembassy? Segala diyang-dayang taii-lah 
maksiid tian-nia all the damsels knew the in- 
tention or wishes of their mistress. 


S~ maka whereas, now, and (expletively at the 
commencement of a sentence); before, ere 
~ that, for or in order that, when. Maka ari- 
pin malam-lah maka raja ber-aigkat-lah ka-ma- 
leget now it was night when (or ere) the king 
repaired to the palace. Maka kata birong raja- 
wali merigapa-kah maka kamu hiru-biru de-sini 


and says the eagle wherefore is it that you |. 


make an uproar here? Balim kring siiatu 
aigguta-nia maka de basah-nia lain one of his 
limbs is not suffered to dry before he wets ano- 
ther. Jekalau tian punia suka maka barani 
saya mdsuk it must be your wish ere I presume 

- toenter. Orang mana ini maka dapat sampei 
ka-giinong ini what is this man that he should 
be able to ascend this mountain? Maka de per- 
ulih-nia in order that he may obtain it. 


pe makan-an food, victuals. (Vid. use més 
kan.) 


we makuta, Hinv. 
crown, diadem, royal ornament for the head. 
Memaket makuta iang amat ber-chiya seperti 
bintang wore a crown glittering as the stars. 
Meniarah-kan makuta dan dlat sinjata dan perka- 
kas ka-raja-an negri-nia to surrender his crown, 
his arms, and the royal insignia of his kingdom. 
Pada tiga kapalé-nia de kend-kan-nia makuta up- 

» on each of his three heads he placed a crown. 
Makuta segala raja-rdja the crown of all kings 
(the title of a celebrated book in the crete 
language). 


and a 


Wk. maktab, Ar. a writing school. 


si makramat, An. honour, glory, dignity. 
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be 


Honoured; august. Warkat makramat ho- 
noured letter; august epistle. 


8 $< makriih, Ar. to be avoided, improper to 

| bedone. Fuasal iang mengata-kan segala tang 
makrih dalam sambayang chapter explaining 
whatever is to be avoided during prayer. 


leer mukmul and { \co mul-mul a sort of muslin. 


maki war for >) iS» maka ujar and he 
De) 
saa on (Vid. Pp war.) 


ike mekkah, Ar. the city of Mecca in ARABIA. 


oh pilin and une mirgkin the more, by so 
much the more. Maka mikin rawan-lah Gti se 


gula perampuan and the more (on that account) 
were the hearts of all the women delighted. 
Mikin kaya mikin jumawa the richer the more 
arrogant. Mirigkin de kenang ber-tambah duka 
the more I reflected, the more my grief was 
augmented. 


f Se mul-mul a sort of muslin. 
ke malati, Hunn. Wieaat a small, sweet- 


scented flower much used as a female ornas 
ment, for which purpose a number are usually 
combined; nyctanthes sambac, L. Malatt 
iunkin pergularia odoratissima, called at Ma- 
dras the west coast (Sumatran) creeper, but at 
Bencoolen this name is given to the ipom@a 
quamoclit. 


CSM malaika the city of Malacca, long the prin- 
cipal seat of the Malayan government and a 
place of considerable trade; the Portuguese 
made themselves masters of it in 1511, sus- 
tained many sieges undertaken by the kings of 
Johor and Achin, and were expelled from it by 
the Hollanders in 1641. Biah malaka a spe- 
cies of myrabolanum, phyllanthus emblica, R. 
nellicamaram, Hort. Malab. (from which fruit 
abounding on the spot, the city is reported to 
have acquired its name). 


Ke malaikat, An. angels; an angel; (in this, 
2U 


bo 


is used by the Malays to express the singular 
number). Maldikat ada iang mendlong kita 
there is an angel who will assist us. Mulaikat- 
kah iya ini me-rupa-kan diri-nia seperti k’anak- 
anak are these angels who have assumed the 
appearance of children. 


she malayit or maléyo Malayan. Orang malayit 
a Malay. Tanah malayii the country of the 
Malays. Bhasa malayi the Malayan lan- 
guage. Bdaniak anak malay diam ber-dagang 
de piilau itu many Malays reside on that island 
for the purpose of trade. Maka tinggal-lah kita 
drang malayit de-dalam riyi but we Malays 
(people of Jéhor) remained in Rhio. 


uw maltus a disorder in the feet. 
po malur a species of flower. 


Sl. malak, An. an angel. (Vid. &\e meldi- 
kat.) Malak al maut the angel of death, Az- 
rail. Pi 


Sie malik, Ar. aking. 


(Vid. je malur.) 


ge me-lintang to place transversely; to thwart. 
(Vid. pan) lintang..) 


malar Arabian jasmine, nyctanthes. (Vid. 
ke malati.) Buriga malir siisun nyctanthes 
acuminata. Binga ten yasmin dan biviga 
malir different species of Arabian jasmine. 


ES\~e malika the Mouvcca islands. 
the island of Ceram, (Valentyn). 


A place in 


LL. and -mulia glorious, magnificent, splen- 
” did, honourable. Bundar tang mulia a magni- 
ficent city. Pekdin tang mulia splendid gar- 
ments. Ariggiita tang mulid tyaitu ati the 
honourable member (organ) of the body, that 
is, the heart. Lage mahamulea eminently 
magnificent, sublime. Duli iang maha-mulia 
the sublime throne. ws ka-muli-in_ glory, 
magnificence, wncheae honours, compliments. 
De per-muli-an-nia darigan sa-ribu ka-mule-an 


830. ? 


as in many other instances, the Arabic plural’ 


did honour to him by a thousand marks of re- 
spect. 


Ube maléla or malella steel. Best malella steel. 


meleinkan but, excepting, only, but only, 
se, otherwise, at least, however, unless; that, 
to the end that, so as, to wit, whereas, be it, 
let; (it is often redundant). Bikan darigan se- 
ka-andak amba meleinkan dargan ka-andak allah 
jiga it is not as | wish, but according to the 
will of God alone. S’6rang-piin tidda datang 
ampir diya meleinkan lari jiiga deri-pada-nia not 
a man approaches him but also flies from him. 
Meleinkan mati-nia itu darigan sidtu hukum allah 
unless he die by the visitation of God. Me- 
leinkan mernigadu iya ka-pada sultan that he may 
complain, or let him complain to the sultan. 
Tantang-an hal itu meleinkan amba sudah bilang 
dalam sitrat daiilu meleinkan titan tidak mekgarti 
bechara amba meleinkan ambda-piin tidak pila 
mengarti bechara tian respecting that matter, 
as I told you in my former letter, that whereas 
you did not comprehend my meaning, neither 
did I comprehend yours. 


mem an inseparable particle prefixed to the 
transitive verb. (Vid. ure men.) 


Gilve mematok to bite as-a snake. 


M (Vid. 36 
patok.) 


dine memdtah to break. (Vid. ot patah.) 


lao memicha and gine mem-bacha to read. (Vid. 
oY bacha.) 


alec memdchak to put on a spit. 


(Vid. (go 
pachak.) 


>lne memachi: to guide, direct, urge on. 
ep pachit.) 


(Vid. 


oleae memada to content. (Vid. ob pada.) 
polee memadam to extinguish. (Vid. pol padam.) 


gyre memarang and % re mem’rang to cut with 





aaa 
a prang or chopping knife; tomake war. (Vid. 
& jS parang.) 


sve memarik to distinguish. 


or 34 parik.) 


(Vid. 54 farik 


gelec memésang to put in activity or use. (Vid. 
gb pasang.) 

Ginlae memdsak to peg; plug. (Vid. (54 pasak.) 

éuleo memdsoh and sre mem-basoh to wash. 
(Vid. aul) basoh.) 

wetlee memapat to hew into shape. (Vid. esl 
papat.) 

sine memakei to wear, put on. (Vid. fe 
paket.) 


Slee memagut to peck. (Vid. we Sb pagut.) 


a lee memagar to surround with paling. (Vid. 
ps pagar.) 


Jee memilu and lve memili: to beat. (Vid. 
3G pal.) 
pik memiling toturn aside. (Vid. <1 paling.) 


dlee meméanah to shoot with a bow. (Vid. Paty 
panah.) 


cealae memahat to chisel. (Vid. Gxls pahat.) 
shee mambalu gum-lac. (Vid. Jil ampalit.) 


* mambang an order of supernatural beings 
‘inferiour to the déwa, and supposed to reside 
in the regions of the clouds. Radja mambang 
dan déwa-déwa kings of different classes of ce- 
lestials. Swdra ini bikan-nia swara rakshasa 
ada-piin swara mambang dan déwa this voice is 
not the voice of a demon, but the voice of 
some celestial spirit. 


re mumbang overplus, over-measure, excess. | 


Running over. Sukdl-an mumbang a measure 
running over. 
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ee 
Ete mumbang or eye mibang young fruit; the 
green rind or husk of the coconut. 


etre memantul or wesare mem-bantut to ren- 
der imperfect; to interrupt. (Vid. Gay 


bantut.) 
ise mem-buni to hide. (Vid. iy) bunt.) 


sero mambii the bambu cane. (Vid. pa) bambi 
and dy buluh.) 


rs ae 


ues mombai for , «1 bombai the island and city 
of Bombay. 


issn memitik or ESzsr0 memitik to strike the 
strings of an instrument. (Vid. £¢:3 pitik.) 


ass memachah or memichah to break. (Vid. ast 
pachah or pichah.) 


Gie-pre memerchik to sprinkle. (Vid. ¢g>)5 per- 
chik.) 


untae or Sve mem'reksa to investigate. (Vid. 
u-S? preksa.) 


give memarlan to swallow. (Vid. ody parlan.) 


&J ve memarentah to govern, rule. (Vid. aah 3 
parentah.) 


JS, 4yre memeriigul to deflower. (Vid. Js. yy? Pe 


rigul.) 
Bane mem’raéh to press or squeeze out. (Vid. x3 


prah.) 
mem’rt and same mem-bri to give. (Vid. 
ray bri. 
ro memorgkar and Sr mem-borigkar to raise 
up, weigh, (Vid. ay borigkar.) 
irc memargkii to take in the lap. | (Vid. Ss 
parigkit.) , 
Shee memarggal to cut or chop off. (Vid. 


JSS pariggal.) 
2U2 


rt 
JSSiave memanggil to call, summon. (Vid, 885 
pang gil.) 


sskine mampdwah the name of a place in the 
s uth-western part of the island of Boryeo. 


c-kse mampus dead (vulgarly). Ter-kena mam- 
pus struck dead. Mati mampiis-lah kau a 
vulgar imprecation. 


‘ 
mampalam and ,\i<\ ampalam a species of 
| the mango fruit. (Vid. Xt. maviggd.) Ada- 
pun pihn mampalam ini dalam kabiin mahéi-raja 
rawana the tree which bore this mango is in the 
garden of Mahd-raja Ravana. Buahmampalam 
sa-byji_ one fruit of the mango. 


mampili a wedding. One newly married. 
Mampili laki-laki a bridegroom. Mampili pe- 
rampuan abride. Per-jamii-an mampili a wed- 
ding feast. Naik mampili to perform the ce- 
remonies attendant on weddings, to go in pro- 
cession. Meg-antar mampilt to conduct the 
wedding; to convey the bridegroom to the 
house of the bride’s father. 


ine, mimpi a dream; to dream. Benar-lah 

“ seperti mimpi-ku sa-malam it is exactly as I 
dreamed last night. Seperli brang iang ber- 
mimpi masuk ka-dalam surga like a man’s 
dreaming that he is entering heaven. Ada 
piatek ber-mimpi dalam mimpi patek ada sa-biiah 
mdlegei your servant dreamed, and in his dream 
there was a palace. 


aiao mimpis and (pmiwo mipis thin. (Vid. 
pnts tipis and | £5 nipis.) 

Lone mem-punia-i to appropriate, take posses- 
sion of. (Vid. ail ne ape ) 


ine memeggang to lay hold of. (Vid. a5 

pegang.) 

mem’ luk to embrace, hug. 
peluk.) 


(Vid. 333 


mem’liara or memaliara to preserve, cherish, 
(Vid. jd3 paliara.) 
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‘a 
ere memimpin to lead by the hand. 


ws pimpin.) 


(Vid. 


prlre memendsa and (lure membendsa to 
destroy. Vid.'_ sly benasa.) 

ene meminta to ask for. (Vid. w23 pinta.) 

(Vid. Ju33 pintal.) 


estas memanjat to climb. 


\nna0 memintal to twist. 


(Vid. est pan- 


Jat.) 
tein memanjang to lengthen. (Vid. su 
» panjang’.) 


psies meminjam to lend. . (Vid. ex pinjam.) 


ype memanchar to shoot forth. (Vid. +e 
panchar.) 

Eee memanchong to cut off. (Vid. ee 
panchong.) 

Epic memanching to fish. (Vid. ee pan- 


ching.) 


dat mamanda maternal uncle or aunt (politely); 
a respectful appellative to persons advanced 
in years. (Vid. ple mama.) Mamanda ber- 
pasan ka-pada bonda my uncle enjoined my 

~ mother (his sister). Maka kata anak raja iya 
mamanda marigko biimi axid the prince said, O 
my respected lord vizir ! : 


acne memandang to behold, gaze upon. (Vid. 
gos pandang.). 
Xam memindah to remove. (Vid. s33 pindah.) 


memenar and « mem-benar to rectify, ad- 
just. (Vid. 2) benar.) 


Syntes memunniih and dsc memunnuh to fill. (Vid. 
a3 punnuh.) 


pyro memiitar to turn, wind, twist. 


putar.) 


iywo memiitus to break off; to accomplish. 
(Vid. (535 pilus.) 


wipro memilong to cut. (Vid. 4 we  potong’.) 


Poot memijji to praise, glorify. (Vid. ~ 3 pit.) 


sdyne snaisidl to break to pieces. (Vid. aso ro 
pidi.) ot 
cpgaee memiias to satiate; assuage. (Vid. (43 


puwas.) 


¢ 


wets memusing to turn (as a spit), to give a 
rotatory motion. (Vid. + — pusing.) 


ee memiiang and & gene mem-biiang to throw 
- away, cast out. (Vid. ee biiang.) 


tyne memingut to gather up.. (Vid. wt 3 
purngut.) 

Sire memikat to drag the seine. (Vid. WS 33 
pikat.) * 

Siro memiikul to beat, smite. (Vid. Js 
pukul.) ., 


Jane memiilang to send back, cause to return. 


(Vid. J, pulang.) 


dyno memiinoh and &} same mem-binoh to murder. 
(Vid. diy biinoh.) 


memohon to beg, request. 
pohon.) 


(Vid. ws 


+ 


are memitht and _¢yre memui to make a 
lather; cause to foam. om Be) biuhi or 
biii.) 


askyro memunia-~ and us bine mem-punia-t to 
appropriate, take ee ERS of. (Vid. 4 tl 


ampinia. -) 


ylre memiara to rear, (Vid. MS pidra and {J |. 


‘paliara. ) 
EScumo memitik to strike a stringed instrument. 
(Vid. 26.3 pitik and 63 pitik.) 


bv memibrigit to shut up, confine. (Vid. 


wes pirig tt.) 
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[Sad . 
Jere memikul to carry, lift. (Vid. JS5 pikiil.) 


dae memilih to chuse, select. (Via. as pilih.) 


tere meminang to woo. (Vid. pee minang.) 


MEN-, eo MENS, me- different 
forms of the inseparable particle prefixed to 
verbs, by which they are determined to a tran- 
sitive sense: for the changes that take place 
according to the letter with which the primitive 
word begins, see the GRAMMAR. 


mem-, 


menn, An. a weight of about two pounds, 
the mina of the Hebrews. Brat-nia pedang itu 
sa-ralus menn the weight of the sword was an 
hundred mina. 


ke mendbur or jul. menabiir to sow grain. 


(Vid. 26 tabur or yi tabir-.) 


\uc mendbas or menebbas to clear the 


ground of brushwood and weeds. (Vid. Vu. 
tabas.) 
qe mendbang or xc menebbang to fell trees. 


(Vid. $45 tabang or si lebbang.) 


gil mendting. to lift, hold. up. 
tating.) 


(Vid. $515 


pole mendjam to sharpen. (Vid. road tajam.) 


da\c mendjat, Ar. to address privately ; to hold 
secret communication with. 


ydlve menddah to hold up. (Vid. soli adah.) 


(jylve menarek to pull. (Vid. 31 tarek). 


sive menaroh to put, place. (Vid. 3, taroh.) 


Bjve mendreh, An. a minaret, turret of a mosque, 
tower. 

(Vid. Us 5 tar?.) 

untke mendrigis to bewail; to weep. (Vid. 

Unt tangis.) 


w? 
cjilee mendfik, An. an hypocrite; hypocritical ; 
deceitful. 


(tle mendpak to shove with the flat of the hand. 
(Vid. (536 tapak.) 


wr mendkan to press with the flat of the hand. 
(Vid. esl takan.) 


i le mendigi todun. (Vid. oe tagi.) 
(wee mendnak to boil. (Vid. ¢ 35 tanak.) 


ire mendnam to plant; to bury. (Vid. el 


tdanam.) 
she menawar to apply a charm, to administer 


physick. (Vid. ,.U td@war.) 


eye mendwan to make captive. 
tawan. 


(Vid. 4 


iprles menahan to restrain. (Vid. pli tahan.) 


ple mendun to maintain or to work by the 
year. (Vid. al tdun.) 


whe mendnia to inquire into, ask. (Vid. oi 
tania.) 
x0 and »#0 mimbar, Ar. a pulpit, reading-desk. 
Tatkala sudah khatib diduk de-atas mimbar 
when the preacher has taken his seat in the 
pulpit. Memukul anak tirigkat mimbar darigan 
torigkat atau dangan kaki to strike the floor of 
the pulpit with a staff or with the foot. 


‘ menebbas to cut down brushwood and 
weeds. (Vid. | wi tabas or | 05 tebbas.) 


wo menabus and ( psav< menabus to redeem, 
ransom. (Vid., ..5 tabus.) 


ve menebbang to fell trees. (Vid. $35 tabang 
or eA tebbang..) 


were minta, “lo mintad and , 32 mintak to ask 
for, request, solicit. Diya minta imur pan- 
jang he asks for long life. Amba minta ampiin 
J ask forgiveness. Minta kasih to ask as a 


334 





wy 
favour. Minta dda to invoke. Minta télong 
to beg assistance; give me assistance. Hei 
abi minta-lah ayer ho! good woman, let me 
have some water. Per-mintd-an a request. 


willie mentalif, Pens. to join, connect; to com- 
pose (a book). 


V pote manira, Hinp. qe incantation, charm; se- 
cret prayers. De bachd-nia mantraé-nia he read 
or muttered over his charms. Be-brapa tabib 
dan mantra many a pbysician and medical 
charm. 


spe mantri, Hinp. Sef] counsellor, minister 
of state. Mantri ka-Gmpat the four great offi- 
cers or council of state. Ferddna mantri the 
first minister, vizir. 


uo menatas or menetias to break open; to 
hatch. (Vid. (x5 tatas or tetias.) 


(xx menatak to chop, cleave. (Vid. (5:5 tatak.) 


gee mentuwak and sy26 menluwah relationship 
by marriage; father or mother-in-law. Segala 
kulawarga mentuwah all relations by marriage. 
Mentuwak perampiian mother-in-law, husband’s 


mother. 


&s-< maniah raw; unripe; crude. Daging iang 
mantah raw flesh. Mc-rabut biiah-biiah tang 
mantah to pluck unripe fruit. Mesiyi mantah 
salt-petre. 


diae muntah and zi, miitah to vomit, spew. De 
Jjadi-nia mabuk dan muntah he became drunk 
and vomited. De muntah-kan-nia he vomited 
it up. Karna meng-ambel itu upadma anjing 
tang makan mutah-nia to take it back (what has 
been given in alms) is like the dog returning 
to his vomit. Ubat muntah an emetic. 


“Succ mantika and 2c matika bezoar. (Vid. 
(KS goléga.) 


ifcie mantiga, Port. (mantéiga) butter. (Vid. 
Gere miniak.) 


wis minjaigan the stag, cervus. Men-chari 
kijang dan minjaigan to seek the roe and the 
stag. 


Uvlste manjellis beautiful, graceful. (Vid. | L<° 


majellis.) 


>ssi0 men-chiichur to squirt 
or gush out, Proluvies alvi. (Vid. >> chii- 
chur.) 


. 
Ke menuchur and 


tb yele munchong projecting as the muzzle of an 
animal; long-muzzled; the mouth (vulgarly). 
Bibir munching projecting lips. Idong mun- 
ching projecting nose, snout. Muliit-nia mun- 
chong pandei meng-djok their canine mouths 
are ready at snarling. 


Caste minchit or munchit a rat. (Vid. (63 | 


: tikus.) 


eesie manching for s.=<in0 me-manching to fish. 
(Vid. S453 panching.) 


uw sydx0 mandras the city of Madras on the coast 
of Coromandel. 


Ley dive men-derita to endure. (Vid. wy ye de- 
rita. ) 


ose munduk or tikus munduk the mole. 


Agee mandul and P Pree mandil barren. Istri- 
nia ada mandul his wife is barren. 


pone mendam absence or distraction of thought, 
occasioned by joy, grief, or other strong pas- 
sions; mental intoxication. Rasd-nia mendam 
kheiali (syn.) he seemed like a person intoxi- 
cated. Berdahi mendam kheidli ati-nia he was 
in love to distraction. 


usd mandi to bathe; to wash the body. Pergi 
ka-kitlam akan mandi go to the pond or tank, 
to bathe. Mandi dan ber-limau to bathe and 
scour (the hair) with acids. Suwdah de mandi- 
kan anak-nia having washed her child. Mandi- 
kan-lah mayit kakanda darigan dyer mata bathe 
the corpse of your beloved with tears. prs 


335 


uw 
per-mandi-an and wos pe-mandi-an a bath, 
bathing place. Men jadi kurus deri-pada lama 
berenti dalam per-mandi-an hamam to become 


lean from (the habit of) long continuance in 
the warm bath. 


Sdv0e mindeh genteel, neat (in dress), 


\ydce mandéra for \1s.) bandérd, Port. an en- 
sign, flag, colours, 


he de mandiki the water-melon, cucurbita ci- 
“trullus. (Vid. ES2a samaigka.)  Kapdala 
pahluwin ber-goling-lah de tarigah médan seperti 
mandikt rupa-nia the heads of the warriours 
rolled about the field of battle like so many 
melons. Seperti mandiki besar-nia mata jin itu 


of the size of water-melons were the eyes of 
the demon. 


Eye menerbang to cause to fly. (Vid. ey ters 
bang.) 


wayee menerjun to cast down, precipitate. (Vid. 
we terjun.) 


menardng or men’rang to give light to, en- 
lighten. (Vid. Sa trang.) 


a. 


So menarkam to attack, rush upon with fury; 
to seize, tear in pieces. (Vid. 3 tarkam ) 
Seperti harimau akan menarkam rupé-nia seem- 
ed like a tiger rushing furiously on its prey. 
Siriga iang sudah menarkam diya dan me-mati- 
kan diya a lion which had attacked and killed 
him. Bendtang iang menarkam davigan kikur 
atau gigt beasts which attack with the hoof or 
with the teeth, 


menarin or men’ran to strain, make an 
effort. (Vid. ,,, yp tardn or trun.) 


Saad men’rima to receive. (Vid. ¢ yp tarima.) 
Core menista torebuke. (Vid. Wud mista.) 
sewere mensiyi gunpowder. (Vid. eos mesiyii.) 


jaw mantik, Ar. an oration; eloquence; rea- 





’ 


wr? 
soning. Ilmu mantik logic, the art of reason- 
pos ea 


“~ menang to win, gain, overcome, prevail. 

~ Sidpa iang menang who has won? Orang tang 
ber-arta jiiga tang menang people who already 
have property are those who gain it. Menang 
atas satri-nia prevailed over his enemy. So- 
paya ka-tati-an-lah menang alah-nia that it may 
be known whois the conqueror. Ya tithan-ku 
menang-kan apd-lah amba-mu O Lord,. cause 
thy servant to gain the victory! plus ka- 
mendng-an victory ; the fruits of victory, booty. 
Kambali-lah iya meng-ddap raja darigan ka-me- 
nang-an-nia they returned and presented them- 
selves to the king, with the fruits of their vic- 
tory. 


salie menernigadoh to look upwards, (Vid. salt 
terigddoh.) 


peo menarigar to hear. (Vid. po dangar.) 
Ke. menarighabau the name of a Malayan king- 


dom in the central part of Sumarra, formerly 
of great consequence, but now gone to decay, 


uw Srv menorigkat to prop. (Vid. S25 torig- 
kat.) 


(reo menangkis to fend or ward off. (Vid. 
; ks tarigkis.) 


wikiie menarigkap to catch, apprehend. (Vid. 
esi taizkap.) 


lee menanggala to plough. (Vid. Ske larg. 
gala.) 


” * 


&- menang gong to bear, support, endure. (Vid. 
me tariggong or 5 he tarigg ong.) 


tc menaiggal to draw or strip off. (Vid. 
Aes tag gal.) . 


St. meniriggal to forsake. (Vid. 3 tiizeal.) 


Ste menuiggi: to watch, guard, attend upon. 
(Vid. Res tuniggit.) 
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w 
Sk meniniggi to raise, exalt, increase the 
height of. (Vid. | $3 tiriggi.) 


da menaigah middling, moderate, in the mean, 
(Vid. 423 tarigah.) 


<j menapok to slap, strike with the flat of the 
hand. (Vid. (583 tapok.) 


hc meneppi to border; to coast. 
teppi.) 


fo munkir and pty -mitighir, An. to deny (a 

_ promise), retract (one’s word), to recede from; 
to disavow; to fail. The name of an angel, 
who, together with another named os nekir, 
is supposed by the Mahometans to visit and 
examine the deceased in their graves. Kila 
lidda munkir per-janji-an kita we shall not re- 
cede from our engagement. Perjanji-an tang 
teada bilih ber-iibah dan munkir an agreement 
or treaty that cannot be varied from or disa- 
vowed. Barang de titah-kan tiada munkir 
whatsoever he said he failed not in. Buiiga- 
nia sedang bharu munkir the blossoms of it had 
just failed.” Munkir dan nekir ditang menyiksa 
the two sepulchral angels came to inflict punish- 
ment. 


(Vid. 2 - 


Kae menaga or meneggd to erect, build. (Vid. 
\G taga or tegga.) 


pe menagar or menogor to encourage, assure. 
(Vid. ,S tagar.) 


pe menogor to reprove, chide. (Vid. Js togor.) 
bhve menagah to hinder ; forbid. (Vid. 4&3 tagah.) 


Sc menagoh or menuggoh to strengthen, con- 
firm. (Vid. «3 tagoh or tuggoh.) 


woke meneladan to model, form an image. (Vid. 
oli teladan.) 


wo menalan to swallow. (Vid. wy talan.) 


‘ salve menalantang to lay (a person) on. the back; 





Ca 
lying on the back, resupinus. 
talantang.) 


(Vid. ee 
weir and Lire menimba to bucket (water); to 


raise (water from a well). 


Cutie menambat to bind: unite. 
tambat.) 


wo menambang to transport, convey. (Vid. 
tw tambang.) 


Er menimbang to weigh; to pay. (Vid. pw 
timbang’.) 


. menumbang to let fall, throw down. (Vid. 
» Ee tumbang.) 
(ier menembak toshoot at. (Vid. (45 tembak.) 


Goes! pomiinint to =“ bruise by pounding. 


tre menimbul to float. (Vid. juss timbul.)’ 


menambun to heap, pile. (Vid. os 
‘tambun. ) 
trsxo menambah to addto, augment. (Vid. aus 
tambah.) 
Cisse menimpa to strike, stamp, coin. (Vid. 
Bai timpa.) 
(Vid. Wass 


cekare menompat to choke up. 
tompat.) . 


menampar to slap, strike with the open 
hand. (Vid. isi tampar.) 


Shz0' menumpas to. extirpate, exterminate, 
(Vid. (265 tumpas.) 


pine menumpang to accommodate with a pas- 
sage or a lodging; to convey; to accompany; 
to take goods onfreight. (Vid. a PPE: ) 
Orang menumpang a passenger. 


diac menampuh to force a passage. (Vid. sasi 


éampuh.) 
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(Vid. —w timba.) 





date menumpah to spill, 
tumpah.) 


shed. (Vid. at 


Weasr~< menuntut todemand, insist upon; inquire 
into. (Vid. Goss tuntut.) 


qs menantang to challenge. (Vid. s2.3 tan- 


tang.) 
menintang to look at; espy. (Vid. we 
= ee 


eee menanti to ascertain. (Vid. w35 tantu or 


"ges tant.) 


ges0o menantu or menantau a son or daughter-in- 
law. Menantii laki-laki son-in-law, daughter’s 
husband. Menantii perampiian ‘daughter-in- 
law, son’s wife. Aku sudah ber-iilih menantii 
tang baik rupa-nia I have provided a husband 
for my daughter whose appearance is in his fa- 
vour. Lalu de sambiit-nia tirigan menanti-nia 
tang kdnan he then took his (intended) son-in- 
law by the right hand. — 


(iStee menunjuk to point out. 


(Vid. (53 tune 
juk.) 


SU meninjit to look at with attention. 


(Vid. 
su linji or tinjau.) 


do menanda to betoken. (Vid. a5 tanda,) 


Ledve menindas to cut off. (Vid. (ads lindas.) 


gosve menandang to spurn. (Vid. gous tandang.) 


Saxe menandok to butt at, to gore. 
tandok.) 


(Vid. jos3 


(Vid. goer 


tdare' menunduk to bow . down. 
tunduk.) 


¥Sax0 menindeh to lay one thing upon another, ‘to 
press upon. (Vid. ss5 tindeh.) 


Epo menuwang to cast, pour intoamould. (Vid. 


ee tuwang.) 
2X 


we om. w 


ise, meniitur to converse; to relate. (Vid. 33 
titur.) 

qisee mendlong straight, directly. . Budya midik 
mendtong the alligator steers up the river in a 
straight course. (Prov. song.) 


Liye menitup to shut up. (Vid. 3,5 titup.) 


age meniju and smc meniij towards, to di- 
rect the course towards. 


* directly towards the city. Terbang-lah meniiju 
giinong flew towards the hills. Batk-lah kita 


menitju piilau itu let us direct our course > to that | 


i island. 


, Edge menitdong to cover, veil. 
dong.) 


(Vid. tog ti 


Bdge meniidoh to accuse, impeach. 
tiidoh.) 


(Vid. 395 


Go, gr0 meniirut to follow, pursue. According to. 
(Vid. xs95 tizrut.) 
yypre meniirun to put down; to depose. (Vid. 
ws lurun.) . 
meniiigkus to make up a parcel, to pack 
or bundle up. (Vid. _ 6,5 tirigkus.) 


(Vid. 55a 


menikar to exchange, barter. 
tukar.) 


urspie menikas to slander. (Vid. ssi tikas.) 


Je: jy meniigal to sow padi or rice in dry ground. 
_ (Vid. JS sgh tugal.). 


urlse meniilis to write, draw. (Vid. (1,5 tilis.) 
(Vid. 1,5 tolong.) 
(Vid. (33,5 talak.) 


he a - f . 
wy+0 mendlong to assist. 


dye meniilak to push, shove: 


dye meniilih to.look. at or towards. (Vid. 4,3 
tulih.) 
wee meninu to consume by fire. (Vid. .y43 

luinu.) 


(Vid. 5 tijju.). Ber | 
jalan-lah iya meniju betul ka negri itu he walked | 





‘Eye meniinang to betroth, affiance. (Vide g ey 
tiinang’.) 


csp~o menitwei to reap. (Vid. c5 tizwei.) 
wile menidrap to pepeteates Wid. a tid- 
rap.) 


cso ment, AR. sperma genitale. Meni sega 
tang idup sperma omnium viventium. 


dle, meniiida to annihilate. (Vid. li tidda.) 


syle and wie meniarap to prostrate. (Via. 
slg tiarap.) 


3 Live meniaga totrade. (Vid. &? Ly bentaga:) 


) Pate menitik to drop, shed in drops. (Vid. (j.7 
titik.) 


dinz0 menitah to command, order. 
titah.) 


(Vid. a5 


cs eu to leak (from within). (Vid. Lert 


manis-an_ sweetmeats, preserves, 


$ (Vid. 
cle manis.) 


a 


jRuvo menérigok to peep at, to espy. 
térigok.) 


(Vid. sts 


wive meniup toblow. (Vid. 25 tiup.) 


uo menipi: to deceive, impose upon. (Vid. fs 
tipit.) 
Sve menikas to roar (as a wild beast).. 


. eSere menikam to stab. (Vid. SS tikam.): 


Glexe menilik to favour. (Vid. (5 tilik.) 
Slr menilik to gaze at. (Vid. 29.5 tilik.y 


Eyre menimang to amuse, divert; to fondle. 
(Vid. Sn,5 @mang.) 


sere minniak-minniak a small animal. of. the 


lizard kind, 





— 


ag 
“yo mia a species of pheasant. Vyro memita 
to make the noise peculiar to that bird. 
> Jérigan me-mita aigkau de-sini do not thou be 
moaning here. Ikan miia a species of eel. 


lye muara the mouth ofa river. Parigilumuara 
one who has charge of a ferry near the mouth 
of a river, superintendant of boats. 


diilyc and dibye muwafakat, Ar. to agree, ac- 
cord, be of one mind, form a joint resolution ; 
to unite efforts; to join company; to make 
peace. To consult, advise with. Agreement, 
conformity. Segala kami muwafakat we are 
all of one mind. .De-sana-lah iya ber-bechara 
dan muwéfakat there they consulted together 
and formed the resolution. Béta andak muwa- 
fakat darigan sohbat beta maka sohbat beta jauh 1 
wish to consult with (you) my friend, but you 
are at adistance. Ber-bisat muwafakat to form 
an agreement or joint resolution. 


cas 


tye mitat or muwat to load (goods), to stow; 
to hold, contain. Ldda itu sudah de muat da- 
lam tambang-an the pepper has been laden in 
the freighted vessel. Praw iang bulth muat dita 
_ piiluh kéyan a vessel that can stow twenty 
koyan (measuiss). Miat bedil to load a gun. 
wilpe mudt-an cargo, loading, burthen. Mem- 
borigkar muit-an ka-darat to land the cargo. 
Brapa mudt-an kapal itu what is the burthen of 


. that ship. 


ye maut, Ar. death. Bayang-bayang maut 
- shades of death. Malak al-maut the angel of 
~ death. Maut itu per-cherrei-an nidwa deri-pada 
- tiiboh death is the separation of the soul from 


. the body. 
yx milling stain, spot, soil. 


Oye yo mijid, An. present, existing; for the 

“time being. Rayat-nia tang mijid their pre- 
sent subjects. 

Dye miida young’; light or pale in colour; a 
youth, Orang mida a young person. Anak 
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kambing iang muda a young kid. Lagi miida 
still young. Mérah muda light red. Amas 
miida pale gold, gold of inferiour touch or 
mixed with silver. Ddtang-lah miida iang ber- 
barigsa there came a youth of noble birth. 
Ting ter-miida the youngest. Pd-miida the 
mother’s younger brother. Mda-mida the mo- 
ther’s younger sister. 


eye miidik and (334. mudik to ascend a river, 
to proceed against the stream, to go up the 
country; up the river or towards the interiour. 
Baliim ada diya midik ka-pada dusiin-nia he is 
not yet gone up the river to his village. 
S’orang duduk de kwala s’orang de midik one 
man settled himself at the river’s mouth, and 
another up the country. Ber jalan midik ka 
ilu sitxigei to ascend the stream to the head of 
the river. De midik teppi-an above the wa- 
tering place of a village. 


Jess miidal capital, principal, stock, adventuré. 
Midal daigan burigé-nia principal and interest. 
Midal darigan laba-nia stock and profit; in- 
voice price and premium. Midal bili-an prime 
cost. Bagimdna ber-layer kalau tiada ber-miidal 
how can I go to sea if I have no capital, or 
adventure? Réamah-nia de judl-nia akan miidal- 
nia he sold his house to provide a trading capi- 


tal. (Jogels s@mudal a co-partner, 
oye midi sober, abstemious. 


tayo miidah easy, facile; liberal. = (Vid. sre 


mudah.) 


Cy 40 me-warta to report, relate, publish. (Vid. 
>), warta ) 


eur miirong melancholy. (Vid. ae) mitram.) 


ay yo miram and boxe mirong melancholy, sad, 
gloomy; sour. Wejeh majellis itu-pin mene 
jadi miram her elegant countenance presently 
contracted a gloom. Durja iang mdanis jangan 
de muram-kan do not \ect that sweet counte- 
nance be soured. Muka miiram a dejected 
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countenance. Ber-iti miirong having a sad or 
heavy heart. 


Sy0 mirah cheap; liberal. (Vid. yx. mudah.) 
Barang-barang iang miirah dan tang mihal 
articles. dear ‘and thats Arga kédin dalam 
negri kedah ini ter-lalu miirah the prices of 
cloth in this country of Kedah are (at present) 
extremely low. Mirah iya-itu tang menoling-i 
sohbat-nia iang ka-sakit-an liberal, that is to 
say, who assisteth his friends in their sickness. 
Orang kikir-kah arigkau atau orang miirah-kah 
wert thou a miser, or wert thou a liberal man ? 
eplas ka-murah-an liberality. Me-limpah-kan 
adil dan ka-murah-an to cause. justice and libe- 
rality to abound. 


gyro miri, Hind. asmall flute or pipe. 
A kind of fine, blue cotton-cloth. 


csyyo miret a species of bird resembling a small 
magpie, commonly named the dial-bird. 


dX) 0 miurid a disciple. (Vid. Xe murid.) 


¥jyo mozah or miuzah, Pers. stockings ; boots. 
Memakei mozah sa-bléh kaki to wear a stocking 
upon one leg. Menariggal-kan mizah to draw 
off the stockings or boots, 


. tr miisang the pole-cat ; the civet-cat® (Vid. 

¢ je taiggalong.) — Siichi jebat jeka tidda 
Sniak ruma-rima misang dalam-nia civet is 
(accounted) clean if there be not much of the 
hair of the cat mixed with it.. 


syo misim, AR. season, monsoon ; year. Mu- 
sim panas or misim kring the hot or dry 
season. Miusim dirgin the cold season. Mi- 
sim ijan the rainy season. Brdpa miisim lama 
how many years ago. Tiga miisim ganap full 
three years. Siiruh ber-layer datigan segra-nia 
pada awal miisim give orders for sailing imme- 
diately on the setting in of the monsoon. 


dye miisuh the enemy, an hostile opponent, 
whatever commits ravages (as beasts, birds, 
and insects). Negri sudah de ambel iilih miisuh 


the town was taken by the enemy. Ber-jilan 
men-dapat-kan miisuh to march in order to find 
the enemy. Mendlong akan miisuh kami to 
assist our enemies. Chih pendkut orang ini 
balim ada misuh tang datang dan bali ada 
8 brang jiiga iang mati dan lika maka iya lari 
fie upon these cowards ; not an enemy had yet 
advanced, not a man had been killed or wound- 
ed, when they ran away. 


ye miisa, An. Moses. Nabi miisa the prophet 


Moses, (who promulgated the wy yy tauritt or 
Pentateuch). 


sr mis? a district in Sumatra lying inland of 
Bencoolen, in which the river of Palembang, 
~-ealled here a ayer mist, takes its rise. 


tr mingkir to deny. (Vid. fo munkir.), 


&isyo mitfakat, An. to agree ; unite. 
muwafakat.) 


mukim a subdivision of the territory. of 


hundreds or parishes ; community, assemblage. 
Orang dita pitluh dia mukim the people of the 
district, province, or fief named the twenty-two 
miskims. 


CSy0 mitka, Tain. Te the Siig countenance, 
visage, front. Berpalang mika ka-blakang to 
turn the face round, to avert the faee. WWarna 
mika the colour of the face, complexion. -Me- 
mandang muka-nia to look her in tlhe face. 
Lalu ber-gichoh maka pachah-lah muké-nia then 
struck him till his face was bruised.’ Mika 
manis asweet or pleasant countenance. Mika 
masam asour look; stern, severe countenance. 
Masam mika ill-humour, pouting. Mika ber- 
chinta an anxious countenance. Muka pérang 
awan countenance. Muka papan effrontery. 
De miika infront. De mitkariimah amba_ in 
front of my house. 


Pes, ye mbko-moko a town on the western coast of 





Sumatra, in the district of Anak-siinige?. 


(Vid. Gi\ye., 


Achin that appears to be analogous to our 


a a 


ad 
Sy mitkah adultery. Ber-mitkah-lah iya daigan 
istri raja tte he committed adultery with the 


wife of that prince. Perumpiianiang ber-miikah 
an adulteress, 


Fitspe miiga-miiga an eptative expression. Miga- 
miiga tian per-ulth jiiga tang seperti meksiid 
ayanda may you succeed in obtaining the object 
of your father’s wishes. Maka samod-nia me- 
minta-kan miiga-miiga salamat dan jaya prang- 
nia all of them expressed wishes for his health 
and success in war.. Miga-miiga jangan kira- 
nia aigkau pergi do not go I beseech thee. 


& ‘yo mogah muslin. 


ye mila, Hino. “beginning, occasion, ori- 
gin, cause, motive; the first, in the first in- 
stance. Apd-kah muld-nia dan karna-nia what 
was the origin and the occasion of it?) Apa 
kay mila de tabang de-atas biimi which was 
the tree first cut down upon earth? Miula- 
miila at first, the first. Deri mila-mila kita 
datang ka-negri ini from the first of our coming 
to this country. Dagan nama allah jita aku 
uslnc me-mula-i- per-katd-an iang dalam siirat 
ini in the name of God I commence the narra- 
tive contained in this writing. _} yo se-ber- 
mila in the first place. ., <3 per-muld-an 
and .y\uS ka-muli-an the beginning, « com- 
mencement, 


}ye muwal or. mawal to loathe, nauseate ; to be 
surfeited with, weary of. Ber-muwal rezeki. to 
loathe food.. 


“iyo mulana, An. an expounder of the Maho- 
metan law. Orang pandita muldna doctors, 
pundits. 


wed ye milut the mouth. Ber-temi-lah muliit-nia 
their mouths met. Deri-pada miilut s’orang 
china. from the mouth of a certain Chinese. 
Milut manis persuasive, affable. Mulut pun- 
jang tattlng. Milut gaiggit babbling, speak- 
ing unseasonably or turbulently. Miilut ter- 
nigdaiga open-mouthed, gaping. Pantas mulit- 
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> ad 
nia his tongue is nimble, he has a knack at 
talking. Miilut tang pandei ber-kata-kata elo- 
quent, smooth-tongued.  Pinjam miilut to 
borrow a mouth, employ an advocate. Miilut 
tong a bung-hole. 


miilas the cholic, violent spasms. Pritt-nia’ 
milas he has violent pains in his bowels. 


cilye miilek beautiful, well-formed, elegant. Anak- 
nia perampiian ter-lalu milek rupa-nia his daugh- 
ter’s person was most beautiful. Padang iang 
milek a handsome plain, fair field. 


Jy mila, An. king, prince, sovereign, master.. 
Ia rabi mila O sovereign Lord! Miéila-mu 
thy master. 


»y0 miimin, Ar, the faithful, orthodox, true’ 
believers. Miimin dan kafir believers and in- 
fidels. 


eyo mohon leave, permission, indulgence (con- 
traction of memohon formed from we re) 
pohon). Mem-bri mohon to grant permission. 
Ber-miéhon to ask permission (to depart), to 
take leave; to perform the ceremonies usual at 
departure. Déyang itu-pitn ber-mohon-lah ka- 
pada tian putri lalu berjdlan the attendants 
took leave of the princess, and then proceeded. 

| Tidda*iya ber-mohon he took no leave. . Ia 
tudin-ku iang de per-amba ini akan de ber-mihon 
kambali my lord, thy humble servant asketh 
permission to return. Mohon-lah patek pergi 
kadrna iya anak perampiian excuse thy servant: 
from going, on account of her sex. 


mihi or mit froth, foam. (Vid. eS 

biihi.) “ 

Eye miyang great-grandfather ;. ancestors, fore- 
fathers. Ia tudn-ku ada pdatek menarigar 
khabar deri-pada ‘miiyang patek my lord, thy 
servant hath heard a story.delivered down from 
his great grandfather.. Deri-pada zeman nének 
mityang kita since the days of our forefathers. 


Lye miinict. the monkey, (with a long tail);, 
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simia, Miuniet tipas lemur. Jamb™ miiniet 
the cashew apple, anacardium occidentale. 


\po mahd-, Hyp. Teal great, eminent; very, 
extremely, most; (an inseparable prefix). 
-\;e mahd-rdja the great king, emperour; one 
of the great officers of state. Mahd-besdr very 
great. \ee maha mulia glorious, magnifi- 
cent. Mahd-indah-indah most admirable. Idng 
mahé-tirigg? the most high. Maha-sichi most 
pure. Segalandma iang maha-élok every name 
the most excellent. 


cee mahal and alo mahal dear, high-priced. 
Barang-barang iang mahal menjadi miirah 
goods that were dear are become cheap. Arga- 
nia mahal siikar de chari its price is high, and 
it is difficult to be obtained. Pada masa mahal 
in a dear season. 


Lie mid a species of monkey. 


“ie midra to create, make anew. 


Gwe 


wees mayit, Ar. a dead body, corpse; a deceased 


person. Mayit arti-nia sat tang ka-tidd-an idup 
the meaning of the word is a being without 
life. Me-lwighap mayit to prepare, lay out 
.a corpse.  Se-telah mati-lah iya maka mayit-nia 
de: sitruh biiang-kan: as soon as he was dead, 
-orders were given for casting out the body. 
Dan tabiiri-lah mayit kakanda datigan biiiga 
and strew with flowers the corse of thy beloved. 
Arta tang de tiriggal-kan mayit effects left by 
the deceased ; assets. 


pee mitar to take aim, to point a gun. Juro- 
mitar a gunner. 


Peecte miju-miju lentils, pot-herbs. 


qlee médin or meidiin, Ar. a public square or 
place; a plain. Médan mileget the open 
space or court before a palace where combats 
and other public sports are exhibited. Méddan 
prang the field of battle. 


4 eee miring to lean downward or to one side, 
to incline, decline; to heel (as a ship); to 
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re 
look askance. Miring-kan teliriga to incline 
the ear. Prdu itu miring the vessel heels. 


mérah, red. Mérah tiiah deep red. Mé- 
rah miida pale red. Mérah warna muké-nia 
seperti api ber-nidla his countenance became 
red (from anger) like a flaming fire. Ma- 
nikam iang mérah a ruby. Kida mérah a 
bay horse. Mérah telur the yolk of an 


egg. Meérah de tepi laigit the aurora or rosy 


dawn. 


eo miza and a mija, Pers. a table, dining 


table. 


une misa to smoke (tobacco, opium, or bang). 


Misa madat to smoke a preparation of opium. 


ele misdnan cousin ? 


~ mist whiskers, mustaches, hair on the up- 
per lip. (Vid. uns kimis.) Ber-mist dan 
berjaiggut having whiskers and a beard. 

ure mengandam misi ingga kalidt-an mérah 
Sibir to adjust the whiskers in such a manner 
that the red of the lips shall be visible. 


U-tve mipis thin. (Vid. _ 25 tipis.) 
bie mikail, Ar. Michael. 


Sc méga, Hinp. ay clouds. An awning or 


canopy borne in processions. (Vid. ws) awan.) 
Maka méga itu abis be-terbarig-an iilih agin the 
clouds were dispersed by the wind. Méga 
kining dan mérah clouds (streaked) yellow 
and red. Ber-méga cloudy, overcast. Seperti 
turiggal dan méga ber-arak-lah such as banners 
and other triumphal apparatus. Pilau méga 
a very small island lying off the south-western 
coast of Sumatra, called also Foul island. 


swe miga you, ye. Jarigan-lah miga ber-baniak 


chira do not you (young women) be too lo- 
quacious. 


Une mil, An. from Lar. A league. Tiap-tiap 


siatu farsakh itu tiga mil dan tiap-tiap satu mil 
itu ampat ribu larigkah every pharsang consists 





wv 
of three leagues, and every league of four 
. thousand. paces. 


tte mimang ancient, former, of old time, from 
eternity. Arti-nia sadia iyaitu mimang its 

" Meaning (that of an Arabic word) is former, 
that is ancient. 


$+ minang to woo, court, make love to. Se- 

gua anak raja-raja iang besér itupiin datang 

me-minang tian putri itu all the young nobles 

of the highest rank came to woo the princess. 

* Orang miida iang me-minang aku the young 
man who pays addresses to me. 


le mind a black bird with yellow gills or ex- 
crescences like ears; whose articulation is 

_ thought to be the most distinct of all the imi- 
tative class. 


swe minum to drink. Segala orang makan mi- 
num ber-suka-sukd-an all the people ate and 
drank merrily. Dédrah-mu ku-minum 1 shall 
drink thy blood. Tampdyan _yoss« miniim-an 
dia piiluh de minum ilih drang baniak itu twen- 
ty jars of liquor were consumed by the mul- 


sel. 


Gee miniak oil. Miniak kalapa coconut oil. 
Miniak jarak castor oil. Miniak tanah earth- 
oil, petroleum, bitumen. Miniak tanak or 
per-tanak oil procured (from the coconut) by 
the operation of fire. Miniak bau-baw’n essen- 
tial oils; swéet-smelling unguents. Miniak 
sapi butter. Miniak sapi iang chayer clarified 
butter, ghee. Tong miniak an oil-tub. Me- 

_ miniak rambut darigan miniak tang ariim 
anointed her hair with fragrant oils. 


one minyan gum-benzoin. (Vid. ones kami- 
nian.) 


wele. meniabut’ or wylsie men-chabut to pluck 
or draw out. (Vid. cel chabut.) 


eh menidbong to flash out. (Vid. nh sas 
bong.) 


HAs: 


le menidta or S: 
> ’ 


titude. pose per-miniim-an a drinking ves-_ 





ad 

enh meniabong to fight cocks. (Vid, ents 
sabong.) 

me-niata-han to make 


evident ; to explain. (Vid. ml nidta.) 


le menidrat to give a full loading. (Vid. 
shes sarat.) 


lee me-nidring to raise (the voice), speak loud. 
(Vid. Foi nidring.) 


be menidrak to divorce ; to wean. 
Ge sdrak. ) 


(Vid, 


wee iiss the deer, cervus. (Vid. uy 


risa and minjangan.) Meniargan ter- 
bang a specie of beetle, lucanus. 


ra Pe meniapa to address, speak to. (Vid. W35\,, 


sapa.) 


| thee meniapu and ,3\.< meniapi to sweep, 


wipe. (Vid. ,3\. sapiz.) 


Sle meniakit to render sick. 
’ sakit.) 


(Vid, wSL. 


pee meniagar or menieggar to twist, or other- 
wise adjust (the hair) with the fingers. Ber. 
dirt-lah iya serta meniagar rambiit-nia dan meniii 
sor panchong telinga-nia he arose, at the same 
time adjusting his hair and passing his mus- 
taches behind his ears; (according to the 
explanation of a native.) 


we menidlut to plate, overlay, (Vid. GIL 
¥ P ? Y 

slut.) 
ile menidlak to bark at. (Vid. Gia silak.) 


dle menidlah to falsify, put at fault. 
salah.) 


(Vid. aL. 


le meniaima to render even, equalise. 


an sama.) ; 


(Vid. 


ply meniamar to disguise. (Vid. the samar.) 


uprles meniamun 9 rob on the road, to plunder 
travellers. (Vid. .ycle sdimun.) 


ur SAA ere 


cenlic and rsgv0 meniahut or meniait to reply 
to. (Vid. weal. sahut or saiit.) 


(Vid. weyls sayit.) 
(Vid. ql. 


sdyang.) Ting thee meniayang-t who pi- 
tieth. 


trulo menidyit to'slice.. 


eile menidyang to commisserate. 


we meniinyi to sing. (Vid. al nidnyt or 


al nidny?.) 


ago meniebut to mention. (Vid. us sebut. 


é yee meniabrang to cross (the water) ; to trans- 
port to the other side, (Vid. So sabrang.) 


dive meniabléh on one or the other side, (Vid. 


ale sabléh.) 
poe) meniabit to fill up. (Vid. gas sabi.) 


Gs}< menigjuk tocool. (Vid. (36 sejuk ) 


see meniadar to cause to reflect, to bring to 
recollection. © (Vid. js sadar.) 


Cy dve meniédit to affront, insult. 
sediit.) 


(Vid. ro 


FX meniudah to fulfil. (Vid. su sudah) 


uSdve meniédia to make ready, prepare. (Vid. 
tf sedia.) 


pyo menierbi: to rush, run precipitately. (Vid. 
2 serbi..) 

x0 menierta to agree, consist with. (Vid. 
Soa seria.) 

ere meniarang to assault, overrun. (Vide oe 


sarang’.) 
sype meniaru to proclaim. (Vid., spo Sarit.) 


sae 
ogo meniariipa to resemble. 
sa-rupa.) 


(Vid. 


ras meniarah to deliver up, commit to. 


Bp sarah.) 





ase menierrei to suck the honey from flowers, 
with a humming noise. Seperti kumbang me- 
nierrei biiriga tang amat arim as the bee sucks 
honey from fragrant flowers. Menangar kum- 
bang menierrei binga seperti biluh per-rindit 
bunyi-nia to hear the bees whose humming, 
whilst they suck the flowers, resembles the 
tuneful reed, 


mee meniasat to lead astray, cause to err. 
( Vid. Cie Sasat or sessat.) 


(iwge meniasak to oppress, vex. 
sasak or sessak, 


(Vid. Same 


Une meniasal to cause to repent, occasion re- 
morse; to feel compunction or remorse, to 
repent. (Vid. \uu. sasal or sessal.) Meniasal 
kamadian siiatu-piin tidda ber-giina subsequently 
to feel remorse availeth nothing. 


“ke meniaigat to sting. 


(Vid. Lek Sarigat: 
or sizvigat ). 


jlutee meniangsara to torment. (Vid. tot 
sangsara.) 

ee menyiigsing to tuck or strip mA 
an singsing’.) 

pene meniogsong to escort. (Vid. Sai 
song'song.) 


ee meniuigkur to grub. 


AVid. 


(Vid. fe surigkur.) 


JG.< meniaigzkal to disavow, disown. (Vid. 
itt. saghah ) 
Seve meniuigkil to probe, poke, pick» (Vid. 


JS&> chuighil.) 


wi Kee meniangkut to obstruct. 
sang kit.) 


(Vid. es,6tu 
kiero meniaiggit to snatch, pluck hastily. 
(Vid. wrgrio sag giil.) 


Sire meniuigguh to verily. 
sungguh.) 


(Vid. . Sto 


Re meniépit to pinch with tongs. (Vid. - 
sepit. y 
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S,0 meniuka to make glad, rejoice, exhilarate. 


(Vid. Ss suka.) 


w+ meniakat to stop up, bar. (Vid. oS, 
sakat.)’ ‘ 


we menyiksa to punish. 
us siksa.) 

< meniaki: to separate, segregate. vit cm 
sakii.) - 


(Vid. |S. and 


ul. meniellat to separate things that were close. 
(Vid. wl. salat or sellat.) 


menielessei to disentangle; tosolve. (Vid. 


pili selessci.) 


qi-e menicllang to intermix, place at intervals, 
to intervene. (Vid. w selang’.) 


wil» meniclop and Wil<\< men-chelop to dip, sop. 
(Vid. Wil> chelop.) 


~< menicllam to immerge, plunge, dip. (Vid. 


ae sellam.) 


cw ee meniambat to fasten, connect, clasp. 
( Vid. tn sambat.) Meniambat tarigan to 
clasp’ the hands. 


kwh meniambut and otee meniambiut to re- 
ceive; to entertain. (Vid. nme sambut.) 


meniambar to seize; to pounce upon. (Vid. 
p= sambar or simbar.) 


F meniambur and , meniambiir to gush, 
rush out. (Vid. + ches " sambur.) 


datge meniambilih to kill an animal, to sacrifice. 
(Vid. dows sambilih.) 


éuteo meniambah to make obeisance, do homage 
to. (Vid. dno sambah.) 


barge meniumboh to heal. (Vid. ca. sumboh.) 


weksve meniumpit to shoot through a tube. ( Vid. 
Liew sumpit.) 


a 
wee meniemporna to:make perfect, accomplish. 
(Vid...) 20 semporna.) ‘ 


eines menyimpang to diverge. 
simpang’.) 

drwe meniampal Lod stop up. (Vid. \aaw sam- 
pal.) 


whee menyimpan to lay by, put up; to possess. 
(Vid. Re simpan.) 


(Vid. $ iw 


éhtge meniumpah to swear, impose an oath; to 
swear at. Menarigis dan meniumpah to cry and 
swear at. 


hte meniumpah to impose or administer an 
oath. (Vid. ais.s sumpah.) 


meniampei to cause to arrive; to effeet. 
(Vid. coins Sampei.) 
wine meniantap to take or give food. (Vid. 
abun santap.) 


joe menyintak to snatch, pluck. 
sintak.) 


donee meniontoh to touch. (Vid. d:.s sontoh.) 


igo meniandar to lean against. (Vid, do 


sandar.) bY 
Eddwe, meniandang to gird on. (Vid. phe | san- 
dang.) 
prego menyindir to jeer, mock. (Vid. pees 
sindir.) 


(Vid. $ qo Senang.) 


<0 meniénang to content. 
a) 


Cleve meniuwab and me meniuwaip to put a 
aie into the mouth. To. give a bribe. ¢ Vid. 
lene suwab or —3\_0 sumap.) 


= gave meniujt to embroider, ornament. (Vid. 
tx ye sujl.) 


Ke meniuchur and ree men-chiichur to pour, 
out. (Vid. > > chiichur.) 
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we 

ust menitichi, and, geygie menchiichi, to 

sie) purify. (Vide 2ym chiiché and — ye 
sucht 


esdgeo menitidt to refine, purify ty fire. (Vid. 
eScdyne siidi.) 

px meniorong to shove. (Vid. tore sorong’.) 

Bsgu0 meniiiruh to order, command. 
suruh.) 


i, ae meniiirat to write. (Vid. 5) sirat.) 


Lr aeo meniiisu and posgomeniiisit to suckle. (Vid. 
ue susu or ~p siisit.) 

m yo meniiisor or meniiisar to touch the edge, to 
skirt. Meniiisor tanah to run close to the land. 
Liiut iang meniiisor kaki giinong the sea which 
skirts (or washes) the foot of the mountains. 


Berjilan meniisor dinding astana to march | 


elose round the walls of the palace. 


Sogo menitisang to perform tumbling tricks. 
Vid. $ stisang.. 
ag ag 4. 5 
ducmeo menitisah to give uneasiness, trouble. (Vid. 
duogus SUSAN.) 


Space meniiika to make glad. (Vid. 2S. suka.) 


Sry meniiikat to measure. (Vid. Ss sukat.) 


Se meniukur or Sarge men-chitkur to. shave. 
(Vid. Se chitkur.) 


is yo menivgi to scour the teeth. (Vid. sy 
siigi.) 


glee meniiila toimpale. (Vid. Sy siila.) 


seo meniiilu to spy. (Vid. Sus sitlu.) 


(Vid. ys 


meniiulur to move as a snake. 
*" situr and D> Jilur.) 


wyq-0 mentizlong to hand or pass the cup or vessel. 
(Vid. qy0 siilong.) 
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cite meniiilap to juggle, conjure. (Vids dys 
siilap.) 

pies meniiilam to embroider with silk, (Vids 
on siilam.) ; 


| Seve meniiiluh to light with a torch, Kid, Sys, 


stluh.) 


woxeo menitimbat to stop with a cork, (Vid. 


neo gus simbat.) 


Cisee meniiiyak to tear, “rend, | Wid. ye yes 
siiyak.) 
ghee menidja to purpose, intend. (Vid. ce 
Taal ) ; 

dulge meniyasat to compel, constrain. (Vid, 
Kuslew Stydsat ) 

idee menyidik to search for, investigate. (Vid. 


Ge sidik.) 
fuses menyeram to sprinkle. (Vid. pee Siram ) 
are “men yisir to comb, to harrow. (Vid. ae 


sisi.) 


elangero menyisip to insert, thrust between. (Vid. 
dane S28.) 


mage menyisi to place alongside of. (Vid. | sow 
ist : 


txxqe menytang to clear away. (Vid. $ q+ Siang.) 
(Vid. hans 


Une menyila to invite, welcome. 
sila.) 


Auwo menyilih to replace, repay. (Vid. ais silih.) 


2) 


+ 
wn” the letter named wy niin. 


ph ndtar the ground, level of the ground, sur- 
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"fade, area; ground of a pattern. Tarun ka- | Jai napal a kind of soft reek ‘or Soap arth, 


- ‘natar to descend (from a house) to the ground. 
Chindi natar kitning a sash with a yellow | 
ground. The name ofa place in Sumarra 

_ where there is an English factory called Natal. 


3G natang a small window, a hole to admit 


steatite. 


ph napi and sgh napih a small and delicate 


animal of the deer kind, of which another and 


smaller species is named a= kanchil; mos 
chus. 


Bight. Adelah tiga jaar natang’ there were | 4, naka evil, wicked. (Vid. J& nakal.) 


__ three rows of windows. 


{ast nakhoda, Pers. the master of a vessel. Sti naga, Hinn. TT a fabulous serpent, a 


(Vid. 19,5" nakhoda.) 


§ ah natlirat, Ar. any on uncommonly rare; a 
phoenix. 


soli nadi, Hinn. (as sb nari) the pulse. Urat 
nadi an artery. Riba nadi to feel the pulse. 


CS ndraka or nérka, Hinn. JU or FTTH | 
ey the infernal r regions. Jdlaniang ka-kanan 


itu jalan ka-dalam surga dan tang ka-kiri itu ja- 
lan ka-dilam néraka that right-hand road is the 
road to heaven, and that to the left the road to 
hell. Tijuh parigkat api ndraka the seven gra- 
- dations of hell fire. Narka (6k the damned. 
Maléikat iang meniup api narka the angel who 


dragon. .Menjadi-kan dirtnia niga terbang 
transformed himself into a flying serpent. 
Alam iang ber-ndga a flag ornamented. with 
dragons. De per-biiat-nia naga ber-garak dan 
laigkap ber-gigit dargan singa he constructed 
a moving dragon ready to attack a lion with 
its fangs. Ada iang ber-biiat naga berjuwang 
some (of the artists) formed dragons grappling 
with each other (a favourite device.) © 


cspoSb nagasari, Hiv. ADTANT (nagakeh- 


sir) a beautiful flowering shrub, acacia aurea, 
Bat. Trans. vol. v. calophyllum nagassari, L. 
Ber-naéwang de-biwah piihn négasari to enjoy 
the shade of this tree. 


blows the fire of hell. 3b nalih or nellih a measure, a subdivision of 


for nérawasti spikenard. (Vid. aayi nar- 


- the kayan. 


' -qwastu.) al nima, Pers. name, appellation; fame, repu- 


wall narun a species of fish. 


nl nasi and , i nas? boiled rice. (Vid. wy 
bras.) Idang-an nasi a service of rice. Me- 
‘ ndnak nasi and mdsak nasi to boil rice. Mem- 
' boboh nasi pada dain pisang to put the boiled 
rice upon a plantain leaf. Nasi se-linigkus a 
’ heap of boiled rice (on the dish). 


yp nasty acancer. (Vid. 3 puri.) 
bb natik, An. rational, having the faculty of 


tation, honour, renown. Nama iang baik a 
good name. Apa ls namé-nia what is his 
name? Apa nama negri itu what is the name 


_ of that town? Ndma daging the original or 


birth-name (distinguished from the Ss galar or 
name of manhood.) Terndma renowned, fas 
mous. Sandma namesake. Anakda de sls 
nama-~ ayanda the child was named by the 
father. 


yili ndnas or andnas the pineapple, bromelia 


ananas, L. 


_ speech, 4; ndnah, Pers. corruption, pus, matter ofa 


U-tl ndrigis to weep. (Vid. _cl< menidrigis 
and (cli tavigis.) 





ah naigt ayoung pig. (Vid. 3b bad7.) 


sore, suppuration. Darah mengalir dargan 
nanah blood and corrupted matter flowed ‘from 
it. Jekalaulika ber-nanah if the wound should 
suppurate. 
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feu nawong shade, shadow, shelter. Sakali-an- 
pin ber-ndwing-lah de-baiwah-nia pada kotika 
targah Gri all find shelter beneath it at noon- 
day. Sakali-an digang tang ber-ndwong de- 
bawah ka-besar-annia all strangers who find 
shelter beneath his greatness. Meniambah ka- 
bawah nawong duli to make obeisance under 
the shadow of the throne. Pdayong akan 
sty gee menawong-? incht an umbrella to shade 

* the mistress of the house. Per-nawong-an 

mdnusia the shadow of a man. 


Gy naik to ascend, mount, rise, go up; to in- 
crease; to amount to, Nazk ka-dtas giinong 
to ascend a mountain. Naik mdlegei to go up 
into the palace. Natk kida to mount a horse. 
Naik tirun to vise and fall. Mata-ari naik 
the sun rises; sun-rise. Naik kapal to go on 
boardaship. Ndtkdarat toland. Natk layer 
to hoist sail. Naik strat to execute a writing. 
Naik haji to perform a pilgrimage (to Mecca.) 
Menaik rdja to set up a king. C$ ka-naik- 

_an that which is mounted, conveyance, mon- 
ture. Iiiggan ini nak from henceforward. 


eis nayam a ploughshare. 


is nabi, An. a prophet. Alnabi the prophet. 
Awal-nia »S\ adam akhir-nia sax muhammed 
the first of them (the prophets) was Adam, the 
last of them Mahomet; (the intermediate pro- 
phets being 5 shith or Seth, ,.. jo} idris 
or Enoch, = | brahim or Abraham, ur 
miisa or Moses, o\s dawud or David, “and 


ue isa or Jesus.) alll he MN Soucy MS os 
2, ajc the prophet Mahomet, apostle of 


God, on whom be the blessing of God and 
peace. Nabi allah iang tidda nabi kamadian-nia 
the prophet of God, who is not to be succeeded 
by any other prophet. 


* nejis, An. foul, filthy, loathsome; unclean, 
defiled, polluted; filth. Bendtang tang nejis 
filthy beasts; unclean animals. S’érang iang 
kena nejis one who has contracted impurity, be- 





come unclean.  Jekalau tidda sitchi nejis tte if 
that filth be not cleansed. Sdigat-lah ~gila 
se-ngjis ini this blackguard is extremely foolish. 
Nejis-kan to pollute. 


<' najam and py nujim, Ar. a star, the 
stars, planets; the horoscope; a book of as 
trology or necromancy. px ple ilmi_ nujiim 
astrology. ay<“Ual “ahi nujitm astrologers. 
Me-liat pada or men-chari dalam nujiim to con- 
sult the books of astrology. Chubd-lah lat 
nujim kita let us try to discover our fortunes. 
Setelah sudah me-liat nujiim-nia having exa- 
mined their horoscopes. 


ys nahii or pail ime al- nahi, Ar. gram- 
mar ; syntax; etymology. 


leay nakhoda and \x>\) nakhodéa, Pers. the mas: 
ter of a vessel ; a navigator; one who is the 
proprictor of vessel and cargo and trades from 
port to port. Tiap-tiap sidagar dan nakhoda 
every merchant and ship-master. 


ye nazar or nezzar, AR. a vow, solemn pro- 
mise ; offering. 


aa naracha a balance, scales. Timbang darnigzan 
nardcha to weigh with scales (as distinguished 
from steelyards). Pada pintu itu ada sa-biiah 


nardcha CLEOre at the gate hung a pair of 


scales. 


undp nardin, An. nard, spikenard. 


Lewy marwastu and yuu i ndrawastic spikenard, 
liquid nard. De gosok tiiboh-nia daigan ka- 
lambak dan narwastu perfumed her body by 
rubbing aloes and spikenard. De perchik-nia 
narwastu she sprinkled liquid odours. Kitlam 
tang: ber-lampar-kan narwastu a piece of water 
exhaling perfumes, or abounding with spike- 
nard. Narwastu dan kapitr dan dmbar dan 
kastirt spikenard, ‘and camphor, and amber- 
gris, and musk. 


ij nista to reprove, rebuke ; to rail, employ 
abusive language. Reproof, scolding, abuse. 








4 

. Maki dan nista 8 Gri-s Gri daily ill language and 

abuse, Saigat de nista akan amba bestowed 

much abuse upon me. Ber-iilih nista to incur 

censure. . Ber-bagei-bagei binyi nista a variety 
of reproaches were uttered. 


a 


wth.j nastdpa a state of interdiction or penance 
(the effect of a curse from a holy or divine 
personage) ; excommunication ; curse. (Vid. 
witli tapa.) Me-lepas-kan duka nastépa to re- 
move the sad interdiction or curse. Het man- 
tri apa juga nastapa-ku maka tidda aku bilih O 
my counsellors what is the interdiction under 
which I labour, that I am thus disabled ? 


cle? and oclem nischiya, Hino. Fay 


certainly, surely, verily. Nisch@ya mati-lah 


ayanda de-dalam per-chintd-an ini certainly this |: 


_ affliction will cause the death of thy father. 
Nischaiya aku pariggal tes verily I shall 
cut off thy head. 


ove 


ed nasar and j4.J nasiir, Ar. the veined 


vai nas or ness, An. a text or dogma of the 
koran. ; 


Glyai nasarani, An. Nazarene, christian, (a 
term properly belonging to the christians of St. 
Thomas, but now applied to the race of Por- 

~ tuguese in India.) 


iwai nesib, An. fortune, fate, destiny, lot. 
(Vid. 9) ontong.) Weh nesib-ku alas, my 
(hard) fate! Nesib chelaka unhappy destiny, 
ill-fortune. Nestb-mu ini telah ter-siirat this 
thy destiny has been ee (in the book of 
fate.) 


dsstuci nasihat, An. counsel, advice, admonition. 


tre 


ii ndam, Ar. the ostrich, called also W5\* buy 
bitrong unta. 


dai namat, Ar. luxury; delicacies ; delicious, 
luxurious, gratifying to the: senses. - Anika- 
anika nadmat all sorts of delicacies. Ter-luli- 
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Pak <3 
lah nadmat rasd-nia the sensation was most deli- 
cious. 


S33 naigka a fruit called the jack, artocarpus 
integrifolia, L. artocarpus nanca, Bat. ‘Trans. 


vol. v. -(Another species’ is named joas> 
champadak.) - 


we niigkan to refine (sugar), clarify (syrop). 
JS nariggal, AS laiggal a 


plough) a plough-tail or handle. (Vid. (\\Ci 
tangg ala.) 


(Henp. 


eps naiglong a scaffold, stage (for public exhi- 
bitions, or for a prospect.) 


ae 


ut nafas, An. breath, respiration. Tiap-tiap 
nafas tang ka-luar mdsuk every breathing out 
and in, every respiration. Zebih deri-pada 
kadar sa-nafas more than about (the length of) 
one breathing). Sakali-an Grang iang ber-nafas 
all who draw breath. Tvada-lah ber-nafas lagi 
no longer respired. Tampat ldlu nafas dan 
tampat lalu makan-an the passage for the breath 
and passage for the food, the windpipe and 
the gullet. 


vor 


Unt nafsu and y.i nafs, Ar. lust, concupi- 
scence, sensual desires, appetite; humour, 
caprice. Nafsu dunia worldly desires. Me- 
nitrut hawa dan nafsu sétan to follow wicked 
desires and appetites. 


ose nafirt and 5 namfiri, Pers. a trum- 
‘pet. Tiip nafirt ‘to blow or sound a trumpet.. 


ahi; noktah, Ar. points, dets. 


J nekir, An. the name of one of the angels who 


examine the dead. 


(Vid. Co munkir.) 


J& nakal and JS; nakal evil, wicked, mis- 
chievous. Wickedness, mischievous disposi- 
tion. Nakal budi vice; villainy. Jeka mashir 
nakal-nia if his bad character be notorious. 
Baik paras-nia tetapi ter-lalu sa-kali nakat-nia 
his countenance is good, but he is wicked in 
the extreme. 


A ; 
jG nagara ot nakéra a small kettle-drum. 
SS negara a»province, district. (Vid. ¢¢ shi 
negri.) 


“sy negri, Hunp. ORG a city, town; a 
country; province, district. 
ter-lalu baik akan negri an excellent situation 
for a town. Negri iang besér laiigkap daigan 
kota dan paritnia dan baleinia dan médan-nia 
a considerable town, provided with a castle, 
and a ditch, a public hall, and an open square. 
Padang de-liiar negri a*plain without the city. 

| Rayat sist negri the people inhabiting the 
city. Kiching negri dan titan domestic (town) 
and wild cats. Negri tang sdigat pdnas avery 

hot country. Negri chinw China. Negri rim 
the Grecian or Turkish empire ; Constantino- 
ple. Negri timor the east country, eastern 
islands. Negri drang putih Europe, the coun- 
try of the white people. Negri duniya ini the 
kingdoms of this world. Negri (absolutely) is 
applied by the Sumatrans to the kingdom of 
Menargkabat, and amongst those connected 
with Europeans, to their mother country, as 

‘England or Holland. Kapal negri a. ship 

from Europe. 


wy nalayan, Hino. (AT TTYOT Narayana, a 
name of Vishnu) a fisherman (one living on 
the waters). De liat-nia s’drang naldyan de 
pantei laut he saw a fisherman on the sea- 
beach. . 


Fa nam for ra anam six. 


Lei nambi a disorder of the leprous kind affect- 
“ing the feet chiefly. 


wSyphe namfirt atrumpet. (Vid. 4503 nafiri.) 


win) nampa -and (3843 nampak to see, descry, 
discern, espy. 


x43 namnam a fruit, vulgarly called puki an- 
jing ; cynometra cauliflora, L. 


«y men that or those which, they who, (Vid. 4. 
' 


Tampat tang | 
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tang.) Surat nen de kirim sdya daulu the let- 
ter which I formerly sent. Lebih baik nen 
gaddng itu the large one is preferable. Aku 
nen juga tidda sadar it was I alone who did not 
reflect. Ka-pada bechara patek nen ini accord- 
ing to the opinion of this thy slave. Aku nen 
andak segrah kambdli 1 intend to return imme- 
diately. 


li ona or biiah noné a fruit, annona reticulata, 
L, 

ws nanti to wait, delay, remain. It is used 
as an auxiliary of the future. Nanti daiile 
wait first, stay awhile. De nati-nia sampei 

_ malam he waited until night. Menanti siirat 
to wait for a letter. Amba me-nanti tian amba 
I expect my master. .Nanti amba datang kalék 


I shall come presently. Arizkau nanti bagi-nia 
akan déwa thou shalt be to him as a deity. 


qs nontong look! behold! (Vid. ss. wi tintang.) 


ies nanti to wait. (Vide wi35 nanti.) 


urls nantidsa and ; yx ‘natidsa perpetual, 
. constant. Se-nanlidsa continually. 


oi nendu ‘royal grandfather ; a respectful address 
to an aged chief. (Vid. (es nénck.) ' 


&y nobat, An. a drum beaten on solemn occa- 
sions, and particularly before the sovereign, 
in processions: and marches. Nébat de palu 
brang the royal drum was beaten. Baginda 
siidah de nobat-kan the sovereign was proclaim- 
ed. 


aay nijum for ro nujum, Ar. astrology. 
oo nuh, An. the patriarch Noah. 


usy gi mitre the lury, a beautiful bird of the stil 
kind’brought from the Moluccas. Bitrong: niiri 
iang pandei ber-kata-kata a lury expert at talk- 
ing. Hakdyat biirong nisi the tales of a par- 
rot. 


ligs nond wiles a young lady. 


q 
ee a 
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393 ndno pudendum puelle nondum nubilis. 


b. es nonia an appellation of courtesy usually 
: _ given to an elderly female who is the daughter 

of an European by a native woman ; a native 
_ christian matron. 


\3 nias an island lying off the western coast of 

SuMATRA, the natives of which are fairer than 

the Malays, but generally afflicted with a le- 
. prous scurf, 


bye nibong a tree of the palm kind, caryota 
urens, L. Euterpe globosa, Gert. Nibing 

' balat the stem when cut down but unsplit. 
Nibing lantei the stem when split into laths. 


3 niyat intention. (Vid. 43 niyat.) 


_ys_nira or niro the juice of the anau tree, boras- 
‘sus gomutus, Lour. palm wine, toddy, or tak 
anau. 


utd nipis thin. (Vid. _ 25 tipis.) 


42.3 nipah a low species of palm usually growing 
in marshy ground, the leaves of which are 
employed as thatch for covering houses, and 

- the fruit preserved as a sweetmeat ; nypa fru- 
ticans, Thunb. cocos nypa, Lour. 


mre nikah and cS nikah, An. nuptials, the 
; « ae or eaeiei of marriage. Semporna-lah 
_ nikah-nia their. marriage rites are. complete. 

Kulawarga iang tidda harus nikih davigan diya 

relations with whom it is not lawful to contract 

marriage. De nikah-kan-nia ka-ditaitu he join- 
"ed those two in marriage. 


Us nila, Ar. and Hinn. FS blue, dark blue ; 
indigo. Kadin-nila blue cloth (usually kdin 


élam). Boboh ka-dalam-nia nila rub into them » 


(the punctures of the skin) indigo. Siigei nil 
the Nile. Néla-kandi blue throat, an epithet 
_ applied to the peacock and the jay. 


jx nilur crystal. 





od nilas running with acrid humour. Mata 


nilas sore or blear-eyed. 


<i nilam or batu nilam, Hinp. ahs the 
sapphire. Warna nilam the colour of the sap- 
phire. 


4 nilei to rate, value, appreciate. Price, va- 
lue. Sudah de nilei-kan-nia he has valued it. 
Ter-nilei darigan amas rated. at the value of 
gold. Tiada diya tau nilei-nia he knows not 
its price. Alas nilei-nia according to its rated 
value. Tidda ter-nilei. or tidak dapat: de nilei 
inappreciable. 


wt Man indeed, really, truly. Real, genuine; 


simple. Swigguh nian certainly, most as- 

- suredly. Biruk nian bad indeed, extremely 
bad. Ter-lebih suka nian most heartily: glad. 
Kambing titan dan kambing nian the goat ofthe 
woods, and the real or common goat. 


(3 nénck paternal grandfather. Nének peram- 


pian paternal grandmother. Nének laki-laki 
sa-bléh m@ maternal grandfather. Nének- per 
ampiian sa-bl4h ma maternal grandmother. 
Bapé&nia atau nének-nia atau anak-nia: atau chu« 
chi-nia his father or his grandfather or his 
child or his grandchild. Nének mityang ot 
piyang forefathers, ancestors, Deri-pada xe- 
min nénck-miyang kita from the days of our 
forefathers. 


4&5 niyat, Ar. intention, design,. purpose,.reso- 


lution; premeditation, vow. Niyat iya-itu sa- 
haja tang: ber-serta darigan per-budt-an the signi 
fication of niyat is intention followed by action. 
Tampat niyat de-dalam ati the seat of intention 
is inthe heart. Meng-ichap niyat darigan lédah 
to express with the tongue the intention or 
vow. Niyat andak ka tanjong-pira. my design 
is to (proceed to) Tunjong-piira. Niyat-nia 
akan me-rampas-kan perampiian their intention 
was to carry off the woman by force. Maka 
anak panoh itu-piin de niyat-nia that arrow he 
destined (to a certain object). Lo 
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7 3 %, 0, w the letter named ia wa. 
ro waja and cy baja steel. 


>, wajib, Ar. necessary, proper, incumbent 

~ upon. (Vid. (ils harus.) Wajib de tagah 

. dan de larang it is necessary to restrain and 

_ prohibit. Wajib mem-basoh kaki it is proper 
to wash the feet. ; 


gel, wat and so\ji luwajt a race of people who 

. live, with their families, in boats, and frequent 
the harbours of Borngo, CeLeses, and other 
islands. 


o|, waris, Pers. an heir, inheritor, legatee. 
Sakali-an waris-nia ber-bantah all his heirs are 
at strife. Hdarus bagi waris me-larang-kan itu 
it is competent to the heir to forbid that. 


by warang partnership at play; fellowship. | 
hay wasit, Ar. a mediator, intermediate. 


cl, wasil, Ar. joined, connected ; accrued; ar- 
rived. _Barang de wasil-kan allah may God 

' eause it to arrive. Karna ilmu allah itu wasil 

- darigan wujiid allah for the wisdom of God is 
connected with his essence. 


eh, or 2) wang, JAP. (bang) money, coin, cash, 
currency ; wealth. Korang nian amba wang 
sakdrang 1 am in great want of money at pre- 
~ sent. Minta salamat tian mur panjang dargan 
baniak wang jua wishing you the blessing of 
long life, together with plenty of money. 
Wang kartas paper money. Wang ter-timpa 
coined money. Biwigawang interest of money. 


qe), walang affected with grief or other tender 
feeling. Rasa ati-nia walang her heart was 
sad. Jdngan lah ber-ati walang do not give 
way to grief. Scgala iang memandang ali-nia 





eh 
walang all who beheld them were tenderly af. 
fected. 


al, wallahi, Ar. by God; hy the grace of God: 
(Vid. ali allah.) Wallahi jekalau aku de lawan-t 
raja-raja ini nischaya sakali-an-nia itu-piin mati 
Jjiga ulih-ku by God if I am thwarted by those 
princes, assuredly every one of them shall die 
by my hand. Wallahu dlem by the grace of 
God who knoweth. 


\, wali, Ar. a governour, tutor, guardian ; 
superiour, master, prince. Wajib-lah atas 
wali-nia meniuruh ka-diia-nia mandi it is incum- 
bent on their guardians to order both of them 
to bathe. 


< wiwu a paperkite. (Vid. fe¥ ldyang- 
layang.) 


sl, wah or s, weh, Ar. interjection of pain, grief, 
and surprise. Oh! alas! Wonderful! ial 
wa-hei alas! Wa-hei anak-ku alas my child’ 


asl, wai or s, wet, AR. interjection of threaten. 
ing. Woe to you! 


a) wayang (CutnEse?) theatrical exhibition ; 
belonging to the stage, scenic. Rimah main 
wayang a theatre. Laksdna gambar wayang 
like a scenic picture. Jdget dan wiyang salu 

_ tsong-an daiilu deri pada jampana paigiran the 
minstrels and comedians were together in one 
vehicle, preceding that of the prince. Wayang 
korong in boat-building, the timbers or ribs 
forming the poop, cabin, or hutch in which the 
steersman sits, 


du, wabdd or sae, wabddu, Ar. and then, 
moreover, afterwards. Wa-bddukamadian and 

then, thereafter; (the preambles of epistles 
are often followed by these synonimous words, 
which introduce the subject). 


dy>, wujid, An. existence, substance, essence; 
existing ; individual. (Vid. 5,>.\ ijid.) Tidda 
wujid hania allah there is no existence indepen- 
dent of the Deity. Maka add-lah wujiid segala 


By) 353 ey) 


perkira int de‘ upama-kan seperti wujiid bayang- 
bayang tang dalam cheremin the existence of 
all (créated) things may be compared to the 
existence of shadows in a mirrour. 


dy wejeh, An. countenance, visage. Wejeh 
gamilang a countenance shedding lustre. We- 
jehiang majellis menjadi miiram the beautiful 
countenance becomes gloomy. De-dalam surga 
wejeh ber-chaya in heayen the countenances 
glow with light. Wejeh allah arti-nia barang 
ka-mina kimi ber-ddap maka de-sana ada allah 
iddla when we speak of the face or presence 
of the Deity we mean that wherever we direct 
our view, there God is present. 


is» Wi to try the touch of gold. (Vid. >} 


wi.) — 
wy wardrigan arsenick. (Vid. oy bararigan.) 


>,4 warta, Hinp. aTat report, rumour, news; 
fame. Ka-darigar-an warta a report was heard. 
Baik warténia report speaks well of him. 
Apé-lah warta miisuh kita what news of our 
enemy. Ter-mashiir-lah warta ddil-nia the fame 
of their justice is celebrated. S’ drang-piintidda 
kambali mem-bawa warta not one maw returned 
(from the battle) to tell the story. wdyye 
me-warta-kan to publish, relate. Wartd-kan 
sakdrang pada-ku now relate to me. 


“Gy warka, Ar. wealth, riches. yy Warak a 
leaf. dng mem-bri warka the giver of riches. 
Mem-balik warak moshaf darigan kayii to bind 
the leaves of a book in boards. 


iy, warkat or warakat, Ar. a letter, epistle, 
written paper, scroll. Sirat warkat ’! akhalas 
a friendly epistle. Warkat ’l mehabat an affec- 
tionate epistle. ’ , 


esyy Warna, Hin. aur colour, hue, die, com- 
plexion. Warna tang ber-itbah a fading colour. 
Ber-bagei-bagei warnd-nia panji-panji itu the co- 
lours of the flags were various. Warna piichat 


a pale hue, Seperti manikam kining warna | 


tiiboh-nia her complexion was that of a topaz. 
Merah warna muké-nia seperti api ber-niala the 
colour of his face was red as a flaming fire. 
Pancha-warna the name of a precious stone 
which exhibits a variety of colours. (This 
word is vulgarly written and pronounced |.,,, 
runa.) 


yy wexir, An. vizir, prime minister. 


jlo, wasdyat, An. testament, last will; precept, 
mandate. Jeka tidda harap akan heiatnia maka 
andak-lah meng-inigat diya dargan tobai dan wa- 
sdyat if there are no hopes of his life, he 
should be put in mind of repentance and his 
will. Maka iya ber-wasdyat-lah akan ist riimah- 
nia and he gave charge concerning the disposi- 
tion of his affairs to his family. 


wey wasil or wasla and dle, waslah, AR. con- 
junction, attachment, enjoyment. The ortho- 
graphical mark ~ placed over the letter. alif, 
denoting the union of that which precedes with 
that which follows it. A mistress or intimate 
friend. .Ddtang-lah wasla iang bijaksana there 
came a prudent friend. Jdrigan be-miiram 
durja wasla \et there not be a gloom upon the 
countenance of my mistress. Diam-lah tian 
wasla iang mdnis be pacified my sweet love. 


ys Wadli, An. ablution of a part of the body, 
as distinguished from (uc ghasil or ablution 
of the whole. 


dc, wad, AR. a promise, engagement, vow. 

ei, waktu, An. time, season, term, appointed 
time. Pada waktu itu at that time. Waktu 
tang palut a proper season. Pada tiap-tiap 
wakiu at all seasons, at all hours. <Ari-piin 

. ampir siang waktii-nia it was near the time of 
morning. Pada waktu taigah drt at noon. 
Tatkala sudah masuk waktu after sunset. Mati- 
nia pada katika waktu he died at the appointed 
time. Biviga waktu besér hibiscus mutabilis, 





L. Biziga waktu kechil mirabilis jalapa, L. 
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LS, wakil, An. an agent, deputy, representative, -| |.» habis or abis. done, finished;\ exhausted, 


minister, proxy. Iya-lah tang men-jadi wakil 
tudn-ku panglima these were constituted depu- 
ties on the part of his highness the paiglima. 
Wakil mutalak an agent with full powers. Per- 
~wakil-kan s’ rang akan ganti-nia to commission 
a person to'act for him. 


ws we-lakin, An. but, nevertheless, howbeit, yet. 


aus 


oJ, wolanda or 33:}, wolandah and 43:\) bolandu, 
Eur. Dutch, belonging to Holland. Kompani 
wolanda the Dutch East-India Company. Ne- 
gri wolanda the country of Holland. 


re walt, Ar. a friend, a favourite; a servant, 
slave. 


, wali and rdja-wali, An. the eagle, or a spe- 


expended. Entirely, utterly. Balim abis not 
yet. finished. Telah abis ber-mdin hath done 
playing. _Abis-lah wang amba my money is ex- 
pended. Abis-kah siidah ka-sakti-an-mu dan abis- 
kah sudah ilmi-mu is your power exhausted and 
your artat an end? Abis de makan eaten up. 
Abis-lah charik-charik kdin bajii-nia their clothes 
were torn to pieces. Albis risak bendsa utterly 
ruined and destroyed. Abis-nia ampat hasta at 


the most four cubits. foe meng-dbis-kan 


karja-nia to finish his work. ols peng-abis- 
an dunya@ the end or dissolution of the world. 
Dagan (.\gs se-habis pen-dapat-an kami with 
the utmost exertion of our faculties. Darigan 
se-habis-nia utterly. ; 


cies of falcon; coracias. Seperti biirong rdja- | y\» habit or 4:\ abu ashes, dust. Abii kayit 


wali.rupd-nia their appearance was like that of 
eagles. 


wird, walimdn or \w, waliman a fabulous bird. 


wood-ashes. -Abi dian snuff of candle. Men- 
jadi abi to become or be reduced to ashes or 
dust. 


Ndaik-lah de-Gtas waliman tang amat sakti he | \» hati or ati the heart, the mind, the organ 


mounted on a bird endowed with supernatural 
faculties. Iya-piin menjadi-kan dirt-nia rdja-walt 
maka de liat-nia sv’ tkur birong waliman me-layang 
de-dalam awan having transformed himself to 
an eagle, he observed the walimdn soaring 
amongst the clouds. 


=<", wanji fragrant, having a perfumed smell or 
taste. Birga palma wanji the fragrant lotos. 
Pinang wanji a species of betelnut. Ganda- 
pura wanji hisbischus abelmoschus. 

%y weh or al, wah, An. alas! 


uss wet or cs\y wa?, AR. woe unto yout 


r..) 





» hsoft) the letter named ly Aaandhé,. 


of sensibility and intelligence; the liver (ana- 
tomically, as g=.> jantong is the heart.) Ter- 
strat de-dalam ati written in the heart. Avig- 
gaula tang muliaiya-tiu ati the noble member 
of the body, that is, the heart. Tadé-lah iya 
mau satu ati darigan kami they do not chuse to 
accord with us. Rédsa dati feeling, sentiment, 
thought. dwan ati strong feeling (of delight 
or of regret). Ali piitih a white heart (the 
token of good will and sincerity). Ati besdr 
proud, indignant, resentful, in dudgeon? Se- 
bib anak tang de per-tiian maka iya ter-lilu 
sdngat ber-ati besér his being the son of his 
majesty occasions his being so extremely proud. 
Mem-bawa-kan ber-ali besér to conceive resent- 
ment, take in dudgeon. Ati kechil spiteful ; 
cowardly. Ati manis good-natured. Ati lim-. 
but tender-hearted. Ati mitrah liberal, cons. . 
descending. Jri ati hatred. Mendhan Gti to 
restrain one’s passion, to refrain from anger. 
De-dilam ati-nia he: thought within’ himself; 
thought he. .Ddtang ali-nia adenda mening gal- 
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kan kakanda’ could you (my younger brother) 

find in your heart to forsake me (your elder 

brother)?  J3* kelb arti-nia Gti the Arabic 

word kelb answers to dti. Meng-adap-kan 
. mata ali-nia ka-pada zat allah to direct the eyes 
of his heart (or understanding) towards the 
» nature of the Deity. 


qtils hatap or atap the roof or covering of a 

house; thatch. Maka mileget amas tu-pin 
' vebah-lah dtap-nia sa-bléh one side of the roof 
* of the golden palace was fallen in. Te-perchik 

ayer chuchiir-an atap sprinkled with water from 
' the gutters of the roof. Riimah ber-atap diun 
‘ nipah houses thatched with the leaf of the 
» nipah palm. 


gol» hadang to way-lay. (Vid. | dang.) 


PEERY.) hadap or ddap before, in front, in presence 
of. Ber-adap to be in presence of. Ber-ddap 
ka-pada mdnusia to appear in public, or before 
men. De-ddap-nia ilih mantri-nia his coun- 
sellors appeared in his presence. . wsrleo meug- 

_ Gdap to appear in the presence of; to front. 
Meng-adap raja to appear before the king. 


Meng-adap pada fihak keblat to turn the face _ 


_ towards the point of adoration (Mecca). Kar- 
na pe-harjé-an iang kita | 3\s» adap-i itu pe- 
karja-an besér for the work which we have be- 

fore us, or in contemplation, is one of great 
magnitude. ls» addp-an presence, front, 

' forepart. Maka sampei-lah iya ka-adap-an ba- 
ginda maka dudik-lah seraya meniambah and 
being arrived in the presence of the sovereign, 
they sat down and made their obeisance. Sudah 
pergi deri-pada addp-an ‘went forth from the 
presence. Masing-masing ber-adap-an darigan 

‘ la@wan-nia separately confronted with their ad- 

‘versaries. Se-telah betul-lah adap-an-nia darian 
negri laigka-pirt having directed his face ex- 

“actly towards’ the country of \ Lagka-piri. 

Pada miisim de-addp-an ini in the next follow- 

“ing season. — plas peng-adap-an the court. 


ilo harus.or rus tide, stream, current ; a fresh 





of water. Arus dras a rapid current, strong 
» fresh. 


(xj hdrus necessary, requisite, expedient, \pro- 


per, becoming; requiring, deserving; must, 
ought. Harus jiiga akan menjadi per-tunjitk- 
an ka-suchi-an ait-nia it is necessary in order to 
demonstrate the purity of his intentions. Pa- 
kei-an per-hias-an iang harus de pakei peram- 
pian ornamental dress proper for women’s 
wear. Me-laki-kan diri tian demikian ini tidda 
harus to conduct yourself in this manner is not 
becoming (consistent with your rank). Baah 
lada itu sakali-sakali tidda hadrus de jital that 
‘pepper ought not on any account to be sold. 
Harus de biinoh deserving of death, or, who 
ought to be put to death. Se-hdrus-nia it 
behoveth, is incumbent upon. Ka-hdrus-an 
duty, that which it behoveth to do, ; 


$b harang or &\ drang charcoal. Sdya de 


limur-nia darigan drang they smutted me with 
' charcoal. Arang para soot, lamp-black. * Kay 
Grang and kayii jiuar ebony. 


+ i hdrong and ‘.;\ Grong to pass through 


(water), to wade, to ford. Meng-drong dyer 
to ford a river, to wade through water. © Lait 
sinjdta abang Grong through a sea of missile 
weapons I have waded. Jing tidda 2, 
ka-arong-an which cannot be forded. 


wtjl» harap to confide in, trust to; to hope with 


confidence. Hope, ‘confidence. Aku sdargat 
harap ka-padamu I repose much confidence in 
you. Jdrgan angkau harap akan perampian 
trust not thou to a woman. Hdrap amba akan 
allah dan akan rasiil-nia kamadian hirap amba 
akan tian sohbat amba I place my reliance- on 
God and on his Prophet,’ and next to them, on _ 
you my friend. Hdrap-kan ampin to trust to, 
or, hope for pardon, Meng-harap-kan akan 
ganti to have confidence in as a successor. 
ples peng-harap-an trust, confidence, hope. 

lang peng-hardp-an to lose confidence, to des 
spair. 

2Z2 
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util» harap heavy with sleep ; drowsy. Mata- 
amba-piin sdvigat harap andak tidor my eyes are 
very heavy with sleep. Hdrap mata kakanda 
ini jiiga baik-lah mdsuk per-adii-an my love's 
eyes are heavy; let us retire to the place of 

- repose. Orang 3,43 pemdrap persons em- 
ployed (professedly) to lull to sleep. 


Ps hari or Gri to foment, stir up, agitate, put 


_in commotion, trouble, disturb, provoke, ex- 
asperate. Froth, foam, an eddy or contrary 
current occasioned by repercussion. <Alt-nia 
de hari sétan the devil stirred up his heart. 


pape harivbirit, 43 po hirwdirit, joao hari- 
hara, and \» > hiru-hdra clamour, broil, up- 
roar, riot, confusion, disturbance, hurly-burly, 
hola-baloo (Irish). Ber-bitat hari birt to make 
a clamour, raise a disturbance. Men-jadi hari- 
birt dalam mdleget an uproar was raised in the 


palace. Meng-hari-biri-kan to disturb, throw . 


into confusion. 


Ss hari or Gri a day (comprehending day and 
night); the day (as distinguished from night). 
Ari raya or Gri besér a festival or high day. 
Ari kidmat the last day, day of judgment. Se- 
telah ganap-lah tijjuh dri. when seven days were 
completed.  Hatdi be-brapa lama-nia maka 
ddtang-lah ka-pada ari baik after some time a 
lucky day arrived. Ari-piin ampir akan mdalam 
the day is almost become night, or draws near 
toaclose. 5 lio din’ari break of day. 
ar’ ini for Gri ini to-day. Sus j\eo 8 ari-s’ari 
every day, daily, always. sis s’@ri ona 
certain day, once. The days of the week are 
thus named, from the Arabic: dhad or Gri 
ahad Sunday or the first day, dri isneian Mon- 
day or the second day, saldsa Tuesday, arbd 
or reba Wednesday, khamis Thursday, jumat 
Friday or the day of congregation, sabiu or 
saple Saturday, the sabbath (of the Jewish 
ritual). a 


ey having fetid. (Vid. 2 \.aring.) 
als hAdsah to sharpen, whet. (Vid. au\ asah.) 





wl» hingat or digat to be warm, to glow; to 
be zealous; hot, warm; heat.  Avigat-lah 
amaral’nia his anger glowed. Béarang kiéli 
Grigat luboh mdnusia sometimes the human 
body is hot. Ayer tang sangat digat atau 
sdngat scjuk water that is very warm or very 
cold. Tidda ber-iilih dpi meng-drigat-kan ayer 
could not procure fire to warm the water. 


Unc hdrigus or (,.0\ digus to burn, to be on 
fire, to be consumed by fire. Jv%ada-lah akan 
Grigus ter-hakar kampong dia itu those two 
villages had not (in that case) been burnt down. 
Seperti dpi iang ber-nidla akan meng-inigus-kan 
alam \ike a flame blazing forth to consume the 
world. Arigus-lah miilut amba my mouth was 
on fire. Rumput-pin drigus seperti de makan 
api the grass was burnt up, as if consumed by 
fire. Se-lelah sudah arigus tiboh-nia as soon as 
his body was consumed (on the funeral pile). 
Jeka de bakar-piin tidda angus if set on fire it 
will not be consumed. 


Ul hapus or apus to wipe down, wipe out, 
blot out, expunge, efface, deface. Meng-apits- 
kan méli-nia to wipe or blot out his shame. 
Meng-apis-kan diya deri-atas mika bami to 
sweep him from the face of the earth. Jdigan 
de dpus kubiir-nia let not his tomb be defaced. 


cle dpak rank in smell ; smelling like dried fish. 


s ly» khaki to warrant; to confess. (Vid. s t 
aki.) 


pe hdlir or } alir to flow or run down (in small 
streams), to stream, to pour. (Vid. J\é vigdlir.) 
Meng-ilir-lah darah deri-pada luka-nia seperti 
dyer the blood ran from his wounds like streams 
of water. Ayer mata-nia meng-dlir her tears 
flowed. De liat-nia ayer itu meng-alir dert 
kaki giinong he observed the water to flow 
from the foot of a hill. Meng-dlir-kan dyer 
sige’ to divert the stream of a river into 
small channels for irrigation. 5 alir-alir-an 
streams; channels. 


bs 


ult halus or Glus fine, of delicate texture ; sub- 
tile, tenuis. .AGin dlus fine cloth. Népis dan 
dlus thin and fine. Sudrania dlus mdnis her 
voice was delicate and sweet. Orang Glus 
aérial beings. 


airs halang or dlang and J» alang the kite, 
falco. 


pl» halé a pestle. (Vid. 3) alia.) 


ple halau or J\ Glau to drive or chase away, drive 
out, expel; to drive onward. Alau anjing itu 
drive out that dog. Meng-alau deri disun to 
expel from the village. Meng-dlau sapi to 
drive cattle. De alau-nia seperti orang meng: 
Glau risa de titan hunted them down (the enemy) 
as men hunt deer in the woods. Baginda itu- 
pin ber-tampik serta | S)2 )\ve meng-dlawrigalau- 
kan gajah-nia ampir darigan anakanda baginda 
tang ka-tiga ber-sidara itu the king gave a shout 
and immediately drove his elephant close up to 
the three young royal brothers. 


wih halin. or wh halun a wave. (Vid. wy! 
alin.) 


unk admis rank in smell. 


(es hdwus or dus thirsty, dry; thirst; blast in 
corn. Karna amba ber-dis for I am thirsty. 
Meng-ilang-kan dis to allay the thirst. 


3,\> hawap. or $,\ dwap vapour, exhalation, 
steam, the breath or animal perspiration visi- 
ble from cold. Awap iang ndaik deri-pada tandas 
vapour arising from a dunghill. Ayer peliih 
tang de ambel deri-pada dwap ayer iang siichi 
drops of water procured from vapour (by con- 
densation) is (accounted) pure water. 


use hat alas! 


sl» hdyam a fowl, domestic fowl. (Vid. a). 


dyam.) 


ls hdnia but, excepting, saving, unless, only, 
- but only ;, but if, howbeit, yet. 
tang ka-darigar-an dan ke-liat-an lagi hanid-lah 


Tiada-lah apa | 
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kilat sinjata jiiga dan tampik segala ulubdlang 
there was nothing to be heard or seen, except- 
ing the lightning that flashed from the weapons 
and the shouts of the warriours. Chdya terg- 
ling-nia jiiga iang hania ke-liat-an the light of 
their lanterns only was discernible. Hdnia 
Jjiga ada orang tang barant unless there are 
persons who are bold enough. Dan hdania 
tiiggal tiga drang and there remained only 
three persons. | Hania iya-lah ada de-sdna only 
he, or he alone was there. 


Lyle hdnyut or dnyut adrift, floating at random ; 
to drift. Orang iang dapat prdu anyut people 
who find a vessel adrift. Prdu-piin dnyut ka- 
balakang the vessel is drifting astern. Gan 
dum itu abis dnyut the wheat was all floated 
away. Maka segala barighei asin >») ber-anyit- 
an-lah dalam darah itu and all the carcases were 
floating in the blood. 


ye hanyir or dnyir and yc» anniyir tainted, 
fetid, rank. Baii-niakarra tiah itu bisuk dan 
Gnyir the smell of that old monkey is foul and 


rank. Bai tkan iang dnyir the smell of tainted 
fish. 


use habaya or hubaiya by all means, by any 

" means, on every account, of all things, to all 
intents and purposes. Habdya jargan do not 
by any means, on no account do it. Habdya 
jdigan s’brang liput by no means let a man 
escape. Habdya-habaiya jauh iilih kamu deri- 
pada perampian iang tiah of all things do-thou 
avoid an old woman. Habdya-habaya. seperti 
tang men-jadi-kan dikau to all intents and pur- 
poses as if she were the person who gave you 
being. : 


: hablur for ,,\) balitr, Pens. crystal. (Vid. 
es palumban.) 


i> hejerat or hejrat, Anas. the Mahometan 
era, computed from the year of the flight of) 
Mahomet from Mecca to Medina, which corres- 
ponds with the year 622 of the Christian era. 
Ter-stirat pada sa-art bilan muharram pada he, 
Jjerat nabi sa-ribu serratus sambilan piiluh taun 


¥ » 


ram, in the year 1190 of the era of the Prophet. 
Negri hejerat the city of the ‘flight, Mecca. 
Maka datang-lah ka-pada bilétig-an hejerat bagin- 
da andak kambali ka-pada asal baginda mahd- 
bisnii the period of time was now elapsed when 
the king should return to (the bosom of) his 
grand progenitor, Vishnu. 


cise adap-an presence, front, fore-part, ensu- 
ing. (Vid. W3u\» adap.) Addap-an dan balakang 
the front and rear. Andak-lah siam me-laiggar 
trang'ganii pada miisim adap-anini Siam designs 
' to invade Trarigganu in the ensuing season. 


&d» hadiyah, An. a present to a superiour. 
Biiga amas dan biiviga pérak serta darigan 
» hadiyah-nia a golden ae a silver flower (in 
filagree-work) together with a een 
present (in money). 


c4> harbab or arbab, Pers. a violin, fiddle. 
(Vid. GL; rabab.) Arbab ee kechapi fiddles 
and lutes. 


Contd harta and «>; arta’ Hip. ay effects, 
goods, articles. Bdaniak arté-nia tinggal he 
has many effects left. Arta dan perkakas goods 
and chattels. Aria iang gherib foreign articles. 
Jimu kau tuntut kamadian arta seek thou for 
wisdom .in the first instance, and then for 
wealth, 


.sli> arldwan endowed with property, wealthy. 
(Vid. >» harta.) 


Gop hardik rere chastisement. ge meng 
hardik or me-hardik to reprove, rebuke. 
wird ce ie blameable. 


b> herek loud cries (proceeding from grief or 
pain). 4 j gre meng-herek to cry out. 


cs sy harga or arga.(vulgarly regga) price, 

. value. Brapa argé-nia what is the price or 
_value of it? Sampei arga sardtus réal-to the 
_ value of an hundred Spanish dollars. , Mahal 
, ergé-nia deri-pada adgt the price of it is higher 
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» written on the first day of the month muhar- 


than customary. Manikam iang tidda me Spi 
ter-arga-kan jewels of inestimable vane 


de hormuz, Pers. the island and city of Ormuz 
in the gulph of Persia. 


eae hariim or wy)\ ariim- fragrant, odoriferous, 
aromatick. A perfume, fragrance. Ter-lalu 
hariim bau-nia deri-pada ambar dan kastiiri. _ Its 
smell was very fragrant, from ambergris and 
musk.  Bdaubau’n arim fragrant essences. 
Nama biviga-biriga iang ada harim-nia the 
names of flowers which have a sweet scent. 


»» haritigan or ariigan light, not heey. 
~ (Vid. ey rinigan.) 


yp harimau and yy rimau a tiger. . Seperti 
.harimau tang aGuks ka-dalam kawan kambing 
like a tiger coming amongst a flock of goats. 
Kilit harimau the skin of a tiger. Harimau 
tuniggal the royal tiger. arimau dahan a 
small animal of the tiger kind, so named from 
its living amongst the boughs of trees ; per- 
haps the lynx. Harimau kumbang and hari- 
mau ldlat the leopard. Harimau biiluh and 
harimau akar other species of this animal. 
Kiching rimau the tiger-cat. Harimau allah 
the tiger (for the lion) of God; (one of the 
names of Ali), 


Ceuud hasta or asta ‘(vulgarly etta), H1np. 


atd 4 cubit, the length of the fore-arm. 
Panjang-nia sa-depa lébar-nia sa-hasta its length 
is a fathom, its breadth a cubit. Hasta brang 

- pertargah-an the cubit or fore-arm of a middle- 
sized man. Sdtu mil anam ribit hasta dan satu 
hasta dia pitluh ampat jari one mile (Arabian 
league) is six thousand cubits, and one cubit 
is twenty-four inches, (making about two Eng- 
lish miles and a quarter). 


= ang thou, (provincial). 


wikis haigkap or -aigkap to alight (asa bird), 
.to perch. De arigkap-nia de-itas pihn gading 





it alighted upon a large-tree. Ada sa-biiah.batu 
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. de tarigah lait de-sand-lah iya aigkap: there was 
a-rock in the middle of the sea upon which it 
alighted. Memliara-kan miilut-nia deri-pada ma- 
suk bendtang tang me-lata dan arngkap lalat atax 
' barang se-bagei-nia to guard his mouth against 
the entrance of creeping things or the alighting 
of flies or other insects of that kind. Terbang- 
terbang angkap-aighkap-an fluttering about and 
perching here and there. 


wikis haigkap or aigkap to sing in chorus, to 
dance or sport in pairs or companies ;. to invite, 
challenge (for some mirthful purpose ; but the 
precise meaning has not been obtained, nor is 
it certain that it may not be figuratively: con- 
nected with the preceding word). Argkap 
. mendirt to dance in pairs or sets, or to invite 
partners. Ber-arigkap-aigkap-an dan ber-suka- 


suka-an convivial singing and festive mirth. 


Ler-lalu majellis tart-nia seperti. marak meng-igal 
ber-aiigkap-aigkdp-an their dancing was most 
graceful, like the gait of peacocks, vying with, 
or, moving opposite toeach other.  ~ 


«San harighiit or aigkit forceps, small pincers 
or tweezers (for eradicating hairs). <Avrgkul- 
arigkit a species of wasp. 


Cx» hinigga or inigga and ye triggan unto, 
as far as, until, during. Excepting, only, all 
but. (Vid. Cree sahirigga.)  Srigga per-sim- 
paig-an jalan unto the forking-off of the road. 
Tiggan ini. unto this, hitherto, up to this time. 
diiggan ini naik from hence forward. Per- 
Jjanji-an ilu ingga lima taun that agreement was 
for, or unto, five years. De krat-nia tigga 
' pariggal dita he chopped until he divided it in 
two. Wajib meniichi-kan diya iigga sichi 
it ought to be washed until it be clean. Jigga 
tijuh dri tijuh malam during, or until the expi- 
ration of, two days and two nights. Apa-lah 
daya kita lagi ingga matt-lah kita what resource 
have we left, excepting only to die? Ling 
lidda ber-irigga to which there is no limit ; 
unbounded. 


yy» aldman a court or lawn before a palace or 


great house; the road leading toa palace; the 
high-way.. Naik-lah kudé-nia de alaman astana 
dja itu mounted his horse in the court before the 
king’s palace. De Uiat-nia mahardja rawana 
ditduk de-alaman astani-nia he perceived Maha 
rdja Ravana seated.in the court of his palace. 
Piilang-lah ka-kampong dan alaman returned to 
the villages and high roads.. 


Ws fulubilang or ulubilang a champion’; 
king’s body-guard ; chosen warriour ; military 
officer. Ulubalang dan mantri warriours and 
ministers of state. Kota punnuh darigan segala 
ulubalang dan rayat be-ribu a fort well provided 
with officers and men in thousands. Ulubda- 
lang tang besér-besér warriours of distinguished 
rank, 


tls hulubaigsa or ulubarigsa tribe. (Vid. 
U-w barigsa.) 

cit» halat strange, foreign; not related. Orang 
halat a stranger. De tanah halat ina strange 
land. Perampiian iang halat a strange woman. 
Meniitup muka-nia deri-pada de liat orang tang 
halat akan diya to cover her face from sight of 
men to whom she is not related. 


rat halang, ub halang, and ral) alang’ the kite, 
faleo. Zalang pem-biirt the hawk. Alang- 
alang a paper-kite. 
pe hali-lintar a thunder-bolt. (Vid. pe lintar.) 
Kilat dan hali-lintar lightning and thunder- 
bolts. Jekalau hali-lintar mem-belah sa-kali-piin 
tiada-lah akan ka-darigar-an lagi even if a thun- 
der-bolt (or méteor) were to burst, it‘could not 
(amidst such an uproar) be heard. 


dsl» alintah the horse or water-leech, hirudo. 


cys haluwan or aluwan the front, fore-part; the 
prow or stem of a vessel. Aluwan pe-pardng- 
an the advanced guard of an army. Tiiggi 
aluwan deri korong the stem-higher than the 
stern. Aluwan-nia me-chinchang. umbak her 
prow cuts the waves. Aluwdan-nia ber-timbul 
tiiggalam her head rises and sinks ; she pitch-- 
es... _Ka-aluwan forward. 





e 360 


alei or lei an idiomatie term used in counting 
certain thin substances. Ddun tiga lei three 
leaves. Kain sa-lei one piece of cloth. Rima 
bendtang diia lei two hairs of a beast. Meng- 
ilang-kan tiga lei rambit deri rambit kapiila to 
lose three hairs from the hair of the head ; (a 
religious ceremony at Mecca). 


alia ginger, zingiber officinale, amomum 
zinziber, L. Alia padas or se-padas common 
ginger. Alia jai the larger sort. 
kiinyit dan bawang ginger and turmerick and 
onions. 


wi alipan a many-footed insect ; jules. Alipan 


laut nereis. 


ww» hamba or amba a servant, vassal. I, me. 
‘Amba raja a servant of the king. Amba-mu 
thy servant. 
amba dan mana tian there was no longer any 
distinguishing which were servants and which 
were masters. Hei amba-ku Oye my servants 
all! Ambatiilan a fellow servant. Amba tian 
aang ter-amat hina your most humble servant. 
Amba kita dan anak bitah kita my servants and 
my dependants. Berjdlan dita ber-amba to tra- 
vel accompanied by aservant. Amba mai 1 
chuse. Kasih pada amba giveto me. Riimah 
amba my house. Amba piinia bini my wife. 
Ka-pada amba itu that is for me. Ber-amba- 
kan dirimu ka-pada-nia to humble yourselves 
towards him. wv bes per-amba-an service, 
servitude. 


lus hambachang or +>\<\ ambachang: the 
fruit called the horse-mango; mangifera fo- 
tida, Lour. 


Skis humbalang or umbdlang to fall, tumble ; 
fallen down. De jadi-nia mabuk dan umbalang 
they became drunk and tumbled down. Kapa- 
lania Ast\ar, ber-umbalang-arlah de tangah 
paddang their heads lay fallen upon the plain. 
Tian-nia ter-umbalang ka biimi his master was 
fallen to the ground. Maka sugriva-piin ter- 
umbalang ka-pada pihn asam jawa Sugriva 


Alia dan, 


Tiada-lah ber-ka-tau-an lagi mana’ 


> hambar insipid, vapid. 


ceed hambis or uw 





‘va 
fell at the foot ofa tamarind tree. De tarighkap. 
nia anak-panahitu de umbalang-kan-nia he seized 
the arrows and cast them down. 


wus hambat or ambat to pursue, overtake; to 


stop, obstruct, thwart; to attack; to persecute. 
Pergi-lah arigkau ambat brang itu go thou and 
pursue that man. Lakii-nia seperti de ambat 
miisuh he seemed to be in pursuit of an enemy. 
De siiruh-nia ke-litar praii ambat brang jahat 
itu he ordered out a vessel in pursuit of those 
wretches.  Meng-iisir de-blakang orang dan 
meng-ambat diya to pursue a man and to over- 
take him. Maka lilu de ambat-nia orang tiga 
itu dangan pedang-nia he then stopped the 
three men with his sword. Meng-ambat jalan 
to stop uparoad. Iéng hiya jarivan kau am- 
bat thwart not thou the rich. Baniak ber-lari 
ber-ambat-ambat-an many ‘ran pursuing each 
other. slays per-ambit-an ier: perse- 


- cution. 


(Vid. yl ambar.) 


a> hambur and ya hambiir or ambiir to strew, 
scatter, shed; to fall, drop. . Ambiir padi to 
pour or scatter corn (from the fan or sieve). 
Se-panjang jalan brapa ratna de ambiir-kan iilih 
segala raja-rdja seperti itjan along the road, 
jewels were scattered by the princes in such 
profusion that they fell like rain. Ber-ambiar- 
an-lah ayer mata-nia seperti mutidra iang ters 
ambur deri-pada kardng-annia the tears she 
shed were like pearls dropping from the place 
where they were set. Ter-ambiir-an-lah utak- 
nia his brains were scattered. Serta ber-ambir- 
an api deri-pada milit-nia fire at the same time 
issuing from his mouth. , 


sacl ambiis to blow (as with 
the mouth or a machine); to blow (as the 
wind). Ambiis api blow the fire. De ambis-i 
agin the wind blew it out.  Avigin tept sudah 
ber-ambis the land wind had begun to blow. 
Ber-ambis-lah agin ribit the wind blew a 
storm. Apabila iya meng-ambiis-kan nafas 


_— 


aa 
~ when he blew lis breath. js,» ambiis-an 
and ee peng-ambus a pair SF bellows. 
wad himmai inclination. (Vid. dd» himmat.) 
spe hamzah, An. the orthographical mark +, ge- 
nerally used as a substitute for | alif. 


«ia» hampa or ampa empty, hollow. .Chaff, 
husks. Ampattarigan-nia he was empty-handed. 
Tiga jari ampu émpty by thrée inches (a ‘cask), 
Padi iang enpa blighted heads of padi or rice. 
Bessa padi the husks of the Ge 


dan hamput or amput to copulate. a“ Ai gis 
. a-titboh.) 


ite hinapudlle or so the liver. (Vid. 


— limpa.) 


gohan hampadit_ or jot ampadi. the gall, bile. | 
Pit bagei ampadi. bitter as gall. Pachah am- | 


padu to burst. the gall-bladder. ey 57) ghd 
ampadi briiang bear’s-gall, the name of an ex- 
tremely bitter herb, used medicinally in bowel 
complaints; lussa raja, R. brucea foliis serra- 
tis, L. 


ps hampar or ampar to spread, extend. Kaii- 
Salt ter-ampar de-dlas balet itu carpets were 
spread on (the floor of) the hall. Bimi dan 
lavigit ter-ampar Villahi the earth and the hea- 
vens were spread out by the Divinity. Maka. 
bitrong kuntul itu-piin meng-ampar-kan sayiip-nia | 
serta meniambah the heron thereupon extended | 
his wings and made obeisance. ,,, \ans ampar- 
an hangings, tapestry, cloth ssited on furni- | 
ture or floors. Meniiirii-kan draug meng-ampar- | 


kan ampdr-an deri-paila sitf ordered the people | 


to spread a covering of ecamelot. Karna negri 
ka-dita ini jadi situ ampar-an for these two 
countries have one common boundary, or may 

be considered as one, with respect to their in- 

terests. 


pur hampir and San hampir or ampir nigh, 
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ae | 
near, almost. ‘To draw near, approach. Jduh 
atau ampir far or near. Ter-diri ampir ka-pada 
raja stood nigh to the king. Jadi-lah sa-biiah 
negri ampir negri itu there arose a town near 
to that town. Ampir siang near day-break. 
Orang iang ampir akan mati a man at the 
point of death. Ampir-lah iya ka-pada musit« 
nia he drew near to his enemies. Jaigan-dah 
kamu | s.5a0 ampiré pada itu do not thou ap- 
proach it. Negré fit |; .dsx» bér-ampir-an 
darigan laut that country bordered upon the 
sea. 


Unie hampas or ampas to dash, cast, throw, 
fling down. Bagei kacha ter-ampas de bate 
like glass dashed on the stones. Biviga tang 
de pegang-nia de ampas-nia biiang ka-tainah the 
flowers she held (in her hand) she flung away 
upon the ground. Meng-ampas-kan diri-nia 
to throw one’ self on the floor (as in violent 
grief). 


yes anpus to erase; ‘abolish. (Vid. Sle 
hapus.) 
; pitas hampang across, athwart. (Vid. ead 


ampang;.) 


himpun to assemble, collect, meet in as- 
sembly; to add (in numeration), to combine, 
to, coincide. Rdyat raja ber-himpiin-lah de pa- 
dang the king’s forces assembled on the plain. 
Ber-himpun ka-pada kadei to crowd about ‘the 
shop. Se-telah ber-himpun maka bhagi tiga 
having added them together, divide (the sum) 
by three. Segala tawdn-an de himpiin-kan-nia- 
lah de-uddép-an balei he collected together all 
the prisoners in front of the town-hall. Meng- 
himpan-kan tipadti to collect tribute. Meng- 
himpin-kan dan mem-bida-kan to combine (ob- 
jects or ideas). and to separate. them, 348 
himpiin-an an assembly, assemblage of people, 
congregation; council. 


ye hampir nigh. (Vid. ps hampir.) 
SA 


e 
das himmat, An. inclination, intention; mind, 
thought. Tiada-lah sampei himmat amba I had 
not made up my mind. Pada himmat-ku ac- 
cording to my estimation. 


hamis or amis having a rank or sour 
smell. Ada iang ariim ada iang amis some 
were fragrant (with perfumes), and some were 
frouzy. 


> hun, Hinp. ea the small gold coin vul- 
garly called a pagoda. Arga-nia anam-blas 
laksa hun the value of it is one hundred and 


sixty thousand pagodas. 


ceus hunta, Hino. SE a camel. (Vid. we} 
unta.) 


“ss 4 hantu a ghost, spectre. (Vid. pe anti.) 


ps hantar or antar to carry, convey, conduct, 
escort. To lie, lie about. De antar-kan-nia 
kain ka-pada tampat pemasoh she carried clothes 
to the washing-place. 1% meng-antar or ge 
me-hantar surat to carry or convey a letter. 
Ada-lah kita meng-antar-kan biviga amas ka-siam 
we conveyed (in token of homage) a golden 
flower to Siam. Ter-antar de-dtas papan car- 
ried or borne on a (floating) plank. De antar- 
kar-nia siriggan jambi he conducted or escorted 
him as far as Jambi. Orang me-hantar piilang 

- samoa-nia all the men of the escort returned. 
De liat-nia taman-nia ter-antar tidda khabar akan 
diri-nia he observed his companion lying down 
in a state of insensibility. Ter-antar seperti 
mayit lying stretched like a corpse. Ka-ditd- 
nia sdma .) bor, ber-antdr-an they were both 
conveyed together. Badan segala iang mati 
ber-antar-an-lah seperti batang ber-tindeh-tindeh 
the bodies of all the slain lay like piles of 
timber. 


a hantam, Hinp. ead to strike, knock down; 
strike against. De ambel-nia sa-biiah batu lalu 
de hantam-kan-nia ka-pada haniiman he seized a 
piece of rock and hurled it against Haniiman. 
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” sist, rest, halt. 


wxib hunjam 


Sad 


ro) hantii and ws» hantu, or anti a ghost, spee- 


tre, evil spirit. Amba takut sebdb anti 1am 
apprehensive of spirits. Antdh-nia karja jin 
dan anti perhaps it is the work of different 
species of evil spirits. De mdkan anti de- 
voured by evil spirits; (said of persons who 
die suddenly). Tampat ber-antii a haunted 


place. Birong anti a species of owl, screech 
owl. 


s2» henti and ws. henti to stop, cease, de- 
Baik-lah kita ber-henti de sini 
we had better stop here. Se-panjang jalan 
tiada-lah ber-henti ber-linang ayer mata-nia 
throughout the journey her tears never ceased 
to flow. Ayer pada tampat ter-henti atau pada 
tampat mergéalir water, in a place where its . 
course is stopped, or where it flows. ,.c=»3 
per-henti-an rest, cessation; ‘stopping place, 
encampment. Memdlu gandarang per-henti-an 
deri pada ber-pardng to beat the drum an- 
nouncing the cessation of hostilities. Pada 
tampat per-henti-an karbau at a baiting place 
for the cattle. Karna mdlam de jadi-kan 
dewata akan per-henti-an_ the gods having creat- 
ed night for the purpose of cessation (from: la- 
bour). 


ss» hintet or intei to listen, hearken, attend to; 
spy, watch, lie in wait for. Intei per-kata-an- 
nia dan per-buat-an-nia attend to his discourses 
and his actions. Avighau-lah iang dapat meng- 
intei-kan ka-raja-an-ku thou art qualified to at- 
tend to the affairs of my kingdom. Meng-intet 
pada musi-nia to lie in wait for his enemy. 
Diiduk ber-intet me-nanti-kan orang tiga itu sat 
on the watch for those three persons. 


2 hantimun or antimun a fruit of the melon 
kind. (Vid. od timun.) 


y= hanjar to move, remove. (Vid. el anjar.) 


or unjam to stick in, stick up. 
Stuck, fixed; sticking up. Unjam-kan torigkat 
to stick rods (in the ground). Sinjdta ber-un- 


” 


» 363 > 


janvan-lah seperti ranjau the missile weapons 
were ‘sticking (in the ground) like stakes. 
Anak-panah itu-piin ter-unjam de-daida raja itu 
the arrow then remained fixt in the breast of 
the king. ‘ 


ge hanchur and ,4¢"\ anchiir to dissolve, melt 


away; tobecome soft by putrefaction; to de- 
cay, be reduced to powder. Gila sudah anchur 
the sugar is dissolved. Tambaga iang anchiur 
melted copper. Barigkei iang anchiir a car- 
case in a state of putrefaction. Telah anchiir 
hain ini this cloth is decayed. Anchiir liluh 
dissolved to mud; reduced to atoms. Anchir- 
kan darigan dyer to dissolve with water. 
Meng-anchiir-kan Gti segala orang tang me- 
narigar-kan diya to melt the hearts ‘of all those 
who heard her. 


wep hind and 432» hindi, Pers. Indian, belong- 


é 


ing to the Hindfis; (the term is not familiar). 
Orang hindi: a follower of the religion of Bra- 


mah. 


su» handak or andak to will, chuse, desire, be 
inclined, tend to, intend. Ought, it behoveth. 
Andak-kah wigkau meniaté-kan nimamu will 
you, or do you chuse to tell your name? An- 
dak lari tiada bilih inclined to run, but unable. 
Andak ka-mané-lah tian amba ini whither do 
my masters intend to proceed? Andak-lah de 
karunia-kan jiiga per-minta-an itu condescend to 
indulge (him) in that request. Andak-lah de 
bawd-nia de-adaip-an hakim he ought to be car- 
ried before the magistrate. Andak-lah jaigan 
iva ka-tiriggai-an he ought not to loiter. Be- 
gitu andak-nia thus it ought to be. Andak 
mati-lah ras@-nia her sensations were those of a 
dying person. (32. ka-andak will, pleasure, 
liking, inclination, desire, wish. Segala jenis 
dagang-an iang amba | S\o.§ ka-andak-t every 
sort of merchandize that I wish for. De ka- 
andak-i allah pachah pratt amba by the will of 
‘God my vessel was wrecked. 


«sen handei companion, associate, friend ; (usual- 





ly coupled with the word ..J,3 tian, but im- 
plying a closer intimacy.) Léat-lah hei handei- 
_ ku behold, O my companion. Handei raja 
the companion of a royal personage. De 
pariggil-nia segala handei-nia he assembled all 
his friends. Ber-chidera-kan handei to sow dis- 
sension amongst friends. ti-lah sohbat nama- 
nia tiilan bikan-nia handei this kind of asso- 


ciate we style a companion, not an intimate 
friend. 


ge» hening and eee hening limpid, pure, not 
turbid; smooth and still. Ayer kruh daigan 
tanah kamadian de hening pila water foul with 
(dissolved) clay, and afterwards becomes lim- 
pid. Segala ati tang hening lagi suchi every 
heart that is pure and clean. 


pee anniér and pe hanyir tainted ; fetid; rank. 


Bawn-nia bisuk ter-lalu anniér its smell is foul 
and it is much tainted. Bau’n dyer itu anniér 
the smell of the water is fetid. 


> hita or huwa, Ar. he, he is; the essential name 
of God; Jehovah. Hua al awal hia al-akhir 
God is the beginning and the end. wi i\ al 
al cyl hia allah which signifies (in Arabic) 
He is God. 


\y> hawa and (sb hawa, Ar. breath, air; affec- 
tion, desire, lust, sensuality; inclination, 
will, wish ; a blast (in vegetables); mildew. 
Hawa bisuk foul breath. Bami dan dyer 
dan hawaé dan api earth and water and air 
and fire. Hawa nafsu sensual desires, car- 
nal lusts. - Mentrut hawa dan nafsu sétan to 
follow the desires and lusts of the devil. 
Maski ada hawa tian akan me-lawan miisuh 
even though you should have a desire to 
oppose the enemy. 


wey hodbat to conjure, perform arts of witch- 
craft or sorcery. Meng-hobat-kan to bewitch. 
Ter-kena hobat bewitched, affected by charms. 
Orang jl» hobatan conjurers, sorcerers. 


3A 2 


» 

ty hitbong or iibong to piece, join, connect, 
fasten together, splice; bind (a book). Kain 
tang ber-iubong atau ber-tampal cloth that is 
pieced or patched.. Mardém pada perampiian 
tang ber-sudmi atau tidda ber-sudmi meng-iibong 
rambit-nia daigan rime-riima atau daigan ram- 
but mdnusia it is forbidden to every woman, 
whether married or uninarried, to join. to her 
own the hair of animals or human hair. Dia 
disun tang ber-tibong two villages connected 
with each other. Ber-ibongriibong to conspire. 


etd peng-itbong and 5 ee 2 per-tibong bind- 
ing ; colabiaietsot, connexion. Akan jadi 
tali weed). per-ubong-an antara kita darigan 
uit kita to become a band of union be- 
tween us and our brother. Per-ubdng-an kita 
dargan kompant’ our connexion with the 
Company. Per-ubong-an kitdb the binding of 
a book. 
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ber-iitang or Grang sl» uldng-an a debtor, 
a person simply indebted. Orang ber-ittang 
“meng-iving an insolvent debtor ; one whose 
Tabour (but not his person) becomes the pro- 
perty of his creditor. Meng-iitang to give 
credit to, to be a creditor, Hukum orang 
tang meng-itang amba brang tang tidda se- 
tau tian-nia the punishment of persons who 
give credit to the slaves of others, without the 
knowledge of their masters. Kata orang ber- 
ilang akan tang meng-iilang diya says a debtor 
to his creditor. 


wp hiitan ov iitan woods, a forest, wild or un- 
cultivated parts of the country ; wild (whether 
in respect to domestication or cultivation). 
Ada iang lari dalam iitan. some ran into the 
woods. Segala pihn kayit tang de-dalam ittan 
every timber tree in the forest. Maka itan 


ilu-pin menjadi seperti padang sebdb ka-banialee 


ue hiiban or )s) aban the crown of the head ; pei steel es hs crag ceeds co Phigiben! 4, 


the suture of the skull; grey hairs. Saigat 
piutih uban-nia very white was his pate. Botok 
iiban-nia he was bald-headed. Mem-bantum 
uban dan jariggut sopaya keliat-an mida to 
pluck the grey. hairs‘of the head and beard, 
‘in order to appear young. Men-jalak diban 
darigan warna tam to stain the grey locks of 
a dark colour. 


qoy> hittang or tang a debt, what is owing. 
-. Mem-biyer titang to pay a debt. Menigi 
tang to dun a debt. Sudah lepas iitang-nia 
~ his debt is discharged; he is clear-of his debt. 
Utang iang lagi tinggal a debt still remaining 
due. » Utang dan ee pi-itang debts and cre- 
dits. Kita minta tilong ka-pada sohbat kita 
itang barang: tiga ribu ringhkit we request that 
our friend will assist us with a credit (by ad- 
vancing goods) to the amount of three thou- 
sand dollars. Ber-iitang to owe. Brapa amba 
ber-itang jiga how much do I ‘still owe? 
Ting ber-titang seria kwiisa mem-baiyer ittang-nia 
- those who are in debt, having the ability to 
pay their debts; solvent débtors, - Orang 





became Jike an open plain by reason of the 
multitude of warriours who marched through 
it. Utan rimba belantéra a wild, uncultivated 
forest ; a wilderness.’ Bhari deri iitan fresh 
from the ‘woods ; rustic. IJdng jadi deri-pada 
bentiang titan dangan iang jinak produced be- 
tween a wild animal and a tame one. Ayam 
uitan the wild hen, or the cock of the woods. 
Babi titan the wild hog. Pisang itan wild 
plantains. Pinang itian the wild betel-nut. 
Orang itian the wild man, or man of the 
woods ; a name given to different species of 
the ape. 


wim Adjat to reproach, -revile. 
words. : 


Reproachful 


= hijong or x= 3! wjong point, extremity. 
Seperti umbun de iijong rumput like dew at 
the extremity of the grass. Ujong karang the 

. extremity of a reef of coral rocks. Ujong 
tanah a point of land, a cape or head- land ; 
particularly the extremity of the Malayan. pe- 
ninsula. Ujéng salang the southern point of 


the island called Junkselon. 


> 9b hitjan or-ijan vain. Ujan tang timpa ka- source (of a river); the handle, haft, hilt (of 
Y Sanit rain that falleth to the earth. Ada iijan a knife, dagger, or sword); the head of the 


there is rain, it rains. Ujan sudah berenti or| body; the upper or interiour part of a country. 
sudah piitus the rain has ceased. Ujan lebat Ada benitang besér mati de tilu stiviget ttu maka 
heavy rains, Ujan rintik-rintik dropping or ter-lalu bisuk dyer-nia there must be the car- 
drizzling rain. Ujan batu hail. (Vid. jy.) case of some huge animal at the source of 
rambin). Menuriin-kan iijan permdla to \et| — the river, which occasions the water to be so 
fall a shower of jewels. Zaksdna tandm-an offensive. Berjalan midik ka-iilu to travel 
iang tidda kena ijan like a plant on which no upwards into the interiour of the country. 
rain has fallen. De siruh-nia merg-ijan sri Pedang iang ber-iilu manikam mérah a sword 
rama dargan anak pdnah ordered them to with a ruby hilt. Memegang iilu kris-nia 
shower down arrows upon Sri Rama. grasped the handle of his dagger. Merigend- 


kan makuta de-dtas ilu anakda itu placed the 

poe hidang and eos) didang prawns, shrimps, crown on the head of the prince, Ber-diri-lah 
cray-fish. Udang \ Kx barigkara ; udang AS} de iilu raja stood at the king’s head (as he lay). 
galah different Species of the shrimp. Bala- Orang ulu nian an original inhabitant of the: 
chan itidang kechil caviare made of sant a country. tl» ulu-barigsa a tribe. 

., Burong tidang a species of bird. ences 

ely hilat or alata worm; a maggot; a moth.. 
Ulat atau chaching one species of worm or 
another. Ulat ber-siittra a silk-yworm. — Ulat' 
tang jadi deri-pada bangket a maggot produced 
in a dead carcase. Padi sudah kena peniakit 
uilat the crop of padi has been injured by the: 


ang lebih-nia de piilang-kan ka-pada tian-nia if fly. Kratau makdn-an iilgt. the mulberry which 
(after notice) he still is unwilling to redeem his is eaten by silk-worms.. 


pledge, it must be converted into money, or 
divided, if it be capable of division, when the jp hilur or iilur to make slack, cast off, let go 
value of the loan is to be retained, and the (a rope); to suffer to hang down (as the arm). 


* - 

setyyo hiirup or urup, Jay. to exchange; to 
change money ; to convert into money. Jcka 
tidda jiia iya mdi menabus gadei-nia de urip- 
kan-nia atau de krat-nia pada iang harus de krat 
mana kira-kira amas-nia itu de ambel-nia barang 


Sabet plus returned tothe owner. Hurup nidwa Ulur talt let go the rope. Ulur kaldt slacken 
equivalent for life, (legal term). or let go the brace. Lédal-niapiin ter-ulur- 


tilur his tongue was hanging or lolling out. 
5 meng-iilur-kan kdin lebih déri-pada mata- 
‘aki to let the garment. hang down below the 
ankles. . 


yyy hiivi-hara an uproar, tumult. 


sy» hiiirei loose, not fastened. (Vid. 5,41 
urei.) 

cle hiilas and , ~J,\ iilas to fasten, attach, splice: 
together. A clove or lobe of certain fruits.. 
Tombak tang de iilas chamdara ances to which 
cow-tails were attached. Meng-ilas kilit to: 


SP hikur or Ss ukur to measure ; to mete out. 
Measurement. Panjang lébar-nia sudah kami 
ukur we measured its length and- breadth. 
De ukiir-kan afyiin sa-wang s’drang served or 


measured out to each person a fanam weight fasten on skin or leather. Sa-itlas bitah limau: 
of opium. Ukirnia de ambel tonk the mea- manis de makan-nia she ate one clove of an: 
surement of it. orange. . 


> hile or J» uli the upper part, head, on hilam and es! alam to mix. A mixture. 





p) 
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Upas ber-iilam rachiin one species of poison 
mixed with another. Kachibong ber-iilam 


ganja one species of intoxicating vegetable } 


mixed with another. 


dy» hitlah, &,\ iilah, and &j,\ ulat to toy, dally, 
frolick, play wanton tricks; to tarry. Maka 
indra-pin diduk-lah meng-iilat darigan tuan putri 
and Indra sat down toying with the princess. 
Meng-tilah ka-kdnan dan ke-kiri to skip about 
(as monkies) to. the right and left. 


ea hiima or ima to reap the harvest (of corn). 
Se-telah orang ist diisun itu ber-tima when the 
inhabitants of that village had cut their har- 
vest. (lass per-umd-an harvest. Hukum 


tatak-kan per-umd-an iang tidda de per-uma-i | 


alih tudn-nia_ the law with respect to cutting 
crops which are not reaped by the owner. 
Merigrat per-uma-an iya-itu gandum to cut the 
harvest, that is to say of wheat. Meng-iima 
mana to collect the meaning. 


i> hiinus or tinus to unsheath, draw out. 
Segra-lah datang dan meng-iinus pedang-nia im- 
mediately approached and unsheathed their 
swords. Kris-nia ter-inus their krises or dag- 
gers were drawn. 


uss hawa, An. breath: (Vid. \,» hawa.) 


x pp hiiyong or wyong to move with a waving 
or rolling motion ; to roll (as a ship). Uyong- 
goyang to roll about, to move back and for- 
ward. Ber-iiyong sapah to roll the betel in 
the mouth, to twirl a quid. 


hei or sl» hai oh! alas! Ho! O! holla! 

” Hei pada-ku woeis me! Weh hei nesib ontong- 

ku alas, alas my unhappy fate. Pergé-lah het 

sudara-ku be ye gone O my brethren! Hei 

brang miida tang kovang peng-liat-an dan pen- 

daigar-an Ho! young man, who seemest to 
be deficient both in sight and hearing. 


vie hids to adorn, embellish, dress out, De 
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hids-i-nia dangan kiin indah-indah adorned her 
with rich dresses. Meng-hids-i mdlegei to or- 
nament the palace. Sidpa iang meng-hids-i 
laigit daigan bintang who is he who hath 
adorned the sky with stars? was perhids- 
an ornaments, trappings. Sa-tavigah akan ha- 
Jat dan sa-tarigan akan per-hids-an one half for 
use and the other half for ornament. Larigkap 
darigan per-hids-an dan alat ka-raja-an complete- 
ly furnished with the trappings and insignia of 
royalty. 


wh» heibinu, An. frightful, hideous. 


a.» hibur or ibur to comfort, console. Tiada- 
lah dapat de ibiir-kan-nia lagi he could no long- 


er be comforted. pe peng-i-bur a comforter ; 
that which comforts. Peng-tbur segala Gti 
tang berahi itu the comforter of every love-sick 
heart. S’érang tiilan peng-ibur ati a companion 
is the solace of the heart. 


duu heibat, An. fear, timidity; awe, reverence. 
Timorous, fearful. Causing fear, formidable, 
dreadful. Katika itu datang-lah anak dara 
maka ter-lalu heibat rupaé-nia at that juncture 
the virgin arrived, with fear strongly marked 
in her countenance. Heibat rupd-nia de pan- 
dang orang their appearance was dreadful to 
behold. Mem-bri heibat to affright, terrify, 
intimidate. 


eur helta or eita acubit. (Vid. nur hasta.) 

tee hilong or ++,\ itong to account, sum up, 
reckon.  Balim ada ter-itong it is not yet 
summed up, or brought to account. ee 
hitong-an or ,£,5;\ itong-an reckoning, account. 
Iténg-an tipah orang account of the hire of 
people. Siraliténg-an an account-current, a 
written account. 


sa Glam or ttam black; dark blue; dark brown. 
Orang élam a black man. Auda étam a black 
horse. K@inétam cotton cloth known in India 
by the name of longcloth-blue. Etam mdnis 


ea 


brunette, light brown, a.33 pentlam black. 
ing. 


=P hiji a vegetable substance resembling horse- 
hair, (Vid. y= iii.) 


ss hijau ov ijau green, Mamandang ka-pada 
padang tjau menambah chaya mata to look upon 
a green field adds to the clearness of the eye. 
Ijau miida light or pale green. Ber-déstar tjau 
tuah having a turban of deep green. 


$a hidang or idang to serve up, spread, set out 
(victuals). Meng-idang-kan nasi to serve up 
rice. Meng-idang-kan orang to serve people 
with victuals, to treat. | tla.» iddng-an vic- 
tuals; a service, cover, dish of meat. Idang- 
an nasi ber-ratus-ratus de arghkat drang-lah some 
hundred covers of rice were served up. Maka 
baginda santap-lah sa-tding-an_ sindiri-nia dan 
indra santap-lah dia brang sa-iding-an daigan 
adenda-nia the king dined, having one service 
to himself, and Indra dined having one service 
between him and his female friend. Se-telah 
sudah makan iding-an miniim-un piila de arigkat 
drang when they had eaten, a service of liquors 
was brought in. 


Paes hidong or idong the nose, snout. Idong 
munchong a long, projecting nose. Liang 
idong the nostrils. Meng-idong to chaunt 
through the nose. 


wii hidup or idup tolive. Alive, living. Baik 
mati deri-pada idup menariggong per-chintd-an 
it is better to die than to live under a weight 
of sorrows. Idup s’drang tidda ber-giina to 
live alone is not desireable. Lagi idup still 
living. Bendtang idup live beasts. Dadiin 
dup the sensitive plant, oxalis sensitiva, L. 
Saumur idup a whole life long; during life. 
Mati ka-tid@-an idup death is the negation or 
privation of life. Hdrus de idip-i necessary 
for life. Iditp-lah argkau deri-pada mati revive 
thou from the dead! Meng-idiip-kan badan to 
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(ea 
keep alive or support the body. Bagimina 
sdya meng-idiip-t kawan-kawan s’brang ber-diia 
how shall I be able to maintain a family of a 
few servants? 3, ka-idiip-an livelihood. 


pa hidam or idam longing desire; sensuality. 
Meng-idam to long for (as a pregnant wo- 
man); to feel sensual desires. Peng-idam a 
lecher. 


war heiran or hérain, Ar. (Q\>) astonished, 
amazed, confounded. ‘Fo wonder, admire. 
Heiran-lah kimi me-liat karja-nia we were 
astonished at seeing his performances. Heiran 
dan ter-chaigang amazed and confounded. 
Heiran-lah iya akan diri-nia they were astonish- 
ed within themselves. Ddin heiran leonurus 
indicus, L. 


aye hirwbirt clamour, uproar, &c. (Vid. 
gi hari-biri.) Meng-apa-kah  sakali-an 
birong itu hiru-bira de sist sarambi-ku  where- 
fore do all those birds make such a clamour 
about my portal ? 


Lp hirit tolead, drag. (Vid. oy arit.) 


Cape Riris and Lx! iris to shred, slice, mince. 
Meng-iris tambaki to shred tobacco. Seperti 
de iris darigan sambili rasa@-nia he felt as if cut 
to pieces witha sharpinstrument. Sakin kechil 
akan peng-iris barang sudtu a small knife for 
shredding any thing. 


os hiram and »,:\ tram variegated, mixed (in 

colour), spotted or striped; the pattern as dis- 

_ tinguished from the ground. Pdayong ber-tram- 

tram kiining dan permdta an umbrella variegated 

with yellow and (adorned) with jewels.  Biviga 

tram-iram pitih a flower having a mixture of 
white. 


ls hiri-hara~ disturbance, commotion, con- 

Phar ary ; 
fusion, trouble, agitation, bustle. Ter-lalu 
sdvigat hirt-hara violently agitated, in extreme 
commotion. 
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ctuus Aisap and cs.) Isap to suck into the 
mouth; to imbibe, soak up, absorb. Meng. 


isap siisuh to suck or draw the breast. Meng: 


isap dyer kaidong to draw in water at the 
nostrils. Ber-isap bisa to suck poison. 
» am hingdr-Viigar or Tigarlaigar clamour, 
- noise, uptoar, brawl Jiigar-barigar bring 
dalam pasar there was an uproar amongst the 
people in the bazar. 


(Sp Iiniggit assa fietida. (Vid. Ef. hingu.) 
JSa heikil, AR. a temple ; church. 


cl» héla to pull with force, to haul, draw, drag. 
Hélaiati pull the rope. Héla ginta ring the 
bell. Saratus kiida terbang meng-héla rata-nia 
an hundred winged steeds drew his chariot. 
Karbau meng-héla pedati draft-buffaloes. Kida 
peng-héla rata chariot-horses. ~Meng-hélanafas 
to draw the breath. De siruh-nia héla-kan ka- 
bawah balei lalu de alau-kan brang ka-livar pint 
he fave orders for dragging him to the bottom 
of the hall, and hé was then drivén out of doors. 
Kaki dehéla dragged her feet after her (through 
fatigue). 


sx hiilir or ilir’ down the river; with the stream, 
in a diréction from the interiour country to the 
éa. To descend the stream, go towards the 
coast. Kalau tidak barani mitdik lagi baik-lah 
ilir kami if you dare not proceed farther up 
the tivér, we had better descend. Prat sudah 
ilir ‘the vessel is goiie down the river. Me- 
nifah kel’ pointing towards the coast: Orang 
de ilir ‘tlie People Of ‘the coast or low country. 
Devi ilu dtéd deri iv from the éountry or from 
the seaside. Mengiilir kaye to briig down 
timber (from the country). 


pe hilang or ilang to lose; to disappear; to 
decrease in quantity. Lost; deceased. S’drang 
menang s’drang ilang one man wins, another 
loses. lang nidwa to lose one’s life. Ilang 


Grito lose the day, to lose time. lang ati to 
lose courage. Abis ilang entirely lost. Maka 
duli itu-piin ilang-lah and the dust thereupon 
(in tonseqtiétice of rain) disappeared. — Se- 
kotika itu ilang-lah anak raja deri-pada mata 
drang at that moment the king’s son disap- 
peared from the sight of men. Ilang-lah raja 
de-dtas takhta the king expired on his throne. 
Tlang sultin be-ganti sultan from one reign to 
another ; under each succeeding reign. Jéng 
de ilang-kan allah whom God has destroyed or 
abandoned. Meng-ilang-kan pahdla pudsa to 
do away the merits of the fast. Meng-ilang-kan 
Gis to remove or allay thirst. 


ws héling and eb) éling to incline to one side ; 


to heel (as a ship); to attend to, heed, mind; 

_ hearken, incline the ear. Eling-lah kamu _ at- 
tend ye! Meng-éling pada kata-nia to attend 
to his words, incline to his doctrine. 


goed himbau elegiac. 


Lead imat careful, attentive. Estimation, opi- 
nion. (Vid. ~ tmat.) 


.» hina mean, low, base, ighoble, despicable, 
abject. Orang miida iang hina lagi papa a 
youth of low degree, and poor withal. Mantri 
‘ulubalang rayat sakalian hina dina ministers, 
warriours and all the people of every rank. 
Hina budi mean of understanding. site 
meng-ind-kan to render base; to depreciate, 
undervalue. Meng-ind-kan dirt_ to undervalue 
himself. - 


bus hingu and BS) ingii, Pens. assa fwtida. 


hinei and 2 inei, Ar. (Ge henna) a shrub, 
tlie leaves of which yield a red juice employed 
to stain the nails, &c. and from that quality 
sometimes called daan laka; lawsonia inermis, 
L. Sunnat bagi perampiian iung ber-swami 
memiakei inei pada ka-dia tangan-nia dan ka 
dia kaki-nia itis permitted to a married wo- 
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man to tinge with this juice her hands and her 
feet. ; 


gp Muy or iyt the shark. yi harimau the 
tiger-shark. yi pardng and iyé biigkong 
other species. 


gen Hanyu adrift. (Vid. le hanyut.) 


“f 


us iy the letter named |; id or ya. 


«s ? a particle annexed to verbs in the transitive 
form, 25 5 pues meniusi-t to suckle, 


\ id or yd, An. O! Ya bapaku O my father. 
Ya-tudn-ku O my lord or master. Ya illahi 
O God! Katd-kan iilih-mu ia4 muhammed say 
thou, O Mahomet ! 


il, yatim or » 2s yatim, Ar. an orphan. A 

| pupil, ward. Anak-anak yatim iang papa poor 
orphan children. Anakda tiriggal darigan yatim- 
nia, your child is left in an orphan-state. 


wil yakiit, An, a garnet ; ruby. 
weal iya-itu that is to say, namely. 
Lge yakiib, Ar. Jacob, James, 


» tint or yani, An. that is to say, to wit, 
videlicet. Jekalau ada dalam langit dan bimi 
ka-tuan-an lain deri-pada allah taala nischiya 
bendsa ka-did-nia iini lavigit dan bimi if there 
were in heaven and earth any other power than 
that of God, both must inevitably be destroyed, 
to wit the heaven and the earth. 


nif iang the definite article or pronoun, (some- 
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times written 3 niang and 5 nen) the, that, 


. which, that which, who, he who, whom, those 


who. Jing pertama the first. Idng baik that 
which is good. Idng datang the ensuing. 
Tihan iang menjadi the Creator. Ling de 
per-tuan he who ruleth, his majesty. dng ter- 
pali who was beaten. Tang de tilik allah 
whom God favoureth. Kida tang jahat a 
horse that is vicious. ldéng ampiinia riimah 


whose house itis, the owner of the house. 


wt, yekin, Ar. certainty, truth, evidence, know- 
ledge, true faith. Certain, well assured. 
Khalas dan yekin sincerity and truth. . Jekalau 
yckin iya if he be well assured. 


% yogia, Ar. ought, behoveth. Proper, ex- 
pedient. (Vid. gheKaus se-yogia-nia.) _Tiada 
yogia-nia kita meniviggal anak bini kila we 
ought not to leave our families behind. 


wl yijana, Hin. Tost (yojana) a mea- 
sure of length said to be equal to four cose, 
and therefore about six geographical ‘miles; 
some authorities making it more,-and others — 
reducing it to four miles. . Dia yiijdna 
bimi lawas-nia two geographical yijana in 
breadth. Se-telah ber-himpiin-lah segala béla- 
tantara-nia lima yitjdna biimi tampat-nia ber- 
dirt when all his armies were collected, the 
space they covered was five geographical yi- 
jana. 


wins yisef, Ar. Joseph; the patriarch Joseph ; 
the sultan of Egypt better known by the name 
of Salah-eddin. 


px yum, Ar. day. Yum ak-kidmat the day of 


judgment. 


unis yiinas, An. Jonas. kan tang memarlan 
nabi yiinas* the fish that swallowed the prophet 
Jonas, . 


CS Oee ychidi, An. Jewish. Orang yehiidi a 
Jew. Pada tatkala itu datang-lah brapa orang 
3B 
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deri pada pandita yehiidi deri beniia shim at 
that time there arrived several learned Jewish 
teachers from the coutitry of Syria. 


wy nidring loud, shrill, clear, distinct. Binyi 
tang nidring a loud, shrill sound. Bersarz 
dasigan swara nidring called with a loud 
voice. . Me-nidring-kan swira to raise the . 
voice. 


Jk niala to blaze, flame forth, shine out. A 

flame, blaze. Seperti dpi_iang ber-nidla’ rupa- 
nia it had the appearance of a fire blazing 
4 forth. Ber-niala-lah muka-nia seperti api his 
face glowed like fire. Me-niala-kan to enflame, 
setinablaze. Ter-ldlu amat besér niala-nia its 
flames were exceedingly great. 


vu ma the letter named b nid. 
° 


yy and w -zia a pronoun of the third person 
( wl xnidlang to awake, open the eyes from 


(being a contraction of (i) inya he, she, it) 
. sleep. 


annexed to nouns in the possessive form, and 
also to verbs, and to adverbs. Sudard-nia his 
brother. Laki-nia her husband. Apa gund- 
nia what is the use of it? De ting gal-kan-nia 
riimah itu he forsook the house. Se-swiggih- 


ciel, nid@mok the mosquito or gnat, culex. Dé& 
rah niamok. the hlood of a mosquito. Nidmok 


dan agas two species of insects. of the gnat 
kind. 


nia truly. Pada katiké-nia seasonably, at the 

ime. ig i-nia forcibly, b 
tony: Dargan kwasé-nia forcibly, by <jolh Aa sally Has peeve health, 44 
r ; pti health. Niédman-lah risa ati-ke my 


feelings are in a proper state; my mind is at 


cl, nidta evident, manifest, apparent, conspi- 
ease. Nidman tiboh health of body. 


cuous, clear. Plainly, directly. Zang niata 
dan tang ter-biint what is evident or manifest, aap 5 : : me 
‘iid what: 18: eiddon\--erQ0hs izta: emandak 3h nidwa life, breath of life, spirit, soul. (Vid. 


em Jiwoa.) Nidwa dan badan soul and body.. 


allah the will of God is very manifest. Chaya 
* mata-ari tang nidta pada bilan the light of the 
sun whieh acts directly upon the moon. 
lah dapat de pandang nidta he could not look 
full or directly at it. Ter-niata very evident, 
notorious. St. me-niata-kan to make evi- 
dent or manifest, demonstrate, bring to light, 
throw ‘light upon, explain. Me-niala-kan ka- 
sukd-an to make demonstration of joy... bS 
ka-niata-an. publicity, notoriety, evidence, ma- 
nifestation, revelation. Akan tanda ka-niatd-an 
per-janji-an ini in token of the publicity of this 
agreement or treaty, 


Uy niaris almost, nearly. Nidris-lah ayanda 
mati your father was nearly dead. Nidris 
pilus asa kdémi_our hope had almost failed. 
us. 


Tiada- | 


wh nianyi and 





Mem-biiang niawi-nia to throw away their 
lives. Sudah terbang niawa-nia his spirit is 
fled. Niawa-nia bhari putus his breath has 
just left him, he has just expired. Ya illahi 
tuhan-ku rebbi ambel-lah nidwa ambé-mu ini O 
God! my master and lord, take the soul of this 
thy servant. ‘Ya adenda niawa-ku O my love, 
my life! 


«sy nidya to slander, calumniate, accuse falsely. 


Meniaya orang dilam kubirnia to slander 
people in their graves. 


 nidnyt to sing; singing. 
Beduwan tang baik sward-nia itu-piin ber-nianyi- 
lah minstrels with sweet voices then sang. 
Me-niinyi ber-ikut-ikit-an to sing in successive 
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strains. Me-nidnyi ber-sindil or ber-sindir to 
sing in pairs or alternately. Lalu de nianyji- 
kan iilih inang peng-dsoh he was then lulled with 
songs by the nurse. Menaigar nidnyi or nian- 
yan to hear singing. 


ory) niadar sound (sleep); soundly (sleeping). 
Ter-lalu amat niadar-lah tidor-nia her sleep was 
extremely sound. Léagi ber-adi ter-lalu niadar 
still sleeping very soundly. 


& niah and dail anniah away! out! away, forth; 
“to go away, get out of the way. Niah-lah 
kamu deri sini get you gone from hence! | Per- 
gi-lah iya niah deri-padania she went away 
from him. Amba-piin niah-lah deri-pada negri 
itu I removed from that city. Ber-niah-lah 
dirt-nia took himself off. Me-niah-kan to drive 
away, expel, put away, keep at a distance. 





Sebab de anniah-kan istri-nia because his wife 
had put him away. 

oe ‘ ra i 

ug miei or us niai mistress; a title of courtesy 

“given to females, and (at Bencoolen) parti- 
cularly to the wives of the Chinese inhabi- 
tants. 


a) niyor or nyior the coconut, cocos nucifera. 
(Vid. W5\§ kalapa.)  Susii-nia seperti niyor 
gading her breasts were like the ivory coco- 
nut. 


gn nytt and 4» nyirt a fan or large flat sieve 

4 , 

for:winnowing. Bras de kirei-kan dalam nyiru 
rice was winnowed in a fan. 


‘ghey nyili on edge (the teeth). (Vid. he 
ngili.) 
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DICTIONARY, 


ENGLISH AND MALAYAN. 





AB 


A (the letter) |, wil alif or + hamza; also the 
vowel-mark (-) fat-hah or baris de-ditas. 


A (an, one) op SA, dle salu. 


Apart (behind) £Si)0 de-blakang, ~~)» biirit, 


wy? burit-an. 


ABANDON hs ting gal-kan, wire me-ninggal- 
kan. Abandoned (deserted) Ji ji lertiniggal; 


(profligate) yu, risaw, sty JG nakal-budi, 
wale jahat, WS geibana, | 23 paralentei. 
Apase (debase) .S\igte meng-hind-kan, Svuiyo 

me-rendah-kan. 


ApasH gle cs» bri malu. Abashed dle mali. 

AxsaTE (—in price) yl tdwar, (—in force) wy 
tirun, (—in quantity) e yee Menigorang. 

ApBrevIATE, vid. Ssorten. 

ABET (incite) Ge) aok; (aid) 2s télong. 

ABHOR @ binchi, yn wri, eo daigki, uss 
gilli; (loathe) Je mawal. 


ABHORRENCE | xi $ ka-binchi-an, eS ka-gilli- 





AB 

AbipvE (dwell) ee diam, 4343 diduk, ess haw 
jang, pes twiggit; (wait) es nanti; (ent 
dure) rl tahan, , pl. menahan. 

Axsect (mean) oe hina. 

ABILITY (wl kwasa, ls SS kakwasd-an, 3,3 
kiiat. 

ABLE (powerful) nls kwasa; (vigorous) 3,5 
kitat, Sts saighun; (capable) 3\s dapat, 
eRe Sampat. ; 

ABLUTION pros ka-mandi-an ; (religious —) 5 
wadlu or wax, hunt ghasil. 

ABODE potas tampat diam, yh twig gi-an. 

ABOLISH (Aad ampus, dake meng-iibah. 

ABOMINABLE (.x<' néjis, é kiji, el> haram, 

ABOMINATE, vid. ABHOR. 

ABORTION (3)\ (5 965 gugir-an anak. 

Asove (-in place) ,.j| alas, Wj dedlas, 
(-in quantity) 4) lebih, 43, lampau. Above- 
all (especially) sria| istemiwa, es pertama, 


\3 ter-utama. 
tang ter-sebut.. 


Above-mentioned (ww jj i 


a AB 

Asounp vid. ABUNDANT. 

Anour (nearly) 493 kadar, yAks'se-kadar, f ys 
kira-kira, &&\ agah, x arah, é. yy barang ; 
(around) eels koliling; (concerning) gai 
tantang ; (intending) (geen andak, she mat. 

ABREAST (in tank) we uw w)\) baris melintang. 

ABROAD oie delitar ; (distant) Salo jaih. 

Asruptiy (suddenly) fo. se-hiinyong-kim 
yong, wed i ter-kajut; (speaking ~) ols, nie, 
rampus kita. 

Assconp. (hide) Sees sy! eaten; (run 
away), sy) lari. 

Apsent Coolng oli lidda de-adap, wplaay oi 
. tidda ber-ddap-an, yao o\,5 tidda hadler, —-.\é 
ghaib. 

ABSOLVE Gil peer lee maafkan. 

ABsoLuTe ;ilemutalak, wie ols téiada tang 
ber-lawan. 

‘ ABsOLUTELY Ghoatinkty) Pf Stus suiguh-surig- 

’ guh; (utterly ) re sakdliesakali, custo 
se-mata-mata. 

Ansorns Cid isap, |» jdwat or > jawap. 

ABSTAIN op tahan, rE ope menahan divi, 
ee pantang. 

ABsTEMiovUs en jémat and on jiman, seye 
midi. 

ABSTRUSE (i gets sembiini, a batin. 

ABSURD (sdy ols ee tang tidda ber-budi, o\.5 
ily tidda ber-arti, Nas babal. 

Apunpant a limpah, i\ lampau, ¢33\) baniak, 
pyre mamilr. 

ABUNDANCE ,, Wald witeiloes bs ka-ba- 


niak-an. 


AsunDANTLY Past » bertambah-tambah. 
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AC 

Anuse (to rail at) gle miki, ered nistas (ca- 
lumniate) pee meng-ompat, .<ly nidya, 
eeies memyfitnal-kan, Leste memchell ; (in 
jure) cis, risak, a ” me-rigi-kan; (de- 
ceive) sai tipi, giao menipi, lee menialah. 

Asus (ill language) www nisla, ee maki-an, 
oy ulS kdta biruk; (imputation) wis 
ka-chelé-an, 3 Fans 9 

Asyss (the deep) wai (the infernal -) 
oa Aa\ patala bimi. 

ACADEMY 4) d< madraseh. 

AccELERATE, vid. HasTEN. 

ACCEPT fe $i) tarima, eww sambut, So<\ ambel, x 
gle jawal. 

AccErTABLE us kanan, Syo5 Kabiil, $s sed, 


AccEssARY gee tang menolong-i, hus 


sakiito. 
Acoiwent (chance) si) ontong ; (mischance) 
eae cheliaka, \y beld. 


ACCIDENTALLY [Uy tiba-tiba; pase ses 


kunjong-kunjong. 

ACOLAMATION 3 jy0 sitvak, piss tampik, a, 
riyuh. 

AccomMopaAreE (settle) oe selessei-kan 3 (fit) 
wes 3, rapat-kan; (assist) 3,5 tolong, payee) 


menumpang. 

ACCOMPANY leo meiigawan, é. ph tring, — SI 
shut, 2>)95 lurut, 29;.< meniirut, pik meng 
antar, te songsong’, eee meniong song’, 
wip bertaman, 23 0! be-serta. . 

ACCOMPLICE (6 kawan, 23 penilong, 6s 
sakuto. 

AccompuisH (effect) os | Sle me-lakii-kan, nn 
sampei-kan, fui ss piilus-kan, -S\ak« meng 
ada-kan, asl ber-iilih. 


. AC ‘ 
AccomPLisHep (complete) xX lavighkap, vis 


pitus; (morally perfect) wy semporna, 
: ces bestav?; (polite) or sipan. 


AccorD (agree) (cde siidi, S\s pakat, daily - 


muwafakat, =i patut,  in~ 
(grant) wy? CSywhe mem-bri mohon, et 
(suit) es katiija. 

ACCORDING (as) 3 Aw seperti; (—to) mryre 
menurut. 

ACCORDINGLY Sou & bagitu juga, od 
55> demikian juga. 


menierta-i ; 


Accost clic merigata, 3\s sapa, —3\..meniapa, 
Wim ste meng-iichap. 

Account (reckon) wey bilang, ay ber-itong,, 
— hesab-kan ; (estimate) »$ kira, Sk.» 
saigka. 

Account (reckoning) ply bilang-an, eo 
WONG-AN, hesab ; (worth) neat giina, 
ws} per-gund-an ; (cause) Cw sebab, yf 
karna, —3\t0 merigapa ; (information) oe kha- 


bar, ws > cherita, 3 yy brita. 


AccourreMEnts «J Glat, .<\S3 pagawei, 


ees per-hidis-an. 
AccrvuE huss limbul. 


AccumMULATE JisS kumpul, eye tambiiny ries | 


menambun, oie » ber-himpun, 
AceuRATE. (jy betul, wis patut. 
AccurRsED al SpSoey tang de kutokt allah, 
, GB» se-kiitok, l= haram. 
AccusE 45 ltidoh,. 8.42 meniidoh, Lag chima; 
~ falsely) ch niaya, Se litkas, ~i<\ om- 
pat, ws! iipat. 
AcCUSER ¥3,:3 peniidoh. 


AccustToMED ure bidsa. 
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AD 
Acne (pain) a3 pedih, us rigili, wS\s sahit. 


fhhe metakiickan, dre 


Acuirve (effect) 
meniampei-kan. 

AcHIN (aplace) a>\ acheh. 

AciIp - asam, eube masam. 

AckNowLenGeE ,f\ akit ; (recognise) (J:$ kanal. 


AcKNOWLEDGEMENTS - sukut. 


| AcquainT sj sy bri tau, pre merigata-han, 


we dilang, epee ogy bri malim. 

Acquaintance JUS kandl-an, Jas perigdnal. 

Acquire ay» ber-iilih, sly dapat. Acquisi- 
tion os  per-itlih-an. 

Acauit (8 lepas, Glee madf-kan. Acquit- 
tance Wileo 5) q0 surat maaf. 

Acrip (pungent) as padas. : 

ACRIMONY pli ka-pdit-an, er be: wis kata 
tang tajam, or ls karat-an Gti. 

Across 23) lintang, IT bijjor, Ra» ampang.. 

Acr (to perform) =» biiat, ~ sg karja; (deed, 
actions) jl, budt-an, . ily > per-budtan, 0S 
ka-laki-an. 

AcTIVE ; 023 pantas, erly gin, wim chapat. 

Actor (player) qJ\ dalang, %'\, ene yy! orang 
main wayang’. 

Actuan (real) (jy betul, Re suriggiih. Ac- 
tually 5yanws sesuniggith, ,3,S-kiinun. 

Acute (sharp) el tdjam; (cunning) ¢5)5— 
cherdék, jis, ber-dkal, 3 bisa. 

ADAM eal adam. 

Apart (fit) wal. merapat. Adapted (suit- 
able) Wl patut, > gS hatiji, (p) layik. 

App (—to) dus tambah, sax mmenainbah, wrecte 
me-lebih-kan; (—up) fa» himpun, %=,\ itong, 


ite jumlah. 


AD 
AppeER, vid. SNAKE. 
AppvIcT 0 Sere meng-iisah-kan dir, oe! 
nigin. Addicted (wl, didsa, dus) isch, >, 
rajin. 
ApDITION pl tambah-an, weds kalebih-an ; 
(summing up) 25~\ Wdng-an, de> jumlah. 
Appress (speak to) Wi>,| ichap, Wtls sdpa, 
wdc menidpa, tru Sumbah, kro meniam- 
bah, MNS Sitne meniampei-kan kala, \r< 
mengata. 

Appress (application) dé. sambah; (behaviour) 
‘S83 lakii, &s5 tiigkah. 

ADEPT (6323 pandei, Ul ee Ey! Grang: iang 
bidsa, si x tang tau, roe hakim. 

ADEQUATE UiSs— chitkup, gow sedang, ee 
sampet, (5) layik. 

ADHERE ww) lekat, 08% oS ganting pada. 
ADHERENTS yy (;33\ anak bitah, ~&.5 pen-ikut, 
es bos kamanakan. 
ADJACENT (contiguous) ume de-sist; (nigh) 
wS uy dekat, pas ampir, qiew damping. 

ApiEU JS delle salamat tiriggal. 
ApsUDGE ese yp ber-hukum. 


ADIURE Situ & be-per-sumpah-kan. _ 
Apsust (fit) ests kena-kan, ws 3, rapat-kan ; 
(settle) ot selessei ; (repair) Au bata. 
ApMIRABLE [sail indah-indah, (;\,\ élok, IWS =) 

alang-kapalang. 

ApMiraL Gy) edt paviglima lait, shies tae 
marggung, | \ruess laksamdna Pe) apes 
pangilu laigkdap-an. 

ADMIRE ola heiran, E> charigang ; (gaze at) 
igre lee meng-dmat-i, ss\i0 menerigadoh. 

ADMIT Gale os Sri-masuk: ; (allow) rR ber. 
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AD 

Apmonisu .S=\ ajar-kan, RS togor. 

Avopt (33) S2| anighat anak ; (imitate) oy 
lirut. 

AporE ra 2 piji, oie MEMiILji, datgeo meniambah. 

ADORATION ce piiji, ene pujioan, devon sambah, 
‘Og sujitd. - : 

AvoRN (why hids, ome) mem-bisi-kan ; 
(-with jewels) a tdtah,  <, rambei. 

aed 

ADRIFT weal dnyut. 

ADVANCE (go forward) =i) lanchar, J8¢ tam- 
pil, Jaro  ber-daiilu ; (-to meet) eure sam 
bit; (lift up) i> junjong, Ss\ angkat ; 
(aggrandise) pobine meniviggi-kan, S samsdes 
mem-besdr-kan, diye ES natk martabat; (push 
forward) Ss yo SOrONg (-in price) CY ¥) fat 4\t) 
natk arga; (-goods on credit) pate bus 
kasih meniaumbut. Advanced (promoted) sgh 
SS) ter-arighat ; (- in years) yo) adar or udar, 
345 Sdus sudah tiiah ; (- in payment) rm panjar. 

ADVANTAGE (gain) WY /aba, ee! ontong; (su- 
periority) ,thss ka-mendng-an. 

ApvanTaGceous (useful) ,, Sy ber-giina; (pro- 
fitable) i! Us megs lang menrbri ontong. 

ApvENTURE (to try) Cog> chiba; (dare) dlp 
berani. 

ADVENTURE (trading stock) Joye mitdal. Ad- 
venturer (trader) us Vequs sudagar ; (needy -) . 
=) os pyle pen-chari ontong. 

ADVENTUROUS (bold) ah, barani. 

ADVERSARY (.)9) lawan, 5 2.» satrit. 

ADVERSITY (y\C.S ha-sukdr-an, \wiue Sarigsdra, 
Wy bela. | 

ADVERT 3 2) ivigat pada. 


ADVERTISE (cause to advert) wl ingal-kan, 


“AR 
ali is» bri tau, sl isarat or isharat-kan, 
ie Mhabar-kan. ; 

Apvice NMS bechara, yet ajar-an; (mischie- 
vous—) ls benchdna; (intelligence) ~y » 
brita, > khabar, >), warta. 

Apvisr (to counsel) oye mem-bechara-kan, 
KE fo Us long darigan  bechara, >\re 
merig-ajar ; (acquaint) re) ro merigata-kan, sy 
3 bri tau, BS re khabar-kan. 

ApdVISEABLE GUS patut, 55 laytk. 

Avutt gl baligh wh Ji akal baligh. 

ADULTERATE (mix) pa champur; (alter for 
the worse) « ,| abah. 

ADULTERY Syo miikah, \y; sen@; (to commit —) 
Eye y ber-mikah, \j; yp ber-zena. 

ADVOCATE as pegdwam; (to employ an-) 
wy ost pinjam miilut; (to plead) re sv 
gawam. , 

ADZE (si) banchi, (UV papdtil, wey rembat. 

fERA, iia: Era. 

AFAR sl> jauh. 

AFew Ga» sedikit. 

AFFABLE 3p: siipan, poe chumbit, _ be 8 
lakit manis, _..jbe lye miilut minis. 

Arrair Jie hdl, Je, bechara, wes pe- 
karja-an. 

Arrecr (feign) P93 pura-pira, ie chilas ; 
(desire) a\ vigin, oe ber-kanan; (act 
upon) uf kena. or kenei; (— as a distemper) 
ea jaighit. 

ArrrctTEeD (conceited) lp paralentei, als 

_ guddih, sates gambira ; (troubled) dunes balisah, 
‘ene » ber-chinta, Sow sabil. 

Arrection (regard) g.$ kasth-an, es chia, 
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AF 
dum hubbat, 261.5 tilik, \ys hawd, _\e\ akhalis ; 
(feeling) wim chila, ..,.\, rawan. 

AFFECTIONATE dulS kasih, wes kasih-an. — Af- 
fectionately f dc\Q. se-kdsih-kasih. 

Arriance (betroth) 5,5 tinang, Slee meng-aki. 

Arrinity (relationship) cs, MS kulawarga. 

wp bee merigati-kan, = haw’ me- 

 nagoh-kan kata. 

AFFIX 4,4) boboh, 4,5 tdroh. 

Arruicr (distress) o ls gero meniiusa-kan, up lene 
mem-bela-kan; (oppress) csli\ anyaya. Af 
flicted drys siisah Jew sabil. 

ArFLiction ,pl$ ka-susah-an, wy SoS, haduka- 
an, ete sarigsdra,, jx sughul, \y bela. 

wy LSS ka- 


AFFIRM 


AFFLUENCE pels ka-limpah-an, 
kayd-an. 

AFForD (yield) Sy! bri; (be equal to) esha 
chukup, ioe sampei. 

AFFRIGHT myst menigajit, .§ S05 gantar-kan, 
wee heibat-kan, ene figamam. Affrighted 
ey85 ter-kajit. 

Arrront (cast shame) le es bri mali, yee 
men-chela-kan; (provoke) 4 te tantang, iw 3 
aisik; (insult) cyd.0 mentédit, pres menyin- 
dir, ste maki. 

Artoat (u¢ timbul; (floating about) weels 
anyut. 

AFORESAID (egw 5 By tang ter-sebut. 

Arnaiw cS takut; (fearful) pe chabar, ps 
gantar. 

Arnesi yy bhari, ot, , io bhare-bharii-an; (once 
more) <5Y Me sa-kali lagi. 

Arrica (Barbary) (+20 maghrab. 

Arrer (in place and time) $Sta de-blakang ; 

3 C 


AG 
(in time) wns kamadian, a5 telah, asus se- 
: telah, re demi, %\.» sudah; (according to) 
Cyyr0 meniirut, (>. seperti. 
AFTER-BIRTH (64 uel. 
tavigah ari Ualit, oll 
sj oat lepas tarigah ari. 
ArrerParT 2S), bdlakang, =.» burit-an. 
AFTERWARDS w\ 05,0 pos kamadian deri- 
pada itu, eS yo deblakang, sx wa-bad. 
AGAIN SluS kambali, Jo pilla, CSI Mio sa- 
kali lagi; (- and again) f3,) dang-ulang. 


AFTERNOON ,}Y (ojo ast 


AGanst (over against) (;800 dompak, Syeo 
de-mika; (opposed to) ,.,4) lawan. 

Ace (term of life) p= wmur; (period) Urb 
misa, SS kala, je; semdn, o\ abad, also 
diwasa; (of age, adult) a baligh; (aged) 5,3 
tiiah. 

AGENT (LS, wakil. 

AGGRANDISE were mem-besiir-kan, Pine 
mening gi-kan. 

AGGRAVATE ire mem-brat-kan. 

Aacrecate (sum total) dss jumlah; (collec- 
tion) JyiaS kumpiil-an. 

AcGresson whe Li tang mula-i chakit. 

AGuast gi 5 lerchagang, |.\,.» heiran. 

AaiLa-woop, vid. Lignum-ALogs. 

AGILE Uses pantas. 

AciTateE (shake) ars goyang, ure mengarak, 
pay gunchang,, ek kachok ; (stir up) oes 
ajok, .$\>5.» hiru-hara-kan, (53, ipak. 

Aco (past) (J /alu, 8) lepas. 

AGONY lute sangsara, eats homely be-lisah 
ka-mati-mati-an. 
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AL 

AGREE (sd ys Siidi, 2) slip menierta-i dangan, 
SE pakat, dis\ p< muwafakat; (make an agree 
ment) usiey berjanji, 3 ber-kaiil. 

AGREEABLE (acceptable) wy kanan, 3d sedap, 

JS kabil; (suitable) 5 patut, (23 wh 
gop haliijt, Cw» harus. 

AGREEMENT (concord) leis» sa-bechdra, \;slus 
sabau'n, eas per-dami-an; (engagement) 
oes _3 perjanjian, $3 kaiil. 

AcRrounD w&.s sakat; (partially -) okt. 
sanggat. 

AGUE ee dummam, we ed dunmam dirigin. 

Au! | td, xo\ adoh, s\ ah, x, wel. 

AHEAD Ula dealuwan, i\ox0 de-addp-ans 
S08 de-muka. 

Ap (assistance) vs tolong, s3 — Wy bela, 
“MLS pe-bela. 

AIL &S\, vl \ 0 me-rasa sakit. 

Aim (to point towards) (3st tunjuk, sas tijuk, 
pee mitar. 

Aim (design) 3. ka-andak, 
kesad, &3 niyat, Sol) tradat. . 


che sahdjd, Sad 


Arr (the element) \y\ adara or udara, csy> and 
\,» hawa; (— of the person) wits stkap; (~ of 
the face) 2Sy0§ dyer mika, $y, ripa; (—in 
music) eh ragam; (to expose to the —) he 
Jumitr, %y,\ urak. 

AKIN ley ber-sdnak, Cs, 3S kulawarga. 

ALABASTER ols pudlam. } 

ALAcRITY (2:5 SY lakit pantas, um chapat. 

ALArm (to frighten) yt mengajit, Sees 
daa mem-bri heibat ; (rouse) &,S gogah; (fright) 
wd kajut, ks» heibat; (tumult) Pye ingars 
bargar , oes yd haru-biru; (signal of -) wp gehet 
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sambityans; (— bell) xs bs \ aging perigrah, 
wrgS hatiit. 

ALARMED wd ter-kajut, ue chamas, ~S\3 
takut, ol» yoy ber-dabar Gti. 

ALAS ay} adoh, (Prol dani, x weh, S133 2 
hei pada-ku, ,guuS kasth-an. 

ALcoran .J,5 koran, QoS hitab. 

ALERT WiSl> chakap, (253 pantas. 

ALIEN. | eu) Grang asing, ys sz 1s) Grang 
gherib, re _y3\ Grang halat. 

Auicut (as a bird) Wise» aigkap; (— from a 
horse) , > terjun, .y)95 trun. 

ALIKE $5.0 saripd, Sie salakit, 5 fs. sapri, 
pele sa-upaima, ple sama. 

Auiment, vid. Foon. 

ALIVE Cian idup, (nip ey tang ber-nafas: 

ALL Syn samod, slg samod-nia; (every) eh: 
sakali-an, jk. segala; (- sorts) fLS.i) anika- 
anika; (at —) Jeo sakali. 

ALLAY (assuage) ax puwas. 

ALLEDGE ape menidbut, Si akit. 


Avu.eGtance (fidelity) ge satia. 


. ‘ALLEVIATE wr, re me-ringan-kan; (assuage) 


ny puwas. 

ALLIANCE Sse) Lee sohbat ber-sohbat, pexim 3 
perjanjian, .nood,d per-damei-an, di\y< muwé- 
fakat. 

ALLIGATOR (c\y budya: 

Avot: (to share) as \y bhagi. 

ALtow. (permit) -” bér or. bir, wy 5? bri 
mohon. 

ALLOWANCE (— of money) ee balanja; (= of 
f00d) jews musdra, eos rezchi, sly bidya. 





AtLoy (- of metals) |.) ;4is> champiir-an. 


ALLURE (entice) (3>y bujok, SeSr< mem« 
bujok-kan. 


| ALLUSION abl upama, .,\as\,) per-upama-an. 


ALLY dus? sohbat, w3S kdewan. 

ae LrlSke mahd-kwasa, els tere 
kwdsa, 3 kaft. (The-) dle all allah-taala. 

Atmonp (fruit resembling the —) gols kataping. 

ALMOST (wil nidris, 2a» ampir. 

Ams: ye derma, di sadakat, iS; sakdt. 

Axozs (gum -) s\,)\ alwah. 

ALoxs-woop (agalochin) (jaS kalambak, .W 
he kayit gahri. | 

ALOFT (wily de-dtas, (5 naik.. 

ALONE ¢ 8 orang’, wl asa; (only) gh and 
gi sdja, 2S, > Jiga; (let -) ¢ 33). letak, 

ALONG (not across) py bijor; (- with) plete 
sama-sama, phd ps serta darigan, (Mc sa- 
kdwan; (- side of) csmmed de sisi, isiode 
tepi. 

Axoup $l nidring, iy garang.. 

AvpHaBet ‘(ud alif-ba-ta, wim huruf. 

ALREADY sdu sudah, a5 telah.. 

ALso Je pila-and ; 53,3 pitlak, CS. jaga, SY. 
lagi. 

ALTAR dase cae tampat sambilih, . 

ALTER &,\ iibah, Pe: ganti, el lain-kan. 

ALTERATION (ne) yy berldin-lain-an, se) tbah- 
nid. - 


ALTERCATION p25 per-bantah-an, uae gi- 
gir-an; (variance) duels selisih. 


ALTERNATE cans, Fees ganti-ber-ganti. 
$C 2." 


AM 
x maski, ve I QS> jekalau 
sa-kili-piin, a, we-lakin. 


ALTOGETHER (entirely) ES belaka, Pols 
se-matamata, =, rdta. 


ALTHOUGH 


ALUM ( ysli twas. 

Axways (continually) (plons santidsa, JW 
sedekala; (daily) P syle 8 ari-s’ Gri. 

Am (be) o ada, ol jadi. 

AMANUENSIS (.Jqij> juiro-tilis. 

Amass AS kumpiil-kan, yerno menambun, 
dtve menambah. 

AMAZED ee ter-changang, ol? heiran. 

AMAZEMENT Grd dahsat, see ka-charigang- 

an. 

AMAZING p> chaiigang, Pf xai} indah-indah. 

AMBASSADOUR (.yegi| ulils-am, . (dy po surih-an, 
Syyud pe-siruh. 

AMBERGRIS ~oc and ae dmbar. 


Ampicuous, vid. DoustruL. 


AMBITIOUS jo) Cola ati besar, plics aglste py tang 


men-chart nama. 
AMBLE Gad ligas. 
AmpBusH  3.)\ indap, ol intei, gol adang ; (to 


lie in wait for) sxx meng-indap, poles meng- 
ddang. 


AMEN ol amin. 
AmeEND (make better) Ab baik-i; (become bet- 
ter) whole jadi baik, a: betah. 


AmeEnps (retribution) crelens pem-balas-an, ..,\o5$ 
ka-pada-an; (to make -) (Jb balas, do» silih, 
ewe menyilih. 


Amerce, vid. Fine. 


AMETHYST 2,| Coles per-mata wigu. 
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AN 

AMIABLE cpl co} pri bik, (wile $ lakit manis, 
iy Siipan. 

AMICABLE du?) ber-sohbat, eds akhalds, (prem 
jinak. 

Aminst avy detarigah, piss pada taigah-an, 
ol antara. 

Amiss dls salah, wl ps korang patut, es 
cx) orang layik. 

Amity, dus?) dus? sohbat ber-sohbat, eee 3 per- 
damei-an. 

AMMUNITION ee ps serba prang,, us pega- 
wei, sib pawei, cls -ST alat pe-prang-an. 
Amonast ti) antara, ole de antira, exia de 

tarigah, ys deri. 
Amorovus aly berahi, 2So sitka, (stle onl 
Amount (sum) due jumlah, ray tiné. To 
amount le jadi, .$\_ a. sampei akan, Si 
naik. 
AmPeve (wide) xd luwas, Re) liniggar; (sufli- 
cient) WiS,— chitkup. 
AmpLiry Sal) lewas-kan, yi) lunjar. 
AMPUTATE $ we potong, go8 kiidong, wf krat, 
JS pariggal, ead panching. 


A-MUCK ol amuk; (to run=) xlee meng- 
amuk. 

AMULET day azimat, dS hakmat. 

Amuse (—one’s self) une main, Sas 2 ber-sitka ; 
(-another) .$S,.. meniiika-kan, Ero meni- 
MANE, yor} ber-chumbi ; (delude) gn me- 
nipil, (i>sewo mem-bijok. 

AMUSEMENT le 3 per-main-an, c3 timdng- 
GN, Xs SANA, rT gurau. 

An, vid. A. 


ANALOGY |, 2d banding-an, etl upama. 


AN 


Anarcuy (confusion) she De hirt hira, ps 
gampar ; (want of government) gy us usp 
a8 4498 pri negri tang korang parentah. 

ANCESTORS $30 (ix5 nénck miyang. 

Axcuor sls sah; (to —) sy) labith, |S gesic 


ule sdiuh. Anchorage | »,,) labith-an. 


Ancnorite Wii Fp brang pertapa. 

Ancient ws 5 purba, side: Sadia, % ees mimang’, 
e) lama, (spo, daiilu; (old) +5 tuah. The 
Ancients (Jf 3 eas! drang purba kala, © ; 3) 
8 Grang daiilu. Anciently JS Jr daiilu 
kala, JS 5 purba kala. 

Ayp vo dan; (with) we dangan, oe Jen. 

Awile ye bhara; (once more) esy We sa-ka- 
li lagi. 

ANGEL CS\emalak, & 0 malaikat. 

ANGER wbass ka-gusdr-an, S,« morka, s\<\ 
amarah, cy ngaran. 

Anette (to fish with a rod) (lee mesial, 
engine memanching. Angling rod Soy 
Jjuran kail. 

Anes (corner) us stkit, (5) yu penjuret, 
rgd gus sudut. 

ANGRY p< s gitsar, LS ,0 morkd, mncls barigis, 
¢ s gardm, \,)£ vigaran. 

ANIMAL (yam heiwan, pace hentai: (wild —) 
Nyce es ye morga-satwa. 

Animosity (strife) Vd chidera, eply 3 per- 
bantah-an; (grudge) wb wif karat-an Gti, 
“pdoe damdam, =\» es kechil ati. 

ANISEED (pile (wal adas manis. 

ANKLE ss wl mala kaki, (— rings) sb Us 
galang kaki, 5 $ karonchong. 

ANNALS es tarikh, i> hakayat. 
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AN 

ANNEX Ridyd iibong, sg tambat. 

ANNINILATE “gli. meniada; (destroy) py 
benasa-kan, ¢ 32) a liiluh lantak. 

ANNOUNCE cs bite mengati-kan, rope maliim- 
kan, us sebut, af ye khabar-kan. 

Annoy 3,0 gadduh, fe» sanighit. 


ANNUAL pose is liap-tiap miisin, fad one 


sa-tdun lama. 


ANNUL &) iibah; Cate» ampus or ss apus, 
dhe meniada. 

ANOINT dane meng-itrap, cpus gisok. 

ANOTHER wy! lain; (one more) 23¥ cls satu 
lagi. 

Answer (to reply) cial. sahut or saut, widlee 
menidut, \y> jawab, oS (tle mem-balas 
kata; (to answer for) s \ee meng-aku; (to suit) 
sop hatijit, o\> jadi; (a reply) Q\y> jawad.. 

ANT Gowns Semut or summut; (large red —) L528 
krarigga; (white -, termes) 45,3 oso semut 
putih, 4\, rdyap, ¥ i) ani-ani. 

ANTAGONIST .,y,) ldwan. 

Antick 5 tirighkah, 29> jenaka. 

ANTIDOTE ),L3 peniwar. 

ANTIPATHY e binchi, pels: ka-gilli-an. 

Antiquity (J pay ied kdla, J $,oo dau 
lu kala. 

ANVIL oped landasan ox lindasan. 


ANXIETY (> chinta, gady Tindi, dw 


wip Ls pilit ali, Ap wy Pawan ali, sagt 
sughul. 


oss gus susah, 


ANXIOUS o>) ber-chinta, Jato mesghul, sd." 
gundah, +, bimbang. 

ANY gb barang, 2\ gees es $b barang stesittite 
(- where) PF bas se-mana-mana. 


AP 
Arant gu\ asing, Tele masing-masing, <. 
sukit, hus ka-sa-blih; (to set -) of hes sakijn 
kan, thee meniablah. 
ApartMENT jhy bilik, 2=<\ anjong. 
APE (baboon) Sf karra, 3 $y bruk, (monkey) 
Ly yo miniet. 
Ape (to imitate) up bye me-rupa-kan, (=>), Me 
niwrut ; (mimick) x3 tirigkah. 
APOLOGY \yyicl "eS per-minti-an ampiin. 
APOSTATE Jp< murtadd. 
APOSTLE |}, rasiil. 
APPARATUS Coys serba, 4h dlat, 3K larig- 
kap-an, S'S 3 per-kakas. 
AprareL .\3 pekdin and 6 pekein, 31 
kapan. 
APPARENT (Jag timbul, S\LJS ka-lidt-an; (evi- 
dent) WL nidta, pl tlahir pee malim. 
Arrarition (jlskheial, s\JS kalidt-an, 2) 
bayang, yssd anti. 
ApPEaL |< ,\) bawa bechira, y\ro meng-adit, 
JN ps pindah-an bechara. 
_AprEaR (become visible) \u¢ timbul; (—be- 
fore) Wsulee merig-adap ; (seem) 350. me- 
rapa. 
APPEARANCE U3, riipa; (figure) _,,0,, riiman. 
APPEASE Zino menitnang, (| w 3 puwas, isseale 


wyee Ssabar-kan, Scag per- 
damei-kan, slelaolé padam amdarah. 


me-lumbit-i, 


ApPELLATION eli nama, me J ey al nama 
tang ter-sebut. 
APPERTAINING wyyicl By Zang ampiinia. 
4, - * 
APPERTENANCES (ys serba, os 1S pagawei. 


Appetite (—for food) 33 /apar; (sensual -) 
ok ka-irigin-an, 


582 





AP 

ApPpLaup em yro memitj-kan. 

APPLAUSE one pujian, 6 gah. 

APPLicaTion (request) (jb. 3 per-minté-an; 
(representation) oye 6 ka-adii-an; (medical —) 
Ja¢ tampal. 

Arriy (one thing to another) | SLS kend-kan, 
uw merigena, 5 boboh; (address) ,0\ adi, 
tle sdpa, aN Cisne meniampei-kan kata ; 
(—to use) re) & pakei, clare mem-punia-i ; 
(be diligent) busy ber-iisah. 

Appoint (fix) es jgusi tantii-kan ; (determine) 41. 
pay. 

APPOINTMENT (office) eke jabat-an, oh 
Jawat-an, oe pegang-an, iors khadmat. 

APPRECIATE (set a value) ie nilei, yi tawar,. 
os hira. 

APPREHEND (seize) Wises tavighap, —iSe.0 mc- 
nangkap, us pegang; (understand) ts 
mengrarti, —--s\) dapat; (dread) S| SG 
takut akan, : 

APPREHENSION (conception) \s:3 pen-dapat: 

APPREHENSIVE (.4> chamas, —S\5 takut. 

APPRISE pi sy bri tau, pave sy Sri malum, 
wre mergata. 

Approacn (draw near) eid ampir-kan, - 
wsy 5 ber-dekat. 

APPROBATION 2S 3 per-kanan, .,,\uS soi tanda 
ka-sukda-an. 

APPROPRIATE (cline mempunié-i, »bvo mend- 
TOh, ,frwo menyimpan. 

APPROVE |S» ber-kanan. 

Arr (fit) Wil palut, AQ ldyik, > oS hatija; 

(ready) te» chapat, —i\> chdkap ; (acute) 

RY cherdék. 


AR 
Agvatic pf dyer. 
Aquepuct ri wy pe selitran ayer. 


ARABIA Coe 5x beniia drab, Ce &))) AS 
negri brang drab. 

ARABLE LAND ee bendang. 

Arsirrary (wilful) \¢) aigkara; (despotic) 
wee td dino RY dang memarentah daigan 
de sahaja-nia. 

ArpitraTEe bi)» ber-antara, whe becharii- 
kan. Arbitrator _si\ » $44) drang ber-antara, 

Arpour §W, rindang, ¥33 wsi¢ tampat tedoh. 

Arcu £0 laigkong, i. kubbat. 

Ancuer Jb) es! rang ber-pdinah, dilact ys! 
drang memdanah, s\s3 pemanah. 

ArpveEnT (eager) wry rajin; (fiery) sl |» ber- 
Gpi, fl» arigat. 

Arpour sil» digatan, X\> chakap, ps 
gambira. 

Anpuous Sys sukar, JSt. meshkil. 


ARE 9} ada; (are not) oli tidda, o\ ss tada 
ada. 


AREA tas kampong, pb natar, yds médan. 
Areca (betel-nut) eS pinang. 


ARGUE (discuss) SN<y ber-bechara ; (wrangle) 
«2 bantah. 


ArGuMENT (discussion) K€ bechara; (subject | 


matter) LS p ot’ baban per-kata-an. 

ARIGHT (yw y3 liirus, Jo betul, 5B mods seo 
perti patut, yl nidman. 

ARISE Wy 5 lerbit, — SR baighit, AO naik, 
ad timbul, 2h barigun. 

ARITHMETICK > faa élmu hesab. 


Ark oe bahtra, 
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AR 

Arm (the limb) 4) laigan, $4 twigan. 

Arm (take up arms) lata pegang sinjata, 
wilsus ss paket sinjata. 

AnmaMENT (33 laighdp-an, 3S) wighat-un. 

ARMENIAN es) armeni. ; 

AnmMouR (weapons) Wisin sinjata, wixie el 
alat sinjata; (coat of mail) ey gol baju rantei, 
333 sirah. Armour-bearer cs Lye marika. Ar 

. moury Wixi. $308 gailing sinjata. 

ARMPIT (508 katiak, 

ARM-RINGS ras galang. 

Arms (weapons) mlx. sinjata, te AS paga 
wei Ltn To take arms wists sb paket 
swyata. 

Army \\2:5 tantara, \ 2:5 jy balatantara, ,.. serwa, 
x laskar ; (advanced guard) sexe chiichuk; 
(centre) «45 tiboh ; (wings) werd wd heel 
gading kdnan dan kiri; (rear) —ii,5 titup. 

Aromatic (pungent) Less padas; (fragrant) 
pa ariim, eS) wanji. 

Anounn ghJS koliling. 

Arovse (excite) (31 ajok, (334) tipak, yl ari; 
(raise up) ,GRine mem-baighit-kan. 

ARRACK |3)) arak. 

ARRAIGN lke meng-ddu, x33 tidoh, ssp 
menudoh. 

ARRANGE it~ meng-dlor, >1 ajong, >\> » 
berjqjar. Arrangement ,, ),i\ aboran, ___5 ¥, 
tartib. 

Array (military -) (mys baris, «331 alorany : 
eu SI that prang. 

ARREARS 33,5 JS%5 peniriggal itang. = * 

Arrest (apprehend) Gxaj taighkap; (stop) 

Kewrd ambat.) 


AS > 

ARRIVE (Saw sampei, abs tiba or tibo. 

AdiocaNt GelS kachak -Se— chuigha. 

Arrow ab re) anak-panah ; (fire-arrow) ah ra- 
bok. j 

Anse wed pantat, ees poriggong. 

‘ARSENAL Sa ask egos gadong pagawei prang. 

ARSENICK ais oFly bararigan piitih, ey) wa- 
rangan. 

Arr (cunning) ,i5 tipi, slo daya; (science) 
w= mu, drS— hakmat. 

ARTERY. (sol 2,4) trat nadi. 

ARTFUL dic pid panjang akal, es cherdék. 

ARTICLE (division of subject) IS perkara, ee 
thagi-an, \.ci fasal., Articles (goods) é ob ba- 

. rang-barang, sz) 0 mata benda; (furniture) 
MAG perkdkas, doy; yp serba rumah; (— of 

’ agreement) ose ype Sitrat per-janji-an, 
Jy? Kail. 

ARTICULATION (joint) cde sindi, crue Sidi. 

ARTIFICE 5 Mpit, ly daya. 

ARTIFICER 2,5 tiikang, (cx3 pandei, iS kipu. 

ARTIFICIAL gus! ley per-budt-an brang. 

Artist 3:3 pandet, ¥S,5 tiikang. 

ARTLESS (p)3> es korang cherdek, cys) lirus, 
,~ benar ; (simple) boy bodok. 

As (like as, if) ie seperti, 2815 penaka, 
see sebagei, eS bagei, Bo pantan, urlyn 
se-rdsd, ws se-tara; (whilst) Jac sambil, ps 
serta; (as long as) si se-panjang ; (as much 
as) lw se-baniak; (as soon as) du.» se-telah, 
ps serta; (as to) 34) adapiin, sl akan, 
fee gaa i ae 
inggan ini. 


Ascend COb ndik, wid panjat, slo dik 
(— a river) (ide mitdik, 


seperti; (as yet, 
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AS 

Ascent OLS ka-naik-an; (- by steps) (ylhis ‘su- 
pana, 5x5 taigga. 

ASCERTAIN RS gx lantii-kan, oh lve menialickan, 
aslre 3 per-mana-i. 

ASHAMED gle mali. 

AsueEs yl» abu. 

AsHORE isos ern (stranded)- Las ter- . 
sakat, ji<3 dampar. 

ASIDE ded desablih, 6. sakit, gel asing. 

Ask (inquire) |i tdmia, jas sidik, sree menyj- 
dik, Fy preksa, (N\qsy ber-sial; (ask for) 
ewe minta, K-33 pinta; (— peremptorily ) css 
tuntut. 

ASKANCE 44), jilling. 

AsKEW <>y\ trul, & gu serong. 

ASLEEP 43.5 tidor, (325\ antuk. 

Asp xy balidak. 

Aspect (view) pee pemandang ; ga age 
Se hte at 

Asperse, vid. CALUMNIATE. 

ASQUINT g2),> juling. 

Ass (calf kalédet. 

ASSAF@TIDA {Sin» hingu and She hniggit 

AssaiL, vid. AssauLr. 

Assassin aeas pem-biinoh, Gol us) orang 
meng-amuk. 

ASSASSINATE 43 biinoh, urive memati-kan, 


feu tikam. 


AssauLt (attack) ¢ gy sarang, ‘Sra meniarang., 
Rei langgar. 


Assay (try metals) uses iyi. 


ASSEMBLE (\i4S, ber-kumpul, medy ber-himpun, 
is, ber-kampong, x§ kardh. 


AS. 

AssEMBLAGE, or AssEMBLY hhs kumpiil-an, 
ei himpiin-an, 0 sidang, Ube? majlis. 

Assent Sides sitdi, wr, F ber-kanan; (allow) <<) 
eye bri mohon, wl esp Sri idzin. 

ASSERT Coe menitbul, S\r< meng-aku. 

Assipuous =|, rdjin, wt> chapat, dusy\ iisah. 

Assist 43,5 tolong, zJy.0 mendlong, 1) banti, 
ws bre mem-bela-kan. 

AssIsTANCE |S)35 pertolong-an, $5, tolong, 

“guy bantit, \y bela, V5 pebela. 

Associate (to keep company) erh? ber-taman, 

wy ber-kawan, kus?y ber-sohbat. 

AssociATE (companion) uw taman, .)$ kawan. 

Assort, vid. Sort. 

ASSUAGE , wl,5 puwas. 

Assume (take) (\u.\ ambel, ss pakei; (appro- 
priate) cine mem-puniai. ; 

AssuminG (haughty) LS churnigka. 

AssURANCE (confidence) wee peng-harap-an, 
aslo perchaya; (certainty) wees 2: ka-tantii-an, 
wot yekin; (forwardness) Se chirigi, oly 


barani. 


Assure (give confidence) ii\.. meniitap, mS 
tagar; (warrant) gi aki. 

AssuREDLY f Kiw suigguh-smigguh, gx tantii, 
wid kiinun. 

ASTERN 530 de-burit-an, eke de-blakang. . 
Astama (| isa or (5.0) isak, NS fumes Sasak 
dda, yE\> (smu sasak hargii. 
AsTonisu whe heiran-kan. _ Astonished 
ee terchaigang, yw heirdn, Grubs 
dahsat. Astonishing w*> charigang, 4¥35\ in- 
dah, — Astonishment we ka-charigang-an, 
do dahsat. . 
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AT 


ASTRAY (ws Sasat; (to go-) creases g} ber-sasat ; 
(to lead -) esmye meniasat-kan. 

AsTRIDE $5, jiilang. 

AsTROLOGY ° ys ro ilu nujiim. 

ASUNDER %..\ asing, Ss sakii, .¢>5 ter-cherrei. 

Asytum, vid. Reruce. 

Ar 98 pada, y de; (—all) Ss sa-kali; (— first) 
sro daiilu, t Syo mitla-mitla; (- hand) S$ 
dekat,  gdus sadia, pol» hadler ; (— home) sy 0 
de-riimah; (— last) yet os pada akhir-nia; (~ 
least) rey fu se-korang-korang ; (— most) wt chee 
se-lebih-lebih-nia; (- once) (Js sa-kali, uslpe 
serdya; (— present) iss kini, Ee sakarang ; 
(— times) Gulf kadang, JS pb barang kali. 

Atueist )\ Soe gus! drang tang meniarg- 
kal allah. 

AtuwART 42) lintang, >» bijjor, zfs» ampang. 

ATMOSPHERE yp) adara or udara. 

ATOM yo hitman; (reduce to atoms) ¢ 5.) ay 
liluh lantak, 

ATONE (compensate) oll balas, aus silih. 
Atonement (pad pem-balas-an. 

AtTRocious wale jahat, JS nakal. 

Arrach wSl. me-lehat, SS kena-kan, wr 
mengena; (connect) > dbong, cp tlas, 
tS kipil, wg tambat. 

ATTACHMENT (regard) om chita, 


wil akhalas, ent) Coes? sohbat-ber-sohbat, 


ATTACH Re) lariggar, tr Sarang, 5) ps serbii ; 
(— furiously) (jcle0 meng-amuk, 


chia, 


ATTAIN oS) te sampei Mes: itt sampat, 
wesls dapat. 


ArtTemPr (try) Gr chiiba. 


ATTEND (wait upon) il) layini, Pe tuniggi, 
" SD 


Dr. is 
, rue menting gt, pe jalang,, wyslte mengawan, 
(wait for) Gare menanti; (heed) w<x.\ igat, 
ei eling. Attendance ey tuniggi-an. 
ATTENDANT 
nisl dipas, ens kadeian; (female=) y,\o da- 
YNZ, — cms Sli. 
ATTENTION pal ka-irigat-an. 


« sakei, 6 kawan, sy budak, 


ATTENTIVE Au,\ iésah, wr. Gin, eas! imat ; 
(courteous) ye stipan. 

Arrest | ~Cs <5, bri saksi, igs sp bri sahadat; 
(warrant) leo meng-aki; (subscribe) sje 
fh Git menaroh tapak taigan, wim dy 
boboh chap. 

Artire, vid. Dress. 

ATTITUDE wus sikap: 

ATTORNEY (agent) Js wakil. 


ATTRIBUTE (to impute) pe ieeaiul. 


ATTRIBUTES kei faal; (qualities) die sifat, 

Avain wes. +» ber-giina, SU patei. 

AVARICE (26 kikir-an. <a aeicions SS hikir, 
Pay loba. 

Avast! (have fast) daar, berenti-lah, Sduo sudah. 


Avaunt! (begone) & niah, as inchit, »\— 
jaih. 

Avetion 41.) lélong. 

Avpacious (daring) dlp barani ; 
chinge. 

AUDIBLE .) 208 ieaaparan ~~ guy nia- 


ring. 


(saucy) “a 


AvuptENcr (at county polls soméyam ; (assembly) 
wppir himpiin-an, _ k=? majliss 
AVENGE 3 tulah, ul balas. 


Avenue aley 2h as pin kayit ber-jajar, ey 


& TONS’ 
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AU 


AVERAGE mes agahdari, ps per ata i. 


dro menargah. 

Averse (unwilling) re oli tidda mait, oth 
anggan, 

Aversion (loathing) ("ys jumit-an, (Sy mawal, 
(hatred) Pes darigkei; (to. hold in -) a 
binchi, iss gilli, Ee. _pantang:. 

Avert (ward off) |S tarighis, jose menilak 
(— the countenance) wb paling. 

AUGMENT &¢ tambah, dao menambah, ree 
me-lebih-kan, Sl 5  per-baniak-an, oll 


mem-besar-kan. 


-AuGRE (borer) 450438 gurdi or gridi. 


Avaust (dignified) ae atlim, dsc atlamat, 
d,3 daiilat, 5). sri. 

Aunt (father’s. or mother’s elder sister) Bib 
mé-tiiah or uwa; (—— younger sister) dye be 
ma-miida, Jes le ma-kechil or chi ; (generally) 
pls mama. 

AVOCATION ik jabit-an, RS) pegang-an, 
&ods. khadmat: 

Avor (shun) 3,0 gJU paling deri-pada, Me 


me-lilu; (escape) rey luput; (parry) ene 
tanghis. 


Avow (own) Slee meng-aki. Avowedly wee 
4 wis © dargan de sahaja-nia, ool nidla. 


AUSPICIOUS (5, sri, se bahgia, 4, x daiilat.. 

AUSTERE gabe mdsam, ete CS~ mika méasam ; 
(harsh) u-w buigis, cvs kras. 

AUTHENTICK Wy sabit, pe benar, Js betul, 
dR suigguh. 

AvTHoR (writer) tS ghee ssh Grang menga 
rang kitab, 5, sand peniurat ; (occasion) ye mila, 


gshe dey tang de mula-i, uplro.ty tang meng 
ada-kan. 


~ 


AZ 
Avrmortry (power) (1, kwasa; (jurisdiction) 
&i3 parentah, j\j5,3 per-tudn-an. 
AvrnonisE (empower) vis use mem-bri 
kwaisa, 3, yo suruh. 
AvTUMN lyre Lebyreledy waktu memurgut 
biiah-buah-an. 


AUXILIARIES 45 per-bantit, fetal 


érang iang mem-banlii, wip i 3) yy) Orang per- 


tolong-an. 

AWAIT Govse menanti, £25 tuiggii. 

AWAKE esl jaga; (to awake from sleep) eh 
nidlang, 25\> jaga, Sl barigun; (- from a 
SWOOD) jd0 sadar. ‘ 

Aware wail ivigat, pli tai. 

Away (forth) ,J§ kaliar; (begone) 2) niah, 
us" inchit, s,\> jaiih. 

Awe .g,6S ka-takit-an. 

AwFUL Ww heibat, Sele suwanggi; (s0- 
lemn) dsc atlamat. 

AWHILE pis se-bantar, 2S cS se-katika, 


AWKWARD (ply es korang bhasa, a> “Y 38 
kérang chapat, &33 parigkoh. 

AwL ae peng-girik, (3>.s penchiichuk. 

Awnine (covered entrance) wer sarambi; (- 


of a boat) oad kajang. 


Awry «>, irut, os kanchuk,. 3S beri 
(aslant) ¢ Sco sérang. 


igkok ; 


Axe Gif kapak. 
Axis (nave) Gw,3 pisat; (windlass) eyed pur 


tar-an. 


AZURE went) 5 a) birt larigit. 
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B. 


B (the letter) ww, “ ba. 

BABBLE > chiira, =! litar. Babbler GS tye 
miilut ganggii, x v3.3 lédah panjang.. 

Babe Bed pl anak kechil, ¥ gi\6 kanak-kanak. 

Bazoon § karra, 3» bruk, yp wv |) Grang titan. 

Basy (doll, puppet) SU! ji anak-andk-an, 
cols! £3) Grang-ordng-an. 

BacwELon g>y bijang, «97 tavtina. 

Back %S\, balakang, PRC porggong, Wy 5 
burit; (backward) pke de-blakang, eels ka- 
blakang ; (back again) vy pitlang, NWS kam- 
bali; (to draw back) y\ undur ; (lying on the 
back) el talantang; (backside) wo3 pantat, 
ae porggong. 

Backsite wte| ompat, 60s filnal-kan, sie 
men-chela, ¥\.0 Sie makan darah. 

Backstays fee tambirang. 

Bap (jy buruk; (wicked) wnl~ jahat; (unfor- 
tunate) gle malang. 

BanGe wi tanda, dc dlamat. 

Barre (render nugatory) Slo. meniada-kan, 
wie menialah-kan; (ward off ) ene) taighis. 

Bac & ¢ 6 kadrong; (pack) el galas-an; (— for 
money) (sad pondi; (pouch) tas kampil. 

BAGGAGE ge ops serbajalan, mp arta, t ey 
barang-barang. 

Bai (surety) ,S\es peng-aki, 

Bair (to stop on the road) éktw sirig-gah, 


tumpang. 
$3D2-_ 


a Aw 


ange 


BA 


Barr (for fish) _,,2<\ ompan. 
Bake ,3U tanak, (jlo mendnak; (imperfectly 
baked) wey bantut. 


Bavance (scales) oe timbang-an, elo da- 


ching, zl; naracha; (of account) _,j\6%3 pe- 
nig gal-an, eas baki. 

Batcony ssi\» bardndah. 

Bau (iy botok, Sood gundul, ys siilah; (pie- 
bald) a baling. : 

Bae (— of goods) bass gundong, S23 bandella. 

Bate (throw out water) »| Ws. menimba ayer, 
2) gly buang ayer. 

Bax (disappoint) wee menialah-kan; aay 
war Sew sarighiil, oad ambat. 

Bau (bullet) 3 yg pelurit; (wicker -) ee 1) 39 
biah raga; (- of thread) Jay gumpal; (- of 
the eye) wl. a byt mata; (dance) |.) po pe 


nari-an. 

Bauuast jy (qi titlak-bara. 

Baum (balsam) ee Ye aS gatah iang ariim. 

Basu gag, bambit, pro mambii, ays biiluh; (- 
for carrying water) 4.45 tabong. 

Banana vid. PLANTAIN. 

Banp (bandage) ~S! ikat; (fillet) ace ja 
mang; (company) 6 kawan, (3u\3 pasuk; 

"© of soldiers) SiS ka-tumbiik-an, wil ka- 
pat. 

Banvirtt yd es) drang penidmun. 

Banpy. (- legged) ess >| rut kaké; (game 
so called) ale ule miain chatok-. 

Bane (with a stick) 3 palu; (with the: fist) 
tS gochoh, sis ténjil. 

Bane (an intoxicating preparation) é ganja. 

Banisu (with legal forms) 5 ype aks, biiang 
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BA 


dargan siirat; (expel) pee Whee” ey 
biiang. 

Bank (of a river) ad tabing, a tepi; (- in 
the sea) LY beting, ays gosong ; (- of earth) 
pf kibi; (dam) |. 5 tarbis, gils pamatang; 
(causeway) e galong. 

BANNER rad panji, Shas tunggal, iMerdc dlam- 


alaimat. 

BANQUET (54> jamii-an, eee. bimbang. 

BANTER pdn0 menyindir, 334m chaenet, Sm 
jenaka. 

Baptise (dip) pee menitlam. 

Bar ws sakat, “we, rimbat, ta iS haya 
lintang; (- of gold) whe u-~l amas sa-batang ; 

(to obstruct) ~S.< meniakat, Kaus sarighiit, 
| wa ambat. 

Barparovus (cruel) | 12 babe. (Berce) uy 
bawas, Pas garang, WS gilak. 


Barsep 2J,i¢ tampiiling. 


Barser S,<3 penchikur, Si es tiikang chii- 
kur. aa 

Bare (naked) ess tulanjang, feo telelé; (rub- 
bed bare) U-\s talas; (bald) (sig botok, Jos 
gundul, ws silah; (bereft) cls dilus. 


Barcain Sie janji, enStes perjanji-an; (to 


bargain) isiey ber-janji; (to cheapen) ,,\ 
tawar. 


Barce 21.5 pélang, \xg bahtra, s\<, rambaya, 
Barx (— ofva tree) lS ut,s hiilit kaya; (- for 
tanning) 4) bar. 


Bank (as a dog) ; ils salak; (- at) hve menid- 
lak. 

BARLEY > jau. 

Barn gi\> juldpang. 

BaRRev §55 long. 


‘BA 
Barren (as females) (Ja. mandul; (as land) 
Sy birak, 2s Kring, -»\> jahat. 
Barrier (bar) & &. sakat. 
Barrer $3 likar. 
Base (mean) 4» hina, ur ts kérang bargsa; 


(vile) oe kiji. 


Base (foundation) fe) lapik, uel mn (basis) 


(S83 pokok. 
BAsHFUL éjgue saniinoh, gle malt. 


Basket ==*f kranjang, J bakiil, excl am- 
bing, <5\ \ raga, sj.) bronong. 

_ Bason (bowl) Sy bokor, Js) batil, wy cha- 
wan; (piece of water) os kitlam. 

Bastarp eS fe*)) anak gampang, aad PE )| ‘anak 


kinching; (born of a concubine) gos ey anak 
gundik. 


Bar (largest species) ‘ ess kaluwang, YS kala- 


lia, eels ‘beng (smallest) Psy chu- 
vi-churi. 


Baru joes per-mandi-an, \< bachana, oss 
kalam; (warm —) uw taigas. . 

BATHE (save mandi. . 

‘BATTER . (beat down) ds) roboh; (assault) re 
larggar. 

Barreny (entrenchment) psf kibi, gy dinting, 
er timbuk. , 

Battle ey prang, ,c\i3 pe-prang-an; (field of 
~) ee wilds ‘médan prang; (battle-array) 
te 5 Q) tkat prang. 

BatTLeMENTs WxX3 tongkop, wee ririghit, 
eeesh binigur-baiginan. . 


Bawp Pay siiruh-suriih-an, HABE & 13) Grang 
per-antara. 


Bawny Sosy békabéka, S40 dokana. 
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BE 

Bawt CSi¢ tampik,. ¢5355 teriak, a web 
nidring-kan sudra. 

Bay (of the sea) ,;\5 teluk. 

Bay (colour) vs Sy meérah kitning. 

Bazar 3 pasar. 

Be ol ada, ssl> jadi, (be it) (ple masa, ¢50, 
ramak; (be not) we jaigan. 

Beacu (sea -) it pantei. 

Beacon 5 tanda, XS alaimat. 

Beans [ile mani-mani <S py bittir kacha, 

Beak (of a bird) 5 spt (- ofa ee) ws 
aluwan, Ga chiichuk. 

Beam (of wood) es galagar, %. -sJ% galondong, 

rel alang-alang; (fore-beam of a vessel) pts 

tariggam; (sun-beam) yu» sinar, j\3 panar. 


Beans (pulse) ees kachang. 


Bear (ursus) eley briiang ; (constellation of the 
great-) sa biduk. 


Bear (to support) ae tariggung, esi jinjing 
and junjong ; (carry) J&3 pikul ; (- with poles) 
aed) iisong; (in the arms, or on the back) 
aso dikong; (bear children) .3\» ber-dnak ; 

fruit) sy» ber-buah; (— arms) wisi. st 


pakei sinjata; (- with) eph tahan, ww 19 deri- 
ta; (~ witness) (SS os» bri sak) ; ho ob 


nak saksi. 
Bearer (conveyor) p.ts gus rang meng-antar ; 
(— of a palanquin or litter) quo) $ 4) orang 
sw ytd peng-iisong. 


tisong’, * 
Bearp ete jaiiggiit; (whiskers) comers mish, 

u~= rs kitmis ; (- of corn) ey ranting. 
BEAST ph bendtang, \ym heiwan; (wild ~) 

Vine 50 morga-satwa; (- of burthen) wlyasd 


BE 
kandaran. Beastly sly cris seperti bend- 
tang; (vile) - kiji, (not nejis. 

Bear (strike) JS,3 pukul; (- with a stick) JG 
pala; (— with the fist) ao gochoh; (— with 
the open hand) i¢ tampar, eine menampar, 
<3 tapok, (j3< menapok; (- out corn) 43 ta- 
bah; (- ina mortar) Gt ltumbuk; (— on an 
anvil) Wig timpa; (- gold, or as cloth in 
washing) :.+) banting, Je pajal; (to over- 
come) we meng-Glah-kan, =< menang; (to 
throb) yo dabar. Beaten (overcome) 4} alah, 
Tore ce liwas prang. 

Brau (coxcomb) (i> ,,) drang kachak, Gale 
perigachak. 

BeavuriFrun ue perm, wo bist, cilyo milek, 
os bagus, 85, 3\ élok ritpa, -° majel- 
lis. Beautify ore mem-bisi-kan; (adorn) 

ye hidsi. 

Because ,, 6 karna, Js tagal, wus sebab. 

Beckon us lambei or limbet, §\3\ (sy bri isa- 
rat. — 

Broome (sol jadi, galsve men.jadi. 

‘Becomine (befitting) Ws patut, (2) layik. 


Bev jxiea¢ tampat tidor, ..'933 per-adivan, 


gealS halambii; (bedstead) uss. gart or garei, 
JS katil ; (bed-chamber) hy bilih, yy 5 
per-tidor-an, Pe "99,9 per-adi-an; (bedding) SS 
zs lo tikar dan bantal, 
cade salimut ; (bed-gown, robe) ists kabiya, 
seh baja. 

Bee 4) lebah. 

cols sapi, 4 So daging lembu. 


Beaedd (insect) es kumbang, oi lipas. 
' Beerue-Lear, vid. Berer. 
Berave § yx kunjong, solo jadi, J3,> chipul 
or My jipul. 


rad tilam, A$ kasor, 


Beer 
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BE 

Berorz (sooner) sro ad lebih daiilu, cha 
maka; (rather) yr aigar; (in front) CSyod 
de-mitka, .,,\» 9 de aluwan; (in presence of) 
wildse de addp-an, alo adap. 


Berrienp ws! tolong, gyre menilong. 

Bee (entreat) ws pohon, (233 “pinta, wise 
minta; (~as a mendicant) pus ive minta 
derma, 


Becear (religious pendicant) me 290 derwish, 
pit fakir. 

Beacarty —3( papa, ced hina, Sue meskin. 

Brain cle mulé-i, cslve memula-i. 

BEGINNING (Soo mila, Ue ey per-mulé-an, S633 
pargkal, 3.) awal. 

Brecon 4 niah, ~<"\ inchit, &yl> jaith, Aas 
‘pilatigdals 8 kaluar. 

Beeuite (3>y bijjok, Pave menipi. 

Beuaviour 3 lakit, 6S ka-lakii-an, 3 os3 
pri lakit, uly bhasa, x5 tirighah; (well-be- 
haved) oP go Supa, oral chumbii, Gb cole 
 bhasa bak. 

Beneap JW si} panchong kapdla. 

Breuinp pbe de-blakang, 3 balik, wy iy 
birit. 

Benotp (to look. at) gs Pandang, § gre me- 
-mandang’, gsU tinji,. ase meninji, wel 
amat, a\yz0 meniilih, 2 liat, ES lintang. 

Benovetn ulus seyogia-nia, Lye harus. 

Bete (existence). \y° ndenition ss) Gd, 
clo edt. 

BELCH 83.0 sirdawah. 

Beviz psbwrre men-dusta-kan. 

Benier oo bes perchayd-an ; (faith) jas) imdan ; 
(easy of -) sles 3, murah perchdya; (hard 
of -) se 3S tagar perchaya. 


BE 


“Bexieve css perchaya; (suppose) op kira. 

BELIEVER yoyo eu) orang mimin, 0 moslam, 
pial § oD 3) drang islam. 

Bey WS zinta, ple jam, 28 gong, $8 { 
agong ; (small bells) res giving: giring, © 
karonchong. 

ens tarigoh, 3) 5 teriak, yy) darit. 
BELLOWS (pound ambiis-an, Umass peng-ambus. 


BELLOW 


Betty os prut ; (pot-bellied) wad gandit 
(big-bellied) ey binting ; (belly-ache) ~S\.. 
ws sakit prut, £2, raiggit, (S50 miilas ; 
(belly-full) uS kenniang, dpalyhes seqpuwds-nia. 

BELONGING wyRo\ ampiinia, 43 piinia. 

BELoveD aul ka-kasih, ale OR: lang de berahi. 

Betow sb. de-bawah. 

Bett eye] that piiggang, 03 > Jb tali 
‘cea Pa is el tali kris, Sie sabok, $00 
sandang, aS kemer.. 

BeMoan Wilco me-ritap, Smite herblg than, 
es |e me-rawong. 

Bencn 36 papan. 

Benp pe méteiighong, steve menvbantok, 
te me-laighok ; (incline) § €yd> chenderong, 

Boe chendong, werus siigit, gio Eling, 
wl) bawat; (-the body) 53.5 tunduk, xy 
layah, x, paoul, jx seid. 

BeneatH 3.9 de-bawah. 


Benepiction S» barkat, d<\s salamat. 


BEnEFICENCE ows ka-bejik-an, ofles ka- 


murah-an, oo derma. 


Benerit (advantage) qs! ontong, ts 
(favour) i$ karuniya. 


BENEVOLENCE weS Kasih-an, »\ aS , ka-murah- 
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“BesMEAR at) lumur, yy) labur, 





BE 
ny ess kabejik-an, a karuniya, 26.5 


ey Su derma. 

BENEVOLENT ,,los dermawan, mir pls sd 
Yong ali, 8yy0 murah. 

Bensamiy, vid. Benzorn. 

Benian, vid. BENEVOLENT. 

Bent (curved) ¢ 5 bantok, ae larighong, ¢3$s3 
bénghok, =>)\ arut. 

Benumsep 0&6 kaguh. 


BenZorw (styrax) asS. haminian, ws kan 


mdyan. 

BequeatH CSL5 Sl sy bri akan pusika. 

BEREAVE Some mem-buliis-kan. Bereft Jy 
biilus, yi\,3 pidtis. 

Benny (Le s5j biiah kechil, 340 sy bitah itan. ' 

Besrecn f tus phd ews minta daigan surig guly 
sunggult. 

Besremine 3G pilut, (25 layik. 

Beser (surround) ty meiigariibong, tints 
mengampong, ere merigapong,, slit. meng 
oliling ; (surrounded) 2 a.$5 teh Kanipoiig 

Brsipe (next to) comed de sist; (on one side) 
daw d de-sablih ; “(exclusive of) yo de liar. 

_ Besides. (moreover) rhe tambah-an, ors 
lagi-piin, 343. pila, Sym JUZA, ayganbus Se-lebih- 
nia. , 

Besirce 4% kapong, Gite menigapong. 

wl) lilut. 


BesPatTER >3 perchik, ¢% > wo memerchik. 


Bust Je RL Ey tang bail sakili, able 
tang ter-baik, ele ler-ulama. 


Bestin wie, berchapat, WSl>» eperahen, 
busy 2 ber-tisah. 


BE 
Bestow (sy bri, aus kasih, ws karuniya-kan, 
mee) anugrah-kan. 
Bestripe syste menjilang. 
Bet (to stake) 5,5 tdroh, s,.0 mendroh ; (a wa- 
ger) 53 pe-taroh. 
BEtTEL Su sirth; (— nut) ae pinang ; (— leaf) 


Bas wie dain sirih; (— box) why charana, 


wip puwan, —3\.s saleppa. 

Betuink CSR. sarighka, 63 fikir. 

Berie (happen) adem jumpah, alm jadi; & ysis 
kunjong. 

Betimes (early) (¢\opaw 33. pada siang Gri, 
few Js) a5 pada awal siang, slosh pagi ari. 

BEToKEN wi, ber-tanda, dels, ber-dlamat. 

Berray oe paw semit-kan, S35 we gale sarah- 

. kan darigan tipi. 

Bernoru 45 ,i tinang; (person betrothed) pls 
tundng-an. 

Better <b 4J lebih batk; (to make better) Ab 
batk-i;, (it were better) # argar. 

Between \i\ anldra, 435.9 de taigah. 

BEVERAGE yoyo miniim-an. 

Bewalt: Sail, me-ratap-kan, emnttive menarigis- 
kan, ely me-rdwong’. 

Bewane (heed) Waiivigat, 625 tmizgiz, CS le 
Jaga. 

BEWILDER |, Cums Sasat-kan, Meus meniasat. 


Bewiton (by spells) tere meng-hobat-han ; 


(— by beauty) Calne mem-berahi-kan. Be- | 


witched ib» LS kend hobat-an. 
Beyonp Fa pond de-subrang', Send de-sa-blih, che 
de-bilik, whe il balik sana; (exceeding) A 


lampau. 


* 
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BI 

Bezoar KS wolégd, Sine mantika, 
Bras (to have a) Eph chenderong’. 
Bis &,) dich. 


Brave Cots hitab, al\ bes firman allah ; cea 
Old and New Testaments) we py onsies § ya 
ile stirat perjanji-an lama dan bhari; (penta- 
teuch) wy yy taurit; (psalms) yy }y abit ; 

(gospels) isc} injil. 7 

Bip (order) Bygus siiruh, ut pasan, dun titah; 
(inyite) Sus sila-kan, JS pariggil; std a 
price) jh tawar. &, 

Bier . ise jampana, gud Frang,: is ifindaat. 

Bia (great) besdr, es gadang ; (pregnant) 
qe bunting, Jo hamil. 

BiGamy ,obe madi. 

Bre (gall) sain penny 

Bice (to be wrecked) ad pachah. 

Bix (to cheat) oS kichit. 

Binu (account) eee? Ey pe siirat itong-an, 5 gua 
gp Sitrat itang; (- of a bird) »% paroh ; 
(chopping knife) ee parang, ext baying ; 
eo biliyong, ¢3>\i tajak. 


Binet (note) Bind 5) gus sitrat sa-potong, 5) gue 


G>phe siirat sa-pichuk, ot $5 Fy ye siirat kirtm- 
an, buS 5) siivat kasih; (— of wood) Ses 
pontong kayit. 

BiuLow (5c umbak, wl aliin. 

Bin (53 pétak. 

Bind GI that, Gwyl babat, wud tambat, 
weve menambat, WS kabat; (- a book) 
ra ry ubong; (- with a hoop) ine simpet= 
kan; (- up the hair) \Sa. sane (- by an 
oath) Ainpe meniumpah. 


Brn § yy biirong; (-of prey) | Sé\ aighas or 


BL 
wighas; (-cage) Seo saighar, 5, 4 kurong- 
an; (—catcher) % yy Wike3 penarigkap bitrong ; 
(lime) yl aS gutah kdyii; (—nest) & yy1'5 jo 
sarang birong ; (— net) a je Jaring ; (- snare) 
a> jerat, s>\, rachik; (— of paradise) tw re 
wry biirong siipan, Ayo gle manuk déwata. 
Bint Sb) ber-anak-an, woe ka-jadi-an; (false 


=) wy y <3 gugir-an anak; (after -) ¢s)9> 
tirei; (lineage) bc! asal, _m barigsa; (- right) 
gy Sole Gdat siilong. 

Bir (piece) 5 krat, Jk23 parizgal, pipe sa- 
potong ; (fragment) pms sid, — 3 percha. 

Biren 2) R= anjing betina. 

Bite wks gigit; (- as a snake) wes pagut, 
ciilwe mematok. Biting (pungent) _ 03 padas. 

Bitrer Gals pait. 

Bitumen SU soe miniak tanah. 

Bias ye liar, yy> chiera. 

Buack (also dark blue) eo étam. 

BLACK-CATTLE (5,\> jawi, iss sdpi, ya lembit. 

Buackeuarp (vagabond) 3, risa, et sl 
érang keji; (unmannered person) _ »\y w Sf e 
tang korang bhdsa. 

BuacksMitTa ut tukang best, use! ACY) 
pandei besi. 

Buapper f.s)) areart. 

BuapeE (of a weapon) wists cle mata sinjata, 
ut s whl. mata kris; (— of grass) sees ‘) 
rumput salei, aad tang kei. 

BuapeE-Bone (scapula) ~ Ch balikat. 

‘Brain sx bintil or bintul, ji) bisol. 

Buame (to impute -) dle menidlah, plete 

men-chela-kan, ~—3,\ ipat. Blame. (fault) al. 
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BL 


sdlah, p\$ ka-salahan, Ym chela, .,‘VeS ko 
Blameable dl. salah. 
dls a3, gr Stichi deri-pada salah. 


chela-an. Blameless 

Buancu (whiten) wdighre mem-piitih-kan ; (peel) 
Us kiipas. 

BLANDISHMENT (yy chumbii-an, wee 
pem-bujok-an, ook a lS kata lema lumbut. 

BLAsPHEME d>4p hijat, oc me-fitnah-kan. 

Buast (of wind) wl badyu, Wi tiup; (- in. ve- 


getables) ., sl ka-layiir-an, yp and \,» hawa ; 
(blasted ) yw layur. 


| Buaze dk niala; (to blaze) Jb» ber-niala. 


Bueacu (whiten) isin mem-pitih-kan ; (ex- 
pose to the sun) ss jumiir. 

BLEAR-EYED (Lj le mata nilas. 

Bueep sj JS kaliiar darah, s\s }\eo meng-dlir 
darah; (to let blood) sis ex bang darah, 
4) 29S krat tirat. 

Buemisa Y= cheld; (natural mark) CSt— 
chaigga; (— on the eye) (sy baldlak, NS ka- 
labii. 

Buenp, vid. Mix. 

Buess (to wish prosperity) sieve mem-barkat-i, 
delle Uwe minta salimat, \2o0 sampand; (sane- 
tify) woes kudiis-kan. 

BLeEssEeD se bahgia, ~S, barkat, > halal. 

Buesstne S, barkal, dds salamat, dy daiilat, 
dow sampand. 

Buricur (in vegetables) _, sya) layiir-an. 

Buinp <>, biita, crrtle i» bila mata; (- of one 
eye) daw ile cry biita mata sabléh; (pur-. 
blind) us wwle mata kabus; (to make —) 


csbere mem-buta-kan. 
. Pas 3 " 


BL 
Briss: (happiness) nding cna 
Ka-santausa-ap. 
Buster (pustule) gas bintil. 
Brine (merry) ee sukarchita; (content) 
wesl _ senang iti. 
Broaten cys gandit. 7 
BuocK (of wood) yl62:3 pontonghayit; (chock) 
pS kalang: (pulley) sf kari or karei. Block | 


{ 


(obstruct) wk meniakat ; (to put on chocks) ||. 


ze kalang. 


Broosiean ee il brang kaguh, say badoh, 
sw diigong, srg is korang budi. : 

Bioon 5 slo darah; ‘& let -) xo} by biang da- 
rah, has krat iirat; (to shed -) aisé 
tumpah, s\5 tac menumpah darah; (— thirsty) 
ols galak, vr bawas; (of noble -) um aa 
ber-bauiesg. Bloody slay bersdarah, ned) 
blo 429 terlitmas denizan davah; (- flux) ah 
rajan, sto nm chirit dérah. 

Broom, vid. Buossom. 

Brossom. § y biaiga; (bud) eed kuntum and if 
kiitum; (full-blown —) eS kumbang; (— of 
the coconut, &c.) rani) mayang ; {te -). ¢ Feod 
ber-buriga, i kumbang. 

Biot tue choring, gaye midting ; (blemish) 
‘> cheléd. Blot out Uta campus. 

RLQECH ns Bisol, Jas binkily 51.3 piirit, te 
tastong. 

Buow (stroke) JG palz. 

Buiow (as the wind) whi dup, Vir meniup, 
wis piput; (— the nose) tlt 
wigus; (- as a flower) ¢ aS 1y ber-biviga 


kumbang. 


i | 
sang a 
* S F 


BuveE (dark) a étam, er) nila ; (light -) ye 
birti; (sky -) ws ayy birt linigit. 


{ 
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BO 

Buurr (broad andround) 3, -chipul. 

‘Buunt ows -teoapad, cad gus korang taijam; 
ull) &S kiguh; clownigh) 263 paigkoh. 

Busi <4 <x Spee Se Jad mérah mitka, g\o sx\i bait 
mali. - 

BLusTERING ps gaig gi, aS garang. 

Boar re ot babi jantan; (wild —) ve wh 
babi tan. 

Boarp ot papan; (writing —) wc loh pa- 
pan; (accommodation, maintenance) ek 
tumpang-an. 

Boarp (to enter hostilely) Re laiiggar ; (to go 
on board) (is nak. 

Boast (to speak vauntingly) ) & gah, a af Saas 

memr-besar-kan diri, 4. 0 KSirc meninogi-kan 

dirt. Boaster 5y— eos! drang chitpar, us! 

Ge orang kachak, eee fkeo es ng 

meng-gah-kan dirt-nia, Geile pengachak,, Keele 

yy miilut besar, 


Boat Gy biduk, > upite sampan, PA prait, wie 
tambang-an, * wy banting, bey chunia; (boat’s 
crew) sd is| awak prait. 


Boptcr es chili. 


Bonk (5.8 >> chichuk Indi, 4 Nom, jarum, 
Bopy 445 tiboh, *\,\ awa, ..,0) badan; (dead -) 
en baighei, mayit; (any-) guy! gue 
barang orang; (every -) ga te) Orang sae 
kali-an; (somebody) * oe bus 3! orang 8 orang, 
ls 5s s) Grang and; (nobody) Ge § ue gx orang’ 


tidak; (busy —) oe = Ss Py ro -f ee peng-intei 
karja orang lain. 


| Bog (swamp) %l,rdwang, 18 paya. 


| Bors CHS galeggas (to dress by boiling): gil, 
masks, gy mabiis;, (to, simmer). sayy dideh ; 
(to boil rice) al tanak, ike menanak. 


BO 
Bort? (Dlain)’ Jiu D800, ly. LANE 
Boisterovs (as weather) ..8¢ tampiass (in 
manner) 's ee garang, 3S géig gi. 
Boxp ily Bi clay bersiti, are palawoin; 
(saucy) ea chitgi. 
Bouster (pillow) (x) bantal, CS ue 
Bout (— of a door) eae perganching ; (to fas- 
ten with a —) a8 SH ber-kanching ; (thunder- 
bolt) all» hali-lintar. 
Bour’ (to'sift) (3) aydke 
Bonp (ligature) | that; (written obligation) 


ey Epp stirat tiang, ber-chap, J# 3 
kaiil- 


BonpaGE y, be of perambivan, epigs pa al 
Bonpman (labouring debtor) Sram ey! orang 
" meng-iring; (surety) SUS “peng-aku. 

Bone 4J,5 tulang; (shin -) £8 ary tilang kring ; 

(scapula) Jy balkat. 

Bonner a3 kupiah, od tidong. 

Book WAS kitdby-and 3kS hitap. 

Boom (to a harbour)  &. sakat. 


Boon» Syr$4) Grang ily, y9d eal brang. dii- 
sun, (sslae)bedawi. . Boorish . 6x3, parigkoh, 


saraga. 


uss: bedawi. 
Boorn - (;it5-taratal, 808 kaileh” and _¢s$ kadei, 
god pondok; ,\e~palayan: 


Boory prey rampas-an; Sys rabiitean, wrhe’ 


. Jarah-an. 
~Bowax (633 patari, NGS tiighal.’ 
Borper™ was a piiggtr, Saad pemitiggir,’ Site. 
phy spy birth, 25 bibir® ; 
Bore aes girik, as gorek ; (to bore the’ears) 
Gxxip bertindek. Borer (atigtey sa, gurdi. 


Bote (peculiar swell ii IVER)” yt Deennd: 
BORN asa veperjaii, ohare pertanane (Vid. 





BO 


Bear).  (First’born) esl anak sillong; 
(last =) guts <iN\anitik bonigsiz; (stitl'-y' 2s 
ka-babangyan. 

Bowne (cartidd) NCS eeripikul, 3,05" toda 
kong, wy ji territsong; (endured): pls certa- 
Kany. eet iF terting ging. 

Borneo (island) re} sy bitrni. . 

Borrow at pinjant,” xe Lasse! minta® pinjam. 


‘Bésoit’ (gtémiuini) ss parigshi (pectus) lo da- 


‘da’; (mamma) ’ eg’ sits. 


Boss (knob) J burigkul; (disorder of the 
spleen, called bago"by the Portiauzse) os 
kivas 


Botanca® (presétved fishto8) 4, yp Wrobo. 


Borcu (patch) Jig tampdl: 


Born 38 hada, w\S ka-dutenta: 

Botte qf hacha, sh surahi, dy bali. 

Borrom «e283 pantat;. (stand). 22) Tapik, cpl’ 
alas; (— of thread) ) Jus gumpal. Bottoniléss 
(unfathomable) opgh tiibir. 

Boven ee chabang an eis chitwangs, ule 
dihan, 4,5 tarok. 

Bounce (spring) a, lompat. 

Bounp (tied) wooS 5 ter-kabat; HG" steriaty 
(as surety) ,$\ ak@. Bounded (circumscribed) ; 
dies sindat, us Pichak. 


BounpAry ino peming-gir, ay e “tepi tana, 
syle dairah. 

Bounty is karuniya, 3S) anugrah; - (libera- 
lity) .plwS kamurah-an, wy Uals ka-limpah-an. 
Bountiful ls x) 40 miirah ati. 

Bow (to bend) %SaL< melmighong, <smuweo Meme 

3 E2 ; 


BR 


bantok, wy no bawir-kan, 4b bawat, Sno 
chenderong ; (— the body) (4.5 tunduk, 4) layah, 


C3 piwuts se sejitd, ésS, rakat, and es sy 


raké; (salutation) pe salim. 

Bow (for arrows) 4S panah, ey bisor;. (- 
string) ye ei tali busor; (arch) %Sx) lavig- 
kong; (rainbow) ey king; (- of a fiddle) 
mats penigisil; (to play with a -) JS kisil. 
Bow-legged >,\ érut. 

Bowets «3 us! ist prut. 

Bown (vessel) Sy b0kor, <2. maigkok, ih 


batil; (- for playing) eo katet, sail anak 
katei. 


BowsPrit prvs sat thang semandéra. 

Box (chest) eo peti, — Sy bakas; (small -) 
dr> chumbul, 348 kampoh; (betel -) wh> 
charana, —5\.s saleppa. 

Box (blow) és gochoh, o”; tampar; (to fight) 
Fears 32 ber-gochoh, ss Renji, aS» ber-ka- 
lahi. 

Boy Pest sil anak laki-laki, Sey bidak, ty 
biyong. 

Brace (to tighten) 2S Se me-ragang; (ropes so 
named) w\S kalat, wily i tali bawat-an. 
Brack (couple) qulis sapasang, es sa-git, 

oe sa-judit. 4 

BRacELET pals galang, (52:5 pontok. 

Brackisu ple mdsin, cls pdya, orl hasiat. 

Brac (vaunt) & gah. Braggart pe é. os) 
orang chipar. 

Bran (to plait) > ..0 strut, ju3 pintal; (make 
basket work) ra anyam. 

BRAINS (354) wtak, “Wy bend. 


Brancu l> chabang and ¢ jlo chdwang, 
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BR 
Est penonjang; wrlo dahan; 3% tarok; (= 
of a river) se i) anak sitigei; (to branch 
out) eu tonjang; (— off) pie simpang. 
Branp (mark) a3 tanda, i> chap; (stigma) 
mes ka-chela-an; (fire -) sl ee pontong api. 
Brand (to stigmatise) <i. men-cheld. 


BRranpDIsu eo? layam. 


Brass 413 loyang, 258 CSL tambiga kining. 
Brazen 5, ,) loyang. 

Brave ily barani, (NM perkdsa, yy ber- 
ati. Bravery (,,i\) barani-an, (jS3 perkasa. 

BRAWL 4.90 hirit-biri, jay» hiri-hara, 
Pu 8) ingarbaigar. Brawler Fes ye mit- 
lut garggii. 

Brawny (muscular) 5 tagap. 


Bray (to pound) ies tumbuk; (reduce to a. 
pulp) cj) dd litluh lantak. 

Bray (as an ass) (35 lertak. 

Breacu er tatas-an, 2) lapang:; (difference) _ 
Kumar selisih, Vom chidera; (— of promise) 
wy gl undiir-an, see |g) bah janje. 

Breap ay roti. 

BRreEAD-FRUIT oe sitkun, 36 ose sikun ké- 
pas; (bastard species) a we stikun biji, 5 59S 
kalawi. 

Breavtn jad lebar, QplgS ha-lawas-an, Sy 
bitkok; (hand-breadth) (jis. sa-tampak. 


Break as? pachah, «3\3 patah; (—- down) dy) 
roboh, (jue, rombak, <ze, romok, ei, rontoh ; 
(- forth) (2 tatas; (— in) Gale ast pachah 
mdsuk; (— off) (5,8 pilus, a? pachah; (— 
an agreement) ,wi| wndur, & 15| ubah; (cashier) 
cst pichat; (-in, tame) ee Jinak-kan ; 
(— of day) wie din’ Gri. 


BR 

Breaxers (surf) (;.<| ombak, \,J6 galora. 

BREAKFAST (5 jl ess wie makan-an pagi are. 

Breast (pectus) o\y dada; (mamme) » a susii. 

BreEast-PLATE yh) z p percha dada. 

BREAST-work  § kisi. 

Breatu unt nafas, \y» hawa ; prea? Bay of -) 
Old ime sasak dada, cl isa. Breathe (0 iy) 
ber-nafas, mii (5) i turék nafas. 

Breech «3. pantat, pas poriggong, SW) 
balakang. 

BREECHES ,}\,ns serawadl, wie chalana. 

Breep (to produce young) wy ber-anak, pre 
Sl merigandiing anak; (—up) 3 pidra; 3 
paliara, ee memaliara, Breed 
(race) _.«: bangsa, \c\ asal. Breeding (man- 
ners) ( wly bhdsa, asi tirighah, $3 S35 tirighah 
laku; (good-) ply uly bhasa baik, wr 
Siipan, (yyr>- chumbi-an; (ill -) uke tus 
korang bhisa, 3 pargkoh. 

Breeze (light wind) w\ ac) arigin lemah 
lumbut; (land -) cole A) agin darat, oe! 
ea angin tepi; (sea—) <3 8) avigin lait. 

Breraren f A op sidara laki-laki. 


és). asoh. 


Bripe cys a, eS) sy Sorong-an ; (to bribe) 
lp usp bri suab. 

Brick mA, bata, Sly ol batu bakar. 

Brive (when betrothed) (,s803 thi tiindng-an 
perampiian; (when married) wyes (dine 
mampilt perampiian. 

Bripecroom f 0 ch, tindng-an laki-laki, 
"A dine mampili laki-laki. 

Bringe | sla jambatan, os palamban; (draw- 
bridge) GGG) sles jambitan  aigkat. 
angkat-an. 
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BR 

Brivre 2S kakang. 

Brier (concise) 33.3 pendek. 

Bricut c= and usl> chaya, sys gomirlap, 
hd £15 gilang-gomilang ; (polished) ro) 7) 


ter-ipam. Brightness «k= chdya, ps 
gomirlap-an. 

BRiILiiANnt Pas aS gilang-gomilang, ae 
chamarlang. 


Brim (edge) ps piiggir, yao bibir. 

Brimstone ty balérang. 

Brinpep or BrinpLep a balang and ae 
palang. 

Brink le »\ dyer masin, 2 IS yp) ayer garam. 

Brine ,\) bawa; (fetch) gt jeppiit; (- forth) 
Gly ber-inak, plate meng-ada-kan; (- up) 
NS pidra, \8 paliara; (— to light) ls telele- 
kan, oy niatd-kan, ;p\a.0 men-tlahir. 

Brink | £ tepi, +5 tabing, pet Dibir. 

BRIny plo masin. 

Brisk (05 pantas, wk» chapat. 

BrisTLes Pays ruma-ruma ; (- of a hog) bs gy 
bila babi. Bristling py Saram. 

Brittie 4}, rapoh. 

Broacu (cock) > charat; (fibula) (zosqi3 
pen-chichuk, 

Broav pJ lébar, (nd lawas, (3S biikok. Broad- 
cloth i. sakelat or sklat. 

Brot rae) pariggang, =», 8 goring, gay Tan 
dang. 

Broxer 2 ‘S \3) Grang talang,, fas penianghkas 
(brokerage) we taldng-an, ey chaigkii-an. 

Broop (to sit on eggs) ere merigaram. Brood 
(young offspring) f (3\$ hanak-kanak. 


BU. 

Brook (small stream) ,$, 5p Serithity. Bip $i) 
anak sitniget. 

Brook, (to: endure); eo tithes S33 tanig- gongs 
wey yo. derita,,. 

Broom shs.sdpite. 

Brorn 3 kiah. 

BrotTHEeR Pe SD NDpe sudata-laki-laki; (eldest —)' 
+! abang ; (elder -) 36 kakak ; (younger ~) 
Gel adik ;- (youngest) | peti. borigsies (ani 
law by the sister) 6 tpans (~ — by, the. wife); 
wr biras. 

Brow $5 kening; (— of a hill) .:<i5 ponchake 

Brown be acd tlamemniinisy Ji pala; (light~) 
eucd perang.. - 

Bruise (te pipis _sopepitdi ; (~in-amortar) 
ne tumbuls, 3p. serbukys \(- the flesh) pele 
mamar, . pailahau. 

Brusu c San stkat, sthssapit. Brush:(to scruby 


pls sap, ple meniapii ; (to rub in passing) . 


anes Kasil. 

BrvusH-woopD ia samak or summak, Ss ba- 
likar. 

Brurat (beastly) :ilyuris seperti bendtang ; 
(ferocious) _ »») bawas, $ 6 garang, 3S galak. 

Bavre iil benditang, .)\po~ hetwan. 

BuBBLe. eal galambang, t .s\ arv-ari; (froth) 
coy bat; (to bubble as boiling water) aag ks 
galegga. 

‘Btck (male deer) ee , risa jantdn; (roe- 
buck) exis kijang ; (dissolute person) * 4.) , 
risdu.’ 

Bocxer Le timbav: 


“” ~% r : y 
BUCKLE ote sambat, a hanching. 


598: 


BU 
Buckie. (round =)/ con prists:Clong:=) eaSiibe 
__- saliikong;, 

: Bup (young blossom) pigh kittum and os kuntumy 
| cts kanchup ; (young shoot) 3.5 unas ; (to 
blossom) es Sy ber-kittunvs (to bud) _ 545 tuinas. 


kus. 
Borrato »$ karbaws. (<hole or pool)’ wes 
kubang. 
Burret: toS° gichohy. sx vena 
BuFFOON dus sanda, 2S\>¢ »9) Srang jenaka. 
| Buffoonery” i-tinighah} ss. sanda. 
Bees xea3" pli. Possd Kaphidilige and $4.5 
__ pinding's (on vegetables) $543 pimiggang-- 
‘Buasear (frightfill spectre) pe antii, (wes, 
raksasa or rakshdsa, lt gargasi, 





BuILp day 2 perusah or priisah, Kic menagd.-or 

meneged, = bitat, Al baik-t and Se. béki. 
_ Building ac, , rumah, $08 gadong. . 
Bouaen or Bincep ast pachah. 


Burxy ees ZAMAN pad besdir; (corpulent) ;j45 
| gummok, 


Buu weal spi jantan, b> yh lembu 


, jantan. 





BULuet ,),)3 peliira. 





| kasi,  speS pe lembi kabir?.* 
BULWARK WS /kota: 
Bum Wess pantat, eka poriggong... 


Gey bochak, (pn! 1 Tisde 


| 


stands aK somes sarsikat 5 (~.of a camel) ae 
punok. 





BupGet od kanding, (gus Sttak, £3) burg 


Buiiock awd she sapi kasim, pes lembii... 


Bump (swelling), .;S% ,barigkak. and borigkoks:, 


Buncu (knob) ees burigkul ; (- of fruit) cpbader’ 


BU 

Buxpvs (St \buriighes, sho dimgkus'; *(bur- 
. den) pl baban, S$) barkas; (to ibenidle) 
ee Someng-ihit, Koka benighiolan, S-< 
menunighus. © : y 

Bong $5 cep sinibab'tong. 

Buncire (swash py tang tidida \biaisa, ‘tos 
usa horang chapat. 

Buoy ¢ = lamping. Boyestt Jagoadimbul. 

Burvew ph baban, hw tmigging-an, ng 
»ptkil-an ; (— of a vessel) 22 IRE Bur- 

- densome (heavy) ws, brat; (oppressive) et 
anyaya. 

Burursqve 3 lirigkah, son senda. 

Bowe fy Saker, eI pang gang, yi bine 8 
aigus, ys. pandit; (to glow) «sl» wigat; (to 
flame) Sky ber-niala; (burning embers) y 
bara; (burning mountain) Sp giinong 
ber-api; (burned up) Sb 5 ter-bakar, ..5 tinu; 
(scorched) 2 layur, ntl» wigus. 





Burnisu (polish) ro) iipam. 

Burrow (hole) 3§ gah or githa, $13 lubang. 

Burst (25 latas or lettas, dy belah, ast pachah, 
ésy rontoh; (flash out) Ek sabang, me 
menidbang, yy chiichur. Bursten-bellied 
34) burut. 

Burrtuen, vid. Burden. 

Bury rad tanam, piles 3 mendnam, | Syy3 kubiir- 
kan. Burying-place 4.5 kubiir; (ancient -) 
&AS kramat. 


Busnes (underwood) Go samak or summak, 


338 sai os kambang. 
Business Ly eS pekarja-an, jm jabat-an, je 
hal. 


‘B90 
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BY 

Busy dy) isah, wry rain, Ngrt-o mesghiil. 
Busy-body (sot peng-intei. 

Bur (sed) eh tetapi, és lakin, ow welakin ; 
(nisi) ol» hania, rile meleinkan, wpe se lain, 
ned re Kkachuali; (none but, only) ee Sj, 
cs, a juga. 

Butcuer (so ial drang pem-bantei. 


ButLer oer Jiiro-miniim-an. 


Burr (cask) ee longs fend) JGe pargkal. 

| Burr (to push with the head). sus dandok, you. 
menandok. 

(She Gere minith Sap, * Sass Someone gre’; 
(- milk) CSore sale dadi manitega. 

Burrerrny gy hapi, Poly ramerama. 

Burrocks «5 pantat, ae porg'gong.. 


Burton aa ranching; (— of @ door) tus 
sambat, we periganching. 

Buy 4 bili; (@heapen) |, tear. ino 
penrdilé. 

Buzz pts daigong,, gvlo dasing'; (to report 
secretly) Cb gatu » lS Kata ber-sembint, (jas 
bisik. 

BY (pet) Ail Wik, 33,3 dertipaila, £5 daiixan, 
ee demi; (near to) pa amping, hes dam- 
ping, far dmpir, Ss adekat, s,\-arah; (pre 
sent) ple hddler, sks devidap; (by day) 
ee 8 pada siang ; (by side of) ie de sisi; 
(by himself) csyos ee s’brang divi; (one by 
one) fpusle masing-masing’s (SCscnrk. site sa 
kali; (by and by) US pitas sabuntar lagis 8 
kalék (by-path) psn simpitrig-an, tlie tle 
jilan sumpit; (to lay by) Rae simpany »G 
taroh, sj mendroh. 


C. The hard sound of this letter is expressed by 
CS k, 3 kaf, the soft sound by ws oe 
sin, and ch by ws ee chim. : 

CaBaL (SUS ka-rapat-an, wy peng-iibong. 

Caxin (hut) El barong, Js palayan, (3\5 
taratak ; (of a vessel) ty 8 Korong, 3,5 bii- 
randa. 

CaBLe slo sh talt sauh. 

Cacke (Sf kukuk. 

Carrre (negro) ¢¢ i kafirt and kapiri, eS 
zengi. 

CAGE fe sarngkar ; ‘(prison) ots ES kuréng-an. 

CaJsoLe Gyro mem-bitjok, share menipit. 

Cake ,3\y dadar, el apam, x= jaradik ; (sweet 
or savoury) sa\,— juddah; (— of wax or ben- 
zoin) aie tampang. 

CavLaBasn (gourd) y) labi. 

CaLamity be mara, \y bela. 


CaucuLate fs) ber-kira-kira, Sint: merigira- 
kan, — hesab-han. 

Caur cals si) anak sapi, gh) anak lembii, 
xf <i) anak karbau; (— of the leg) oy 
Jantong betis.. 


Carn Js puiggil; (- aloud) gp? Sarit, sy, 
riah, gts lantang; (- at) Shs shiggah; (— 
to) plo dahem ;, (to name) ew sebut > (- ill 
names) make; (- together). uprre meng- 

himpun, af karah ; (- up a spirit) gps Sarit; (- 

to mind) | ivigat, es kanang ; (- to wit- 





CA 
ness) (04 $1 JK parizgil akan saksi. Call 
(calling) wy Sarit-an, by) ruah; (distance at 
which a call may be heard) By ys SA-rikah ; (pro- 
fession) ope Jabat-an. 
Cautious ws kras, tagar. 
Caum yay tedoh; (at ease) “_ SERANS, yw grtus 
santausa. 
Cattror yx’, ranjau. 
CaLumniate ash nidya, Sisie men-cheli-kan, 
kclie meng-ompat, we! Gjitja, Kesine 
mem-fitnah-kan. Calumny tel ompat and 
3,| ipat, dete chelachilit, é23 fitnah. 
CamEL «| unta. 


CAaMELEON els is griining, b sa.0 miniak-miniak, 


Cametor or Camirr wine siif. 


Camp S25 8 ¢ tampat tantara, Vpod SrdgaS koe 
dudiik-an tantarad; (encampment) pee weedy 
ber-henti-an tantara. 


Campaign wl peprang-an. 

Campnor , 3 kapir, Lb yi kapar barus; 
(— of Japan) psi yg kapiir tohor; (oil of -) 
y 2s eee miniak kapiir. 

Can (am able) dy bulthy shy dapat, Sas 
_sampat. Cannot dy oi tidda bilih, wits ols 
tidda dapat. ? 

Canau (trench, moat) wo parit; (channel for 
water) 2) jy gle seliiran dyer, wa Seritk-an. 

Cancer (.\» dpus and U-~tad ampus, Less ko 
ris; (annul) eslokwe meniada-kan. 

Cancer (disease) Uaile.,3 piri hayal, 3 
wale piri jahat, wha chardana. 


CANDLE eee Man, JJ lilin; (- stick) et SS 
kaki dian, JS io kaki lilin. 


CA 

Canpour wih ai, pitih dti, (M>\ akhalds. - 

Cane (arundo) dy diluh, pag bambi; (calamus) 
ey Votan; (walking -) S35 tonighkat; (sugar 
~) 45 tabi or tubbii; (- work) f ces kist-kisi. 

CANKER (rust) wlf karat-an; (- eens} ey 18 
karidik. 

CAaNnNoN ez? mariam, (Ja) bedil, pu) J bedil 
besar. } 

Cannor, vid. Can. 

Canor een sampan, 

Canory gS kalambit, fet} lhigit-laigit ; 
(umbrella) 2, payong. 

Canvas (sail-cloth) »¥ ,,\ hain layer. 

Car a3$ hipiyah, JS kelah or kulah; (helmet) 
p¢8 katiipong. 

Carase (adequate) U,— chikup, w\y da 
pat, ine sampat, (w\§ kwasa; (expert) 
—c chapat, Hy cherdéhy \uiicx bijaksdna. 

Capactovs (J lawas, 53 lapang. 

Capacity (internal size) oy sitkat-an; (bur- 
den) lye mudtan; (talents) <cxy budi, ic 
ys akal budi. 


Caranison cscs hias, GOs kefil-han. 


Care (head-land) 4 es tanjong, ai\i -> sp tijong’ 
tanah. 


pillar) 2S gaganja. 
Caron os eS ae adyam kabiri, on ne dyam 


kasim. 


Capricious $ eee bimbang, Hy = penehariiba; 

f wees panching-an. 

Capsicum «3\>chabé, ene lddachina, 0 3) 
ladda mérah. 
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cA 
CarsTan re yes putdr-an. 


CAPTAain SyeXs parigiilu, 258 hapitan,  cdgojy- 
Jtiromiidi, \y,x" nakhoda, 


Caprious (3 e3 prang-pris, Aud pan- 
ching-an. 

CAPTIVE wi téwan; (to make -) (shee mena 
wan, Captivity wl tawan-an. 

Car, vid. Carr. 

Canavan ails kafilah. 

Carsuncie (precious stone) wl yakit, 
JUS wleS permita komdla, DS Jus Komila 
ular. 

CaRCASE Xs barigkei, he Rey wy badan iang 
mati. 

Carns (for playing) »\o3 --bS kartas per-smain- 
an, \$ kiya; (to play -) - L$ eye main kartas. 

Carp (to comb) Sew sikat-han, 

CarpDAMUM CSI IS kapiilaga,'\,3 piar. 

Cane (anxiety) ~s> chinta, toys siisah, 
cb» lara ati, Jat sughul; (diligence) 4&1 
iisah; (attention) ,,,.625 tuiggii-an, er) higat- 
an; (to take care of) 4s paliara, 2 > jaga, 
ku menurig gic. 


(CAREFUL .m\, rdjin, dass sah, aS imat. 


Canevess (43 lalei, 8 alpa, 3) lipa, 


Carirat (stock) (Joyo mizdal, $3 pokd; (of a (Caress (joy bijjok, gote-y) ber-chumbi. 


Canco pslye mudtan. 

CARNAGE wer 13 per-biinoh-an, of Gly ber-amuk. 
amitk-an, 

Carnau (sensual) ;;::) inak; (— affections) se 
pei hawa nafs. 

CanrousE wr KSpey pire minum ber-sikasukd-an. 


CaRrPEnter (64555 tiskang hayii. 
3F 


€A 
Carrer iaros permadani, ai)5 katifah. 
Carntace (vehicle) ,C:S kanatk-an, yas 
kandaran; (wheel -) ks 18 kreta, et) rata; 
~ gles pedati; (borne on men’s shoulders) |, 5 4:9) 
lising-an, )S%-< mavighiir; (triumphal -) ss 3 
_ per-arak-an; (behaviour). .,,,0$ ka-laku-an, Res) 
tiighah, (wly bhasa. 
Carriem (bearer) t.»4| gus! érang uisong, ey 
PENY-UsONg, 240% 3) Grang: me-hantar. 
Carrion Go bangkei bisuk, Gon ese 
, daging bisuk. 


Carry JCSs pikul, eo! ambing, jx.» antar, no 
_ biwa, ee junjong ; (—a chair or palanquin) 


qs! tong; (- on the back) 62} avighut, | 


uit galas, 8,0 dikong; (- on the shoulder 

” orhip) peste menjulang’, toss gandong ; (con- 

vey) -.» antar; (to carry off ) gab bawa ka- 
liar, ve me-lari-kan. 

Carr cilss pedait. 

Cartuamus (safflower) wu.$ kasumba; (ar 
notto, bixa) pS as kasumba kling.. 

CanrrRipGE 2i¢ tampang. 

_ Carve SI thir, (6545 tiirt; (carved work) (,,S,\ 
ukir-an, Carver S,a5 peng-iikir. 

Cascade a wy ee panchiir-an dyer. 

Case (sheath) gue sdrong, sc eS (box) 
ea peti. 5 

Case (circumstances) fle hal, Sle 53 pri hal, 
Set Sle halahiial, 3 perkara. 
Se jeka, \S> jekalau, ye) lamun, 

CasEMENT CXS tirighap. 


In case 


_ Casn es wang, eye derham. 
Casurer (to discharge) Gi=i3 pichat. 


CasK ¢ ee tong. 
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CA 
“Cassra Unabe GS hiilit manis. 
Casr (throw) 58 limpar, 2: lontar, pd litars (- 
away) (jis champak, fe biiang; (— down- 
wards) | iss ampas; (- off) ey biiang, 5 jus 
sarak; (— out) ey bitang, Jl» alau; (- up- 
wards) aa lambong ; (— accounts) 52» itong, 
ons hesab-kan; (- anchor) a, ber-labuh; 
(shed) - @: gugur, pes palinting ; (- a look) 
ae jeling ; (— lots) sasl | gle me-littar onde ; 
(— metal) 35 luwang, Seg menuwang ; (— a 
ante) a> ae Contr Jjerat; (—the skin 
‘or slough) (5 sys girak ; (cast down, dejected) 
3) ye mitrong, wisdy duka-chita; (— away, 
wrecked) ps karam, ast pachah, jie) dampar, 
dile jatuh, Cast (of the eye) a )y> jiling. 
Caste (tribe) (2) barigsa, (Rie ulubarigsa, 
os katim, ox\5 xat. ~ 
CasTING-NET (jl> jala. 
Castle we kota. 


Castor (musk) (6 ygiuS hastiiri. 


w 


CastTor-o1l 3 5 le Gwe miniak jarak. 
eels hasim, usps habiri and spunS 


CASTRATED 


kambiri, yf) baliyt. Castrato Ta. sida-sida. 
Casvat re ysis kunjong-kunjong. " 


Cat ws kiching ; pres poe es kitching 
jalang; (civet -) ¢ ee taiggaling; (pole -) 
eye misang; (— fish) is gdgi. 

Catcu Uke taighap, ive menaighap, ile 
jdwat, % fg tampiing; (—as.a disease) Ke 
jaighit. 

CATERPILLAR wy riang. 

CATTLE (sy\> jawi, sh sdpi, y4, lembit: (beasts) 

ply benalang; | ‘oly Aetivdn. 

Carry (a weight) s kati. 





CE. 


CAvE 38 giiah, eies garotiggong. 
CaviARE wr balachan. 


* 


Cavite wld oles men-chari perdidal-an. 


Cavity 23 liang, 2) lubang, sits garorg: 
gong, (3 parigsa. 

Cavut (membrane) Wis saldput, f Sl» jala- 
jala. : 

Cavtpron (iron pan) | J\,$ Awaz. 

Cauix JG pakkal, x0 memakkal. 

Cause (occasion) (|, mila, oe puhn, Sas 
puighat, S$ kdrna, ws sebdb; (suit) \<, 
bechara, j\>\ achdra; (without cause) fm 
se-meni-mend, re ysis kunjong-kunjong. Cause 
(to occasion) dle mula-i, > biiat, Raxes 
Jadi-kan, S\sr0 meng-ada-kan. 

Causeway e38 galing. 

Caution (warning) ples inigat-an; (prudence) 
sss Aabijakan. Cautious (ssy bijak, 
(nis bijaksana. 

Cease wd) berenli, rd diam, 
unis? pittus, Cai lepas, <5} letak. 

CEDE Sp sarah. 


selessei, 


Crtnine sb pagit, (s\3 patas, fs) langit. 
lavigit. 

CELEBRATE. Cmyro memitji-kan, write meng 
gal-kan, Sle mulid-kan, $ret mashiir-kan. 
Celebrated eb ter-ndma, yg mashiir. Ce- 
lebrity eS gah, pb nama; (festival) .<\y,¢)l 
ari raya. 

Ceuerity (15 $I lakit pantas, > lajit. 

CELESTIAL Sen" deri surga, SS 3 deri 


kiarigan; (- being) uk ey) orang alus, Poe 


déwa,  s,dhs badiyddari. 
CELuar e308 gadong. 
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Cement (to fasten) S|, rakat. Cement (glu 
ten) ws\3 perrakat or prékat; (mortar) , 36 
kapur, — . 

CEMETERY j4.3 WA¢ tampat kubbiir, &d$ kra- 
mat, 

Censer 56) ukiip-an, .' bo pedupd-an. 

Censure (blame) 3,3 tidoh, ssc meniidoh, 
epliste men-chela-kan ; (correct) pr ajar. Cen- 
sure (reprehension) (,, ,\>\ ajar-an. 

CENTRE (wees pitsat, f ai tarigah-tarigah, pis 
per-targah-an. 

CENnTINEL vid. SENTINEL. 

CenTIPEDE (scolopendra) okie sipasan. 

Ceremony (rite) syle adat, Bly, ruadat ; (eti- 

quette) J,i tartib; cE A> 


chumbii, ‘cma tatlim. 


CertAIn 35 tante, Kio suizguh, ode ma- 
lim. Certainly f Kk. sunigguh-suigguh, Jhiaie 
se-surigguh, che nischaya, (se se-nis- 
chitya, jig kitnvn, yas se-benar, zie semdja. 
Certainty (,, 20S hatanti-an, wie sungigiile 
Nid, wits yekin. 

CERTIFICATE W2> chap, wOStee 5 ys stirat me- 
niuiggih-kan, 323 3)y0 sitrat tanda. 

CERTIFY (assure) BS) tanti-kan; (witness) 
ue «sy bré saksi; (make known) ph oS? bri 
tait, pee usp bri malum, shee me-niata-kan. 


CERULEAN ye birt, recor) on) birt larigit. 


CEssaTIon ub per-hentivan, | yrxes putiis-an. 


Cryton (island) wo Sélany di js serendib, 
«5958 larigha-piiri. 
Cu (the character expressed by tise letters) e 


(> cha. 
3Fe2 


CH 

Cuack 4915 per-buri-an. 

CHare ,,\ irut, Gus gosok, (3 ‘hartak. 

Cuarr pe sekam, (c3\3 iad ampa padi. 

CHAGRIN Col dogs siisdh Gti, o> chinla, 
nme sasal, Net sughul. Chagrined dss Sit 
sah, Sus sabil, kKunly belisah, Nato mesghul. 

Cuain Hy vantei; (fetters) Re luig gi. 

Cuair ee, kurst or krusi; (- of state) w¥ 
gilla, x3 petardna or putarana, 

Cuatsn ~ 4S kréta. 

CHak Ke: yes hapiir niggris. 

CHALLENGE (to provoke) oo ajok, % es tan- 
tang; (- in drinking or sporting) Cites wigkap; 
(—as asentinel) ls sdpa, t\.< menifipa. 

CuamBer hy bilik, we peraadi-un, wide 
per-tidor-an. 

Cuamparcn (country) il, pol padang rata. 

CuamPron ells wlubalang, MSS pariggiwa, 
wie palawan, Sy» dikir. 

CHANCE El OnLENg, Kerncs nesid; (lot) Pex) 
ondé, 5 \3 pari; (by chance) ti tébatiba, 
ress kunjong-kunjong. 

Cuance (to alter) «| dah, ery) lain-kan; 
(- for another of the same kind) ues ganti; 
(to barter) Si tukar; (- place) 55 pindah, 
el anjar; (~ dress) wy salin; (- money) 
5, irup; (- as the wind) «| alih, Les ge- 
ler. Change (alteration) poss ganti-an, 4 ,\ 
bah. ‘Changeable (ineonstant) Coyxi3 pen- 

_ chariiba, +6, bimbang ;, (variegated) pam SE 
lang. 

CHANNEL (yyy panehiir-ai, (yu seliir-an; 
“(passage through) wrap rasan. 

Cuapr (chink) a> chelah. 
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CH 


CuarTer wt ba, rs Bhagi-at, 5 jye siirat, 
ust fasal. 

CHARACTER (letter) ip huruf; (cipher) SSS 
aigka; (xeputation) al nama, (disposition) 
ea parargi. 

Cuarcoan ee rang. 

CHARGE (expense) oe balanja, Sp arga; (du- 
ty) ee tangging-an, dos> khadmat; (aceu- 
sation) era tudoh-an; (injunction) ont pa 
San, dei litah; (- ofa gun) (sw wily mudt-an 
bedil; (to give in —) 8 Sarah, ai taroh; (to 
take in -) & hte menangging. Charge (to 
order) s)us siéiruh, ot pasan, ks. menitah ; 
(accuse) alee meng-ddil, yi titdoh, %3g0 me- 
nudoh; (attack) tye sarang, Golts meng-amuk ; 
(load) c%<« muat. 

CuarioT ws kréta; (war uy ot rata, Pea Kes 
pedali. 

CHARITY we derma, se saddkat ; (charitable) 
cysheyd dermawan. 

Cuarm (enchantment) | jle ‘hobatan, yd pe 
niwar, \pse mantra; (amulet) aS hakmat, 


da) ‘2 dzimat. 


Crarm ‘(toenchant) getormeng-hobat-kan, wo 


tdwar; (allure) (i>sne mem-bijok; (delight) 
cel wy sy si i ali, Sree meniiika. 

Cuarr (map) &.patah and ees pata. 

Cuase (to pursue) » 1» burit, os ‘kajar, es! uisir, 
3 barah; (— away) jl» dlau. 

Cuasm A> chelah, 333 lapang, ely kako 
rang-an. 

CHASTE (pure) on sucht and oom chitchi; 
(modest) digs. ci (maiden) ty 3 prawan, 
jo dara. Chastity (purity) we ka-suchi-an ; 
(virginity) «5 13 prawan. 


— 


CH 


~ Crastise (correct) ei Gar, Keo menyiksa; 


(with blows) J palit, J\s0 memali. Chastise- 
ment yylo| ajar-an, 392 hardik, \y balur. 
Cuatr (converse familiarly) a banchang, 
Fesail \ ber-andei-andei, jiyae S45 tiitur-menitur. 
Chat (familiar conversation) feet banchang- 

banchang, .. yx tutir-an, ros keché-keché. 

CuatTELs yp aria, f uv barang-barang'; (far- 
niture) doy) 2p» serba riimah. 

CHATTER > chira, ye litar; (as the teeth) 
ae galetck. 

CHEAP yy mirah. Cheapen |i tawar; (de- 
preciate) Slugte meng-hind-kan. 

Curar (encourage) ys tatap-kan, foe me. 
natapi, X- menagar ; (make glad) $e me- 
niuka-kan. . 

CHEARFUL wea suka-chita, lp qt senang 
Gti; (pleasant) <l, ramch. | 

Curar (defraud) ,=$ kichi; (deceive) Guome- 
nipil, were? mem-bolting-kan. 

Cueck (restrain) pple menithan, &3 tagah, ux), 
menagah; (reprove) yox\ jar, mi mista, r< 

togor. Check (restraint), wha sidsat, >Shs 
sarigkit; (at chess) eosah ‘(check-amaje) baile 
mat. 

Cuerk te pipi.  - 

Cueese ysf hej, -solo.dadi, i\3 panir, 

CHEQUERED 4 pile chiliir, sil>y ber-chatir; 
(diversified) Ted» selang-selang. 

Currisu 3 pidra, ,J3 paliara. 

Cunss (game of -) al le mdin gajah; (- 
board) jlo 36 papan-chatur; (king) cyte 
ja; (queen or vizir) 5:0 mantri; (bishop or 
elephant) A, gqah; (knight or horse) os ki- 
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da; (castle or chariot) pd ters (pawn or foot- 
soldier) si. bidak and xx. bidah; (check). ¢* 
sah ; (check-mate) cle mat, ve a and 
wag tammat. 


CueEst use peti; (the breast, pectus) oly dada 


Cuestnut (fruits resembling the 


~) fly ba 

rdrigan, =) > jering, _» pli tapiis ; (- colour) 

te perang. 

CHEW dcle mamah, b  kinia; (to mumble) ss 
kiilum; (a chew or quid) éts sapah. 

CHICKEN et! sil anak adyam. 


CHICKEN-POX cc chachar. 
* * 


CuHIDE s togor, pe menogor; (correct) Pix 
ajar. 

Cuxer (principal) (JW hapala, 5 8\ aging, t2 
yet tang besér; (head-man) J 2 parigitlu, 
pitt panglima, * feed damang, (553 Fo) = iang de 
per-tivan. 

CHIEFLY satcul istemiwa, 

(politely) s.i| anakanda ; 

(young children) als kanak-kanak; (first- 

born —) ee, fe anak silong; (last-born ~) 

et ol ‘anak inh ded ; (descendants) % ce ol 

anak chichong, os bent; (with child) ee) 

‘bunting, 3\. Epes kandong anak, \c> himil; 

(to go with -) $ydeke mengandéng ; (to bear) 


Cuitp ;3i\ anak; 


Gil sber-dnak, Childhood (3:53 pri anak. 
Childless (bereft of children) ue bilus, 
Cuiru.{eald) (3 sejuk, ye digin. 
CHIN gle digit. 
Cuina (the country) | 91 beniia china, esi 


o> negri china ; (native of -) one Eyl orang 
china, China-ware hee marghok. 


Cu1nx | (fissure) da chelah. 


CI 
Cuinz Us Mls kalamkari, wm chit. 
Curr ()5 tatal. ; 
Cuire jy chiira. wst> chichit. 
CuisEL cals pahat; (to work with a chisel) 
wale memdahat. 
Cuir-cuat fests banchang-banchang. 


Cuxorce (selection) oe pilih-an; (what. is se- 
lected) wes pemilih-an ; cain) Past 
indah-indah, ails ter-utama. 


CHOKE ren chekek ; (to suffocate) _ 1 lemas ; 
(to obstruct) (fume sasak, ag tompat, S.0 
meniakat. 

Cuoer (anger) s\<\ amarah, as garam, So 
morka, \.; ye ngaran; (bile) in ampadi. 
Choleric (£y biigis, C5 oa prang-priis. 

Cuoric (Jyo miilas, oped rang git, 4 5 ile 
sanak prut. 


Cuoose, vid. Cause. 


Cuor (to hack) (33 tatak, %=i> chinchang, 
ge memarang, (di tandas or tindas; (- 
off) JS pariggal, =3$ krat, ei | panchong, 
goss kudong. Chopping knife ee parang. 

Curist Pell al-mesiha, tit nabi isa. 

Curistian cite) nasardni, lye co) orang’ 
sarani. 

Cuurcn és grea (for igreja), tte heyy 
rimah sambayang. 

Cuvuruisu (niggardly) Cs kikir; (surly) _\s2\ 
angkara. 

Cuvse (select) a3 pilih; (be inclined) pap 
andak, lo Mau, sd ys siidi. 


CimeTeR or ScIMITAR Pee) shemsir. 


Cinpens (glowing -) 4 bara; (ashes) »\» abi. 
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cL 
CINNAMON (wile GUIS killit manis. 
Cipner Sel arigka. 


Circre wy bitlat, slo -dairah. Circular ar ty 
biilat. 

Crrcvir g,\9 dairah; (perambulation) ples 
perjalan-an; (revolution) .,\3 peridar-an. 
Circuitous (winding) ,C\s balékit. 

Circutate ,x\ idar, af) alth. 
cyldys per-idar-an. 


Circulation 


CincumctsE ius» ber-sunnat, CAS ws hrat 
kilop, Wa wale sdyit kilop, gle ex buang 
mali. Uncircumcised —8),$  ber-kiilop. Cir 
cumcision Wx. sunnat, oe khatan. 

CIRCUMFERENCE »)\, dairah. 

CrircuMscCRIBED (contracted) oss 5 pichale, xs PEEK 
sindat. ; 
CircumsPecr (prudent) Uli’ bijaksdna : 

(sharp-sighted) eet le mata tajam. 

Circumstance $3 perkara; (circumstances) 
asp Prt, Sle hal, Sho ahital.. 

CIRCUMVENT i... menipit. 

CistERN 5,13 paling-an, POG bakas ayer. 

Crrapen os wes kita negri. 

Citron pS nd bi limau karbau. 


City 453 negri, s+) bendar. Citizen .¢ Kis Ss 3h 
brang negri, yd us) orang bendar. 


Civet wu jebat. Civet-cat $e tariggaling. 


Civin Kpolitey: or siipan, re Spine ta, pie 

ly tang tat bhisa. Civility we Stipan, 
nl nly dhdsa lumbit, were chumbi-an, 
wal adub. 


Cuaim Clemens teed tuntut, sito menuntut ; 
(appropriate) cline mem-punid-i. 
Cuammy (viscous) os) lindir, ~S lchat, 


CL 


Cramour pe LAMPAT, 4) yo havi-birit, ») 
py iigar bangar. Clamorous Res aa mit- 


lut ganggi, es garang. 

Cuamp-sHEeLi |S) lukan; (great -) a kima. 

Cuan (tribe) 2) baiigsa, ere pitilei, e 
panji, ¢ 3 kaum. 

- CLANDESTINE Gyrwy ber-sembini, f3i\ 5 ter- 
indap-indap, ¥  s)y> churi-churi. 

Crane. (clangour) a vs gamaranching, ¢33 aS 
gamaratak. 

Cuap (strike together) wget tapis-kan. Clap 
(venereal) wpe sabun. 

CLAppen (ofa bell) wus ce anak ginta. 

Craniry S,l> chiyer-kan, ot ningkan. 


Cuasu (clutter) $< as gamaranching, ays 


gamaratak ; (be at variance) Eonnalent ber-selisih, 
Vamp ber-chidera, e) bantah, |,,,) lawan. 

Cuasp (to fasten) ws. sambal; (to embrace) 
Gi pelik, ils dakap. Clasp’ (fastening) 
nme sambat, = kanching; (— of a girdle) 
Ewes pending. 

Cuass idl bagei, isa» himpiin-an. 

Cuarter, vid. Cuasu. 


Cuavse (article) 65 perkara, J.as fasal. 


Craw (nail) $8 kiki; (to scratch) S\> sea 


4 pS gara, (8 gaits. 

Cuay (earth) ali tdnah; (potter’s -) Geek al 
tanah lambék, 3S wi tanah lat, 8 galoh, 
us piché. , 

CLEAN a stichi and ar chitcht, és;3 prisih, 
dun) ») bristh, asp cheria. 

CLEANSE oe meniuchi, 
* aed advo mem-brisih; (to wash)~ aleve mem- 
basoh; (- gold dust) ‘2:23 tinting. 


qe menchiichi, 
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CL 

Crran (transparent) diye jerneh, xm chiirah, 

ple chayer ; (bright) _si> chaya, * eyo trang, 
aM chawacha; (— as the voice) ey nidring'; 

(evident) why nidla, wb ilahir, * gyi trang; 


(pervious) we truss (- ened) ue cle 
mila tdjam. 


CuEar (to acquit) files madfrkan, 933 See 
dls suchi-kan deri-pada salah; (-a plantation) 
=~ siang, os menyiang, (Ni tabas, unk 


mendbas. 
CiEeaR1y (distinctly) wigs Kaluwas-an;. (au- 
dibly) ey nidring.. 
Curve (to split) ay beléh; (chop) (535 tatak. 
Crert A> chelah, = 54> chiirang. 
CLemency wh ePlysS ka-murah-an ati, ey 


rahim. 
CLERK (writer) sing juroiiilis. 


CLEVER (0:3 pantas, _ 53:3 pandei, CHa cher 
deh, eso jithari. 


Magen as <s\ anak gawam. 
‘Curr WSU tapat, & s8U tanjong. 


Cums wx panjat, wine memanjat, Pre 
naik, dle daki. 
CiincueEp (the fist) pss ganggam. 


‘Cine a4 lekat, eyes gantong. 


Cure aes gunting-kan ; (prune) Ey ranting, . 
< "y ranchong ; (— the hair) sipah hy ragas. 


C1o‘Ak (loose covering) eve salimut: . 
Criock ple jam. 
Crop ab S&S gumpal tanah 


‘Coe (hindrance) mfro sang kit; (eas — 


luiggit. 


Cuose (to shut) tig titup, 2S hatup, de 


éi 
8a; (fo covery poy taidonig ‘(t6 coricliide) 
ke 3 putis-kan, menilt abisskan: (= aS the 
eyes) of kéjain. 

CLOSE (without intersticey GN, rapat, GS 
apit; cabs karap; (confined) 5.0 sasak, oss 
pichak; (nigh to) Sy dekat, 20» ampir, 
pes damping’; (secret) yaw sembiiniy ule 
ghaib; (parsimonious) es kikirs 

Coser (Jes (say bilik kechil. 

CroTu ws hain; (woollen -) wi., sakelat or 
sklat; (sackcloth) os kambel:. 

Crorurs (IG pekdin and 6% pekein, 36 
kapan; (mourning) wey per-kabiing-an ; 
(bathing ~) ly basdh-an; (bed =) Goaihe 
salimul, yd Gedde uylS Kain tampat tidor’; 
(suit of -) 6 Wl» se-laighap pe-kain, 

Crotrep (coagulated) 6 dakii. 

Cxoun ,j)5\ awan and 3) awang, Se mega, 
ey Tamang. Cloudy Syey berméga; (mis- 
ty) eV os klam kabut. 

CLove (spice) > chengké, eee biniga 
liwang; (— of garlick or orange) (4p dlas. 
Croven aly ter-beléh; (- footed) wx Slop ee 

iang ber-bhagi kukit-nia. 

Crour p> hain chumar, ulm chawat ; 
(body-dress) & be of Adin sarong; (ewathing) 
oot lh ain Tamapin. 

Crown (rustick) Jn§ 5) rang ttle, ere esl 
drang diisun, <s\sy bedawi. Clownith 4623 
parighoh, shay bedawi. 

CLOYED p> jumil, ee kenniang.. 

Cx (wooden) taf gada, oa tokam; (~ footed) 
ss cil chapik kaki. 

Civmsy S's kaguh, nt 18 Korang pantas. 
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co 


Chuster (of fruit) x5 tandan or lindan, woke 
Sikat. 

Coacn |x § kréta. 

CoacuLaten & bakit, Jus8 kantal. 

Coan, vid. Coancoat. 

Coanse (as cloth) MS kasar, rad kabang ; (-as 
grains) $'y4$ kumbong; (- in manner) «63 
parigkoh, ale ¢ ) S$ kérang bhasa. 

Coast cr \ydarat, umammd pasisir, Seas pemiriggir, 
,) fi tepi lditt, ai, a3 tepi tanah. 

Coar (outer garment) gel bqa; (— of mail) 
(sy gel bdju rantei, %33 eirah; (tegument) 
lS Killit, Sw saldput. 


Coax yey dijjok. 


Connie Ja¢ tampal, jin.s menampal. 

Conwes f,! ple sarang lawa-lawa. 

Cock yim ail dyam jantan, % JL a! ayam bes 
baling ; (game —) % gl ee! ayam sabong 3 Gof 
the woods) oP el dyam titan, St.) ee! adyam 
be-runigga; (— crow) ee! SS kitku dyam; (- 
fighting) Eph sabong,, Erbe meniabong; (- 
pit) wks galariggang, (cock’s comb) edb ba- 
ling, Kam jariggal ; (natural spur) ee} dou gu 
siisoh Gyam; (artificial. -) rad taji; (weather- 
cock) |.,21 JS twiggal agin; (broach) or 
charat. 

Cocknoacn (blatta) (a) lipas. 


Coconut SY haldpa, 3 nior or niyor, Swe 
krambil; (husk of —-) gles sabiit, = mume 
bang; (shell) ¢ , 6 lampiirong, 5S Kulits 
(hole in the shell) 31S $.¢ tambong kalapa; 
(pulp) yriw santan, Aine simplah, aS kalam 
bir, NS pel isi kalapa; (milk) ws sl dyer 


co 
kaldpa; (oil) 3S (sare miniak kalépas (juice 
or toddy). yi tak; (blossom) giles mayang’, 
\ ee metigaras-i,  s\i\ anyaya, phe 
- meng-gagih-t. 
Corree wy hawah. 
€orrtn’ fa lang; (bier) tn Verang's (shroud) 
wh hafan. 
CocitaTion CSRe sarigka, ons pikir-un, jus 
sadar. bm th ¢ 
Corr woul) balit, S33 litgkar: 


CoERCE 


Coin (money) etre \y wang ter-timpa, oy 3s 


derham; (base =) er gl, wang lanchong. 
Coin (to strike money) gly awe menimpa 
wang, pd Rae menimpa derham. 
Coincipe (— in opinion) wf eS) thet kata, 
yg titrut, sé ber-temii, erry ber-himpun, 
Coincidence «585 ka-rapat-an. 
Corrion epyeue satubohean. 
Conn. Ao dinigin, (see sejuks Cold bare 
dreln salémah. 
Conrck O53 jis sinak prut, 62, rarig git. 
Couxar (neck) 4-5 léher; (necklace) , .i,) tas. 
CoLLEAGUE (8 hawan, ¢ taman, 65 sa- 
kito. : . 
Coruect Jas kumpul, da» himpun, xiars 
_ mevigampong.; (= crop of pepper) J Seg pupil, 
lstyre -memipil; (— fruits) unt,s piirigut, 
LS pre memiirigut. ‘ 
CoLLEcTION. (assemblage) ~ ep pas kumpil-an, 
eiged “himpiinean, de> jumlah; (revenue) 
~ ele hdsil.. Collector (of ‘tributey 5% per- 
tanda, Se nore's 9| rang meng-ambel chithei. 
CoLbEcE aujdvemadrasch. 
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co 


Cotour wy warna; (pattern) plyeans puspa 
ragam. Colour (to stain) (> jalak and (> 
chalak; (to dye) the chelop. 

Conours (flag) {poe bandéra, pe alain, ery 
turggal. 

Cour of (5) anak kida. 

Coxrumn (pillary 445 tiang’. 

Comb 0.5 sisir,; ~ S.0 sikat; “(to ComD) penne 
menyisir, 2 Ss sikat (cock’s comb) ab ba 
long; Sto jaitggal; eye gee tle 
sarang: maiii, poognl indong wiadit. 

Comsat (to resist) .,,,J /awan; (to fight) eke 
ber-kalai, Eee ber-prang; (battle) |, 21,83 pe- 
prang-an. 

ComBINnE wpe me-rapat-kan ; (unite efforts) 
Ste menierta-t, SF pakat, sil\yo eee 
kat. Combination bs soi pater says 
peng-ubong, 2\S karang-an. 


Come qils datang, ugbe miri; (to arrive) 
sdmpei, 3 tiba; (— after) 5)5 turut, eu! 
tring; (— in) (jube masuk; (—out) os keeliiar 5 
(- over) ¢ eree meniabrang; (— up) (314 naiks 
4g tumbuh; (- andgo) 33,3 es. > pergi pie 
lang, ¢J,,» ber-tilang-itlang 5 (— to pass) ,.c.\~ 
jadi, fens sampei, Bye Jiipul,. Sy chupul. 

Comepy (drama) %.\, wayang. Comedian wie 


dalang, ~»\y bo whi orang main moayang, a al 
beduwan.- 


ComELy (pw oh batk paras, ruth bagus, ot 


bist. . 


Comet Gil geay dintang br Antes 
 bintang.ber-ikur. (5). 


_Comrorr (consolation) ‘jus tur se asin 


yr ka-senang-an, » Comfort’ (to console} 
3G 


co. 


Spake mengibur-kany) 33 Uipar,, bee met 
nang: Cémfor table: 3.0 Pa ot’ niaman, 


a par 


we senang. Comforter ae peng-ibur, pos 
peng-lipar..: Comfortless - ( ju\ (pi, se aa asa, 


lp jury, ridsak ati, & yy mitrong. 
Comican ei linighah, sis sanda, 2S\i> jenaka. 


ComMAND (mandate) yet: pasan, | éss3 titah; sos 
_ sabda, o>, firman. 
wtp berpasan, dai) berctitah, sys sitruh. . 
tsk ‘ot parigiilu, BP ele parglina 

prang; (= in. chief): (joe laksamana, whee 


_ tamariggung, | 


€ommand (to order) 


Commence rw me-mula-i, Sp bika.. Com- 
mencement oS ka-muld-an, (.)\<3 permula- 
an, p35 pihn, },\ awal. é 

ComMEND (praise), oon memiji; (give in charge) 
ey sarah-kan. 

ComMMENSURATE WiSp— chitkup, af ala si sdma 
ukitr-an, : 

Commentary (explanation) he ibarat; (- on 
the Koran) ii tafsir. 

Commence wy iS perniaga-an, oS Ly beniaga. 

Gémnitdiniare : Ose Kasthan-kan, 
merigasiinr, | Salo sayang-kan, tis ‘menia- 
yang. Commiseration | 2.6 kasthan, aie 
sdyang, >) rahim, das, rahmat. 

Commission (warrant) oe chap = (perpetra- 
tion) oly! 3 per-budt-an. Commission (to de- 

pute) syy0 stiruh, sys sarah, (ihee mengriitus. 

Commir (entrust) 3,» sarah, slr mendruh ; (per- 
petrate) <s4, brat; (confine) Epb pasing, 
tS Korong; (— adultery) Sy.) ber-mitkah, 
4b hy? ber-zinad; (= murder) diy biinoh; (- a 
crime) Qjiyop ber-disa. .; 
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Gi wonnss cu) layik, sl patut. 

Commopirirs Peob barang-barang ;_ (merchan- 
 dise) he dagang-an, “es Loy ibaees ? 

Common (ordinary) exe dina; (usual) eo ka- 
dang; (— people) iK, rayat, Jb bala, we 
hina-dina; (—soldiery) ,\j3:5 Jl bala tantara; (~ 
woman) (Jaw sandal. eee r gol ka 
_ dang-kadang. 

Commotion 48 Sampar, \> 2 hiri-hara... 

igi tiitur, ad boncheanes 

oa dbigsp bri tin, peony) bri ma: - 


lim, Sore merigata-kan, oe niati-kan, +h 


bilang. ) 


Commute $5 tikar, ues ganti. .: 
Compact, (close) . 3; rapat; (solid) Jas 
kipal.. 3 ayes 


Commune 5 


Compact (agreement) onset perjanjian: 

ComPANton |< aman’ or/tumman, hy tilan, 
wg kawan, phn sakiito, usdea: hundei, jae 
sohbat. ve 

Company (assemblage), ,j Ra» himpiin-an, ..,,. 
kdwan, phe sidang, _\=* majlis; (troop) 
awd pasuk, ~ 3S kapat, Sees hertumbuk-an; 
(crew) (x41 awak. 


ComPARE gy banding, usline meniama-i, 
ess ber-sama-sama-kan. Comparable | Cie 
se-lara or sa-téra, (4 lawan, pul upama. 
Comparison » 1 asbiy ber-samé-an, pel upama, 
wy) ldwan, wry banding-an. 

Compass (to effect) ceils dapat, whan sampat, 
sae meniampei, ayy ber-alih. © Encompass 
ls koliling-kan, 5 8%< ‘mes pong. ‘Com- 
pass (circuit) sp\o etl eA 


Compass: sacleaia s-) opsyos S ecilbeuned (poiaisy 
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» Gale mata; (Nonrn) i.) dara; (N.N.E.) 
pe le jb) itara samata_timor; (N. E.) 
J ipa timor laut, ws) sh utira — timors 
(E.N -E.) hs! las yogi limor sa-méata iilara; 


(East) js.3 timor;. uti ogi mor tapat;. 


(E.S. E.) ike reel timor tuiggara or ave 
menunggara; (S.E:) os tuiggara; (SS. E.) 
Rice le salatan menunggara; (SoutH) wie 
saldtan; (S.S. W.) AR) ope salatan daya; 
» (S2W.) Cla col * barat daya; (W.S. W.) 
vp he clas crib barat sa-mata salatan ; (West) 


cl barat, ek carly barat tapat; (W.N.W.) 


Jil rns barat sa-mata iitara; (N.W.) 
,! co\) barat laut ; AN, N.W.) coe ed 

_ uildra barat laut. 

Compasses Kam jarigha. 

Compassion wes kasth-an, i> pole séyaite 
ali, om) rahim, drs) rahmat. Compassionate 
fils sayang, ry rahman; (to pity) cil re 
merigasian-t, rhe meniayang:. 

CompPet , 3 paksa, && gagah, \ ee meng 
ardisni, Sess sidsat-kan, dulipeo meniyasat. 
COMPENSATION © was | pem-balas-an, ws 
pem-bayer-an ; (for murder) oP barigun, tele 

silih-an. 

CompEtTENnce (authconey) we sedang,,, ah 
chitkup-an, .y \s88 ka-pada-an. Competent (ade- 
quate to) U%S,— chitkup, kr. sampat, 

 sampei; (able) ~s\4 dapat, (\8 kwasa. 

Comvertror ..5) Jawan, Competition, Pekee 

—_banding-an;, (to stand in -) yy me-lawan. 

Comriain (lament) wail, ratap, solee meng- 

adoh; (grumble) ess kiilum; (accuse) 3.45 
‘tudoh, sd meniidoh, 4.\ adv, Vag chéma. 

~ Complaint (lamentation) weil, €: bit ratap, 


‘ALL 
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cps twigiscan; (distemper) x S\s peniakit; 
(to make -) goles, meng-adit. 

ComPLAIsANcE perp chiimbu, oul cok: bhasa 
baik, oe VAS ka-murih-an. 
sipan, eel rameh, 2S chantik, 1 yy miirah. 


Comprere Cs laigkap, 28 ganap, kee 
chitkup, ¢&5 punnuh, (\r~0 saberhdna, cyprus 
Completion, »\s..$ ka-sudah-an, 
ops kapuliis-an, pe Khatam. . 
CoMPLEXION .yy5 ward, CSye\ dyer mika, 


Complaisant, or 


semporna. 


Spe spe Sri mitkay 5, riipa. © 
CompLiance (3 kabul, eNxus hand ati. 
ComMPrnLicaTEeD Lf kitsut, Sys'siitkar. 
ComPLIMENTS at tabek, prem chiimbit, bru 

sambah, pie salam, ae tatlim, dc» hormat, 

Saleusl isteddat, §\,, ruddat. Complimentary 

present » 4945 |G bakas tiiboh, U- binghis, 

ons kirimean, uyemes per-sambahan, -&3x-ha- 
diyah. 

ComPLy cdyo sitdi, oP uy bri pia 355 
titrut, (\3 kabul. 

Compose (frame) es karang, & je mengarang ; 
(sooth) - yr senang-kan, a meniénang’, 
byerle: me-lumbiit-i. Composed eS ter-ka- 
rang ; (tranquil) btn genang Gti, Bj ta 
Lap, (yu geome SUNLAUSA, ¢ 60 suni, 393 tedoh. Com- 
position (work) Bis s\s karang-an ; Prete 


wham  champiir-an, om iilam. 

Compounn (to mix) jyis> champir, ,.) bawur, 
ee ulam. Compound (not simple) sts pel- 
Daget, yo yes nae, oy ter-tilam. 

ComPrevenD (i x~ mengarti, ote ec} ambel 
mana, ~3\9 dapat; (comprise) ne -memés 
gang. Comprehension ~3\.3 pen-dapat; (un- 


derstanding) sw budi. 
2G2 


co 
Compress .3\ apit. 
Comprise aoe memégang’. 
Computsion (3 paksa, &8 gagak, LAs sid- 


sat. 


Compute ft, kirekira, Teely Ger-itong, Comm | 
hesab-kan. Computation wm hesab, 200 


tting-an. 


Comrane ot taman or tumman, So sakits, 
qs handei, wy talan. 


Concave (5 lakok; (hollow thing) wae — 


purong, 

CONCEAL Sys sembiini, iy dini, pele me-lin- 
dong, .\tro meng-ghaib. 

Conceirep (affected) Gok Kachet, sal gud- 
duh, Sam chuigka. 

Conceive (apprehend) “Sk. saigha, oslo 
dapat arti; (become pregnant) 22) wxie men- 
Jadi bunting, \\>, ber-himil. Conception (no- 
tion) sles pen-dapat, .., 8 fikir-an, ols 
karuwdn; (impregnation) EY > jadi-an 
bunting. 

Concern (affair) fl hal, \< bechara, ere 
taiggiing-an; (uneasiness) mA» 3 pilu ati, 
3%) rindi, x.» chinta, Jr. sughal; (to con- 
cern one’self) 4.4) aisah, es fadiiti. 

ConcerninG eS lantang, ypbsi tanting-an, 
jhe seperti, (Sle akan hal. 

Concent (to plan together) dii\,. muwafakat, 
pybee mengupayd-han, ip. menierté-i. 
Conciove Cul» dbis-kan, eg, puliisskan, 

ook selessei-kan. Concluded yi ais, 


ip pilus, i¢ tammat, Conclusion eprlrS 
a-sudah-an, Pl akhir, fea khatam. 
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Concord (23 per-temiz-an, sn sa-baun, Nar 
s@bechira, ste dimi, ontop per-dami-an. 


‘Concourse as) pps Kumpiilan orang, |S sues 


ka-sasak-an. 
Concusine gas gundik. 
Concuriscence 2S ha-tiiginan, 35 nafsu. 


Concur ipo menierla, . crux sitdi, cl, ber- 
rapat, éxi\yo muwdfakat, |\3 kabul. 


Conprmn (sentence) ee meng-hukum-kan. 

ConpEscenn (agree to) (cdyu Sidi, Slow sila- 
kan. Condescending Byp0 mural, —oyed, lum- 
bit. 

Connrri0n (state) CSL lambaga, csp pri, Sl 
hal, \\~ 53 pri-hal; (stipulation) sie janiji, 
bt sart; (rank) S33 parigkat. 

ConvoLe Wil, ale sama me-ratap;. (comfort) 
ipod tbur. 

Connucrt (to lead) 2» antar, pp late merigapa- 
la-kan, é3 ye memarentah, (— by the hand) es) 
pimpin. Conductor j<% peng-anjar, sina 
pemimpin. 

Conpucr (behaviour) 6) laku, ols halakiivan, 
rly bhdsa, 4833 tirigkah, 

Conduit Q)y<0 panchiir-an, \ wt seliiran 
dyer. ) 

CoNverow urepre manis-an. 

ConFEDERACY (combination) YL 3 peng-iibong, 
opts ka-rapdt-an. Confederate (ally) pe 
pem-bantiz, urs taman, oe tilan. 

Conrer (bestow) ws karunié-kan, ot 
anugrah-kan; (discuss) JN yp ber-bechara, 


ConFERENCE SF, bechara, 3,2. mushiwarat, 


Conress (acknowledge) fire meng-akii; {dis 


co 
close) js telelé-kan. Confession (- of faith) 
Soaks sahddat. 
Conran ete) drang’ satia, ov be Es 
drang ka-perchaya-an . 5d» jg tilan-handei. 


ConFIDE ses per-chaya, —3\» harap; (- to)’ 


wp sarah-kan. » Confidence (trust) ves 
per-chaya-an, |,3\,¢%3 peng-hardp-an; (beldness) 
«il» bardni; (security) es ka-tatap-an; to 
. give -) x tagar, Sis tatap-kan. Confident 
(bold) ily barani,, peaks gambira; (secure) 


413 


«25 talap. Confidential ,, Laie ka-perchaya- 


an, se satia. 


Conrine } bias iirong, sat panjaré-kan, 
grt padsong; (seclude) Was piigit; (re- 
strain) pple menahan. Confinement a) is 
kuréng-an; “pe of ~) ee panjara, ve 
pasing. 

ConFineEs ithe FH tepi, Sa binih,: S05 
pemingegir. ws 
Conrinm &.. menagoh, Se tantii-kan, Coon 
menatap-i; (confirmed, ree, es tantit, 

sah, 4b sabit. 

ConriscaTe S\J cop Lakepe merampas arta 
lardng-an. 

ConFLict we peprangvan, Sy x08 Ka 
dmuk-amitk-an; (contest) rl. 5 per-bantéh-an, 

ConFLUENCE, 465 pertemi-an; (= of people) 
pps Ieumpitlany rye$ Kevramivan, | fosioS ka- 
sasak-an. 

Conrorm 422,55 liirut, Si) thul. Conforenshiy 
Usps seperti, Sus sa-lakit, +) 540 meniiruts: 
ConFrounD sh Ra champur bawur; (put to 
shame) gle Syme mem-bri mali. Confounded 
(astonished) ee charigang, «+ 20) dahsat, 

lem heiran, ¥ scl. mapigiionanigi. 
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Conrront Spe Saomitka-kan. 

ConruseE 1 pa champur bawur, ARS gawul, 
Kwaito mengisut. Confused rs) \, agit, ws sf 
kiisut. Confusion ,,, y asd ka-champiir-an, 
jy,» hiri-hara, pes gampar ; (shame) gle 
malit. 

Conrute eX .,53 lawan hata, \¥ olse meniada 
bechara, (\i¢ tampelil. 

Conceatep & bakii. 

CoNnGRATULATE pes asp bri salim, ble cse 
minta salamat. 

ConGREGATION cpphan himpiinan, JyiaS kum 
pil-an, Fone sidang, _\s* majlis. 

ConsecTURE (Sts saigha, »§ kira, 8) agah. 


ConsuncTION ba me peng-ibong. 

ConsuncturRE “£2: katika. 

Consure (use witchcraft) (uy 2 hobat, i 
tanong, “si tarka; (juggle) Wily. slap, dase 
meniiilap. Conjure (bind by a curse) Xd at 
meng-hardm-kan, sSr.0 meniumpah. Conjurer 
cphe§ ys] Grang hobit-an, 33  \4) Grang pe- 
tanong, al peniulap. 

Connect 5 tyke mmeniont i, JS ipit eaeyen 
sambat. 

ConNEXION fuy8 peng-iibong:; 
wh east? ber-sohbat-sohbat-an;. (relationship) 
25), kulawarga, (jie, diisdnak; (connex- 
ions) [eied, berdamping-damping. 

Conquer alt. meng-dlah ; (win) = menang’. 

ConsANGUINITY es, lS kulawarga, Glue diisa 

Conscience (consciousness) lp , 1, rdsa dti, 

lp galas setdiiedti, ...'s 2 #8 pengvasi-an. To 


be conscious uly me-r asa. 


. (intimacy ) 
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CoNSECRATE (ww diedle jadi mukaddas, isl aoe 
al os ela menaroh akan hard pada allah. 

‘ConsENT (agree to) eye cs bri mohon, Sdqu 

siidi, Sud kabul. 

wr mohon,’ dul amboh, Usdqe siuili, lungs 
kand ati; (to refuse consent) wl anggan. 


Consent (acquiescence) 


‘ConsEQuENCE (moment) 2:3 pinlang, >» 


brat; (result) wy! akhir-nia. 


ConsiDER es kanang, 2Ses sangka, er fikir | 


and. pikir, e.¢ timbang, 5S: Kira, ab pai 
meigira-ngiva; (heed) | iigat; (observe) 
~ teeyel’ amat. viiex?  bijaksana, 
wis arif.. Consideration (thought) (,L., 


Considerate 


rasa-an, )\< bechara. 
Consist (— of) Wyo le jadi deri-pada; (- with) 
spe dri, ofliwe menierta-t. 
.CONSISTENCE (spissitude) 9 bakit, Ju:$ kantal, 
x3 porigkoh; (stability) ..» é tagoh-an. 
Consour ured tbur, £3 lipar. Consolation ,,, 4» 
ibiir-an. 
Consricvous wl nidta, ou trang, p\s tlahir. 
bong, etn ustily ber. 
Conspiracy 3493. per- 
‘bong, Si\yo muwafakat; (treason). 2Sla,3 
duraka, usloyres semit-ddya. 


ConsPIRE ey ber-ii 


upadya sama-sdma. 


Constant (faithful) wise~ satiwan; (firm) 5 

» dagoh; (continual) ( whos. santiasa, oben 
nantidsa, \iy baka. Constancy , 5.0 satia; (firm- 
-ness) pes ka-tagoh-an. _ Constantly (conti- 
nually) wliw santidsa;, | whose senantiasa, 
JS sadakala. 


ConsTANTINOPLE py usp negri rium. 


» CONSTELLATION ee isan per-himpiin-an 
bintang.. ; 


‘AIA 
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CONSTERNATION scl marigi, el reamty 
AN, weds dahsat, 

Constitute (appoint), .Gaxie menjadi-kan, 
36 taroh, x, ca stiruh. 


Constitution (of body) a5 st pri tiboh, 


ConsTRain Unt paksa, Sonia sidsat-kan, Laclawe 
meniydasat, Laie meng-gagah-i, (saw sasak. 

» Constraint (i3 paksa, dus sidsat. 

ConsTRUCT dss’ 3 periisah, oy bial, ‘GS taga or 
tegea, “Kx. menaga, ‘Sh karang. | 

Consuxt (ask advice) NM 2 ess pinta tolong 
bechara; (deliberate) ose mem-bechard- 
kan, §).\t0° musdwarat. Consultation ie, 
bechara. 


ConsuME slo makan ; (destroy) wrmiee meng 
abis-kan, (pliamo mem-beniisa, | Suse meniada ; 
(— by fire) _tl» drigus, Sl bakar, we linu, 
wpe meniinu; (waste away) <i» anchur, dos 

' lisoh. ; 

Consumption op _ peng-dbis-an; . (disease) 
csi \bela-sini, wren harkuriis-an, 

ConsUMMATION eprdns MI woe ka- 


putis-an. 


Conract (to be in ~) ia kena and ws vig 
> ber-temit. 


~ContTactous jae sampar, Ss jantghies 


Contain (hold) 4 mitat, wine eplekis: sa. 
(restrain) wat tahan. -- Contents il isi, wily 
muat-an. 

Contemn 
miudah, 

ConTEMPLATE *% eae Pandang, devel  cmatty yea 
sadar. 

Conrempr., eI chivas Contempt “E> 
wer hina ; (vile) A hiji- Jig) RD 


esp chiicha, ee me-liat 
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ConTEND (.j53 lawan, as ber-kalai ; (— at law) 
ea gawam; (— in sport) Wik» aigkap, une 
epi main termisa; (wrangle) as) bantah. 
Contention (strife) Ate, pp per-bantah-an, \y x= 
chidera. iT 

Content (satisfied) ob ter-pada; (at ease) ae 
senang, 350 sejuks 2d —$ duo, sedap-Giti, | pigsans 
santausa, col» 5 tatap ali; (satisfaction) 
ces ka-sending-an. Content (to satisfy) o 
pada, S\rme memadi-kan, (yay puwas, «60 
senang-kan. 

Contents it) isi, wir mudt-an; (— of a wri- 

- Hg) Fy gue! ays bunyi sitrat. 

Contest (to dispute) «2, bantah. Contest. (al- 
tercation) sli 3 per-bantah-an, Wyden chidera. 

Conticuous 41, rapat, ise de sisi, wSo 
dekat, Stu satwigga. 

Continent) (main land) |.) al tanah besér. 

ConTINUAL (wlosi nantiasa and! lise san- 
tidsa; (permanent) \i baka. Continually 
“oGlpses senantidsa, SCs seen ros He 


9 ares ari. 

Continue” (remain) 6% a ess kan- 

~jang; 3 nanliy wy 1 9 derita. 

ContRaBann _,2\) larang-an. 

Contract (draw in) GE olxte menjadi pichak, 
jdare memendek, | 3\ 0 me-rapat-kan ; (shrink) 
es, is kavickut : (—a debt) wp oe kena ittang ; 
(= a marriage) ary i ber-tiinang. Contract 
(agreement) es 3 perjanji-an, $3 kaul; 
(~ of marriage). 5U,5 5). stirat tundng-an. 


ContRavreTr wt .,,.) dawan kata; \6r savigkal. 


ConTRARY (opposed to) (,,J lawan; (different 
from) 330 pt lain e. (as gst als 


salah, 


AIS 
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Conrripure (add to) dag tambah; (assisty $5 
tolong. Contribution (aid) 25,3 pertoléng- 
an; (gift) ce yas pem-bri-an ; (tribute) (53,) . 

- -upali, (i\y dati; (religious) if; zakat, dine 
sadakat. , 

ConTRITION Jaws sasal or sessal, & 45 tobat. 

ContRIvE (ic (5 l> chari dkal, | S\sye0 meng: 

upaya-kan, 3\9 dapat. 

upaya; (knack) .cUs kid. 


Contrivance oss! 


ConTRovuL ay logory: «wis paksa, ds pe mema- 
-rentah. ; 
ConVALESCENT &y betah, eo idan, . bees 
sumboh. 
ConVENIENT JG hs seperti patut, cul layik, 
wily dapat, p> -S katiiji. 
ConvENTION (agreement) uns} perjanji-an ; . 
(assembly) _j,te» himpiin-an, _\<* majlis. 
ConvERSE INS _y ber-bechara, \i4.0 opigh tiilur-menit- 
tur; (chat) § tr ‘banchang. Conversation AN 
bechdra, .,,g25 pe-tutiir-an, [oS kata-kata; 
(familiar —) fest banchang-banchang. 
Convent (turn) 4,| abah, ;5\\ balik. 


Converr » (one converted) Nye panei: ot 
pias! guile tang masuk islam. Conversion 4 55, 
tobat. 

Convex (3S% berighok, 5) biilat. 

Convey =» antar, ,\) bawa, pine menumpang. 
Conveyance (vehicle) CUS ka-nuih-an, why 
kandardn; (passage) rts tumpang-an. 

Convict dls Syne menantii-kan salah, iz 
tampelik. 


Convince ,\i¢ = tampelik. ; 
ConvokE Sina memariggil, | Sighax ep at 


kan. 
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ConvuLst(ons ed pclam, ups kackras-any (gue | 


sa@wan. 


Coo. (as doves) (3,6 kitkuk, 95 i kitkuriibit. 


Coon jlo%S,5 tiikang dapur, j3\3 = juro-dapur. 
Cook (to dress victuals) ixlae memisak, cpl 
tdnak, ¢3i\v0 mendnak. Cook-room 4\.9 dapur. 


Coon pz sejuk; (to cool) (je menidgjul. 


Coor <2. saiighar, «Ke» ight (to’ con- | 


fine) w 3 kitrong. 

Coorer es $S,3 titkang, tong. 

CoorPenatE yx) bantit, 345 tolong, a te cr 
mengarja sama-sima. 

Copious ,8\ lampau, aii limpah, 33\) baniak. 

Corren Cole anees”) Bo CLE tambaga 
’ mérah. 

Copperas cseay trisi. 

Corrice, copsé css, ruiggd, Shy balitkar. 


CoPuLATE 4 sis sa-titboh, SAS amput, gle> 
' jimah, 


Cory Cixensetiion wk salin; (imitate) ow. 3 
turut ; (transcript) ..\< , ranchdina, thes Ee Sys 
surat iang ter-salin; (model) wyol teladan ; 

. (copy-book or table) c ploh, phe 3 “0h papan. 

Corat (rock) ry JS karang ; (corallines) ty es 
karang buiga; (red -) .,\~,0 marjan, Evo ely 
pudlam mérah. 

Corp st tali. 

Cone (heart) (13 tras. 

CorGeE (score) sos kédi. 

‘ CoRTANDER SEED acs katumbar. 

Cork (stopper) wos sumbat. 

Cormorant ~») Pac anggang late, 

Corn (wheat) prs gundum; (vice) sols padi, 
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Lap brass (maize) £St— jdgong y (pepper-corn) 
» Tames a dada sa-biitin; (field) guy: bendang. 


| Conner — (inward) Ci) sta, Co, Sys sieitt $ 


(outward) yx penjiiru, ce, ss penjare; (- 
of the eye) ml. ©\ tkur mata, id Sat 
sudit mata, : ke) , 


Cones nate are RR Sus katum- 


 bik-an: 


Corpse eo sii we may, woe ha. 


mati-an. 

CorPuLent ps gummuk and Gs gumuk, 
p08 ‘yh awa gading. 

Correct (amend) rec baik-t; yep pt 
ajar; ' (accurate) Usy betul. 

Corresronp (in writing) Foes db balas sizrat, 

% ye fey ber-tilang . strat; | (coincidey’ 313 
patut, Ne jadi, Rasy berrhimpun: Corre- 
spondence 5, yo,S\,) uldng-an sitrat. 


_Corrvurt (to bribe) ah gas! ofp bri sab ; (torrain) 


ese: benasd-kan; (to ‘ decay) je anchur, 
yp olste menjadi biruk. Corrupt (who may 
be bribed) oly» ple Ee tang makan: sitab. 
Corrupted (putrid), (joy basuk, <i» anchur, 
Corruptible (transitory) ix). linniap;. (pe- 
rishable) .,u$ ka-binasd-an. Corruption 
mS) 8 kabiiriik-an; (pus) wl ndnah.. 
Cosmetic 93,3 pipur, 3d badak. 


_ Cost (price) ea arga, ey bili s asienes cost). 


Sp pors. 
FAC)| indah. 


CostIvE deal ite: sebininnes 
Cor (hut) ey barong, .,.N3 paldyan; (for 
sleeping) US pari, —S keta.. 


Corton (alt kapas; (sill =) 336 Rapols & 
cloth) .,,.\$ Adin, 


Costly (dear) yc mahal, (precious) 


co 
Coven (sopha) Said kursi- or krusi panjang, 
S$ keta, ~S gitta, * 123 petarana. 
CoveNANT (agreement) oe 7 5 perjanjian, .} 3 
kai. 
Cover (to close) Wiig tittup, sla sau, Rog tit 
dong’, ¢ Goy~0 Se (— with a loose cover- 
ing) Gprgls salimiit-kan, 53 JS kaliibong. Co- 
ver (covering) ,.,05 tudong-an, ,5)$ kaliipak, 


ne SGU; tne gS kalbitsong, > vreles salimut, x5 


kalibong, we tutiip-an; (— of victuals, dish) 
wily iddng-an ; (thicket) CSz, rurigga, 4, 
balitkar. 

CoverLet was. salimut, 

Covet =) wigin, 

Covetous co laba, CS hikir. 

Cover (3) batok; (expectorate) wos garut. 

Coup, vid. Can. 

Courter JS pS pisau tariggdla, eo ndjam. 

Councit (assembly) wigs himpin-an, poe 

s sidang, SwaS konsil; (— chamber) \¢ dey, 
viimah bechira, .\yx3 pebechard-an, ued pa- 

.. seban. 

Counser (advice) \< bechdra; (deliberation) 
NS, bechara, §).\t. mushdwarat. Counsel (to 
advise) |< eee Bs tolong dargan bechara, 
PB) \ sve mem-bechara-kan. 

4 CounsELtor (of state) nae (advocate) 
en pe-gawam. 

Count (reckon) phe bilang,, ie per-manda-i, 
en hesab-kan ; (cast accounts) ey! Ny ber 

_ itong. 

CouNTENANCE CSyo mika, Sp yp) ayer mitka, 
Po durja, é>ywejeh; (appearance) 4, ,riipa; 

(protection) go} lindong; (favour) GS karw- 
niya, 2S} per-kanan. . 
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CountTErFeit (to feign) f,,3 piirapira; (imi- 
tate) Sb, ,< merupa-kan; (—ludicrously) Sai 
tirigkah. . Counterfeit (false) goed lanchong.. 

CounTERMAND |b 4) Hbah pasan. 

CounTERPART ,,)) /awan, 03> Jédi, Gi tara. 

CouNTERPOISE ole timbdng-an. 

Country gy beniia, ali tanah, |< J negri; (in 
teriour) (} > ilu. 

Countryman (rustic) (J 4» bus! orang alu, tut 
yrs? orang disun; (of the same country) ¢ b 3h 

shins drang sa-negri, eae sa-kaiim. 

Courte (pair) poke sa-pasang,, & sa-gi; (to 
join in pairs) wee git-kan. 

Covpuer (stanza) 2%,\s seloka, Bd pantun. 

Covraae <i\, barani. Courageous ily barani, 
by ber-ati, .\ib pahluwan, lS perkdsa; 
(high spirited) pS gambira. 

Course (way) Jl» jalan, j\q} perjalén-an; 
(race-course) Pe is pe-lari-an; (water —) ,,, yas 
panchiir-an ; (— of planets) ..y,\a: 3 per-idar-an ; 
(— of victuals) .< saji-an, tls» idang-an. 
Courses oe biilan. 


Court (yard) Be aliman; (hall of state) 
$s say balérong, pion semayam, (wl? majlis; 
(palace) ..| astana, | dalam, .,)\,\ awan; 
(royal attendants) ak cent! ist maleget. Court 
(to pay court) a+.« meniambah, prey bere 
chumbi; (make love) ee minang. 

Courteous we siipan, acy rameh, cook at 
lemah lumbut, Sree chumbit, ple wee mitlut 
manis. Courtesy wee chumbi-an, —+.\ adab. 

CourTESAN (Jdsu ri eS ym a3! orang: 
joget. 


ore ow shibe eas! orang me-laydni raja, 


CR 
eR xB pengriring ria, wow ys) drang 
supan. 

Courtty (polite) or siipan, —+3\ adab; (be- 
longing to the court) ele dilam. — 

Cousin Syhs lope sitdara sa-pupu. 

Cow wet cil spi betina; (~ house) gus kan- 
dang; (- dung) ese nm chirit jawi; (- 
keeper) JluS gombdla, JL gobila, Jus 
gombala lembi. 

Cowarp la le ¢ 43) Grang: chabar ati, ~S\:3 
pendkut. Cowardly  '» pl chabar ali, et 
gantar, $5 takut. 

Coxcoms si? ‘3 ys) Orang paralentei, 

Cov slo malu. 

Cozen, vid. CHEAT. 

Cras (shell-fish) 2258 hapiting, es katam; (ma- 
chine) (,, 3 putdr-an. 

CraBBep Ee prang-pris. 

Crack (fissure) b> chelah. Crack (to crackle) 
cu) latos; (loudly) «3, rontoh; (the joints) 
(xe) lantik. 

CRADLE (swinging) wele buityan® (to rock a -) 
sly buat. 

Crarr (cunning) (lic dkal, _<\y daya, Po tipi. 
Crafty Jie» ber-dkal, (:s. bijak, ROS cher- 
dék ; (skilful) .cx.3 pandei. 

Craccen Wal kasap. 

Cram aS i! isi punnuh, (some Sasak; (gorge) 
wre merigenniang-kan. 

Cramp (pl kakrasan, 

Crane pie Jjinjang ; (machine) .,, 3 putdr-an. 

Crank (top-heavy) t+<\ ambang, x4) tiling: 


Crasu (loud noise) <p gamaranching, #3}, | 
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-rontoh; (to sinash) 32:1 J liluh lantak, a8 
pachah. 

Crave (to desire) we) ingin, pxe dendam, gay 
rindi; (ask for) wo minta, eps pohon. 
Craving. (desire) ures kaitiginan 3 (hunger) 

wy WS ka-lapar-an. 

Craw (of a bird) CS" tambiiliaki. 

Craw cw) lata; (creep) Epo me-ranighok: ; 
(move as a snake or worm) Jo ior pes aw 
ae meniilur: 

Crayrisn ¢ goes udang. 


Crazy (deranged) .LS gila; (not firm) 4&3 ¢ E38 
korang tagoh. 


Creak (as a wheel) (.S gigir. 


Cream sole Gore miniak didi, pays S88 hapa 


siisit. 

Crease (fold) £5 lipat; (mark from fing 
etd 5% bakas lipat. 

Create wkaste mén-jadi-han; slit ie 

_ kan, j\.s mitra. — Creation wens kajadi-an. 
Creator Lio Gaste tang -men-jadi-kan 
dunyd, Js khalak. Creatures (35 -khalatk, 


igh mekhlik, hye eiwain. 

Crepir (trust) a Laas ka-perchaya-an; (credits 
opposed to debts) 45,.5 piitang. Credible +, 
w kei tang ka-perchayd-an. Creditor eu! 
2 wy ey Srang iang ampiinia iitang. Cre 
dulous  cl>)3 se mudah perchaya. 

CREEK ri eine simpang-an ayer, re > Jurang, 
or e p> churang:. 

Creer KE, meraighok, \ lata. Creeping 
plant aee ots tandm-an iang meniiilur, 
lle tang melita. 

Crescent (increasing igs pees on? bilan 
larigkong.. ‘ 


CR 
Crest (ofa fowl) Sperm jambiil. 
CREVICE dm chelah. 


Crew (ofa vessel) (+, awak. 


Cricket (gryllus) 4tx chirigkrek, eae 
chirngkaret, and uf 5 SR chigkri. 


Crime (4d dosa, dls salah, pps ka-salah-an. 
Criminal (sinful) J\.. salah, phe haram ; (of- 
fender) Js penialah, ees eb ,3) Orang tang 
ter-hukum. Criminate Sdgee menidoh, ag 
chéma, idle menialah-z. 

Crimson <5 705 kirmizi, ic\ |, warna ampalit 
or plc ambali. 


CRINGE (539 5dr0 menunduk divi lle me-lita. 


CriprLe Heel orang timpang, peed a2) 


drang pinchang. Crippled 4 ae Ras pad 
__ pinchang. 


Caue (as leaves) 2s eae! (as hair) pet 
papiah, )S,\ tkal. 

Crrrerton (us a3 tanda periganal, i\e alamat. 

Croax mS! gigir, 

' Croaking noise (5316 yy biinyi katak. 


is Nysy ber-sudra katak. 


CrocopiLE (ly budya. 

Crook els PENZ-ZAYit, dus yer SUSON OF ¢ fas gus 
stisok. 

Crooxnn : Sry bérighok and ¢:S% buighok, 563 
lanigkok, (522) bantok; (awry) ,\ irut, 5S 
kanchuk. 

Cror (of a bird) Sieg tambuliki; (of corn) 
yy ss per-umi-an, (ss\3 ,p- tdun padi; (of 
fruits) wryedy biah-buah-an ; (of pepper) ,} 53 roe 
pupil. Crop (to nip or cut off) oes ginlas, 
ws katam; (prune) at “y ranchong ; (— the 
hair) sl) ragas. 
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Cross (crux) Ss y ragang, che salib. Across 
eS lintang’. 
us 2 é. , prang pris; (unlucky) 2s\> che« 
laka. Cross. (to pass over) * were meniabrang’, 
tS the me-larigkah ; (to thwart) Same meniasak, 
Pn gaduh. Cross-bar w., sakat. Cross- 

Set te-lintang kaki. Cross-trees 
(of a ship) [J,0 dilang-diilang. 

Crovcn (stoop) 343 tunduk; (squat) nese) 
me-rurigkung. 

Crow (asa cock) (58, kitkuk; (cock-crow) as 

en! kitkuk ayam, 5)» 30 dint-ari. 


Cross (peevish) (ty bingis, 


legged 


Crow (cornix) st gagak. 


Crown (throng) estnnS ka-sasak-an, 3! SS 
ka-baniak-an orang, ty 2) pphaS kumpiil-an orang, 
Crowded (jus &3 punnuh sasak. 

Crown wo makuta; (diadem) 
the head) upp ban. 

Cruciry Sule salib-kan. 


CRUDE é&2. mantah. 


ra taju; e of 


Cruen (ty dirigis, le cwS ras ali; (fero- 
cious) ue bawas. 

Cruise (sail about) (no ule beldyer sana 
sini; (go on a plundering expedition). s,\re 
mengayih. 

Crump asl, rdpoh; (fragments) , paw Sisit. 

Crumste (fall to pieces) a <i» anchur litluh; 
(reduce to atoms) Bae gs sight eo kan; (crumb 
ling) a:\, rapoh. 


Crump (handed or footed) ¢;5\— chapik. 
Crumere oS karut and >, § karitt. 
Crusn (was tindis, ng tumbuk; (— with the 


foot) (sasive men-injak ; (oppress) qshil anyayay 
(Kio meng-gagalri. 
¥ $H2 


CU 
Crust (- of rice) ol GS hardk nasi. 
Crvron (fork) q\> chabang. Crutches  S% 
se8 torighat katiak. 


Cry (to weep) ti tarigis, ae mendarigis ; 
(lament) Wi!, ralap, ss%0 meng-adoh ; (roar) 
a teriak ; (how!) ve} lulong; (scream) ESi¢ 
tampik; (shout) (yy siirak; (proclaim) 4 ws 
sari. Cry (lamentation) Wil, ratap, one 
tarigis-an ; (shouting) (5 jy. LSi¢ tampik siirak ; 
(clamour) 8) wes gigir-an, ps sampar ; (voice) 
Spe sudra, ay binyi. 

CaystaL sls palumban, \.3 nilur, ped hablur. 

Cus (whelp) = ce anak anjing.. 

CusBE ss per-sdgi, Sloss ampat per- 
*sdgi; (side of a-) is lo sagi. 


Cusit wir hasta, wo» etta. 


Cucumber 43) lapang; (large kind) (5 t- 


~ mun, 


Cup (iy biak; (to chew the-) (iu dele mamah 
biak. 


Curr (blow) &m gochoh; (sleeve) Fettasd 
larigan baju. / 

Cuxu (to select) a3 pilik; (to gather) wes 
pungut. 

Coppasre dls salah, (43, ber-disa. 

CuLtTivaTE rad tanam, &\5 dc." 3 per-iisah tanah; 
(cultivated land) poy bendang. 

Cumtn-sEED > Jintan. 

ConninG (ingenious) . 9 bisa, escs pandei, 
serpy ber-budi, icy ber-dkal; (crafty) > 
cherdék, ert tajam, aslo, ber-daya. Cunning 
(craft) aslo daya, \c dkal. 


Cur (3Ge mmighkok, wyle chdwan, eu! ivong, 
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CU. 
Jk! piala, ft tahkar.. Cap (to draw bloody 


oe békam. 


Cor (58 kiiyuk. 


Cur (to restrain) pre meniihan, ble meniy- 


Gsat, &3 lagah, Ko menagah. 


Corn (sdloacrnm chirit dadi. 
lated) ,f bakit. 


Cure (to heal) dates meniumboh, 


Curdled (coagu- 


Ab baik-i ; 
(healed) sr. sumboh; (to dress a hide) jcls 
sdmak. Cure (remedy) ,,\.5 pendwar. 

Curious (rare) sail indah; (exquisite) wt 
permi; (inquisitive) eas kalaiggara. 

Court (ringlet) es chechintong ; (curled) 6 
ikal, ns kreting ; (frizzled) »,83 papiiah; (as 
leaves of the crinum) %S\) bakong. 

Currency” (coin) ra WANE, @dyd derham. 

Current (— of water) Ley rus, (poy d jlo 
arus dras, uw 3 y 2! dyer dras ; (without current) 
#5 tenang ; (to pass current) fh lak. 

Curry (to dress leather) (jl. simak; (dress a 
horse) Se menyikat, - Kae meng-garit. 
Curry (a mode of cookery) es gilei, Jl 
apei; (curry-stuff ) arn biimbii; (liquid part 
of -) 3 kiiah. 

Conse (imprecation) (53§ hitok, és§ lanat; (to 
imprecate) Spt mengutiik-i; (accursed) % ee 


ay} eS » tang de kutith-i allah, (33S se-kiituk, 
ae haram. 


Curtain Gere memendck; (cut off) te 
meng’ rat, J&S parig gal ; (lop) <S ranchong’, 
Evy ranting, 55 titur, 

Cunrain (5,5 lirei, XS Kalambii,. ph tabir. 

Cusnion (jx bantal, 51,0 saraga. 


CusTarp-arpLe (anona) AQ.» seri-kdya. - 


DA 


Custopy (confiement) eel Ss kuréng-an ; (keep- 
ing) ps pegang-an ; (to deliver into -) ,J, 
kawal, J ,\eo merigawal, ¥p0 sarah. 

Custom (practice) > chara, isle adat, 55 
turiit-an; (toll) 4» béo and \y bea, fe) ipati, 
Se chitkes, sys) tsitr, fry, ritba-riiba. Cus- 
tomary syle co. seperti ddat, Sr» sadakala. 
Accustomed (ply bidsa. 

Custom-HovusE Se dey) rimah chiket; (officer 
of customs) _Sy=3 pen-chiiket; chief officer of 
-) jdngt shabandara, 

Cur £53 potong, Sle makan; (- down, fell) 
ei tabang, +10 menabang ; (- off) os krat, 
cote meng’rat, | wdx5 tandas or tindas, tes 
pariggal af kidong, w= panchong, yr 
memotong; (— the hair) ust) r@gas; (extermi- 
nate) uae tumpas; (chop, hack) a? joe mee 
marang, es chinchang, (3:5 tatak, 5,4: ti 
vei; (carve) FS) ukir; (slice) wewls siyit, > 
iris ;- (wound) CSc me-litka. A cut 26) lite 
ka; (piece) wis sa-krat, Tyke sa-potong. 
Cuttings (prunings) qeyy ranting. 

CyuinpricaL wy dillat, | w\3 paras. 


D. 


D (the letter) 9, ole dal. 

DAGGER poy S kris, \puo SeWH, yyw sewar. 

Dairy (softs tiaptiap Gri, bus kes 8 ari- 
Sari, 

Dainty 3x. sedap;(dainties) ple sedap-an, 
5S Go Lilo makdn-an iang lexzat. 


421 





DA 

parece sulk é 

Datry (to toy) pre) ber-chumbit, due bere 
sanda, 4, 5 S2 ber-giirau; (trifle, loiter) we? 
ber-lina. 

Dam (mother) gc! indit, “\e Ma, yas\ adit. 

Dam (bank) (15 tarbis, ple pemadtang; (to 
bank up) Foo bandung. 
DamaGe (injury) ch, riigi, ial a8 ka-rugi-an, 
Damage (tospoil) ($04, résak. 
Damask (silk) tetS kimkha (for e&sS kimkah) . 
(damasked or veined as steel) yh be-pamur, 
3,8 koreh. 

Dame (mistress) .,\,¢ dwan, Ff linchi, asl midi. 

Gusto merigitok, Sel hardin 

kan; (the damned) <% o5ih narka lok, ul 
S| isi narka. 

Damp (moist) Joc\ ombal, _ 0) larigas; (vapour) 

ibe dwap, NS kabut. 


Damn (curse) 


| Damsex (virgin) ye <3) anak dara. ots re) 


anak prawan; (attendant) wie dayang, 9 
dang, $\,9 dard-dang. 
Dance su tari, usylve menari; (dancer) esis 
pendri; (dancing girl) Ema > Es) Grang ja- 

get, \y bedawdn, ont gy Tiniggi-an. 
Dannie 45 timang, —4,\ iit. 
DANDRUFF yy girak, isle aki, ye yal$ hala 
mumur. 
DanGER (oly bhiya, urw sarigsara. Danger 


ous dad heibat, ashy See Be tang mem-bri 
bhaya. 


- 
| DanGuine (hanging down) oe Jantei. 


Dare ily bardni ; (provoke) oes ajok. Daring 
cilp bardni, NJ pahluwin, ws perkasa, 


DA 

Dark es klam, WSS galdp, wel’ golita, ” ye 
siirams; (hidden) ig. sembini, y\e ghaib. 
- Darkness pss ka-galap-an, lf als klam- 

 kabut, SF golita, 5 ey Tamang. 

Daruine slG hakasih, 3 timang-timang- 

ay tle a biji mata, aly o$» tang de be- 

- rahi. 

Darn Keves > jariimat. 

Dart plus pandah-an, ~\ lambing. 

Dasu (throw down) (,Wis» ampas; (— against) 
wx injat; (- to pieces) (:<, romok, jx: Jy 
luluh lantak. 

DastarDLy »\> chabar, ps gantar. 

Dare (given time) «3, waktu, cule masa, 

"Cpls dewdsa. 

Dates (fruit) aa khurma. 

Dave yo) limur, wi) lutut, 0 liimas, 25 
labur 

Davcuter whois | anak perampiian; (- in 
Jaw, or step -). w) hos csp Gil anak tari peram- 
pian; (— in law, or son's wife) .,s03 gave 
menanti perampiian; (grand -)'., hos my il 
anak chiichong perampiian: 

Davin glo diwud. 

Dauntep vid. Arrarp. 


Dauntuess vid. Bop. 

Dawn = fajer, jew sinar, sy do dini-dri or 
din ari. 

Day «so ari; (- light) oo) Eee stang Gri; (- 

3; (— break) slate 

dini-Gri; (noon —) (5 j\» ani tagigah Gris Us jee 

Ss mata-aré tinggi; (broad -) xe, rambang:; 


(evening) 4 at patang; (to day) i) gs ari 
ini; (next -, tomorrow) 45> Sawsh tuk Gri; 


time) oe 3, waklu sian 
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(+ after tomorrow) cog lisa, c5ss\ ee diam 
isuk; (yesterday) sys kalamari and wuls 

kalamarin, plas sa-miélam; (- before peti 

day). .Jsbo os SWS kalamari. daiilu ; (holiday) 

usly egy Gri raya, pt sy Gi besdr; (new 

year’s ~) ly orl ose Gri tun bharu; (last ~) 

dels sy» Gri kidmat; (every -, daily) pos; 

os liap-tiap Gri, t 6 \uo 8’ aris ari. 


Dazzuine plan’ $1.5 Bilgng:gomilang, o> 


chamarlang’, shu Silt, 


Drav le mati, ~Sro marigkat, U-~tee mame 


pus, el» ilang; (— body) wy. mayit, 

barigkei; (— as liquor) j.<\ ambar, 36 tawar 5 
(- as a leaf) J /a4yu; (~ in colour) 443 piida 
and pe pudar. Deadly pe sabar, 33 pait. 

Dear (3,5 tuli; (hard of hearing) 3 pukkah, 
eb banigal. . 

Draw (to traffick) Esty benidga; (distribute) 
CS|y bhagi; (a great deal) cul baniak. Deal. 
er (trader) Jo» ty 13) Orang berjual-an, #Sls 
dagang. 

Dear (go mahal; (rare) ssi\ indah; (beloved) 
tal&S Ka-kisih, sdf 5 ter-kasih, 2593 padika. 
Deartu (WS halapar-an, 2), ka-korang-an. 
DeatH (pcaS ka-mati-an, \ms se-mati, 

maut. 


ys 


Depar 4&3 tagah, eu) larang, plo menahan. 

DeEBASE plreo meng-hind-kan, Pte me-rene 
dah-kan; (adulterate) p> champur. 

Desate. (discuss) wee mem-becharda-kan ; 
(wrangle) css) ber-bantah; (discussion) je 
bechara, &)\t-< mushdwarat. 


DesaAvcn (ruin) os 4 ro’ me-ritsak-kan, Slane 


mem-benasa-kan; (deflower) JS; sy) periigul, 


DE 
Debauchee y risau, eo 3 eu) bang. para- 


_ Tentei. 


Desititatep a lemah, «) leteh, 343 re) is korang | 


kiat. 

Dest J, iitang. Debtor $3, eos) orang ber- 
titang, % pK & 53) Grang meng-iring. 

Decant | jlo salin. 

Deceit (slo diya, wo semit, si.5 tipu. 
ful _-\,> chitlas. “Deceive piave menipu, Snes 
semit-kan, comms Meniasat, (s>yedvo mem-biijok. 

Decent (becoming) Gib ei. seperti patut, 
Ge) laytly Bi gen saniinoh. 

DeciveE sigh pialis-kan, |. $\,<\40 mem-bechara- 
kan. <0: : 

Deck (of a ship) Ss tiigkat; (of a boat) 
Ei y> Jubong, weal galomat. 


Deceit- 


Deck. (to adorn) le hids-i; (spread) Ra» | 


ampar. 


Deciare ji, titur, ‘gels meniata-kan, resee 


malum-kan. 

Decuine (bend down),¢ jee chenderong, anee 
éling;, (descend) ,,,,,3 tirun, pos) lingsir; (ve- 
fuse) \Sru sarigkal. 

Decuivity ws 4 3S ka-turiin-an. 

Decorate te hiasi. 

DECOY (5> yaw mem-bijok ; (decoy-bird) ao < yy 
biirong denah. 

Decrease 4h» ilang, este merigorang. 

Decree i litah, duo sabda, whee firman, oa 
hukum. 

Devucr 1S kalizar, Z, , biang. 

Deep (action) olny? 8 per-budt-an, .\>S$ pe-kar- 
jaan, \\3 fadl; (written instrument) (J,5 
kail, se 5 qs Stirat per-janji-an. 
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Derm CSk0 sarigha, 8 kira. 

Derr le dali (- in colour) x5 téah; (—in 
sound) Wil. sdyop; (fathomless) » 45 dubir. 
DeER (» ry risa; (buck) EP Ley Titsa jantan 3. 
(stag) ,Axteo minjarigan; (roe) p=S kijangs 
(diminutive species) J.=iS kanchil, (fl nap; 

(hog-deer) (ws, ath babi risa. 

Derace (blot out) (ise ampus, ge meng 
ubah, tlie meng-ilang-kan ; (demolish) (i+) 

_ rombak, 

Derame fle men-chela-kan, Sc) ompat, 
ey) tpat, aye) Gitia, Sess finah-kan. 

DeEreat (overcome) uke meng-dlah-kan; (firus- 
trate) oie menidda, dl. menidlak. 

DEFECTION 2 >)5 per-cherrei-an. 

Derecrive wer tang *korang; (faulty) dls 
salah; (— in limb) eos kiidong ; (— in feature) 

ete, rumpang. 

Derend |, S6,0)e melindong-kan; (— in plead- 
ing) \< 2), tolong bechiira. 

Derer &w tarig goh, wo Hina; urate me-lame 
- bat-kan. 

DEFIANCE urls ka-lawan-an, wee ajiik-an. 

Derictent eS korang, uit s 18 korang so 
nap, weiss ols tidda chikup. Deficiency 
PE phn se-korang-korang, ‘iS y—- ctlsf Korang- 
an chiikup. 

Derive .$> chumar-kan, os nejis-kan, 
& ye choring. Defiled jr» chumar, pe 
nejis. 

Derinirive wes ka-putiis-an. 

DEFLOWER . JS, 3 periigul ; (ravish) ric 
meng-gagalvi. 

Derormep (crooked) Ge. bertghok 5 Cill-fa- 


DE 
voured) 4, , 4) biirok riipa, 3, , é kiji répa; 
(Gin hand or foot) le chapik. Deformity 
hy Gay vipa biiruk. 

DEFRAUD gai kichii, yxiee mengichi.. 

Derray aa ly bayer balanja, eo ut) lepas ba- 
lanja, ssl balanja-kan. 

DEFY (ye me-ldwan, ¢;>\ ajok. 

DEGRADE cis pichat, G9) 95 tiiritn-kan, Say 
me-rendah-kan, use meng-hind-kan. 

Decrer Ss parighat, Sam jangha, 5,0 
mertabat ; (by degrees) Pe Ss ber-pangkat- 
paighat, } Srey ber: erie ep} per 
lahan. 

DersEecTED ure mitrong, wy yo miiram, So ditka. 

Deity (the) (fle all\ allah idala; (mythological 
beings) xe déwa, lyo déwata; (idol) Je 
berala. 


Dexay (procrastinate) & tariggoh, ,,\ lina, 


Delay 


xsi lunjitt-kan, |S. lambat-kan. 
(procrastination) eps ka-lambat-an ; (pause) 
ey per-henti-an. 

DELECTABLE ;;51:\ inak, Wd sedap, ow kanan, 
$3) lezzat. 

DELIBERATE (to consider) a timbang,, no 

_ fikir and pikir; (— in council) | S\ai.0 mem- 
bechara-kan, §).\.. mushawarat. Deliberate 
(premeditated) ws o who darigan de sahaja- 
nia. 

Devicate (nicely formed) ue? permi, (dai 
Hye tipis miilek, ie, ramping, sus sini, 
lampei; (dainty) 5s: sedap. 
namat, lie sedap-an. Delicious ¢;.,\ inak, 


Delicacies ban 


wddw sedap, dani ndmat, 35) lezzat. 


Devigurt .)\CS kasukivan, a) riyul (ey) inak, 


AQh 





DE 
way rawan, 53 leszat, i,.6 gheirat; (to delight 


in) oe ay berahi akan, ok $y» ber-kanan. De« 
lighted ch suka-chita, ms gamar. Delight. 


ful acl, rameh, (5 inak, é4xi ndmat. 
DevinEation as patah and 3 pata, oy? 
tiilis-an. 


Deviriovs os gila. 


Dexiver (release) u~vi tabus, os lepas, wd 
liput; (— over) vw sarah-kan; (— up) jdeas 
sandara. Deliverance wee tabiis-an. 

DELUDE (j>sar0 mem-bitjok, sSc~0 menipii. 

DELUGE pyic\ ampith-an, 4 »\ dyer bah; (uni 
versal —) (lib tufan. 

Dewuston (fancy) SLs kheial. 

Demanp (ask for) 23 pinta, ewe minta, wed 


(dun) is G tagi, 
ole menagi; (inquire) «| ténia. Demand 


(requisition) ,,, “bees per-minta-an. 
Demeanour (behaviour) ,.,,0S ka-lakit-an, ey 
(§) prilaki, (nly bhasa; (air) i. stkap. 

DEMOLISH 4,4) rdboh, cseey rombok. 


tuntut, (2st menuntut ; 


DEMoN ged antit, eles 3 rakshdasa, ios gare 
gasi, hat shétan or sétan, > Jin. 

Demonstrate (=| unjuk, 50 tunjuk, (35 
tiijuk; (make evident) 625 trang-kan, prix 
men-tlihir, Slio< meniata-kan. 

Den (cave) “8 giah, eK garong gong. 

DENOMINATION eb nama. 

Deny (disown) JSis sarighal, ©. munkir ; (ree 
fuse) wl ariggan, &-. menagah, 

Depart raed pilang, css pergi, JS ka-liar, 


o> cherrei ; (remove) 3323 pindah, pe: gissir. 
Departed 43,3 se sudah pillang ; Sore 


DE 
sh (Sp piltus nidioa, ly (5>- 5 ter-cherret mawa. 
Departure Jka peniriggal. 

Derenp (-upon) es gantong pada, el 
tring; (confide in) W3\» harap, use per 
chaya. Dependant (vassal) s c\ anak buah, 
pS kamanakan, | Sus sitkei, do sh Grang 
meng-iring ; (tributary) ssi talok. 

DEPLoRE Wile meratap, Cutke mendnigis-kan. 

DEPOPULATED aye Siinyi, Ri. sinniap. 

Devortment SJ lakit, (., S$ kerlakit-an. 

Depose (degrade) <5 pichat, ..y,s- menurun, 


$ » biiang. Depose: (attest) S aki, ot ose 
bri saksi. 


Deposit (lay up) wee simpan, sjro menaroh ; 
(to stake) »\; taroh; (sum or thing deposited) 
3:3 petdroh. Depositary (person) a5 pena- 
rok. Depository (repository) 555 pena- 
rohan. 

Derrectate Sodyo mitdah-han, | S\gko meng. 


hina-kan. 


Dernepare, vid. PLUNDER. 
Dertu ple dalam; (the deep) 45 tubir. 
Dervute (3,) ilus, x40 siiruh. Deputy p> 


Jenang,, .,y43\ utiis-an, ai\s khalifah, lS, wakil. . 


DERANGE uw bilas ; (disturb) ao gaduh, 


Derive ists maki, . syste meng-gilrau. 

DERvIsSE (34,0 derwish; (a recluse) wili,3 per- 
tdpa. 

DeEscenn ,,,55 turun, pe liiigsir; (alight) oe 
terjun; (sink) eles liriggalam. Descendants 
ey st wy tiruntamiirun, >> Gi\ anak 
chiichong, Poon chichi.. Descent (declivity) 
ws ps ka-turiin-an; (invasion) (, wis ka-lang- 
gar-an; (race) \c\ asal, un barigsa; (of high 
descent) ,.,,.) barigsdwan, 
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DE 

Description 
(draught) J, tulis-an, a\3 patah. 

Descry ai¢ nampah, pes tintang. 

Desert (merit) a> jasa, (S\3 pahala. 

Desert (wilderness) 1; belantara, en ety 

tampat siinyi. 


Desert (forsake) Ss tiriggal-kan, tse 
meniviggal; (abscond) .s,J lari, (5— ber 
cherrei. 


DeEsERVE (yj harus, ~sl3 patut. 
Desien (intend) 4 payit, Ge» andak, chee 
menidja; (sketch) _ 1,5 tulis, -.S) likis.. De- 


sign (intention) ix ka-andak, os sahdja, . 


Spaiie maksiid, Xai kesed, ¥l)\ tradat, X35 niyat. 
Designedly alse o a) darigan de sahaja-nia, 
Pie sangaja. 

Desire (wish for) ,%\ vigin, 3» andak, 403, 
rindit, pao dendam, 2>)) ber-chita, is) eo) 
berahi akan ; (request) ws minta, si pinta, 
eps phon, Desives (akS kairiganan, 3.6 
le ka-andak aiti,.\g» hawd, (Wii nafsu. 

Desist oy ber-henti, ne diam, ue selesset, 
3s latak. 

DESOLATE ype siinyi, innw sinniap. 

Despair | J,3 piilus asa. 

DesPeratTe (50) amuk, ls sdbar. 
Cte t \3\ Grang merig-amuk, — 

Desrise Op ceghe me-liat mitda, a chucha. 


Despicable oe hina, é kijt. 


DesPonpDING tur miirong, »yye miiram, Ss 


diika. 
Desrorice (arbitrary) sds erjhs iy Ey tang 
buat seperti kavandak-nia 5. (oppressive) asi! 


anyaya, 
31 


Desperado 


DE 
Destiny lol ajaly pai nest, 333° takdir, 
= ontong. 
Destitute (bereft) ily biilus, pli piati; 
(poor) —36 papa. 
Destroy (jg, ritsak, | Sluinre mem-benasé-kan, 
Ges» rombak, e eee meng-aram. Destroyed 
Eby benasa, os karam, a4 7 anchur litluh, 
Go a}luluh lantak. Destruction .,) 28 ka- 
benasé-an, ion gS ka-viisak-an, eps pen-abis- 
an. Destructive yl. sdbar, ~al> jahat; (ra- 


venous) ues bawas. 


Detacu i y= cherrei-kan, oe asing-kan, 
ess sakii-kan, iso meniakii-kan. 

Detatn .rle mendhan, de menagolt, usb 
_Gni-kan, ‘ 

Dobie es telelé-kan, we niata-han, 

Dever vid, Hinper. 

Determine (resolve) poo payit, sdns sid, 
Ups sahaja-kan; (decide) oes selessei-kan, 
SS esis pitiis-kan bechara. Determined 
(firm) 4% tagoh; (resolved peas gba ter. 
_ pay, 

Deresr a binchi, eo darirke (loathe) dr 
muwal. Detestation ones ka-binchi-an. 

DrETHRONE ws aya wypre menurun deri-pada 
_ takhta, 

Derract vid. Suanper. 

DetrimentT Sy tigi, Snd0 medlerat. 

DEVASTATION (lucas kabenasd-an, Susy ka- 


Line 
Devi IATE his simpang'; pies” ia sasat, 


Device. (contrivance) ashy. diya, estes), upaya; 
», symbol) delle alamat. Devise wl upayd- 
‘Kan, sk ase chari ahal. ' 
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Devin (bd shétin ov stidn, juels\ iblis, oe 
jin. Pree! i 
Devotion (worship). tees sambayang. Dev 

vout a taki, soc dbid, 
Devoun Sl. makan, tale majoh, wi talan. 
Dew wot umbun, : 


Dewtap eeogm jembil, / 

Dextrrovs Wade chapat, (yno.5 pantas, 53 
pandet. 

Drasetes Jl. salasal, 

Drasorican hb LS pekara-an stan. 

DiapEmM rea ldju, roe makuta, a§ kelahe | 

DIAL-BIRD (¢yy0 murei, (\\> jala. 

DiaLect ( ply bhasa. 

DIALOGUE’, e035 petutiir-an. 

Dramonp wl intan. 

Diarniza of gachar, \z> chahiir, yx3 p> 
chirit lindir. 

Dice alo dadit, (5 )\3 sy) bisah pari. 


Dictionary 4a loghat, (uly Skee 03 US e 
tab pada me-niata-kan bhasa. 


Die cls mati and il. mati, we oe dlang ee 


(fade) 33 layit. } 

Diz (to tinge by diypltig) ws chelop, east 
menielop; (die-stuff) : wy esp By WY ole miata 
benda iang bri warna; (colour) ws warnds 33 
tinta. : a m 

Die, vid. Cuse and Dice. 

Diet phe makanedn; (allowance of food) jhe 
musara, ase os 

Dirrer Sed Dida ah ee ber-selisth, pa 


ber-chidera. Difference tly) we per bidalean 


"DI 


(distinct) =| casing, & sakii. 


“Dirricurt se sikar, eee mushkil. Difficulty 


ye sukdr-an; (danger) ur» sarigsara, osly 
bhaya; (affliction) pref ka-susGh-an. 

Pay pent (modest) gees sanunoh ; (mistrustful) 
shes e \ korang perchaya, $a0 gundah. 


-Durruse. (spread) ps2 ambur, >, strat, wl! 


luwds-kan. Diffuse (not concise) Ya bagei- 
» bagel, esl lunjut. 

Dia eS gali. 

DiGnity jlo ha-besar-an, AMS ka-mulian, 
_éalac atlamat; (rank) ees) pangkat. . 


Diaress Sle D3 jd ee Sasa devi-pada hal, Di- | 


_ gression I, el baget bechara. 
“‘Dinatory wud, lambat, e lalei, we Fina. 
Duicent wl rajiny duce\ tisah. 

Dim (obscure) os kalém, ne siiram; Ms sight- 
ed) 38 kabur, (pi\$ habus, yy\, rabiin. 

‘Diension (yg ukiir-an, 

Duowints Cy ro merigorang-kan, 3 s-r0 me- 
mendek. 

Diminvtive (28 kate, gad pendel, 1,39 dina, 

ae kechil. — 

Din 3 3 aS gamaratak, =< a gamaranching.. 

Dine use makan, tus santap. Dinner pl 
gg ye 4x3 makan-an tangah are. 

Die ud> chelop, eee meniélam. 

Dirror (point out) a) tunjuk, Geos tijuk ; 
~. instruct) >| ajar; (order) |, ,> jiiro, on pa- 
san, di titah; (govern) &j © memarentah. 


~ Direct (straight)  .)) larus, 2) betul, or 
~ meniju. Direction (guide) . a<* tujii-an, wy jet 
ajar-an; (superintendance) 43,3 parentah. Di- 


“Aa7 
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DI 
rectly (straight) Jus» Derdetiil-dan Si g.0 mie- 
notong; (immediately) ,»\ same se-bantar int, 
~ geS Kini. Director yy> jitro. (Syed parigiilu, 
és we YH fang memarentah; (spiritual) 4 ws 
' girit. t 
Dirt’ (loose =)" és» sampah;- (mire) A lum. 
pur, &=i) lichah. Dirty »> chumar, re ler- 
limur, =<" néjis. 
DisaBie (weaken) od lemah-kan; (disqualify) 
(Gage merisak; (maim) re iS kitdong. 
DIsADVANTAGE (loss) es ) rig?; enseer- 4 


Inarms) (yesad twas. 

DIsAGREE Euphasys ber-selisih, oes berchierd 
PAO) 2) ber-bidah. 

DisAGREEABLE (unpleasant) or ols tidda bers 
Kanan, 3 dus ols tidda sedap; (unsuitable) 


ol § 48 arog patut, ol tus korang 
layik. — 


DisaGReemeNT {a> Cmte, ele selisih-an, 


DisaPrear wa) linniap, p> ilang, ow 
nye ghaib-kan dirt-nia. oe 


Disarrotnt (frustrate) solee eonilade 
uxdlee menidlah-kan;'.(fail in promise) 
munkir, ee fel tbah-kan janji; (fail in 
hope) vl vs putus asa. 


DIsAPPROVE psy obs tidda henrkangn: (withhold 
consent) 2) wiggan; (forbid) as tagahs 
(find fault) ste men-chela. 


DisastER Se chelaka, Jo mara, \y bela. 
Disavow \Sis swighal, Somunkir,  ) 
DisBAND wed lepaskan, ¥ 5p bereherreie. 


Dispurse bayer, flail Biiahj tens Dis. 
bursement ops \pem-bayer-an. ar 
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Discarn $y isang, wad pichat, Seu me 
niah-kan. 

Discern (perceive) ai¢ nampah; (distinguish) 
Pr dento mem-bidah-kan. 

Discuarce wt pichat, ©.i lepas-kan, 2 3) 
liput, leo maaf-kan; (~a debt) ):\a0mem- 
bayer; (- a gun) (a lepas, su\ pdsang ; (— 
a cargo) Vile Ey borighkar mial-an, Re 
pouggah. 

DiscieLE wy jyo mitrid, Vs} 54) Grang pel-djar ; 
(follower) § poh peng-iring. 

DiscrPLinE .y\=\ ajar-an; (drill) (wil bars, 
yyy) alor-an, 

DiscLosE es telelé-han, wy niata-kan, CS etre 

* mem-biika, p\o0 men-tlahir. 

DIscoMPOse ¢ mle Dilas, das yo 57! bri siisah, sof 
gaduh. 

Disconcenrt (derange) ,. bilas. Disconcerted 
(confounded) g%mj ter-charigang, wdd 
dahsat. 


DisconsouaTe (sad) tor mitrong, 259 dika, | 


ww. Sabo wrsly oli e tang tiada dapat de ibur- 
kan. 

Discontent col Shs sakit ati. 

DisconTINUE us selessei, _ i lepas, oe 
ber-henti. 

Discord ats 3 per-bantah-an, fait chidera ; (- 
in music and metre) jSa> jariggal. 

Discover (find out) sly dapat, ys» ber-sita ; 
(disclose) ws telelé-kan, i sp bri tau, 5» 
pee bri maliim ; (discern) 4&¢ nampah. 

DiscouraGeE (restrain) eph-o menihan; (dispi- 
rit) Spleie men-chabar-kan. 


Discourse (to converse) 3,5 tilur, psy ban- 
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DI 

chang, 6 bechira, t 2S, ber-kita-kata, Dise 
course (conversation) wy tutitr-an, \e be- 
chara, 5 per-kata-an, Feasts banchang-ban- 
chang’. 

Discrepit (depreciate) Beye mudah-kan, 
slugte meng-hind-kan; (refuse belief) we , 
aslo anggan perchdya. 

Discreet (prudent) (j=, bijak, whee mee 
sana. 

DiscRIMINATE | Sordomo mem-bidah-han, “a3 
pilih, =\ 0. meniellang. 

Discus (missile weapon) $~ chakra. 


Discuss sysne mem-bechara-kan. Discussion 
JE. bechiira, .\\)5 per-bechara-an. 


Dispain (despise) sto egde me-liat mitlah, 
oa chiicha. 


Disease wS\3 peniakit, .6» sakitan. Dis- 
eased we Sl. sakit. 

DisemBaRrK 8S 35,09 (43 tiirun deri-pada kapal, 
wile ul natk darat. 

Disencace ©.tle me-lepas-kan, wetle me- 
liiput, (sy meng-iirei. Disengaged (loose) 
csyg> tiret ; (unemployed) &s4) wi tidda iisah. 

DISENTANGLE | subs selessei. 


~ 


DIsSFIGURE W355) 3 ygene menvbiiruk riipa, sien 
risak, gos kidong, pees merumpang. 
DisGRAcE (imputation) ws ka-chela-an; (shame) 

gle mali. Disgraceful é kiji. 
Disaurse 45,5 taping, ple sdmar ; (feign) t,,3 
pirapiira, nd yxito merigichi: ali. 
Disaustep (offended) cb» wSls skit. ati ; 
(cloyed) ys>jumié. Disgusting “pas nejis, ¢ 
Iiji. 


DI 

Disu mee piiggan, 3 pawan, Fora piring, 
pe chiper; (- of metal) ou tdlam; (= of 
meat) one” saji-an, welded idang-an, dag tam- 
bul. Dish (to serve up) ik sGji, yr 
adang-kan. 

Disnearten ofplste men-chabar-kan, jy us)! 
bri gantar, lp Gysle me-lumbiit-kan iti. 

DisHEVELLED Wing 0) 59 ler-itrei rambut. 

Disnonest (fraudulent) sy} coh. seperti 
penchiire. 

Disnonovr (shame) pic) mali; (imputation) 
> chela. Dishonour (to cast shame) gle os 
bri malt, S\sie men-chela-kan, it menia- 
lah-i. 

DistnnERIT Sloe oy byang deri piisaka. 

Disiike ory ols tidda ber-kanan; (aversion) 
se danigkei; (loathing) ys» jumi,. Jy 
muwal. 


Disuopee ,Sa5 pindah-kan, 

DistoyaL CSl,0 duraka, wm £8 korang 
satiwan. 

Dismat (gloomy) es klam; (solitary) ope 
siinyi; (dejected) tr mirong’. 

DismaYep ps gantar, S| takut, stl. magi, 
dd dahsat, ere aigamam. 

DismemMBer (maim) zo 98 kitdong, Pose menigic- 
dong. Dismembered (wanting a limb) ro FS 
kiidong. . 

Dismiss (discharge) ixi pichat, as pachah; (- 
courteously) | dye Ws» bri mohon. 

Dismount (alight) ..,,,5 térun, oy terjun. 

Disopepient als 1 vo Ry tang me-lawan tiidn- 
nia. 


Disosiice (offend) of Sto meng-gusar-kan. 
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Disorper (distemper) we SS peniakit; Ginfee. 
tion) ia. sampar; (confusion) peypr hiri- 
hitra, .) pias’ ka-champir-an. Disorderly (ir- 
regular) ys) pom champur bawar, wowsS kit- 
sut; (indecent) _ 2)5 paralentei, ES» béka- 
béka, S49 dokana. 

Disown Sis sarighal, St. meniwighal, 
munkir. 

Discxosan piste men-chela-kan, uss) izpat, 
ors iy me-rendah-kan. , 

Disparcu (hasten) CS. me-lakas-kan, Slide 
segra-kan; (accomplish) we me-lakii-kan, 
wes putis-kan; (send) prs Karim, $50 
sirruh, 253 .s bri pergi. Dispatch (letter) 
5, ys sitrat, 355 warkat. 

Disrerse (scatter) Ww i? Sy Cherrei-berrei-kan, 

DisPirit wile chabar-kan, col» ork lumbiit- 
kan ati. 

Dispirace WA? Ses) ubah-kan tampat, Sos3 
pindah-kan ; (cashier) &s\3 pichat. 

DisPLay Spc meniatakan, S\sr0 merigada- 
kan; (- colours) qu pdsang,. st paket, 
ww dre men-diri-kan. 

DispieaseE (offend) lr Sha is? bri sakit ati; 
(displeased) (cl diaigis, ps gisar, os ga 
ram. Displeasure ,,\2 rigdran, «oS git 
sar-an. 

Dispose (arrange) ples meng-iitor, ee ajong ; 
(place) si taroh, a y boboh; (-of) (\,> jual. 

Disposition (indoles) tl? pardngi, <5 pri; 
(arrangement) .,, ,53\ dtor-an, 35 tartib. 

Dispute (wrangle) a2) bantah, wf coal lawan 
kata, \,d> » ber-chidera, Si taigkar. Dispute - 
(altercation) eps 3 per-bantal-an, 

Disquiet (teaze) 53S SadUh, bw yore menitisah, 


DI 

Sy sp ori sitkar. 
sitsah ati, col» ,) lara ati, 4, ous sukdr-an, 
ed sughul. 

Disrecard .,$ ols tidda karuwan, ws oli 
tidda inigat, (3\ abei; (forsake) Nt. meniiggal. 

DisresPEcTFUL (impolite). coo} )  korang 
adab, Coley 8 horang bhasa, ioe si ols tidda 
tau adat. 

DissaTisriep tio cls tiada senang, Wttr ws 
gundah ati, mls ~S\s sakit ati. 

DissemBie oe chitlas,  ,.$ pitra-pira. 

DissenTIon (Strife) py 13 per-bantah-an, Yom 
chidera, \» yy.» hirt-hara, ploy 7 per-bidalvan. 

Dissent Sou) bidah, ol ANZSAN, bumglws selisih. 

Dissim1uan ple ols tides sdima, 5s 5 2) lain 
vipa. 

DisstuvLation cols U-ls> chitlas ati, t )43 piira- 


pura. 


DisstPate pe ambur, § ea buang; Unjeo meng- 


abis. 
Dissouve pee aichur, Sulgve men-chityer-kan. 
Dissovute | 2) paralentei, ys , risau. 
DissuapE filled me-maling-kan. 
Distarr wal, 3 tiang rahat. 
Distance 3\> jauh; 
Distant s,\— jaih. 


(interval) lu) antara. 


Distemrer Diy _peniakit; (pestilence) pe 
_ sampar. 

Distix ($$ kiskus; (drop) f 335 ale jatuh be- 
b rintikerintik, 


Distinct (audible) gb nidring ; (visible) ¢ é ; 


trang, wl nidta, pls Udhir ; (different) 1\- 


asing, Be. sak, yp Udin, rd i ter-bidah. Dis- 
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DI 
tinction (sort) es bagei, $3 perkara, clan's 
per-bidah-an. . Distinetly , \Js ka-luwiis-an ; 
(separately) feule mdsing-masing. 
Distincuts (discriminate) 53.) bidah,’ 4 lve 
memarik; (recognise) JS kanal, \.t< mengan- 
al;.(descry) sig nampah ; (render famous) ol 
pbs jadi ter-ndma, ,$) yi mashiir-kan, 
Disrracten (confused) ww hisut, Jus ga 
_ wul; (insane) LS gila; (violently enamoured) 
aly berahi. Distraction (mental intoxication) 
pave mendam ; (madness) wy beSS ka-gild-an. 
Distress (difficulty) eS ka-sukdr-an; \y bela, 
Canes SAAT, basque SUSG), Seeks sughurl, 
Distrisute Skane seep. 20 dae 2: bri 


masing-mdsing’. 


District s,4 lurah, sls sakei, ok negri, SS 
negara, s silo dairah. 


Distrust (suspicion) sa08 gundah, 24 vak, 
ose ey § korang perchaya, 

Disturs (molest) sal gaduh; (stir up) 4 5 sd 
hari, 35,\ ipak; (interrupt) Res garnegit; 
(put in motion) as gardk, =» Ks goyang, aS 
gunchang. Disturbance (uproar) jus gampar, 
says hari-biri, \oypx hiri-hara, SS gi- 
gu-an. 

Ditrcn 3 parit. 

DIVAN (sso ,jghen himpiin-an mantri. 

Dive pas sellam, ee meniellam. 

DiveRGE ee simpang. 

Diverse (various) f (as> jenissjenis, rest \ bagei- 
bagei, t .23 ldin-lain. Diversified ae selangs 
selang. 

Diversion eg main, ay and wranles per 
Maina. ‘ 


DO 

Divert (amuse) Sx» meniuka, wt. "meni- 
. mang ; (avert) pve ‘memaling. 

Divide CSly bhagi, aly beldh s ieonernis) os y> 
cherrei. 

Divine (holy) 03 kudus, cs) ilahi. 

Divine (to foretell) od tanong,, “Si tarka, ijKtus 
sarig gol. 

Division ae bhagi-an; (- of a subject) JIS 

, perkara; (dissension) eplaws perbidah-an,\, s— 
chiderd. 

Divorce Wb talak; (writ of -) BE Ene siirat 
talak ; (to repudiate) ke sarak, * b 3 biang. 
Divuice wi telelé-kan, eso i yo me-warta-kan. 

Dizzy. eS pening, +343 piising. 

Do cf Karja, 1 biiat; (answer, suit) ole jadi, 
poe katijt. Do not ,2\— jarigan, 

Doar, yid. Dore, : 

Docite (ready) —" chapat, oly ddye mitdah 

; ber-djar; (tame) (5245 jinak. 

Dock (dry -) epls kalding-an. 

Dock. (to crop). Ls ragas. 

Doctor we dikun, 24 tabib; (expounder 
- of law) .,Jy< milana, ate dlim, ~yss5 pandita. 

Doctrine we peng-ajar-an, = dlmu. 

Donacr (5,43 tiirut, es inte’, 335) “ars 

Doz we Ug) Tusa betina, 


Doe =<"| anjing; (cur) re $ kityuk. Dog-star 
els al-kalb. 

Dates (act) oles 3 per-budt-an, les harja-an. 

Doverut wil, ratap, =s8 wake duka-chita ; (- song) 
wail \ a. bit ratap. 

Dotiar (Spanish) a) a real; aba dye Ly 
réal miida. 


A3I 





DO 

Dome (vault) &3 kubbat. 

Domestic (tame) (3i.> jinak; (attendant) Soe 
biidak, a» amba, uy beta, uu kawan, 
en sakei; (family) key) isl ist riimah. 

DomINEER see me-raja-kan, (,,43)3 per-tiian, 
shail anyaya. ° 

Dominion 4&3 parentah, plas per-luan-an, 
we § ka-raja-an; (region) splo ddairah. 

Donation |, p43 pem-bri-an, 3) anugrah, 

Done (made) y i ter-biat; (concluded) sus 
sudah,  ws\> Sdun sudah aGbis, 3,8 piitus, Ag 
tammat; (complete) Waa) langkap. 

Doom (fate) Jo ajal; (sentence) cm hukum, 

Doomspay del (sv ari kéidmat, >5\ akhirat, 
whe ol akhir zeman, 

Doon 3 pintit; (- of a fortress) 18 aioe’ 
Door-keeper Poe Sk3 penuig gi: pintii, 

Dor (point) abi noktah; (spot) Pak CO litik, 

Dorard pl, 3) drang me-raban. 

Dore wy raban ; (— upon) wl ay berahi akan 

DovsLe x ganda, Js yo dita kali, (3S yo dite 
lapis; (- hearted) cl» J, chiilas ati. Dou- 
ble (to fold) wa! lipat; (to line) (3) lapis 
and , ,.0, lampis. 

Dovusr <S% sak, sles & 8 korang perchiya; 
(irresolution) Guts suas gundah ati, cl» ae 
Doubtful (uncertain) @s3 ols. 

#3) antah, zi); ler-atong,, Ste 
mushkil; (irresolute) sa:S gundah, x. bimbang.. 
Doubtless gXtuw se-surigguh, 33. tantu. 

Dove $$ kikur, el balam, 43 piinei. 

Dovau padi a2 Rai tepong iang ter-khamir.. 

Doughy (imperfectly baked) Wows) bantut.._, 


bimbang ali. 


tidda tantu, 


Dowager. dum Janda, se mdranda.~ «. 


DR 

Down (of animals and vegetables) ys biiliz. 

Down (below) sb de-bawah; (up and down) | 
wy Gab natk tirun; (down the river) jo» dir. 
Downward s\S ka-bawah, .., y5 titrun. Down- 
fall .pgis karontihan, Downright (3 
liirus, 3 benar, és surg guh. 

Doze (jut< meng-antuk, 

Dozen ued lisin, _.J3 4 dia blas. 

Drart, vid. Draveut. 

Daac c,\ iit, (5 tareh, J» hela; (- the 
anchor) «»,3 /arat. 

Dracon cS naga, aly rah. 

| barebari. 

DRracon’s-BLoop (resin) <)> jaranang. 

Drain (Ste salitkam; | sia cn i couse 
panchitr-an. Drain (to desiccate) fee meng- 
*ring-kan. i 

Drake ae deel atk jantan, 

Dram (drachma) eye derham. 

Drama sly be main wiyang. 

Dravenr (delineation) 5 tilisan, ab pa- 
tah and ws pata; (— of drink) Ghats sa-togok ; 
(- of'a writing) |<, ranchdna. 

Dravcuts ple chatiir, ee dam; (draught- 
" board) ple ope papan chatiir, ol Sh apit- 
apit-an ; (— men) , ila sy buiah chatiir. 

Draw (pull) rr iu tarek, J» héla, , trit; 
(delineate) ee tilis, uss likis; (as a plais- 
ter) (juste meng-antak; (- breath) (ui ber- 
NAfas, (mid 545 tarek nafas; (- water) 0 
menimba; (— off) Ric targgal, we salin; (- 
back) ys strut, ,si\ undur; (— near) Boney 
ampir-kan, mS ber-dekat; (— a curtain) 


 Dragon-fly Ws) | 
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DR. 

kalampei; (~ 
up, in order) baal ajong, pee meng-ator, 
tide meng-ikat; (- the breast) Risers 
meng-isap; (drawn bet) assy balii. 


chiibut, _ al ‘meng-iinus, 


Drawsninee _ jisie ilu jambatan jorg- 
katjorgkat-an and ft S2\ wigkat-arigkat-an. 

Drawers (jij. serawdl, .,\> chaldna. 

| Dazap (apprehension) pss ha-takiit-an, add 
dahsat, i» heibat. Dreadful \.» heiban, 
os i: ngari. 

Dream ins mimpi; (to dream) csioey! ber 
mimpi. 

Dreas it ta, Sa chirit, us kruh. 

Dress (to put on clothes) eS pakei; adam 
le hidsi; (- victuals) Gps misal, usdus 
sadia, (ii tanak; (- a hide) (jl. sdmak. 
Dress (clothes) ,\G pekdin and |... pekein, 
on kapan;, (ornament) wokas per-hids-an. 

| Dairt (to float with the current) eb dit 
(to drive at anchor) »,J darat. 


-Driuw (to bore) Gs girik; (the instrument). 





whew sarigkap, (- a sword) wylsic nail 


Gk peng: irik. 


Drink minum; (suck up). hed asap. 
Drink (beverage) .,cy-0miniim-an; (drinking: 
cup) uyl> chawan, SU takar, JUS pidla. 

| Drive (as cattle) Jl Glau, 5,9 diirii; (as a nail) 
Gx) lantak; (— away) Jl» dau, ~ "\ inchit, 
ser me-niah-kan; (to be adrift) cul hanyut; 
(drag the anchor) =»,3 /arat. Driver (of cattle) 
Je peng-dlau, Ses gombala. 

Driver J or, ») .\ dyer lior. 

Drizzuine [OS3y yp iijan be-rintik-rintik. 


Drow (ludicrous) a3 tiighah, ¥ dow ber-san- 


DR 


dna typ erste, Sle 
naka. > 


Droop (hang down) wus siigit; (to pine) 


wecl agdigut, w. yo mirong ; {to fade) »¥ 
layit. 

Dror (fall in drops) 2:5 titik, 2:5, rintik, 
ee linang, (pi liris; (as leaves) sy luroh; 
(as fruit untimely) 3 $5 gugur; (drop out) 
Jee turggal; (fall) al jatuh; (let fall) 
alo bér jatuh. Drop (liquid globule) (3-3 
titik, “Is rintik ; (by drops) (seawocse5 litike 

Drorsy a, piniakit dyer, \ 38% et 
AYE, Samy) bisong. 


Dnoss ¢ \s sdiga, oli tdi. 


Drove (herd) .,)$ h@wan. 

DrovuGcut (dry season) ea eye misim kring, 
wey ka-kring-an; (thirst) Lesbo dus, ES bbe 
daiga. 

Drown (sink) ess tiiggalam. Drowned cle 
Url mati lemas, pot ch lemas ter-sellam; 
(overflowed) f\ lampar. 

Drowsy ,5:)\ antuk, —3\» harap, —2) lelap. 

Drves (medicines) wy) bat. 

Drum (European) y sevalo tambir ; (Malayan) 
pos gandaring, *; pod gandang, jy, rabana, 
AU tabal or Js tebbal, ali taboh, J nagara, 
443 nodbat, S35 tirigkah, any, radap, (336 ki- 


 pek or aS kitpeh; (to drum) $ yaus lve me- 


malu gandardng, 33) isc menampar radap. 


Drunk ibe mabuk, Je ge Drunkard 


Ge pemabuk; (guzzler) A peng-irup. 


Dry (arid) ts kring; (thirsty) ¢ le dus, 
us lay déga; (- land) wile drat, we Nya da- 
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DU 
rat-ai, wes ka-kring-an; (~ weather), is 
kamdarau ; (to dry) wre meng’ ring-kan; (ex- 
pose to the air) sys jumiir; (~in the smoke) ~ 


a Tileh. Drynurse 2) nang, dalid 
inang peng-dsoh. 
Dusiovs (irresolute) % soc: bimbang, sons gundak. 


Duck  jcy\ lik, say bébek. 

Duck (to immerge) ae menicllam; (to be im- 
merged) ps 5 ter-sellam, nie tiiggalam. 

Dve (owing) ap) tang; (right) (z= hak; (ap- 
propriate) sl patut. 

Duet els kalahi, 

DuENNA eo seli. 


Duas 8 psms sitsit kitpak. 

Dux (stupid) && kaguh, aus birigong, .},8 
gawal; (dejected) & yy mitrong g, C50 ditka; 
(drowsy) ,5:5\ antuk; (blunt) Jig tumpul, 

Dury wil ork, seperti patut, a s3, 03 pada 
wakti-nia. 

DUMB guns disit, JS kelit. 

Dun (demand importunately) fe Ui tagi, see 
mendgi, woss5 tuntut, oss. menuntut. 

Dunce a tuys! rang kaguh, Jj. babal, = Rs 
biigong. 


Dune = chirit, ea tdi; (manure) - ba- 
Ja; (to dung) cram chirit, 3, bérak, a 
hajat, \as kedla. 


DuncEon 248 kurdng-an, lx panjara; (ca- 
vern) 3,8 gitah. 
DunGuiLi 25 tandas. 
ac, oo 
Dure yas kichit, y=ir0 mevigichit. 


Dorasir 6% fagoly diay Slolsgy iang tidda 
3K 


E 
akan ber-iibah, \iy baka. Duration wipsls ka- 
lunjiit-an, Jo tuwal. 


DuninG $a. sedang, 1.» selang and § Ey serang, 
EES Oe se-ligi, ples se-liima, ies sem antara, 


* 


esike se-panjang. 

Dusk Ely suming, silam, $23 patang, 

héibur, oS habus. 

cde dulli, yo dabii, yo abit, os lubuih, 
veal liimat. 

Doren 3, wolanda. 

Dourirun oS ory py tang tirut kata, wor 


Dusr 


siipan; (loyal) is Salta, (acre Saliwan. 

Duty (task) or Si ltariggiing-an; (obligation) 
wore ka-harus-an, 2? fered! ;, (office) keds 
khadmat;, (impost) Sie chikei, 3 béa or rm 
B20, yyus\ iisitr or Ssor. 

Dwanr f re} 31, awa pendek-pendek, 933 eu! 
drang pendek, iss us) Orang kete. 

Dwenu ns diam, dq diduk, N35 tiizgal, 
Rez turiggii; (sojourn) yl» jami. 
ees “tg tampat diam, 459) e-8¢ tampat dit- 
duk, (S38 tniggi-an, é0,, riimah. 


Dwelling 


Dye, see Diz. 

Dyke (ditch) 8 parit; (embankment) uy 
tarbis, (jag timbuk, eas galong.. 

Dysentery J ee chirit lindir, PAR) ee 
cherit darah. 


E. 


E (the letter), expressed, when long, by (c, ba, 


A3S4 


| East as limor, 3 pt< mushrak; 





and when short by the vowel-emark (-) fat-hah. | 


i 


EA 


EAOn ilu sa-sdlit, 4 lemasing-masing:s (every) 
Kus segala, 8X5 se-wanap. 

Eacer wl rajin; (keen) ad tijam. 

Eacie sh ay raja-wali. 


Ear an teliviga; (the exteriour ear, pinna) 
ane wo dain telirigah; (of corn) Ss tarigss 
kei; (flowers worn in the -) eh sunting. 


_Earty (in the day) ¢¢ > su a pada siang avi, 
J) 5) Ems OP ang, 


us ES pagi ari; (in the ares acad dst 
awal misim. 

Earn 2, a,» ber-iilih ipah, ~3\o dapat. Earns 
ings 33 pen-dapat-an, |, 22), 9 ber-iilih-an. 
Earnest (sedulous) we) rajin; (vehement) 
tl» Gigat; (in earnest) Fakes ber-sunig-guh- 
suigguh, ap pRB se-sunggih-nia. Earnest 
(sum advanced) jx panjar, pe chirig- 

keram. ) 

Earrine |S krabii; (pendant —) ee Peet 
anting-anting teliriga; (voll) 2) pe siibang. 

Eartu' si tanah; (the -) a bitmi, 39 dunya, 

EartHauaKke aus gumpah. 

Eanrwic as kuping. 

Ease (quiet) A$ ha-senang-an, (yoxias Sait 
tausa; (facility) plore muddah-an; (relief from 
pain) a) belah; (at ease) giv senang, ( wrrins 
santausa, ys sejuk, 
Easily fsx~< muduh-mudah, eplve ue daigan 
mudah-an, Phas gampang-gampang. Easy 
(facile) sxe mudah, %,40 miirah, ees gan 
pang ; (quiet) Ere senang, _psiiw santausa. 


eon sunt or sunya. 


(eastward) 
hal Agus sa-blah timor, 
timor, Geli see mate-arindih, S\ sho des 


Eastern a3 yd deri 


EF 

(south-east) Res tuiggara. (Vid. Compass.) 

Ear este mikan, — ts. santap. Eatables 4,3 

laiwuk, up makdn-an. 

EBB jy. sitrul, 133 pub pasang titrun. 

EBony \y> 9S hdyii jar, & )\ gl kayit arang. 

Ecuo §, raké, wy Gtb balas binyi, peo 
darigong. 

Ecuirse wes garahdn; (— of the moon) ..),9 ubs 
garahan biilan. 

Ecuirric cslee w= jalan m mata-iri. 

Eppy 4s ai, a wed pusdr-an dyer. 

Ence (of a tool) wl. mata; (border) ee tepi, 
pt pinggir, jes pemiriggir, 3 bibir, Spa) 
birih; (teeth on edge) \.c rgilit. 

Epict «i titah, Sau» sabda, os firman. 

Epvcate (bring up) ye paliara, Ss) arighat; 
(instruct) pee meng-ijar. 

Een chy baliit, -J\e mdlang. 


Errace Lak &, apus, sab ampus, _filshe ang 
ilang-kan. 


Errecr (accomplish) sise me-laki-kan, Sree 
meniampei-kan, uslste meng-ada-kan, Siw 
sampat. 

Errects (goods and chattels) orl arta, reok 
barang-barang, dy) ps serbariimah. 

ErrecruaL urls kwasa, Raw sampat. 

EPFEMINATE (ys803 jl> chara perampiian, a 
Urge, lemah lumbiit, mln yah, lumbit ati ; (the 
voice) faupo marsik. 

EFPLux yyyst chuchiir-an, y;q0 suriit-an, 
ww ips ka-ludr-an. 

Errort (attempt) oly karchuba-an; (to make 
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EL 

an -) fae chiiba; (to’ strain) wy tarén or 

trun, fi 

Erruncent (yo Chaya, iy gomirlip-tin, 
ld eh.S gilang-gomilang. 

Eggshell J5 2, hilit telur. 
Egg-plant (melongena) rz) p trong. 

EGYPT pave misir, nao ili tinah misir. 

EsacuLarte (a prayer) Wis t0 meng-iichap. 

Esercr rz: bitang, j\» Glau; (— from office) cost 
pichat. 

Eraut 3s salépan, (33a delapan and wpdse 
dilapan.- Eighteen (J) ,3\e saldpan-blas. 
Eighty 3,5 . 5. saldpan-piiluh. Eighth . S$ 
ka-salapan. © — 

Erruer ,i\ atau, olin guy barang sa-satu. 

Evarse J) lala, Bi lampau, w 3) liput. 

Evated 295 col ati ter-diri, ” gamar, (pli 
termasa. 

EvBow Cus siku. 

Enver 3,5 4) lebih tiiah; (— brother) ae kahkak. 
Elders 5,3 eu Grang tiiah. Eldest s,5 43 tang 
tiiah, ¥43 5 ter-tiiah ; (— brother) ad abang ; (- 
son) gy (31 anak: siilong. 

Exect 43 pilih. Election oe pilih-an. 

Enecant (graceful) 3 y0 sitpan, we permi, 

&ely rameh, Unke® majellis; (— in dress) rick CONS 

ahantih. 


Exrc1ac verse »-,\ imbau. 

ELEMENT pat wnsur. 

ELEPHANT aalS gajah; (tooth) tof gading; 
(trunk) de bulalei; (trap) xS and x3 kedah. 

ELEPHANTIASIS Gxcig| tirilut, 99) Sls penide 


kit bari, nambi. 
3K a 


EM 

ELEvaTe S$ <i> junjong; 2S) arighat, some 
meniriggi-kan; (— the voice) wet niaring-kan. 
Elevated (Hi tiniggi (in rank). aah “ 
kaya. 

ELEVEN (law sa-blis. 

Ex gus Ly) Tusa gadang. 

Evi BC gaza. 

Evore (¢,J lari, Wi) linniap. 

Exoquent iS) (sx5 pandei ber-kdta, ye 
Lnbe miilut minis, os fasih. Eloquence 
destiad fasthat. 

Exse gi\ atau, webs meleinkan. Elsewhere 
hid J ab pada lain tampat. 

Exucwate (5 pce Soe men'rang’, 
plex men-tlahir. 

Exvpe (escape) 3, liiput; (defeat a design) 
wk menidlah-kan. 

Emactatep (»)$ kurus. 

EMANCIPATE (pile melepas, weve menabus, 
LS day AF) bri mardika.. 

EMBANKMENT (ia¢ limbuk, (155 larbis. 

EMBARK b3 (pli naik prai. 

EMBARRASS 508 gaduhy  yWSS sp bri. ka- 
sukar-an. Embarrassment iat? ey 
ka-sukdar-an, 

EMBASSY ,pogi\ utiis-am, yds argued pe-surtih-an. 

EMBELLISH Cuero mem-bisi-kan, coke hiasi. 

Empens ly bara. 

EMBEZZLE 505 py o> csyggra men-chiint arta 
iang ter-sarah. 

EMBLEM ol updma, é&<\s dlamat. 

EmBOLDEN jhe menagar, ols Js» briati. 

Eusrace ,;)3 peluk, atts dakap, GC pegang. 
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EM’ 


‘EMBROIDER ar Sitji, se meniizji, aye 


siilam, pare menitilam. Embroidery otk 


suji-an, ekERN) diwwargga; (embroiderer) aed 
peniitlam. 


Emsroin Js gawul, phd ery bial per- 
baniah-an.. 

EMERALD osc} zamriid, yey le} permata ijau. 

Emerce u¢ timbul, JS kaliiar, 

Emercency CS ka-sasak-an. 

Emetic é0wu,) abat muntah. 


Em1Grate 3.3 pindah, ORS kes tiriggal-kan 
negri-nia. . 


Eminence (high place) Se wk? tampat tirig-gi, 


i ekes ka-tiriggi-an, wg) biisut, cast ponchak; 
(grandeur) .; LS ka-besar-an, has ka-mulian. 


Eminent ee ling gi, r besdr, aie mahiae" 
besar, dle ali. 


Emissary ePue surih-an. 


: “nh i ie 4 ¥ 
Emir ju panchar, y=\4< memanchar. 


EmouumeEnt $33) ontong, 3\o3 pen-dapatan,” 
wider ber-iilth-an. 

Empaxe (fence round) Use Wamu 
(— criminals) .J,0 meniiila. : 


Eurerour cle mahé-rda. Empire wks 


ka-raja-an. 

EmrLoy Seoghe menguiisal-kan, hs meng 
upah ; (use) eo paket. Employment (office) 
bods khadmat, ice jabat-an, ee “pegiang-- 
an; (work) .;leG pe-karja-an, ploy ae 
usah-an. 


Emporium yay bendur. — 


Empowerr Reo MenZwas Ui Ae. 
Crile merigwdsa, ¥) yo suiruh, ra 
meniampat.. 


EN 

Empty = kosongy Wiss ampa, ot parigssa ; 
(vain, idle) eo sia. 

EmPyREAN uy rash. 

EMuLATE (53) ber-lawan. Emulous 5.2 gheirat. 

Emvtston (of the coconut) xc. santan. 

ENABLE (oksee meniampat, _ lyre merigwasa. 

Enamev &\ tatah. 

ENAMOURED es berahi, (sine asik. 

Encamp \35 sy ber-henti tantard. Encamp- 
ment | x.5 99998 wate tampat ka-dudiik-an 
_tantara. 

EncHaNnt (ponies fuk gro meng-hobat-kan ; 
(condemn, to supernatural sith wth. men- 
tapa; (give delight) clr. \) oS bri rawan 
ati, Enchantment | ile hobat-an, Sly Sus 


| waiggi, pais ka-sakti-an, ., goed pasitned, 2S end 
» pustika, Enchanter (conjurer) ole ray orang 


hobat-an. 

Encrroie ghiec merigoliling, zir« merigapong, 
ey. kriibong. 

Encuose (fence in) flee memagar; (confine) 
Sons seriil, es kitrong. Enclosure qisS 
kampong, - G pagar, $5, seruk-an. 

ENcoMIUM tee puji-an. ‘ 

Encompass, vid. ENcIRCLE. 

EncounTeR (meet) .¢» ber-temii, damp! ber- 

_jumpah; (attack) 5a\s sabong, sl. menidbong, 
Gece meng-amuk, Re latiggar, ()»¥ lawan. 

ENcouRAGE ts talap-kan, tagar, ole 5) 
bri Gti; (comfort) pe lipar. 

Env (extreme point) <>,» dong; (hither end) 
JSS parigkal; (conclusion) plus ka-sudith- 
an, .pogigiS hapiitiis-an, >\ akhir; (— of the 
world) dg cc jbo Gri kidmat; (purpose) 6 
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EN’ ; 
karna, zk sahéja; (to the end that) s { agar, 
| glie sopdya. End (to finish) eres abis-kan, 

wv iy pitiis-kan ; (cease) Grub, ber-henti. 
ENDEAVOUR C= chiba. 
Enpuzss (continual) , |S sadakdla, we Pre ols 
tidda ber-piitis-an ; (eternal) \sS kakal, ais o yal 
akhir-nia pernah. 


ENDURE epi tahan, ets laicvoone: 


BS°%S> Ctyo 
derita. 
Enemy gy Salrit, bs ye miusuh. 


Enervatep Cl al lemah lambut; sh leteh or 
Leta, sou) Lusi. 


Enrorce (strengthen) uXdre menagoh-kan ; 
(carry into effect) wee meniampei-kan ; 
(compel) ., Sauls siydsat-han, éus\guo. meniyasat,. 
Unt paksa. 

ENFRANGHISE eek oc ime meardikay: ¢ pws 
menabus. 

EnGace (by contract) se 2 berjanji, \,3 3 
ber-kaiil, sl aku; (hire) & ae meng-tipah; (— 
in battle) $3» berprang, pis, ber-kalahi. 
Engagement (agreement) cs -)3 perjanji-an, 
sb Aaitl, 48) akiv-an ; (battle) ws pe 
prang-ar. 

ENGENDER 4) sx Satiiboh, Ss» amput. 

ENGINE ¢s Ae pagawei, uss pawei, om jantdra. 

ENGLAND (X2\ us fi negri higgris, es ay 
tainah inggris. English Let tiggris. 

Enarave $,\ ahkir, (5), tai. Engraver $,:5 

pen-itkir. 

EnGross (monopolise) boy borong, 


we 


5:5 penarka. 
Ensoy (possess) sve mendroh, shine mem-- 
puni@-t, Enjoyment: (delight). was sukae 


ENIGMA 


EN 
chita, \CSs suka-sukd-an, —\» ys gamar ati, 
cox) inak, 53) lexzat.: 

Envarce (extend) 6S) liaskan, Slane 
mem-besar-kan; (set free) on: lepas-kan. 

Envicnten $23 trang-kan, yx» men’rang, 
splize mentlihir-kan. 

EnLiven (gladden) wl» ESaes “bri suka: ati, 
oe meniukd-kan. 

Exmrry (variance) duel selisih, .,'s gw satric- 
an; (strife) phat ys per-bantah-an; (hatred) 


obs kechil Gti, wns sacar aS 


ka-gilli-an, 

Enormovs (monstrous) .,.» hetbanu; (heinous) 
weal 3 teryjahat. 

Enoveu Fae sedang’, iis sampei. 

Enquire, vid. Inquire. 

ENRAGED ws gardm, sel amarah, ols galak, 

' ENRAPTURED ea, berahi. 

Ennicn (OG meng-kayakan. 

Ensten (flag) nee bandéra and yids mandéra, 


JS tuiggal. 


Ensuave csks Gasie menjadi-kan saya; 
(make captive) (,,l< mendwan. . 


ENsNARE (entrap) ste men-jerat or men- 


jurat, rg ste menjaring; (inveigle) evo me- 


nipit, 3> sero meme-bitjok, | Slizivwe mém-ben- 
chana-kan. 
ENsve wy i terbit, 53 turut. 


ENTANGLE ews gto mengisut; (entangled) 


yf kisut. 


Enter (iule mdsuk; (penetrate) =) Jantas, 
sag tampuh, ~S lut. 


ENTERPRISE Gly sly 1p per-budt-an barani ; (at- 
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EN 

tempt) ys kachiiba-an. Enterprising ly 
bariaini. 

ENTERTAIN (receive) Cas. sambut, het 
meniambut ; (feast) plete menjaimu; (divert) 
Erne menimang, $\Kve meniuké-kan. Enters 
tainment (feast) (jyso3 perjamiinan, sa¢; 
bimbang, pins santZp-an ; (amusement) .\C.S 


ka-sukda-an. 
ENTHRONE ev Gi naik rija, +") ber-takhta, 
ENTICE (3> sto mem-bijok ; (seduce) leone 


mem-benchana. 

Entire (whole) a, bitlah, (5-0 sontok, wus 
ganap, ae saberhdna, sy).0 seliiroh. Ene 
tirely ESV, beldka, (\» abis, f nu se-mitas 
mala, _ mi trus, wl, rata, (JKu sakali. 

ENTRAILS 225 us| ist prut, ws ei tali prut. 

ENTRANCE seeS ka-masiik-an; (commences 
ment) .) LS ka-muli-an. 

Entrar (ilste menjabak, (y>\y0 me-rachik. 

Entreat (ask earnestly) wy pohon, rye 
memBhon, .ayr4tus ed bene mintd darigan surig- 

Entreaty yd pemohon, \y bo3 


per-minta-an. 


gith-nia. 


ENTRENCHMENT rT kubit, pate) binting. 

Entry (porch) | ap» sarambi. 

Entwine ei) flit, wel dalit. 

Enve ore (wrap) cul babat, OS Lurigkus- 
kan; (wrapper) 0 St burigkis-an. 

Environ, vid. ENcircue. 

Enumerate %\y bilang, ses? permana-i, 
— hesab-kan. 


ENVOY 3yyud pesiiruh, dyno surih-an,  yosi\ 
ulis-an, JS, wakil. 


ER 
Envy see daiiizkel, Ly dus sediit. 
see dwight. 
Eproure csexrd hoa (glutton) als 
pemdajoh. 
Eriwemic a3 pitch. 


Envious 


Erteram 25 pantun. . 

Epicersy Wy fo pétam babi. 

Episthe S yy strat, a 1S Eyqs sitrat kerim-an, 
dj, warkat. 

Equau tara, ple sama; (on a level) wt, ple 
sama rata. 

Eourr wkele me-laixkap, pbrees meniedia-kan. 
Equipment 33s ka-lanighap- an. 

EquiraGe (retinue) ¢ ores peng-iring ; (furniture) 
cps serba, as pegawei. 

Equiroise jil¢ ple sama timbdng-an, 

Equitasie yy benar, il patut, (wil hatus, 
cjole adil. Equity’. yp ka-benar-an, ¢3> hak. 

EQuivaLeENT (y53 lawan, «5, ple sama brat-nia, 
ol silih-an. 

Eavivocate \¢ 5,3 pittar bechara, y=S kichis. 

Era (the Mahometan) §,<° hejerat. 

ERapicaTE weyl> chabut. 

ERAse (ys 38 Faris, (o)s8 Zoris, (wkad ampus, 
ute apus. 

Ene (before that) CS maka. 

Erect (set up) oe do men-diri-kan,: sive 


menegga-kan. 


Err (stray) eww sdsat; (commit a fault) alley 
ber-salah. Erroneous d\: sdlah, uu sasat. 
Errour | pls kasalah-an, | oumeS ka-sasaban. 


Erranp eS) pos ka-surith-an. 


Ervucration B30 sirdawah, 
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ET 


Envrtion ops idksoues se the mis Pans 
ka-tumbiih-an. 

Escare wi! liput, sy) lari. 

Escort pd anlar, uk SONSONZ, Route Ms 
niorigsong, thsi. menumpang’. 

ESPECIALLY sac) istemiwa. 

Esrouse i kawin, +345 ber-tiinang. 

Espy 4&5 nampah, * fo tintang, 5.5 téngok. 

Essay (attempt) C9>- chiba. 

Essence (substance) 3 zat, gos) Hid; (exe 
istence) .\u'S ka-ada-an; (essential oil) ewe 
wash miniak bawbawn. Essential (necessary) 
ols elo oli tidda dapat tidda, —>\, wajib. 

Estasuisn (set up) Ki manag, wAypre men- 
dirt-kan; (settle) wey diuduk-kan ; (confirm) 
é&xe menagoh. Established (proved) &b sabit, 
é sah, ped tantit ; (firm) as tagoh. 


Estare (property) >» arta; (inherited -) 
CS\.3 pusaka; (condition) “s 2 pri, jlo hal. 

Estrrm (to regard) ws $2 ber-kanan, 333\ ber- 
indah ; (consider) ys Kira, ESke sarigha. Es- 
timable suc\ indah. 


Estimate (compute) ofl 18 $3 kire-kira-kan, 2)" 
ber-itong, |. Ssu hesab-kan; (appreciate) ts 
nilei, $a.» banding, &\ ugah; ser tig es 


kira, 2Se0: sangha, 


EstranGeE (alienate) re asing-kan, I 


meniakii-kan. 


ErErnat JSS kakal, wy baka. re anh wks 
kakal-an, 3\ abad. 


| Erner (etherial space) pss aigkas. 


Erntop1an eS engi and eS nerigst, a 
habashi. 


EW : 


Etiquette W57 tartib, Culy bhasa, Sales) is- 
tiddat, i.\,, ruadat. 


Evacuation Uy \i$ kaludran, je  chuchiir-. 


an. ; 

Evane (escape) uw, liiput, .s J lari; (parry) 
Us tarighis. 

Evancexists (gospel) (axl injil. 

Evaporate (fly off) e y terbang; (disappear) 
wi.) linniap. 

Even (in number) C2% ganap; (equal) phe 
sama; (level) 1, rdta; (direct) (uJ gi 
ey betul. 

 Evenine § = patang, s yas suri; (- star) 4 ie 
--&p; bintang zaharat. 

‘EVENT (Sysf kunjong-an, J3,> 5 iang chiipul. 

Ever 4,3 pernah and «3 penah; (continually) 
elon santiasa; (for —) JSS eed sampet ka- 

kal, wel seldmalamé-nia; (any time) eb 
JS barang kali, SWoo sa-kaili. 

EvervastinG, vid. ETERNAL. 

Every (JS gala, Jhe segala, eh sakali-an, 
cise seganap, 25 tiap; (— day) Pushes 
S'Gri-s Gri, V5 5 lol as tiap-liap Gri. 

Evivenoe (testimony) oh saksi, soph saha- 
dat; (token) 35 tanda, kc\c alamat. 

EVIDENT sal nidta, pb tlahir, psive malim ; 
(to make —) se niatd-kan. 

Evin JS nakal, onle jahat, sly bahdya, \, 
bela, je mara; (wickedness) _ ke ka-jahat- 
an; (scrofula) \& SLs pentakit baka. 

Eviogium c 

EUNvcH f dus stda-sida. 


veo madah. 


Ewe jc <0 domba belina, hos Spa} biri- 
biri betina. 
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EX 

Ewer <s3:$ hundi. 

Exacr (accurate) (jx betul, “ks ganap, ps 
katiji. Exact (demand) Gensse menuntut. 

EXAGGERATED <i)5 ter-lanjur. 

Exa.t wine mening gi-kan, Punto mem- 
besar-kan, SSS arigkat, eS Junjong. _Exalt- 
ed ee ting gt, yu) besdr, ss tadla 

Examine (inquire) ($3 preksa, 13 pilat, 
de Sidi, gdu0 menyidik ;~ (search) vf Ne 


chavi. 


_Exampxe (model) wo teladan, el upama ; 


(sample) ea chenta. 

ExasrErate ,5>4 ajok, Su) isik, cs39) tipal, 
gy hari, eo! achum. : 

Exceep 43, lampau, «\ lampoh. 
(abounding) ,8\ Jampau, , yrre mamur. Exceed- 
ingly t 4.2, ber-tambah-tambah, S¥j ter-lalu, cA 
ter-lebih. Excess qyytalS ka-lampau-an, geeiS 
kalebih-an, +0 mumbang. Excessive (J¥jj 
Level ter-ldlu amat, -Shsi ter-sdrigat, ng ba 


Exceeding 


hina, z\\ kapalang, ye ter-lanjur. 


Excex (surpass) (Je melalu, 8, lampau, .<)re 
meng-alah-kan. 


EXxcELLENT ‘Gohl élok; cei ter-baik, - eeu 
alang kapdlang. 


Excert (to exclude) em) asing-kan, Re 
Ines kachuali, 


merigaliiar. Except (saving) Sls 
cpio se-lain, eei< meleinkan, \» hania, sin 
iged. 

Excess, vid. Excrrp. 

EXcessivE ey ter-lanjur, JJj5 ter-lalu. 

ExcHANGE Ss titkar, ees ganii; (— money) 
3) urup. 

Excite (>| ajok, (535) ipak, y's ari, eas 
tantang. 


EX 
Exctarm (ejaculate) Lime meng-itchap. 
Exchupe $y\to merigaliar-kan, gyro meme 
_ Bitang, ‘Soo meniakit, S%u\ asing-kan, Ex- 
clusive jo deliar. 
Exorement ab tdi, 29m chirit, 
Excunpate Als ado G>s0 mentiichi-kan deri- 
pada salah, |, Ss\xe madf-kan. 
Excust (pardon) (sists meng-ampiin, Glee 
_ madf-kan, al lepas-kan, oP ose bri mohon. 


Exrcrasie | $35 0% tang de kutok-i, pl ha- 


ram; (vile) << nejis. 
Execute (perform) + biat, Sim Re merigar- 
j@-kan, use me-lakii-kan; (put to death le- 


“gally) wl rte meng-hukum-kan miti. 
Execution (performance) .,% pe-karja-an, 


tly perbudt-an.~ ~~~ 

Exemprt, vid. Excuse. 

Exercise (to employ). jal. syko meng-usah-kan ; 
(- a function) wylste menjabat; (military 
_ practice) ey baris. 

EXHALATION wipe awap. 

Exnavstep (faint) god a) letch liisi; (expended) 

- nile abis. 

Exutsit (Golts meng-ddap-han, Si) niata- 
kan, ws telelé-kan. 

ExnILARATE SSree meniuka-kan, cle as sp 

. bri gamar ati. 

EXxicEnce ely ha-kirangean, ) SyuS karsu- 

_ kdran, é>\> hajat. 

Exiwe (banish) 45,5 jog y biiang deri negris Jv 
dlau. 

Exist 3\ ada, dl jadi. “Existence o\.ada, .\o'f 
kaada-an, o>) iijiid, m\s xat. Existing 

ol tang add, dyno mijud. 
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 Expence oe balanja. 


EX 
EXONERATE Wotyle meliiput, «wil lepas, 628) yo 


me-rinigan-kan. 


Exorcise . jh ey bicang sétan. 


Expand gS kumbang. 

Expect Wise menanti; (- with desire) pio 
dendam, 403i, rindi. Expectation oS ka 
nanti-an, \\\ ara. 

Expevient (plo harus, wil patut, Cot; 
wajib; (it is —) cashes seyogia-nia. 

EXxpepitTe sl Xu segra-kan. Expedition (haste) 


pe segra; (warlike) Pe.) larigkap-an, Ree 
argkat-an. 


Exren § y biang, la dlau, 


EXPrenp. “Urntee meng-abis; (— money) ey Jy) a 


belanja. Expended , .\» sx: sudah dbis. 


EXpPERience (to undergo) § hai lang ging, 
erly merasa. Experienced rly didsa, abt 5 i 


tang tau. 


EXppRiIMEeNtT se ka-chiiba-an. 


Exrenr ee) pantas, S— chapat, aisle cha- 
“kap, Used pandei, pls biasa. 

Exriate dls Solre meniadakan salah. Exe 
piation (atonement) sus pem-balds-an; (~ 
for murder) ro ca tepong bumiys (purification) 
we kasuchi-an. | 

Exrinep (deceased) jl .i,5 piitus nidwa, a 5 


gh terbang nidwa; (ended) , 5,5 piitus, io 
abis. 


Expain pee stp trang-han, wigs Sli. 
mentlahir-kan. Explanation 5 )\.o ibGraty, nuit 
tafsir. 


ExpPuLoit Be 1) a oy 3 perbuatan iang: x barn. 
3 L 


EX 

Expiore Bee sldile Goaee menyidik, cle» 
cpl> chari jalan. 

Exports 9S oe sa dagdang-an ka-liar. 

Exposr os telelé-kan, 2S ‘sence mem-bitka; (- 
to the air) us nrak; (-— to the sun) yee 
jumir. 

Express (squeeze out) 53 prah; (utter) wea! 
tichap, 3,5 tiilur. Expressly »\st 20 daigan 
sahaja-nia, 

ExpunGe (sls Gpus, . ied ampus. 

Exquisite ;3h\ lok, dsai ndmat. 

Extasy (trance) re lalei. 

Extenp yest lunjut-kan, $s=\6 kajang-kan, 


wld lawas-kan, ¢ix<\ unjuk; (spread) jis» 
ampar, x bentang. Extended west lunjut. 


Extensive () lawas. 

‘Exterior ,4 luar. 

EXTERMINATE (Ag tumpas, _is< menumpas, 
ree meng-abis-kan. 

ExtInGuisH pol padam. — Extinguisher pola’ 
pemadam. 

EXTIRPATE uw tumpas, cl chabut. 

Exton oye memitji, wire meng-gah-kan. 

Exrort && ee eel ambel darigan gagah, 
asl anydyds unde, rampas. 

ExtTRAoRDINARY 4)\ indah, aoe 
(exceeding) (\J5 ter-lalu, ai terlebih, ft 
lampax, 


charigang, 


ExtravaGant (profuse) wi» ex we tang biiang 
arta-nia; (immoderate) me lampau. 


ExtREMELY WSL. sdvigat, (JJ,5 ter-lalu, 


Extremity (terminating point) ep ujong ; 
(last state) Plows ka-sudah-an, >\ akhir. 
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FA 

EXTRICATE ( cuihwi selessei, Luts 08,9 Sass 
tolong ka-liar deri-pada smigsara. q 

Exupe (sweat) x3 \ jJ$ kaliar dyer pelih. 
Exudation (from plants) pas gatah kayii. 

Exutt ys gamar, eas a, sp ber-itlih suka-chita. 
Exultation (wles lermdsa, 5) ips stirak, 43, 
riyuh. 

Eye tl. mata; (exteriour corner of the -) 

wl Fo ikur mata; (interiour - -) col. ps 


pihn mdta; (twinkling of the ny, col. wes 
Eyeball le 2 biji milla. Eye- 
brow 2S kening, (.~)\ alis. Eye-lashes dy 
cle bili mata. Eyelid mle,33,)6 haliipak 
mata. Eyesight wl. chek peng-liat-an mata. , 


kejap mata. 


F. 


F (the letter) Ws, G fa; to which Arabic letter 
the Malays commonly give the sound of 4 p. 

Faste (story) |i» cheritera, wy py cherita, 
tne khabar-khabar, ii kissat, ~ Ks hakdyat. 
Fabulous ws. dusta, f us sia-sia. 

Fasnic sly budt-an. re 

FABRICATE du, 3 periisah, 

Face CS miika; (countenance) amy wejeh; 
(front) ,2\o| addp-an, .,,l» aluwan; (lying on 
the -) lg tidrap. Face (to look towards) 
walte meng-adap; (to oppose) wy ko me 
lawan. 


Facine x0 mudah, eis gampang. Facilitate 
olse mudah-kan. 


Fact (deed) .jly 3 per-buatan, jG pete. 


FA 
an; (reality) wr ke.s kasunggith-an, )yx:8 
_ka-tantii-an ; (in fact) wigs. a3 pada hakikat- 
nid. 

Factiovs (turbulent) Rei3 ganggit, pes gampar. 

Factor yy Oe for feitr; (factory) $08 
_ gadong. 

Fabs (as leaves) w» layu; (as colours) 4 3) 

- tbah ; (disappear) Wt.) linniap. 

Facaor |S» barkas. 


Fatt (be deficient) us korang, S.~0 munkir; 
(from weakness) wed ad olste men-jddi leteh 
list; (to neglect) ,S\St.<e meniriggal-kan ; 
(without fail) obs Sly aly tidda dapat tidda. 
Failing (deficiency) rey Kus se-korang-korang ; 
(weakness) go a} leteh liisit. 

Fatn (desirous) ger andak, 4, rindu, pve 
dendam. 

Faint (to swoon) 8 paigsan, eye morcha. 
Faint (languid) 4, lemah, 4} lelah (faint- 

_ hearted) yp chabar, as gantar ; (faint hue) 
o> 3 puchat. 


Farr (handsome) us permi, ¢3\,\ élok; (white) 
gh yyy Warn piitih; (just) Jay betul, Qw)3 
liitrus, (153 Wilus; (- weather) 5 \sS kamdrau. 

Fair (periodical market) ups) Onan. 

Farry (63 feri or .¢5 peri. 

Fatr (confidence) (l-'3 perchdya, Set 
peng-harap-an ; (religious) 35 din, .j:\ tman ; 
(fidelity) | 2. satia. Faithful (trusty) vo bes 
ho-netchie ion; en Salidy (.yoctu Satiwan; (the 

_ faithful) _pcyo mimin, piel islam, pies mos- 
lam. Faithless. (not trust-worthy) ose 
wy Le pS tang tidda ka-perchayé-an; (traitorous) 
eSly,0 duraka; (unbelieving) i hair. 


AAS 


FA 
Fatcon chet raja-wéli. 
Fart ale jatuh, i¢ timpa; (tumble) 2.¢ 
tumbang, 4 ) rebbah; (— to pieces) 2), roboh ; 
(— suddenly and with a noise) i, rontoh ; (- in 
drops) q+) linang, (52.55 ber-titik ; (— as leaves) 
x3 liroh; (- as fruit, untimely) x ss gigur ; 
(+ out, quarrel) |,»>» ber-chidera, bomuphitys ber- 
selisih; (— out, happen) ole jadi, aise jumpah ; 
(— upon, assault) we sarang’, \ oom meniurans’, 
(icles meng-amuk, yy ns serbii ; (fall of the leaf) 
wld Py 4 pS ka-luroh-an dain, 8) r wld dain 
laroh; (fallen trees) 4 y rebbah; (falling sick- 
ness) Col ad petam babi. 
Fase Gnd dusta, pry bohong, ($y 3 perbila; 
(deceitful) lye chiilas; (counterfeit) f , 3 
pitra-pitra, yo menidmar ; (- as coin) e5=0 
lanching. Falsehood say dohong, <5) 5.0 


Falsify esbmndkve 


men-dusta-kan, d\.< menialah, yee meng-ibalt. 


stori; (deceit) sav semis. 


Fame (report) wy » brita, 3,4 warta, De Khas 
bar; (reputation) es gah, el nama. Famed 





or famous obs ter-ndia, y ygt0 mashiir. 

Famibiar (tame) (i.> jinak; (accustomed) 
ow bidsa; (intimate) Fisxnrp ber-handei- 
handet, (sue sa-bawn. 

Famity (race) un barigsa, \c\ asal; (kindred) 
as S918 kulawarga, oe kaiim; (household) ust! 
feyy asi ritimah; (of a distinguished family) 
gets barigsawan. 

Famine (WS ka-lapar-an. Famished 33 cole 
mati lapar. 

Famous, vid. Fame. 

Fan _»28 kipas;- (— for winnowing) ge pyri. 


To fan (ato mengipas, G2 ko mengirel, a 
tampi. ) 
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FA 

Fancy (phantom) jis kheidl, s\J8 peng: 
lidt-an, cle maya; (inclination) Bx ke 
andak, \,» hdwd. Fanciful (capricious) x_ 
bimbang, Ks penchariba. ) 

Far sl> jauh; (as far as) CSRs sahingga, ats 
sampei; (far be it, so far from) Gels jangan- 
kan. ; 

Fare (passage money) slag tumparig-an. 

Farewett (i6dels salamat tiggal, &&3 

' tiniggal-lah. 

Farm (48 kabiin, gy bendang; (rented privi- 
Yege) >G pdjar. Farm (to rent) y.. séwa, 
pole memajar. 

Farr ated kantut, leg diimata. 

FAscinate | Scygto meng-hobat-kan. 

Fasuion (mode) j\> chara, sale ddat, <5 ; pri; 
(form) ws yy Tipa. 

Fast (quick) (0 lakas, scl barigat, y=) laju; 
(firm) a3 tagoh. 

Fast (religious abstinence) (p\,$ pudsa. 


~ Fasten Gesu sambat, 51,» tbong, (Jp ilas, 
wh\ that, cng tambat, oH lantak; (to ad- 
here) Si lekat. ' 


Fastipious \S¢\ aigkara. 


Far (corpulent) Gas gumuk, Gs guppok, on 
tambun; (grease) oh lemak. 

Pare =) ontong, wai nesib, Sm\ djal, it 
takdir. 

Farner WS) bapa, “ pa, 4:\ Gyah; sip\ ayanda ; 
(-in law) s5.< mentuwak; (step —) C5 5 WL 
bapa tiri; (grand —) (jd nének ; Sos 

. Regge milyangy, e 3 piyang. 

Faruertess, vid. ORPHAN. 


Farnom wo depa, i$ kabong. 


MAL 





FE 


Faticuen «lt payah, aj lelah. 
FAavcett oe charat. . 


Favur al. salah, pls ka-salah-an; (to find 
fault with) \sice mencheld, —3,) upat, wid 
ompat. Faulty dls salah; (bad) 5 )y biaruk. 
Faultless als as yor stuchi deri-pada siilah, 
(yee Semporna. 

Favour GS karuniya, al hsth, gout perig- 
asih-an, ¢3).3 tilik, 5h) anugrah. Favour (to 
shew kindness) dulee mengasth, have menilik. 
Favourable ;3\) baik; (acceptable) ws kanan. 
Favoured 4.15 ze tang ter-kasth; (well -) 
Lt ab baik paras, Gul wt, riipa baik; (ill 
-) Gy Gyy vipa buruk, weal Ty ripa 
jahat. Favourite a$$ ka-kasih. : 

Fawn uy al anak risa. Fawn (to flatter) 

G>paro mem-bifjok. 

F EAR (to be afraid) WSU takut; (apprehension) 
ysis kartakiit-an, pokS ka-gantar-an, ese 
vigamam. Fearful _\>° chabar, Sl takut, 
- gantar; (dreadful) dp» heibat, her het- 
banu. Fearless (i\ bardni, ly ber-aili. 

Feast (entertainment) .., «> jami-an, x bim- 
bang; (funeral -) (5 us khandiirt; (festival 
day) shy os)» Gri raya. 
pisic men-jamit ; (be entertained) rh -» bere 


Feast (to entertain) 


jami, tines) ber-santap. 

Feat (exploit) Sy ey .j\yp perdudt-an tang 
barani. 

FEATHER sy bila ; (feathered) ly ¥ ber-biuli. 

FEATURES (pO paras, CSpo.5 pri mika. 

Fer (customary gratuity) sole ddat, & béa ; 
(bribe) lpo sudb, 25,0 sorong-an. 

Frenne a lemah, a letch, yo) lisit, & % 8 
korang tagoh, 3,3 & )S korang kitat. 


FE 


FEED (eat) whe mitkan, Wim saniap; (give to 
eat) use asp Ori makan ; (nourish) ee paliara. 
FEEL &l> jamah, wey jabat, HI, raba, welye 
_me-rasa. Feeling ep jamah-an; (sensation) 
ey rasa-an; (sensibility) col» wy rasa, ati, 
co chita, cum chinta, cele pee pili ati, 
ws ka-pilii-an. 

Feien fy purapira, Ug chiilas. 

Fexicity, vid. Happiness. 

Fei. (cut down) rel tabang. fate menabang’, 
$5 potong, (knock down) and hantam, 425) 
roboh. Y 

Feiuow (companion) of taman, os tulan, 
wis ka@wan, pK sakutd ; (match): oye Judit, 
(3) lawan, utn sorigsong, US tara, pe sama. 
Fellowship ..ja.p bersamda-an. 

Femae |x) betina, wstes perampuan. 

Fen ast paya, sl, raeoang. 

Fence #4 3 pagar. Fence in Slee memagar, 
qiare menigampong. To fence (with weapons) 

else uy ber-miin sinjdta, 5. sarin’. 

Fenp off _ Gu taighis, Usteo menarighis, (333 
tapak. 

Fennet pol adas or adis. 

Fermentina ingredient sh ragi, pas khamir. 

Fern (filix) $0 paki. 

Ferocious (wy bawas, als galak. 

FERRY-BOAT bree we sampan meniabrang ; 

- (superintendant of —) oly J se paigtle mita- 
ra; (to ferry over) csor) meniabrang-kan, 

Bertie land (yl gq wli tanah iang batk, os ra) 
tanah guppok. 

Fervent wil Gigat; (- desire) ,0i, rindi, 
poe dendam, 


AAS, 





FI. 

Fester aly ber-nanah, 

Festival (entertainment) hati jami-an, Le 
bimbang; (— day) os! Vas 5 sh Gri raya. 

Fetcu > jeppiit, yl) bawa. 

Fetip (30 biisuk, (p04) siyelt bau’n bisuk, = 3) 
aring, z\» anyir. 

Ferrers Re luiggit; (chains) sy rantei. 

Feup ,ply5 per-bantah-an, jw harsatri-an. 

Fever (wb fae dummam panas. 

Few | Son sedikit. ' 

FEwet C3\ sl kayii dpi, nc 2S kaya tambun. 

Fisre i,,\ rat. : 

FIcKLE 2¢ bimbang, ys pencharuba. 

Fictitious {3 purapira, aro OL tidda sel 
guh. 

Finnie col, rabab, 4 re arbab, Si) bidla. 

Fivevity . b> 8 ka-perchayd-an, i satia. 

Fie! &> chih. 

Frer sh sakei. 

Fi 1ELD (cultivated ground) § eh bendang ; (plain) 
gol padang ; (- of battle) Sa 5 lee medan 
prang, 5\i3 gol padang: pe-priing-an. 

jae sétan, rks 3 rakshasa. 

Fierce (py bawas, eS galak, ad garang, he 


sabar. 


Frenp 


Fiery (Jb, ber-nidla, aoe Sve mérah padam ; 
(passionate) sl» a@igat. , 

Fire (flute) io barigs?, aS yyo muri. 

FIrtEEN ue ed! lima-blas, a, 30 4 tarigah dia 


piiluh; (fifteen thousand) Pe) 30 as tarigah dia: 
laksa. 


Firtu, vid. Five. 


Fig \j ara. 


FI AAG 


Figur (in war) ts $y) ber-prang ; (man to man) 
ply ber-kalaht; (desperately) f -zclae meng- 
amuk-amuk ; (— cocks) phe sabong, Exhe 
meniabong. 

Ficure (cipher) ¢¢2\ wigka; (outline) CS2! 
aigka; (human shape) Kans sikap ; (appear- 
ance) ary 4) THPA, \.yey Titman; (— of speech) 
sail andei, b,c ibarat. 

Finacree 21S hardng-an, pel $8 harang 
AMAS, 5 pad = 6 karang pérak. 

Fine (rasp) SS kikir ; (— of soldiers) Pe Ue 
baris bijor; (to file) SS kikir; (— the teeth) 
Exlo dabong. 

Fiiu ue! isi, dpe memunniih-t, Sys Sabii- 
‘ kan; (- with victuals) % te mengenniang. 

Finer rey bilang-bilang, eel> jdmang. 

Finurre su jintik. 

Fitty wt Os gil anak kitda betina, 

Fitm col. yS kabur mata. ‘ 

Finn (rubbish) ais. sampah; (nastiness) w ass 

_ Kachumar-an. Filthy jam chumar, (<3 nejis, 
ur chiring miiting. 

Fin laSyaut » strip, lo diyong. 

Finau 93\ akhir, NG. ops tang kamedian 
sakali, -8yo% tang de-blakang. Finally 33 

ey) pada akhir-nia. 


Fino ely dapat, ye Std, a ber-temii ; (per- 


ceive) (whe me-rasa, 
Fine (- in texture) cl alus ; (thin) U-Ls tipis, 
: its nipis; (slender) ee sini, A lampei ; 
’ (- in dress) Se chantik, coils ter-hids-i; 
(handsome) eo, permi, i bist; (— as liquor) 
& ar Jerneh, x Sle charah; (~as gold) — oe siichi, 
enh Aarjang. ‘ 


| Finmament (sky) Git laigit; 





FI 

Fine (mulet) aig denda; (— for wounding) , 845 
pampas. 

FINGER (5 \> jai; (fore -) GEE isle jai 
tunjuk, se<i\5 telunjuk; (middle ~) 23 pic 
Jari tarigah, Unike syle Jari mainis; (little -) 
es kalinigking ; (thumb) os 5 ihe ge) tbat jar, 
oA gal bit tainigan. 

Finis wc tammat.. 

Finish Sule dbisshan, Sas pittiiskan; 

Nave meniudah-t; (complete) assele me- 
laighap, cise men-ganap. Finished (con- 
sumed) (la Gbis; (js sau sudah abis; (con- 
cluded) (ysis pilits, oe selessei, wig tam- 

at; (complete) Wa) laighkap, wht gZanap. 

Fire 37 ai and sl Gpi; (flame) db nidla ; 
(conflagration) eps wigiis-an. Fire (to dis- 
charge.a gun) gud pasang, (di lepas; (— at) 
Gee tembak; (set on fire) cls digus, so:3 

Firearms (x) bedil, Oeil isting 

garda; (— brand) Ae pontong api; (- fly) 

us kiinang ; (- place) plo dapur; (- works) 


pandi. 


cil) rabok. Firing (fuel) 7. kaya api, 
wnt ‘gl Kayit tambun. 

Firm & tagoh, «= ,s derila, we sangkun, 
Fae <) tagap. Firmness as lagoh-an, wy 450 
derita. 


(celestial 
ls > chakrawala, es ->- cherkheh. 


First cus pertama, o> jolong, (},\ awal; (at 


first) T Ngo mitlamila, e)y~ jolong-jolong ; 
(in the first place) (Jye us» se-ber-miila, ous 


sphere) 


pertama, .\.»9 daitlu. 
First-minister (< jee whos ferdana or perdana 
maniri, as) Seo marigkd-bimi. 


First-born er stilong. 


Fisu wl ikan; (to catch -) ee) panching, 


FL 

eve: memanching ; (- with nets) Slate mene 
jala; Sire memiikat, 3 $2.0 menuiggiih ; 
(to angle) (Lite mengail. Fish-basket ks 
taigguk; (- gig) cols piarit, gheps saram- 
pang; (-hook) Lif mle mata-kail, eee pan- 
ching ; (- pond) oss kilam. Fisherman es) 
Eesiv< Grang memanching, eb naldyan. Fish- 
ing-line #2 ei tali panching, J. es tali 
hail; (— rod) Quis ..,)4>jiiran kail; (—net) (\\~ 
Jala, 3835 tarigguk, $3 pitkat. 

Fissure a> chelah, 

Fisr pas ganggam, Sad ténjii; (to strike with 
the —) i> gochoh, 5 iy ber-ténji. 

Fir (suitable) Gs patut, y.S haliijt, (3 
layik. Fit (to adapt) circ merigend-?, ~3\,< 
me-ripat; (to suit) ee katijii ; (fitted) wil, 
rapat. Fitness QS ka-tijii-an. . 

Fits (convulsions) fog petam, ls sdwan; (by 
fits) reals kadang-kadang. 


Five = lima; (fifteen) uy ee lima blas ; (fifty) 
A ad lima piiluh ; (five hundred) led 2 lima 
ratus; (five thousand) rs) ac) 
fifth) as ra tang ka-lima ; (a fifth part) ~ pe 
sa-per-lima; (three fifths) ete OSS tiga per- 
lima; (fivefold) uled lima lapis, as a lima 
ganda. 

Fix (make firm) 0 menagoh; (set up) Kx. 

; _menegga; (settle) Gege diduk ; (ascertain) 
BS tanti-kan; (fixt, ‘stuck in) ese y5 ter 
unjam. 


lima riba; (the 


Fuassy (soft) es linak; (pendulous) Gas 
kitpak. 


Fuae (6 turiggal, Pa panji, re alam, Vase 
bandérd; (aquatic plant) oes karchut or 
wef harjul. Flag-staff \poos Ei tang bandéra. 


AAT 





FL 

Frac (to fail) és) alate menjadi letéh, 2\3 vlsie 
menjadi payah. 

Fuacitious wale jahat, JG nakal. 

FLaGon srs kundi; (flask) sie surahi. 

FLAGRANT (notorious) wh nidla; (flaming) 
Jk» ber-nidla. 

FLAame db niala; (- coloured) pol padam ; 
(to blaze) dk » ber-niala. 

Fiank eh lambong, jury, ritsuk; (- of an 
army) eo gading. 

Far (of a garment) e950 panchong ; (fly-flap) 
u-ks kipas; (to flap) etl tapis-kan. 

Fuasu (as lightning) we Ls, ber-kilat, the pls 
sabong-meniabong ; (—out) >= chiichur, j=i3 
panchar. 

Fuask ai surdhi, cs kundi, dy bili. 

Friar (level) =, rata; (not convex) das pipeh, 
pom chiper, wx keping ; (insipid) pel ambar. 
Flat (a shoal) 4+) beting, no 9f Sdsong, | & S 
kring-an. 

Fuarrer Ga» bijok, : 3 puji. Flattery wes 
pem-bujok-an, perp chumbii, ., er chumbii-an, 
wt puji-an. 

FLAVOUR (pl, rasa. 

Fuaw (crack) d= chelah; (-in character) \— 
chela. . i 

Frax ely rami. 

Fuay GIS (235 hitpas kilit, | 38 kaliipas, as 
kiibak. 

Fura = gS hitt anjing. 

FLepGEeD soy ber-bilit. 

Fire sy) lari, cs liiput. 

Mier (of vessels of war) pias magiahip-at, 


pel wighat-an. 
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Furer (swift) y= dit, (<8 taighas. 
Fiesu ee daging ; ( for food) 
Fleshy (muscular) na; tagap ; Carper) 


caab gumok. 


Fiextsre «4S liat, 26\ lambek, 2) lumbut. 

Frrcut {6 kalartan; (— of birds) Shp ka- 
terbang-an; (— of steps)’ i. supana; (to put 
to -) ow ye me-lari-kan. 

Firmsy pe jarang. 


bantei. 


Fuincn (draw back) >, 0 surut. 


Fring (cast) - limpar, ye litar, 32) lontar, 


ant lambong; (— away) ty buang, Gia 
champak; (- down) nad ampas. 

Furnt o3} Gl batu api. 

Furrpant gp chiira. 

ae (tatters) z p percha. 

Fuoat Jug timbul; cyl» dnyut. Float (raft) 
Sl, rakit ;' (buoy) eA lampong. 

Frock ws ka@wan; (in flocks) ey S) ber-kawan- 
kdwan. Flock (to collect together) oS, ber 
kdwan, ian, ber-himpun, JS,) ber-kumpul. 

Frog Jb pala, M3 pikul, u\> (sp bri chabuk. 

Froop (inundation) 8) »\ dyer lampar, 2 bah, 
,) gel ampoh-an, oo spl ayer sabak; (- tide) 


abe \3 pdsang naik; (- gate) wy tarbis, 


(the Flood) ,b tifan. 


Fioor eo lantei, Pb | lantei papan; (pave- 
ment) ipo dasar; (upper ~) ~Sxi tirighat; (- 
timbers of a vessel). real gading-gading. 


Frour we tepong, wi ‘go dabii tepong, ie a 
tepong: limat. 


Fuourisa (increase) bag Kondantiah (bran- 
dish pe be-layam. 





Frou (mock) pine menyindir. 

Frow Jia dlir, \e rigalir, 43 lileh; (flowing 
tide) pl A3 pasang ndik; (over-flow) a 
lampar, 4<\ ampoh. 

FLower ¢ ey biniga; (a full-blown -) perks § ey 
biriga sa-kambang; (an unblown -) wise ey 


sa-kuntum or <<i65 
sa-kanchup ; (— worn in the hair) ee sunting ; 


biniga sa-kiitum, ps2 


(—garden) i téman, 2.3 i taman pus. 
pa. Flower (to blossom) Fes ¥ ber-biniga ; 
(flowered pattern) os |, ind puspardgam, ee yp 
ber-biixiga; (embroidered) copy lersijji. 


FrucruaTe wy Gul naik tirun. 


Fuivent (in words) 2 sad pandei ber-kita,: 


y= chira. 

FLvuip (liquid) a> chayer. 

FuuKe (ofan anchor) ss kaki. 

Fiore fee barigsi, <5 40 muri, Sys silin. 

Fuiurtter (as leaves) rs kibar. % 

Fivx (dysentery) py gchar, ke chahar: 
(bloody -) y\3%.— chirit darah, ,>\, rian. 

Fiy ey terbang ; (soar) pik me-layang ; (flee) 
«sy) lari; (flying as colours) ek lenggang. 

F LY (musca) JJ Jalat; (large species) 423 
 Iaigau; (cestrus) y s SY lalat karbau; (ta- 
banus) of 43 lalat kiida; (dragon-fly) rosy 
bari-bari; (firefly) as kiinang; (butterfly) 
r eb rémarima, 3 kiipii; y-Aep) ents 
kipas. 

Foat of (3i\ anak kida. 


Foam (froth) , 2, bithi, smal galambong, are 
sampah; (to foam) (Sun be-buhi. 


Fopper ple musdrd, ic, rumput, 


FOE 4 fu Sarit, dogo misuh, 4) lawan. 


—— 


‘FO 

Farus bela haut, Pes) Cia — anak. 

Foa wut kabut. 

Fo1Lep (worsted) img Meas. | 

Foup (double up) cay lipat ; (as the hair) 

Usk. saiggul; (a fold or double) J lipat, 
yi) lapis; (multiple) dS ganda,’ U-~>) lapis ; 
(inclosure for cattle) gus kandang. 

Fox é. as drang, axe :ye martka, SJ lok, ,\) 

Foititow FEN ey tkut, (2+,5 titrut, eu) iring, oa 

-- kajar.. Follower ‘Srod peng-iring, 2 Sucd pen- | 
tkul, 2)_.3 penitrut; (dependent) Et £3! 
drang meng-iring, es) sakei, iS kawan; 
(disciple) 4) -< murid. 

Forty Ls re) § Cole bhdsa orang gila, wy ISS 
ka-gilé-an, doy a s lakit tang bodoh, ow ba- 
bal-an, 





Foment (stir sd ce) dok, yi» hari, ¢53,) 
upak; (apply warm lotions) me ph bo decor 
mem-basoh darigan dyer siiam. 

‘Fonp CS: suka; (to be fond of) ws? ber-kanan ; 
(— passionately) Cal) berdhi-kan. 

Fone Es timang, 3, iilit, "yeamy ber- 
chumbi-an ; (cherish) ye paliara. 

Foon jie makén-an, re jy rexeki, Shins san- 

_ tdp-an, 4, lawuk. 

Foot (5. gila; (simpleton) 34) bddoh. Foolish 
bs Bila, v4) bodoh, Nw babal, * Son binigong, 
yop sarsar ; (to become —) ass | ilang budi. 

Foor CSS kaki “and Ls kaki; (sole of the -) 
CS ssi tapak kaki; (foot-measure) ES kaki. 
Foot-ball GH \,sy buah raga. Footman +% é. ) 
“Ss  drang jaga, se sakei, Gey bidak. 
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Footpath Gita en sumpit.. Footstep 


FO 

GaP jejak, wl hasan; (pace) $3) larigkah. 

Footstool sl 33) lapik kaki. Footway 

(causeway) +S galing; (of wood)- als 

palamban. 

For (coxcomb) ch Geel tltk be-tai. | 

For (unto) ws akan, 93 pada; (instead of) wus 
ganti; (by reason of) .,\$ karna, raw sebab, 
JS tagal; (as for) 2 ahwa, is seperti. 

Foracr (teats pe makdn-an tang de ram- 
pas; (provender) jl. musara. - 

ForBear opti iahan; (cease) wuss ber-henti, 
3 letak, 8 pantang. Forbearance pe Sle 
bar; (lenity) els ka-murdah-an.. 

Forsm «3 tagah, eX. menagah, $) Uarang ; 
(forbid it!) (.\3 palias. Forbidden ES pan 
tang’, el haram, gu! larang. 

Force (strength) uns kras, 3,3 kitat, af gahi; 
(violence) &\ gagah, PSS peng-gagah-an,. 
le penigaras-an, dls siyasat; (necessity) 
rs paksa. Force (to compel) as gagah-i,. 
ie Veo merigaras-i, kw meniyasat, 

Forp ,caal lavigdei; (to -) gb harong.. 

ForecastLe (38 |,» aluwan kapal. 

ForEeFraTHERS Bree nénel: mityang. 


ForEFINGER Gs gs \> Jari tunjuk, os le-- 
lunjuk. 


ForeGo phine meninggalkan, Sui). lepas-- 


_ kan.. 


Forrnean | alo dahi, 
Foreign | asing’, oye gherib, wl» halat.. 


- Foreigner qual} 5) drang asing, Wy Tat Ok 
drang gherib, .,, Jy ¢ b 3) Grang ka-ludr-an; (fo-- 
reign merchant) #5 Sey dagang. 


Rukh » 


Forpmast 23,3 ei tang tipang. 


3M 


FO 

Foremost oe pertima, ye mil ', Soo a 
iang dailu, 

Forenoon os SG pagi Gri, (sje 4s of o 
baliim ada tarigah ari. 

ForEPART wee aluwan, Syed de mika, wl 
adapran. ou 5 

Foresatt ¢555 23 layer tipang. 

Foreser (by sorcery) q5 tanong, 
(- providently) CSt. saigha. 

Fonesxin WSS kilop. 

Forest we titan, vey rimbas (wilderness) 
eh belantara. 


oy 


tarka; 


ForerveLn $5 tanong, 2S; tarka, Se sariggol 


FoRETOOTH (spo aes gigi sare. 

Forrver JS fe sampei_kakal, whebell. se- 
lamalama-nia; (perpetually) (whos. senan- 
tidsa. 

Forreit (fine) wy denda. Forfeited ,) lali. 

Force (to work metals) Wi¢ timpa, REY me- 
nimpa. Forged (counterfeit) ee lanching, 
3 pura-pira. 

Forget w34 liipa, wo &:\ 54 liipa inigat. 
getful ws)! 24) lépaliipa inigat ; (negligent) 
3 alpa, ey lalei. 


FORGIVE (yhsro meng-ampin, std os a bri 
ampiin, (wil lepas, Glee madf-kan, Forgive- 
ness eg) ampiin, Wslee madaf. 


For- 


Fork (img penchiichuk; (preng) ew ta- 
rang; (forked brarich) ee chdbang; (fish- 
spear) phe sarampang ; (to fork off) pies 

. simpang ;. (a forking off) rime simpang-an. 

Fortorn gl3 piatit, uly bilus, kes ter- 
tiiggat. 


Form 4, ) Tapa, wakes stkap; (order) ri ator, 
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FO 
(custom) Sule ddat; (pattern) 430 dinah, jos 
teladan, oul updma; (bench) ,3\3 papan. Form 
(to construct) (24) bitat, dusy 3 perisah. 
Former Spo ey fang daiilu, 3 purba, foes 
sadia, e lama, (},\ dwal. Formerly Jy20 


daiilu, Ssdd ej.03 pada seman daitlu, a3 
purba kala, S6 (sd sadia kala. : 


Formipapie dup heibat, heed | heibanu. 


ForNICATION pjow,’ per-sundal-an, yj send ; (to 


commit xy SxS) ber-kandak, disies satiiboh. 


Reiaica afikten meniri gal-hein; yd os > 
cherrei deri-pada. 


Forsoorm 2 21% gardng-an, Sa masa. 


ForRswEAR dit she makan sumpah; (renounce) 
Jk sarigkal. ‘ 

Fort wo kota. 

Fort yo ka-liar ; (forthwith) se kini, po 
gx sebantar ini; (henceforth) (3:4; 1 ye i nig 
gan ini naik; (to bring forth) ¢;3\» ber-dnak. 

Fortirication «»$ kota; (entrenchment) » s° 
kubi. 

Fortune (chance) eI ontong, Wai nesib; 
(luck) (3 %25) ontong baik ; (prosperity) 3,0 
daiilat, jz sajahtra; (property) =>» arta; 
(fortane-teller) 3 yl drang: pe-tanong. For- 
tunate (lucky) 4 til gb bdik ontong-nia, .«° 

“mujur ; (auspicious) 4,9 daiilat, as ps prt rit 


‘Forty a3 cote ampat pilih; ashe Ri whe 


al,3 ka-ampat piiluh. 

Forwarp (bold) ei barant ; (quick) Gee 
-chéerdék ; (pert) eae chirigi; (prompt) aisle 
chakap ; (forth) 438 ka-liar; Gx front) cate 
de mitka, (yes de aluwans (back and forward) 
45 53 pergi pilang, t'3,) dlangilang. 


FR 


Forward (to advance) ‘ by p08 saa ae me~ 
nolong’. t 

Fosse «2, parit. 

Foster (to nourish) U3 pidra, 2 paliara; (- 

‘mother) alt 23) inang perigasoh, eel be ma- 
inang ; (- basiiee or sister) Pe je ch sama 
SUSi-AN OF y gaunt ledge SUdGra sd-susii-an. 

Four (=< nejis, pee chumar, é kiji, etare > 
choring-milting ; (— with weeds) (jas samak ; 
(+ 'a8 cables) Ses ges owners (of the 
skin) se daki. (0 

Founp (to establish) eke menaga-kan, paw 
men-dirt; (to. cast) ren tuwang. 

FounDATION Goss bent, ull alas, ep hs 
peng-alis-an. ‘ ’ 

Founper (as a ship) re 6 karam, pss tig ga- 
lam, ke gulla. 

Founpuine $2} 55} anak angkat. 

Fountain (spring) pile mata ayer, ., yest 
y) panchiir-an ayer. 

Four wk} ampat; (fourteen) Un kel am- 
pat-blas; (forty) 343 ~a<| ampat piiluh; (fourth) 
wke'lS kaampat; (fourth part) ads per- 
ampat, So siikit ; (four-cornered) L518 wekel 
ampat persagi; (four-footed) Wad cs’ Ky ber. 
kaki ampat; (four eer e gle i 
piluh. . 

Fowt (bird) .+ by biirong ; (domestic -) 4 
ayam ; (wild-fowl) Vyas ES Sp morgasatoa, - 

FRactureD 4s pdtah. 


FRaciie ¢3\, rdpoh. 


FRAGMENT ume sisd, Jas peniiggal, oF 
percha. 


FRAGRANT re hartim, yi) ber-bdu'n, ee? 


wanji. 


ABL: 
‘Frame (to put together) Wis\y. merapat, Kare 





FR. 


mended, ts -katang’s (contrive) > Sire 
| meng-upayd-kan. Frame for oe ths 
pa-bidang-an. 

France (<3 (sSi negri franchis. French 
nS franchis. 

Frank (open) > cola ber-ati jerneh, ~ ie 
nar, ey trang ; (liberal) 3) 90 miirah ; (sincere) 
us tulus, velet ikhalas. 

FRANKINcENSE .\U) laban; (benzoin) wrets hae 
minian and. ,\4S kamayan. 

Frantic (LS gila, pao mendam, _dsebheial. 


Fraup 25 tipi, ho daya; (to defraud) ,=$ 
kichi. 

Freckiss Fossil inlik-intik, wt oh tat Tala, 
wy nm chirit lilat. - 

Free (manumitted) ESdoxe mardika; (on an 
equality) ww N) ple sima rata; (unrestrained) 
uve bibas; (to set free) C&dop0 Uni lepas 
mardika; (to redeem) Use menabus. Free. 
dom S23, le hal mardika; (frankness) 
ole poy MS ha-luriis-an ti. Freely fsdy0 mi- 
dah-midah, ppdlve we daigan mudah-an, we 
ePals darigan ka-limpah-an. 

Free-wiLL wl 30'S ka-andak ati, sesh ikke 
tidra. 

Freeze Sols menjadi bakit. 

Freicut (loading) uly mudt-an; (transport) 
wpa, tumpdang-an, “etl tambing-an; (to 
carry on freight) —_ tambang 3 (to ship on 
freight) ise menumpang. 

FRENcH oe franchis and pranchis. 

FREQUENTED us rami, ssrn0 mamiir. 

FREQUENTLY gos ter-kadang, Me.) dlang- 


iilang. 
3M2 


FR. 

Fresu (new) je bharz; (— as a plant or meat) © 
fra sagar; (not brackish) , 5 tawar 5 (cool) 
ae. sejuk. ‘ 

Fresu (in a river) wey ayer dras, (ayo ye 
Grus dras. 

Fret (be vexed) >, merajuk ; (vex) wen 
meniusah-kan, soWS gdduh; (irritate ) Galt 
meng-djok. Fretful (j, PEs prang pris. 

Fricasee, vid. Curry. 

Fruvay des oso ari jumdi. 


Frienp dus? sohbat, (sir handei, py tilan. 
Friendly i527 ber-sohbat. Friendship bas?) bast? 
sohbat-ber-sohbat. 


Fricut (terrour) pS ka-takit-an. Frighten 

cyt MeN gAjiit, hugh 5 pro men-bri_heibat, 
{3 rigamam. Frightened cys! ter-kajitt, 

we Si tdkut. Frightful i.» heibanu. 

FRINGE yoy rambit, sy rambi. 

Fritters oly dadar. 

FRIVOLOUS (jw, ruigan, ie sia-sia. 

FRizZLep 3 papiah. 

Frog go kodok, Gil katak, cep lancha. 


Froxick (to gambol) sts ber-sanda, 5) 3 yy bere. 


gurau. 

From 0 deri, styo deri-pada. 

Front CS mika, ..,J» aluwan, wide adap-an; 
(in front) C%<o de muka, pplore de-adap-an. 
Front (to face) Salts meng-ddap, 8 ol, 
ber-paling ka-pada. 

FronTIER pee pemiiggir, a a tepi lanah; 
us ye rf tepi negri. 


FrontTLet (ornament) pes taparam. 


ABS . 





FU 


Frota ee bihi, »\» ari, sald galambong, 
dR Sampah. ; 
Frowarp | A> chingi. 


Frown ys karnyit ; - (— upon) 
me-liat masam. 


Frozen nS bakit. 


pike Gegele 


FRUGAL o> Jjiman, ever jimat. 

Fruit sy dbiah, fey bitah-buah-an. Fruitful 
See tang ber-biiah. Fruitless sy » oli py 
iang tidda ber-biah; (barren) iwc mandul ; 
(in vain) f ws Sia-sia. 

Frvition we! yp ber-ulihean, a sens sa-tuboh. 
Frustrate dle menidda ; (impede) >.” 
sarigkiit, 2a» ambat ; (ward off) sti tarighis. 

Fry ey) randang, ys goring. 

Fuen (firewood) 44:6 hayit api, eens hay 


tambun; (in general) Cl Sloop, iang de 
makan apt. ' 


- Fuertive “Ss 5G pe-lari ; (vagabond) wes ge 


bana. 

FuLFin Ciseo meniampei-kan, — dligye meni- 
udah-it, Sym sie menjadi chitkup. 

FuLn «3 punnuh; (satiated) 2S Ienniang ; 
(—laden) js sarat; (complete) uxs ganap, 
Som chitkup; (- to overflowing) ciew sabak, 
ail a3 punnuh lampoh. Fully WsS,o- chitkup, 
as ganap; (entirely) [cola se-mdta-mata. 


Funi-moon eu wy Dilan purndma. 

Fume (vapour) U3,» dwap. > 

FuMiGAte Ciulte meng-dsap, iS, meng-iikup. 
FUN dus sanda, 5) 3s gitrau, Sx tirighah, orale 


FY . 


Fonction gee Jabat-an, eA pegang-an, dss 
Ihadmat. 


Funp (stoek) : Joye initdal, Hs peRes S34 
pokok.~ 

Foxpawewr (anus) ad tumbong (buttocks) 
eae: poiggone, “2:3 pantat. F undamental 
JSS parighal, Sc\ asal. 

Founerat (burial) | 55 pertandm-an; (— pro- 
cession) ye.) 23. peng-iring-an mayit ; (— 
-song)) wily biji ratap. . 

Funes (jam chendiwan, js. sinddwa. 

FUNNEL wood tambiis-an. 

For Joy os hilit ber-bili. 

Fursisu isl upam. 

Funrtous (enraged) x\ amarah, es garam; 
(fierce) es bawas, we garang; (desperate) 
cee) amuke 

Fur. less golong layer, 21.8. giling. 

Furnace 35 taniir, .,,3 furna or purna. 

Fornisu. (supply) cle hddler-kan; (fit out) 
wile me ne-laighap, Sls sedid-kan. 

FURNITURE dey) spo serba ritmah, usSs per 
kakas ; (trappings) wile hids-an. 

Furrow 3 alor, jy lqjiir. 

Furtuer (more distant) dyl> cd lebih jah ; (fur- 
thermore) ,} 3 asy lagi pila, 23 he Law Sa 
bagei lagi, Nag sahaddn, = Na5 ja 2348 
kamedian deri-pada itu. 

Fusit (Jo) bedil, wl. snapang.. 

Fousty yb dnyir. 

Future d= jemah, pio sl sy Ee tang lagi 
akan ditang. Futurity =:,5\ althirat. 

Fye! é> chih or cheh. 
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GA 


G, 


G (the letter) AG ga. 
GassBue (to chatter) yaa chitra, Pest iy bere 
banchang-banchang. 


Gap (to pay idle visits) lS kombara, sorte 


merigombara, 1, ber-iilang-iilang. 

Gag (to stop the mouth) (Jin. sampal. 

Gan (profit) +1 ontong, wY laba 3 (to win) 
q~ menang ; (obtain) is 2 ber-tilih. 

Gainsay oS...) liwan kata, JS%0 sarighal. 

Garr Jl> (55 pri jalan. 

GALANGAL (a medicinal root) lS laighkwas. 

Gave (of wind) ww ), ribut ; (squall) wsdl ba- 
dei; (tempest) ib tifan. — 

Gauu (to excoriate) CS, Sle Peake Go 3s gosok 
trigga me-lika. 

Ga.u (bile) gdRed ampadil. 


GaLant (brave) oily barani, wloet palluwarn, 
ons gambira; (fine) gu chantik, ue bisi, 
Le mulid. 

GaLuant (a paramour) bul&S Ka-kasih, s:$ ka 


kanda, way kl anak tariina ; hoa ne ys 
siipan. : 


GALLERY yt 
suits enn er sarambi or sus 
rambi. 


Gauuey |e bahira, wt pélang, dskeey rane 
baya, Syd yrS praii dayong-an. 


“Gauion 4 kiilah, ges, Lamb,» 


Gatxor .6,J lari, JS2,) digeul. 


GaLiows fake peng-gantong, ele ade AAS 
pagawei hukum mati. 


GA 

GAMBLE (sdg> judi, .ple main. 

GamBot , 3 girat, 2S\m jenaka, 

Game (to play) (som jidi, urle main; (mode 
of playing) se main-an. Gamester Qsdyssis 
penjiidi. 

GAME (wild animals) |,2.; cS. morga-satwd, =) \y 
belalang. Game-cock Erle el ayam sabong. 

GANDER we grcl drigsa jantan. 

GANG (38. kawan. 

GANGRENE cele y 43 purit jahat. 

Gar da chelah, %33 lapang; (gapped) Sm 
sumbing’. 

Gare (yawn) ge ngdiga, aes gang gang. 

Gannie (sift) p\ dyak; wis Krdsei, _piteS 
kipas. 

Ganrpen (pleasure -) ot timan; (plantation) 


ws kabiin, Uke impus. Gardener ws ss 
penunggi kabin. Garden-pot or vase ole 


jambargan. 

GARGLE yo kitmur. 

Ganvann ¢ Sify divigabiniga ler-karang, 
oe wif kardng-an birga. 

GaRLick 6,3 gab bawang pitih. 

Garment (upper) yb bajz; (raiment) ..G 
pekein. 

Garner (precious stone) cosh yakut. 

GARRET doy, 2S tinighat riéimah. © 

ea meng-hiis-, 


GarnisH. (to” ornament) 


some mem-bisi-kan. 
Garrison wf 6 _— sini etd ts? 
kota. 


Gasu (wound) ¢) like. 
Gasp ye sedit. 
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GE_ 


‘garbang s (gate-post) xm 
janang ; (gate-keeper) ges pes pennig git pintit. 
GaTuHeER (as fruit) Lents pivigut, Ge pre mer: 

miingut; (collect) us kumput-kan, ute 
himpur-kan, UsaS, _ber-kumpul, ey ber- 
himpun, ES), ber-kampong, x§ karéh; (as a 
sore) ail» ber-ndnah. 
Gay (in dress) Cham chantik, us bist ; (in 
temper) ngs suka-chita. . 


Gaze $43 pandang, ev amat, ed terigadoh, 


dts merigali. 


Gear (tackle) fo aba-aba. 

GeLp 45,3 potong, pence merigasim, % rien 
kambiri-kan. ‘ 

Gem les permata. 

GeneaLocy dls selselah, \c\ asal. 

GeneERAt (- of an army) fond panicled: Sse? 
te pargiilu prang; (universal) rol sajati, 
cee mutalak. 

Genrratty (commonly) fof Heda Sates 
gels masing. 

GENERATE Agu satiiboh, Boece berjantan, 
oete menjadi-kan. ; 

GENERATION (dycu saluboh-an, gle> jimah; 
(race) 4,3 piipu, _.t barigsa, Jc\ asal, 3S 
e € 43) géler drang. . 


GENEROUS sdy0 mitdah; (magnanimous) po ole 
ati besar, 3,& gheirat. Generosity pple mu- 


dah-an, ,. \ialS ka-limpa-an. 
GENITALS S,90 tral, wo ferj and perji. 
Genius (capacity) (sa Jie akal budi; (nature) 
usp Pri; Capone being) x déwa, > 


jin, Pay) peri. 
GENTERL (o> chantik, s3.0 mindeh; (well- 


\ae 


GI 
bred) oe supan, ad, rameh; (well-born) 
slut) bavigsdwan, (£5 » Derdarigea. 
GENTLE yd al lemah lumbit, A sepi; (tame) 
eam jinak. a : 
GenTLEMAN 53 tian, el inchi, ()l% eos) 
orang barigsdwan, dS é. ygh Grang kaya., Gew- 
tlewoman 53 tian, uf \inchi,  \,e dwan, 
SF \ye dwanchi, cu seti. 
GentLy (leisurely) wl} perlahan. 
GENUINE (ty betul, 23 benar. 
Gestures wrkws sikap, dees sanda; 
ment) TS) lakit. 
Gert (obtain) J,» ber-ilih, «eesls dapat; (- on) 


cul naik; (= off) ,, yyy) tiruns (— up) orl 
bangun, es») terbit. 


(deport- 


GHASTLY (ur heibanu. 

Guost yur anti, eh bayang, ke kheial; 
(Holy -) (wail Ww riuhu ’l kudus. 

GIANT. pels, rakshasa. 


Gippous (jSe, bérighok, Se burigkok. 

Gippy (vertiginous) 4:3 pening, ~.,3 pising, 
5 JW kapala pening; (heedless) —s!\ alpa, 

a) ey is KOrang inigat. 

Girt 5S) anugrah, (i$ karuniya, wtf kiriman, 
U-S% birighis, a5 GL bakas tiibohs 5 pad 
pem-bri-an ; (charitable —) é 40 derma. 

Gad Camel pS 80 med) leimas darigan ayer amas. 

Giuts (of fish) ss! Esaing’; (~ of a cock) pos 
gidabir. 

Giver osoy38 gurdi. 

Gin (snare) oe Jerat or jurat; (trap) ile ja 
bak, cael, rachik. 

Gincer er Alia, (pdb sepadas. 
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GL 

GinGLe, vid. Jina.e. 4 

Girv gai) bersandang, ploy ber-sabok, wl, 
babat; (-on) * wee meniandang ; GC Up) Ruke Pp 
singsing’, Bas Syak 

Girpir wk eS) ikat pirigeang, eee eye 
bat ping gang, e305 ab tali pending, -x\ssabok, 
poe sandang, 1 § eo tali kris, weyly babat. 

GIRL Whos i! anak perampiian, nis gadis ; 

(mistress) gos gundik, ist \ inchi; (dancing 

-) nS gee gus) orang jogét. 


GIvE (sy bri, duJS kasih; (bestow) fat a ant- 


- grah-kan, ot i$ karuniyd-kan; (deliver) Syus 
sarah. 


Gizzanp (Sid ampadal. 
Guap <6. suka, cl iho ida ati, ples 


termadsa. 
GuappEen se meniukd-kan, ol Bf aSpnave 
mem-bri suka ati. 
GuapiaTor (\i3 pahluwan, Pes pang gawd. 
Guance (a look) Fad pemanilding ; (to cast a 


look) pe jeling, aks karling, 6\ wd Ehee 


cole merigarling daigan ikur miata, 
Guarine (resplendent) oy chamarlang, ose 
chaya, eras gomirlap-an. 
«s kacha; (mirrour) we cheremin ; 
(vessel) Ju pidla; (spying -) =D 5p tropong. 


Gaze (varnish) ure) rarigas. 


Guass 


GuEam pilvo pula sabong-meniabong. 

GLEAN Wet pingut. 

pes ka-purigiit-an: 

Guis (loquacious) > chiira, wif cued pan- 
tas ber-kata, 33.5 »=i,3 ter-lanchar lédah. 


GLEANINGS 


Guive (in airy £ile medayang ; (as water) 3b 


ngalir. 


GO 


GuiTTER as gilang, wld gamilang, ¢) A> 
chamarlang, usley ber-chaya, ails gomirlap, 
hS kilit or kélau, ee tajali. 

Grose (of the sonia) Listed, bilat duniya. 
Globular ule bilat. 

Gime wl’ es kalém kabut, 38 ‘golita, 
wey radop, wr stiram; (melancholy) rz yo 

_ -mitrong. 

Guoriry Sse me-mulid-kan, Care memii- 
ji-kan, okey? meng-hormat-kan. 

Guortous lle multd, Lelge maha-mulia. 

Guory UUs kamuli-in, & gah, Sm jal. 

Guossy jst lichin; (bright) > chiiya. 

‘Guove welt ge sdrong-tangan. 

Giow wel aigat. 

‘Give esl prakat. 

Guvrt (to satiate) te merizenniang, wy 
mawal-kan. 

Guurinovs jx lindir, Sp iang lekat. 


GLuTToN os guldja, Wr<s3 pen-demap, dais 
pem-majoh. Gluttony Wrex demap. 


Gyasu ios garat, Ro mengarat. 

Gnat (scl niamok, u-sl agas. 

Gnaw JOS hikil, JS. mengikil; (bite) XS 
gigit. 

Go ass pergi  c\s pat; (walk) up jalan; (pro- 
ceed to) ue lonigsong; (- in) (jue masuk ; 
(- away) , ns ess pergi kaluar, & niah, ce \ 
inchit; (— up) (yb natk, Gesid panjat; (- 
down) ys) tirun; (a gobetween) Wil $ 59! 
drang pel-antara. 

Goap (to spur) as gartak; (a pricker) BS 
peng-gartak, (3>yi3 pen-chiichuk, 
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GO 

Goar or Gore (of a garment) nae pesak. 

Goat —S kambing ; ‘Qwild we Pes kam- 
bing titan. -Goatish (rank) u~l amis. 

GosLEtT ws chawan, Ju pidla. 

Gosuin pep ani, > jit Ents, rakshdsa. 

Gov 4\ allah, si A\ allah tadla, eps tathan; 
(by -) alll, wallahi; alles demi allah; (O -) 
&\ y éa ilahi; (in the name of —) al\y bismi- 
illahi ; (— willing) al)\ti\ insd-allahu; (Jehovah) 
> huwa. Godly (3% bakt?, eal tuké. 

GopDESs (sud déwi. 

GoGGLE-EYED (ply le mata bilas. 

Goup (esl amas, (.~< mas, ss kanchina ; (- 
dust) (59> Lael amas irei; (- leaf) u-dols 
prada amas; (— filagree) (wd .,2)$ kardng-an 
amas; (— smith) (<\ o3 pandei amas; (— mine) 
i tambang; (rock -) aie une) amas sit. 
payang; (to cleanse gold-dust) eed tinting. 
Golden |p.le'f ka-amds-an, 

Gone ar sdu0 sudah pilang, $Y sdus sudah lalu. 


Gon (a sonorous instrument) es agong, uF 
gong. . 

Goop. py and LK baik; (better) gl at lebih 
baik; (best) (ub terdaik, MCs Ghee dang 
batik sakali; (- deal) Hl baniak: (- deeds) 
wes ka-bakti-an, wes ka-bejik-an ; (- bye) 
JS i dbs salamat tiriggal; (- for nothing) oj 
css. ¥ tiada ber-giina; (- nature) . 7) NaS ka- 
murah-an, pl 2 ee parangi tang baik; © 
(- will) culais. sukadti, af kasih, Pe i$ 
karuniya, \é, ridla; (to make —-) a. and 
silih and sili, dee menyilih, Ab baik-i. 

Goons >,» arta, PEyb barang-barang, x1 benda; 
(merchandize) ee dag ee es 5 ais per 
niaga-an. 


. GR 
Goose ntl digsa, (8 gaiigsa. 


Gore (to wouhd with the horns) 3dr0 ménan- | 


dok. 

GonGE pwre meiigenniang. 

Gormanpize os 7 use makan ber-galdja, «Le 
majoh. 

Gosret =| injil. 

Gossip (to prate) - litar, jy> chiira. i 

GovERN &j 0 meniarentah, oka meng-hu- 
kum-kan, 433 perctiian, oi 5 Save memegang 
parentah. 

Governess (to children) j\, 3xu\o dayang per- 
wara, ee selt. ‘ ? 

GovenNnmENT 453 parentah, _j\g3 pertian-a, 
wo ES ha-raja-an. 


GOVERNOR 4343 pemarentah, &33 oer tang 


memegang parentah, ENS Sse parigiilu negri, 
feo damang, ,ydiaS komandor, 3p 8 gilber: 
nur; (tutor) ey, wali, 

Gourp (cucurbita) yp) Labi. 

Govur ei kes sarigal kaki. 

Gown yb bajit, cals salimut, AS kabaya. 

Grace (elegance) oe use prt siipan; (favour) 
GS karuniya, 5) anugrah, ¢3\.5 tilik. 

GRACEFUL | Sys siipan, &<\, ramehy 225 pantas, 


eS permi, _\<* majellis. Graceless 25> 
chelaka. 


Gracious 4 kasih, Spo 87%, ¢ S kerim. 
GranvaL [i SS) ber-paighat-paighat, t\e>,, 


berjangkajaigha. 
Grain (seeds) a byi; (seed-grain) dy be 


nih; (— of a former season) raed) isang: ; 
(small particles) oP butir ; (artificial granula- 
tion) Ss bikor. 
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GR 

GramMaRr = ‘aa ilmu nahili; 3,0 = idmu 
sarfu. 

Granary Ste julapang. 

Granp ,» besdr, kaya, \\6 mulia. 
GRAND-CHILD 2 >5> 3)\ anak chiichong, y>.> 
chiichit, Cr chichi; (great grand-childrén) 

SE cs) anak chiichii-chichi. 

Granp-raTHER CSS Gj nének laki-laki; 
(grand-mother) gjdes cind nének peranipiian. 
Great-grand-father +43 mijyang, ts 8 pilyang. 

GRANDEE osS ey! orang Kaya, jum & 3) Orang 
besar, yylne DS 13) Srang barigsawan. 

Granpeur lls kainuli-ain, ., \usS ka-besir-an. 

Grant (allow) er oS yeoe mem-bri miolion 5 
(bestow) SaXi} anugrah-kan, .,S\i$ karuniyd- 
kan, ite mengaruniya. 

Grapes , REE biiah anggor; (grape-stone) jy 
2) sy diitir baah wiggor. 

GRAPPLE che! ber-juang, pac pegang, hss 
taigkap; (= in order to board) re laiggar. 
Grasp (— in the hand) Res gaiggam, ale 

chapei; (- in the arms) ;;)5 pelik. 

Grass whe, rumput; (a common species of 
long —) 2} lalang. 

Grassuorrer 4J\y belalang. 

Grate (rasp) nes kikis, ss kikur; (grater) 
cS hikiswan, (6 &S pen-kikis, ess kukiare 
an; (grating noise) ls garat-an. 

Graterut (thankful) 4. re 175 ey tang tarima 
kasih, St sukur; (agreeable) tel, raimeh, 33) 
lezzat. 2 

Grartiry (satisfy) soe memdda; (please) ,<» 

cole Ws bri sedap Gti, CS yo menitika; (re 
3N 


GR 
compense) 43 yt. meng-iipah. >) anugrah- 
kan; (gratifying) 5s.» sedap, us kanan. 

Gratine (lattice-work) f ed kisi-kisi. 

Gratis fais se-kdsih-kasih. 

GRATITUDE, vid. Graterut, 

Gratuity (eaaerd) a 5 tipah; (alms) & Ne 
sadakat. 

Grave (serious) ¢ sye miirong, } ploy ber-mé- 
ning; (discreet) ,uis- bijaksana. 

Grave (for interment) oye kubbir, ad lehed ; 
(- cloths) ws kafan. 

GraveL CSs$ karsik. 

Gravity (seriousness) i ple ws, riipa ber- 
mdaniing ; (decorum) ow yuo eS r. laki iang 
siipan. 

Gravy »s§ kiah or kwah. 

GRAZE de, cpke makan rumput. 

Grease (3) lemak; (to grease) | GA 4:5) Doboh 
lemak. 

Great  besér, es gading, MS kiya, pS 
kebir; (- deal) ENO baniak; (— with young) 
gee bunting ; (greatness) .., \$ ka-besér-an. 

Gruepy (of victuals) gle mdjoh; (- of gain) 
a4 loba. 

GRrrEEK sey us) rang rim. 

GREEN yl» Yau; (unripe) &. mantah. 

Greens (culinary herbage) , ils sayir. 

Greet (i os» bri tabek, dels we minta sala- 
mat; (a superiour) bats Sambgh, dvtgee meniam- 
bah, d<> (sy bri hormat; (greeting) ut la- 
beh, yerus,3 per-sambah-an, 

Grey a | hay) es yy Warna etam ber-cham- 

| pur pilih; (— hairs) uP uban.. 


A58 





GR 

Grier 2% dia, cada duka-chita, Geerged 
ka-siisah-an, \y\ tba; (trouble) 4. gs sitstth, \ets 
sughul; (clamorous ~) opt i) per-ratap-an, 
oe langis-an. . 

GRiEVE LS, des “\uspe me-rasa-i dika; (- loudly) 
Kile me-rilap,  wcl0 menitizgis (to vex) 
PS gadih, dlepe meniusah-t ; (grieved) 1) 
aba. : 

Grievous (oppressive) oy Afr ust anydya. 

GrifFin dys garida. 


Grimacrs ys girau, CS lim jenika. 

Grin wns kenniut. 

Grinp ‘poss kisar; (- as colours) utes pipis ; 
(whet) i> chant, w\ee meng-asah; (— the 
teeth) SS ws garat gigi. Grinders (back 
teeth) ot KS gigi garham. Grind-stone 
FAY is gorindah. 

Grire (lay hold) se pegang, es taigkap, 
we chipei, phic men-ganggam; (handful) 


os gang gam. 


Gripes mS, raiggit, 295 (zils sinak priit, 


ree ye whe sakit prut, ul mitlas. 

GrisTLE q,,\ ural. 

Grit Pa 9 karsik, “ld pasir. 

Groan A$ kaloh, .» Jas pergaloh-an. 

Groin 3 ue konchi pauh; (pubes) 5 ari 
are. ' 

Groom of pes ey) Grang penuiggi kida. 

Grove CA, raba, (38 korek. 

Gross (fat) oe guppok, os sins (coarse) 
ps hasar. 


Grove &9 dikoh, ve rimba. 








GU 

Grovexine (lying on the face) C33 tidrap ; 
(creeping) jee ro iang meniilur; (base) é 
kiji. 

Grounp wi tadnah, os? bimi; (surface) pi na- 
tar; (origin) JSS paigkal, \c\ asal, Jo 
miila; (aground) <<... sakat. Grounds (dregs) 
cal ia, xf kruh. 

Grounpirss 1% $8 korang benar, %» 5 bohong, 
al. salah, ne sia-sia. 

Grow a¢ tumbuh; (increase) &.¢ tambah; (bes 
come) o> jadi; (full-grown) al baligh. 

Grow. re) = ugarong,, e ro merigarong,, is 

; eV ke gigir seperti anjing; (grumble) es 
kiilum. 

Groves (root up) Seo meniuighur, Bs garok. 

GnuvcE pico damdam, clos hechit-ati, 
col wf kardt-an ati. 

GRUEL uss kanji, ust sy) dyer kanji. 

GruMBLE Cb ye siigut, es kulum, (j>\,< 
me-rajuk. ” 

Grunt ys karkur. | 

Guana or Inauana (3yly biydwak. 

Guanrp (to watch) es \ jaga, %): kee merigawal, 
tre menwiggii; (protect) gucle medlindong, 
ee paliara. 

Gvuarp (watchman) CSte 5 yy! orang jaga, sls 


_ kiwal, eo lelabong ; (royal -) g)\1» huluba- 
lang. : 


GUARDIAN shy wali. 
Guava (fruit) Se ee jamb biji. 


Guess Sku saigha, f Ss kire-kira; (according 
to-) I hl se-kira-kira, 
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f GU . 

GUEST (y'y4> eos) brang jamii-an, t tate e3) 
orang menumpang’. 

Guiwe (to conduct) gs» anlar, yxite meng-an- 
jar; peat i peng-anjar, ere malim, 
gs penjurat, asd pemimpin, .yy<* tuju- 

"an; (spiritual -) 5 58 giri. 

GUILE ps tipi, isla daya, yu semi, psu 
bijak. 

Gurer Cu dosa, ph.s kasalih-an. Guilty 
dls sdilah, (ps yy» ber-disa. 

GuITAR dls kechapi. 

Gutter pane korong-kivigan. 

GULLY pI (ps seliiran dyer. 

Gur (swallow) me's ganggang, ' § S gogau, 
ww talan. 

Gum es gatah; (gum-lac) fil ampali. 

Gums is gitsi, qw\ isang, eS ae daging 
gist. 

Gun ju bedil; (ordnance) ere martam, w = 

sechitrang, “ii, rantakd; (musquet) =5\u» snd- 

pang; (match-lock) Kel isting garda. 


GUNNER S20 )4> jiiro-mitar. 


Guxrowprr gee mesiyit, $8) 35) iibat bedil. 
GUNWALE b3 yas Libir prait, 2, rembat. 


Gusu = panchar, oa sambur, eye chiichur, 

Gusset ,$ kikiau. 

Gust (of wind) (ssl badei. 

Gur (channel) wreyy trusan. 

Guts «3 col isi prut, 93 SG talt prut; 
(small —) eo 5 prut sini. 

Gurren ph, sho seliiran dyer, |.) 4513 panchiir-an. 

GutTLE dle mdjoh. 

Guzzue , \= chari, a1 up. 


° 


3N2 


HA 


H. 


AH (the letter), expressed when hard by ¢, and 
when soft by s. 

Hair (custom) iule adat; (apparel) wt pe- 
kain. Habituated uy bidsa. 

Hanitation (house) des, riamah; (hut) op 
palayan; (abode) eyes ha-dtam-an, wy 
turiggivan, 33,9-a¢ tampat diduk. 

Hacx (to chop) eee chinchang, sh pau, gsi 
tatak. 

Harr (handle) ,),p uli. 


“ 


Hacer (to bargain) ,,l t@war. 

Hai (congealed rain) 0) rambun, col ae 
ijan batu. 

Hat (call to) ees tantang’, 4p SAP, %) ruwah. 

Hain (of the head) >.<, rambit ; (- of the 
body) Jy bul ; (— of beasts) ey rime, ‘3 
bili ; (grey -) 9 iiban; to cut, off the -) 
ol ragas. Hair-cloth | Jye<) ons fain. ram- 
bit-?, 
Hairy 3) ber-bilit. 


kambelt. Hairless (Sy botok, 


HALBERDIER Nyy badawanda. 


Hare or Haun ep hela, ob tarek. 


ple meniama. Halfwitted we biigong, 32») 
bidoh. 


Hau ra yy Titang ; (public—),, Jb bale, ea ba; 
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HA 

letvitang or balérong ; (antichamber) yeas 

pelantaran ; (porch) ee sarambi. 

Hatioo or Hoxna s,, ruwah; (shout) ($j ys 
siirak, S36 tampik. 

HALLowED (wis kudus ; (pure) on siichi. 

Hao oie st pagar bilan. ; 

Hatt (to limp) su pinchang. Walt (to stop) 
Ley ber-henti. 

Harter, ge santaji. 

Have 40 LS \y bhagi dia, drn< mem-blah. 

Ham col 3 pauh babi. 

HamuLet vi talang. 

Hammer (tool) S35 pemikul, os JS,3 piskul 
besi; (sledge -) pos godam. Hammer (to 
strike) Wig timpa, 8,5 pikul. 

Hamper (basket) exis kranjang; es, raga, 
eR, raighing. 

Hanp SU tarigan; (at -) pe hadler, wa 

dekat ; (palm or flat of the -) 2 ith tapak 

tirigan; (to clap the -) (si tapok; (to lead by 
the -) we pimpin. Hand-breadth Be tame 

pak. Hand-cuff Re) luiggi. Hand-maid q\o 

dayang. Hand-nill WS kisar-an, Hand- 

writing 20 (3b tapak tiigan; (signature) 
will oss tanda tirigan, iyys dele dlamat siirat. 


| Hanprun Re sa-ganggam. 
HANDKERCHIEF ey sapielarigan. 
Har a3 tangah; (one half) ax. sa-tangah, | "rE wbimoan ehiciea 
; di r °’ | Hanpwe (haft) pp uli, wet tarigan; (- of a 

gofw sa-per-diia, aw sa-bléh, , \ix saparo; | : 
(one and an half) 30 a tangah dita. Halt | 


grown x» jarah; (as applied to buffaloes) Hanne (feel) dle jabat, Sjl> jaeoat, dcl> jamah, 


vessel) gli telinga. 


few sontoh; (hold) 353 pegangs (handling) 
ps pemang-ar. 


Hanpsome (Sb bdgus, cane ish ye miiek, 


HA 
Lid cil baik piiras, 248 perm, 34) 3:! 


élok vipa. 

Hanpy wise chapat, (0:5 pantas. 

Hane & es ganting; (— down) ee jantei ; 
(over -) tus singit, Eye chenderong ; 
(- up, as clothes) sa ampei ; (— upon) $s 
os ganting pada, 

Hancer (sword) go,08 gadiibong, ts shem- 
shir, 3S golok. 

HANGINGS (ise ampar-an, tes ganting-an ; 
(tapestry) cilxo permaddni; (curtains) << 3 
tirei, pals halambi. 

Hanker ol nigin, 533) rindit. 

Harren ole jadi, \b4> jipul or J > chipul, 
dkom jumpah; (befall) eos kunjong. 

Happiness ,logsi$ kasantausi-an, , tis sem- 
porna, &1,.s daiilat; (joy) wish sukachita. 

Happy Legis sanfausa, jae sejuk, ck 
suka-chita; (blessed) Se bhagia. 

Harass (annoy) sof adith, hs meniiisah, 
JAS O99 bri sughul; (oppress) Li) anydya; 
(harassed, fatigued) 46 pdyah. 

Hannovr-anchorage) .,.»4J labithan; (bay) (3) 
teluk ; (port of trade) yey bendar. Harbour 
(to give refuge) $s)e melindong. 

Harp pe tagar, us kras, J&S§ kipal; (firm) 
a tagoh ox tuggoh; (stiff, coagulated) & 
bakii, s tagar; (rugged) CaS kdsap and 
cil gasap; (difficult) Sp sikar, (aS kras, 
Ss tagar; (hardness) | 1 $$ kaknds-an. Hard. 

“hearted lp cy S hras ali, (ty diigis. 
Harden _ .$ olxte menjadi kres, SS agar: 
kan; (— metal) ai. sapoh. 

Hagopsure. ys kansukir-ap, wf hakpas-an ; 
(oppression) cLil anyaya. 
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HA 


Hanpy- (bold) cil» darani, uid pahluwan ; 
(stout) &&3 tagoh. 


Harwor (Jars sundal, 3:8 kandak. 


‘Harm (damage) ist benchdna, i »d< medlerat ; 


(wrong) dl. salah. 

Harmuess (inoffensive) al. iy) » oli 2 tang 
tidda ber-biiat salah, os siichi ; (tame) (i> 
Jinak. 

Harmonious (melodious) pope mardi. 

Harmony (melody) PS ragam; (anion, peace) 
pee” sajahtra, SGS ka-rapdt-an, Low sabaw'n. 

Harness (uj abaaba, Ji kefil ; (to put on -) 
yes kefil-kan. 

Harrow at ese sisir Gngh ; (to harrow) jweae 
aU menyisir tanah, 

Harsn (severe) us Kras, (mites birigis, ie 
suhé ; (— to the taste) als masam, a asam 3 
(stubborn) RS tagar. 

Harvest ., a3 per-uma-an, we penuwei-an ; 
(—of pepper) ,},3,3 pipél. 

Hasu (to cut small) eS chinchang, ue tris. 

Hasre (precipitation) a8 gitpoh ; (speed) , 3 
lakds. Hasten (to make haste) ~<sl 1 ber 
bargat, ey ber-segra, oS lakas ; (accelerate) 
wi meniegra-kan. Hastily fu th barigat- 
barigat, ~ segra, wee dargan lakas, Pass 
gipoh-giipoh. Hasty wth baigat, &f gi- 
poh; (testy) (ws oo é. 2 prang-prus. 

Hat .> chipiau, eon tidong, 485 kupiah. 

Haron (xs menatas, on mengaram. 

Hatcuer 33 kapak. 

Hate (detest) os gilli. Hate- 
ful é kiyi. Hatred a binchi, ones ka-binchi- 
an, cola) int ai, es as kechil-ati, ws 


e binchi, x) iri, 


° 


HE . 
ka-gilli-an ; (malice) pes damdam, (envy) use 
darngki. . 

Have ol ada; (possess) Ane simpan, as 5 ber- 
iilih, s\5 taroh. 

Haven, vid. Harsour. 

Havcuty Gel kachak, %8 guddih, Sem 
churngka. 

Haun (hp héla, BY larek. 

Hauncw »,\3 paith. 

Haunt (visit often) Petey ber-iilang-iilang ; 
(haunted) py ber-antit. 

Hawk. (to expectorate) wif garut. 

Hay +8 wie, rumput kring. 

Hazarp (chance) gi} ontong ; (risk) ks 
saigsdra, sy bahdya ; (lot) sail ondé, (<3 
pari. 

Haze wolf habut. 

He .¢0 diya, .«\ iya, <3 inya. 

Heap (JW hapdla, J,» clit; (- of a lance) (Rte 
sampak ; (principal) es | aging ; (section) 
bab, uci fasal; (source) »\ile mala ayer, 
sp alt; (to be at the head of) uplite merigea- 
pula-kan. 

Heapacn (JW sos pedih hapdla, NS ls sa- 
kit kapala, SWS 53 pening kapdla, gat rigiliz. 
Huap-Lanp i pep wong tinh, eu tan- 

jong. 

Heapione ras pukang ; 
giupoh-giipoh. 

Heavpiece (helmet) ws katitpong. 

Heapstrone \C\ aighara, £3 tagar, Jus uns 
kras kapala. 

HEAL dates meniumboh, Sqerrw sumboh-kan, 


(overhasty) {a3 48 
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HE 


Heraurn uty ridman, isle Giyat or apiyat; (in 
health) bute sumboh. 


Hear (a pile) wee tambun ; (- of grain) UrSs 
livigkus ; (- to pile) wave menambun, iS 
kumpul, (52 ye meniiighus, dom» berjumleh. 

Hear 29 dargar; (sense of hearing) £3 pe. 
navigar; (hard of hearing) Jt bavigal. 

Heanrkew (se inte’; (attend to) Meld Bling 
pada, 2. daigar. : 

Hear (anatomically) > Jjantong ; (morally) 
col» ati, 15 kelbu; (— of timber) cep tras. 
Heartily oly | si.» we darigan se-puwas ati, 
ieee sungguh-suigguh. Hearty (sincere), : 
wl dau smigguh ali; (stout) 43 tagoh. 
Heartless »l~ chabar, pe gantar. 

Heart j3\y dapur. 

Hear iW kapdnds-an, tl» digat; (= of 
the body) 40 sith; (passion) sd amarah, ap 
garam; (to make hot) ore Gngat-kan, - 
it waste men-jadi-kan pdnas. 

Heave (throw) | dimpar, pe lontar, ar) litar ; 
(asa ship) JS2,) aiggul, (— up, weigh) ey 
borghar. 

HEAVEN Sus surga, wes kidrigan; (heavenly 
inhabitants) <6, obey (33) anak bidiyadari; (hea. 
vens, sky) wt) laigit. 

Heavy +, brat; (— hearted) C53 ditka, Sete 
mesghul, tur mitrong; (sleepy) ,;:i\ antuk, 
wil» harap, 2) lelap. 

Hence - pagar ; (to hedge or fence in) Blue 
memigar, sso mengampong. 

Hepan-Hoe (40s) landak. 

Heep 2) nigat, ph» éling, isnt Sadilé or 
fadlilt. Heedless id] lalei, —3\ alpa, oy ee 
tang liipa. 





ie 

HEEL ves5 tiimit; (of a cock) aoe susoh 
dyam. 

Hee (to incline) wrin sizigit, ake éling,, 
Seal miring. 

HEIreR oye et the sapi betina mida. 

‘Heicur eats katinggi-an, ee tinggi; (sum- 
mit) Goss 5 ponchak ; (heighten) Ree me- 
niviggi-kan ; (increase) dag tambah. 


Heir wl, ares CS lags day ey tang ber-iilih 
pusaka. 


Hevt 2S narka, ee jehennam. 


Heim asaya kamudi; (helmsman) (sdy<yy> 
Jjiro-midi. 

Heimer 4338 halipong. 

Herr (to assist) ary tolong, pale mendlong ; 

, Gin war) x» banta ; (assistance) vs tolong., 
vey j8 per-lolong-an, q2 pendlong, yx ban- 
ti. Helpless (feeble) «J leteh, al lemah, ¢ , rs 
4&3 korang tagoh. 

HELTER-SKELTER ,¢ 57) sy cherrei-berrei. 

Hewve (handle) (},» ilu. 

Hem (term in sewing) klem; (as in clearing 


the throat, or calling to) palo dihem. Hem 
= 5) s kri- 


A fA 


in (surround) wit< merigapong, 


bong. 


‘Heup é ganja. 

Hen (domestic -) pe dyam, pod as dyam 
betina, »\» Free) indi ayam; (female of birds) 
oe ¢. yp burong belina. . 

Hence (from this place) 0 deri-sini ; (from 
this cause) 21.8 Adrna ini, .2\ Cs sebadb 
ini; (away!) 4 niah, x\~ jaiih, a, J$ ka-luar- 
lah. Hensblirward Gib. oe wiggan int 
ndthk, .y\ pS\y0 de-blakang ini. 
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‘ Hr 
Her (she) cl iya, 3 diyas (her’s) ay? so 
diya piinia; (—self) » do» sa diya sindiri. 
Herawp jks) bantdra, \.2\ abantara. 
Herss (culinary -) ,\. sdyir; (vegetables) 
yolks tandm-an. | 
Herp ,,,6 kawan. 
JUS gobala. 
Here ee Sint, ond de-sini, “Sn sika; (hither) 
wens Ka-sini; (—and there) pu be sdna-sini. 


Herdsman Shes gombala, 


Herearrer witthe de-blakang ini, ¢5ms\ isuk, 
dam jemah; (future state) ws} akhirat, cls 
kidmat. ) 

Herepirary ESL.3 pusaka, 45), waris. 

Heresy cc wy beddt. Heretick (scismatic) es! 
wesw drang bedat. 

Heretorore Jp daiilu, Sno wis} os pada 
zeman daiilu, \6 Spo daiilu kala, gi sadia. 

Hermaruropite ,3 papak, eo banchi, 


Coes iy 
Hermit wi pertapa. 


Hermitage .\t 5 per- 
tapd-an. 

HERNIA Cyy SS peniahit biirut. 

Hero (ii pahluwan, (| el rang perkasa. 

Heron (joS kuntul, f 44, rik-riik. 

Hesivate gag ole jadi bimbang, $r0 ie 2x 
ber-henlé daiilu. 

Hew Le potong, 35 tatak; (— with a chisel) 

(- in pieces) Sim chia- 

chang ; (- timber in the woods) yy me-ramit, 


copies memahat; 


Hiccovan or Hiccur s&s sedi. 

sembuni-kan, 34 biini, 
Wlite meng-ghaib; (- from public view) 
ins paigil; (take shelter) ghey ber-se-lin- 
dong; (give refuge to) paws me-lindong. Hide 


HI 
den cisstus3 tersimbiini, chy) lembiini, ye 
ghaib. 

Hie (skin) ws kilit, tle jarigat. 
Hipgous gly» heibanu. 


Hicu ee tinggi; (most high) eye fang | 


iiviggi, We alia, 
po lp aii besar. 
Hicuness (title) Gls tiain-kit. 


eid tdala. High-minded 


HicH-PRIEST pw evel imam besar, O\,5 tiean-kit. 

HicH-watTer reg ae pasang gadéng, pang 
pasang besdar. 

Hicu-way <4, ge jalan riya, we alaman, 
43 leboh. Highwayman ots peniamun. 

Hin, «Sy bikit; (mountain) $8 giinong. 

HinLock Ceweyy diisut, ps pusi. 

Hint (jsp Glu, ime sampak. 

HLMseELE pds oso diya sindirt. 

Hinper (prevent) eS tagah; (impede) esKem 
sarighiit, was» ambat. 

Hinven-Part wy yy) biirit, -S\, balakang; (hin- 
dermost) (J\Gs¢Sho gy tung de-balakang: sa- 
kali. 

Hinprance (obstruction) oss ka-sakat-an, 
eps Ko sarighiit-an. 

Hint 5\5| isharat or isdarat. 

Hip (haunch) 33 JSS parigkal pauh. 

Hire (— ‘of labour) &,) Zpah, ee balanja; (- 
of a house) gus séwa. 

Hire (to engage) 43 Whe meng-upah; (-— a house) 
ge twa; (to work for hire) 3,) Sle makan 
iipah, wes efle makan gajt. 

His os uso diya piinia; (his oyey PSY 2p Sous uso 
diya sindixt pinia. 


AOL 


HO 

Hirst (Los ber-siol. 

History wwW& hakdyat, ici kissat, i, 4) Tito 
yi. 

Hit .§ kena and LS kena, ss kenet; tte 
mengend ; (strike) JS, pikul; (bit or miss) - 
peel malang mujur; (hit upon) dsm jume 
pah 

Hirer cs js hodilie, cand ka-sini. 

HirnErto etl diggan ani, es Sew 
sampei sakdrang. 

Ho! gal ahit, a hei or usls hai. 

Hoarp gas kumpil-an, epyyhs penardheans 

HoarseE 4, parau, 3. serak. 

Hoary (— locks) oe uban. 

Hosting (halt) $28 pinchang. 

Hopcostin yop anti, (alts, rakshiisa, eS $3 
gargasi. 

Hor S33 parigkur. 


| Hoa Gb babi, eb> chiling, J). sebawa ; (wild 


+ vip wb babi ian; (- deer) wey rane 
babi risa. 

Horst —S4\ mighal, Sy dovighar, © S$ kari 
kan; (— ot shew colours) Vos eel pasang 
bandera. 


Hoip ae) pegang; (handle) 4\> jabal; (con. 
tain) Gyo milat; (- back) pple menahan 3 
(— by the hand) oe pimpin; (= up) si 
junjong, ss tadah, eee singsing ; (= out) 
ep tahan, 9 derita, oe unjuk; (- 
one’s peace) Rees diam dirt; (lay hold) se 
chapei, 633 tarighap. 

Houp ( of a ship) JX C5 prut hapa er) 
peak. 





© es 403 labang, 3 Tang, sp giah, S28 


_ 


HO 


garoriggong; (small~) (3.3 pasok, JSR sii | 


«| kil in tumbong;, (buffalo-hole) = ry kitbang. 


Honus or Haunoo 35, riah, 262¢ tampils 
(. Sarit. ; 


wolanda, Hollander 44), $3) Grang wolanda. 

Hotrow Cts ampa, Ut parigsa, ue ga 

“ yonggong; (concave) 3S) ed é jf6 tam- 
' piirong. 

Hoty (ws hudus, es saltiy — > chiichi, 

ere sichiy, dls, ruhani; (Holy Ghost) ty 

pall rithe "7 Kudus. Holyday ashy os 5sbo Gri 

‘raya. 

Homace heey hormat, tus ‘aiabah, erhetess 
per-sambah-an, Koss khedmat. 

Honk (house) éogy ritmah; (at 25 yo de rit. 
mah ; (homeward) hey is ka-riumah. 

Hone pat wool bate penijam, te eb batu 

’ bingis. 

Honest CRY bath, (iy) laerus, oY Denar, 5 yes 
saliwan; (virtuous) os ka-bejik-ean. Ho- 

' nesty ee Salid, LoS ha-perchayé-an, 

Tony 4a madi, 9S »\ dyer madit, 4) 
manis-an lebah; (= comb) give Foul indong madit, 
‘ls sudlang. 

Honour (dignity) US kamulnan, (yl Ka 
besdr-an; (respect) Les hormat; sus ere: 
possi ldllint, Srlenuel iteadat ; (renown) && gai, 
pl nama; (to reyerence) hom csp! bri hormat, 
or memizji, sles memulia-kan, Honoura- 

ble, Lo mulid, oy besdr, (3S kaya, pus ler- 
nama, ¢ s kerim. 

Hoopwink worl. Kitipve meniitup mata. 

Hoor Sf kiki. 
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Horan J, and nuly wolatda, od, as negri 














Ho 

Hoox wi kayit, “Wf giyit, “weulSes peng- 

Zayit, po 3 kisa, duos Sitsoh; (fish -) worl, 
Lis matakdil; (alligator -) sl) ty garagei; 

~ ill, or cutting —) ze parang and oa prang’; 

(boat —) Hi, FIC galah ber-giyit; (to catch 

owith a-) uke meng-gayit, 3 wary. 


Hoop | ins singe. . 


Hoor Gig wee gle au datigan tampik. 

Hor A lompat, (;3... sipak. 

Horr il asa, U3» harap, 5 ard; (to-) Cal» 
ber-isa, 3 \e ‘meng-harap. Hopeless ul 
(aig asa pittus. ‘ 

Honrtzon Ce Te tepi larigit, WEY ESS kaki 
lanigit, \i0 Sy bilat duniya. Horizontal wt, 
rata. 

Horn Gas tandok: ; (to butt with the ~) (idere 
mehandok: (— of the rhinoceros) Gol gh ro 
chiila badak. 

Hornet wiles tabiian. 

Horoscope aaa 5 yg sitrat najam. 

Horniere (dreadful) Lu» heibame. 

Horrour ph katakitan, s.n9 dahsat, dads 
heibat ; (bristling) aa saram. 

Horse of kiida; (stallion) ee of kiida jan. 
tan; (wooden frame) fy,$ kitda-kitda; (- dung) 
os nm chirit kida. Horse-leech 4.) lintah, 

Hose (ax gles sarong, belis, 8} yo mozah, 

HospPiracLe 3,40 miirah, ws herim, * ylsie es 
é. yy) tang men-jamit drang ; (hospitality) wis 
ka-murah-an, wes’ ka-bejik-an, ws kas 
jamiu-an. 

Host wisi penjami, &« ay wy) lan riimah, 

Hosr (army) gy Serwa, Voos tantara. 

Hostace $8 pertg-ahit, sous sandara, 

30 


HU 


Hostive 4 sus, ber-satrit, lds ka-lawan-an ; (hos- 
tility) , 28 pe-prang-an, (55 rw Ssabrii-an. 

Hor pik panas; (glowing) wish digat; (in- 
conte as gardm; (pungent) pend padas. 
Horcu-roron yb tae champur bawur, .., pas’ 

ka-champiir-an. , 

Hoven (hut) § 4b barong, elt palayan, 

Hover 4.) layang, witkan hinggap. 

Hounv wy 23 w= | anjing per-buri-an, 

Hour ole jdm, wencliums Sa-saat. 

Hovusk dey, riimah, § ys gadéng; (market —) 
wr 13 per-bili-un; (— of office) ps jamban, 
(+935 tandas. Household < se) ist xitmah ; 
(— stuff) dog) eps serba riimah. Housekeeper 
hey  pghtess penunggit riimah, SF! inchi. 

Housings of Las perhids-an kiida, No ,2/8 
kain palana, \ kefil. 

How wes bagimana, |; betapa and butapa; 
(- many, ~ much) al, brapa; (- long) wt,» 
e brapa lima; (- do you?) cub 3\ ada batk. 
However ,.,30\ adapiin, 4 lakin, yy Wee 
lakin, Some maski. 

How, ey rawong, J, liilong.. 

Huppred sl 20> champir bawur. 

FLUE (5), warna. 

Hue os pelitk, (sla0 mem’lik; (embrace) ix\s 
dakap. , 

Huce 3 jJ5 ter-lilu besdr, JW se gadang 
sakali. 

Hut (ofa vessel) »5.,00 badan prait, : 

Hom (as bees) £3, ber-darigong, 4,1 ber-binyi, 
usyee menierre?. Humming noise +2. dangong, 
Ee wy biinyikumbang. 5 
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HU 

Human ustile manusia or wiaduistia: 

HUMANE jgun$ hasthan, o\. sdyang, 4 ele. 
ali lumbit. 

HumBre 35, rendah, we gas dna (to humble) 
you ie me-rendal-kan, ,Sagte meng-hind-kan, 
Humility ls .slis karendal-an ali. 

Humour (fancy) col» oud ka-andak Gti; (dis 
position) os 3 pri, is 13 pardigi; (peevishness) 


wee panching-an, v4, 3 ee prang-pris ; 
(drollery) su. sanda, 4 as gurau; (to coax) 


Gay bijok; (gratify) lee memada. Good- 
humoured ee 3 2 ial baik parargi; (ill -) é 


Ss 3 kijt paraigi. Humoursome oy 4 
prang-priis, ae panching-an. 


Hoummums (warm bath) ut larigas. 

Hume ¢ 0S kandiing. Humped ey bérighok 
and (36% burighok;, % yS ber-kandiing. 
Hunprep vil ratus; (an -) wily sa-ratus 5 

(an hundred thousand) (i d,i.s sa-piiluh laksa, 

Honcer 33 lapar, .,\aS ka-lapar-an. Hungry 
ip) lapar. 

HUNT 459) burt, yi) barah, fee meng-lau, ys5\ 
sir; (hunted animal) wow 3 per-burii-an. Hun: 
ter .., ae) tus! drang pem-burii-an. 

Hurw Al limpar, if litar. 

Hur iy-BuRLy (uproar) 4 .» hiru-biri, ph A 
wigar-bangar, \, sas gampar-an, 

Hurricane (ib tifan, wy, ribut. 

Hurry &,S giipoh; (to make haste) —<\» 
ber-barigat, 

Hurr (damage) 254, riigi, a\sy benchana, 5,i0 
medlerat; (sore) Sls sakit, SLs peniakit, 
cst lichat; (wound) &S () litka; (to injure) _ 
let coy bitat benchdna, ww gre merge 
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» kan. Hurtful wale jahat, 25506) ey tang 
bri riigi. 

Huspanp 2S) Uaki, _gchqus sami. 

HuspanpMan go yy) Grang bendang, ays 
penabir. 

Hus! ne diam ; (still) sai tedoh, +). sunyt. 

Husk 18 hiilit, vas kaliipas % (- of corn) 
wind ampa, 
pepper) Zen eal kalorigsong; {- of maize) 
eps kalbiisong ; (- of the coconut) yl. 


sabut. 


sekam, wr riuman; (-of 


Hor (33 tardtak, ..N3 palayan, * 5 baring. 
Horcu (cabin) wij. buranda, z ys korong. 
Huzza (acclamation) (5 40 GSi¢ tampik sitrak. 
Hy acini or JACINTH pol padam or padma. 
Hypocrisy mls _S,= chiilas ati, rus semit. 
Hysrerics "3 ye sdwan per-andk-an. 


I. 


I (the letter). Of this vowel the long sound (as 
pronounced in all the alphabets of Europe ex- 
cepting the English, where it represents the 


= 


diphthong ¢7 or di) is expressed by (cs, id; 
and its short sound by the vowel-mark (_) kesrah 
or baris de-bawah. 

I (pronoun) ES aku, 29 ku, an amba, rs 
beta, asks sdya, LSi\s patek. (The four latter 
terms signifying properly servant or slave, 
should, in strictness, be used only in address- 
ing superiours; but equals, and sometimes su- 

_ periours themselves, politely affecting a style 
of inferiority, condescend to employ them.) - 





IM 

Tez sG »\ dyer bakii. 

Inka (J, karuwan, ws\.3 pen-dapat. 

Ipiom WIS .55 pri kita, (uly bhasa. 

Ip10T 334 bodoh, Js gila. 

lou (indolent) url malés; (negligent) dd 
lalet, —8\ alpa; (unfounded) s sia. 

Inor Sly Lerala. Idolafer (Slay Kage tus! 
orang meniambah berala, i$ kafir. 

Ir \S> jekalau, 2$> jeka, J\$ kalau and 4S kalau 
or kalo; (provided) ws\y dapat, oy) lamun. 

IGNOBLE ue 8 korang bargsa, |...» hina. 

IGNOMINY ols ka-chela-an, wy gS ka-mali-an. 

Ianorant (hu babal, (ss tus korang budi, 
rene eo baliim bidsa, 5 oli tidda tau; (igno- 
rantly) (ye 20 oly lidda daigan peng-a-taii- 
an, Ignorance |...$ ka-babal-an. 

Ix (bad) uy biruk, cenl> jahat; (sick) SLs 
sakit; (ill-bred) (ply & 4,6 Korang bhasa, 8 
cool korang: adab ; (- luck) gle malang, —S\~ 
chelaka ; (— nature) wal» cs 3 pri jahat, ls 
wale pardrigi jahat. 

ILLEGAL (forbidden) sey tang ka-laranig- 
an, “l= haram. 

Iuuicrr (trade) ,2\) lardrigean, & Vey ese 
dagdarig-an iang larang. 

Inuness WSLS peniakit. 

ILLUMINATE 30 (No § ti eu pasang terigling 
dan dian. Illumine cl menarang, Ss\,5 
trang-kan. 

Innustrate | Schi0 menarang-han, js\s.< men 
tahir, | arte meng-ibarat. 

InLusTRious els ler-ndma, sy¢ce mashiir. 

Imace (,oli telddan or tulddan, pay gambar, 

wl patong § (idol) ley Lerala. 
302 
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IM 


Imacine fS kira-kira, iSsee sarigha, Sob fikir; 

Imagination 2st  sarigha, 2% fikir-an, 
wy ys peng-rasi-an ; (fancy) Jk kheial. 

ImBeciLe (in understanding) sdy bodoh ; (weak) 
és} leteh, ru lumbit, 5,8% )S korang kuat, 
vis es koérang Kitdsa, Sines dlaif. 

IMBIBE Glued disap, pace minum. . 

ImprveE Gil chelop, (i> jalak. 

IMITATE Co3y5 Uirul, tyre meniirut, Sly ,< 
me-rupa-kan; (mimic) aSx3 tirigkah. 

IMMEDIATELY up) £ Ge sakarang ini, ef be 
sakarang jiia, uss kini ; (presently) és) Fore 
sabantar lagi, ro segra ; (quickly) SY ore 

. daigan lakas, wit! | poewe Sabantar ini. 

IMMENSE poles maha-besar, he us luwas sa- 
kali. 

IMMERGE an sellam, eo meniellam ; (to steep) 

psy rendam. 

Imumopest gle ¢ 4,8 korang mali, Je ali ols tidda 

_ tau malit; (obscene) ,,\S49 dokana, :\— chabul, 

SExy béka-beka. 

Inmortau We bakd, JS kakal. : 

IMMUTABLE ap dy old ee tang tidda bilih ber- 
itbah, 3 tagoh. 


IMPAIR § jo meiigrang, ayy) tbah, Soy pe me- 
rusak-kan. 

IMPART Ciyus Sebut, Wilko mengata, sli is bri 
tau. 

Impasstve (invulnerable) s,) betiiah, JS kabal. 

IMPATIENT wtih korang sabar; .(peevish) 
ua ‘2 prang-priis, wee panching-an; 
(cannot endure) 2 dy ols tidda biilih tahan, 
Key dre Sls tidida men-derita. 


IMPEACH 45.0 meniidoh, ys\eo meng-adit. 
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Ty 


Inrepe iro, smighit.. Impediment iss 
ha-savig kitt-an, pans ka-sakat-an. 7 
IMPENETRABLE meat o Ayal sy tang liadé 
biilth de tris-kan; (impassive); \.$ habal, 
IMPERFECT CaS ts korang ganap, paoliey 
tang tiada Semparnd, (ness) bantut. . Amperfon 
tion > chela. 


IMPERTINENT (saucy) ae chirgi, ble chu 


(improper), (poli tidda layik,. eib u is 
korang patut. 


Improus (guls fasik. 

IMPLACABLE ose Seog tang mendroh damdam; 

IMPLEMENTS Coys serba, | Glat, (6153 paga: 
wei. 

Improre colat Kee wholes minta daigan swigs 
guleswigguh ali, \ey"\z< minta doa. 


Impouire ule ts korang bhasa, dist 
korang sitpan, Cos\ 3 tiddaadab. 


Import (bring in) Spee memasiik-kan, Gabo sb 
bawa masuk. 

Import (meaning) oy biiny, cote mana. 

Important (weighty) om, brah (great) ~ 


besar. 


ImporTUNE Js kakal-i, wos3 tuntut, > Medes 
ber-itlang-ilang, yy exes perminti-an. 

Impose (—a task) eKire sy bre menaiggong : 
(cheat) ,3 pero menipu. Imposition (task) od 
tang ginig-an; (fraud) <s\o déya, “ges Semis. 


ImpossIBLE Casals oli tidda dapat, apools 
pba tidda darigan se-dapat-an, hes ahs 
tiddasampat. 


Impost Se chikei, on bio. 


IMPOSTURE pay wt lakit bohong, Fy pirat, 
se SEMite 


IN 
ImpotEeNntT $3 4 lumbiit xakar ; (powerless) 
543 es korang kiat, urls a y Tr) korang kudsa. 


IMPOVRISH ( wj9te menigiirus, cS leaene mem- 


_ benasa-kan. 


ImrowERr | lS sy bri kudsa, Wedge. meniam- | 
Incantation \pi<e mantra, 14.3 pasiina, bas ee 


pat, SS, ¥ per-wakil-kan. 
Imerecation (33,8 hitok, ds) lanat. 


IMPREGNATE wey berjantan. Impregnated 

\ gpaey) lerjantan, ee bunting. 

Impress: (imprint) wl takan, \5 tr@; (squeeze) 
33 prah ; (apply) 44) boboh, 55 taroh. Printed 
13 ter-trd,. Impression 3 trad; (-of a seal 
or stamp) ote chap; (mark) (6) bakas, 


Imprint, vid. Impress, 


Iuprison Ast ber-panjara, _\<i3 ples 9 
boboh de-dalam panjara, Z 8 kitrong, 


Improper wil es korang pitut, asig oe 
bukan tampat-nia, (33 slg tiada layik, * eed 
_ pantangy, s, 4 Ke makrih, 
Surnevn (make better) 2 baik-i; (become 
_ better) ci ole jadi batik; (— in health) hohe! 


~ ber-sumboh. 

Inprupens FEY ES horang bijak, cx Es 
kérang budi, \S\ anighara. 

Iupupent gle ati Old ey fang tidda tau mali, 
op Che mika papan. 

Impure ert ink Kerang suichi, wm Koerek, 
Une nejis. 


Iuure Cree meniebit, x\3 taroh, esse men- 


chela-kan, Sdeve meniidoh. Imputation ,, ws 


~_ ketheli-an. 


In ele dalam, » de, 3 pada; (within) plow.de- 
dalam. 
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IN 
Inactive ud) lilei ; (lazy) pile milés,. apo 


segan. 


INaDVERTENT wl sus korang ivigat, cl 
alpa ; (inadvertently) ast weld daigan alpa, 
ws 1,8 ols tidda karuwan. 


adzimat. 


INCAPABLE nls dls a tang tidda kudsa, ols 


why tidda dapat, rw whi tidda sampat. 
IncautiIous wx) ws korang tigat, = es 

korang bijak. 
IncENsE (perfume by smoke) os! ukup, 5s. 


ditpa, steal islaig-gi. 


_ Incense (to exasperate) Ge! Gok, 2S.) tisihy, 


a) harit; (incensed) wy agaran, os gisar, 
<$-< morka, 


| Incessanr Lrtaees santiasa, oe sadakala. 


Incest $ ware suimbang. 
Incu le jari. 


Inorre (>\ gjok; (to mischief) | Ssice mem 
benchana-kan. F 


Inctination Wl» i$ ka-andak-iti, le, ridla ; 


(affection) werd kasth-an, cm chita. 
Ivonine (bend) guJ-tunduh, =» aling, eye 
chenderong. © yas miring, kw sirigit; he 
disposed) is» andak. ’ 
Incnoss. (fence in) Slee memdgar; (surround) 
gies mengapong, gee merigoliling, Inclo- 
sure :i4s hampong, Fr & pagar, wo Serith-an, 
INCLUDE _tigve meniitup. 
INconERENT u 59> drei; (— as discourse) p> 
jy champur bawur, ej Lek 2 ber-bagei-bagei, 
Income je, 3 perulih-an, wuld pen-dapat-an, 
IncoMMODE x gals gaduh, Sens, sarighiit. 


” 


IN 

INCOMPARABLE ,yyJ,i3 ys oli tidda tang le-per- 
lawan, pe dol liada de sama-kan. 

INcomPLETE CES eos korang ganup, sous aly 
balim sudah, Sy ols tidda chitkup. 

IncoMPREHENSIBLE (ike ly ols Ey tang 
tidda dapat meng-arti, 2S2d)) ok ey tang tiada 
ber-iigga. 

InconcEIVABLY (J, § dhs uidda haruwin, oli 
ust $5 lidda ter-kira-kira-i. 

INconsIDERATE W3\ tus korang iigat, ey 
ldlet, 63 ois tiada fikir. 

Ixconstant (fickle) t.¢ bimbang, psi pen- 
chariiba. 

INCONVENIENT $,.. suikar, =» brat. 

INCORRIGIBLE Ab oesly obi gy tang tidda 
dapat de baik-t. 


tidda akan bendasa. 
INCREASE dag lambah, uu) xo menjadi besér. 
IncrepisLe .y bei ols py tang tidda kaper- 
chayd-an. Incredulous A>) ts korang per- 
chiya.. 
IxcrusteEp rice (gratin) sl GS karak nasi. 
IncumpentT (— upon) il} patut, wl» harus, 
wl, wajid, Sai ter-tang gong. 
Incur ,§ kena and | 2S kenei. 
INCURABLE tutu ooh tidda de per-sumboh. 
INcURSION \s $< eels ka-sarang-an negri. 
InpEBTED $5,» ber-utang. 
INDECENT Syiw oL3 tidda saniinoh, f ES) béka- 
~ beka, Sil chabul. 
INDEED |.) nian, t kt» surigguh-suigguh, oH 
 pest?. 


INDEFATIGABLE |=, rgjin, duss|_tisah. 


. 


*- 
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IN 


Invenrioare, vid. InpEcENT. : 

InpEmNiFy Sli meng-aki.. 

INDEPENDENT J $4.) 3 $ eS Sli f tang 
tiada ber-gantiing pada orang lain; (free) 
Gerdye mardika. 

InpIAn don hind, $8 Kling. 

InpicaTE (3s tunjuk, Sloe menanda-kan. 

InpIFFERENT (ordinary) gaw sedang, wide gl 
baik sedikit, \,d. sedardna; (careless) e) 
lalei, cde dls tidda fadlili or padili. 

Invicent WG papa, .S..0 meskin. 

INDIGNANT ak garam, ..,\e igaran. 

INDIGNITY wis ka-chela-an, gle mali. 


Inpvico i nil, es ys tarum. 


‘| InpiscrerT (Wit ts korang bijaks ate, JSS 
Inconnuptiste li baka, | ly sol tang | 


aighara. 

INDISPENSABLE = west ols tdda dapat tidda, 

INDISPOSED pion weSle sakit; (averse) se oy 
tidda mau, ot aiggan. 

InprvipuAL (sole) «| asa, dls sdleh; (an -) 
sy é. as Grang S'6rang, © ym dl: saleh 
s’brang ; (individually) Pele masing-masing ; 
(individuality) .),5503 per-siiali-an. 

INDOLENT (tle malas, ee segan. 

INDUBITABLE 5.5 tantit, &Rs swigguh. 

InpucE (hn sila, ¢s>\ ajok. 

INDULGE (permit) .d¢e45 2 bri mohon; (favour) 
dulto merigasih, ¢j\c~0 menilik. Indulgence 
(permission) wy mohon; (favour) is ka- 
runiya, és kasih. Indulgent (mild) ¢55,) li 
nak, ly rel lumbiit ati. 


InpustRious .ml\, Tain, dus) tisah. 


IN 
INEBRIATED (pile mabuk, dle khetali. 


cde o eetls oki titda dapat de 
nilet ; (precious) t sau} indah-indah. 


INuSTIMABLE 


Inevitasie w3) o elo ols tidda dapat de 
laput. 

INEXCUSABLE Gi,tsl 9 cesle ols tidda dapat de 
ampiin-z. 

INEXPEDIENT (wd oli tidda harus, es ols 
tidda patut. 


INEXPERIENCED ; ply oli lida didsa, 54.3% y$ 
kérang pandei. 


InFAMmovs é Kaji, fury) alas a tang namé-nia 
bisuk. 


Invant tgif hanal-kinak, JS ¢i\ anak kechil. 
INFATUATED ay eS gila berahi, 
Inrectep (wv $j terkena bisa, wSaaji ter- 


jangkit. Infectious we kem Jangkit, pws sam- 
par. Infection is. sampar. 


Inreniour ¢ 7 korang, 33 yo Sef kechil deri 
pada ; (in conflict) ( ws.i tiwas. 

INFERNAL (— regions) Gk naraka; (- spirits) 
we Jin, aah il ist naraka, 25) 250 ndraka 
lok. 

Inripen ii kafir. 

InFinitE (— in space) ,\\Ss (wd ler-luwas sa- 
kali; (- in time) JS kakal, ops oli tidda 
ka-putiis-an. 

Inrinm (feeble) 4 lemah, 4) leteh, 5) lusi, 
M5 % 8 korang tagoh, 33% ,§ korang kicat. 
InFLAME we meniald-kan, om gel drigis-kan; 
(— with desire) ey berahi-kan; (- with an- 
ger) (Sr me-morka-i. Inflammation bara. 

Inriict (— punishment) be menyiksa-kan, 


US Skee mengenirkan siksa. 
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IN 


InFLuENcE (to. bias) wee, meng-éling-kan, 
eye chendering-kan. 

Inrorm (acquaint) sl (5 dri tau, pee us) bri 
maliim, este merigata-kan; (instruct) — > 
ajar; (- against) ,leo meng-ddi, sd menit- 

doh. Information poy brita khabar ; (know 
ledge) .,, se.x3 peng-c-taii-an ; (instruction) ys? 
peng-ajar-an. 

Incentovus (intelligent) sey ,! ber-bud?, Sie,» 
ber-akal, Ws ,\c arif or arip, (melt bijaksana; 
(skilful) sos pandet, i.) titas, eke cha- 
pat. Ingenuity ss budi, ic akal. 

Incenvous (candid) (J lirus, 6 > ppc 
ati hening jernch, _\45 tiilus. 

INGRATITUDE wh ed yy creas pem-balas- 
an biiruk ganti baik. Ungrateful auf 3) 2» 
tang lupa kasih. 

INHABIT Re tuniggit, %d,9 diduk, 
Inhabitant Re EY tang twiggit; (man of such 
a place) si} .< 5% rs 13) Grang negri and; (inha- 
bitants) us) ist, <S) lok, Inhabited uty 
Tami, yyrno mamiir. - 


ee diam. 


Inuerit C513, ber-pusaka, sy berawaris, 
Inheritance 5\.3 pusaka. 
wairis, Susy % tang ber-pusaka. 

INHUMAN (wty bugis, [oS Hep ber-dti kras. 


Inheritor oly 


INJECT vere diris. 

IN JOIN pb pAsan, 3) po stiruh, Injunction y.\ 
pasan, do5 titah. 

Inrqurrous Wale jahat, JSG nakal. 

INJURE sy us? bri riigi; (spoil) cis) riusaks; 
(- in reputation) karo meng-ompat, LS yte 
meng-iipat, wrlsre men-chela-kan, 7 sl gia. 
Injury is. is viigi, 5 nde medlerat, ie mara, os\ex 
bhaya. 


IN 

Injustioe cclul anyaya; J Gta whe tada | 
dargan hak. 

Ink w+\,9 dawdt; (— stand) Chia eats tampat 
dawit, =\,0 _S) bakas dawat. 

INLAID 8,8 5 ter-koreh, ali tatah. 

InLANp (interiour) J,» ailit, wb pasak. 

Inver | wees simpdng-an dyer, we yp Seri 
an; (bay) ¢gl5 teluk. 

Inmate (lodger) pits § ys) rang menumpang. 

Inner ale RY ro tang de-dalam. 

INNOCENT or siichi Mw 33 53 o> chiichi deri- 

, pada salah. 

INNUMERABLE oes oly tidda ka-biléng-any 33 
Kemi tidda ter-hesab, droii ahi Re lang 
tidda te-permané-i, 

TNorrenstve als oy » sli 2 tang'tiada ber- 

_. biiat jahat, oe supan; (tame) (j= jinak. 

Troumne wl linia, ($3 prekva, xan sidik; 
(inquiry) ws preks@an. 

Inquisitive SAS melee foutles peiigagpa- 
ng apa. 

InsANE (LS gila. 

rls ols tidda Ka-puwis-an, oly 

Ss o sty tiada dapat de henniang.. 


INSATIABLE 


Insect (crawling animal) ile a ky bena- 
tang tang me-ldta; (flying insects) Foot, rata- 
rata. 

INSENSIBLE ~ | ¢ 8 korang digat, JY lalei, 
url ols Wada merasa, 68'S kaguh. 


ANSERT Chis sisip, WRainay menyisip. 


INSIDE alle dalam, glo o de-dalam-nia. 


Instcur (5 slale peng-lidt-an trus. 
Ansi@nta (royal) lS 2) dlat ka-raja-an. 
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IN 


INSIGNIFICANT wre dina, vy rivigan, 
Sia-sia. j 5 

InsiPip yl anbar, 45 t&war. 

InsnAre (birds) oyeciemenjcrat; (inveigle) ,f pow 
menipit. 

InsoLENT (arrogant) GS hachak; (imperti- 
nent) se chirigi. 

INSOLVENT 4254 plac lethal ts iang tidda 
dapat mem-bayer iilang-nia. 

Inspect dk hati, (Ghuw ‘sidik, ilk. meng 
amat-. Inspector fe mata-mdta, (SR3 pe. 
nung sii. 

INSTALMENTS (progressive payment) wypecl 


ani siiP-an. 


Instant (earnest) wl rajin, ¥ chs surigguhe 
sungzguh. 


InsTANT (moment) jiclu.. sa-sadt 3 (a twink. 
ling) cole Lage sa-kechap mata, Instanta. 


neous $3) wpe davigan lawang: Instantly ; pow 
wx! Se-bantar tii, \y> wt ae sakdrang ini jaa, 
Puch baigat-birigat: 


Insteap WS ganti, widid pada tampat. 


InsTIGATE (5>4 ajok, pe sop eSbsione mee 
benchana-kan. 


InstituTE (establish) Kes menaga or menegga, 
on pdvo men-di rie-kan. © 

Institution (legal custom). is\c Gdat: : 

Instruct plee meng-djar; (inform) st asp bre 
taus pyee usp brit maliim. Instruction ey 
ajar-an, y\>\S ka-djar-an. Instructor le 
peng-ijar, » ws guri. 

InsTRUMENT- PAS pagdwei,  ¢,\3 pawei, wh 
Gilat ; (musical) wen oR biinyi-bunyian 3, (writ. 


IN 


~ ten -) Ssh Raul, uses Lape siirat perjan- 
ji-an. 


Insurrictent C8,> ols tidda chitkup. 


Igor (mockat) je menyindits eee) isle . 


maki. 
INsurPorTABLE ES Sls EY tang tidda de tag 
gong, di sedis ols Ey tang tiada dapat de 
tahan-i. 
Insurrection (mutiny) ws baS gampair-an, as 3 
gogah; (rising) 62) wighat-an. 


Inreerity ee satia, wins senaporna, AS Le i 
ka-perchaya-an, 


InreGumMenr (membrane) Gs. salaput. 


INTELLECT sy budi, jic akal; (thought) wis s 
karuwan. 


lara niennee (news) a khabar, (>), int 
wy brita. 


INTELLIGENT (3) yy ber-budi, jie, ber-dkal, x 

_ alt tang tau. 

InTEemPERATE x5 terlanjur, \2\ aighara 

Intend Gerandak, 3 payii, le mait, chr 
menigja. 

INTENDANT (Jag parigiilu, (le malamata. ' 
Intention (ja. ha-andak, qe sahija, 3 
Payil, dpaie maksiid, suas kesed, é,3 niyat. 

Inter (bury) fad tdnam, Ss. kubbiir-kan. 


INTERCEDE (sil wryre memodhon ampiin, arg ; 


jE tolong bechara. 


InTERCEPT le Rye; tanghkapde jalan, ward 
ambat. 


IntencoursE |,5),\ an iilang-alang-an. 


InrerpioTen 42:3 pantang, ole harm, 6 aN} 


lardng-an, &3 0 & lang de tagah. 


AT3 





IN 

Interest (—of money) ely roa biviga wing 3 (ad: 
vantage) el ontong, laba; (concern) 
> chinta. 

INTERFERE ji45 champur, \< pio ie mii 

suk dalam bechara, cra fadlili and er 
padili. 

InTERIM a} antara-nia; (in the —) jews 
sem’antara. ‘ 

INTERIOUR ele oy lang de dalam, ph bain; 

(—country) (Jp alu, puls pasak. 


INTERMEDDLE, vid. INTERFERE. 


INTeERMIT Ledsy ber-henti, us selessei. 
termission _ wey ber-henti-an. 


Ine 


INTERMIX jis> champur, fe). selang-selang. 
INTERNAL ele OEY tang de dilam, bl batin. 
InrERPose jl le Gale méasul dalam bechara. 


INTERPRET (translate) ws salin; (esplaih) 


sly niata-kan, ro 5, bri mengarti. 
. pretation Ble tbarat, pe labir; (meaning) 


ob)! arti. 


Inter- 


Interpreter | lg )y> jéro-bhasa. 

InTERROGATE wl tania, (SS preksa, sdu0 
sidik. 
Interrogative particle ef kah. 


Interrogation (question) SIs sawal. 


InrErrvurt (in discourse) ,..L<) rampus; (hin zy 
der) or fiuw sarighiit. 

Intersrerse fel.s sclang-selang, js cham- 
pur. 

Intenstice £3) ldpang, dm chelah, ,\wS ha 
_ seldng-an. 

Intervat i) antara, pens ka-selang-an,. | 

INTERVIEW .)4¢3 per-lemii-an, 

InTEstines ws use) ist prut, os ws tale 


prut. 
3 P 


IN 
Intimate (toacquaint) si .¢) bri tau, |S. kha 
bar-kan, epee sy bri maliim; (- by signs) 
5S) C62 bri isharat. yi 
InTIMATE (companion) a sdes handei, oe tilan, 
ot taman, aS ka-kasih. 
IntimipaTe SU C6» bri takut, lave mencha- 
bar, was® mengajut. 
InTIRE, vid. ENTIRE. 
Into eles ka-dalam. 
INTOLERABLE, vid. INsupPORTABLE. 
IntoxicateD >yle mabuk, ee kheiali;, (- 
mentally) poe mendam. Intoxicating 44 
caiplve tang me-mabiik-i. 
Inyaeeep ly barani, lS perkdsa. 
INTRICATE CeugS hiisut, Spo sitkar, SCro 
mushikil. 
InTRIGUE we wy &S pekarja-an bini, sus 
ek kalakii-an iang ghaib, yrs semi. 
INTRODUCE (iwle sh bawa miisuk, pote meng: 
antar ; (insert) twas sisip. 
IntrupE fei Se civle masul se-hiinyongekiin- 
yong. 
Intrust’ l= sardh-kan, s-< meniarah, asl) 
perchaya, —5)\» harap. 
INVADE i) sdrang, é. ee meniarang, Re larg- 
gar. : 
INVALIDATE plobse meniada-kan, dle menia- 
lah. 
INVARIABLE dj, » Sls Ry tang tidda ber-ubah. 
Inverau (against) Case meniidoh-kan, 3,' 
iipat, iplizie men-chela-kan. 
INVEIGLE sesinre mem-benchana-kan, kas 
meniasat. 


Invent slxvo mendapal, Slate meng-ada- 


47h 





. IN ~ 
kan; (devise) Slat0-meng-ipaya-kan, ¢5j\a 
die chari akal; (feign) {,.3 pira-pira, In 
vention eles pen-dapat-an; (contrivance) 
.¢sls) upaya. 

Invest (SU (5) bri paket, ils SL haruniya- 
kan khelat ; (besiege) $ plete meng apong’. 

INVESTIGATE 13 pilat, wl Sne mem'reksia- 
kan, idque stdik. 

INVESTMENT (commercial adventure ). Jove 
midal. 

INVETERATE Gale jahat, ale dalam. Invete-« 
racy prea damdam, Se darighi. 

INVIGORATE wdyhve menagoh-kany i536) bri 
kiiat. 

InvincrBie Glo sls ols $2 tang tidida dapat 
de alah-kan, she sakii< 

INVIOLABLE ss betitah, JS kabal. 

INVISIBLE Gysneg ter-sembiint, 2.) linniap, 
ok ghaib; (to become —) aye let 
meng-ghiib-kan dirt-nia, Wt) berlinniap. 

Invite (—asa guest) Jk pariggil, x minta, 
ew sila; (— asa partner) Uitte wighap. 

Inunpate ,i, Jampar. Inundation ay bal; cy uls 
ka-lampar-an, >i ampoh-an. 

InvoKEe lea Gre minta dda, Ktmste meng- 

iichap. Invocation {cy doa. 


Invouve (in difficulties) .SSs.0 meniithar-kan, 


Lew gto mengiisut, si) Snm champur-biwur. 
INVOLUNTARY wie 60 ols tidda darigan sa 
haja-nia, =» $ kiinyong. Lug 
InURED oy biasa, 9.49 derila. 
InvuLNERABLE, }.$ kabal, 35:5 betiiah, e3\oo3 
wilsie So didda dapat de kena sinjata. 


IT 

Inwarp ples ka-dilam, ples de-dalam, by 
balin. y 

IRASCIBLE as gardn, Cay 3 e 3 prang-pris. 

IrKsomE (>, brat, Sys sukar, 538 a3 tang 
gadih. : 

Tron  . best; (irons, fetters) Re) iateeat? eS 
a booed best; (iron-wood) oes pindis, 
ut m3 kayit bes. 

TRONICAL dus sindir. 

IrrecuLar (confused) , sb bawur, Lewes hiisut, 
yp obs tiada ber-ator. 

InreLicious 
wl fasih. 

InpeststTiBLe (i paksa, Sy wtle oe 
tang tidda dapat ber-lawan. 


ole Ose, tang tidda ber-dgama, 


IrREsOLUTE 18 gundah, ls ng bimbang Gti. 

TrrevocaBe 4)» S\olse, tang tidda akan 
beribah, &3 tagoh. 

Inritate (3>\ qjok, y\» ari; (irritated) .,e 
ngdaran, ~S gisar. 

Is s\ ada; (is not) ols tada; (it is not) aS) 
bikan. 

Isuanp 4,5-pilau and piilo, x» jezirah. 

IssuxE (go out) iS ka-liar ; (proceed from) Wy i 
terbit; (gush out) a panchar. Issue (off- 
spring) (35\ anak, ,SU\3 per-andk-an. 

Ir «so diya, s zya; (it is) \ ada. 

Itcu nos kiidis ; (desire) po idam, etd ka- 
ingin-an. Itchy JW gatal, cpoysy ber-kitdis. 


Irem ey Siw sa-perkara lagi, widgs sahadan, 


dey wa-badu, 
Tren are tJ,» ber-ilang-ilang. 
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JE 


ITINERANT we. -») berjalan-jalan, rates mengom- 


bara. 
InseLE (spXS so diya kindiré. : 


Ivory golf gading and elf gading. 


J. 


J (the letter) ance jim. 


Jack (a fruit) sai— chepadak and 3oia> char 
padak, 2S naigka. 

Jacker JS yal bajit kechil. 

Javed 4 padyah, a) lelah, eg} leteh. 

Jan jlsB panjdra, £48 kurdng-an, Spud pa- 
song-an. Jailor x3 623 penwiggi panjara, 
pd _yy> Jtro-pasong-an. 

JAKES Leos tandas, ont jamban. 

Jams (-of a door) g.> janang. 

JANGLE (wrangle) res -» berchidera, to» ber« 
bantah. 

Japan (islands) .,,%l> and ,,,t> japiin. 

wit¢ tampayan. 

JARGON: we cre Lhasa kachiik-an. 

JARRING (noise) < as esi w jee 


gig: iran. 


Jar (vessel) 


Java (island) ,\~ jai and jawa, gle HU tanah 
jawa. 

JavELIN $44 lambing and dimmbiig, pias ger 
dahan. 


Jaws galyrdhang, BS gyi talang gigi. 


eae ype chimbiiru; (envious) se 
ore? 


‘ 


Jo 

“daghi. 

picion) 2S. sak. 
Sern dee meni-indir,  ; oto meng-giirau. 
JEHOVAH gb hita or huwa, — {xia)\ allah-tadla. 
JEOPARDY lites sarigsdra, |, Spo sikar-an. 
Jerk (pull suddenly) -asis sinjoh, (jr. sintak; 

(throw) | limpar, +4 lambong or limbong. 
JEST 4, s Gitrau, dan sanda, 25 \.> jenika; (sa- 
tirically) pose sindir ; (in jest) cu main 
SGja, uss, 3S 2 ber-gitrau-gurau-an. Jester cus) 
Ske drang jendka, Seu sanda. 


JESUS Cerne By cmt oe nabi isa. 


JEW csings & ys) Orang ychitdi, cdye>% 3\ Orang 
jehidi. Jews-harp = giiggong. 


JEWEL wiles permata, 3, ratna. Jeweller 
cles sad pandei permala, _¢ py jauhari. 

JINGLE $3 0 diring, rons giring. 

Jos (task) eae taigging-an. 

JocuLaRr Csl= jendka, frrusy ber-sanda-sanda. 

JocunD ke sukachita, éc\y rameh, 43 , riyuh, 
(rl lermasa. 

Joc wy Ks goyang, as gunchang. 

Join (connect) 5 yp tibong, ar sambat, -8\, 
rapat, be sambing; (-company) 
thut, ~tre menumpang ; (conspire) x44) ber 
tibong, w8\, rdpat, ds3\ 0 muwafakat. 

Joint (—of the limbs) ctw sindi, EERE arg: 
Zilla, poy, TUDES; (- in carpenter's work) 55,5 
puting; (- of reeds) $y biukii, wy, ruwas; 
(out of joint) wl tagaliat. Jointly Palas 
ber-sdma-sima, 35» ber-ubong. 

JOKE yy s Lira, dn. sanda, tals garah-garah. 


Jounity «OS kasuki-an, &yriyuh. 


Tealousy (j\,am chimburit-an ; (sus- 





A 6 
Jour (justle) 8 goyang, ksw 
Jor (joi tilik; (particle) = kiman. 

Jovian wih sukachita, sm 2S yous) bere 


 suka-siika Gti. 


kins Sontoh.: 


JOURNEY ples perjaliman; (a day's ~) a 
ke Jalan sa-ari. 


JouRNEYMAN 43,\ Far) érang iipah, wees! 
ek drang makan gy. 

Joy CS ka-sukd-an, & y riyuh, (ples baveniar 
Joyful a, riyuh, OS os Sey tang bri ka- 
sukd-an. 

JupGe (dispense justice) wrhte meng-hukume- 

kan, ,S\,<40 mem-bechara-kan, Ne PEE pegang 
bechara; (forma judgment) 2¢%., saigka, 55 
Kira, 8\ agah. J udge (magistrate) ele has 
kim, \e hae 5 tang memegang bechara. 

JUDGMENT fm hukum, \e wes putiis-an bes 
chira; (opinion) 2Sk. swigka, re 1 28 Kird-ans 
(day of —) cls U6 jl» Gri kidmat ; (divine retri- 
bution) | ys tulah allah. 

Jupicious (=< bijak, was budimin. 

Jue (sas kundi and gunii, my buyong. 

JUGGLE Ciys slap. Juggler aden peniilap. 

Juice \ dyer; (— by expression) 53 prah; (— 
by decoction) 3,$ kitah; (- exuding) &S gatah 5 
(- for scouring the body) a) laigir. 

JUMBLE yl) Sam champur bawur, ¢¢~\8 kachok, 

Jump al lompat; (- down) (> terjiin 

Juncture (point of time) CCS hotika, 3, 
waktu. 

JUNIOR dye dd lebih mida; (younger trots) 
Gul adik. 

Junx (vessel) eae! ajiing. 

JUNKETING (jfUkvu» ber-santap-sanidp-an, 


: KE 
 pyppmpeley berjamijamii-an, pee ashe makan 
minum. 
Jurrrer (the planet) (¢ »2 mushtari. 
JURISDICTION é33,5 pt Jy per-tidanan, 


r= alam. 


Susr ole adil, Jz) betul, 2 benar, ys lirus, 
wilt patut; (complete) :¥ ganap. Justice 
e+ adil, |, iS ka-benar-an, .3> hak; (judg- 
ment) a hukum, Sole hukum iang 
adil. Justify Sy bendr-kan, Sos betul-kan, 

| flee meng-aki. Justly jo 84 daigan hak, 
epli. we daigan se-patit-nia. Just now 
(time present) | €. Mu sakarang ini, wd fini; 

"(just past) [sali tadi; (just as if) CLS pe- 
naka, 

JUSTLE dx sontoh. 

JuT out 2,» berujong. 


JUVENILE oye milda, dyo 6,5 pri miida, eu 
oye lakis rang miida.—~ 


K. 


K (the letter) 2%, if haf, and (3, AiG haf. 
Kaw (as a crow) re] ¥ gagak, SS kitkuk. 
KEcK ez. muntah, 


Keri gi, rindang, Ji ~x:3 pantat kapal. 
(Malayan vessels are not usually built from 
a keel, but from what is termed a srrops Sa- 
rampit or canoe-bottom.) 


KEEN (sharp) ppl tajam; (cunning) (ddy> cher 
dek, jac eal tajam dkal; (earnest) wl rajin. 
KEEP iow simpan, 3 daroh, sl menaroh; 


ATT 





K1 
(hold) 663 pegang ; (guard) Rey tunggi, ghten 


menuiget; (- a promise) use epeitee me. 
niampei-kan janji. Keeper bes penuriggi, & »3\ 
CS\l— Grang jaga; (- of cattle) Jes gome- 
bala. ‘ 


Kee Jef ee tong kechil. 


Kernen es bi ; (— of the coconut) Wf geet! 


ist kalapa, 59 use) ist _niyor. 

Ketou (kind of vessel) seh kichi. 

KETTLE, vid. Por. 

KettLe-prum, vid. Daum. 

Key és csi) anak konchi, 

Kick + = terjang ; (- backwards) (ji. spa 
(spurn) % Fae tandang. 

Kip as ft anak kambing. 

Kiwnar ¢ 43) cs sggte, menchiiri Srang, —2S%~ 
Pelle e 3) menarigkap orang maling-miling. 
KipNneEys rs gilli-gilli, S35 3 biah pig. 

gang.. 

Kitt diy) biinoh; (—beasts for food) iS bantet ; 
(- fowls) are potong' ; (— with religious forms) 
pow sambileh; (killed) dig i ter-biinoh, xe 
digs mati de binoh. 

Kin (relationship) £5) JS kulawarga, .,, ths sar 
pupitran, (silw sdinak, (sil ditsdnak; (kins. 
folk) Petons pen-damping-damping. 

Kinp (sort) sl bagei, num jenis, a, 5) Pipa; 
(various kinds) f mye \) bagei-bigei. 


Krnp (affectionate) aif hasih, OAD seamed Kasilte 
an Gli, xy50 mitrah, Kindness 4u\§ kasih, 
weet perigasiiean, 283 per-kanan. 

Kindle pub pasang, Slo meniala-kan; (stir 
up) (33,) upak. 


KN 

Kinprep 5,)6 kulawarga, ¢zilw sanalt, os 
kaiim; (race) (at baigsa, \e\ asal. 

Kine 4 lembu, sls ‘sdpi, oSs\> Jawi. 

Kine cy raja, kb ‘shah ; (royal personage) a: 
baginda; (kingly) cy (3 ,.n seperti rdja, re) le 
chara raja. Kingdom .\>$ ka-raja-an. 

Kiss Lal chitim, - cing kachop; (to kiss) 
passive men-chiiim, Wimsre neiarinn § 

Kircnen 3\s dapur. 

Kire (bird) wb dlang ; (— of paper) Pest alang- 
alang, 'e2 ldyang-layang, .\, wiwu. 

Kirren p> § (i) anak hitching. 

Kwack ash s kiat; (contrivance) ost, upaya. 

~ Knarsack ish. salempang, 438 kupiah. 

KNAve =i} perigichii. Knavery yw iti aslo 
diya, ashe sf hs tipi daya. 

Kweap |<; ramas. 

Knen Wid litut. 

KNEEL Wid) 30 ditduk ber-litut, 23) A t)o 
me-lipat lutut; (to squat, the posture of kneel- 
ing not being usual) Ji» bertelut or ws» 
ber-telud, +20. me-rarighung. 

KNIFE gud pisaut, Ss sakin, gol lading ; (chop- 
ping -) ee parang, gv baying. 

Kyicur (at chess) o,f hitda. 


Kyi (connect) i > owe: (- the brow) ww as 
karnyit. 

Kyos JSu buighul, (> bichak-. 

Knock (strike) JS,5 pithul, Syr0memiikul; Js 
palit, j\n~« memali; (- with the-fist) dm sS go- 
choh; (— down) ee hantam. 

Kwnouu (hillock) Wows) Ditsut. 


Kor (J situ simpiil, oS) that; (aiding -) oy 
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LA 
Jerat; (— in wood) yf wl mata kayi, Je 
burigkul; (association) eps kumpiil-an, upp 
himpin-an; (to tie a knot) Spits ber-simpiil, 
eS kabat. ’ 
Know pl tai or tah and a tau; (understand) 
bro meigarti ; (be acquainted with) us ka 
nal; (who knows?) é3\ antah. Knowing a 
sb tang tau, soy berbudi, x3 jie» ber 
akal panjang, _¢ \r> Jauhari. Knowledge 
yer peng-e-taii-an ; (acquaintance with) ws 
kanal-an, J.33 periganal. Known ¢s¢S ka 
taii-t, $5 ter-kanal, pshee malims; (well -) 
ol nidta, yews mashir; (to make —) shee 
meniata-kan, al. y bri tau, pee «sy bri. ma- 
liim. shag 
KNUCKLE (shiv sindi, wis liitut, ht Sy baka 
tdrigan, <5 \> Sy bukit jari. 


L. 


L (the letter) J, lam. 

Laxsovur (work) as karja, .y\>S$ pe-karjé-an; 
(difficulty) KS ka-sukar-an; (child-birth) 
sul, ber-andk-an. To labour <s Rarja, Zz _ jhe 
mengarja. Laborious <<» brat, pe sitkar 5 
(pains-taking) ,>1,rdjin, ues) tisah. Labourer 
pls! gy) Grang tipah-an,, ak cle yy! Grang 
makan gaji. 

Lac (the gum) gd ampali and dled ambalit ; 
(the crimson tincture) Jl 1 dyer ambalit. 
Lace (gold or silver) loy rinda; (string) unl 
iitas, le santaji; (neck —) 2) (nis) utas léher. 

Lacerare, vid. Tear. 


LA 

Lack (to want) buss korang, Sym obi tidda 
chiikup. 

Lack (an hundred thousand) (0) d,s serpilloh 

laksa. (It must be observed that daksa or sa- 


laksa, contrary to its meaning in the original 
language, signifies ten thousand.) 


Lacker or Lacaurr, vid. Varnisu. 

Laceury she sahkei, 33 budak, _ 5) tipas. 

Lav js» bidak, ey dijang’,. .yy)3 go) anak ta- 
runa. 

Lapver {$8 twizga. 

LADE 0 miiat; (full-laden) ye sdrat; (bale 
out) grosy ber-sunduk, % a mg 3» ber-gayong ; 
(unlade), <2 borigkar, éke3 poriggah.. Lading 
(cargo) uplye muidt-ans 

Lape enh Edyong, grou sunduky 4g stiduk. 

Lavy (gu seti, 33 tian, ea inchi. 

Lac peo e lalei de jalan, Bao o Sai tiriz- 
gal de blakang, re, ber-lambat. 


Lake gio ddnau, 2&s5 tasek; (small -)4 3! \, 
rawang and »,\, rdwah, «3 tabeh, es kitlam. 


Lams. Woo cil anak domba, Ves yas i anak 
biri-biri. 
Laur i¢  timpang; (halt) e=8_ pinchang, 
oe inchiit ; (dismembered) gos kitdong. 
Lament cal, ritap, (nthe meniiigis, sare 
meng-ddoh. . Lamentation ure tanigis-an, 
wail, ratap; (song of —) wii, a bijt ratap. 
Lame. «Js palita. amen # we arang 
para. he 

Lance (ag. tombak, pe kunjur, j>§ kijur, 
fon lambing.or limbing; (apply the lancet) 
Ges> chichuk, Lancet reid taiji. 
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LA 

Lanp (soil) ail tanah, Edy bendang,, ay bmi; 
(opposed to sea) cy darat; (country) ro) 
beniia, ai\5 tanah, os negri; (go on shore) 
wily ul ndik, darat, Cosas jy33 diirun ha-da- 
rat; (make a descent) Re laiggar. 
place. (wharf) em cherocha, we tilian: 


Landing 


Landlord ali a.i<\ =) tang ampiinia tanah. 
LANE as, liirong, As gpl Jalan sumpit. 
Lanauace ly dhasa. 

Laneuiw a lemah, «3 leteh, a3 lelah, gal 
lumbit. 

Laneuisn (to pine) eure lste menjadi mii 
rong, cls rigdrigut; (pine for) wy rindit« 
kan. 

Lank st tangsei; (long and small) A lampei. 

LANTERN Fae) teniglong or télong, <j. kandil. 

Lar 6 parighii, 3, riba; (to hold. in the -) 
pee memaigkii; (to fold) ~2) lipat;. (lick 
up) eh Jilat. 

Laripary wile si3 pandei permita, 65 )\dym0 
jauhari. 

LarBoarn 558 kiri, ¢yS dou sa-blih kiri, 

Larp coh 54 lemak babi. 

Lance > besdr, eas gading ; (wide) cog lu 
was. 

Lasctyiovus bt gatal, pe idam, wSsd doe 
kana. 

Lasn (to whip) le wt 38 pali dargan cha- 
buk; (- together) ‘31 .%0 meng-iibong. Eye- 
lashes Coley), bidlii-mita. reheat 

Lass nie dayang, ee dang; (virgin) Bi) Gl 
anak dara, .,)5\,3 prawan, aint gadis. § * 

Last (latest) Js pSbo, tang de-blikang sa. 
kali, 5\ = tang akhir; (~ born) pat borigsi:; 


LA- 


(< day) bls os le Gri kidmats (at last, lastly) 
Last (to endure) JK 
tiriggal, pb tahan, 4 )0 derita. Lasting 4% 


» @yeh as pada akin “nia. 


tagoh, 3, derita, ly baka. 

Late we lambat; (former) 3 Poe tang daii- 
lu. Lately ly bharii, soli tadi, pe ba- 
lim lama. 

LATENT Gigehs sembiint, ye ghaib. 

Laru (3) lantei, Js5 tatal. 

tec titne (froth) nals galambong,, ey bit. 

Lattice work es kist-kisi. : 

Laup Cpfaiie) a? puji. Laudable » yh 3 = 

tang havus de puji-kan. 

A ricu 363 tertawa, os galék; (- at) dtu 
sindir. 

Lavisn (squander) >» ey bitang: arta, els ey 
buang wing. 
Launcn y= lonchor, p= chabur, 6,95 titriin- 

kan. 


Law Feud ondang, is\c ddat, (> hak; (to goto 


wa f- ws gaven, ws gave, eensy) ber- 


sirighéta; (sentence of the-) hukum; (ex- 


pounder of the-) .J,c muldna. Pleader asks 


pegiwam. Suit ~Srw singhkéta, NM bechdara. - 


LAwFun Tole ty yvo menitrut ddat, s\3 patut, 
le halal; (licensed) (.. bibas. Lawless 
“> haram; (— person) ey risdu. 

Lawn (level plain) £8 padang, ys nitar, ,yoe 
aldéman; (inclosed ground) Es kampong 
Lawsvir, eis sinighéta, \& bechara, \,c9 

and (sc ddwa, 

Lax, vid. Looser. 

Lay (to place) sl taroh, 44; bobohs (= by) 
ye simpan, x\.0 menaroh; (- or set apart) 
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LE 
«Shs sakii-kan, See meniakii-kan, nl 
asing-kan; (-a thing down) ;3:) letak 3 \(- be 
fore) cSyelee meng-adii-kan; (— blame) sists 
men-chela-kan; (- hold) ae pegang, KR 
taighap, cle chipei; (- eggs) ip ber-telur ; 
(- a wager) sys petdrii-kan ; (— waste) (3.04) 
rusak, shee benasa-kan. 
Lazy (tle malas, om segan ; (laziness) ples 
ka-malis-an. 4 
suds dda limah tam; (white 
dams stdi« 
liriggam ; (—for sounding) ess wl batu liga. 


Leap (the metal) 
-) & 8 da limah piitih; (ved -) 


Lrap (to conduct) jee antar, pike meng-antar, 
we Gst tunjuk jalan; (—by the hand) as 
pimpin; (draw along) eee) trit. Leader 
(chief) (Jars parigiilu, SWS kapala; (guide) 
es peng-anjar, Cy gest. penjirat, upead pe 
mimpin, ere malim. 

LEAF (lo dain; (fallen leaves) a wisld dain 
layii, P : iS (slo daiin giigur; (— of paper) 
sarlei, = iS sa-keping; (- of metal) ol,5 prada, 

League (hour’s walk) ellex lew sajam ber. 
jalan; (a measure of about six miles) was 
yijana; (confederacy) aS) 4 2 Fates. ha 
ose perjanji-an. 

Leaky (asacask) (oJ tiris, eke, rigging 
(— asa boat) >) bochor. 


Lean (meagre) oe5y 3 kirus. 

Lean (incline) ¢ oe IMIING, eas singit, ee 
éling ; (— against)” js. sandar, ss0S siniing. 

Leap wat lompat; (- down) ey terjun. 

LEARN pl ajar, ph bel-ajar; (teach) poke 
meng-ajar. Learned wyss pandita, pile alim, 
So. hakim. Learning .,\ peng-ajar-an, 
wer pengurtaiir-an, ad linus. 


LE 

Least Sob 2 tang kechil sakali; (at least) 
cg semaja. 

Leatuer 4 8 hiilit, etl jaigat. 

Leave (permission) wer mbhON, (pan) bibas, 
ul tdsin; (to give -) eee ost Ori mohon, 3 
ber or bir; (to take —) ePre! ber-mohon. 
Leave (to relinquish) (Ss tiiggal, By Os 
cherrei deri pada; (- off) ae >» ber-henti, ee 
selesse?. Leavings (wow Ssisa, ghrs pening: 
gal-an. 

LEAVEN pass khamir, sh ragi. 

Lecurrovs bt gatal, uss kanji; (lechery) 


bl gatal, pod idam; (lecher) pot peng: 
‘idam. 


Leecn (horse-) «| alintah, “i lintah; (and 
-) dt achih. 

Leer oJ § karling, ur mengarling, wa jeling. 

Lees re ah tdi anggor, 3§ kruh. 

Leewarp _2\ sho de-bawah agin. 

Lerr (opposed to right) ¢« ys Kirt, yf kidau, 
jas Adal. 

Lee (px betis, 2S kaki. 

Lacen, wy > cherila, 5 = cheritera, te 
Aakéyat, ys khabar. 

Lecernpemain Cdys silap. 

Leerrimatc (Ne halal, Js) betil. 

Leisurety 235 perléhan. 

Lemon ext (8 sa! limau kapas panjang. 
Lemomgrass < Spe Sarai. 

Lenn ext dul kasih pinjam; (= assistance) wy 
tolong, =Jj20 mendlong, 25 bantit. 

Lenora ‘EsU panjang; (extension) ess 
kapanjang-an, epysuS ka-lunjit-an. Lengthen 
ws panjang-kan, sil me-lunjut. 
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LI 

LENIENT (24 lumbitt, By ye miirah. 

Lenr (religious fasty (13 pudsa. 

Lrorarp 2248 y» arimau kumbang. 
Leprosy (Jo kitdal, , 38 kiird. Leprous 8 
kusta. Leper .§ 3! Orang kusta, 


Less 3,9 bes kechil dere: spada, 3). é. ys korang 
dert-pada. 


Lessen |, <2 )R< merigorang-kan; (lighten) wry 
me-ringan-kan ; (— in importance) , SLgts meng 
hind-kan, wyygre menurun, 

Lesson |, ys peng-ajar-an. 

Lest tl jangan, wile sl agar jdngan, SG 
takut. 

Let (suffer) on bér or bir, err 5p bri mohon ; 
(— alone) oo letak ; (— blood) slo é » biiang 
darah, 5) \3$ krat tirat ; (—go) (wi) lepas, or 
tlur ; (— fall) ale,» ber jatuh, «3 labuh; @ 
know) 3 Us, bré tau; (— for hire) pert) si bri 
stwa. 


Letuaraic &) leteh, ual lalei. 

Letter (epistle) ot, is Byqus stirat kirim-an, ids 
5 sq alamat strat, é3,, warkat; (characters) 
> huruf. 

LEVEL wt, rata, sie datar; (extent of level 
ground) 3, rantau, .i\j natar. 

Levity (lightness) ore is ka-ririgan-an ; (fickle 
ness) Gols wile bimbarig-an ati. 

Levy (-an army) ee ws! argkat paring, 
acy Spinto menigumpil rdyat. Levies st 
arigkat-an. 


Lewp bY gatal, ae kanji; (debauched) ey 


paralentei. 


Liar 34 ys penrbiohong, ws pendusta. 
3Q 


LI 


LIBERAL sd90 mitdah, s)y0 murah, ghey der- 


miwan. Liberality») ysS ka-mitrah-an. 


Linerate (Ci lepas-kan, ES roel lepas 
mardika; (ransom) un tabus, un menabus. 

LiIBERTINE is? Eyl drang paralentei, y 
risau. : 

Lizerty (enfranchisement) wes ka-mardikit 
ans (permission) we MONON, (porns bibas ; 
(equality of condition) =, ele sama rata. 

Licence rye Spe stirat mohon, (x4) bibas, esl 
idzin, im chap; (rented privilege) > 
paar. 

Lick cle jilat, es liilum. 

Lip (cover) (33,6 kalitpak, $493 tiidong’ ; (eye-lid) 
eve 5518 kalitpak mata. 

Liz (down) eb baring ; (—as a beast) ae 
jwigkang ; (— on the face) 3.0 menidrap ; 
(- on the back) pee menalantang ; (— asleep) 
ype tidor; (— with, carnally) «& seu sa-tiiboh ; 
(— hid) cspo woe simbiini-kan dirt; (ying 
about confusedly) susls ber-palinting, ys 
ber-kaparan, elas) ber-umbalang.. 

Liz (speak falsely) ey bohong, wid der- 
dusta; (falsity) ~~ 9) bohong, ST a} cls 
kata iang dusta. 

Lizutenant (deputy) g.= jenang, weed ganti. 

Lire, jb nidwoa, ila heidt, 30.0 iditp-an ; 
(duration of —) y= tumur ; (mode of -) r?) lakii, 
ule ohdsa. Life guard pli» hulubalang. 
Lifeless (insensible) 2) lalei ; (dejected) ¢ eur 
mirong, ws duka; (dead) ele mati. 

Lirr @ 4) aighat, JC3 pikul, Sy dirghar, 
oil taling ; (raise) ae junjong, pil tating ; 
(—at one end) 1 Si= jorighat; (exalt) Rees 
tiiggi-kan ; (set on end)” oe 1 dive men-diri-kan. 
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Liga (opposed to dark) ty trang; (bright) 
usl> chayd, sa siang; (in colour) dye miida, 
éigs pith; (to kindle): et pasang ; (conduct~ 
with a torch) dy.0 meniiiluh, Lightsome oie 
chuwacha, hee stang. 

Licur (not heavy) wey rhigan, wep aiigan, 
3 bus horang: brat ; (fickle) le tag bim- 
bang alt, yeu penchariiba; (facile) xx mu- 
dah, s,40 miirah, eas gampang ; (make light 
Of) sro cele me-liat mudah, iplugte meng 
hind-kan. Lighten (to ease). wo , ringan-- 
kan, we yy miurah-kan. Lightly (nimbly) 

225 pantas, Petes gampangrgampang. 

Licut (to alight) ws 
wikas haigkap. 

Licntnine GS kilat ; 
péatus or pettus. 


turun, wy lenjun, 


(stroke of -) Lb 


Licurs (lungs) f,3 parawparau. 

LigNuUM-ALOES (agila wood) cieals kalambak, 
Mw gahru and os gari. 

Lixe (alike) ae sama, pes salakii; (resem- 


bling) ell updma, (mui laksaina, wu chenda, 
we bagei, oe pantan; (as) oh» seperti, 
es Lia _pendka, - rl serasa, joe ‘setdra; (in 
like manner) CS ym oho demikian’ jiiga. 
Likeness (similitude). - etl, upamay, oy yy ples 


" sdma riipa; (portrait) as gambar, hans 
gambaran. 


Like (to find agreeable) os St berkianan 3 (love) 
tulte meng-asih; (chuse) ghe mdit, saan andak. 


Liking «$3 per-kanun, exes hasth-an, is 
chia, 40. ka-andak: noe 


Likewise (Jj,5 pila, Sp jliga, “sy ligi. 
Lity eh bakong ; (crinum) od dedas selandap 5 


(water —-) r eS bakong dyer ; (otos) i! ye 
tarati, a siriija,. 


LI 


Limp PEERS aiggiita. 

Limper coy lumbiit, 2) Taal, ook lambek. 

Lime (calx) pls kapir. 

Lime (fruit) 4) Uimaw_and- .y yr limiin, 35> 
Jeritk, 818 sj limau kapas; (lemon) Un gad 
aed limau kapas panjang; (bird-lime) pS aS 
gatah kayit. 

Lint (boundary) | 35 tepi, Kes pemirggir, 
wis per-ingga-an. Limited (confined) ox. 
sindal, Raw sumpit. 

Limn (S55 tillis, (S,) lakis. 

Limpip <r hening, &)> jernch, sje charah. 

Limpine p= pinchang. 

Lane (cord) 
(marked—) dn sipat, yy>3 ldjitr, Pay baris, 

3,3 lirah; (fishing -) JulS st tali kail; (race) 
et barigsa, Jel asal. 

Line (to double) us lapis, ut lampis; (- 
with boards) wl. salut. Lining wrt lam- 

— pis-an. 


eu tali; (string) os! iitas ; 


LinEAGE W343 piipu, (0) barigsa, Je\ asal. 

Linen ely en hain rami. 

Lincer 4, ber-lambat, we Hina, ee lalet. 

LInGuist (ply jy> jiiro-bhasa. 

Link (of a chain) aoe iubong; (- of a coat of 
mail) ais khalkah; (torch) Aye suiluh, ye 
dimar. 

LinsEED ve biji Sand 

Lintex (ofa door) (io zd ambang- de-alas. 

Lion g~ shiga. 

Lip jx bibir, 

Lravin \> chdyer. Liquify jg» anchur, psc 

~ men-chdyer. 
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Liquor»! dyer, yoyo miniim-an. 

Lise US gaégap. 

List (register) 34 daftar. 

List (of cloth) Pes piiggir kain. 

Listen eo inte, js\s.0 men-dirigar. 

Lirication wiiSks sighéta, \\s> .chidera, 
NE bechdra. Litigious Seo csil> ey tang 
chiri siigkéta, s\ke CS py tang suka meng- 
adit. 

Litter (vehicle) su, iiséng-an, je margkur, 

dem jampana. 

LittLe nes kechil; (diminutive) iss kété, ps 
dina; (-in quantity) we Ldes sedikit; (— while) 
oe sebantar ; (by little and. little) rl per- 
Uahan, Gus eSssus sedikit sakali. 

ee diam, Res 

turiggit, 3250 diduk; (living) ss.» idup, 

ab yy ber-nidiwoa; (— creature) .\qo heiwdn. 


Live FID.) ber-idup; (dwell) 


Liverimoop 3,50 peniherion, end ha 
idiip-an. 

LivELY (5 pantas, iS chapat. 

Liver (the organ) col limpa, sts) limpah, 
col» Gti, Cydia» ampadas; (white-livered) 
eo ley ber-dti daright. 

Lizarp (small, house -) i%s? chichak and 
asim chichah; (grass —) Sha binigkarong ; 
(cameleon) 33s Kf gruning ; (flying -) dst> 
ey chichah terbang, ons kibin; (great) 
noisy, house -) a&$ eee) (It, or other spe- 
cies nearly like it, is also named kékuh, gekko, 
gago, goké, and toké, the Malayan orthogra- 
phy of which words has not occurred.) ) 

Lo! (behold!) pedal § pas petong athens dleged 
liat-lah. . — 

3Q2 


LO 


Loan (to lade) 0 mitat; (to charge, impose) | 


hire menariggong; (full-laden) wil, sarat; 
(burthen) ees laiggiing-an, wily mudt-an. 

‘Loapstone cily oly batu barani. 

Loar of bread rd Apa, Syous Soy VOli sa-biiah. 

Loan estin iang ter-pinjam, 5p iitang. 

Loatu (unwilling) ot aiggan, se ols tidda 
mit. 

LoatueE (nauseate) .\,. muwal; (to be surfeited) 
je jumit; (abhor) @ binchi. Loathsome 

(filthy) Lux? nejis, S kiji. 

LoxstEr (crayfish) gog> dang. 

Loc ¢$ kunchi; (— of hair) ¢Sj5 tiskong, Sane? 
chechintong, 3s) landik, (J gsm jambil. Lock 
(to fasten with a key) ees konchi-kan. 

Locust py belalang. 

Lopce 2 tumpang, piece menumpang ; (rest 
for the night) ley ber-malam; (sojourn) yee 
jam; (entertain) ns sambut, als sdling. 
Lodger pin é ys) Srang ~menumpang, fe 3) 

wy orang jdmi-an. 

Lorr Ss tinighat; (granary) ¢3\> juldpang. 

Lorry ee tiriggi; (stately) Se Mica 

Loe 2S moad pontong kiyit. 

Loins pace piriggang, %S\, balakang ; cau) 
uh lambong. 

LoirEer cooky ber-lambat, ey lalet; (loiterer) 
wy} per-lalei. 

Lon (to lean) jd sandar; (— the tongue) py 
J julor lédah. 

Lonety (alone) Vs spol by ~ 8 brang-s brang divi. 
Lonesome ju siinyt. 


Long %U panjang, ceed lunjut, e lama ; 
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LO 


(long since) oe Sdus sudah lama; (as long as) 
he se-lima, et se-panjang; (no longer) 
sy a balim lagi. Long-cloth (calico) ws 
alt kain gajah. Long-pepper ,l> 3 \> chabé 
jdwa. 

Lone (to desire) .&\ wigin, o> » ber-chita, 
X, rindi, pas dendam. 

Look (to see) ¢J Jiat; (descry) aig nampuh, 
ps lintang; (look at) gus pandang, “+! 
amat, Aye meniilih, ysis tinjt; (- out) rs 
terigok, z\> jeling, ssU tinja; (— up) sole 
terigddoh ; (- askance) E> Jjiling ; (- after) 
>< paliara, Rem menunig git, ose jaga; (- 
for, seek) 5 Sls chart. Look (aspect) u$s) 
riipa, ety Taman; (glance) goss pemandang. 

LookinG-GLass war cheremin and ory> acd 
min. 

Loom (weaver’s -) (wed pisa or pésa, jhus 
pem-beliit-an. 

Loose . 5,5 drei; (— as a garment) 3 linig- 
gar; (- in texture) gue jarang; (dissolute) 
oly paralentei. Loosen (¢,y2< merigiret; 
(let loose) weil lepas-kan; (slacken) S,p tur; 
(unfurl) oy baber, 2S, biika. Looseness lk 
gachar, \> chahar. , 

Lor 436 tabang’, ole menabang; (prune) 23, 
ranting, < ) ranchong. 

Loquacious jy> chitra, sa) ext panjang 
lédah. 

Lorp (master) 55 lian, 53 o ey tang de per- 
tian; (the Lord) ri tiéhan, eW)\ yagi than 
allah, rabi and (2 , rabbi; (my lord) Sig 
tudn-kit, 3,3 tinkit. Lords (nobility)  f gus! 
orang kaya, Fes) orang besdr, rely rdjara- 


LO 
Ja; cg pr<0 mantri. Lord over (rule) (5538) be- 
pertiian, s&s PES) pegang parentah,. ; 
Lose g1.» dang ; (incur loss) es 8 we kena riigi; 
(be overcome) a alah; (lost) wed lichut, 
ld sau sudah ilang ; (foundered) as karam. 
Lost 41.» ilang. Loser (— at play) plop 
tang malang. Loss is ray TUgt, el» ildng-an. 
Lor (chance) «sil ondé, <s)3 pari; (fortune) 
e| ontong, ai nesib. 
Loros (aquatic plant) sl tarati, (4:3 patma, 
ge siriiia. 
Loup os garang, ead gumpila, 8 ga- 
gap, bygaS gamitroh ; (shrill) wh nidring. 
Love dS kasih, oes perigasih-an, |; “KS 
” ka-suké-an, do hubbat. Tolove alec merigd- 
sih, or, Sy ber-kanan; (- ardently) fe » berahi; 
(to make -) go minang; (heloved) s.\S ka- 
kasih. Lover ale perigdsih, +n gus) drang 
meminang, (55 ¢3:\ anak tariina, Ss Nn ee rang 
berahi. Loving ES. suka, werhesly ber-ka- 
sth-kasth-an. Lovely Uy Ghi élok paras. 
Love-song 33 ew sidr per-rindi, eas hidong, 
give damping. 
Lounce ey lalet, 3, ber-lina. 
Lowvse rr kati; (clothes —) es tima; (lousy) 
PTs Sy ber-kittt ; (to crack a —) irs tindis. 
Low 34, rendah; (— in stature) (3.4.3 pendek, 
we dina, we kété ; (— in condition) ye hina, 
ws papa; (- in price) Bye murah; (— lands) 
pemeend pasisir, =, $015 padang rata; (— water) 
eset pasang kring; (- voice) f ee bisik- 
bisik; (below) x,4.0 de-bawah. Lower (to re- 
duce) yd yo me-rendah-kan; (let down) 
ways liiriin-kan, yg meniirun. Lowly 495, 
. rendah; (mean) oe hina; (lowliness) eprlais 
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ka-rendal-an. Low-spivited pure miram, wast 

agangut. 

Low (as cattle) ati» ber-taigoh. 

Lowerine (as the sky) os klam, ~3'$ es klam 
kabut, 33) radop. 

Loyvau oe Sati, gyrus satiwan, benar; 
vw be® ka-perchayda-an. 

Luci (bright) ce chdya; (pellucid) rs jm 

» jerneh, 

Luck j<* mujur, 2i\ ontong, ly gx ontong 
baik; (bad -) sJle mdlang, ~S\> chelaka, 
oy I ontong buruk. 

Lucre  )-laba, 4=i\ ontong. 

Lupicrovus CS jenaka, dn sanda, Sx tints 
kah. 

Lue (pull) I érit, Que héla, yb tarék. 

Lua (car) 5 teliniga, eh tos panching te 
linga. 

LuKkewarm (tepid) aye stam, Ns Fon sedang 
panas, sls foo sedang Grigat, .\ du sada- 
rdna. 

Lut (sooth) . Gin. senang-kan, Gey bijok; 
(- to sleep) wy dj tidér-kan. Lullers (by 
profession) Ws, pemarap. 

Lumber os? oki Ry Gop arta tang tidda bers 
guna. 

Luminous _ se chiya, 2) a> chamarlang, wt aS 
gomirlap. : 


Lump ches gumpal; (in lumps) IRS kipal; (in 
the lump, wholesale) ey borong. 
Lunatic (LS gila. 


Lunes f', 3 parawparau, | 8 paparau, ) 
rabit, 


Lune (entice) (j>ws0 mem-bitjok, Ss. menipil. 
Lurk Gpnny ber-simbiini, —433\ indap; Gurk- 
ing-place) dyrausy te tampat ber-simbini. 
Lust pat" haingin-an, edd idam, S38 gatal, 
Ip hawd, (nis nafsu. Lustful Lb gatal, es 

*. kanji. : 

Lustre (brightness) sk chaya, leas gami- 
lang. 

Lustrine or Lutestring Less agi: a Less 

' kimkha china. 

Lusty 4&3 tagah, 5,3 kiiat. 

Lure alg kechapi. 

Luxvuriant (as foliage) hey rampal, = 33, rin- 
dang. 

Luxurious (sensual) dsei ndmat, ied pen- 
demap. : 

Lyine (false) woo dusta, Vy bohong, (Sx 3 
perbola. 


M. 


M (the letter) > eee mim. 

Mace (club) o& gada. 

Mace (spice) (jb ee biiiga pala. 

MAcERATE j= CSRs psi, rendam sitgga an- 
clair; (macerated) ysin anchur. 

Macuinations (cl3.\ cla daya ipadya. 

Macuine \xr= jantara, ash pag awei, pled 
peng-giling. 

Map LS: gila; (madness) ().S Eyl (§) lakit orang 
gila. 
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MA 

MADAM (pho 3 545 tan perampiian, whye dwan, 
ee seti. 

Macazing (— of arms) cl<i, $508 gadong 
sinjata; (— of stores) ,¢ ENS e308 gadong paga 
wei. 

MacGor (jy) bobok, Sip tlat. 

Macic ile hobdt-an, Bile suroariga 


ésS> ilmu hakmat. Magician wl $ & os) orang 
hobit-ean, yg) a5 eo tang tau ber-hobat, 


PST oe sastarawan. 

MAGIisTRATE ple hikim. \<¢ kno Se iang 
memegang bechara. 

MaaGnanimous yp clay ber-ati besar. 

MAGNET oily us best barani. : 

Maaniricent (Le mulid, idee maha-mulia. 
Magnificence \lsS ha-mulidin, .)\weS ka-be- 
sar-an. 

Macniry wuenwe mem-besar-kan; (praise) FD ed 
memtitji. 


Mauometan pi islam, peel § ey 3) Grang lhe 


e— moslam. 


Mai (virgin) jo (3) anak dara, \)\3 prawan, 
ues gadis; (female attendant) ele déyang, 
yp caw beta perwara. Maidenhead ,,,,\5. 
prawan. 

Masesty ee duli; (the royal presence) igh 
hadlirat; (royal personage) 2S) baginda, cy 
rdja; (royalty). l+$ ka-raja-an. 


Maru (coat of —) eS) cv bdju rantet, $3 sirka. 


Main gogte | merigidong, esim  chinchang ; 
(maimed) gus kiidong. 

Matin (principal) Pedi aging ; (— mast) Sled 
tiang agiing: (- force) &S gagah, ashil an- 
yaya; (the ocean) p ») lait besar.. 


MA. 
Matntatin (confirm) cc menagoh; (affirm) 


wlie meigala, Slee meng-ihii; (preserve) ,J3. 


paliara, Uspto meng-idip-. Maintenance 
errs kaiditp-an, o balanja, je makan-an, 
ep) jy rereki, 0 musara. 

Matze (Indian corn) eSl> jagong. 

Mane 2$ karja, cr bituts, (ereate) Ose 
Jjadi-kan, uo miiira, plore meng-adé-kan ; 
(build) K. MENAZ A, busy 3 per-iisah ; (compose) 
eS karang ; (make good) Ab batk-?, wd 
ganap-kan ; (- known) sj .¢» bri tau, ayee oS! 
bri maliim; (- away with) ans abis-kan, * rs 
biiang; (-an end of) 6.5.5 pittis-kan; (- 
water) io 2 pls ey biiang. dyer sin’, ees kin- 
ching; (- shift ) hie isk chart dkal; (- 
amends) _,Jl) bdlas, dlaw silih. Maker yaad 
pem-biiat, es litkang ; (Creator) ose 
raed tang men-jadi-kan alam, Ge khdlik. 


Marany wSL3 peniakit, 3 


MALavan yl maldyii; a Malay gle’ gus) Grang 
maléyii. 


Mae rf laki-laki and sg a 


Jjantan. 


o> 
MALeEDICTION as kittok. 


MALEVoLENceE, vid. Maxson: 


Matice eee damdam, Me dangki, ins 
kechil-ati, col» ws bese ati. Malicious 
alo uke she mai makan darah. 


Mauer (sil> chatok, pods gaganiin, 


Man (the species) é. ys) Grang, stile méanusia 
or mdnusha, esl <\ anak adam, weil insan ; 
(the sex) f us laki-lakit; (servant) 
Uns) dpas ; (at chess) ii beidak. 


sakei, 


Manactzs wel 8 lmiggi tarzan. 
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MA 

MaAnaGe (direct) ym Sito; (have the care of) 
ye paliara; (govern) éj,4« memarentah, Ma- 
nagement é&}$ parentah. Manager ais pe- 
marentah, yym jitro, Sees parngiilu. 

MANDATE &u35 litah, dou sabda, wh<s firman. 

Mave (of a horse) Fa os gambing, af yea) anes, 

- vambit léher kiida. ~ 

MAnce (moss hitdis, ,,$ kitro.. 

MAnGte (hack) eei> chinchang, 3 pai. 

MANGo (fruit) (Ki. margg a, 
anne mampalam ; (another species) (i tdis ; 
(horse-mango) s>(.<| ambdchang. 

Manaustin (fruit) eukte marizg sista unkie 
marnggis. 

Manuoop (maturity) pl ke chal baligh; (vi- 
gour) 5,3 kiiat; (courage) (IS 3 perkasa. 

Mantac (LS 43) brang gila. 

Mantrest Wl nidla, 5 trang, cigs Ka-lueoas- 


pute ampalam and 


an, re ilahir. 

Mantx1n (puppet) SUG! anak-anak-an. 

MankIND stile ménusha, \.,\ui\ insdn. 

Manner (mode) > chara, us? pri ; (custom) 
Sole ddat; (in what manner ?) 40 bagimdnas 
(in this -) mn ne) demikian ini. Manners 
(national customs) sole ddat, solen\ isteadat, 
rly bhasa; (behaviour) ‘S35 linigkah, s laki; 
(good -) Sye siipan, .syrm chumbii-an, alg 
cl bhdsa baik. Mannerly (courteous) 3 ys 
Siipan, sar chumbii, —23\ adab, 

MantLe (loose garment) wats salimut. 

MANUFACTURE oly per-biiat-an, plays pers 

Manufactory (machinery ) ress 
peng-giling-an. 

MANUMISSION C503 y0 wil ha-lepas-an mardika. 


usah-an. 


MA 
MANURE ray baja, <6 sl st tai jawi 
MANUSCRIPT 5 yy. veh ie eyes) kartas 


tang ter-lilis. 

Many eNO baniaks (various) f Sb bagei-baget; 
(too —) Grd ak baniak amat; (how —) al, 
Gl brdpa baniak, s\y bripas (as -) isles 
se-baniak; (so —-) os se-kian, au wks be« 
gitu biniak. Many-footed lS goriid. 

Mar ab patah and 3 pata. 

Man (spoil) (ju:4, ruisake 

Manse ols cul batu piialam. 

MarcasiTE raDD) 

Marcu (to proceed) |, {le ber-jalan, SS, ber- 
arigkat; (route) wiles perjalan-an. 


Ud amas trong. 


Mane oot os kitda betina. 


Marcin , 5 lepi, pres piggir, yeas bibir, 323 
iabing. 


MARINER 4b, (j)\ anak prait, we ¢ 43) orang’ 
pel-liiyer-an, sl khalasi: or klashi. 

Marx wi landa, , Sl bakas, Wie chap, dle 
dlamat; (scar) >: parut; (— from distemper) 
gle chdpé; (natural —) She charigga, ¢52:\ 
intik; (to fix a —) side menanda-kan, wi, 
ber-chap; (to give heed) | igal; (— by a 
scored line) ws koris. 

Manxer pasar, G pakan, 3 per-bili-an; 

__ (fair) ops! énan. 

MARRIAGE py kawin, (dhe mampili; (rites 
of -) cS nikah; (— portion) wus us! ist 
kadwin; (to contract —) wy ber-tiinang ; (to 
give in -) oe skto merigawin; (- feast) wre? 
isin perjamii-an mampili. Marriageable 42 

— ep o Lob tang harus de kawin, =) baligh. 
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MA 


Marrow prawns Stumascsin, qs G33) atak tilang, 

Saxe (wed) ow 54 ber-kawin, (6 us\,) ber-istri, 
wo pel istri-kan; (one newly married) eee 
manrpili. Sait 

Marsn , cb paya, ro) |; rdwang and wy rawah, 
as banchah. 

Marsnat (set in array) ste meng-itors Sik 
$8 meng-ikat parang. Marshal or herald j..\ 
abantara. 

Marr ,) bendar or bundar. 

Martin {3J layang-layang. 

Manrven (wonder). ee chaigang, ola hei- 
ran. Marvellous E> chaigang, I sail tndah- 
indah, we djeb. | 

Mascunine CYS lakilaki, ,2.> jantan. 

Masn (mix up) is> champur; (reduce to a 
pulp) ced pipts. 

Mask (vizard) yi tiiping. 

Mason ib 3S,5 likang bate. 

MASsacRe ,dggS kabiinih-an, tf gdp ber- 

amuk-amuk-an. valve 


Massive Jis kipal, oy brat. 


Mast (of a ship) an tiang ; (main —) esti 
tiang aging; (fore -) 3543 3.3 tiang tipang ; 
(mizen —) é Ie ei tiang penidrong; (top-mast) 
ls ee tiang perigapoh. 

Master wy lian, ¥! inch?; (preceptor) 4,5 
girii, > peng-djar; (— of a vessel) Saye 
nakhoda,  cdyeyy~ Jjusro-mitdi ; (proprietor) x 
> wgicl Zang ampiinia prait; (to overcome) 
alee meng-alah; (rule over) ws? per-tiian, 
5 yo memarentah, 


Mar <3 tikar, rey sal kadit, = >\$ kdjang, J 


ME 
- lipie ‘Matted (interwoven) © re Ni ter-anyam ; 
(entangled) ws s kisut. 

Maron (fellow) o> judi, b tira, ys) lawan, 

|e songsong ; (— for a gun) apts sumbus (— 

_ of wood) & ply» Jed tatal ber-balérang.  Mateh- 
lock-gun Stas! istiiggarda. Match (to adapt) 

woe jidii-kan, . ply menidima, ples samd= 
kan; (to suit) ole jadi, y>S kaliiji. Match- 
less by old tidda bertara, i) sy tidda la- 
wan-nia. 

Mare (companion) ..¢ taman, ..,,\6 kdwan; (- 
of a vessel) eee malim, Ob sy jitro-balu ; 
(check-mate) cule mat. 

Marerian (important) — pintang, 9) brat; 
(solid) .\.5 tabal. Materials ¢ S63 perkakas, 
dy Cole miata benda. 

MATERNAL, vid. Morner. 

Matrimony cS nikiah, wrass kawin-an. 

ise Sell, i) inchi,\se awan. 

Marrer (substance) 3 at; (business) Sl 
hal;" (pus) 4 nanah; (no-) Wire oli tidda 

” meng'apa. | , 

Mattress ps kasor, fad tilam. 

Marune (ripe) Gale masak; ad wh bic 
akal baligh. 


Maw (stomach) , Jate ampailal, 


Matron 


May (can) wil dapat, dy biilih: (optative) 
er el barang &; (may be, possibly) f x kalo. 
” kale. 

Maze Gabyrinth) ews fa he jalan iang kite 
suts (amazement) oe heirain, wld dah- 
~ sat. 

Me us| aku, es\y dake. 

MEAGRE es hitrus. 
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ME 


Meat (from corn) ved ei Ri tepong liimat; (vic- 
tuals) .j\Cs makdnan, gpk santap-an. 


 Meax (low) os hina, une dina, 35\3 papa; 


(low-born) _..%) z. ys korang barigsa; (mid- 
dling) 4%. menarigah, foe Sedangy .)\ jus $do- 
-daréna; (meanwhile) @\zi\s3 pada antaré-nia, 
jens sem’antara. wad  ka-hina- 
an; (niggardliness) wus kikir-an. 

Mean (intend) ied andak, 2b payi. Mean- 
ing re} ys) arti, iste mana. 

Means (of livelihood) wee 5 pen-chari-ans ay 12 


Meanness 


per-ilih-an, wp arta; (- for attaining an end) 
ase! ipdya; (by all -) sls habaya; (by no 
=) MG Ae javigan sakali. | 
MEASLES ,reaS ha-tumbihan, ~\> chachar, 


Measure (of capacity) Spun sitkiat, 4S kitlah ;- 


(of length) Je hitkur, 3 hukiir-an; (in 
poetry). (39, aril or driiz; (measuring line) . 
Rane fe tali sipat; (over —) ome mumbang; 


(to -) Seve meniukat, ws kiilah-kan, KP 
hukiir-kan, pace meng-gaza. Measurement 


(pSpo sitkitean, .))S hukiir-an. Measures’ 
(expedients) _ <ls,| ipaya; ee’) oles is 
per-budt-an. 

Meat (flesh) £85 daging, ou dantei; (vie 
tuals) Jug tambul, ,j\%< makdn-an, .sb\ tya . 
pan, ee jy resekt. ; 

Mecca (the city) a. mekkah. 

Mecuanic (artificer) 45,5 takang. 


Mepvxe tu) sal, dele jdmah, Inch fadliilt ox 
padili. Meddling (prying) sas kalwig- gira. 

MEDIATOR ens pen-damei, i\3 tus! rang 
per-antara. 


Mupiotxe us! itbat ; (remedy) ras Penawar, , 
‘3 R 


ME 


eon banding’; (intend) goer andak. 


Mevixy jb ise champur bawur, oe f ka- 
chitk-an. 

Mrex (gentle) cout cole ati lumbit, (jr.> jinak. 
Meekness col opel ka-lumbit-an ati; (humi- 

* Tity) Cols pls $ ha-rendah-an ati. 

Mert (to) 5¢) ber-temil, 84> jumpah; (- in 

assemble) eed 
himpun, JiSy ber-kimpul, +845 ber-kampong ; 
(~with) aly dapat, y2) ber-sia, am) ber- 
jumpah, Meet (fitting) 30 patut, (35 layik, 
Ly» harus, —m\, wajib. Meeting ws 
ber-temii-an; (assemblage) pes kumpiil-an, 
pbs kerapatan, jgias himpiin-an, 

MeGRi JS a3 pening kapala. 

MELANCHOLY &% duka, wise duka-chita, wr 
miurong’, fur miram, wc\t rigdigut. 

MELIORATE Ab baik-z. 


MELLOW cjule masak, ey ranim. 


courtesy) cewis sambut ; 


MELopious 40, mardi. Melody es ragam. 

MELON (water —) Ame mandtki,  ES®Aw sa- 
mang ka. 

MELT ee anchur, he le jddi:chdyer; (make 
liquid) Sle chiyer-kan; (- metale os 
padi, ») labur. 

Member (of the body) ERC anggiita; (privy 
-) gy biti, Sy yc tirat, $5 zakar; (female -) 
es puki, cr Serj or perji. 

MEMBRANE wesll, saldput. 

MemoraBLe HAN 0 wl» py tang harus de ivigat; 

. (famous) jpn mashir. 

Memoria (token) wpa as tanda ka-ivigat-an ; 
(petition) joao 22, as strat per-mintd-an. 
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ME 

Mewony | 24) trigatan, (p8 katigat-an, sds 
sadar. 

Menace (threaten) dd amang. f 

Meno (repair) Al ba bark-i; (grow better) Aby 


ber-baik-?, ah dlste menjadi baik, > bere ber- 
‘suumboh. 


Menpicant (religious) et fakir, AS ‘er. 
wish. 


Menta servant 33. biidak, a sakei, ha 
amba, Coy béta. f 


-Menstrva Pye biilan-billan, _.as> heidl. 


MENTION Lew sebut, eee menicbut: (relate) 
an bilang,, py ei i jigs tiitur; (the fore-. 
mentioned), (4) we op Ge tang ter-sebut itu. 

Mercenary (to fete hired), a4) 0 ays akan de 
uipah, ek she gy fang. makan gaji; (selfish). 
4 lava, SS kikir. 


Mercnanptse othe dagiang-an, oti pers 
niaga-an. 5 

Mercuanr (foreign -) ror denies (resident 
as) flags sudégar; (~ ship) ot, JS kapal 
berniaga. 

Menciron sails sdyang, sf: kasth-an; (-— as 
“the Deity) wey rahman. Merciless lp (ay 
bawas Gti, (Rd bingis. : 

Mercury eee ae yf) ayer hil ates, wy 


rasa. 

Mercy gus kasth-an, 3 pila, col eas 
ka-lumbit-an aii, a) rahim, ves rahmat. — 
MERELY ok Saja, Se ji jiga, jd sekadar., ' 
MERIDIAN (5 lo a8} tarigah ari, ee as igre mae 

ta-ari tirig-gi. 
Menir js pahala, tole Jasa, wk gina; (de. 
serving of) (y\» harus. — 


MI 
Merry iS. suka, wah sukachila, & , riyuh, 
irbei lermasa. 
Mesn (— of a net) dep? libang jalajala; 
(-— ofa coat of mail) ails khalkah. 
Mess (— of victuals) (lus. sa-tambul, erly 
tdang-an. 
Mrssace wy kerim-an, ws srgan8 ha-surith-an ; 
(complimentary —) |i tabek. - Messenger 
Bj gud pe-sitruh, ePaype Sirith-an. 
Messtau one mesiha. 
Merat (in a liquid state) . y44) labiir-an. 
.Merrarnuor ell upama, Ble barat. 
METEOR $y Con> chirit bintang. 


Meron (mode) (5,5 pri, je chdra; (expe-. 


dient) (<G,| apaya. 
Metre Ps drul or driiz. 


Mertiesome horse usp té3z2. 


Mippue agi lavigah, ples katargah-an, Las 
per-taigahan; (the waist) +S piiggang. 


Middling a0. menarigah, ee sedang, (yu 
-sadardna. Midst {a3 tarigah-taigah. Mid- 
way jae taigah jalan. Midlands (34 ilu, 
et pasak. 


Mipyicut ple asi tarigah malam. 


Mipwire (dy bidan, ., hes wy Gitkun peram- 
pian. 

Mien ,f) lakii, Xs sikap. 

“Micurt (could) dy bilih, wtlo dapat, dae 
sampat. Might (power) (»\,f kiidsa, wy ga- 
gah. Mighty (lS kidsa, (pl\$5 ter-hitdsa, 
U3 perkasa, &S gagah, _ kaya. 

Micrate s3, ber-pindah, JheoS kombara, Nar 


* merigombara. 
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MI 


Mivp cond lumbit, nile manis, on Jjinak,, 
cig linak. 
Mitpew wil ontiit-an; pace wy gals eoraee 

an, \p» hawé. 

Mix geige SUST., gue gus yh ayer sisit, sald dédi ; 
(tO) =) gue gus x5 prah sisi; (to give milk, 
suckle) Sponge meniusii-i. 

Miu. elSas peng-giling ; (hand ~) .,\.$ kisar- 
an; (— stone) qylS col batu kisdran; (- 
house) erases peng-giling-an; (machinery ) 
\po> jantara. 

Minxer J, randa, jl si, randa jawa. 

MIiLLion (23 U.tls sa-ratus laksa, (y= jitla 
or oy yula. 

Minuirepe (jules) 2) lipan. 

Miur (spleen) bes wil limpa kechil, PF )) 
anak limpa. 

Mimick «33 tirigkah, , +935. gitrau, ES \:> jendka; 
(a buffoon) sa. sanda. 

Minau (gracula religiosa) ord tiong. © 

Mince (cut small) (,» iris, eve Reccim chin- 
chang liimat. © 

Minn wip ali, (sx budi; (thought) oly 
peng-rasd-an, |. w by rasd-an, 2S. sarigha; 
(high-minded) =» ati besdr. Mind (heed) 
wal rigat, el» Eling; (consider). “sk. 
saigha, ke mergira; (look after) pS palia- 
TQ, eas jaga; (to havea —) ger andak, 
oe chita, fl iigin. Mindful (attentive) 
wel rain, aly gy lang ber-nigat, dus) 


usah. 


MINE (possessive) | aku-piinia, Fa ame 
ba-piinia. 


MINE (excavation) + al tambang, yy mowian ; 
SR? 3 


MI z 
(to work a —) § eee menambang, ely eal; 
(miner) $ eed ey i orang’ menambang: “us, e 3) 
orang guild. 


MINGLE Sam champur, plow silang, Gel ha 
chok. 


Minion (favourite) ude 5 gy tang ter-kidsih BalSS 
ka-kasih. 

Minister (of state) Us pews muntre; {first -) 
us pmo wiley ferdina maniri; (- at a foreign 
court) oye gi) etits-an, SS, wakil. Minister (to 
serve) bee dy! ber-khedmat, al layani ; (minis- 
try) dead khedmal ; (office) wl jabat-an. 

Minor bb me tang bali baligh. 

MinstReL wigdy beduwan. 

Miracue cle charigang-an, cule aaib. 
“Miraculous p&> chaigang, P sai} indah-indah. 

Mire 8\ lampur, a= lichah, se piché. 

Mirrovur wor cheremin. 

Mint th Rod ka-suka-suka-an, ak suka-chi- 
ta, i dal $ ka-rameh-riimeh-an, 8;  riyuh. Mirth- 
ful ck suka-chita, eke! termasa. 


MIsaPPREHEND (ite. dle salah mergarti. 


Miscarnry (fail) ot pane ilang baban; (as a fe- 
male) (3)\ is 8 gugur anak. 

MiscELLANEOUS Sed bagei-bagei, gu ka- 
chik-an. 

MiscuaNnce (Sim chelaka, cle =) ontong 

| jahat. 


MiscHIEF yjls benchana, wks hajahdt-an, &23 


fitnah; (danger) usle bhaya; maker) is < 
perdipak. ‘Mischievous a> jahat, lsiy ben- 
chana. 
Masconpvct U3 sli 2. 8) lakit tang tiada pi 
tut, 32's 18 py tang Korang ldyik. 
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‘MI 

Misconstrur cf Pte dls salah merigarti. 

Miscreant i$ a 3 (wretch) he se-che- 
laka. 

Miser CS zs 9) Grang kikir. 


Misrnasiz (wretched) t= chelaka, yun Js 
dalam ka-sukdr-an ; (mean) | hina, 38 papa; 
(niggardly) SS kikir. Misery i es saigsara, 


wha ha-sukGr-an, earl 53 pri jahat. 
Misrortune ang ES chelaka, wale Sail ontong 
jahat, \y bela, je mara; toa is. oy) righ : 
(- at play) wk malang.. 
MISLEAD Cinme meniasat. 
Misuine (rain) ¥ (335, wep Yan rintikerintik. 
Miss (fail to hit) Se dls tidda kena, etre JL 
salah menembak ; (pass over) alc me-laighkah; 
(go astray) Cue sasat; (- in counting) al. 


pane sGlah mem-bilang ; (hit or miss) o tM 


‘malang mujur. 
Miss (young lady) |i, nina. 
Mist wy kabut; (vapour) Paes Gwap. 
Mistake dls salah; (to err) Conus sasat; (mis- 
taken) dls sdlah, we} ter-sasat. 
MISTRESS (ste, (93 tan perampiian, i! inchi, 
we dwan, us nici or sy nidi ; (beloved) blSS 
ka-kasih, iol adenda. f 


MistRustT ose ‘os korang perchitya, 263 8. re 
mendroh sak. 


MISUNDERSTAND (i 2< dls sdlah merigarti Mis- 
understanding gag oe selisih, eplag 
‘bidah-an. 

Mire (maggot) 3 bobok, Be idat ; (smallest 
coin) %i8 keping, (wt. pilis. 

Miricarte (lighten) wr® J) pipe to (ee 
suage), us puwas. 


MO 

Mix a> champur, y\) baiwur, GoW hachuk, 
oa tilam, J palit. 

_ champiir-an, we kachiik-an, ee tilam. 

MizeEN ¢ ee 3.) layer penidrong; (— mast) hol 
rz ag8 tiang penidrong. 

| Moan ds kaloh, s)\e0 merigaloh, \yare me-miia ; 

) @eplore) —ii\,. me-ratap, 

Moat wot parit. 

Mos (rabble) Ju bala, er eed hina-dina. Mob 
(to abuse) f isle maki-emakt, 

Mock pre sindir, preee menyindir, 2S \sm je- 

naka, uns,) ber-sanda; (deceive) pero menipi, 

Move (manner) “sp pr, J\> . chara 3 (custom) 
Sale Gdat ; (- in music) st 1, ragam. 

Mover ,,,si5 teladan, pul updma, 39 dinah ; 
(representation) xs gambar. 

Moperate ¢ gow sedangy, .)\ jiu sadarana ; (frugal) 
w> Jiman. Moderate (to restrain) pple 
menahan, wee meniennang. 

Movern ly bhari. 

Mopestr Bi gone saninoh; (bashful) gle mala. 

Mopvutation (in music) eh rdgam. 

Motery gts salwigah, , \iv saparo, 

Moist (damp) (8 laigas, J.) ombal; (wet) 
dul) basah. 

Mouwasses 4.5 »\ dyer iubbiz, Se tang gilt. 

Mote (on the skin) (33,2 siipak; (the animal) 
dee munduk. 

Motest Bo gadith, (mss sarighiity dogee 


MeENitisal, bes yo spree mem-bri sisal, Sues space 
mem-bri siikar, Gage meniasak, 


Mou.iry fink lumbiit-han, Sus ocala 
Mo.tTen ¢ zy) lerduewang. m 
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MO 

Momenr (of time) Gocluw sdesddt, le ted 
sa-kejap mata, SS kattka; (importance) ,., x 
gina, ee pintang, sy» brat. °° — 

Monarcu a raja, (alo sultdn, lh shah, Re 
baginda, 133 ox iang de per-titan. 

Monpay ent gb ari sencian or oe dsneian. 

Money ¢ Ely wang, eye derham; (ready —) rap 
JG wang sakali; (to change or change for —) 

wy idrup. 

Monkx (a recluse) ii3 per-tapa, (+15 3 derwish. 

MONKEY 4 ye miinict, § karra, 3% sy bruk, <5) 
liitong, \e) tiigkd, pike stamang’. 

Monoro.isE Foy borong. 

Monsoon ere misim.” 

Monster wel WF, yee tang be-riipa jahat, 
eet chaigang-an.- Monstrous (vast) jus 3 

ter-besdér ; ( preternatural ) eS charngang, 
Sly suwdriggi. 

Monta cry bilan. Monthly . J. i oon pada 
tiap-liap bilan. 

Monument (memorial) oes ws tanda ka-irigat- 
an, dole alamat; (tomb) yy kubbir. 

Moon oe bilan ; (new ~) 4 ww? bilan bhavd, 

One oH bilan timbul; (full -) els on bulan 

purndma ; (horned -) ¢S4) |.) biilan laigkong:; 

(-light) Jy $ & 5 brang bilan, oh oske chdya 


balan. 


Moon (marsh) ust paya; (— hen) xy rad dyam 


ayer. 


Moor (mussulman) 


elsl islam; (Hindustani) 


se hojo and 4>§ kéjah; (Ethiopian) es si 
xengi, io habashi. 


Moon (a ship) Smulle me-labith-kan ; Sasi) 
class Rel) ary lepas tal pen-darat ; (moorings, 


MO 
~hawser) ct!y3 pen-dérat; (anchorage) wy 


. labith-an. 

More wsls aigdigut. 

Moranity C= ka-bejik-an. 

Morass cs paya, ay banchah, ¢ \, rawang, 
oy) rawah. 

More 33 lagi, a} lebih; (the more) woe mi- 
kin, ee) mirgkin, use makin; (no=-) os 
CSS tidda lagi. 

Moreover ,J,3 ,pl¢ tambah-an pitla, CFI hey 
demikian lagi, 853 lagi-piin, 3,3 Sloe sa- 
bagei pila, 4) lebih, wr $i) arkiyan, o\rg% saha- 
dan, sdx)4 wa-badu. 

Mornine &S3 pagi, eEWUst pagi Gri, — 
siang ; (dawn) os sewed din’ ari; (—star) ey 

Od dintang babi, 508 423) bintang kajiira. 

Morose pole CSye mitka masam, (pts bingis, 

Sascow es'3 pagi, Ge~l isuk; (to-morrow 

_ morning) rest pagipagi, est eel isuk 


pagi; (day after to-morrow) ( ys) Liisa, aul re 
diam isuk ; (to-morrow or next day) (5.11 est 
pagi isuk. 


Monsen Wi. suwab, Mths sa-paniggal. 

Morrau (deadly) eS ka-mati-an, \.s sabar. 

Mortar (for beating grain) 3. Jesong, A 
lumpang ; (cement) ,s\ kapiir ; (for throwing 
shells) sl GHP priuk api. 

Mortiry (to vex) | dligo meniusal-i, 398 ga- 
dith, Ju» s» bri sabil; (become putrid) F) 
anchur ; (mortified, vexed) lu. sabil. 

Moses wer miisa, rs nabi musa. 

Mosque xs? meséjid or mesjid, tired 
rumah sambayang. 


Mosaurro ol nidmok, est agas or ‘S| agih. 











MO 
Moss cary leumiit. 
Most ed 5 ter-lebih. 


| More ‘(small particle) oe FS kitman, 04 litmat. 


Morn rtd gigas, S83 gagat; (moth-eaten) 
mp ideg seo § tang de makan gigas. 

MorTuer ‘\c\ amd, “ke ma, vl thi, gc.) indi, 
a bonda; (- in law) ore? 3 $yuv0 mentuwak 
perampiian; (step-) (spi ‘le ma ame: (- of 
pearl) lee eal _indong mutiara. Mother 
(mould) 3) lapit, w-4,S kitlat, .,\ox> chenda- 
wan. Motherless (orphan) pd Gil anak piatu, 

Motion $1 <a ka-garak-an. Motionless ee 
diam; (stiff) &6 kaguh. 

Motive (,\S karna, $ye miila, wslte merig:ipa, 
ww sebab. 

Mortey (pied) -1) baldng, rae palang ; (party- 
coloured) ..;), is Leds bagei-bagei warna. 

Move a: garak ; (shake) us goyang, aes 
gunchang ; (remove) x33 pindah, l=) anjar. 

MovVEABLES Cys serba, (S63 perkakas. 

Movtp al tanah, rs bimi ; (mother) 3) lapiz, 
ws kiilat, .),\ax— chendawan; (-for casting) 
wile! achdwan, aS kalbud, s\5 tummig-an. 
Mould (to fashion) «.,°5 pertisah. Mouldings 

ak gumei; ( moulding-plane ) eX ps 
ee peng-giimei. 

MovuLpER yee anchur, as) ~~ anchur lilu. 

Mouupy 43) lapiz, ugh bast. 

Moutr jy 3,4 laroh bitlit. 

Mounn 9 8 hibit, HY. n¢ tambun tanah. 

Movnr (ascend) .5:6 natk, est panjat, 
dakt ; (-a horse or carriage) (3 naik, (\xS 
kandara. : 

Mounr (little hill) Cows ditsut, p04 pitsit. 


MU 

MountTAIN os giinong, we Sy bakit; (moun- 

~ taineer) sss el drang giinong. 

Mourn (bewail) Wail, ralap, (nthe meniigis; 
| (wear mourning) | 2..$ $j e pakei per-kabiing- 
an. Mournful (sad) E¥9 duka, wide duka- 
chita, e yo miirong,, cil, ratap. Mourning 
(bewailing) Wtil, ratap, epee tmigisan; (- 
song) iil, a biji ratap; (— clothes) we? 
_per-kabiing-an. 

Mouse , 3 tikus, ches sacle tikus kechil; (- 
_ trap) X23 peraigkap. 

Moutit wilye miilut; (— of a river) (J\,$ kwala, 
aye midra; (open-mouthed) es gaiggii ; 
(gaping) ac uganga, S28 gaiggang. Mouth 
ful. lu sued. 

Mucu. ul baniak; (too ~) Gvel el baniak 

_ amet; (how -) 33 3, brapa baniak ; (so -) 
oh sekian, ben begitu baniak ; (very -) 

— evcl Ji terldlu amat; (twice as -) a) Js 0 
dia kali lebih; (to make much of) wren ber- 
kanan; ylxic men-jamit. 

Mocitace (Jjx$ Kantal, J lindir. 

Muck gh baja, (ssi tandas. 

Mucus (0) irigus. 

Mop il dumpur, asi lichah. 

Morrie up yb babat, 6s Ke bwighiis-han, 
Eee ber-salendang. 


Mua (si$ kundi. 

Muuperry 4i$ kratau. 

Motor so denda. 

Mote .2\ 0,8 kuda agin. 

MULTIPLY Avie dng lambah menambah, aly 3 
| per-bdniak, = 
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MU 

Munrtirupe eS ka-baniak-an; (- of people) 
Zo sgl yeas umpitl-an orang. ‘ 

MumBre (mutter) Wty. sitrigut, ass kiilum ; 
(chew) tole mdmah. 

Moniricence plaS ka-miirah-an, wens ka 
limpah-an. f 

Morper (tokill) 44) biinoh; (~ indiscriminately) 
xd amuk, Glee meng-dmuk; (murdered) 
dig J ler-biinoh, diy 3 abe mati de biinoh.  Mur- 
derer sass pem-biinoh. 

MURMUR Ly. sivigut, os kitlum. 

MoRRAIN As. sampar. 


Muscue (shell-fish) ss kipang; (- of flesh) 
sis So daging kanching. Muscular 5 
tagap, 243 kuat. 

Muse (reflect) } sil<p Sed Sikir ber-maniing. 

Musuroom (fungus) ey chendawan. 

Mostc and musical iarumente oe oy binyi- 

(melody) 


bunyi-an ; al wy binyi. ragam. 


Musician (minstrel) ay beduwan. 
Musk (6) 5x05 hastiiri. 
Mus in Sy mogah. 


| Musauer (Ja bedil, p5lus sndpang. 
MussuLman bel $ ) 3 Grang islam, pews moslant, 


wor mumin. 
Must (necessarily) Qywl» Adrusy. (ui3 paksa, 
saw i tersasak, Sis ests ols tidda dapat 
oy? 2 P 
tiada. 
MustAcHES ; we kiimis, comers mast. 
MustTarp oS shes sasiwe. | 
Muster (assemble) yrs karéh-kan, wre 
merig’rah-kan, has kumpul-kan; (pattern) 
wee chenla, 35 dinah, eee macham. 


NA 

Musry unl bast, »l» hdnyir. 

Mure (dumb) y.4) bist; (silent). ais diants (- 
letter) Cole Wi huruf mati. 

MurTILATE gos kitdong,, pos merigidong ; (cas 
trate) erenlf kasim-kan. 

Mutiny pes gampar, ja harwhéra. 

MUTTER Ciba sitvigul, os kilum. 

MUTTON Wd $0 daging dumba, ¥ (¢ 3 Su 
daging biri-biri. 

Movzzue (projecting mouth) eae munchone ; 
(confine the mouth) wy sige meniilup mit 
lut, eobye NRtus sampal miilut, 

My (mine) 4, 3 S| aku-piinia, os weve amba- 
pinia. 

Mynrasotane (fruit) Cfo sy) biah malaka, 
eXig9S hadondong.. 

MyRrrit yo murr. 

MYSTERIOUS 3b sate simbiini, we ghaib. Mys- 
tery fe) rahsiya. 


N. 


N’ (the letter) (jy yi niin. 

Natu (of iron) S$ paki; (- of the fingers) 88 
kaki; (- - when ‘of extraordinary growth) 
eee chaiggei; (to -) S\ve memahki.. 

NAKED ess talanjang; (exposed) , Ns telele ; 
(unsheathed) oxi ter-inus. Nakedness (pu- 


denda) ,.,,48 ka-malii-an. 

NAME eb ndma; (birth-name) eee \; nama da- 
ging; (- of manhood and ese Bi galar ; 
{to call names) f Ske maki-maki; (to mention 
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NA 
by) as sebitt; (in the name of God) all! po 
- bismillahi. Namely esses katait-i, wey’ iya ‘ 
du, ie yan. Namesake ph sa-namd. 
Nap (short sleep) G2) antuk; (— of cloth) by 
uns bili: kain. 


Narr (ofthe neck) (562 teighok. 


| NaputuHa &li Gave miniak tanahe 


NARRATIY BS > cherilera, oy cherita, Hole 
hakdyat, &3\,, riwayat, jas kissat. 

Narrow (as cloth) a) tabir, » EIS korang 
lébar; (— as a passage) Weis sumpit, ose 
_ pichak; (circumscribed) cori sindat, guar 
sasak; (niggardly) OS kikir. 


Nasty a> chumar, (wx nejis. 

Nation a kam, (.m baigsa, uss negri. 

Native os (el anak negri, wl"? per-aniiiean. 
Nativity $b°p berandk-an, 3328 kaxjadi-an, 

Narurat (genuine) Js) betul; (— child) (i 
eis anak gampang, 3:8 ¢33\ anak gundik ; 
(an idiot) pk, birigong. 

Nature (disposition) Al? pardigi, "5 oi: 
(substance) “5 2a; (good-nature) ce SZ 
pri bath, p\, aS. ka-mitrahean ; (ill-nature) Les 
cele pri Jjahat, cb Nef kechil. ati, uw 


bingis. 


Nave (of a wheel) Crew 9 pisat, re ‘ihr. 
Navel 1043 piisat. 


Naveur (worthless) oss ¥ ols tang tiada Per. 
gina, syy biiruk, wrl> jahat. 
NAviGATE yJ berlayer, wpe melityer-kan. 
Navigation (13 pel-ldyer-an._ . Navigator 
wl eu! drang: pel-layer-an, \y,' nakhoda. 
NAUSEATE (Jo muwal, sam jumii. 


NavsEous wal pahit or pait. 





NE 

Navy (fleet) Js QS kaluighap-an kapal, 
PP GAS halaighap-an prait, ef Us pps 
kumpil-an kapal prang. 

Nay (no) g5 tidak; (prithec) SUG! apa-lah, 
whys kiraé-nia. 

N ear (in place) uss dekat, s;\ arah, zd am- 
ping, pico damping ; (— in time or circum- 
stance) jis ampir. Near (niggardly) SS hte 
kir. Nearly (almost) (wl nidris, 4 ampir; 
(about) 4%\ agah, * eS kirarkiva. 


Near (in person) bout 1 brisih, oe chiichi, Bo 
mindeh; (elegant) LS.> chantik. 


Necessary (requisite) (wjls hdrus, 1, wa- 
jib; (- house) wi pa at rss tandas. 
Necessaries (utensils) C> 
wei, ws _perkakas. 

Necessity (constraint) |i paksa; (poverty) 
ahs sikaran, |,\%3 papa-an; (necessary occa- 
sion) d>l Adjat. Necessitate is paksa, 
ave memaksa, sams sasak, Ciageo meniasak. 
Necessitous (poor) ss papa, 6... meskin. 

Neck 944 léher; (nape of -) ,;S23 terighok. Neck- 
lace (yi) titas, 94 eh tali léher. 

NeEcromancy ra p= ilmu najam. 

Neep (to want) tus korang; (want). we 
ka-korang-an, d>\> hajat. Needy 3 papa, 


on) meskin. Needful Lee harus, wel, 


wtb, & yi korang. Needless 4.) oli tidda 
tisah, (pj dui tidda harus. : 


NEEDLE pe Jarum. 

NeGation (nullity) oles katidda-an; (denial) 
Jr» sarigkal, yl aiggan. 

Neauect (be negligent) re) lalei, (3\ abei, Pa) 
alpa; (omit) —4, lupa, Su tiriggal; (despise) 


AQT 


Gp serba, ws pagé- 





NE 


Oye wrede me-liat miidah; (forsake) JSG lige 
gal, \St.0 mening gal. 

NEGLIGENT eC. lalei, Walt alpa, —5,) liipa, § 2 # 
ree 2) korang wigat. 

NEGOTIATE ys bechara-kan, Use ber-jan- 
jis (pass off) $e melaki-kan.’ Negotiation 
JN<, bechara; (treaty) ose} perjanji-an. 

NeGRo . 5,5 kafiri or kapiri; (Ethiopian) we iy 
sengt, oe habashi. 

NeIGu (yy 3p ber-teriak. 


NEIGHBOUR coset eas) Grang  sa-kampong, 
epep de sa-disun, Fast € sotarigge, 


NertuEr 2 Sy cul Sy bitkan itu bitkan lain. 

Nernew (brother’s son) \s0 (331 anak sitdara,. 
peas agape ede i 3 son) (ple a anak 
sdainak. 

NERVE (sinew) ¥ 3 trat. Nervous trong) ne 
tagoh, 3,3 kuwat. 

Nest ¢ Seo sarang; (bird’s —) Fooo te sarang 
biirong; (bees’ -) sNyu0 sudlang; (- of boxes or’ 
dishes) we susun. 

Net (drag -) $5 pitkat; (casting -) (\\> ja- 
la, we jaling; (hoop -) 3 5S tangguk; (- 
for birds) $9 \> jaring s (net-work) f Jl> sly > 
per-budt-an jalajala, sis pus striit-an. 

Nettxe (urtica) uss kaluwi. 

Never 43 olp tiada pernah, tse ols tidda je- 
mah, AS ide tidak sakali; (- yet) a oe 
baléim pernah. “ 

NEVERTHELESS gi semija, ee we-lakin: 

New ve bhari; was comer, NOViCe) » ke esl 
orang bhari. Newly (recently ) ee oe 


bharit sakdrang, isd gle bharit kind, si yo 
bharit tadi. 
35 
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News = Khabar, 2-3 brita, =>), warta, ole 
‘ 3) bilang-an orang. 

Next (nighest) So * = tang dehat; (- follow- 
ing) poss gy tang kamadian; (- approaching) 
zis a tang datang; (along-side) ene de 
‘sist; (next day) <5 5 > aesl isch Gri. 

Niss_e (gnaw) ss kikil. 

Nice (dainty) 3x5 ond (smart) cor 
chantik. 

Nick (notch) ga. sumbing; (in the nick of 
time) w\GeS 3 pada katika-nia, 

NICKNAME dus eb nama sindir. 

NIECE (shes None cp) anak sidara perampiian, 
«ghee SluS kamandkan perampiian, ile (35\ 
anak sanak. 

Niccarpiy SS kikir. Wigs gard SS % 54) orang 

 kikir. 

Nicu $y dekat, da» ampir, %\ arah, aa 
amping, pice damping. 

Nicurt ,)le-mdlam; (midnight) pile ai taigah 
milam; (to night) oe) ple mialam ini, wie ple 
malam datang; (last —) 33 le mdlam lalit, ke 
esol malam tadi; (by -) os sy ple do pada 

- malam ari; (through the —) pees. se-pan- 
jang malam. 


NIMBLE ns pantas, ete chapat; (fleet) r) 
laji. 
Nine Bern sambilan; (nineteen) x, clase 


sambilan blas; (ninety) ays woes sambilan pii- 
luh; (ninth) erected ka-sambilan. 


Nip (pinch) wy > chiibit;- (— with pincers) 
wire menitpit; (— off) Coes gintas. Nippers 

~ Rs fi cen angkit. 

Nive he cle mata SUSily er oan ijong 
siisit, 





Nrrs poy telur kiitit. wg STEVE 


NITRE (,,\sa> chenddwan, gidus sindawa. 
No ga tidak, s0,5 lidah 


Nosue (by birth) (pnts bang-siiwan, ur) “bers 


barigsa; (by elevation) sf kaya, pw) besdr 5 


(illustrious) pb i3 ter-néma. Nobleman by ost 


ws Grang buigsdwan, 6 PA orang kaya, 
ley 3) Grang: besér, (5i\y ddluk, Wi sa shersf 
or serif, Suw seiyid and sidi. 

Nop jis JK, ivniggul kapala; (to signify by 
nodding) 5 j\s\ <3 bri isharat or isarat; re. to” 
sleep) (55) antuk. 

Noise wy bdinyi and, 5) bunyi, i\y bhana;- 
(loud —) eda gumpita; (uproar) bs gam 
par, & ‘$9 gogoh, .., pt gigir-an; (buzzing =) 
gto duigong; (tingling -) pula dasing; (to 


' .make a noise) aby ber-biiny?, Ss gigir, ps 


gampar. Noisy (shrill) ey niaring; (loud). 
LSS gagap, +8 gdrang, pes gampar. 


| Notsome (4) biruk, We nejis. 


Nominate pl Kw Sebut ndma; (- to an office) 
Sl aigkat. 

None oli tidda (vulg. trada’, ol3 cpl gas stidtu- 
pin tidda; (no more) CS gli tiada lagi. 

Nonsense jy ey Pol hata-kata tang babal. 

Noox (inner angle) dquo siidiit. 

Noon c¢ \» ati tarigah ari; (forenoon) cele a 
balm tarigah ari; (afternoon) JY cs jb os 
tarigah ari lalit. ( 

Noose > jerat or jurat; (to cast a -) Dass 

(3 champak Jerat. ° og 

N ortherly 

iS ka-ittara. Northward fis) deed hasa-blih 

idra, Northstar Cis.) binlang hutab. 


Nortn i) wdra, vid. Compass. 


a a 








NO 
Nose $.un) idomg ; (emungere) i Scie oe saga 
 tigus. , . 
NoseGay $ y 2 kardng-an biiriga.: 
Nosrrins $a. s} liang idong. 


Nor Gas tidak, lj tidda; (do not) oe | 
~ jaigan; (is not) we bitkan, 5 tidda; (not 
Noxious wale jahal, s,d< Sy ey tang bri 


yet) a balim;. (not at’ all) Jerks tidda 
sakali, SCs Sle ja@igan sakdali. 

Norasve (rare) ssi} indah; (managing) wr 
. jiman and a> jimat.: 

Norcu $ ee sumbing ; (notched) Sy ters 

+. sumbing, oe sudpan.» 

Nore (mark) 33 anda, Arey aigha, dc 

| @laimat; (a short writing) bas i js sitrat sa- 
pichuk.. 

Nore, vid. Norrce. 

Norep (celebrated) Au i ter-naima, y sears mashiir. 

Noruine ots hiiman, 335 | mNy0 sitditu apa 
tidak ; (good for-) w 5 oli tidda ber-giina; 
(bring to-) ,Slaue meniada-kan. 

Norice (to heed) al rigat ; (observe) 
intei, we\ amat; (give-) Wc sy bri tau, 
| fhe mengata-kan, (Saaal us bri maliim. 

Naordnicve aoa ter-ndma, sg200 mashiir, 
telelé, al nidta, epee miliim, 25 tantii, * a 

; ‘trang. Notoriety eb NAMA, 23) oan w &S 
ka-niata-an. - 


NotwitusTaNnDING (6, welakin, S35 tetapi, 
oe maski. * 

NoveLty vex tang bhari; 3 (mews). 3 
khabar. 


Novick gly g ys) Orang bharit, (ly dks ey tang 
- tidda biasa. © 


Novunrisu he pidra, ee paliara ; ts dsl 
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NU 


asoh; (suckle) ¢swave meniiisiit. Nourish- 

ment (food) wih makdn-an, 3 a) rezekz. 
Now + Me sakdrang,, wes kins, (— and then) 

reals kadang-kadang, real adang-adang ; ( just 


-) soli tadi, Earle bharit sakarang ; (the 
expletive) Xe maka. 


medlerat. 


| Nuisance - “pe saighit-an,. Payal? gaduhs 


gadih.. . 

Nuun uate ter-ampus; (to render —) - ipldee 
“meniada-kan, wey mengaibah-kan. N ulty 
(negation) woes ka-tiada-an. 


Nome ev haguh, aa germ Nuuibness. - 
lumpuh.. qin 

NoumBer Gi arithmetic) Wis hesab 3. (total) 

diam jumleh ;- (tale) 6.9 > bildng-an 3 (many), 

- ah baniak, owes ka-baniak-an. Number (to 
count) gly. bilang, ee hesab-kan, cles 
perman@i.. _Numberless Cum 9 co ol 5, 
lidda dapat de hesab-kan,  s\.<8i oli. tidda te- 
permana-t. 

NuMERATION mem phe ilmu hesab. Numerals. 
Sel aigka., ss 

” |Numenovs HL baniak.. 7 

NUN (yhe3 wis -per-lapa perampizan.. . 

Nurriaqs Paces) nikah, (sine mampili. . 

Nurse: (wet-) CS pug perigiisi- ; (dry -) st? 
dules. inang peng-dsoh, sal : inang, )\4)3 wlio 
dayang perwara.. Nurse (to stickle) (cy: .00? 
meniisii ; (to tend) *4.\. asoh, ks piara. . 


Nor’ asd S CaS te sy bitah tang kras kilit-nia; 


(— shell) ye Ceaerene' (coconut) CYS. 
kalapa, niyor.. 
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OB 
Norwrc Je $y) biiah-pala. 


Nymex (celestial) (5, oh bidliyitdar’, Bye) 
wils anak dara kidigan,  s39 déwi. 


O. 


O (the letter) ,, sy wau, and, when short, the 
vowel-mark (*) dammah. In the pronuncia- 
tion of many Malayan words it is difficult to 

ascertain whether the vocal sound approaches 
nearer to the o or u. 

O! \; aa or ya, phe. 

Oaxum JSS pemakkal ; Chena) é ganja. 

Oar exis daying. 

OatH ska. sumpah; (to take an-) thas ber« 
sumpah; (to: impose an-—) age meniumpah ; 
(to take a false -) aims Sle makan sumpah. 

Osepient (asa dependant) digi Rite py tdng 
menjunjong titah, af oygre ey dung meniirut 
kata; (docile) “ yo Stipan, (jr jinak. 

dohes sambah, pea tatlim. 

Osey wy 5 tirul, 2) hut kata, 65 
daigar, x) digat, aed ete junjong titah. 
Ossect (—of sight) els ka-lidt-an ; Ey of pur- 

suit) ws ei pen-chart-an. 


OBEISANCE 


Onsect (make objection) (J lawan, is aig 
gan, sie men-chela.. 


OsLation pans yansavibalnl: 


Oxs1iGation (necessity) os 8 ka-hariis-an ; 
(constraint) ve pakst, dws siydsat; (agree- 
ment) ees perjanji-an; (favour) 5S anu- 
BtGh, ewerd perigasih-an, 3 § karuniya. 


500 





oc 

Osiics (compel) (wine memaksa, dacleace iments — 
yasat; (confer kindness) pl V5) anugral-kan, 
éulte mengasih, %\5 tolong. Obliging (civil) 
we gus SUPON, pam chumbii; (kind) -a.\S kasih. 


OBLIQUE § jas strong. 


| OBLITERATE (wisp ampus, Untls) dpus; (de 


stroy) a, ee anchur liluh, uslaee meniadd= 
kan. 


Osiivion (bss ha-lipé-an. 
| OsLtoquy ole ka-chelé-an, dyel chela-chiili, 


we) dpat, ke) ompatl, dens Jituah. 
Oxscene (ul> chabul, ee dokana, YES. 


béka-béka. 


Oxsscure (dark) eS 
golitd, woe siram; (hidden) byes sembini, 
wvli ghdib; (mean) > hina. 


klam, iS glap, wlS 


Oxserve (heed) wx iigat, intei; (follow) 
Cy 35 turut ; (look at) ¢ poss poate Covel amat. 

Observation (remark) as ka-inigat-an ; (view) 
poe pemandang.. 

OpstactE (5 6to swighiil-an, wef sakat. 

OssTINATE r< tagar, NS ras hapala. 

OBSTRUCT (fume meniasak, wife meniang kit, 
cewsr ambal. Obstruction oS. sakat, ss 
ka-sasak-an, pire sang kiit-an ; (corporeal -) 
a salasima; (— in the throat) (36> chekek. 

Osratn ayy beriilih, Slo dapat. 

OsTRUDE bene misuk se-kitnyong-kiin- 
yong, NS (ey rampus ‘Kala. 

Osvious cl nidta, § Sa trang plore deat 
an. 

Occaston (opportunity) «Gs hatika-nia, u\e 
masé-nia, ils py Fy waktu tang patut ; 
(need) (ja,\» harus, es kordng-an; (cause) 


‘OF 


Spe mille argh pithn, ay $8 atv, coyas Sed. 
Occasion (to wae) fore meng-ada-kan, slye | 


mula-i. 
‘OccAstoNALLy tee Lbeit kidengs 
adang-adang, ,\\ eb barang kali. - 
OcorpEntTaL Gol Varat, 8) Ljbs deatas 
angin. 

OccuLt Sanne sembiini, ule ghaib, oe batin. 

Occupation (business) |,\—@ pe-karja-an, wh 
Jabat-an, ws peginig-an. dane 

Occury (possess) cs ‘shure sein ptt, a 
pegang, ble menaroh. 

sampei, Sm jadi, srs jumpah, 


Occur 


LB japul. Occurrences (aes kunjovtg-an, | 


ya) checwal.. 

Ocean cs,3 lait, y 43 [ait bestr, \ S40 s0- 
mudra. : . 
Opp (not even) ast ganjil, te gasal; (odd 
or even) jul CES ganap gasal; (uncommon) 

wervet deb, xsi\ indah. 

Opviovs (hateful) ones ka-binchi-an. _ Odium 
(blame) eS ka-chela-an. 

Onvour 4h bai; (odours) \.,5) sy bait-bai’'n, ra Pr) 
dipa; (to diffuse -) chr samarbak, Odori. 
ferous fap> hariim, eS) wanji. 
CEconomicaL (frugal) Bare jiman, Cotta 
jimat ; (niggardly) GS kzkir. 

Or (possessive) wyytcl ampiinia, ws pitiia; 
. Crom) ys deri, 93,0 deri-pada. 

Orr (from -) cle deri-atas ; (break By ait) 
’ patah, wor putis-kan; (to cast-) * Es bitang ; 
(to ent =) os krat, road panchong; (to fall 
-) 3,3 liroh, ss gugur; (far ~)\ »\— jaizh ; 
(to leave -) soe ber-henti; (to make =). sy) 
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lari; (to nip ~) (nes gintas ; (to pull +) Jes 
tanggal, x» bantun; (off-hand) ss chapat. 


| OFFAL Uwe Sisd. 


Fe OrreEnce (fault) dls salah, eo) désa; (anger) 


J yin gSS ka-giisdr-an; (injury) Bde medlerat, 
(to take -) wb eSlusle mendroh sakit ati. 
Or¥renpD (commit a fault) Sys ber-silah, Usd? 
ber-disa; (give offence) ml» HS espaae mem- 
bri sakit Gli, rd meniédit. Offended (dis- 
Pleased) ls Sls sahitati, ui gisar, 2 

“vgaran. 

Orrer_ (hold out to) ox unjuk; (to present) 
nnn be-per-sambah-kan. Offering (obla- 
tion) crlnes per-sambah-an; (sacrifice) eee 
sambilih-an, ube 13 korbian. 

Orrice (employment) jsl.s jabat-an, ous pe 
gang-an, &<ss khedmat; (house of -) on 
Jamban, Officer (Nyees parigiilu, eos Ye 
tang ber-khedmat,  =\2 miata‘mala; (European 
military —) on 2 alll alférés. Officiate wouleste 
menjabat, t=»3 ber-wsah; (~ in the room of 
another) «2S ganli. Officious ee fadlili 
and (ses fadiili ; (sedulous) ory rajiny ds) 
usah. 

Orrsprine ;;\ anak, BO per-dnak-an; (de. 
scendants) Simy= (3i| nuk: chitchong, cy? 
w) ae tirun tamiirun. 18 

Orten gobs ter-kadang, » t4J,\ tlang-itlang ; 
(how =) Js wl, brapa kali; (so often as) 
eS halakian. 

Ocie pixie men-jeling, $1% karling. 

Ox! 5) adoh, es adohi, Ss hei, y\ ayit. 

Oi Geet miniak ; (earth -) 63 juve miniak ta- 

nah; (to rub with -) 5) meng-iirap, le 
Gree 80 Spit daigan miniak, 


ON 


‘OINTMENT Was) Gave miniak ubat, OSS per-' 


iirap-an; (sweet-scented —) 9 sb (save miniak 
baii-baii’n. 


‘Own 3,5 tiah; (ancient) ey lima, 25 purba, 


cJpro daiilu, cdu sadia; (decayed) (39 bi- 


ruk; (of old) (S& ¢ po -daiilu kala, $6 ow 
purba kala, J do ws os pada zemdn daitlu. 
Oldest (\\Gs 343 2 tang titah sakali;, (first-born) 
2 ye siilong; (— brother) +! abang. 
OLIVE wy; zeit; (- oil) 
zeiton. 
Omen os tanda,* tlie charigdng-an, dele ala- 
mat, Ns fal. 
: chaigang ; (ill-omened) oS chelaka. 
Omit 4) lipa; (neglect) whi. meniig gal- 
kan; (pass by) je me-lalit (pass over) see 
me-laigkah. 


Ominous (portentous) je> 


‘OuniPorerr Als ey tang ter-keodsa, 3,33 ho- 
derat. 

Omniscrent sli al5 gy tang ter-lebih tau, % 
essere tang meng-a-tait-t. s 

On (upon) g,5\ atlas, cals dedtas; (at) a 
pada, » de; (in continuance) > Jia; (put on) 

fe pakei.. 

ONcE SMG sakali; (at -) Su sakali, Sho as 
pada sakali; (at a certain time) Sjleo 8'ari. 


ONE lye sitdtu, ols satu and gl. satii, (wo 
sa; (sole) (! asa; (one by one) Peele ma- 
sing-masing, \\s le satu sakali; (any -) 
lines ae barang sa-satu; (all.-) Sym ple 
sama jiiga; . (one-eyed) ds cele mata sa-bléh; 
(one-handed) aus 26 os kiidong tarigan sa- 
blah. 


* 


On10N eb bawang, saet Jy bdwang mérah, 
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= @ 


“OP 

OnLy gh Saja,” cite semaja, wl hania, . ilStes 
 sahingga or pew > Sea, Cs ‘y> juiga; (sole) 
rl asa, S883 tang gal, wisp ferdana. 


‘ONSET: (, ia laiggar-an, «f (¢<\ amuk-amuk-an; 


_ (to make an —) Ke laiggar. 

ONWARDS eplolf ka-adap-an, Spo de mika. > 
Onyx ps! wile 5 permita tinam. 

Ooze (soft mud) a, lumpur. Ooze out Sad 


liris. 


OraQue &> sist 3 tang tiddajernch, »\> a5 3 te 
iang tidda chayer, & baki. ; 


Oven Sy bika, CSaro mem-bitka; (commence) 
‘agile mula-i; (— as a flower) us kambang’; 
(widen) wie me-lapang (to air) (5 ,,) arak. 
Open (not shut) Sy bika, Cy sduo Sudah 
bika; (manifest) col niata, i telelé, Fad 
ilahir ; (pervious) (ps ¥ tris; (gaping) mets 
garg gang; (loose in texture) ‘ p> Jarang, 
Opening (gap) a> chelah, =) cee: (tho- 
rough passage) ws 3 tris-an; (beginning) 
ws kamulé-an. Openly cy nidta, yplel’s 
rs 3} de-adap-an orang, Sa 23 pada trang. Open- 
ness (candour) 4 > cl» dli Jernch, os sy )S 

© keluriis-an ; (liberality) ) Vy 54S ka-mitrith-an. 
Open-hearted (ilocos ali mdnis, ao43 Coola 
Gti-pilih, so mitrah. Open-mouthed _ 
Res miilut garg git, ps gampar; : 

OPERATION yb jG pe-harja-an, wily per 
buat-an. ea ; 

OPINION (yS3 fikiran, \e bechira, 25%x 
sangha, wy \S kird-an, etl _migan-aigan, 
wtlass, pen-dipat. 

OPIUM j joi) afyiin or apiin; C prepared for 
smoking) v0 madat. 


OrvonenT «5! lawan.. 


OR 

Orrontunity (ple) CSS hatika tang baik, 
wil & ws, waktu tang patut. “Opportunely 
wWS 08 pada katika-nia, ils 23 3, as oe 
waktu tang patut. . 

OPPOSE (so medasoan, ihe seh adop: Op- 
_ posite eplato. de-adapan, Sea de mika, 
weReos dampat, Geo dompak. 


Geaaie oshl anyaya, Gage meniasak, (gre 


\ meng-gdgah-i. 
Ui paksa, wo \$ ka-kras-an, pS peng: 
gagah-an. Oppressive (burdensome) i» brat; 
(tyrannical) (cli\ anydya, & gagah. 

Orrtion gli ka-pilih-an, j\os\ ikhtiara, 

OpuLent (lf haya, wp aul sve ey dang me- 
naroh baniak arta. 

Or: 3h atau. 

ORANGE (who ga} limau mainis, .,, > yard limau 
 japiin, Sy>jertk; (— colour) Le Spo merah 
 kining, Es2> jiigga. 


Onation w 3 per-katd-an, \< bechara; (—in 
the mosque) is khutbat. Orator free) rz) 3 
os; drang pandei ber-kata; (advocate) ans 


pe-gawam. Oratory (eloquence) dsyai ‘fesihat. 
Qncuarp oly 8} ays Kaman bitah-buah-an. 
ORDAIN 6.5 lilah, doe menitah, duu, ber-sabda, 
“By us StirUh. 
Onvear , S$ harau, Ce hts sumpah meniellam, 
an)) wa) hier Sumpah iije Gpi. 
Orpen (to command) 5,5 séruh, ur’ pasan, 
é.5 litah;' (arrange) leo meng-ator, jy juro; 
« (put.out.of:-) (ly bilas. Order (injunction) 


&5 titah, s.. sabda, or? pasan, oS hukum; 


_ (regularity). yh dior, V5,5 tarib; (in -) Si) 


ber-dlor, api¢.od Veule masing-masing pada | 
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OV 


tampat-nia 3 (out of -) Ute! bilas; (in order 
that) e \ agar. 
ee Jjinak, 
ORDINANCE 


Orderly (quict) ee senang, 
peas santausa. 3 
whos Jirman, éeg3 titah, sos sabda. 
Orptnary (usual) gos kadang, «$s» sadakila, 

Sole Cr Bas seperti adat ; ei ae hina; (mo- 
derate) wes sadarana. state 
ORDNANCE e. ye " mariam, ~ Jw bedit st 

$8 Cpe serba parang. 
OrpDvURE at tdi, a> chirit. “h 
ORIENTAL 4.5 timor, 3 cs lee’ mata-Gri naik, 
etl abo debdwah migin, 3,2. mashrak. ; 
Oniain Syo mitla, ups pihn, JS parighal, 
ciel asal. Original (genuine) ip benar; * S33 

betul, sts suigguh ; (former) ¢ctus sadia. i 

Ornament (to adorn) wl hias-i, eee 
mem-bisi-kan; usp sia. - Ornaments eps 
per-hids-an, yd dandan, wwe S Crys senda 

ka-amas-an; (flowers painted or worked) 3.3 

PUSPA, rye Sisji-an. 

OnpHan SUS pratt, ilo 3) anak piati, rt 
yatin. 

Orpiment (red arsenick) wee barangan. 

ORTHODOX yoyo miimin, feuad moslam. 

OsTENTATIOUS 2 chiipar, 2or> chuigka, 
ef hachak. 


OTHER wr! lain. Otherwise wre meleinkan. 


Orrer \e<l anjing dyer. 
Oven ple dapur, 35 taniir, |.,,3 furna. 


Over (in position) ceil atas; (in quantity) ad 

lebih; (in degree) «| amat; (- against) ws) 
(on the other side ) 
Sod o desabrang, Sl 9 de balik; (- and over) 


lawan, (<9 dompak; 


Ov 
eJ,\ tlang-idlang:; (all-over) s, gles seliinoh, wx, 
rata, 

Over-cast (lowering) wwf es klam-kabut, 
Sacy ber-mega, yy radop. 

‘OvERCOME (conquered) «\ alah, Hk ter-gha- 
lib, (wyei twas ; (to conquer) see meng-alah, 
qe menang. 

OverrLow 4d ampoh, 3, lampar, 
mumbang, wi) liput, suv sabak. 
Overcrown (— with wood) Gt samak and 


4 


Ee 


“Laws Summ. 

OVERHANG Woks Sitigil, & »dx> chenderong, 
Eye chonding, eee miring. 

Overwasty 1,5 gipol-giipoh, wd wth 
bangat amat. 

OVERLADEN (avs) Cole sarat amat. 

OveR-Lay (plate over) ali tdtah, wSy salut; 
(lie upon) sad, ber-tindeh. 

OveRLooK (watch) CF > jdga, > jiro, pee 
menung git ; (pass over) Jie meee, whale 
_me-langkap. 

OVER-MANY or -MUCH Cove (inl) baniak amat. 

Over-MAsTED (crank) 2 «| ambang, +5) iiling. 

OVER-MEASURE tr0 mumbang. 

Oven-PLUs. galS ha-lebih-an, +4 mumbang. 

OvEeRPowER ph. meng - gagah-i, ust 
merigaras-., dee meng-dlah, iS paksa. 

OVER-REACH 4i5 Uipil, sino menipil, see 
mergichis. 

OVER-RIPE poi Taniim. 


Overrun (- a country) oa sarang, bur me- 
niarang. 


Oversee (Sle jiga, 68 twig; (govern) 
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ou 
aay ae) pegang parentah. Overseer ful. 
mita-mita, 5 penuizgit, Sys parigilu. 
Overser 3 bantun, a, roboh. : 
Oversnoor ais, lampoh, i lampau. 
Oversiaut 3) lépa, Wal alpa. 
OverstRaAIn J% lagaliat, bl tagalichoh. 


OVERTAKE an ambat, Saw sampat. 


+ 


dee meng-dlah. 
OveRrTURN wr bantun, ay Sl balik-beléh. 
OveEr-workED Shy ragga, &\s payah. 


Ovcnr ws patut, oS seyogia-nia, wl» 
harus, m3 wajib. 


OvertHROW we bantun, &4, roboh; (defeat) 


Oor wo Sus kitepiinia; (exclusively) 4,43 yt 
kami-piinia; (- selves) os pee uss kami. sins 
diri. 

Our 43 liar; C of) sh yo deri ior: (without) 
yo de liar; (to cast -) ee biiang ; (to cry -) 
CSR tampik, 5 yy0 siirak, ox 13 teriak; (to 
put -) ese padam; (to speak -) jw Sob 
nidring-kan swara; (away !) a niah, ces) 
inchit. Outside w \Jo delirnia Outward 
os ke-liar. 


OUTCAST gusty risait, ue 2b) Grang tang 
ter-buang. 


Ovurcry (clamour) pes Sampar, 5) je haru- 
birt, eee gigir-an; (auction) we lélong. 
OurLaw (to-) Fyys wee ee biang. davigan sitrat; 
(aD =) gaudy risau. 

Ovurtine £64} wighka, sits tiliswan 

Ourraczous sl) xls sdigat amarah, ve 
bawas. 

Ovrriacers cil chadi or chedié, yp’ Shs 
timbing-an pratt, +, robing. 


PA 
Ovurt-wiT iso menipii, y<%0 merigichis. 
Owr wy ber-titang ; (debt) ape iitang ; (owing 
to, imputable) 4,| wih, ..,\$ hana. 
Own Re: porggok and porggau ; (screech-ow!) 
p> Ep dirrong anti, cy e 1) bitrong serak. 
Own (possessive) scl ampiinia, eS 132 Sydow 
sindiri-piinia, Own (to possess) (cl) give mem- 

" puniti, s)\.0 menaroh; (acknowledge) si aki. 
Owner wiley tang ampinia; (master) (.,,5 
duan. 

Oxrn sh lembii, ise sdpi, os sl jawi, mls ak 
lembi kasim, als ihe sapi kasim. 

Oyster pr tram, ghee Sipiit. 


P; 


P (the letter) 3,6 pa, a modification of the 

Arabic 3 fa. 

Pace (step) (x= jarighd, « langkah; (gait) 
los ;3 pri jalan. Pace (to amble) aioe 
ligas. 

Paciry (appease) S240 meniénang, Wire mena- 

_ tap; (reconcile) weed ye per-damei-kan. 

Pack (burthen) enol galds-an, onl baban; (to 
carry a-) ls galas. Package _ 6%. burig- 

_ kus. 

Pappu (short oar) ra gle dayong, s\x3 periga- 
yuh; (to -) znloy ber-dayong, spleeo menga- 

. yuh. 

Pace (attendant) us! upas, 43) budak ; (— of 

..a book) p> ldjur. 


Parn (vessel) p51 (6 bakas dyer, Lg timba. 
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Pain (smart): a3 pedih, ¢333\ antak, ox! 
lichat; (torment) _pantns sangsdra; (- in the 
bones) ee pini; (-in the joints) (jk. sazigal; 
(— of mind) CS dika. 
sikGr-an, bus) tsah. 


Pains (trouble) ,., Sy. 


Paint (colour) qil> jdnang, wei tinta; (to 
colour) we we _p) labur daigan janang ; (- 
a picture) pes u-lsi tailis gambar.” Painting 
re gambar, oS gambar-an. 

Pain (couple) ,§ gi, ql pasang, yd judi. 

PALACE (,\nu| astdna, ile maleges, eno serdi. 

PALANQUIN .,Sus9\ disdrig-an, y See marighiir.. 

PALATE Wyof uc) ldnigit-linigit mitlut. 

PaLe (wan) w,3 piichat, § Eat perang ; (light 
colour) dye muda. 

P&xe (to fence in) les memagar. Paling Re 
pagar. 

Pau (- of the hand) (535 ta@pak, (333 talapak; 
(measure) ,;3|; ¢dpak. 

Patm (date-bearing tree) atte 53 pithn khurma. 

PaLPITaTE 3) ber-dabar. 

PAtsten died limpuh, &\$ kagoh, hal tipok 

Pa.ttry ue hina, une dina, 

Pawn (of iron) wis kwali;- (earthen -) eh: ba- 
lariga; (generally). wel bajan. | 

PanG (agony) jhntes sarigsdra; (affliction) «..5) 
balisah. 

Panick, vid. Frieur: 


+ pa 


PANNIER S ringga; (hamper) esl, raga. 


Panr poy ber-dabar, ps gomitar 3. (— wi yy 
ul rindit akan. 


Pap (dug) es Silsil. 
bubur, 225 kantal: 
3 T 


Pap’ (mucilage) 


PA 

Para gl bapa, & pa, a\ dyah. 

Papaw (fruit) As kaliki. 

Paper (iS awd ub s kartas. 

PARABLE oul updma, Sle tbarat. 

Parave (pomp) jus ka-muli-in; (military 
exercise) yl baris. 

PaRaApIsE cd? firdis, wo> jennat ; (celestial 
ay Ss surga; (bird of -) or ra ay birong 
siipan, 9 gle manuk déwata. 

PARAGRAPH MS perkara, as fasal. 

PARALYTICK éhes liimpoh, (32.5 tpok. 

Paramour al Oe: tang de berahi, &\6S ka- 
kasih. 

Parapet kei torighop, $2, rinighit. 

Pararunase (— of the koran) Wi tafsir. 

Parason 2.0 payong. 

Pance (S% burighus, (S23 tivighus; (por- 
tion) unk? bhagi-an. 

Parcu oa 38 goring ; (parched as by hot air) y 
layur. 

PARDON ygicl ampiin, ileo madf, Ghd am- 
pir-kan, _ Se me-lepas. 

Pare < *, ranchong, 553 potong ; (peel) <5, 
kitbak,} 2S kitpas, 29S kalupas. 

Parents, vid. Farner and Morner. 

PARENTAGE (a) barigsa, Jac\ asal, 

Parrot (lury) 6,43 nitri, (5)4 lari. Paroquet 
LES Itkek. 

Parry (Ss tarighis, Sta0 menmighis. 


Parsimonious CS kikir; (ceconomical) wm 


jimat. 
Parr (portion) ont! bhagi-an; (halfpart) , \i. 
saparo; (side) a blah, (53 fihak; (to take 





PA 

part with) Com) beserta, 22,5 lirut; Cin. two 

parts) (Jan. sindil, Part (divide) &Y even 

mem-bhigi, oe bhagi-kan, wr belah-kan; 

(sunder) ,S. meniaki, ow y= cherrei-kan. 

Partake one Jel ambel bhagi-an ; (— of food) 
win santap. 

PartTicLe (atom) wt kiman, 

ParticuLARLy (especially) gel istemiwa; (in- 
dividually) sls saleh. 

Partition (division) we ka-bhagi-an; (in a 
buitding) Eo dinding ; (in the hold of a ship) 
xs petak. 

Partner (in trade) 6. sakitld, Joyce sit 
midal. 

Pass (by) 3 lalit; (- beyond) aa lampoh; (- 
through) (~=:) Jantas or lintas, aig tampuh; 
(— over) ele me-langkah, (3) lala; (- away) 
3) lait, —<..) linniap; (- to the other side) 
pee meniabrang ; (— current) $y lakit; (— to« 
wards) Ji¢ tampil; (come to -) gl» jadi, 
dam jumpah, \by— chiipul. Pass (passport) 
wi chap; (confined road) wins p> jalan 
sumpit. 

PassaGeE (road) we Jalan; (thorough -) wey 
trits-an; ¢hall) «, y eed pelantar-an; (-in a ves- 
sel) iphe lumpang-an; (to give a -) pins 
menumpang. Passenger peere és! orang mee 
numpang, _pw2)5 ra yg) Grang pe-lintas. 

Passton (anger) 3, amdrah, es gardm, as 
gisar; (strong affection) a berahi, a 
chita, at S ka-itigin-an. Passionate (addicted 
to anger) aS gipol-gipoh, tl» arigat. 
Passions (i |,» hawd nafsu. 

PassrorT wim chap, (dy 5jys siirat mohon, 

Unset 2g Siirat bibas. 


PE 
Past 4 a telah lalit, J¥ sso sudah lalit, (8 le- 
pas, as lampoh. 


Paste ,o\o dadar, ss at 
' juddah. 


Paton Ji¢ tampal. 
Patu jalan, pein simpang-an, sy) 3 lirong. 


Pastry s0\,~ 


PATIENT wo sabar, ey 50 derila, sails dbo x 
tang mendhan ati-nia. 

Patrimony 251.5 9s arta pusaha. 

Patrox (night-watch) Eee sambang.. 

Patron esi Jjunjong-an, gale $e tang me- 
lindong. Patronise | <2... me-lindong-kan. 
PatrTern (sample) wm chenta, joue mustur ; 

(model) wok teladan, ,\3\ updma; (mixture 
~ of colours) ely ragam, ry \, td puspa ragam. 
PaveMENT jal dasar. 
Payition (grand tent) a5 Kheimah ; (tempo- 
rary building) eh balei. 
Paunch «5 prut. 
Pause ‘(to stop) Sy ber-henti, (Sd iss nani 


* dailu. 

Paw (foot) 2s kaki; (fore-paw) plots ass 
kaki de adép-an. Paw (to handle) ele Ja- 
bat; (— asa horse) % E> lernjang; (—asa dog’) 
Col gamit. 

Pawn (pledge) usaf gadei, s\:3 pe-tiroh; 
(chessman) cide beidak. 

Pay pb bayer, ay timbang ; (requite) ull 
balas; (— by instalments) ..c| wigsur; (— as 
with pitch) yp labur. 

Pay (wages) rae) balanja, wk gat. Payment 
wl bayer-an; (gradual) iS wy yganel ang sitr-an. 
Pea 2=\ kachang; (scarlet ~) wS\, rakat, 
= & ) sl) 

ere ES ba saga timbang-an. 
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PE 


Peace wis dines. unre per-damei-an; (trans 


quillity) e.u$ ka-senang-an, x20. sajahtra, 
dolls saldmat, re jes semporna ; (at peace, tran- 


quil) gu. senang, (see Santausa; (peace!) 
ee diam. _ Peaceable - (quiet) a senang ; 
(gentle) (j..> jinak, ya lumbit. 


Peacock aye marak; (pea-hen) ert Gye marak 
betina. 


Peak (of a hill) (5513 ponchak, GesuS kamon- 
chak. 

Pear. (se mutia, jive mutidra; (mother of -) 
ise EI or jlee indong mutia or mutiara; (- 
oyster) jl ot likan mutiara; (- on the eye) 
ls kalabi, 

PEASANT wos $ so) Orang: ditsun, gos Ey) Srang: 
bendang, (4 ' 3) rang ilu, sa, bedawi. 

Pease, vid. Pea. 

PEBBLE week batu lichin. 

Prox (asabird) Sb pagut, cise chitok. 

Prcuttar (appropriate) st patut, Gul layik. 

PEDAGOGUE j=\8 peng-djar, os girit. 

Peppte (retail) j= jagal. , 

PepestaL $3) lapik, ul alas. 

PEDIGREE Aus selselah; (race) Une barigsa, Sc 
asal. 

Prev (rind) wls hilit; (strip off the rind) ond’ 
kipas, (83S kaliipas, WS kitba; (peeled, as 
the skin) | 1) alas. 

Peer (3235 téigok; (watch) ) hintei. 

Pervisu wee panching-an, (ks birigis, * te 


ey) 2 prang-pris. 
PEG (ju pasak. 


PELLICLE (wid gy dss hulit iang tipis; (mem. 
brane) the salaput. 
3T 2 


PE 
PELLUCID sm jernch, »\— chiyer. 
Prexut pe me-liitar, poke me-lontar. 
PEN Fad kalam; (- for cattle) gas kandung; (to 
pen or fold) gare meiigandang ; (pent up) 


$85 ter-kdrong, t3:$,5 ter-kandang, ;% 
Csr 8 gen, S29 Cp 
ssasak. 


PENALTY Wa denda. 

Penance 5 tdpa, .\ti3 pertapi-an; (to per- 
form —) at, ber-tdpa, —lux< men-tipa. 

Penpanr (vane) fof gada-gada, J&% twigeal; 
(hanging jewel) 4=5| anting. 

PenpuLuM ole biidyan. 

PENETRATE 3h¢ tampith, | 0s) lantas or lintas, 
Rel, Gule masuk. 
ent tajam, goeed (i trus pemandang. 


Penetrating (acute) 


Penis 435 biti, ps peler, S42 tirat. 

PenitEeNce (contrition) Clue sasal, di lobat, 
Penitent jiu % tang ber-sasal; (undergoing 
penance) 35,3 per-tapa. 

PENMAN (Sei jy> jairo-tiilis, 25) y00 aseed EY iang 
pandei meniiirat. 

PeEnsive £ pley ber-maniing, ro) yo mirong, 5 
Sikir. 

Pent up, vid. Pen. 

PENTATEUCH Woy y45 taurit. 

Penvrious CS kikir. 

Penury, vid. Poverty. 

Propun § 4) drang, CL ye marika, teks J ye Ma 
rik’ itu, reas lok, eo kaiim; (common) Jb 
bala, é2, rayat. People (to populate) wey 
rami-kan, yee dkste menjadi mami. 

Prprer go} dada, ss a3 lada kechil; (kyan or 
cayenne ~) tl» chabé, 0 o dada mérah; 
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PE 
(long -) jlo Cle chabe jawa, $8 oY lida gax 
ding ; (- plantation) 9 .,4$ kabiin lida. 

PERAMBULATE (S%LIS  koliling-kan, pik 
merigoliling, ilesve menjalan-t. 

Percrive wey liat; (discern) a&j nampah; 
(be sensible of) (|< me-rdsa. 

Percerrisie col nidta. Perception (ys, ra 
Sa-an, oy +S karuwan. 

Perc (- as a bird) ikea arighkap. 

Percuance (perhaps) a5\ antah, 33 Wlus sidpa 
tdu, ixarr0 mudah-mudah-an ; (accidentally) 
MeyQs se-hiinyong-kiinyong. 

PERDITION (luxS ka-benasé-an, wes ys ha-rit« 
sak-an. 

Perrecr (morally) .., 2a.» semporna, pes? Sajahe 
tra; (complete) Wis) lmigkap, 2S ganap, 
Portlee se-mala-mata. Perfect (to complete) 
wile me-laighap, 2.6. men-ganap. Per- 
fection |i Ren ka-semporna-an, ye” sajahtra. 

PERFIDIOUS ESIb50 duraka, i\s khidnat. . 


PERFORATE 3 yes girik, Uwi ed girik trus, 
a wy gorek. 

Perrorm (do) cry bitat, ef karja; (effect) 
spre me-lakii-kan, er pulis-kan. Perform. 
ance _jily3 per-bitdl-an, w SG pekarja-an, 

PerFrume 390 diipa, weg bai-baw’n; (- by 
smoke) us! tikup. Perfume (to scent) Ags 
wash boboh bai-baii’n, we me-rakst. Per- 
fumed (scented) ed artim, us *y wanyji, chy 
samarbak. : 

Peruars ¢3\ antah, wprlaadive mudah-mudih-an, 
Gb ths sidpa tau, 6 Ev barang kali, ¥ J's 
kalo-kalo. 

PERIL jut sarigsdra, sly bhdya, j\e mara. 


PE 


Penton (time) J Kala, (ule masa, Ny bila, 
cole déwasa, ws} REMAN, Weds waktu; (con- 

_ clusion) 5} akhir, crlans ka-sudah-an. 

Penisn giv dang, Cply ole jadi benasa, 14 

- liilang. Perished (uly benisa, ctgy, Tisak, 
f 6 kdram, a} yee anchur liluh. Perishable 
penS ka-benasa-an. 

PERJURE dine Sle makan sumpah. Perjury 
Lewd G2) Aime sumpah iang dusta. 

PERMANENT & tagoh, \y baka. 

PERMISSION d¢0 MONON, (pon) bibas, gyal tdzin. 

PERMIT dye sp bri mohon, » ber or bir, dulS 
Uns! kasih bibas. Permitted (nm) bibas, oh 
t 3 tidda Uarang, Sm halal. 

Pennrotous AC> chikil, ido sy py tang bri 

medlerat, ..\si) benchdna. 

Perrervat (eternal) (\S% kakal, |i baka; (con- 
tinual) Lele santiasa, Urls nantiasa; (per- 
petually) (\Gro sadakala, (wlan se-nantiasa. 
Perpetuate WwW kakal-kan. 


Perriex (confuse) wee mengiisut, .| 8 ga- 
wul; (tease) 538 gadih. Perplexed (confused) 
ewe S hitsut, pees ter-champur; (troubled) 
PACK gundah, jas sughul. Perplexing (em- 
barrassing) Se sikar. Perplexity (embarras- 
ment) 4, yes sukar-an, soos gundah, jaw su 
ghul, ls ble bimbang-an ati, 


PersEcute ¢cly\ anydya, as gagahi; (pur- 
SUC) yw geo merigiisir, ead ambat. Persecu- 


tion pee? per-ambat-an, (s\i\ anyaya. 

PERsEvERE pli tahan, Wy ys derita, eo ka- 
kali, ei kanjang. Perseverance lst 
per-kanjang-an. 


PeRsIANn eS) farsi and wi parsi, e= djem. 
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PH 

Persist, vid. PersEVERE, _ 

Person es) orang; (the person) an awd, aw 
-badan, —5,, rip, uytyy Tuman; (people) eos! 
Grang, 2S) ,0 marika, 2S) lok. 

Personae fy pirapiira, 63,0 me-rupa-kan, 
ips sdimar. 

Pensricuvous wh nidia, $4 trang, pb iahir. 
Perspicuity 21-8 katrang-an. 

PERsPiraTIon 3,3 peliih, (— rising in vapour) 
wil» dwap. 

PERSUADE (j>sar0 mem-bijjok, Gel dok; (- to 
evil) sbsine mem-benchanii-han, su» so meng 
iisong. Persuasive (pile ctye milut manis. 

Pert (saucy) o> chirigi; (forward) (jo 
cherdék. 

PentinentT Cali patut, 3 ldyik, y> gS hatijit. 

PERVADE (julo madsuk, (0c) lantas or lixtas, 
peeyy’ trits-kan. 

Perverse \C\ arighdra, ~8S kapista. 

PERVERT ol balik, dl 543 piitar balilty eugee 
meniasat. 

PERVIOUS (5 trus, wie tambis. 

PERUSE rad bacha. 

PEstTER 538 gidih, ssi tuntut. 

PESTILENCE Su sampar. 

Pestie ¥\ alu; (mortar) ~~ lesong. 

Petition (to ask for) Gee mina, us pohon. 
Petition (written request) bres ¥ you strat 
per-minta-an. 

Perrisn (sulky) Gt) rajuk; (peevish) ee 
panching-an. 

PETULANT (ty dirigis, Uwy 2 é. Pp prang-pris. 

Puantom qb bayang, yor anti, ke kheial. 


PL 
/ . 

PHEASANT 25,5 tiigang, ‘\ye mild; (argus or 
Sumatran -) 938 hkiwau. 

PHILosoPHER wiyo.s pandita, pS> hakim. Phi- 
losophy is<= hikmat, a ilmu. 

Puree ¢3aly dahak. 

Puysic w4,{ dbat. Physician ofgo itkun, gels | 
tabib. 

Puysiognomy Sys mika, Srey! dyer mika, 
ee durja, dm» wejeh. 

Prox (chuse) a3 pilih; (- up) 83 piigut; 
(—as the teeth) \Ce.o meniwighil. 

Prcwxer \Ge churighil, \&<% pen-chwighil. 

PICKLE ws zl ayer garam; (to pickle) iste 

meng-gardmi, Pickles _\=\ achar. 

Picture “ey gambar, ica gambaran, _ 1,3 
tiilis, «\3 patah; (resemblance) pul upama, 
34, riipa. 

PirBaLp, vid. Prep. 


Piece (bit) ws sa-krat, Ate sa-parggal, 
Py sa-polong; (remnant) ~ SP percha, mae 
sisa; (— of cloth) ,\C.. sakdyu. Piece (to join) 
Sep Hhong, © sate sambong; (to patch) site 
tampal-kan. 


Prep gh baling, 313 paldng. 
Pier (wharf) cut cherécha, ise Lilt, yeos 


titi-an. 
Pierce 3 pase girth, 3) Rs Sorek, Soy 5 trits-kan, 
Ges> chitchuk, ~} lut; (stab) fou tikam. 
Piety oi ka-bakli-an, Pious i taki. 
Pra LS Cob babi hechil, oy ci) anak babi. 
Picron 56 merapati, x5 oD biirong darah. 
Pixe (lance) (3.¢ tombak, ss kunjur. 


Pine (a heap) wee tambun, ure lambin-an, 
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Uses turigkus. Pile (to heap) uot tambun, 
upree menambun, sdoic0 $d25 tindeh-menindeh, 
wry Susun; (piled up) f souiy ber-tindeh-tindeh. 
Pines (emeroids) (hiss ‘sy52 pura sambilik. 
Pinrer Six chitri,  syysie menchiiri, pl 
maling. 
Piterim (mahometan) 


lian haji ; 


ek hd, ab ys 
(— in general) ! rz ys) Orang asing, 


deere & 43) Grang merigombara. Pilgrimage 


ch Adj, jfuls per-asing-an; (to perform -) 
ee Gabi naik haji. 

PILLAGE (to plunder) U~Le rampas, x\~ jarah, 
cw, rabut, wrols samun, ure meniamun ; 
(- at sea) key rumpak. Pillage ( booty ) 
uphey rampas-an, upl> Jarahean.  Pillager: 
ust? peniamun, 


PrLiar Ee tang. 


Pittow ess bantal, Shas saraga. 


Pitor ae malin, pales mialim,  sdec, > jitro~ 


midi. 


PIMP D4 pmd) qo Stiruh-surith-an, els re |). Orang: 


per-antara, 


PimpLe (pustule) yy nut bisol lida, eras 


ka-tumbih-an. 

PIN W423 piniti; (wooden —) Gul pasak. 

Pincers Se» wighit, i, sepit, CLS pe 
niépit. ? 

Pincu > chibit, oss pichit 3; G with 
tongs) tre meniépit. 

Pine (languish) G2 ngangut, tor dlste 
menjadi mirong ; (— with desire) ge, rindi, 
; pro dendam. 

PINEAPPLE (jl nénas, cli} andnas. 


Pinion, vid. Wine. 


PI 
Pink (colour) oye %q0 mérah mitda. 
PINNACLE (summit) (;<¢ ponchak ; (turret) > 
marchii, SE, rivighit. 
Piovs st bakti; (devout) ea taki. 
Pipe (musical) 
_ smoking) 23 pipa, C3_3 pen-iidut ; (conduit) 
w Tec) panchiir-an, (yygus seliiran ; (cask) Fa 3 
tong. 
PreKin (323 priuk. 
Pirate sylee's 5.) Grang menigayith, (sic Bs) 
Orang perrumpak, \.33\ re 3) rang illanon or 
wy) laniin. . Piratical (ji, rumpak. 
PisMIRE Cots semut; (large species) S26 
krangga. 
Piss (urine) aed pl dyer kinching, ie ph dyer 
sini; (to stale) es8 kinching, fd ) ex 


biiang dyer sini. 

Pit xf giah, 285 talaga, a\3 qs) labang tanah. 

Prrcen (resin) lo ddmar ; (tar) rs gala-gala, 
Leek JS gala-gala lumbit. Pitch (to smear 
with-) St 2) labur daigan galagala; 
(heave, as a ship) JS) itiggul; (to toss) A 
limpar. 

PircHer gy) bityong. 

Pirrous gS kasih-an, ik: sdyang, ye 
geo iang harus de sayang. 

PirFaLu (trap), yas ka-labiir-an. 

Piru 3 piilur ; (heart of timber) Urls tras. 

Pir1aswe, vid. PrrEeovs. 

Pirirux (paltry) |.» hina, chow meskin ; (mer- 
ciful) qyle sdyang, cole my lumbitt ati, rey 
rahman. 


Pity qils sdyang, wed kasih-an, 5 pili, ey 
rahim; (to pity) gle menidyang, sluts 
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PL 
mengasian-t. Pitiless col» (i$ kras ati, (nt 
binigis, *< tagar. 
Pizzux _\3 peler. 


PLACE ~Ai¢ tampat ; (residence) ys tuig gii- 
an; (office) wih jabat-an ; (in place of) eee 4 
" ganti ; ; (in the first place) els pertama. Place 
(to put) x hy taroh, 4 ry boboh ; (arrange) pire 
meng-dtor, +=\ ajong. 

Puactp (tranquil) &3 tatap, qo senang’; (mild) 
ds) linak, m4, lumbiit, (rile manis; (serene) 
sai tedoh. 

PLAGUE (pestilence) 2. sampar; (calamity) \y 
bela. Plague (to oun PA Sadith, bw gure 
meniisah. 


PLaIn (flat) 2, rata; (smooth) wet Uichin; 
(evident) ml nidta, ‘Sa trang, sx5 tantity pls 
uahir; (sincere) ols tulus,) Cas\ ikhlas. 
Plain (open space) gob padang, 5, rantau, 

wldee médan. 

PLAINTIFF 3 pen-ddit, —a>5 pen-iichap ; 
(accuser) s3,.3 penitdoh. 

PLAINTIVE (- sound) 33 per-rindit, 43, mardi, 
Urile manis. 

PLAIsTER (\a¢ tampal. 

Puair (fold) ~ i) lipat; (twine) 4, balit, rl 
aniam. 

Puan (design) sl, upaya, \< bechara; (model) 
coe chentd, 23) dinah. Plan (to design) Sdyus 
siidi, Sls xo meng-ipayd-kan, y\3 payit, en 
andak. 


PLANE (tool) es katam, wm 23 pithat nejis, 
Plane (to make smooth) No tara. 

PLANET =x najam ; (the planets) os najiim, 
Slaw siydrat, Ny go. bintang berjalan. (The 


PL 
_ names of the planets are those used by the 
Arabians.) 
Pant (vegetable) uytks tandm-an; (to plant) 
et tanam, yc\ve mendman. 
PLANTAIN (musa) eee pisang. 
PLANTATION ()4 kabiin; (— of rice) zo) ladang, 
Slo sdeoah. 


PuiasteR (chunam) , Tas kapir ; (medicament) 
Ja¢ tampal; (to plaster) »3 labur. 

Prat or Phair wy balit, | aniam. 

Puare (dish) 2) ).3 piring, mee pinggan, Sam 
chiper ; (silver) 3.3 pérak. Plate (cover over) 
wile salut, asly tatah. 

Puay (to sport) upbe mdin; (toy) sar chumbit ; 
(— as children) wot galit, Karsh usik ; (—on 

. astringed instrument) 25:5 pilik, ud hisil; 

. (-onawind-) Cane meniup; (gamble) Usage 

Play 


(diversion) uryle main-an; (instrument of —) 


" judi; (- with weapons) ci, yy Sariini. 


eles persmdin-an;, (theatrical) x1, ule main 
wayang. Player (gamester) (coy<i3 pensjitdi ; 

; (comedian) 4J\y dalang. Playful bey! CS Sey 
iang suka ber-mdin, _wle,i ter-masa. . Playhouse 
Bes le dey, riimah main wiyang. Plaything 
wrles per-mdinan, 2\sqi timdng-an. 

PLEAD ass gadwan, usleine mem-bechara-kan ; 
(pleader, advocate) ess pe-gadwam. 

PLEASANT ddl, Tameh, sin Sedap, je. manis, 
<2) inak. 

PLEASE CS s bri’ suka, use meniuka-kan, 
ob pada, sre memada, Reo menitnang-kan. 

. Pleased ¢¢., suka, es sukachita, (3s 
sgjuk, $3 kabiil, Be) 3 ber-kanan. Pleasing 
Se seme By dang mem-bri suka; Sk nan, 

| weednn Sedap.. : 
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PO 

PrerasureE (CS ha-suké-an, AS» suk’-iiti, a, 
riyuh, .\j rawan; (will) wl» sx ka-andak 
ali, 25s suka, \s, ridla. Pleasure-house & gad 
gambing, yl aio ei balei de tarvigah taman. 

PLepGe oso gadci, aks petaroh; (hostage) 
sins sandara. 

PLEDGET Jdsu sampal. . 

Prerapes C&3$ kartika. 

PLentiFuL 4s limpah, Fone ber-tambun-tam- 
bun, sl) baniak. Plenty uly baniak, ,S\.-8 
kabaniik-an, eas ka-limpah-an. 

PLEURISY (jury) Sls sakit ritsuk, Grae ee 
sakit chichuk. 


Putant (flexible) w) Liat, Seek lamba, rah 


lumbiut. 


Por (conspiracy) oe 42 pertibing-an, Sd: 


duraka. 
Prover 4J, i cheriling. 


Proven Ses tang gala, Pa baja, 8 liakit 


(ploughshare) 6 ndyam; are man) ,\K%5 pe-- 
P ra Je pe 


naigeala; (to -) Jer menarig gala. 

PLuck wwl> chabut, axiv sinjoh, (52s sintak, 
ep bantun; (— fruits) eae Fe) piigut; 
thers) 3 3 girak, y gh Jjaliivi.. 

Pua (stopper) wes siimbat. 

PLummer %=i\ anting or unting. 


Prume (round) =) buntar;. (fat) Gs dial: 
‘Gas gumuk. 

PLUNDER (tc, rampas, x» jarah, 2, rabut, 
grt sdmun; (—by sea): (30 9, rumpak; (prey) 
uple, rampas-an, .r\> jarah-an. 

PLUNGE a sellam. 

PockET es handing, sde3 ond 


(- fea-- 


PO 

PoETRY xu sidr or shidr, xt a ilmu sidr; 
(poet) jad Shed peigdrang sidr,. Poem xb 
sidr, 2S Lv seliika, oe pantun, 

Poiananr (acrid) (was padas; (as grief) J. 
sabil. 

Point (extremity) Ep iuijong ; (- of land) 
od tanjong, i per wong tanah; (dot) 


ais noktah; (— of time) E6:$ hatikas (~ of 


_ the compass) cle mdta. 
xl unjuk, Cas tunjuk, joi tijuk; (take 
aim) se mitar. 


Point (to indicate) 


Komen wae Tachuns (vegetable ~) Cady) epas:; 
' (poisonous drags) ~y,) wat; (venom) (» 
bisa. Poison (to give) (>) ws gs) bri ma- 
kan rachiin, Poisonous (as a snake) un? ber- 


bisa. 

PoizE pag timbang. 

Poke (Sam churighil, Sto menimighil, 3,8 
korek. 

Powe (staff) $4 tonighat, AS galah, pil. sa- 
tang; (- of a chair or litter) ~ ash lS kayic 
tisong ; (polestar) Li 4-.) bintang kutab. 

POLECAT Eusye milsang. 

Poricy (cunning) uslo daya, <l3,\ upaya, hic 
akal. : 

PoLisH eis! iipam ; (polished) es yi ter-iipam, 
oe! lichin, (sk chaya. 

POLITE, ,3ys siipan, ps0 santan, t0\, rameh, 
ser> chumbi, Politeness) os eyes 
pan, \ adab, pr chumbit. 


Pounute .Sa> chumar-kan, Cnc’ nejis-han ; 
(polluted) 4 chumar, .»<* nejis, 


chara si« 


PotyGamy gole madi. 


PoMEGRANATE ase ty biiah dalima, 
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Pommer (ofa weapon) ($5 ilu. 

Pome Us ka-mulidn, ., \§ ka-besar-an. Pom. 
pous (magnificent) \, muita; (proud) Go's 
kachak, eT churigka, 

Ponp os kitlam, 253 talaga. 

PonDER gag timbang, G3 fikir. 

PonpDERoUs a>» brat. 

PontarD ( VS Kris, y gems SBwar. 

Poot os kitlam, &5\5 talaga; (muddy -) ~ 
kitbang. 

Poor (ofa vessel) te 8 korong, wy birit-an. 

Poor Wi papa, howe meskin, ew stak; (lean) 
ys hiirus. 

PopPy iro tH bixiga madat or muddat. 

Porvunace (Sl bala, 2S). marika, Ke, rdyat. 

Porvutous ust TAM, jysr0 Mamiir. 

PoRCELAIN p> (3620 marigkok china. 

Porcu ws sarambi or surambi, wey rambat. 

Porcupine 3iJ landak; (— quills) 30.) ose 
divi landak. 

Porss f rye )} labang: riima-ritma. 

Pork Wi babi, he 3o daging babi. 

Porpoise FUL lumba-lumba and {yj lumbiz- 
lumbi. 

Port (harbour) wes labith-an; (sea-port town) 
ye bendar; (bay) ; 53 teluk. 

PorTENTOUS ER> chavigang, dee dlamat. 

Porter (door-keeper) 4225 REX penuriggii pinta ; 
(carrier) uu. 93 peng-iisong. 

Portico ees sarambi or surambi, ews) ram 

bat. 


Portion (share) one bhagi-an; (half) »\io 
3U 


PO 
saparé; (marriage —) wis cool ist kdwins G 


of victuals) wo musara, 
PorTRAIT ps gambar, 3 teladan. 


PortucaL ($55 protikal. Portnguese Chris- 
tians of India (3hya) ¢. ys) Orang nasarGni and 
sarani. 

Positive (obstinate) x tagar, 6s} aigkara ; 
(certain) wisj tantit, hue sui guh, ws kiinun. 

Possess ine simpan, 5 taroh, ‘sjk-0 meniroh, 
isl shane mem-piniat. Possessions _ cl; pro dee 
% yy) tang de mem-piinia-i orang, wedge Per 
Glih-an. Possessor wre) ey tang ampiinia, |.) 
tian. 

PosstBLE wile py tang dapat, reds sb ba- 
rang se-biilih-nia. Possibility ps sedapat- 
nia. Possibly iplradire mudal-mudah-an, t \ 
KGlo-kGl6, w\i Wblae siapa tau. 

Post (wooden) ee iiang; (office) we jabiat- 
an, op pegang-an, he de khedmat ; ie posts 

of a door) $ — Janang. 

PosTERIOR sso de-blakang, ie: BS ge iang ka- 
madian. Posteriors wees pantat, pee pong: 


gong, 5S\y balakang. 

Posterity (descendants) (, yee yy) lurintamic- 
run, 8 benih, my (551 anakechiichong. 

PostPonn c&33 taiggoh, \Stwvemeniriggal, cy re 
mengamadian. 

PostuRE Wikaw sikap, 9S ka-lakii-an; (ludi- 
crous -) 3 linghah; (— of affairs) (S\~ A 3 
pri hal. 

Por (for,water) ossiS kundé, eR buyong; (pip: |, 
kin) a3 3 priuk, Fea balaiga; Gxon =) Js 
koailt. 


gumbong prt. Potherbs euppbs rhe Sayer 
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PR 

sdyiir-tin. Pot-lid gly syle sduh baliriga. Pots 
sherd % , sh! lampitrong.. 
Poraror (yam) <3! ai, 08 cbs} abi gading, 

us chal abe hechil, \ocS kattla ov kastila. 
Potent (wl kwdsa, Peta (vigorous) 5,5 

Keutwaits 383 EP. 
Porsen By} ay hivtehira; yi 4s hariebira, 

PialS gadithgadih. 

Porrer wees penjiinan, Gap dat 38 $3) orang 

_per-tisah priuk. — Potters-clay wu.) éi\} tanah liat. 
Povucu gous kandiing, \.k4$ kampil. 
Poverty ., WS ha-papd-an, ..5\, 46 ka-kordng-an. 
Povitry desl aslo dyam itil. 
Pounce (as a bird of prey) me sambar. 
Pounp weight, vid. Carry. 


Pounp (stamp) Gat tumbuk ; (pounded) Hye 
serbuk, ee? tertunibuk. Pounder (pestle) 
P) alit, Fal antang. 

Pour (out) Ie chichur, e¢ tumpah; (- in) 
e3 tuwang'; (— through) (pw n¢ tambis. 

Pour cso, rajuk, 

PowDER Wes limat; (gunpowder) jeune MCN 
siyu and mesiyt, $s.) tbat bedil; (reduce 
to-) Csp5 pire. 

Power (yl hwasa, (.'lu harkwasit-an, (pti 
ka-sakti-an, av gahi, 3 533 koderat. Powerful 
wis keoaisa, en sakti, &8 gagah, uw; 
perkasa, 3 Kereat. Powerless (feeble) J -/e. 
ich, a lemah, pd lust. 


Pox eo hioeha, Ur § & shy hising kochi ; 
(small -) Pps ka-tumbih-an; (chicken -) 


i> chachar. 


Practice (custom) $y ddet; (habitude) oh 


PR 
cvly tang de bidsa, Practise xr) bial, — $ 
karja; (learn) py ber-ajar. 

Praise a? piiji, Pees memiijis Sra Jhemed. 

Prance ,¢ li lari, (chive menart; (to make a 
horse —) Po pachit, goles meméachit. 

PRATE j5> chiira, ay banchang, tol, ber. 
kata-kata, Prattle ,,> chira, 

Prawns eee dang. | 

Pray lesy ber-dod, les line mint dod, seme) 
ber-sambayang, wk meng ajty ims! tichap. 
Prayer \co ddd, pegvru sambayang, i\ve sala- 
wat; (request) .y bx per-minta-an. 

Preacuer bs Khatib. 

Precaution ps ka-ivigat-an. 

Preceve Sjn0 duiilii-kan, (Jyro css pergi 
daiilu, yxite meng-anjar, Sire menigapala-kan, 
Preceding (former) jpreo daiilu; (- day) suis 

kalamani. 

Precept daw Sabda, b.3 titah. 

Precertor oe girl, pls peng-ijar; ee 
malim, 

Paucrnct 3,1 dairah, es pemirizgir 

Precious Yast indah-indah; (dear) 'z< mahal; 
(precious stone) <3 permata, 5, ratna. 

Precipice jo; tarjal. 

PRECIPITATE Sawoyy> juriimis-kan, Sey 
terjin-kan, ue menierbu. Precipitate (hasty) 
8 8 giipoh; (headlong) (pos > juruimis, basa 
_piikang. 

PRecisE wii tamu, 2S ganap;- (precisely, 
distinctly) erst ys ka-luwas-an. 

PREpECEssor uspproo ey tang de dail, op 

25 yi iang ter-ganli. 
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PREprstinATION pou takdir, oI ajal. 

Prepnrenmine 98 piyil, clive menidja. | 

Prepict (- by sorcery) % ep ber-tanung, 253 
tarka, Ss sariggol; (prediction) we ta- 
niing-an. 

Preracr w 3 ye miila per-kata-an, wy hes 

per-mula-an. 


Prerer (chuse) 43 pilih; (advance) gd dive 


men-daiilii-kan, eestes menitiggi-kan; (- a 
complaint) ,lte meng-adit. Preferable cl as 


lebih baik, 3 9 (e yo ey tang harus de pilih; 
(in preference) pagar. 
PREGNANT % tH bunting, \ol> haimil, 
darigkt, cols Les kechil tis 
injury) <5,, riigi, \sy benchina. 
wl os 


eth barigat; (- delivery) 5i\ wy gugar- 
an anak. 


PREJUDICE 


PREMATURE ae balim ada masé-nia, 


PREMEDITATE 43 payil, cles meniiija, _c\3 seo 
meng-iipaya. Premeditation ch sdja, &3 
niyat, Spas meksid. 

PREPARATION os langkap-an, ppl wighat- 
an. 

PREPARE Shrw sedid-han, 4 ie), berlaighap, 
prays sing garah-kan, él 7), ber-hadler. Pre- 
pared (cdw sedia, endl laigkap, sis sirigga- 
rah, pe hadler. 

PRePuce wis kilop. 

PresaGe $ y ber-tanung, oS tarka. 

PRESENCE wie adap-an, giles peng-aip-an, 
5,d> hadlerat; (in presence of) Wylay de-adap, 
wpldae de-adap-an. 

Present Cols .ddap, pio hadler; (existing) 


Ypeyo mjd; (at present) kM. sakarang ; 
3U 2 ; 


PR 


{to present one’self) Wult~o meng-adap. 
sent (gift). rlaws per-sambah-an, 6% birig- 
kis, 56) anugrah, 45 4S) bakas tuboh, wo ¥ 


kerim-an. 


Pre- 


Present (to offer) bata meniambah, 
wl, 14) anugrah-kan ; (hold out to) oxi un- 
juk. 

Presentty $$ eee Sebantar last, fu segra, 
cs kalak. 

Preserve (cherish) ee paliara; (protect) gee 
me-lindong; (keep) whee simpan, Silve mend- 
roh. 

Prestpent (chief) (Jus kapala, Ss3 parigilu. 

Press |S takan, wre menikan, 3) apit, a3 
prah, 8X3, ber-tindeh; (crowd) ime Sasa ; 
e for a debt) Sb lagi; (- forward) rye 
serbii, ghee menierbi. Press (a machine) ol 
apit-an, \34S kampa. 

Presumprvovs 3} atighara, gle jumitwa. 

Pretenn { ,.3 pira-pira, une chiilas, pls sa 
mar, Pretence f,, pitra-piira. 


Prerry us bagus, ee bis?, vee Gul baik 


paras. 

Prevain (- against) % e0 menang, ai alah; (- 
upon) pws sila-kan. 

Prevaricate (ih iy8 pitar balik. 

PREVENT cl ambat, & tagah, Ko menagah, 
Ss sangkit. 

Previous poe tang daiilu. 

Prey (booty) epee, rampdas-an, upsy rabit-an, 
wrh> Jarah-an; (beast of -) \pine sated, wh 
uy Be bendtang iang bawas. 

Price 25s arga, ,s3 kadar; (- st labour) a 
balanja, 24) upah. 


Prick (to pierce) Gas> chiichuk; (to spur, 
goad) ws gartak, Prickle .¢), dari. 


516 





PR 

Prive jlo jumioa, ESt> $2 $0 lakit tang 
chungka. 

Prizst otel imam, \)Yye milano, spe santari. 

Paime-cost (i$,5 pokok. : 

PrincE ra \; 33) anak raja, 13 putra; (heir appa- 
rent) dye ey raja muda; (royal personage) 
wh baginda; (princes of the blood) f a rdja- 

_ raja. 


Princess (5335 35 tian putri, oat: oy dl 
anak raja perampian. 


PrinciPaL res aging, JUS kapdla, ..) 53 iang 
besér. Principal (capital sum) Jeys mitdal, 


i833 pokok. 

Principies (basis) (ala! asds. 

Print (mark) (UG bakas, 335 tanda; (impres- 
sion) |5 tra; (foot-step) Gs> Jgak. Printed 
Vip ter-tra. 

Prior ($03 dle, tang lebih daiilu, pistes iang ~ 
pertima, .},\ awal. 

Prison |< panjara, gus Arong, & yulb pa- 
song. . 

PRisonER WX3i,i gush Grang. ter-tarigkap, tut 
eb drang: ter-pasong ; (— of war) (6 ta 
wan ; (to take-) sl. mendwan. 

Paituee | apa-lah, «\ S$ A\s\ apa-lah kira-nia, 
es garang, wf gardng-an. 

PRIVATE Gq Siinyi, Byumuy ber-sembiini, Pee 
s’drang-s drang ; (privates of an army) Ju 
bala, 2, rdyat. Privately (by stealth) Pele 
milling-maling, Sau ber-sembini, ¥ ¢ 5 9ete 
men-chitri-chitri, some) bisik-bisik. 

PRIVACY 55 gets hasembiinivan, "LoS ka-asé- 
an. - 


PRIVILEGE ¢3> hak; (licence) > chap. 


PR 

Privity (connivance) sk se-ldu, (yy peng- 
a-laii-an; (privities) .., aS ka-malii-an, 5) ys urat ; 
(male -) gy duli, » peler, se eakar ; 
(female -) Ss piki, — p fed and ferji, ib 
palit, gi nono. 

Privy (house of office) wt Jamban, (yi doi 
tandas. , 

Prize (booty) plic, rampas-an, sy) rabit-an, 
uPl> Jarahan. Prize (to value) ts nilei, 
od Kira. 

Prosasre (3\> chalak. 

Prose (Sino meniunghil. 

Prososcis (— of the elephant) ish buldle?. 


Proceep (advance) &S3 : pergi, es lorigsong ; 
(issue) wy 5 terbit. 


Procession (triumphal — ) ey Nyy ber-arak-an. 
PROCLAIM yy. sari, wes nobat-kan, yy 


me-warta-kan. Proclamation (jy,0 sard-an, 
w &S kaniata-ar, 

PRocRASTINATE 2 lalet, ey ber-lambat, 
ws ber-lina, s&25 tarizgoh. 

PROCREATE Agu satiiboh, Os> jadi-kan. 

Procurator (Jj.S, wakil. / 

Procure (obtain) a,» ber-iilih. 2 -3\o dapat. 

PropicaL wEPE yee tang = biang arla-nia, 
wip we ayy ee lang biiris-kan arta-nia. 

Propiciovs anced chanigang, urs djeb. Pro- 
digy ce changang-an. 

Propuce (to yield) (sp bri, , S89 piilang-kan; 
(create) wise menjadi-kan, ,S\sre merg- 
adé-kan. Produce (product) Qcl> hasil, Reng 


pulang-an. 


Prorane (unclean) om hard, (aos nejis, 
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PR 
> chumar ; (wicked) JG nakal. Profane 


(pollute) Soe nejis-kan, So 


Proresston (calling) jhe jabat-an. 


chumdar-kan. 


Proressor (— of science) yas pandita, eu! 
ley! érang ber-ilmu ; (— of art) ,ss3 panded. 
Prorit WY laba, eI ontong. Profitable ; ee 
eelosp tang bri ontong ; (useful) oes ber- 

gina. 

Prornicate csv UG nakal budi, weal jahat, 
peyy esau, ie geibana. 

Prorounp (deep) ele dalam, ye tibir ; (mys- 
terious) Gy 3 Lerbitht, yk ghaib ; (learned) 
os bisa. 

Proruse a lampoh, JY syy0 miirah_ ter-lalit. 
Profusion ,, iss kalampar-an, eres a- 
lampoh-an. 

Progeny ay benih, wysF we turun-tamurun, 
eo ce) anak chiuchong. 

PROGNOSTICATE 4.5 lanung, e553 tarka. 

Proaress (journey) wes perjaldn-ans Saux) 
lorig'sing-an. 

ProwiBiT $y) larang, -+<\ amat, é5 tagah, 
é&e menagah; (things prohibited) ul) la 
rang-an. 

Prosrcr (contrive) uss ee meng-iipaya-kan, 

93 payit ; (stick out) ox Vy ber-unjuk, =m» 
ber-ijjong. Project (scheme)  s,| apaya, \e 
bechara. 

Pronirick (3i\y 2 tang ber-anak. 

Prouix ww lunjut, NS es panjang be- 
chara. 

PRoLonG west lunjiit-kan, wt ber-lina. 

Promiscuous ess olin, tang tidda ter-pilih, 
wl Gel hachuk-kachiikean, 


& 


PR 


Pronise sie jay, we? perjanji-un. 

Puowonront eeu tanjong, GW Ujong 
tanah. 

Promote (advance) :=<i> junjong, <3) aig- 
‘kat, ee meniniggi-kan; (excite) (3>\ gol, 

* gpoy) dpak. 

Prompt sm chapal, _ 0:3 pantas. Prompt 
(to suggest) =| ajar, Ge! inigat-kan. 


Promvuncate shy me-warld-kan, Slo wre 


men-brita-kan. 

Prone (onthe face) 3\s tidrap, Seu swigkur ; 
(precipitate) (0, > juri¢mis, base pukang ; 
(addicted) eld dling, gee andak, (ly 
bitisa. 

Prone (— of a fork) Gay pen-chiichuk, ee 
tarang. 

Pronounce (speak solemnly) Wtm\ tichap, duo 
sabda ; (— sentence) were meng-hukum-kan. 

Pronunciation a3 lefetl or lefez; (voice) 
lps stidra, \y bhina. 

Proor ree ka-tanti-an ; (trial) bss ha- 
chubd-an; (evidence) pas’ saksi. 

Prop Ssi tonghat, 3 papa, pl alas, Sy 
stkong. Prop (to support) pix junjong, 
Sys. sdhong, Webi. menorgkat. 

Propacare (engender) Argus sa-tiboh ; (~-a\re- 
port) wy we men-brita, wr khabar-kan. 

Propensity: sat '\6Kkatiginan, | sx keanddk. 

‘Proven (3 -patut, Gi layih, Ca)» ‘hitrus, 
al, wajib. Properly wb us ‘seperti 
patut, ; 

Provenry (effects) edprearla, TE barangiba- 
rang ; (quality) 63 pri, deo’ sifat. 
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— us nai 3 = gated os) sis 
pe-tanong.. 


Propririovs uw kanan, ¢5\.5 tilik. 

Proportion (share) whe bhagi-an ; (symme- 
try) 8. sikap. Proportionably poder See 
kadar, 5) £9 daigan layik-nia. 

Propose (to offer) uns Gex'l unjuk per. 
Jjanji-an ; (design) 8 pay. Proposal ose 
ox Vi ge perjanji-an tang ter-unjuk. 

PRoPRintor yw, ay ghel 5.9 ang ampiinia, wg tan. 


PRoPniery 53 patiit-an, oS) Bei e' cad 
ka-titjit-an. 


PROSECUTE lee mengradit, \e hee mem-bawa, 
bechdra, (onS Rasy) ber-sinighéta, 3045 titdoh. ‘Pro 
secutor |< ghee Sp tang mem-bawa bechara, 
gS peng-ddit, ¥3_5 peniidoh. 

Prospect (view) els ka-liat-an ; (expectation) 
Vara, pass kananti-an. 3 
Prosrer (succeed) 2.0 menang, ly ber-on- 

tong, 8)» ber-lakit. 

Prosperity Pee” sejahiva, Ays daitlat, cules 
ontong bdik, Kos salamat. 

ProstirvrE Jom sundal. 

Prostrate,(prone) —+\5 tidrap, Sto surighur ; 
(to prostrate oneself) oye seid, als ow 
sejitd ka-téinah, ay pd woe menidrap-kan diri- 
nia. 

Prorrcr $ivle melindong, sigs paliara-kan. 
Protection ga lindong. ‘Protector poe, 
vtangy melindlong. 

Protract Ges’ hiifthan; oe lambat-kan, 
pl) Uind-han. ; 3 

ProruBerance (3S% borgkok, fin 
(ol - bochak. ae ta Sh 


PS 

Parovp lusjumiwa, syalé guddiih, \s\ aighara, 
eS kachak, 3 cols ati besar. 

Prove (ascertain) ee tanti-kan, wrsdine 
meniuriggiih-kan, |, Sl+..meniata-kan ; (try) > 
chiiba; (proved) &\-sabit, é sah. 

PROVENDER jlo musdra, wl ompan. 

PRoveRB ,J\e<l amsdl; (proverbial distich) 33 
pantun, 

Provive sus sedid-kan, wikele me-laighap, 
us $a hadler-kan. ; 

Proviep that sly dapat, SS kalau, Ck> 

| jeka, Suc\ asal, ags\ asah-lah, «J lamun. 

ProvipEnT (economical) wm jimat ; (mind- 
ful) a0) asah, we! digat. 

PROVINCE uss negri, aS nagara, 3,3 lirah, 
urie esa. 


Provision \%& bakal, Ung tamil, eo) rezeki, 
so\,5 sawadah; (stores) ~1\ Gilat. 

Provisional ones 3 per-ganti-an. 

Provoke (3>\ Gjok, yl» hdrit, (jus so meng-iisih, 
sf morkai; (challenge) es taniang, oo 

' ajok. Provoking (ju) usik, 8018 gaduh. 

Prow (stem) (yg alitwan, ee jonggor; (kind 
of vessel) yp 3 prait, 2,8 kinting. 

Prowess _ p53 perkdsa, din barant, 8% gagah. 

4 

Proxy wed ganti, JS, wakil.- 

Pruvent (3sy bijak, lute? bijaksdna, 5d), 
ber-budi, jas budiman, evwre> jimat. Pru- 
dence (ca) budi, ss ha-bijak-an. 

Prune (lop) 2) ranchong, ~23, ranting. 

Pry (> inte’; (prying) JMS halwiggara. 

Psaums (of Dayid) y»} sabiir; (a canticle) spore 
mazmir. 
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PubERTY wh biligh; (pubes) Us ari-art... 
Pustic (notorious) ot nidla, eu telelé, apee 


Public (the community) on Aesy 
rayat sakali-an. Publicity .\.$ ka-niata-an. 


Posrisn OMG telelé-han, Sli sy me-wartd-kan, 


wie cheritera-kan. 
Puppxe (muddy pool) Ye sf kiubang. 


malum. 


Purrive fi (58 pri kinak-kanak, ¢33\ Lo fas 
Aes seperti anak kechil. 

Purr (of wind) wl bay, —t5 up. Puffed up 
(inflated) eS gumbong. 

Pout 3 I tarek, Vn héla; (away) Gas sintak, 
desu sinjoh; (— down) &, roboh; (— off) Jka 
taiggal, oe bantun; (— out) le chabut, 
Up unus; (- sideways) ite. sarighap ; (- 
up) cvl> chibut, 2. bantun; (— fruit) eer) 
pungut. 

PULLET (was pil ayam gadis, 

PuLLEY oss kari or karei. — 

Pune yy bibur ; (— of the coconut) pals kalam- 
bir, im Santan; (bruise toa —) | 243 pipis. 
Puuss (arterial) ss adi. Pulse (leguminous) 
<>\§ kachang. 

—Y 

PULVERISE rege me-liimat-kan. 

Pumicestone Lug wl batu timbul. 

PumPKIN se} priiggi, S25 9) labii fringgi. 

PuncotuaL Js S25 33 pada katika betul, weds ss 
wei 5 pada waktu ter-tantu, 


Punoture (to prick) as chitchuk, par 
kam; (- as in tatowing) ~>l> chaichat. 


PUNGENT (wad padas. 
Punist (pSvo menyilsa,  dheuwe meoniydsat, 


prt meng-hukum-kan. . Punishment, 6% 


PU 


siksa, wwslus siydsat, com hukum;. (divine -) 
a,5 tiilah. 

Pony (28 hélé, Lp ry who ds kechil dan kitrus. 

Porin dechatar’ ps pel-ajar; (- of the eye) 

cole ey bijt mata, “ 

Purves _,SU\ ¢5i| anak-anak-an, os rs) y} Grang- 
orang-an. 

Purry p< (3i\ anak anjings (coxcomb) 3) 
eo 3 orang paralentet, oe gout tik betqi, 

Pursrinp (wf cole mala kabus, |, pl) rabiin. 

PuRCHASE fe) bili; (—aslave) (pnd tabus, | atreo 
menabus. 

Pure a+ sitchi, — y= chitchi, dsj prisit, du y! 
brisih, <)> cheria; (clear) 4 > jernch, 4» 
hening; (- as gold) os siichi, cdo siidt, 
sa Karjang, ¥ clas se-mdla-mdta. Purify 
wee sitchi-kan, ox meniiichi, | Sse me- 
niud?, ww ningkan. Purity wes ka-su- 
chi-an. 

Porce je chakar, pa gachar. 

Purtow gle miling,  s)y> chitrt, Jim chélo. 

Purrxe (violet) .2,\ wigi. 

Pcrporr I arti, ws buinyt, de hal. 

Purpose (intention) ce saja, Pa sang aja, 
gxXs kiandak, 25 niyat, spate meksiid; 
(use) wos gina; (to intend) rat payit, gous 
andak, Purposely also a) darigan de sa- 
haja-nia. 

Purse e908 handing, 533 pondi. 

Pursve ps usir, s kajar; (overtake) Gwar 
ambat; (follow) +45 tdirut; (hunt) , ye biri. 


Pursuit _, ye 3S ka-tistr-an. 
Pus ab ndnah, (msl irigis. 


Pusu (355 talak, & ypu sorong,, & ) sve meniorong, 
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QU 
(el lapak ; ae pe chabury yy lon 
ChOr, 9) po serbit; (- backward) woe undiirs. . 
kan; (- with the horns) gore menandok; (— - 
with the foot) Fee tandang, 


Pusituanimous col» pl chabar ati, ~ Ss ta- 
kut, 


PustuLEs eras ka-tumbith-an, 3 Sams bisol 
lada. 

Put 3, taroh, & 5) boboh; (- away) Ex biang’; 
(— by) oi simpan, xj< mendroh; (~ down) 
wyygeo meniivun, (53) letak; (— forth) oxi uns 
juk, bang tumbuh ; (- in) wn masik-kan; (= 
off, defer) a&ai tanggoh, un lina; (— off, strip) 
Ss taiggal-kan; (- on) ei pakei, 8 
kena, |, merigena; (— out) poe padam; (- 
out the eyes) le Ge chmighil-kan mata ; 
(— out the hand) .;=<| unjuk, qe hajang ; 
(—to death) &y binoh; (— to flight) Jl» alau, 
we me-lari-kan; (— Up) jiu simpan, yo 
mendroh. 

PutRrip (jay biisuk, <\5 ter-anchur. Patrify 
joey) oleic menjadi bitsuk, '\y beranchur. 
PUZZLE Ww gto mengusut; (puzzled, confused) 
ew S hiisut, Si; rag; (puzzle-headed) te 

birigong. 


Pyrites (martial) rz) 3) Une! amas trong. 


Q. 


Qu (the letters) §; hy wilt haf wau. 


QUADRANGLE Pax ge eke] ampat persigi; 
(court) (a. médan. 


QU 


Quaprvren wed css ily bendtang ber-kakt 


ampat, yo heiwan. 

QuaprurLe i$ sel ampat kali, 2) wal 
ampat lapis, 38 ~S-\ ampat ganda. 

QUAIL 43,5 piiyii, 938 Kapiiyit. 

QUAKE pes gomitar, pS katar ; (earthquake) as 
gumpah. 

Quatirizn Sl patut, cul layik; (accustom. 
ed) uly biasa. 


Quatity (property) die sifat; (mature) ¢< 3 
pri; (Tank) S43 pangkat. 


QUALMISH goo midi; (loathing) ,} ye muwal. 


Quantity 33 kadar; (large -) Gb baniak ; 
(small—-) ~ Gu sedihit. 


QvaRRet (contention) kn) bantah, pps 13 per- 
bantah-an, 26> chakit. Quarrel (to wran 
gle) as)» ber-bantah; (fight) lS, ber-ka- 
lahi; (fall out) Vom, ber-chidera. ‘Quarrelsome 
ek ose Ey tang chart chakit, Qu, y te 
prang pris. 

Quarry wt cals gali-an batu. 

Quarter (fourth part) Wadhs sa-per-ampat, 
Sp suki; (three quarters) wet 5 hy liga 
per-ampat; (side, direction) aly blah, :3¢8 fihak; 
(of a town) es kampong; (pardon) ,,,.%<\ 
ampun. 

Quar ey cherocha. 

QuEEn (— regent) (jshe5 aw rija perampian; 
(- consort) ¢s, gemareyS permeisiri. 

QUELL Gis senang-kan, e.0 meniénang, pol’ 
padam. 

Querncn (— thirst) v 3 puwas ; Sigeare 
poe padam. 
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QU 


Query (expression of doubt) 43 antah, 35 3 aun. 


siapa tau. 

Question Jl, sudl, wl tania; (to ask a -, in 
quire) ali ania, us; preksa, 3 duu sidik; (to 
doubt) 295 sl. mendroh sak. 

Quick (3 pantas, uke chapat, Sl) barigat ; 
(swift) y>¥ ldji, (685 tarigkas; (- sighted) 
ent wile mata tajam; (- mprressien) uss 
krap; (- with child) oe Fi ber-grak anak. 
Quicken (hasten) we me-lakas-kan, Sli 
segra-kan. . Quickly fe SZTA, (aK) wed daigan 
lakas, fet barigat-binigat. 

QUICK-LIME 3K gil kapir idup. 

QuICKSAND »)} ldniii, 4+) beting. 

QUICKSILVER 3 re yh dyer pérak, wl) rasa. 

Quip (chew of betel) ag. sapah or sippah. 

Quiet (motionless) ee diam; (tranquil) a 
SERANG, (pagieton Santausa, 85 tatap, — cus suni 
or sunya; (silent, solitary) oy siinyi ; (still, 
as water) we tenang; (calm) sai tedoh. Quiet 
(rest) .pclaS ha-didm-an ; (content) phns ka- 
SENENZ-AN, | waning Santausa. Quietly (leisurely) 
ws perlihan, 

Quinn gy bili, 43 gy bili Kalam. 


QUILT Cds salimut, weshs salambut; 
quilt) jl» fom siilam ber-chatir, 


(to 


Quinsy lys guama. 


Quit (let go) fm) lepas; (leave) aes) ting gal, 

Saxe meniiggal. 

Quite (entirely) Gu sakali, 2SV, beldka, (a3 
trus, rata; (completely) Cas ganap, t nabee 


se-mata-mata, 


QUITTANCE (i) (yg sisrat lepas. 
3X 


RAL 
Quiver (to shake) 245 gomitar. 
arrows) is $4 tarkas. 
Quoripian Pyke s'Gri-s’ari, 6)» f t5 tiap- 
tiap Gri. 


Quiver (for 


R. 


R. (the letter) one 5 ra. 

Rasere Jy bala, 2 pd hina dina. 

Race (running) .,)3 pel-lartan; (generation) 
Ut barigsa, Jac\ asal, ea Kaiti, danue selselah. 

Rack (torture) aS 7, vagang; (torment) Janus 
sangsara, 

Rack off (jlo sélin. 

Raprance o> chdya, sland gamilang,, ays 
gomirlap-an. 

Rapicat J& paighal, c\,asal. 

Ravisa jy) lébak. 

Rarr «S|, rakit; (floating wharf), wad littan. 

RAPrer gulf hasan, cioyrasok. 

RAG Jisre yl hain sa-tampal, ~ 3 percha. Rag- 
ged (juli pasok, cles lerchabé, 3 \-,i ter- 
charik. 

Race (anger) s\<\ amdrah, ES 0. morka, as 
garam. 

Raw (hand -) 23 pl kaye pamdng-an;, (lat- 
tice-work) PcgeS kisi-kisi. 

Rai (to abuse) Cid nista, sk miki. 
lery du» sindir. 


Rail- 


Raiment AG pe-kain and we? pokein. 
Rain >> Wan; (to -) Ley ber-ijjan; (driz- 
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RA 


zle) LSsy yoyo jan rintik-rintik. Rainy 
(or cold) season HO page miisim divigin. 


Raixsow } § king, eo ¢ 8 Aung palaigi, 
ww oa benang raja. 

Raise (lift) eSé) aighat, +s) tating, (— with 
tackle) Se borigkar; (elevate) as Jjunjong’, 
heirs mening gi-kan; (rouse) eh banigiin- 
kan; (erect) o pode mendiri-kan, (Sve mena 
ga; (—- disturbance) ps gampar ; (- the voice) 
Ay niaring-kan. 

Ratsins 3) sebib, oa y ee sy bitch wiggor 
kring. 

Rake (the instrument) Pes penggaris, » es 
peng-garit, 30\, radak. To rake os garis. 

Rake (dissolute person) els 3 & 19) Grang para- 

Tentei, que) y Vésau. 


Ratty (- an army) agi Sido Et é. yb weKre 
meng-ikat parang tang sudah ter-pachah. Rally 
(jest with) »do0 menyindir. 

Rax (male sheep) ES Ws dumba ‘sich, 


seal ee stabi senesiek 


RAMBLE yu jlo ujley berjalan sana sini, aS 
kombdra; (stray) Com sasat; 
cattle) gil+ jalang. 


(rambling, as 


Rampart pay binting, » S hibit, Got limbuk. 

RAncip ¢ju9 busuk, a target. 

RancouRr cols LS kechil ati, pred dailaain; 
ola wil $ hardit-an di. Rancorous cs she 
ber-kechil ati, pred dyhve Re tang: menaroh, dam- 
dam, se darigki. 

Ranpom ulst.20 ols tidda daigan sahaja-nia, 
ES chichir. 


Rance, vid, ARRANGE, 


RA 

Rawe (row) pe jGar, Lb baris, 3) ator, sy 
banjar; (degree) S85 parighat, o5 yo Mar 
tabat. 

Rane (- in smell) ¢;3\ apak, ux! amis ; (tainted) 
pe hanyir ; (rancid) es tanigei. 

Rawnsackx (séarch) cidans stdil, woke tae (pil- 
lage) Unt, rampas. 

Ransom (redeem) us tabus, (ware menabus ; | 


(amount of -) | 23 ¢! ly wang penabus ; (expia- | 
tion for murder) unl baigun. 


| Rap (tap) (338 hatok, 33 tokok. 


Rapactovs (oppressive) (cli! anyiya, us | 
kras; (greedy of gain) ws loba. 

Rare Sang 3 perigul; (violence) ph peng: 
S%gch-an; (to commit a -) ae. meng 
gagah-i. 

Rapip (as: fluids) Lye rm (fleet) = lai, 
SG laigkas, 

Ravine (plunder) upltey sebpined, l= Ja 
rah-an. 

RArture sly berahi, wah suka-chita; Bat 
gheirat. 

Rare (precious) sa3\ indah: ; (not frequent) 
larang ; 


ay 
(thin-set) ¢ é. yl jarang. Rarely (sel- 


dom) ¢ é. i> Jjarang. 
Rascau ( worthless fellow) poly Tisait, pres 
geibana. 


Ras \\ aigkdra; (over-hasty) a8 giipoh, 


Rasr S§ hikur, <§ kikir; (sevaper) wy 3S | 


kukiir-an, 
Rat Waste minchit, US tikus, 


Ravan cane wry Votan. 


Rate (price, value) ¢? +> arga, er nilet, sss 
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RE sia te 
kadar. Rate (to appreciate) kira; ey 
nilei. 

Ratner i agar, lo man. 

Ratiry pdpiive menagoh-kan, Slee meng-ahit. 

Ration  cly bidya, we musara. 

Rationan psy» berbudi, Sic» berdkal, sbi 
natik, 

~Rarrie << Sas gamaranching. 

| Ravace emerge me-ritsak-kan, Unteye me-rampas, 
usly benasa-kan. 

Rave’ LS slate menjadi gila, 8 vigiki. 

Ravenous is bawas, JS g galak, a tarkam; 
(voracious) 4>le mijoh. 

Ravisu ake. men-gagah-i, ws \ e< merigards-t; 
(deflower) JS, 3 gp peruigul. 

Raw é0 mantah. 

Ray (— of light) ‘js stnar, i$ panar. 

| Rage Cntad ampus, _nSld apis, 5, roboh. 

Razor Sse peed pisau chitkur, Ses (incite 


(shes karampaki. 

Reacu (- out the hand) ¢3-<"| unjuk; (attain toy 
Raw sampat; Re sampei akan; (obtain) 
wsly dapat, dy ber-iilih; (ability) Glin 
se-dapat; (— of a river) gy Tantau. 

Reap ay bacha; (— books of religion) qe 
meng-dji. 

Reapy (prepared) (six sedia, 4) lwighap, 
pl hadler; (prompt) ites chapat, pas 
pantas, (3,> cherdék; (- money). Kx $y 
wang sakali; (to make -) . free sedid-kan. 
Readiness (promptitude) wl chakap, Rea. 
dily (easily) fsx mudahemadah (with alacri- 
ty) Sle» berchakap. 

3X 2 


P ‘RE 

Reaw (xy betul, Xt» swigguh. Really t ts 
sungguh-sunigguh, BS Pans se-sungguh, we mean. 

Reaum .,\>$ ka-rajaan, »,\9 dairah, al alam. 

REAP (coi luwwei, spo menuweil, = katam, eee 
meigatam. 

Rear (hinder part) $M, balakang, Woy yy) biirit, 

“py burit-an; (ofan army) |, 3.5 tutiip-an. 

Rear (to bring up) Ss} aigkat, .\3 paliara, 
JMS piara. 

Reason (understanding) qsdy budi,. cd) Jac 
dkal budi; (cause) ,, iS karna, Jo miila, Js 
tigal, +.» sebab. Reasonable (proper) ws 
patut, 3 layik; (rational) sy ber-budi ; 
(moderate) tae sedang, .,\ du sadarana. 

Rese (traitor) a of! 28 lao ey tang duraka 
akan rdja; (to rebel) 2S la,3 ano mem-biiat 
duraka. Rebellion (treason) <\s,5 duraka, 
reat) oly 3 per-biidt-an duraka; (insurrec- 
tion) \, WS gampar-an, & S gogah. 

Resounp wa lompat; (recoil) pst undur. 

Regvuke (chide) i logor, 3d,¢0 me-hardik, 
Cw) nista; (— tauntingly) &\)>- jarakah. 

Recart Jlus JSS pariggil kambali, Sey ye 
sitruh ber-balik ; (vevoke) «,\ ibah. 

Recart \St. saighal, $2. munkir. 

RECEDE or) UNAUT, 4 jy SiLTiit. 

Recetve (accept) ei fertma, cel ambel; (- 
‘into the hands) nw sambul, %\— jawat ; 
(obtain) als 2 ber-iilih. Receiver of customs 
Sse Uric Es) Srang meng-ambel chikei, 
os j3 per-tanda. 

Recent (fresh) ae bhari. 

Recerracie Pye penarilean; (- for filth) 
pews landas. 
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RE 

Recess (retired situation) do ca¢ tampat 
siinyi ; (— in a chamber) ws i per-tidor-an. 

REcitTaAL wy > cheriia, ..,¢23 pe-tutiir-an. 

Recire (relate) BS cheritera-kan, 345 tuitur. 

Reckon (count) ae bilang,, uses per-mana-i ; 
(sum up) ee ttong ; (compute) PS kira-kira, 
ee hesab-kan, Reckoning (numbering) 
wey bildng-an; (computation) ws? pers 
kird-an; (account) wee itonig-an. 

Recraim | Ol bath. 

Recuine (lean) .js.s sandar; (repose) fou be 
ring’, 34) luiggih. 

Reciuse (ascetic, hermit) 3 per-tapa. 

Recoanise (J kanal, §\ abit, jd. sadar. 

Recoit ys) undur, S\aS a lompat kambaili. . 

Recotrect (Ss kanal, ~%\ iigat, yp sadar. 
Recollection :%3 periganal, , 5\t;\ nigat-an. 

RecoMMEND (commend) zine memiji; (com- 
mit) wp sarah-kan; (vouch for) Jl. meng- 
aki. Recommendation (praise) oe puje-an. 

RecomreNce wh balas-an, eplesd pem-baliis- 

an; (reward) 43) ipah. Recompense (to _ 


make a return) U-llwe mem-balas. 


RECONCILE wes, per-damei-kan; (adjust ) 
esl0 me-rapat, wee selessei-kan. Recon= 
ciliation (<3 per-damei-an, 38S ka-rapat-an, 

Recorp (to write down) wo meniilis-kan, 
By yu0 menitirat. Record (register) x30 daftars 
(memento) je)" ssi tanda ka-inigat-an. 

Recover (from sickness) tu. sumboh, Liles 
Gfiyat ; (— from a swoon) ,... sadar; (regain) 
lS &s dapat kambali. Recovery (cure) 
cee? per-sombolran, Kile Gfiyat. 


RE 
Recount (relate) ws Vi cheritera-kan, 55 titur, 


ee bilang. 

Recreation (amusement) :s4$ a-main-an, 
ors ka-sukd-an. 

Recriry (set right) Se 1 ber-betiil-kan, Kilns 
mem-baik-?. 

ReEcTITUDE wey JS kaluriis-an, CxS ha-beik- 
GN, «y Vmu$ ka-semporna-an. 

REcUMBENT aE )»: ber-baring, asthe me-lurig- 
gith. 

RED 5,40 Merah, yuu serah, %\ abang. 
REDEEM us tabus, une menabus ; (redeemer) 
oes penabus ; (redemption) we labiis-an. 
Revovste ww 3 ber-ganda, Pes ber-tilang- 

ulang. 

Repovsr ned we kota hechil, pS hibii. 

Repress (rectify) Ans mem-biik-i, we 
membdalas. 

Repuce (diminish) ww ee meng orang-kan, 
pRrsipe me-rendah-kan ; (degrade) wisi3 pi- 
chat; (subdue) alee meng-dlah. Reduced te 
atoms as ge anchur liluh, \>-ved 3 ter-liimat, 
os ter-tumbuk. 


RepunpDant 4a limpah, A lampau. Redun- 
dance pals ka-limpah-an, ween’ ka-lebih-an. 
Reep (jy rantek, 325, Sy biluh rantek ; (= for 
writing) es kalam. 

Reer (- of rocks) eS karang, ' \S q>yp tong 
karang. 

Reex (stagger) asi$ kalinchoh ; (to wind) nhs 
likas ; (the machine) od likds-an. 


Re-EsTABLISH Ab baih-i, SlaS\Sxe menaga 
kambali. 


525 


RE 


Rerzr (point to) (<i tunjuk ; (commit) »,5 
sarah. 

Roerine (clarify) 6 nirighan; (purify) — poy 
men-chiichi; (refined, pure) oh sitchi, oP 
chiichiy  sdys siidi. Refiner of metals (sad 
pandei, e\ (sd3 pandei amas, 


-Rerrr (repair) Ab baka. 





Reryect (consider) kanang, Fc banding 
SS fikir; (recollect) Ge! trigat, yd sadar; 
(— upon injuriously) opligve men-chela-kan. Re- 
flection (consideration) .\,$ karuwdn, \s, 
rasd-an. 

Rertvx of the tide (,,5 pub pasang tirun, 
5 po ped pasang siirit, 2) 5, 4s siiriitan 
laut. 

Rerorm (improve) Ab bath-i, 3 a5) bah 
lakit, & 43 tobat. 

REFRACTORY .))heR, tang me-lawan, x lagar, 
ey dnigal. 

REFRAIN 03,3.26 tahan deri-pada, 2:5 pan 
tang’. 

Rerresn (to cool) Gt meniejuk ; (take rec 
freshment) «tnx. santap. Refreshing (cool) 

' ces suk. Refreshment pps santap-an. 

ReFvuGe (asylum) god lindong ; (to give -) pole 
me-lindong ; (to take -) pony ber-selindong’. 

ReEFuLGENceE . sk chaya, ore gamilang. Re- 
fulgent sl> sani Pas gamilang, =) p> 


chamarlang.. ‘ 
REFUND (hus Clans hambali-kan pem-bayer-an, 
ReFvsE (reject) gl aiggan; (deny) Mrs 

saigkal, $< munkir. Refuse (worthless part) 

demu Sampah ; (remnant) uo sisa. . 


Rerute dl. menidlah, NE yy) lawan becharay 
aas tampelike 


"RE 


ReGain SS ai» beritlile: kambali, dias wots 
dapat kambali. 
REGAW . wyyhel oI ey rdja ampiinia, .y\>$ Usp pri 

_ kwrajé-an. 

Beckuk wey vented Hi), ylkic men-jamit. 

Recarp (advert to) ca) tigaly yr» sadar ; 
(toesteem) (9.5 tik, CSLne menilik, >) 
ber-chita;, (to compassionate) alee meniayang, 
chew re mengasiani.. Regard. (affection) > 

_ ehita. es chia, ttle sdyang; (with regard to) 
ice seperti, ths5 tantivig-an. Regardless 
eee) eos korang irigat, .3\ abei. 

REGION 44) beniia, uss negri, slo dairah, 
w ef ka-raja@-an, 

Reaister 339 daftar, |. sejil. 

REGRET (hws sasal; (tender -) Wom chinta, 
(93) rindi, ols 4), pili ati. 

ReGuar (in order) Pip terdlor, api? 03 t's il 
mising-masing pada tampat-nia, \_.3 5 cats. 
(proper) wisls: patut, iti gt, seperti patut. 
Regulate (arrange) 5\) ber-ator, pre meng- 
dtor, x=>\ ajong. Regulation hEwt ondang- 

ondang. 

Renearse, vid, Revare. 

Resect ee biiang ; (vefuse) ol aniggan, |S. 
sarigkal. 

REIGN a be-raja, ay le jadi raja, ules ae 
pegang ka-raja-an; (govern) «3 J ve memarentah, 
de )8 ae pegang parentah. Reign (govern- 
ment) .,le§ ka-rajd-an, 43 i3 parentah ; (time) 
w3, waklu, 

REIMBURSE ely Lr’ balas wing, aus. silih. 

Rein (bridle) Le kakang. 


‘Rerys Ts gaginjal-ginjal ; (kidneys) 


exes gilt-gilt ; (loins) shes piiggang: 
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RE 


Resoice £6.» ber-suka,, “ws gamar ; (rejoiced, 
joyful) che suka-chita, a gamar, 4, 
riyuh, _»\oy termasa. 


Reirerate ¢J,» ber-ilang. 


ReELAprsE Sha es y ber-tlang sakit, wSludle 
ShoS jadi sakit kambali. 


z, 


Revare ,S13,— cheritera-han, 2 nae mem-brila, 
pp lidar, Sy bilang, se khabar-kan, ov yy 
me-warti-ken, Related (by consanguinity) sils) 
ber-sainak, 25; 3S kulawarga, pieay) ber-dam- 
ping. Relation (narrative) 5)> cheriterd, 
eg > chertta, \yy95  tultir-an. ‘ 
(relatives) (jie sdnak, ¢zileyo diisdnak, 25,5 
kulawarga; (- by the mother’s side) (gles 


Relations 


pos disdnak kandong. Relative to ik see 
perti, § Ss ontone 


REvAX Cophole jadi lumbit, Ip alur. Relaxed 
(unnerved) a lemah, &) lelehy yoy) list, yh 
lumbit, Jy 53 yy ter-tilur. 


ReLEase Unt lepasy syle “melitput, caps 
tabus. — 

Revent colawrs dole jadi lumbit ati, wl» J 
anchur ati, és43 tobat. 

Rettanoe (trust) (, hen i ka-perchayi-an, |,.3\ x5 
peng-hardp-an. 

RewieF (assistance) rar tolong, ‘3 pe-beld, 
oy bantt. Relieve (assist) ars tdlong, ~~ 
bantu; (— as a sentinel) CLs ganti, 


RELIGION 0s agama, din, .\es\ iman; (re- 


ligious) lay» ber-iman. 

Revinquisn Skee meniriggal, 03)3 (5; cherret 
deri-pada, tx bang: 

Revisn (taste) (ly rasa; (liking) ons ka- 
invigin-an ; (to taste) uly me-rasa; to have a 


RE 
relish for) el tigin; (relishing, . dainty) 
ede sedap. 

Rewucrant gle ols tédda mai, Be angean. 
Rery sls harap,  slo,$ per-chaya; (depend) 
$ oS gantong, aes ginding.. : 
Remain (\<si titggal, es kanjang ; (wait) 
nanti, Remainder (X%3 pening gal, 

hes peniriggal-an, ish Daki, (paws Sisa. 


(<n) 

Remark (to note) wx\ ingat; (observation) 
up| migatan. 

ReMARKABLE (conspicuous) ch nidta; (un- 
common) ssi\ indah. 

Remepy j,l3 pendwar, 44) iibat. 

Remember (bear in mind) x! iigat, a8 
kanang ; (recollect) eS kanal, joes sadar. Re- 
membrance (notice) ops kainigdt-an ; (re- 
collection) x3 periganal ; (token) o35 tanda. 


Remixp wet merig-rigal-kan, Jog bri 
sadar. 


Remiss (negligent) 2 lalei, 8 alpa, 5, liipa. 

Reis (forgive) ash ampin-kan, lee maaf- 
kan ; (abate) yi tdwar ; (send back) 63,5 
pulang-kan, _S\ bdlas. Remission (forgive- 
ness) cy tel ampiin, Wilee madf; (abatement) 
wylss tawar-an. 

RemitTANcE (payment) ,, leg pem-bayer-an, 
peas els wang ter-aniar. 

Remnant (remainder) (J<t3 okie oul eo 
bakit; (fragment) um sisa, - ? percha, 


Remonstrate (Sle yskte merig-adi hal, 
monstrance 


Re- 
ws oS ka-adii-an. 


Remorse hw sasal, > Jame Sasal ali, 
RemoreE 3,\> jaith ; (- in time) el lima. 
Remove (change place) 34.3 pindah, §+ *] garék, 


527° 





RE 
ys'\ anjars (take away) mr, ka-liar, “4 asa 
(dismiss) W=3 pichat. 
Rexn (eplit) aly blah, 6, rontolekan' (tear) 
ip styak, % le charih, l= chabé. 
RenpeErR (return) ul balas, ws pulang-kan, 
jste menigambali ; (yield) csp bre; (translate) 
we salin. Rendered (melted) ple chdyer. 
RENDEZVOUS (jheo We lampat himpiin-an, 
wate wae tampat her-temi-an. 
RENEGADO Oyo murtadd. 
Renew Ab bdik@, syne menrbharii-i; (re- 
peat) rar lang. I 
Renovunce (disown) \Sk. 'sarighal, SK munkir. 
Renown & gah, el Nama, 4,4 bunyts (renown- 
ed) eu lerndima, ysgh0 5 ter-mashitr. 
Renv (split) ay blah, ay 13 ler-blih, 5,3 ter-ron- 
toh; (torn) api ter-sityak, 3 ples ler-chirik.. 
Rent (hire) gow Séwa; (to farm) ple meméjar. 
Renter > ace re) 1) Grang memegang pajar. 
Repair (mend) Ab bak, KAlne mem-batk-t; 
(— an injury) ais.silih, Reparation’ (amends) 
we ns pem-balds-an. 
Repast (jhe. santap-an, aie makinan: 
Repay S39 jb bdyer titang, bas Vjb balas 
pem-bayer-an, haw Silih, eee menyilih. 
Rereaw (revoke) 4,| ubah; (expunge) Untad 
ampus. 
Repeat 44) wlang, sy ber-iilang; (rehearse). 
Sie cheritera-kan; (— idle tales) a litar. 


Repeatedly Meal 
ter-kadang. 


Repetition .,2%,) w/ang-an. 
idang-ilang, 2985 
Rerew (drive back) oe) undir-han, J» alau; 


(push away) ¢4),5 talak; (ward off) | <3 taiig- 
kis. , 


RE 


REPENT (lum sasal, lange meniasal, &,5 tbat. 
Repentance (contrition) jo sasal, wold hw 
sasal ati, i343 tobat. ; 

ReEPIne (Jaws sasal; (pine for) .S\,0, rindi 
akan. 


Repnack ws ganli, dis silih. 
Rerventsu (fill) us! isi, Layers memunnith-i- 


Reprere (full) «3 punnuh; (satiated) es 
kenniang. 

Repiy nk Jawab, w\ysie menjawab, wre 
sahut, rls meniahut. 

Report (rumour) wy yy brilay wy biinyi, pe 
Khabar, 2yy warla; (to-) wey ue mem-brita, 
as Se Kkhabar-kan. 

Repose (to rest) ro baring, 43\ adi; (confide) 
3b» harap, (clo3 perchdya. 

Repository |,.d4,5 tartan, 35 pendruh. 

REPREHEND We logor, V0) nisia. Reprehen- 
sible al. salah. 

Represent (lay before) 44\ adi, wy dto meng 

_adi-kan; (describe) $B, me-rupi-kan, (545 
iiilis. Loar pa woh ka-adi-an; (like- 
ness) 3, 4) ripa, aS gambar, .yo\s teladan. 


Representative JS wakil, ihe JS, wakil 
mutalak. 


Repress pple menahan. 

Reprieve nam wees perchenti-an hukum. 

Rerrimanpd Bs: LOZOT, Wri nista, os ajar-. 

Reprisan UrnLeye cele pem-balas-an_me-ram- 
pas. 

Rerroacu (to upbraid) plsie men-chela-kan, 

_ Sx barigkil; (to revile) Lead hijat, wWiiee 
meng-itpat. Reproach (slur) \> cheld, oss 
kachela-an, 3.) itpat, \he\ ompat. 
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RE 


Reprosate (profligate) gery Tisau, worle ji 
hat," x) }3 paralentet. Reprobate (inveigh’ 
against) pssbonre menista-kan. 

REPROvVE x togor, (s\>\ djart, sro meng 
hardik:, (21.35 nista. Reproof wyle} gar-an, 
cee hardik, wi nista. 

Reprives Syste $y who GEE eily bendtang 
iang me-rangkok dan iang menjiilor. 

RePuDIATE (3 lo sdrak, & » biiang, Gib talak. 

RervuGnance (to shew ~) wl aiggan, deli 
liada mai. 

Rervutse orl undir-kan; (push back) <5 
tilak, (dao meniilak. 


Rerutase (3b ely ber-nima baik, \; Lefts 
tang ka-perchaya-an. Reputation (good name) 
PeA0 eu nama baik; (fame) & gah. 

Rervrep (supposed) Sk. ad pada saigka; 
(pretended) {,,3 pura-piira. 

Request we pohon, wwe minta, 35 pinta. 
Request (entreaty) (tess pe-minta-an, rsd 
pe-mohon. 

Require (demand) wes tuntut, wate me 
nuntut; (need) ty us korang. 

ReaQvisiTE (needful) ye harus, wal, wajibs 
(proper) Wl patut, (3) layik. 

Require (Jl dalas, dus silih. 

RescvE wb 5% 2 13) wey rampas orang ter-tawan. 

REsEaRcH $3 preksa-an, a ys ka-chari-an. 

RESEMBLANCE (34. sariipa, so» chenda, ltt 

.upama; (representation) .,o\5 tela@dan. Re 

Resembling 

ell upama, >>,» seperti, pd pantan, Sr 

sa-mitka, Sv sa-lakit. 


ReEsEnt & ywegs Gxteo menunjuk gisar-nia; (re 


semble pls 3, 1» beriipa sama. 
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RE 
taliate) (jy balas. Resentful cole es kechil 
Gili; ps - giisar, pe garém. | Resentment 
(grudge) pro damdam, : orbs US echil ati; 
(anger) 250 morka, 2 vgaran. 

Reserve (keep back) uplve menahan, ae pe 
gang ; (lay by) wee simpan, 33 taroh, sj\0 
‘mendroh. Reserve (shyness) Jl. malt; (pru- 
dence) ,Ssi$ ka-bijak-an. 

Reservoir os Kitlam, $4,» seriik-an. 

ResipE fa diam, 3a30 daduk, Res tunggit. 
Residence pid he tampat diam, ng iurg- 
gu-an. Resident (chief of an European subor- 
dinate settlement) j3 pédr (for feitér Port.); 

, ai b knee iang memegang parentah. 

Resiwvue [<e5 penirizgal, wes 8180, eh baki. 

Restan (yield up) wey sarah-kan. Resigna- 


tion (patience) ye? sabar ; (— to the divine will) 


S,5, tuwekkul. 

Resin jlo ddmar. 

Resist 45) lawan, Lge me-lawan. Resistance 
wld lawdin-an. 

Resorve (determine) 3 payit, usdye sitdi. 
Resolution (determination) pons ka-sudi-an ; 
(courage) (il) bardni. 

Resotvre (firm) RG tagoh, =», derila; (da- 
ring) ily bardni. 

ReEsouND wy) ber-bunyi, uso daret or derrei, 
by 58 gamitroh, wy Urb balas binyi. 

Resource (expedient) .<b,\ iipaya, <s\s . ddya, 
ic. ikal. 

Respect (reverence) ds. sambah, hem hormat ; 
(courtesy) c29\ adab; (compliments) (pt. ta 
bek. Respect (to reverence) jim junjong, 
dato meniambah, dom ag Ort hormat, szr~ 
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RE : 
memandang. Respectful S40 siipan, prs 
santon, +3) adab, sole six» tang tau adat. 
RESPECTING (is seperti, px5 lantang, us 
Je akan hal. Respectively feube masing” 
masing. 
ResPirne ty ber-nafus, it é i tarek nafas. 
Respiration , ui nafas. 
Respite (cessation) oe)! ber-henti-an. 


Resprenvent .sk> chaya, t) a> chamarlang, 
ets gomirlap-an. 

Responsisue (trust-worthy) (b> kaper 
chaya-an; (to become —) Slee meng-aki. 

Rest (tranquillity) (js. santausa, L$ ka- 
senang-an; (repose) wy) dy ber-adii-an; (cessa- 
tion) 3 per-henti-an; (remainder) Jas 
pening gal, us sisa; (at rest) be ‘senang’, 
Cepee Santausa, eo suni or sunya. Rest (to 
cease) ey ber-henti; (to repose) oe ¥ ber- 
baring, gy ber-adu; (lean-against) j,i.» san 
dar, nd ginding ;. (remain) Aes tiiggal. 
Restless dusly balisah, dues lisahs did lasah, 
sass gundah; (turbulent) ps gaiggi. » 


ReEstTiFrF we agar ; (vicious) Lele jahat. 


Restore cull balas, 68,3 piilang-kan, hens 


kambali-kan, \. silih; (reestablish ) Ab 
baik-i; (to cure) dye meniomboh, Restitu- 
tion wpe pem-balas-an.” 

Restrain plo menthan, écliwo meniyasat, aS 
tagah, rae menagah ; (confine) ey 8 kiirong. 
Restraint (constraint) dsl siydsat. 

Resvut ath baigua-nia, so) akhir-nia. 

Resurrection 26S ka-barighitan, ibs 
kiamat. 

Retain ks Jagal; (articles of eS miss jo 


gal-an. 
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RE 

Reratn (hold) ae pegang ; (keep) 3,\v0 mena- 
roh, iru simpan. Retention of urine poe 
salasima. 

Retake (Sle Sect ambel kambali, aS ok 
tangkap kambdli. 

Retauiate (Jb. balas. 
penvbalas-an, (alas kissas. 

Rertarp. (delay) wea lambat-kan, west lun- 
jiit-kan, ,$\.3 lind-kan, é&33 tariggoh; (hinder) 
Shs sarighiit. 

Reticunaten f \\> jalajala. 


Retaliation ww 


RETINUE et peng-iring, S35 pen-ikut. 
Retire ,\ undur, yy surut; (withdraw) 


o> cherrei. 
Retirement (seclusion) wel? per-dsing-an, 


Retired (lonesome) 40 sunyi. 


yy Wis per-lapa-an. 

Rerort (jia> champak, dus sindir, iS _J\ 
balas kata. 

Retract Je» sangha. 

RETREAT or) undur, yy Stirut, —¢>- cherrei. 
Retreat (act of -) (),,.)) undiir-an; (asylum) 
o> a Fe per-lindong-an. 

Rerrizution (tb balas, ad pem-balis-an, 
a,j tiilah. 

Retrieve Ob baiki, SS sls dapat kam- 
bali. 

Return slug kambali, SS lh balik kambali, 
arg pilang; (restore) S\iusS kambali-kan, 
ws pitlang-kan; (requite) (J, balas; (- 
thanks) aul ey terima kasih. Return (requi- 
tal) eles pem-balas-an; (coming or going 
back) wip puldng-an ; (profit) ad ontong,, 
ww laba. 

Reveat St. niata-kan, CMs telelé-kan, $25 
trang-kan, pao men-tlahir. 
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RE 

Reverry iy hay ber-sukasuka-an, 4 , riyuh. 

ReveNnGceE (retaliation) pss pem-balasan ; 
(divine retribution) #3 tilah; (spite) poo 
damdam, \» Jes kechil ati. Revenge (to 
requite) ull balas; (to take sanguinary —) 
PR) we makan darah. \ Revengeful dhve ey 
pared iang mendroh damdam, »)\s ple hey 
tang mai makan darah. 

REVENUE (jel hasil. 


REVERENCE oe hormat, ae Lattin. To re 


vere kre? meng-hormat-kan,  k&sAgo me 
niambah, J 
Reverse (contrary) sh dalik, (SCs eo lain 
sakali. Reverse (change for the contrary )’ 
dy ally balik belah, Su GJ lain-kan sakali; 


Je ag) tbah sakali. 
Revert 4) 53 pulang, cl balk. 


Review (inspection) ,ls:3 pandang-an, LS 
preksa-an ; (military —) eye baris. 

REviLE wey hdjat, erine mem-fitnah-kan, 
isle maki, sie men-chela. 

Revive wsy FG ber-barigkhit; (recover from a. 
swoon) «| wigat, ,%. sadar. Reviving 
(refreshing) (:< s¢juk, wt sedap. 

Revoxe (es sent, ayy), bah, S\rn0 men. 
niada-kan. 


Revort (rebellion) Cslaja duraka; Sand: 
RES gaiggi. 

REVOLVE S253 pissing, 3S Kitar, Ro meng- 
idar; (in the mind) CS. smigka, 3 fikir. 
Revolution (of the spheres, or the heavenly 
bodies) ., )a1,3 per-idar-an. 

Re- 

ward (to recompense) | .!\) bdlas, a ro merig- 

iipah. 


Rewarp 44) ipah, ss pem-balas-an. 


“RI 

Ruevm dade salimah; (phlegm) cae gahak. 

Ruevmatism Jas saigal. . 

Ruinocrros Gob bdadak; (= horn) Gob Ss 
chila badak, Geb gas tandok badak; (— bird) 
el aiggang. 

Ruyme Ex" seid, Cle sdyak. 

RiB (jay ) vs tulang risuk ; (ribs or flank) (3s oy 
risuk; (rib-timbers) gol tajit. 

Ripatpry [CSy ete hatakata iang beka- 
béka. 

‘Rice cx» bras; (—in the husk) cob padi; (up- 
land —) eo) asa padi ladang ; (lowland.-) gsc . 
tile padi sdwah; (boiled —) ea nasi, ctl 
imei; (oryza glutinosa) 4,3 piilut. 

Ricu (<6 kaya, 
Le mulia@. Riches |S kakdyaan, 4), 
warka; (possessions) _,.¢)53 per-ilih-an; (trea- 

_ sure) dy benda. 

RippeE (enigma) et) penarka ; (coarse sieve) 
E> Gel dyak jarang. 

Rie oS» ber-kida, o§ 29) naik kida, NS 
kandara, \s.r0 mengandara. 

Rince (- of a hill) (553 ponchak ; (- of a roof) 
oP yp per-ubong-an; (ridge-timber) ,., 8 paran. 

RIDIcvLE pre menyindir, |. S\,5 5 ter-tawd-kan; 
(sarcastic wit) »s.0 sindir. Ridiculous Lye 
sls 33.9 harus de ter-tawa-kan. 

Rirte (plunder). uke Tampas, clo sdmun, 

> ey, rabut, s\— jarah. 

Ria (to equip) kale melaighap, Slr sedid- 
kan. 

Ricurt (opposed to wrong) (jw betul, wld pa- 
tut; (opposed to left) os kdnan; (straight) 

cys lirus, Joy betul; (to rights) JU wd. 
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RI 

seperti patut, yb nidman. Right (equity) 

G> hak, Sse adil. Rightful js) betul, ws 

patut. Rightly jos se-betul. . 

Rie ( »S kras, is tagar. 

Rigorous (wS kras, (sil anydya. Rigour 
wl ® perigaras-an, ski) anydya. 

Riu ,,t ‘)\ alir-alér-an. . 

Rim (of a vessel) . bibir, phe piriggir, Ae) 

» tepi. : 

Rino 1 kiilit, Lag’ kalipas. 

Rina (for the finger) n> chinchin; (- with a 
seal) i> ose chinchin chap, os khatam ; 
(for the wrists or ankles) ras galang; (ear-ring) 
ols krabi; (circle) ty diilat, syle ddirah, 
Ring-leader | \\ kapala, (55, 3 $y) drang per- 
iipak. : 

Rine@ (to sound) Ey ber-darigong, PSR) daret 
or derret; (to pull a bell) us 8 as garak 
ginta, 28 Gv tarek’ ginta. 

Rineuer (natural) wuss chechintong; (artifi- 
cial) gos gandik. 

RinGworm (tetter) 3,6 kiirap. 

Rinse (dip in water) pay rendam; (cleanse) 
oom chitchi; (the mouth) rs kiimur. 

Rior (uproar) 245 gampar, us nd gigir-an, 
birt. Riotous (turbulent) ees gampar, es 
gaiggii; (joyous) 2 sukachita, ples 
termidsa, & y riyuh. 

Rie we CS bika jaitan, 3 ws potong 
prut. ; 

RPE (jule mdsak; (halfripe) (See marghal; 

(over-ripe) ee ranim; (unripe) é< mantah. 


Rise (ascend) anh nak, ost panjat, 
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RO 
_ terbits (+ from sitting or lying) westyi baniighit, 
we bavigun; (- to the surface) jag timbul ; 
(spring from) wei terbit ; (— as plants) bag 
tumbuh; (- as the waves) le chabul.. Rise 
(advancement) pees hating gi-an; (- in price) 
tes ka-mahal-an; (origin) Py piles Jy 
mitla, \o\ asal. 
Risk use bhiya. 


Rive (ceremony) se adat. 


Riva (opponent) me 3) Jdwan; (to stand in com- | 


petition) (ye me-lawan, $ayy ber-banding. 


River se singel, -\ wt batang dyer, yf 
ayer ; (river’s mouth) (\\,$ kwdla, lye mira; | 


(up the -) t3e0 midik; (down the -) 
a ai | Rout (-as'a cask) aks goling ; (~as amas 


~ hilir. 


RivuLer te Gl anak sinigei, ef nl wih ba 
tang dyer kechil, Sym seritk-an. 

Roap etl jalan, a) litrong'; (highway) l> 
asl) jalan raya, 0» aléman; (for. shipping) 
urs labith-an. 

Roam (wander) ale Jalang; (stray) Coie 
sasat. ; ; 

Roar (bellow) (5) 5 teriak, 43 tarigohy , 30 dart, 

ue manikas ; ; (bewail aloud) wil), rdtap. 


Roast ae paiiggang, gsi lini, 

Ros (plunder. travellers) ort sdmun, me- 
nidmun ; (to:plunder generally) unkey rampas, 
wy, rabut, sls jarah; (— at sea) Gas rum- 
Robber pls 
penidmun ; (thief) _¢, si pen-chitri. 


pak; (to steal) osyg chiiri. 


Rose (outer garment) ob bajit, Weta salimut, 
dsm jobat, oslS kabaya; (- of honour) ils 
kheldt. 


Rosust W25 tagap, 5,3 kuwat. 
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RO 

Raps: wel batw; (ledge of coral -) es tone 
(rocky point), wth ¢apat. 

Rock, (to move, swing) sly? biidi, wa) dying 
(to shake) says goyang. 

Rocker (31, rabok, es) charitwat,. 

Rov (sa> chumuk; (staff) 5s torighat ; Cishs 
ing —) WS yy Jéiran kail. 

Roe (deer) -xS kijang. 

Ror (— of: fish) ot jy telur than; _— ~) 
¥3p trobo. 

Rove (cheat) ,=23 perigichit; (vagabond) 4. , 

Roguery (deceit) osly daya, ps tipi; 

(villainy) oes ka-jahdt-an. 


‘ 


risau. 


golong ; (to wind) PaaS giling, eA lilit, wy 
balit ; (—as a ship) ae) leriggang, Fue ligang, 
eA lambong:; (as the hair) JSs sarig-gul, “fi le 
menidgar,  sS kiindet. Roll (thing: rolled 
up, volume) ws goléng-an; (fillet, wreath) 
ry bilang-biilang, p09 destar. Roller (in- 
strument) pane peng: giling, ealeSs peng: gis 
ling, ety es kalang bitlat. 

Romance wel hakdyat, dad kissat. 

Romantic (wild and awful) isthe suwirizgt. 

Roor cil dtap; (frame-work of the ~) ates 
per-ubing-an; (- of the mouth) idye fussy 
langit-langit miilut. 

Rook (crow) sa S gagak. 

Room (apartment) jy bilik, we PORIED ; 
(space) &¢ tampat; (stead) wus ganti. 
Roomy (spacious) _ 3 luwoas, 3 lapang. 

Roost ,d45 tidor ; (perch) atin wighap.. ae 

Roor | $\ akar or se akary whey rumpuns (origin) 
eps pilin, Je\ asal. Root. (to.grub) Se 


- 


RO 


 menywigkurs (= Ott)’ cele chdbuts (take 
root) \y ber-akar. Rooted meet ee dalam, 
ns krasi > 
Rore reg tal, 
gatah. 


Ropy (viscous) Sal lindir, as 


Rose ),le mawur, yee y biviga mawur ; (- wa- 
ter) jsbe y\ dyer mawur. 

Rotation jpaesess ganti-ganti-an, oes 3 per- 
ganti-an, 23620" » berikut-ikit-an. 

Rorren cing bisuk, 55 biruk, » per anchuer ; 
(- as cloth, paper, &e.) gsg pawi or aoe 
pahuwi. Rot ay) slate menjadi sag ye 
anchur. 

Reve(wande) wl jitling, we oh upley ber. 
jalan sana sini, hs kombard, \are mengom- 
bara. “ ti 

Roven (rugged) Ciulfkdsap, WaulS gasap; (- 
to the taste) 
ners) a33 parigkoh (- as weather) (»$ ul 
azgin kras ; (- as the gea) ul chabul, lS 
galombang,, go (ixo\ ombak gading. 


\ asam, pwle masam; (—in man- 


Rovnp ty bulat; (plump) py bontar ; (around, 
round-about) g1Js koliling; (to go round) 
glee merigoliling. Rounds Sorin =) Ete 


sambang’. 


Rovse (excite) (3=\ ajak or ajok, Pay tipal, yl» 


hari; (waken) ) A ae 3 — 


& a4 gogah, 

Rov'r (-in'battle) £8.42 'pachah parang, Mr 

- merig-ilahy £1 9 -syxie men-cherrei-berrei-kan ; 
(routed) .,£15 a pachah pardng-nia. 

Rovrs, p> Jalan. » 

Row (rank) j= ( Jijasr rite banjar, . ator, 
us Daris 5 Gin ‘rows) * Ny Derdtor, pails bee 

aris, 


533 





RU 

Row (~ with oars) Ealoy ber-ditying’, 8% kayith, 
sylte merigdyith; (rower)? »\ss perigdyong. 

Roya ()\~S haraja-an, wid ey raja ampii- 
nia. Royalty vy &Ss ka-raja-an, ee duli. 

Rus chess gosok; (scour) esl uipam; (grind) dat 
-asah; (daub) 4, lilut, _pop Timur; (chafe the 
flesh) 5) iurut, ws kartak; (scrape as a 
bow) uns Kisil; (- out) (ts ampus and 
Ut apus. Rubbed bare 1)! /alas. 

RUBBISH aso sampah s (— of old buildings) 
wee gy) 4) obok-roboh-an. 

Rusy eSile manikam. 

Reupver (538 kamidi. 

Ruvvy so mérah, wt dye méerah padam. 

Rupes (anmannered) a633 panighoh, soe 6 sls ey 
dang tidda tau ddat, ly’ e) 8 korang bhasa; 
(disorderly) 3 paralentei, eS gaiggit; 
(saucy) Se olinigi (harsh) wes kras. 

Rue (repent of) ju. meniasal. Rueful ¢ boy 
murong. 

RuFFian cal § 3! Grang jahat, gum), Pisa. 

RuFFLE (rumple) wef kariit-kan; (disconcert) 
uly Jilas, 5,08 .gadith 3 (ruffled as feathers) 
wy rambei. 

Ruacen cis’ kasap, W218 gasap. 

Ror (to destroy) | Slave .mem-benasi-kan, 

(say ritsak; (demolish) «& a) roboh, Ciwo ey TOM- 

bak ; . (impoverish) wre meng-abis-kan, 
write meng-ilang-kan. Ruin (destruction) 

gy eS ka-benasd-an. Ruins sees ka-rom- 

bak-an, &y, roboh. Ruined (wly bendsa, 
(ey Tusak; (demolished) 4, 5) roboh, esi 

ter-rombak. 


Roxx (government) «3,5 pareniah, phe huleim 


‘RU 
(cegtilation) ile ddat ; (carpenter's >) wt 
peng-itkitr-an, Su» sipat.r Rule (to govern) 
de vo memarentah, doi £% pegang parentah, 
wp pertiian; (mark out) Gi.» sipat-kan. 


, Ruler ei,3 pemarentah, eis op, tang de 


parentah-kan, 5,5 0% tang de pertiian, ye 
pag ulu, SWS kapdla. ; 

Reureses (chew the cud) (54) &cle mamah biak; 
(muse) ¢ siley ) 53 Sikir ber-maniing:. 

RuMMAGE ee le se chari dalam peti. 

Rumour 4)» brita, 5, warta, Soca khabar, 

| Eyl Pel hata-kata orang. 

Rume kat ponggong’, Perce) pantat, (2+) 5») 
biirit. 

Rumee Gy kariit-kan; (rumpled) =); ter- 

Run (sj) lari; (flow) N¢ rigalir, ee meng-alir, 
pe Glir, a.) lileh; (leak out) , wad téris ; (melt) 

. ploy ber-chayer, = anchur; (run against) 
és sontoh; (- through) ; »,5 fea tikam trus; 
(- over, overflow) | lampar; (— away with) 
ow 1 he me-lari-kan ; (— as sore eyes) Pees! nilas ; 

“(term in sewing) j>\~ jalgjor. Runaway 
syle pelari, was geibana. 

Rorrure (breaking off) pi ka-putis-an ; 
(breach, breaking out) ec) tatds-an; (va- 
riance) woe selisi-an, \, a= chiderd; (hernia) 
>)» birut. 

Ros (aquatic plant) (55 
chut. 


jy rantek, wieS kar- 


Rusa (to move forward with violence) ps Serbii, 


e499 dorong, pp lanchar, Jag tampil; (rush- 
ing, as water) ; =)0 dras. 


Rusrick (clownish) 43 parigkoh, ussdy bedawi; 
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SA 
(villager) oy eas! brang ditsun, (4p u 3 


orang ilu. 


Rusty i, \f karat. Rust wt i\S kardt-an best. 
Rut (wheel-track) sles os bakas pedati. 


S. 


S (the letter) ; wee siz. It also represents 
the Arabic |» sad, and not unfrequently the uo 
shin. 

Sapsatu (of the Jews, Saturday) reas ashe 
Gri sabtu often pronounced saptu; (of the 
Christians, Sunday) fees Gri mingg6, for 
domingo of the Portuguese ; (Mahometan day 
of congregation or assemblage in the mosques, 
Friday) des os\> Gri jumat. 

SABRE cies golok, pets shamshir; (sword) os 
pedang. 

Sack (bag) ps karong'; (sack-cloth) is os 
hain giini, ses hkambeli. 

Sack (to plunder) (,2<-o. me-rampas, slxie 
menjarah. 

SacRED (was kudus; (interdicted) 2 Nm hardm ; 
(- ground) d< 1s kramat. 

SACRIFICE (to kill an animal with religious ob- 
servances) Ats sambilih, dureo meniambilih. 
Sacrifice (immolation) aso eprlemusyd per-sam- 
bah-an sambilih, ..\) 3 korban. ; 

Sap (sorrowful) <%) duka, wm c%s duka 
chita; (melancholy) euyomirong, wr miram. 
Sadness Sas ka-duka-an, cae OS) duka 
chita, col» )3 lara ati. 


SA 


~ Sappre ,,\b palana. 


(safely) 29 
Safety pe 
sajahtra, _wyiw santausa, Kole salamat. 


SAFE (secure) Grol: salamat; 


widos daigan semporna-nia. 


SareGuarn (escort) s-¢e,¢ )4| drang me-hantar, 
ie pode Sorigsong-an; (watch) Cle by 19) Srang 
jaga, ss kawal; (protection) gu lindong. 

Sacactovus (ysu bijak, Sx bijaksdna, 53» 
ber-budi, \azoy budiman, 3 bisa, Jie pt 
panjang akal, (319 ) cherdék. Sagacity ic 
sey akal budi. . 

Sace (wise) law budiman, ws arif or 
Grip, wh bijaksina; (a sage) wy Fa , | 
orang budiman; «33.5 pandita. 

Saco s lu sdégit; (— tree) eS) rumbiya. 

Sart (of a vessel) py lay iver s (main-sail) +I 2 
' layer aging; (fore-sail) % 545 3 2) layer tupang ; 
(mizen -) § 553 3 2) layer penibrong; (top -) 
aoles pe layer perigapoh; (sprit —) pdms y 
layer semandéra. Sail (to navigate) py ber 
layer,” | 

Sarton 3 (3)! anak pra, 3 Es! Grang lait, 
es khalasi or klashi; (navigator) os 

© nakhoda. 

Saint oi yy) 3s Ee tang sudah ber-iilih bakti, 
eee marhiim. 

Saxe of ., \6 karna. 

Saxactous (lS gatal, sss Kanji. 

SaLary (wages) ak gZaji. 

SALE ely Jalan; (auction) 21) lélong; (place 
of-) J e u¢ tampat bili jéal. Saleable 
Sp Ee tang ber-laku. 

SALINE os Lal rasa garam, le masin. 

Sativa x4 lidah; (slaver) ” lor. 
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SA 

SaLLow Wes piichat, te perang, ron CSye 
mika pérang. 

Saxty (to rush forth) J MS ot p> serbit ka-liiar. 

Sar as garam; (briny) wile misin; (to ap- 
ply -) es &y bdboh garam, sire meng” 
garam-t. 

SALTPETRE Jam chendiwan, ls sindawa. 

SatvaTion (ols khalas. 

SALVE &,) wbat, ~» S samo miniak tbat. 

SALVER al talam, .,\,3 puwan, Wyo chardana, 
ps pahar. 

SALUTATION ple salam, és sambah; (compli- 
ments) ,;:\3 tabek. Salute ple asp bré salam, 
datrgus meniambah ; (kiss) eae chitim. 

Same ale sama, CS y= ale sdma juga; call 

ose sindirt ; (beforementioned) Cent ee = 

ter-sebut. 


SaMPLe w> chenta, joo mustur, eae ma- 
cham. 


SaNncTIFY (pds date menjadi kudus, wee men 
niiichi. Sanctity oe ka-suchi-an. ‘ 

Sanction (to warrant) $\ aka; (confirm) fhe 
menagoh-kan. 

SANCTUARY ( widiic makdis ; (asylum) Fo as 
dong. . 

Sanp et pasir ; (coarse —-) CSS karsik ; (sand- 
bank) s gosong, =» beting. 

SaNnpAts ,3.> charpii; (wooden) i<j tarompa, 

SanDAL-wooD wee chendana. 

Savaviebee Ly Dawas, gis galak, x Ho Slots 
tang makan darah. 

SANGUINE (earnest) wry rqjin, Sl» argat. 

Sar (- of plants) ul yp) ayer tandm-an. Sap- 
less es kring, »3 layu. 


SA 


Saran wood *3ls yf kdyit sdpang or pis sep-- 


pang. 
SarPHIRE pei eel batu nilam. 


SARCASM daw .) WS) per-katéan sindir. Sarcas- | 


tical pees sindir. 

Sasu (part of dress) gob salendang, 2-3\) babat, 
psi chindi; ey eS kabat piriggang. 

Satan lb. shettdn or sétan. 

SATCHEL op lS galas-an, & yx kandiing. 

SATIATE Fists merigenniang, 3 puwas. Sa- 
tiated ns kenniang ; (cloyed) yey> jimi ; 
(assuaged) us puwas. 

Satin (lb! atelas, (,1:i\ antelas. 

SATIRE dts) WS perkata-an sindir. Satirical 
pide sindir. 

SarisFACTION lus kasendng-an, ups ka 
tataip-an; (pleasure) wake suka-chila; (recom- 


pence) \3,| dpah, we balds-an, (.y\asS ha- | 


padé-an, Satisfactory ,-S kanan, .},5 kabil. 
SatisFy shee memada, _jayd Pumas, Eine meni- 


ennang ; (— with victuals) we mengenniang ; 
(to recompense) Aus silih, (je mem-balas. 
Satisfied (content) ee senang’; (— with vic- 
tuals) $$ kenniang. | 

SATURDAY Coys (¢)\2 Gri sablu or saptu. 


SavaceE (ferocious) ( » 4) bawas, ol galak, * & Ss 
garang ; (untamed) »} liar; (wild) oP iitan. 


Sauce 3,8 kiiah ox kwah. 
Saucy | x= chirigi. 


Save “3 paliara; (reserve) |, Sn simpan, dire 
menaroh; (protect) gobo me-lindong. Saving 
(parsimonious ) ye kikir; (frugal) Ga 
jimat; (excepting) |, ils se-lain, wb melcin- 
kan, J\ye$ kachitali, aly hania, san iiega. 
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8C 

SaunTeR fud ley berjalan. lambat-lambat, 
elle o Ml lalei de jalane 

Savour (odour) AY bai; (taste) oy rasa. 
voury wir. sedap, drei ndmat,_ . 

Saw (the tool) et garagaji;~ (to saw ) 
(eG mengrgarag at Saw-dust lf a) lubuh 
kayit, 2S (ab tai garagaji. 

Say wf kala, Cts tichap, pms) tjur, dow sab- 
da; (relate) ye titur, way cheritera-kan 3 
(that is to say) Wey" iy@ilu, eee) idni, isaeS 
katai-t. Saying ., 53 per-kata-an, due sabda. 


Sa- 


ScaB. (wos hitdis; (— on a healing wound) 
és weths saldput lika. Scabbed oS? ber- 
kitdis.  - : 


ScaBBARD $43 $l. sarong pedang 

ScAFFOLD (stage) #8 naiiglong:, dl balet. 

Scanp (— with hot liquid) yy fri ieee 
SWS wags hudis kapala. 

ScaLE (- of a fish) Pi ee sisik. Ji 

ScaLes (balance) 
wee timbang-an, on kati-an. 

ScanpDaL Cee ompat, ei uipat, éo23 ‘finals 
or pitanah. Scandalize dere meng-ompat. 


Scandalous (defamatory) 3! ipat, pede 
chela-chiili; (infamous) é kiji. 


oy nardcha, —>\s daching, 


ScanTy es korang, Sy & 98 Korang chit= 
kup, evel us kechil amat, gee pichak. =," 

Scapuxa (shoulder-blade) see: balikat. 

Scan wo, pirat, (»G bakas;: (escar). reas) mera 
saldput lika. Scavify Uys giatis.. 


Scarce ‘oy ‘larang, ¢. ei: jarang; (rare) “yal 
indah. Scargity, oF als Kordng-an, jy WS kaw 
lapar-an,. j 


‘SC 

Scane (to frighten) cto mengajul, on vigia- 

man. 

Scarr oe salendang, R435 tatampan. 

Scarier Win sn mérah sakelat. . 

Scare (fish)y s 8 Cl ikan pari. 

Scatter ps» ambir; (disperse) oe Ld Sy> 
cherrei-berrei-kan; (sprinkle) uz! trus; (strew) 
yw strat, Peanm jambijambil. 
ts terambur, yxim chichir, \, ys kapdaran, 

. Eels palinting; (dispersed) (5, Use cherrei- 

' berrei. 

Soxnt 4h) bait, (yy baii’n, W349 diipa. Scent (to 
smell) pre chitim, sh posste men-chiiim bait. 
Scueme (contrivance) ust ipaya, \< bechara; 

(intention) 45 niyat, dpaiie meksiid. 

Scutsm cs) beddt, Schismatick ws bedat, 
Weds § yy) rang bedat. 

Sees (learner) >Y3 pel-djar, phe 3) Grang 
bel-djar, ch & yj) Grang meng-aji; (learned 
person) wys5 pandita, e+ 3 € ys! Srang: ber- 
ilmu, pile alim, (plu.) We dima; (disciple) 

py aN peng-ikut, S30 murid. 

Scnoon. ,,, wie? pelajdr-an, Vs eke tampat bel- 
Gar, ze wig tampat meng-iji, x larig- 
gar. Schoolmaster =\%3 peng-djar, oe guri. 
School-boy =\5 pel-djar, oso ¢33\ anak mu 
rid. 

Sciatica PhS SUS peniakit piiggang, jr» 
Paar sangal ping gang. 

Science (yes peng-etai-an, ee ilmu, dsm 
“hakmat. 

ScIMITAR pts shamshir and samsir, is golok. 


Scissans pers gunting. 
Scorr pogo menyindir, ygkers men-gurau. - 
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Sc 
Scoup (true) nistas (abuse) (fle mali; (a scold) 
{OS cSye miilut gaiggii. 


Scoop (ladle) (ssn. sidul, ¢ 2 gayong. 


| Scopz (space) wA¢ tampat, ws ka-luwas-an. 


Scoren 3 layurs (parch) $3, 8 goring. 

Score (linear mark) Uys koris, ue goris; 
(account) Fc. Uong~an, rm hesab; (rear 
son yy ys harna, wa sebab ; (twenty) wos 
kodi, sashes sa-kédi. Score (to mark) unt 
Saris, pays Kris, yj 1 goris. 

Scorn (contempt) wip chuicha. 


with —) or sag cioka Sdyo wigle me-liat 
midah; (to ridicule) ss. menyindir. Scorn 


ful (proud) (> ‘achak, 808 gadith or gud- 
duh; (contemptuous) roe chiicha. 

Scorpion J kala, ery kala-chirnghing ; (the 
constellation) (J\$ kala; (scorpion-flower, epi- 
dendrum) ¢¢) su re) arg grek kasturi. 

Scour ra aipam, gus gasoks (cleanse) y= 
chichi; (— the teeth) eS ‘ye StigTS (~ the head) 
i lanigir; (- the body) ,3) mS gorak, 

Scovrar (to lash) (ule to Jb pal dwigan 
chabuk., wy we JS;8 pikal dargan rotan. 

' Scourge (rod) cia chumuly — pam chamoli, - 


Scorn (to treat 


le chabuk, wry Plan. 
Scour (spy) Jos silty (oat peng-intet. 


Scrap (fragment) _ 0 sia, fos sa-krat; (- 
of cloth) jag tampal, ot percha. 


Scrare gus garis, we gris, Lay keris 
(scratch) us gayis, vis kayis; (grate) 
uss kikis, es kukur; (— in the-earth) 5 is 
korek, 3% garok; (paw) wu giimit; (- 
the tongue) Se meniiigi, Soraper uns 
4 
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: peng-gitris, on hikis-an, by RG ‘kakitr-an; (- 
for the tongue) ae ‘sd pesiigi. 

Scraten (claw) fe chitkar, ws gayis, NK 

” katyis, ewlS gamit. Seratch (slight Jacera- 
tion) ple gob bakas chakar. 

Scream (x 5 teriak, SS gigir, eShe tampik. 

Screen (shelter) gas) lindong ; ’ (parasol) aig 

' payong. Screen (to give shelter)’ ¢.J me- 

. lindong. 

Screw Gols peler wk; (to turn a —) 7 

' pitar. 

ScriwE (15) y> jiirotiilis, 2)543 peniiirat, (a3 
>; e00 pander meniirat. 

Sortprure (writing) 5, 4. strat; (sacred writings) 
cubs kitzb; (the pentateuch) wy yg taurit ; 

* (the gospels) (xl injil; (- of the Maho- 

-~ metans) ols koran. 

Scroruta ly SUS peniakit baka. 


Scront “Nasr sojil, Zi 5) qe surat sa-keping, 


eye Syqu siirat sa-potong. 

- Scrotum 3 sy wag tampat biah peler. 
Scrus (rub) SPS 4 gosok; (- the body) 3 we 
» gorak, 

Scrurte (doubt) 2&4 sak; (hesitation) ssf 


col» gundah ati. Scrupulous f 2.3) ber-pilih- 
pilih, x5 gundah. 
SCRUTINISE jiu stdik, $3 preksa. 


Sourrie (affray) ais kalahi, pos gampar ; 
(contest) pp bantah-an. 


Scunx (hide) $33) indap, cdgamcy ber-sembini. 
Scunn (5,68 linghdrak, JS col batu kapala. 
‘Scutrror (carver) S,23 peng-iikir. 


“Scum Raw sampah; (froth) ee bithi. 





SE 
Scunr (foulness of the skin) isd daki, ass git. 
rak, py’ poe oC -) Jes kitdal, 


pf hire. | 
ScurriLovs euies: ens esi ly? 


maki-maki, phe sindir. 
* 


Scut (45 OI thur pendek. , 
ScyTHEe Wssl, sddop. 


Sea c»,) lait; (inland -) ely tasek; (wave) 
cies! umbak. Sea-breeze =») 2) migin lait. 
Sea-cow E99 diying. Sea-green senam. 
Seashore «=! es tepi (dit, os pantei. 
Seasick 13 pile mabuk lait. Sea-water >\ 
Lr) dyer lait, ye »\ dyer masin, Sea-weed 
r "s \ agar-agar, ” 

Seau (signet) i> chap, si matr?, abe kha- 
tam. Seal (to affixa—-) i> a» boboh chap, 


uso malrt. Sealing-wax (SY lakri. 


Sean (phoca) 3 gl anjing lait. 


SEAM pile jditean, MS 2 93 peng-itbong kan. 

Seaman Colt ys) orang lait, 32) Gil anak prait, 
ils khalasi. 

Sear (wb a a Sl dakar darigan best panas. 

Searcn cs he chari; (investigate) _.S3 preksa, 
Sawn sediks (- for Eecnilseye goods) ar 
men-chitkei. 

SEason (of the year) pegs satan: (time) (be 
masa, wb, waklu, SxS katika. Seasonable 
eS 08 pada kaliki-nia, gi) eed ad pada 
waktu iang baik, sl patut, 3) layik. 

Season (to make savoury) anes padas-kan, & 24) 
Pade, yogne rampah-rampah, 


SEAT 50,0 ag lampat diduk, Soe dadainen, 


sof hursi and krusi; (dwelling) ,., 5 turiggi- 
an. Seat (to place) (s3,x.0 mendiduk, 55 


SE. 
~ tarohy css ndik; (to be seated) ..3 
PRC huiggih. 
SectupE (separate) <a\ asing-han, $6 
niaki-kan; (to be secluded from the world) 


243 diidult, 
me- 


wily ber-tdpa. Seclusion , Ru 3 per-asing-an, 
uy Wis pertapa-an. 
SECOND 4S ha-diia; (— of time) cls sadt. Se- 


cond (to assist) aay tolong. 

Secret (hidden) 43,5 ler-biini, 3 saws sembiini, 

~ eevlé ghaib; (mystery) es rahsiya; (secret 
machination) ss. semi, aslo gw semi daya; 
(secretly) ob pees? ber-sembiini, ¥ (zuma bisik-bi- 

Sty Fos yy chiirt-chirt. Secrete (hide) oy 

biini. dices 

SecRETARY (amanuensis) sy y> jiiro-tilis. 

Sectary (schis- 
matick) Gay % ys) drang: bedat. 

Section (division of a subject) on bhagi-an, 
hat fasal. | 

Secure (safe) C83 tatap, (rites isicbise ras 
salamat, css sunya Secure (render safe) 
subs simpan, ule meniiroh, 6 kus menagoh- 
kan; (confine) aig tuitup, ts kiirong. Se- 
curity (safety), Sts ka-latdp-an, see sajahtra, 
(yagens santausa, ecw salimat; (bail) (‘5S 
aki-an, rs gp chogo. 


SepatTE iste Suni Or SUNY, éyiu Saniinoh., 


Sect wel ummat, es agama. 


SepIMENT a tahi, pm chirit. 

Sepition Sl, duraka; (insurrection) ps 
~ gampar, &§ gogah. © 

Supvce (lead astray) oo) menyasat-kan, 


plein mem-benchand-kan; (wheedle) (3>-swe 
mem-bijok, Seduction (leading astray) , $ 


ka-sessat-an; (mischievous counsel) wll ben- 
chana. 
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SE, 
| Sepurovs erly Tin; dass) tisah. 


| Sas weed lat; (discern) atic nantpahy, ee tin. 
tang; (look) bas pandang, 2\ amat, sii 
tinji; (behold) A$ liat-lah. Seeing (faculty 
_ of sight) wilels peng-ligit-an; (— that) po Se: 
dang, (8 kana. 
Srep (- of plants) a biji; (- corn) é&y benth ;: 
(semen animale) meni, 42 benih; (proje- 
ny) dy benih. Seed-plot (for rice) &) wl 
pem-bayat benih, Seed-time pho Cwle misa 
menabur. 


SEEK Sle chart; (inquire) wi tania, cdus 
sidik, ($3 preksa. 

Seem (to have thé appearance) 4, »« me-ritpa ; 
(feign) {y.3 pirapiira; (it seems) «ls, rasa- 
nia. Seemingly ub, 05 pada rupa-nia, wig lss st 
pada peng-liat, »\oy ss pada rasé-nia. 
(decent) i cris seperti patut, (25 layik; 
(comely) uss, eh batk vipa, wo i3 gly bark 
paras. 


Seemly 


SEETHE 343. didch, (1) rabus. 
SEGMENT 2S hrat, -iyi0 sa-polong. 
Serve (large fishing-net) ,3 pikat, 


SEIZE ae pegang, S25 tarigkap, ile chapei, 
Sl chakau; (-as_a bird of PYCY) pats Sambar ; 
(- as a distemper) ~ Sem jaighit. 


SELDoM é. j> jarang, é. Jj lavang. 


Sevect aL5 pilih; (set apart) rust asing-Kas, 
she saki-kan; (selected, choice) oe pulthe 


an. 


SELF cs syd dir?, US pideas sindire, Ses hindiri Hy 
(myself) 2S 30 divi-ku, Gs pdeus ST aku sing 
dirt; (thyself) ee dirt-mu; (himself) aye 


diri-nia, (5p) Sus so diya sindiri. Self-conceited 
3Z 2 


SE 
or — sufficient i518 guddiih, Gel hachak. Self 
ish Co) loba, CS kikir. 

Sexu (J,> jial. Seller J.» 3! drang ber- 
jial. Sale wep per-jital-an. 


Servace (border) ns re tepi kdin, ol Res | 


piiggir kain. 
Semrcrrcie (arch) £4 lmigkong. 
Seminary, vid. Scoot. 


Sempstress Gal<id pen-jahit. 


Senate (council) (¢ 2:0 ,j,tsn himpiin-an man- | 


tt, one? majlis. Senator (counsellor of state) | \ 
z, <° majlis. Sen ( ) SERENE 3.5 tedoh; (clear) a trang, oie chu. 


ase mantri. 
Senp rs Kirim; (- a person) x) suruh; (- 
. for) re paiggil. 
Senior (elder) 35 4) lebih litah. 
Sensation (perception) .J,$ karuwdn, (.,"\s, 
* rasd-an. 
Sense (ply rasa, ls, rasd-an; (intellect) sw 
budi, sdy jis akal bud; (meaning) >) arti, 
mana; (the five senses) js. penchin- 
dar. Senseless. (deprived of sensation) fe) la- 
lei, we ele dalam pargsan; (stupid) (hy ba- 
bal, 335) bidoh; (foolish) ahs gila, sey ey 8 
korang budi. Sensible. (judicious) (shh bi- 
jaksana; (sey ber-budi, ¢:3,> cherdék. Sen- 
sibility wm chila, ole pl, rasa ati, ml 3 
pilit ali, ,,.\, rawan. 


SENSUAL (ely ber-nigin, »W» ber-nafsu. Sew 
suality oe & ka-iniginan, sy and. \,» hawd, 
wt nafsu. 

Sentence (decision) aa kukum. 

Sentiment cob wl rasa, Gti, \y \, $ karuwiin; 
(opinion) clas pen-dapat, ~ \$ kird-an, 


Stu sarigha, 
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SE 


| Sewtinen Cste § 4) Grang jaga, Ssltt perigd> « 


wal. 


SEPARATE cherrei, S2a\ asing-kan, 
a oo? 


sakii-kan ; (discriminate) ss. bidah; (divorce) 
3 5 yl sdrak. Separate (asunder) eI asin 
ro sakit; (distinct) ..¥ lain, sx.) bidah. Se- 
parately [pul asing-asing, Pele midsing-ma- 
sing. 
SEPULCHRE 93 kubir, ood liang lehed. 
SEqQuer .%,\ iring-an, wy >\ akhir-nia, ous 
ka-tiiriit-an. 


_wicha; (tranquil) iw senang, Cpoyrin sane 
tausa. 

Series (succession) 5, ) 3 turiit-an, asus selselah. 

Serious (sad) wr miirong ; (pensive) & giles 
ber-maniing ; (important) m» brat. 

Serrent (snake) ps ular; (fabulous —) es 
niga, s\, rah. Serpentine (waving) ,Cl 
balikit, Yh S1 ber-kélo-kelo. 

SERVANT (309 biidak, a» amba, ise sakei, 
oy bata, LSi\3 patek; (female -), wie di- 
yang, Day oe béta perwara. 

Senve (attend upon) Gl) laydni, way ber- 
amba, Res; unggi, >,5 litrut, eu) tring ; 
(assist) %J5. dolong; (serve up) wk Saji, 
ree idang ; (~God) sh Hratve mem-bital bakti. 

Survice (servitude) yl per-ambd-an, dose 
khedmat; (assistance) | oie per-tolbrig-an ; 
(divine -) Engvtu sambayang ;, (- of victuals) 
unt saji-an, Slap iddng-an, pr Jambar. 
Serviceable (., rf Sy ber-giina, 


ServiLe (mean) we hina. 


Set (affix) dy bdboh, 35 taroh; (arrange): i\ee 


‘SE 
| merig-dtor ; (— a trap) ‘u13 pasang ; (plant) 


tanam ; (— as jewels) % JS karang, als tatah, | 


wey rumbei ; (—as the sun) yy)35 titrun, jabs 

_ masuk; (- with a pole) ak) begalah; (to 
whet) pols mendjam. Set about (commence) 
qse mula. Set apart Seas asing-kan, 


wee meniaki-kan. Set aside (reject) ee | 
biiang. Set down ;;:) letak. Set forth (pro- } 
eeed) te lorigsong, oI, ber-arighat ; (re- | 
late) os litur, ws 1 cheritera-kan ; (expose) ; 
Set off (decorate) isthe | 


oe niata-kan. 
| merighiis?, | Kmade membisi-kan. Set on 
(incite) (> dok, yi» hari. Set on fire | cl» 
drigus, ya: pandit. Set out (display) Sts 
niata-kan; (~ on a journey) Ss» ber-aighat. 
Set up (erect) oo ) pro men-diri-kan, ws teg- 
ga-kan, ie menegga. Set upon (attack) re 
- dariggar, % je sarang. Set (appointed) 35 
ter-payit, aes terjanjz. Set (assortment, 
» as of dishes) we susun; (— of buttons) wal 
> sarawan. Setting-pole (- for boats) als galah. 
Serre (subside) 53,0 diduk; (adjust) ele 
selessei-kan, | $sous senang-kan, esgere menantit- 
kan; (confirm) thie menagoh; (reside) ee 
. Mam, 3349 diiduk. Settled (ascertained): ce) 
tantii; (adjusted) selessei, vie piitus. 
Settlement (adjustment): i ha-putiis-an ; 
(residence) wi (wiggi-an, dd wee tam- 
pat diduk. 
Seven toi tijjuhs; (seventh) émgS hatiijuh; (se- 
venfold) (8) doi dijuh lapis. 
Sever OG > cherrei-kan; (cut off) ee pan- 
chong ; (keep apart) rhe saki-kan. 
‘SEvERAL al baniak; (various)’ se 1) ber 
bagei-bagei. Severally Pea! asiig-asing, Feeale 


mising-masing. 
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SH 

Severe (w§ kras, | anyiya, utd bingis, 
us = vigare, iar siihé. 

Sew wal jahit or jait. 

Su (the letters) |, on shin. 

Suapsy (mean) |...» hina ; (niggardly) SS kikir.- 

| Suackuzs eS) rantei, \Kru saigkala, Re 
luiggu. 

SHADE ee lindong, 36 ndwong', ss tedoh ; (to 
shelter) gorse melindong, & i ber-nawong- 
Shady (ji, Tampak, Fa) rindang. 

| Suapow gil bayang, pe per-nawong-an 5, 
(spirits) [esl bayang-bayang. « 

Suart (arrow) a .3i) anak panah ; (dart) ) plas 
pendahan; (handle of a spear) Sx torighat. 

Suaaey Jy» ber-bili. 

SHAKE 4) 4S goyang, 5 gunchang, ¢x—\6 ka- 

— chith, oegS kibas ; (tremble) es gomitar ; 
(shake or touch hands) el evils jabat taigan. 

SHALL sin andak, ~a5 nanti, dy bilih; (must) 
Sly eeslools tidda dapat tidda, 

Suarror gay biduk, Ras sampan. 

Suattow No darigkal, gle es korang dalam; 
(in soundings) »,j tohor; (shoal) gh gosong’y 
ey beting ; (simple) 55 bodoh. 

Suam (to feign) [,,3 piirapiira, ps sdmar, 
oso Bye me-rupa-kan dirt. 

Sname gle mali; (reflection) mes ka-chela-an ; 
(shame-faced) le malé#. Shameful (scandalous) 
é Keiji. Shameless le é. ys Korang mili, 
le ob ols tidda lau mali, we See mika 
papan. 

SuanK (2 betis; (- bone) Fa fs ws titlang 

 “kring. 

Suarez (form) whey vipa, Kus sikap, wy 


SH 5 
~viimian. Shape “(to form) $b eget | 


395 spare mem-bri riipa. 
Suare (portion) ot? bhagi-an; (half), 4 \is 
Share (to-divide) Sly bhagi. 
SuHark .(fish) > lyit. 


saparo. 


SHarp eo tdjam; (acid) esl asam, 


pubs ma= 

sam; (cunning) (i3,= cherdék. Sharpen 
woot tajam-kan, pole mendjam ; (whet) dee 
meng-asah, i\> chini. Sharp-sighted el tle 
mata tajam. 

Suarper (cheat) y= perigichiz. 

SHATTER (jc, romok, ast pachah. 

SHAVE Ss chikur, Sn menitikur ; (shaver, 
barber) S,s5 pen-chitkur. 

Sue so diya, .<\ iya; (female) yay Detina, wos 
_ perampuan. 

Snear (truss) (.$)) barkas. 

SHEAR fnkte meng-gunting. Shears niet 
gunting besar. 

Surat $ % ls sarong. Sheathe & pe gle ube 
mendroh dalam sarong, Ras Sisip, vine sim- 
pan; (unsheathe) ents) unus. . 

Suep (spill) ig tumpah, js» ambur; (= as 
leaves) s,) liéroh; (- untimely) ye aS gigur ; 
(- tears) (thi taigis. 

Sup (slight building) 34.3 pondok, $Y barong. 

SHerre w+ dumba, P spay biri-bive. 

Sueer (bed-clothes) 5 Was lS hain tampat 
lidor, rl salimut ; (~ of paper) we alei 
or lei, 38 hepeng. 

SHeLr wt papan; (- of sand) aes gosong, 

; Ye belting. = . 

Suet, Gut kilit bia; (dead shells) ols 
kardiig-an; (= of coconut) ey sh lampiirong ; 





2 Si 
(tortoise-shell) fy$ (pus sisih. kitra-kitra; ut 
krap. Shell-fish’ 33 bia. : 


SHELTER go lindong, % oi néwong, 435 tedoh. 
Shelter (to shade) esbe mendwong; (to pro- 
tect) prbe metiniong (to take shelter) “ <y 
ber-selindong:. 

SHELVING (aslope) < 7 strang. 


Susruerp (Jlus gombéla, eves CS lie $s) 
orang menjaga dumba. 

Suew (point out) ¢j=<'| unjult, xu tunjuk, 
Gey tijuk; (reveal) 2S) buka, oy niatd- 
kan, ws telelé-kan. 

SHIELD us! 8 prisi, TEs saltkong,, idl ta- 
min. Shield (to protect) posle EONS 5 
(to parry) (Su taighis. 


Sairt (to change) WS ganti, 4J\ alih, ore 
idar, hk ¥ ber-géler ; (— from one place to ano- 
ther) sx3 pindah; (~ dress) wks sdlin. Shift 
(change) we \,3 per-alih-an, ides géler; (expe- 
dient)  <G,) zpdya; (under-garment) os ka- 


meja. ? 


SHIn (xy plas adap-an betis ; (— bone) us i 
tilang kring. 


SHIne pas gilang,, ut gamilang, (cle) ber- 


| chilyay jrqusy ber-sinar, 2 ne chamarlang, —3! as 
pomiriap; pe kilit, + tajalt. Shining (lu- 


minous) isl chaya, oa trang, J r> cha- 
marlang. 

Sure .S kapal; (- of war) $8 JS kapal pa- 
rang. Ship (to lade) yo mitat, a tam- 
bang; (unship goods) 4&3 poriggah. Ship- 
master \),5" nalhada, Usdgey > Jtiro-mitd. 
Shipwreck AS as? pachah kapal, pia? pa 
chah prait, jis dampar. 

SuHirt an kamija. 


SH 


Suiver (shake) pas gomitar, Ms galigi, pals 
galuiggam; (shatter) ¢:<, romok, és? pachah. 

Snoan fangs gosong, $x) beting. 

Suock (fright) wet kajiit-an ; Conk} w sal 
laiggdar-an. Shock (to affright) G** merg- 
qjut; (shocked) wed kajut, ears) >i ter-hajut. 
Shocking (dreadful) dud heibat, cand heibanu. 

Saox jilis sapatit, (wif hdits, wowlS hasut. 

SHoor (with a gun) and pasang, Uvtls me-le- 
pas; (at) sag tembak, (ietae menembak ; (- 
arrows) Sle memanah; (- through a tube) 
hte meniumpit; (- as plants) a¢ lumbuh, 
vig linas, eG tonjang. 
branch) (;—,3 piichuk, ‘Bw tarok, 55 tiinas, 
ess penonjang; (- from a climbing plant) 
ES gagangs (— from the root) ¢ 4, rabing. 
Shooter ¢zaa3 penembak. 

Suor ssf kadeh and cs kadci, Ey barong. 
Shopkeeper J\o, gs! Grang berjidlan, & | 3) 
«50S ehne orang memegang kadei. 

Snore cosy darat, ~,3 fd tepi lait; (sea- 
beach) eo pantei. Shore (a prop) —36 papa, 

_ Sq sdkong. 

Suort (33 pendek; (wanting) ts korang, 
Fa feo oli didda chitkup; (succinet) ~ Sk. 
sitigkat, as pendek. Short-breathed- 


Shoot (young 


NE Fesees 


_ sasak dada. Short-cut 225 pintas, 2.5 we 


~ jalan. sirigkat, - Shorten. (gsiae memendel:. 
Shortly (;)$ kalak, “sy ) ees’ sabantar lagi. 

Suot (ball, bullet) ,,,)3 peluri; (small shot) 
wygeee Sambitr-an, \s—\§ kachang-kichang, 

SHOVE § js sdrong, yeh lonchor; (push) ols 
tiilak, (33\3 tapak; (push in) pe chabur. 


‘Suoven. Se charighul, ideo sunduk, aoe 
SdUR. OOS 4 
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SH 

Suovtp (ought) wuld palut, (pls harus. 

SuovuLpeER sh and sal baths (- blade) WO 
balikat. 

Suout <Sa¢ tampik, yy» siirak, 

Snow (exhibition) w\, wdyang; (sight) ls 
kalidt-an, \x$ ka-niatd-an; (appearance) 3, , 
riipa; (splendour) 4S ka-muli-an. 

SHOWER ws wep Wanlebat. Shower (to scat- 
ter down) a» ambur, me iy 5 turin-kan. Showery 
(tempestuous) ; ak; tampias. 

SHRED (to cut fine) Le iis. Shred (small 
fragment) Ji¢ tampal, c  Perchay (mus 828A. 

Surewp CSo= cherdék, Sic exid panjang 
dkal. 

Sunrex Gz p teriak, Cshe tampik. 

SariLu ey nidring., “8 EGAN, Susy mds 
sik. 

Surimp nes zo udang kechil. 

SHRINK Ss 8 kariikut, 23,u0 sitrut ; (recede) 
ya) undur. 

Sunriver wS,$ karikut; 
karut. 

Sunovun |S kafan, i 6 kdin hafan. 

Surovps (standing rigging) ene tambirang. 

Sarvs (plant) bs tandmean, Rey ee puhn 

kechil. Shrubby» (covered with low. wood) 

as samak, C58, runioga. 


(shrivelled) wo§ 


‘ 4 LS J 
SHUDDER 24S gomilar, sd kajut. 


SHUFFLE (mix) a> champur, jl bawur, Ge 
kachok; (prevaricate) Ahewee Abe wis, ber-kata 
sabléh meniablah, . 

Suun (avoid) 03,0 eb paling deri-pada, 33,4 ws, 
liput deri-pada. ° 


Suvt cai tilup, Wil katup, j\s sai; (shut 


SI 
up, confine) § , gf Fitrong, RS phiigit, 35 ps 
seriik; (asa flower) is kanchup. Shutter 
ws tutiip-an, go sit. 

Suvurtre 4,6 tirak, pu baléra. 

Suy (bashful) Jl, mali; (untamed) (uly ols 
tidda bidsa, y liar. 

Sick WSL sahits (deadly -) wal u Ss sakit 
pahit or pdit; (sea-sick) 3 (ple mabuk laut; 
(love —) gyhes os i 1,3 berahi akan peram- 
pian; (sick of) (So muwal, Sickly «SL. 
uw Sr. sahit sedtkit; (languid) a, lemah, «) 
letch. Sickness we Sls peniakit, ree ka-sa- 
kit-an. 

Sickie eles pengitam, — sl. siidop. 

Swvz ay belah, (52.4 fihak; (one side) aur SO 
blah; (other side) 33 aw sabléh din; (both 
sides) dove daw sablih meniabléh ; (ribs, flank) 
Giegy viisuk, =A, lambong; (border) Xi tepi, 
nw bibirs (- of a square) sb sagt; (aside, 

\ apart) ©.» sakii; (beside, alongside) we 
sisi. alk of (oblique) ‘§ ee SEFONS, 9 yy> 

» ehitri. 

Sirce weg perigapong-aa ; (to lay siege to) 
ws ka@pong, sto merig pong. 

Sieve cil dyak, pgeai tambisan ; (fan for win- 
NOWIDE) sy) NYITUe 

Surt (3) dyak, lf hrasei. 


Sian as kaloh, dre merigaloh, yu sedi; (a sigh) 


ers pengaloh-an. 

Sicut (faculty of —) igde peng-liat ; (show) 
pkds keliat-an; (dim-sighted) _\S le mata 
kabus; (sharp-sighted) pol) le mata tajam. 
Sightly (comely) ,w 8 Gish baik paras, QSL 
bagus, 35, ¢\\ elok riipa. 

Sian (token) oj tanda, | 6 bakas, > chinna, 


Bat 





ST 
idle adldmat, §\4\ ish@rat.’ Signs of the Zo- 
diac wo burj. Sign (affix signature) ot Gg 
wel taroh tapak tiigan, wel RO) ber-tanda 
Signature 2 (i3 tdpak taigan, 
ph cold tiilis nama. Signet Wie chap, ca 
khatam. 


tangan.. 


Signal (indication) 0.3 tanda, idle dlémat, 3s! 
ishdrat; (alarm) whee sambiyan, Signal 
(remarkable) ol nidta, x33\ indah, 

StentFY (to import) es 5) 3 ada artinias (make 
known) cto s, bri meng-arti, Wi os» bri 
tau, Sle meniata-kan; (it does not signify, 
matters not) Wilt: wl 3 lidda merigapa. Signi- 
fication =>,\ arti, oes mana. 

SILENT cad diam; (still) ayys stinyi. Silence 
ethos ka-didm-an; (to keep) cE229, wo? bers | 
diam diri. 

SILK yy siitras; (— thread) py foal benang Site 
ira; (— in the piece) ys mS) hain siitra. Silke 
WOM igus) colea lat ber-siitra, yipey fol la 
ba-laba ber-sittra; (bag of the -) 540 Feud indong 
sittra. 

SILLY 4) bodoh, J.» babal, Gye eS rad 
cherdék. 


SILVER (5,0 pérak; (igaleliniives) 3 3 oor) ayer 

pérak. . 
SIMILAR ne ins upaima, (a> 5s separ, be, 
Simile ("W335 per-upama- 
an. Similitude a updma. 


SimmMER gu dideh. 

SimpLE (not complex) ul asa; (unmixed) lus 
semdadta; (easy) iad gampang; (foolish) ray 
bodoh, Ja babal, ety bingong. Simplicity 

wy WS kaasa-an, Simply (merely) os sdja; 
(absolutely) [cles se-mdtu-mata. 
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SmmuLation ty pirapiira, _ly> chiilas. 

Sin God désa, eps ka-salah-an. Sin (to aes 
sep ber-dosa. Sinful als salah, (ws cosa; 
(wicked) W-»\> jahat. 

Sincx (from the time) Jetuds se-peniiggal, \s 
Sa, we} vba dertpada seman; (ago) _ pid 
feast (long -) el ydu Sudah lama; (seeing that) 

SIncERE (pure) > Pty 
nuine) benar, jx) betul. Sincerity 5 4 dS 
cols ka-luriis-an ati, Jols\ ikhlas. 

Sinew 3), drat. 


on siichi; (ge- 


Sing wl nidnyi, evo dendang, wety berpan- 
tun; (singer) whe % ya) Grang me-nidny), we) 
per-nianyi; (minstrel) .,',s) beduwan. 

Since Sl) bakar, 3 layur. 

SinGLeE (sole) vl asa, sai turggal, Stas fer- 
dana, Une salapis ; (unmarried) ey bii- 
Jang. Single (to separate) Gul asing-kan, 
wes saki-kan, a3 pilih. Singly (individual- 
ly) Peale mnpeingiananieg JKas Crrle sites sa- 
kali. 

SINGULAR (uncommon) su} indah; (sole) a) 
asa. 

Sink elke thiggalam; (founder) ws karam ; 
(descend) cys trun; (be absorbed) Cty 3 
ler-tsap. 

Sie 3,1 irup. 

Sir (5 lian. 

Sinop J.6 p\ dyer gila. 

SISTER (yyted ld. suddra, perampiian ; (sister- 
in-law, by the brother) (.,y%03 ,4\ ipar peram- 
pian; (- by the husband or wife) (23 - ae! 
biras perampian. 





SL 

Sit (24,0 duduk; (— in state) pile somayam; (= 
as a hen) an mengaram; (-— in bed) paw 
sandar. 

SITUATION was fampat; (state) Je hal. 

ra anam; (sixteen) ene) anam-blas; (six. 

ty) ays al anam-piiluh. 


Six 


Size (bulk) yo besar, gas gadang ; (extent). 

oyS ka-luwas-an. 

Skein (S,5 tikal. 

Sxercn (draught) a patah. 

SKEWER (3>,<03 pen-chiichuk. 

Sxitt, ic dkal, Skilled or skilful . 5:3 pandei, 
sl tilas, (3s bijak, () bisa, 5 biasa, 
wim chapat. 

SKIN ws kilit. Skin (to flay) us kipas; 
(to peel) us kipas, ys kalipas. 

Skip wal lompat; (omit) aS} larighah, ass 
lalii-i. ; 

SKIRT wr panchong, e poncha; (border) eo 
tepi, S83 piriggir. 

SKULL (5,68 tinighdrak, SS oo) batu kapala. 

Sxy wc) laigit; (aerial space) ,s\ adara. Sky- 
blue 40 dirt, 8) 5» birt lmigit. 

Stas (plank) $6 papan. 

Stanper 4)» ber-tior. Slabberer ( driveller ) 

wir eu) drang me-raban. 

SLack yi ter-iilur; (remiss) ey Valet, oh 
lambat. Slacken jp ulur, woe meng-iilur 
kan. 

Stake (quench) wy puwas. 

SLANDER (to senna ash nidya, 34) pat, 

cede} ompat, cashes meng-ompat, U-Ssi tikas, 
af Gjilja, Serirc memfitnah-kan. Slander 


(calumny) wal ompat, dcd filnah. 
AA 
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SLANT enw Serong, yy chiri. Suicr wl, saiyit, ee iris; (a slice) tut oe 
Star (to strike with the flat of the hand) pe ont sa-polong tang tipis. 


tampar, jirxe menampar, (385 tapok, (38s me- 
napok. Slap (stroke) ¢ eon por. 


Stas (hack) ae chinchang, mY pa uS93 
lure. 

Suate (- for writing) col cp lah batu. 

SLAVE (ska siya, cidw ditdak, 2533 patek ; 
(captive) ws tawan, ols ey! orang tawan- 
an; (servant) ws amba. Slavery ew 5,3 


pri saya; (captivity) wy tawan-an; (servitude) 


wy bet per-amba-an. 
Suaver >t lior. 


SLAUGHTER tested ho-bantean, ull anu 
amuk-an, gue pemarang.. Slaughter (to kill) 


i biinoh; (- furiously) lee meng-amuk ; (- 


cattle) ist bantei, 2553 potong. 


SLAY dy biinoh; lsip) ay Sule mati de bit. 


_ noh. 


SLEDGE-HAMMER eos godam, BS et USE 


pukul best gaddng. 
SLEEK ,.=1 lichin; (in good case) ont tambun. 


SLEEP J tidor; (take repose) wy ber-adits 

(become drowsy) ¢533\ antuk, 3s harap, gad 
yi andak tidor; (sleeping soundly) yey; niadar ; 
(sleeping-place) wus i. perlidorean, yy" eC 
per-adii-an, 5 de tampat tidor ; (to talk in 


the sleep) pe: ngikit; (persons who lull. to 


sleep) was pemarap. Sleepy ila harap, 


) antuk, jr gle mai i tedor. 


SLEEVE wo) langan. 
SLEIGH? (trick), wtew sitlap, 
SLENDER e lampeiy sus sini, tte, ramping. 





Stipe (slip) j<JS galinchir. 
| Suieur (23 tipis, ele Jarang, A lampei, eo 


sini. 


Siicur (to disregard) SOye WE aS me-liat midah, 
Sire meniriggal. 


Suiny (artfully) clo we daiigan diya; “Oy 
stealth) Pus ) pete men-chiiri-chiri. 


| Suim, vid. Suenper. 


Suime (mud) a4) liluh, A lumpur, SS giloh, 
se picht_ tang lindir; (animal slime) 
pos galddir. Slimy js lindir. . 

Stine (- for throwing) f us ali-ali, Foes ban- 
dang. Sling (to cast) f alee meng-ali-alr, 3, 
f LF £3 limpar daigan ali-ali. 

Srap (slide) ops galinchir; (escape) w 34 liput; 
(— between) Wt... sisip. Slip (- of paper) 
Ga he sa-piichuk, ee sa-kepeng. 

SLIPPER 43—. charpit; ple silies sapats malam, 

Suirrery J lindir ; (smooth) <1 lichin. 


| Surv (to splity ay beldh, Sly dhdgi. Slit (fis 


sure) al» chelah. 

Store, vid. SLant. 

Suotn Ws kamaliis-an; (the animal) 25,6 Kii« 
kang. Slothful (lle malas, ae segin. 

SLoventy Call alpa, pipes yy> charing miting, 
> chumar. 

‘SLoven (miry pool) ws kiibang ; (--of a snake) 
| opal ek lamiis oe. 

e lilei, Sle malas, ed, 

lambat ; (aot swift) ws per-lahan; (— of un- 

derstanding) Ly babal, -25 birigong, Ji, 


eae (not prope) 


SM 
gawal. Slowly (tardily) weil lambat; 
surely) .2),5 perlahan. 
SLUGGISH (ple malas, assy, segdn. 
SLUICE $5 0 csi! anak serithan, |. )4555 Suita 
Nz (pnt i tarbis. / 
Sumner (to sleep) 5: tidor, - adi; (becenie’ 
drowsy) ¢52i) antuk. 
Siur te chela, whe ha-chelé&an. 

Sturrisu (filthy) 4s chumai, (x ndis, 
er E> choring miting:. 
Sty (cunning) esla,) ber-daya 

use chiilas. 
SMALL ds kechil; (diminutivey os kété ; 
(slender) e lampei; ie sini. 
SMALL-POX road hatumbith-an, yo\= chichir- 
tdjdm, 6x3 
fart (pain) 53} 


(lei- 


3 (disingenuous) 


Smart (brisk) wit chapat, 
\ysic paniles menjaiad. bia 
-antak, 4388 pedi, wShs.sahit. 

SmasH (je, romok, ae? pachah; 
atoms) <j.) Ad luluhlantak. 

SMEAR pl labur, yy limur ; (besmearéd) Sats | 
ter-lumur. 

SmELx (odour) 44 bai, ., 3) bau’n, wd diipa. 
Smell (to scent) an chitim, so oace chitim 
bait; (emit a scent) ,L y», ber-bitii ; (sense of -) 
pee pen-chium. 

Smet (fuse ores) 2 labur. 


(reduce to 


SMILE ‘cael sinnium. 

SME. (strike) JS pitkul, wae khinas pee han 
tam, dons’ gochoh. — 

Suirn et eS tukang. besi, cst pandei | 
bests ae sds pandei, und rasa tits | 


kang amas. 
SMOKE wil asap; (= of intense) Cas;) cikup. 
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SN 

Smoke (to emit =) Waly berdsap; (— with a 

pipe) (awe misa, i» isap. 

Smooru ot lichin, ya) lindir; (level) wt, 
rita; (calm) s33 tedoh, qs fenang; (polished) 
roy ter-ipam ; (—tongued) (ile tye miilut 
manis. Smooth (to plane) yi tara. 

SMOTHER u=s lemas; (smothered; suffocated) 

uk Goble mati lemas. 

Siur (foulness) E> charing, ey milling: ; 
(mildew) 3,3) oflitt-an, .))M$ keliyiir-an. 
Smutty (obscene) Ut chabul, tes5 beka- 
béka. 

SNAIL es tina,  ¢ yalS kalambiii. 


Snake J.) dlar; (fabulous -) 254 naga. 


Swap (break) al patah; (crack) os lantik ; 
(bite) KS gigi. Snappish (péevish) ah 


Jardkah, (ws 3 ty prang-pris. ; 
SNARE i> jerat or jurat; (toils) ra ye javing; 
(trap) (ule jabak, Gel) rachik, 
SNARL as gigir, l= Jarakah, * re) ys ngarong. 
| Swaton (seme Sintak, wy , rabut, +5 \, régang. 
SNEAK Pisyy= ey berjalan. chitri-chiiri ; 
(sneaking) > x2 99 lakit iang hina. 
SNEER jAw sindir, &\— jarakah. 


| SNEEZE pop bersin. 
| Swire (ond handidi. 
| SNIvEL ¢.) aigus, gee sariga, 


Snore: ,,\, raban, Sto daighur, »$ gariih, 
ro mengarih. 

Snot, vid. SNIVEL. 

Snour ego fog idong Soicioas) ig of the , 
elephant) lx bilalei. 

“oe e ay ra * saliij. 


so 
Snurr (— of a candle) wy ls abit dian; (- of 
tobacco) Ea Shad tambakit. idong. Snuff (to 
scent) pee chitim, ob fat chitim bait; (—a 
candle) ers gunting. 
SNUFFLE yl, raban, x ¥ garith. 


So Sea demikian; (thus) .\ wed demikian 
ini, i bagini ; (in that manner) eal poo 
demikian itu, wh bagitu; (so many, so often) 

ot se-kian; (so long as) ales se-lama ; (so 

_ that) xs | agar, sw sopaya; (80 80) Raw se 
dang, Siu cis) baik sedikit; (so be it) ox 
amin. 

Soak (absorb) tua» isap; (steep) ey rendam, 
aes chelop. 

Soar uywle sabiin; (soap-earth) J napal. 

Soar sulle me-laiyang. 

Sos 4d. sedi. 

Soser (temperate) > Jjiman, ydyo midi. 

SoctaBLe ds?) ds? solibat-ber-sohbat, (20> 
jinak. 

Society (confederacy) atts teeeaeas (as- 
semblage) igi himpiin-an. — 

Sopomy uJ palat; (sodomite) WI + SD r orang 
palat. 

Sora (,\n3 petardna, ~S eta, cons hursi. 

Sort (53, liinak ; (flexible) >.) lumbit (gentle) 
ue sepi; ¢ simple ) Pay bodoh; (softness ) 
wpyS kalumbitan. Softly (slowly) 233 
perlahan; (by stealth) f Sy chiri-chire. 

Soin (earth) ali tanah ; (manure) read baja. Soil 
(to stain) wre chumar-kan, wre limir- 
kan; (soiled) $ jy> choring, vr chumar, oo 
pudar. 

SosouRN gl> jdmil, pi¢ tempang. 
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Sonace, vid. Comrorr. 


Sonper (borax) (¢ 33 patar?. 


SoLpIeR Ey es! orang Merpauns, lle 
~soldads. 

Sox (only) Ll asa, \0,3 ferdana, Sas tuiggal. 

Sone (— of the foot) 2sl§ ss lapak kaki, (325 
LSS talapak kaki. 

SoLemNn erie atlim, inlas dtlamat. Solemnly 
(earnestly) fakes ber-suigguh-swigguh. 

Sonreir wid pinta, Hs» minta, ws pohon. 
Solicitation ,br<5 perminta-an. 

SoLicitous (anxious) ue» ber-chinta, Sate 

~ mesghul; (assiduous) =|, rdjin, du) tisah. 
Solicitude cam chinta, unm chila, wees 
per-chinta-an. 

Soxip (hard) Yas kipal; (firm) “8&3 tagoh; (con- 
gealed) .© bak; (material) (5 tabal. 

Sotitary (lonely) Gyo siinyi, qe laigang ; 
(alone) Js 30 Gye 8 Orang diri. Solitude Wa? 
wpe ftampat siinyis (seclusion) . tau\s ie 
asing-an, whe: \S ka-tisa-an. 

Sonve (to explain) (us selessei, Lalante meng 

. tbarat. (i ; 

Some oe lg (a little) NS sedikit. 
Somebody pe oo brang s’orang, silws st 
and. Something 5} €. jk barang apa. 
times wise yb barang kale, gus kadang. 

AL Gt anak lakélaki. (Vid. Cut.) 

Son-in-law. (daughter’s husband) ss pte 


ncn laki-laki; (step-son) fer oe Gil 
anak: tirvi laki-laki. 


Some- 


Son 


Sone wh nidnyi-an, a8 Kidong, oe pantun ; 
(mourning song) Wil, a bijirdtap. Songster 
- (minstrel) eo beduoan, 





sO 


Sonnet (proverbial stanza) Be pantun. 


Sononovus ay niaring,, rae) dan gong; sys 
gamiiroh, * Ks gdrang, Wile sd iyop. 


Soon (speedily) in lakas ; (presently) CS « Foe 
sabantar lagi; (betimes) cs sees (3 pagi ari; 
(so soon as) dos se-telah, ys serla, r° demi; 
(sooner, rather) r agar. 


Soot 6 $)% drang para. 

Soorn (to appease) ims senang-han, ‘oe Me- 
niénang, pol padam, poles memadam; (to 
coax) (3>4) Magik (to comfort) pe lipar, yoo 
abur. 

SooTHsaveR $3 $y) Orang pe-tanong. 

Sop (to dip) eile: chelop, a> chicha. 


Sopa wS hela, pxtd cera kursi panjang'; (chiir 
of state) wgkis sing gasdna. 


- Sorcerer § — tw 13) drang pe-tanung,, Ml tus! 
Grang suwdriggi, .yy\nme sastardwan. Sorcery 
: eee suwidriggi, wile hobat-an, wee lanitng- 
an, irS> we tlmu hikmat. 

Sorpip (filthy) (=< nejis, ae chumar; on 
serly) CS kikir. 

Sone (diseased) Sls siakit 5° (painful) x35 pe- 
dih; (sore-eyed) (li le mata nilas. Sore 
(gangrene, spreading sore) Soi liikah ov Si 

tikoks; (ulcer) » 3 puri. Soreness ee 
achat, s33 pedih. 

Sorrow Cul dum: siisah ati, 6S ka-duké-an, 
(tender -) was chinta; (clamorous —) wus 

Sorrowful 63 duka; (melan- 

choly) &. yye mirong. Sorry \y\ iba; (to 

be sorry for) Li. sasal. 


Sort (kind) sh biigeiy  wo> jenis, is perkara. 


per-ratap-an. 
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Sort (arrange) j\te meng-alor; (separate) 
we! asing-kan, Sloere mem-bida-kan. 

Sor $63 pen-gogau, pledlsio wl § ys) Grang 
biasa menjadi mabuk. 

SovEREIGN wspe se tang. de pertiian, a raja. 
Sovereignty oi? ee i w aS ka-raja- 
an, &i) 3 parentah. 

Sout ym jiwa, sl niawa. 

Sounp (noise) ws binyi, .\y bhana; (resound) 
ayy ber-diinyi, <5 derret; (blow as a wind 
instrument) W&5 dup, wine meniup. Sound 
(not decayed) <9;\ batk; (firm) RG; tagoh 3. 
(in health) as sumboh; (sound sleep) ph 
niddar.. Soundly (heartily) Y aS Rao ber-sung- 
guh-suigguh, 

Sounp (to try the depth) exs\ liga, eS diiga 
and os jija. Sounding-lead ass wl bate. 
luga; (in soundings) py tohor; (out of sound- 
ings) 3,5 tubir. 

Soup s§ kwah. 

Sour a asam, pole masam. 


Source (Jy miila, we pithn, \c\ asal; (spring) 
pile mata dyer, eon Sgr ttle sitxiget. 

Sour jis salatan, SS kidol, \nud. diksand ; 
(south-east) jes iwiggdra; (south-south-east) 
Kav Kas Kv es salitan menwiggara ; (south-west) 
aslo col barat daya; (south-south-west) wpe 
ase salatan daya; (southerly, southwards) 
ups hasalatan, pple MenS ha-sa-blih salatan. 


Sow (female pig) . 1 ql) babi betina. 
Sow (seed corn) joi labiir, jlo menabiir, Ss 
tiigal, wl) bayat; (sower) (5 penabur. 


Space (extent) wr lys ka-luwas-ans (room) ete 
tampat; (interval) a) antara, 2 lapang, aa 
legah, > chelah. Spacious uy luwas, 


SP 
Spave IKE pengegiili; [Kem chavighul, $).2 
tambilang. 
Spain JuouS cli tanah hastila. 
eS drang kastila.. 
Span JG» jaighal. 
Spann (not-expend) Ra. simpan, sve mend- 


Spaniard byl 


roh; (forgive) Sise0 meng-ampiini.. Sparing 
(frugal) wt jiman, Spare (lean) ys 


kurus. 


ate 


Spark. (of fire) wiley biviga dpi; tiles} 
api me-ldtop. 

Sparkie %) > chamarlang, Pans gilang, shes 
gamilang ; (fly in sparks) Wie mtedatop. 

SPARROW Guks pipit. 

Spasm EERE raggit, (silw sanak. 

SPATTER } yy> choring, yes ldmiir-kan, gs 
perchik. 


Spawn hy telur ikan. 

Speax wif kata, i>, tichap, sel Gar; (- to, 
address) wire merigata, sl. spa, $ly0 me- 
niaipa; (discourse) pp lutur, IM. x ber-bechara. 
Speaker S41 tang berekita, Sy asics rs) 3 
orang pandei ber-kiita. 

Spear (j4¢ tombak, ps kijur, es kanja’, 
plas pandahan; (fish-spear) cols pidrit, 
pip» sarampang. 

SPECIES ei baget, (im jenis, oy 4) ripa. 

Speciry. ites meniébut; (distinguish) haere 
mem-bida-kan. 

SPECIMEN wy> chenta. 

SPECK 52.5 titik; (natural mark) css) intik. 
Speckled Gay ber-intik, hee siipak, re 
panau. 


SpecTacue (sight) wilds kalidt-an; (scenic ex- 
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‘sp 
hibition) ey wayang. Spectator welt 
peng-liat, wld peng-dimat. 

Sprecractes wile woe cheremin mata. 

SPECTRE sup anti, s\) bayang, Ss. kheidl. 

Sprecie (language) | wly bhdsa, ds loghat; (ad- 
dress) w WSs perkataran, bros sambah. Speech- 
less xs Sebop sds sudah tang lédah, wala ols 
ay Pints tidda dapat ber-kitakdia lagi; 
(dumb) sun) bisit. 

Sprep (velocity) wie ka-laji-an; (haste) es 
gipoh, (6 lakis. Speed (to make haste) Slee 
segra, (S) lakds, wSl ber-barigat; (to pros 
per) el, ber-ontong.  Speedily Puch 
barigat-barigat, Ss segras 6 29 darigan la 
kas. Speedy (swift) = lajt, (023 pantas. - 

Spewt (charm) eps hobat-an, ghd pendwat, 
Vine mantra, inSe. hakiat, dase dzimat; (spell 
and spell, at work) fuw»5y berganti-ganti. 

Spenp (expend). upmle me-lakii-kan, cgmpl abis- 
kan,  S\sily balanja-kan; (waste away) j=\n 
anchur ; (emit) y4<3 lanchur. -Spendthrift a 
WUD Srryane tang mem-biris-kan arté-nia, 
tly Sloss tang makan wang-nia. 

Sperm ugre meni, és benih, os galadir, seas 
kantal. 5 


SPHERE (celestial) «+> cherkheh, ly cha 


kra-wala. 

SPICE dhe, rampah. Spicy (pungent) ¢ sd pa- 
das, (wd gly rasa padas. 

Spiper fu) labelaba, f,) liwa-ldwa; (-web) 
Pond le sarang labalaba, 


Spike’ (large: nail) qed labangy pun) Sb paki 


besar. 


SPIKENARD Giws ij narwasttl, end nardiny 


‘SP 


Sriun cdg tumpah, & » biiang. 

Spin aS ganteh, &3\ anteh, ju3 pintal; (turn 
round) joss pisar, pues kisar. 

SPINDLE wa}, rahat, ae kési; (to turn the -) 

edly pays piising rahat. 

Spine (back-bone) ras vs tilang balakang; 
(thorn) ¢¢ 9 dri 

“Spire, vid. Prnnacte. 

Spinir (soul) . nidwo, yo jiwa, cay vith ; 
(ghost) x» antit, eb bayang; (evil -) o> 
jiny gro antil, oles, rakshasa; (courage) oly 
barani, jens gambira; (distilled-) 3) arak, 
ra bram, 35 tafia. Spirited (bold) i, ba- 
rani, ‘ead ganbira. Spiritless il» »\> cha- 


bar Gti, 3s gantar, rok cools ati lumbiit. Spi- 


ritual ciley ) ruhani. 


Srint (squirt) jy=1 lanchir, BS chiichiir- | 


kan. 


Spir (utensil) (j=4 pdchak; (to spit) ales | 


meméachak ; (to impale) |} jseo meniila, 
Spit (throw out. spittle) x34 litdah; (bespit) 


wale me-lidah-kan. 


Spire (malice) pded damdum, ls Lf kechil | 


ali. : 

SPITEFUL pied so $4 tang mendroh damdam, 
so .Slosbe mait makan darah, 

SpirtLe sd lidah; (slayer) , lior, yd s\ ayer 
lior. 

SPLASH (j>p40 memerchik, om ydive men-diris- 
kan. 

Speen (the milt) Jes est limpa kechil, 2, il 
anak limpa; (disorder of the -)_, 38 kiira;, (sple- 
netic) , taxis panching-an. 

SpLenDip (be mulid, 4) chamarlang. Splev- 
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dour 4S ka-muli-dn, .., yjaveS ka-besar-an ; (lus- 

tre) ashe chaya. 

Sprice (join on) (J,d alas, => ubong, Ete 
sambong’. 

Spuinter (J) latal. 

Sprit ay deléh. 

Sport (injure) (saucy po me-riisal; (plunder) Use ‘y 
rampas, 3\> jarah; (go to decay) ,=ix anchur. 

“Spoil (booty) We, rampas-an, (j— yrabiiban. 
eh> jarah-an. Spoiled (ju riisak ; (destroy- 
ed) (ply benasa, 

Sponge ¢ $$ » biniga karang. 

Spoon Goes sided, dee sunduk. 

Sport (to play) uve main; (to make sport) di. 
sanda, ye giirau. Sport (diversion) abe 
miin-an; (rejoicings) _ lei termasa. Sportful 
or sportive ley Che 24 dang suka ber-madin 
wae sukachita, 2S \xm jenaka, 

Sror (place) wAg tampat; (- on the skin) 
ie sipak, i panau, ¢333\ intik; (blot) wy Tos 
chiring, er miiting ; (speck). (sx45 tilik ; (im- 
perfection) > cheld. Spotless on stichi, 
eae chiichi. Spotted (pied) $13 paling, 2 
baldng ; (speckled) ¢33i\y ber-intil, (340 siipak 5 
(- with dirt) tJ ro ter-choring; (stained) 
G33 ter-perchik; (daubed) re liimur. 

Svouse, vid. Huspanp, Wire. 

Spour (gutter) ..)jssi panchiir-an; (pipe) w= 

charat. Spout forth. et lanchitr, ;>ym chii- 

chur, ee sambur, = panchar. 


Sprain (strain) ends tagaliat. 

Sprawt (364, meraighkok, ars goling. 

Spray (twig) (.S2, rarighas; (foam) ,)\» ari, 
Pes buhi, 


SP 


SPREAD far ainpur, Ss kambang ; (stretch) 
oy bentang, 25) ragang; (extend) wy Lue 


sacha wysd  lunjitt-kan, ees. hajang ; 
(open) CS bika; (scatter) as Strat; (— as 


creeping plants) col, medala; (— as fire or 


disease) Sa~ jarighit. 
geous) (je, rampak, £05, rindang. 

Spria , £2, raigkas. 

SrpricutThy wags sukachita, Ss» jendka. 


Sprina (to jump) ea lompat; 


Spreading (umbra- 


(arise, issue) 


wy 5 terbit; (sprout) «¢ tumbuh. Spring 


(fountain) | sle mata dyer; (- season) a4, | 


rabid; (spring-tide) .) gs pasang besdr, 
eb! gud pdsang purndma. 

SPRINKLE Ga perchil-, omy! tres, Capo diris, 
fs siram, f sam jambiijambit. 


Sprout (to shoot) a¢ tumbuh, Uns) linas, 


a bry 


et gi in 
liinas, (i>-93 piichuk, 5 <3 penonjang. . 
Spruce (smart) 2%2> chantik. 


tonjang. Sprout (young shoot) (3,5 


Seur dc muniah, Gyo mitah. 

Spume (froth). ,la ari, dy biki, a Bs 
sampah lait. 

Spur (pricker) (33 368 peng-gartak, (ymy=i3 pen- 
chichuk; (natural spur of a cock) als ep Sit- 
soh dyam; (artificial —) reid taji. 
goad) (53 38 gartak ; (afbisataies Go| gok. 

Spurious (- offspring) sid gampang ; (coun- 
terfeit) al, salah, oe lanchong. 

Spurn (— with tke foot) gus tandang’, Gwe 
men-injak; (treat with contempt) spe cyl 
me-lial miidah, are men-chiicha. 


Spurter (stammer) OS'S gdgap; (spit) sod 
lidah. 


Spur (to 
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Sry (espy) ai¢ nampah; (peep) Ges leigok; 
(watch asaspy) (Jae meniiily, ie intet; (a 
SPY) Syo sitlu, (Sy.5 peniilu, Spying-glass 
a i tropong’. 

SevABBLE (to wrangle) 4x9 bantah ;’ (conten- 
tion) plo 5 per-bantah-an. 


SQuaLip (.<' nejis, wm chumar, Ese choring. 

SauaLL (to scream) ys giger, (x5 teria. 
Squall (of wind and rain) _sol badei, Ry ban- 
Yir5 (squally) (wake tampias. 

SQuanpDER pe y bitang arta, ws» wee 
biiris-kan arta, el she makan wing. 

Square i. Lys hel ampat per-sigi; (side of 


a-) $l sagt; (rectangle) oye pen JurU 5 


(public square) a. médan. 


Squat (to sit on the haunches) wl, Fdy0 diiduk: 
ber-telut, S30 merungkung, Squat (short 
and thick) us tagap. : 

Squrax <8 siger, ai teriak. 

SQuEEZE (press) 3 apit, yl takan ; (pinch) 
west pijit, os pichit ; (press out) 43 prah ; 
(throng) (jum sasak ; (oppress) gshil anyaya. 

Saunt £4, jiiling ; (squint-eyed) ey el 
mata jiling.. ; 

Squirren er tiipei. 

Squirt y=) lanchir, pose chitchur. 

STAB fo tikam, (ym chiichuk. 

SraBue (firm) & tagoh, wy en) derita, We baka. 


Srasie (— for cattle) gas ‘enenn OS hoy 
rumah kiida. a 

Stack (pile) ,a¢ tambun; of corn) A lam. 
por, x= juldpang. 

Srarr we S% longkat, WS gada, rie chokmar. 


ST 


Stag > Us yy Piisa jantan. — 

Stace (platform) (Jl dalei; (story) ws 
parighat; (theatre) $2\, yledeyy ritmah main 
wayang, = 8 nuiglong ; (stageplayer) 43\0 
dalang; (xesting-place) | ,o.»3 per-hentivan. | 

Staccer a=if halinchoh. 

STAGNANT $5 fenang. 

Srain é. ge choring, je miiting ; (imputation) 
me ka-chela-an. Stain (to colour) ac cha- 
tak, (\> jalak, Ge? perchik ; (to daub) r 
limur. 

Srarrs (ts laiged, w S35 parighat, be Supana. 

SraKe (- of a fence) t=i3 panchang; (pointed 
stick) (;>4> chichuk; (— for impaling) (Jy. 

. sila; (—at play) s\:3 pe-tdroh, Stake (to de- 
posit at play) xs éaroh; (to wound with a-) 
Ga chiichuk:; (to impale) ,} jee meniiila, 

Sraxe (not fresh) el lama; (dry) es kring ; 
(musty) ik bast; (not mild) 
Stale (make water) ,=6 hinching. 

Sraux (stem) gb batang; (— of leaf or fruit) 


eas targkei. 


Sraux (shed) 35 pondok, é jy dbarong; (little 


ls mdsam. 


shop) ss$ kadeh; (- in a stable) LSE, ringga. . 


STALLION ,so> of kida jantan. 

Stammer CS gagap. 

Sramp (— with the foot) .;<'| injak, Gy) rik; 
(- as coin) W2¢ timpa; (pound) (ag tumbuk ; 
(stamper, wooden pestle) J\ aliz. 

Sranp (to be on end) 3 tegged, spo diri; (- 
as bristles) ‘ whe saram; (stop) es henii. 
Stand (frame) e balei ; (pedestal) , .!\ alas, 
sey lapik; (halt) eas per-henli-an; , (re- 
sistance) j\J$ ka-lawdn-an. Standing water 
= x) dyer tenang. | 


553 





ST 

Sranparp (flag) (ay twizeal, tas panji-panji, 
pic alam; (= of measure) Sem jaigha ; (- of 
small weight) J borigkal. Standard-bearer 
hy bantara. 

Sranpish lo wag tampat dawit, 3 6 
bakas dawat. 

STANZA 233 pantunt, 25.4 salitka. 

STAR — bintang, a najam and are najum 3 . 
(morning -) Col x= bintang babi ; (evening 
-) ip jee bintang saharat; (blazing —) ee) 
cil, bintang ber-dsap, 0)» = bintang ber. 
ikur; (shooting -), .\JSpux bintang ka-larat- 
an; (seven stars or pleiades) CRIS kartika. 

StarBoarp (right-hand side) ws kanan. 

Srancu (- of rice) ts kanji, ns garus. 

Sane (gaze) $3 pandang, «| amat, ss\si 
tenigadoh; (wonder) =r» charigang, (,\.> 
heiran. ; 

Srart (to be alarmed) wires kajut; (rouse) 
ws barigin-kan; (set out) Sel) ber-aige 
kat. Startle Leste mengajut. 

Starve Jl. mali lapar, las , 53 ole 
mati dangan ka-lapar-an. 

Srare (condition) <5 pri, CFL lambaga, ws 
ka-laki-an; (pomp) «y\S ka-besdr-an, \has 
ka-muli-Gn; (government ) es ka-raja-an, 
iJ, daiilat. State (make a statement) ,a} adi, 
je wee meng-adit-kan hal, oye meniébut. 
Statement (\l> .),0 6 Aaadit-an hal; (- of an 
account) Sy.» iorig-an, .y\.8,5 per-kird-an. 

Srateny- (grand) L\. multa; (haughty) ¢ SR 
churigha, ¢3>\ kachak. 

Station (post) wae tampa, west pegarg-an, 
upl> jabat-an; (rank) wSat parigkat. Station 
(to arrange) {ike meng-alor, >I ajong. 

4B 


ST 


Sratur (image) wold teladan. 


SraTuRE ot thiggian, 254 pire wits 


sikap. 

Stray (to wait) ws nanti; (remain) Aes titig- 
gal, sds duduk, Res turiggit, ess tanggoh ; 
(stop) wea) ber-henti. Stay (continuance) 
wists kanjarg-an ; (stop) ey per-henti-an. 
Stay (backstay) eee tambirang. 

STEAD Ged ganli. 

STEADFAST (firm) Ae tagoh, 24 jd derita. 
Sreapy 4G tagoh, aX, talap, wy 19 derita. 
-Steadiness epyes katagoh-an, 3 3 derita. 
Streak (slice of flesh) oH bantei; (- area” in 
the sun) evo dinding. ; | 
STEAL (55> chiiri, ple miling, pire chels 

(steal away) fis y ele pulang ber-chiri. 


chiiri. Stealth (by -) Posy chirechiiri, 


ern ber-sembiini, Pail y rips tigi 
Pelle mialing-maling. 
Stream  3,\ awap. 
| Sreep (jas a hide kandaran. 
Steet (Le maléla, debe cut best ‘maléla, eo 


. ra wajd, as kulli, les eo best 
khorasani ; (- for striking fire) | ee best api. 


baja, 


Sreetyarp tale daching, |... kati-an. 
Streep (precipitous) j= tarjal. Steep (to soak) 


psy rendam, l=» chelop. 


Sreer (to manage the helm) csyaS 2s pegang 


kamiidi. Steersman Usdge yg jltro-miide. 


Stem (stalk) ae batang, i tarigkei ; (trunk) 
JS toriggol ; (- of a ship) (yg aluwan, Se 
joriggor ; (lower part of the-) JS pargkal. 
Stem (to oppose). ,...J lawan;' (- the stream) 
Hey midik. 
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Coy gh bate biisule, y»\» Jy batt Gnyir. 
Srrp (pace) CSe= jarigha, es langkah; (- of 
» stairs) 263 parighat ; (footstep) (3<> jejak; 
(step by step) fue, ber-paigkat-parigkat, 
rusts, berjaigkajaigka. Step (to tread) 
Gsr7 berjeak; (to walk) ey berjalan; 
(- over) aa) laigkah. Step-father .¢ sya ol 
bapa tiri; (- child) cs 


STENCH 


syet pol anak tira. 

Sterix, vid. fone 

SrERN (morose) pote S0 mika masam, (nk) 

Stern (— of a vessel) Ky» dirit, 
we! burit-an. 

Stew (to boil) sy didch, uy rabus. 

_€curry) as gulei. 
STEWARD Bobs yy 9 jaro-rumah, dey y eres 
dang memarentali-han rimah os)\oan bendhari. 
Srick (staff) pK ‘Kady, S35 torighat; (log) 
eu pontong. 

see (to tet} Gay chitchul (to stick in) 

unjam ; (adhere) ett lekat, es, rakat; 

the obstructed) wf. sarighut. Sticky (glu- 
_tinous) yo lindir, 8) x tang Iehat, &, 

gatah. 

Srivr (unpliant) ass kagoh, r< tagar; (not 
fluid) 6) dakir : 


STIFLE wrt lemas ; (suffocated) He wile mali 


lemas. 


rca ous ka-chela-an, he milli, Sam 
chang ga. 


birigis. 


Stew 


Srinz (quiet) me diam, + ol feild: ssi tedoh, 
ype siinyi. Still (— for, distillation) ss 
_ kukiiscan, Still (yet) = jad, Sem jiigay 253 
_ lagi. _ Still-born ks ka-babarig-an, 


SrimuLaTEe <5>1 ajok, »\\» drit, (334) upak. 


8T 


Brine (of an insect) Ws. saigat and sirigat, 
ws peniargat; (to -) tue meniarigat. . 

Strinay CS kikir. . 

Stink (foul scent) csow) gh bait biisuk, »\» ly bat 
anyir; (to —) Guy sh ber-bau bisuk. Stink. 
Ing cia» beisel, pis ayir. 

Stint | Gaps mentiasa. 

STIPULATE iss berjanji. Stipulation ons! 
perjanji-an, bb sart. 

Srin_ (to move) os garék; (- as boiling rice) 
re) iilei; (- up) <5) “pak, gv art, zo 
ajok. Stir (commotion) ,, yas gampar-an, 
peg hare birt, 

Srircu: (term in sewing) Ge GS tikam jejak ; 
(embroider) cs silam, sr siiji. 

Srock (capital) (Joye midal, JSS paiizhal, (S,3 
pokok; (store) JG bakal, s.\,; 

(trunk of a tree) J&2i toriggol, $3) batang. 

Srocxine cs gle sarong kaki, 5} ye mozah. 

Srocks (place of confinement) Feng pasong; 
(fetters) Re) luiggi. 

Sromacu jst<| ampadal; (pit of -) cls fi» 
ilu ati; (appetite) a lapar. 

Stove wh batu; (precious —) le 2 -permiata, 


wy ralna; (— of fruit) a byt; (rock) Coy 


batu; (coral rock) es karang; (testicle) By 


3 biah peler, _ Stone-cutter (engraver) $4.3 
cl pemiikir bite, \.3 $4.5 peniikir permita, 
Stone’s throw wy isl» sa-limpar balu. 
Sroot (chair) | ..$ /ursi; (pedestal) 1 alas; 
(evacuation) pide hijat besar, La kedli. 
Sroor sad tunduk, a) layah, Eye chende- 


rong; (in religious service) AS, rakdt, ga 
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Stop (to cease) (ey! ber-henti, eo diam (wait) 

ee nanti; (hinder) & tagah, Sts sarge 
kit, Ceead ambat, uple mendhan; (stop up) 
Kg titup, wae tompat, Sr meniakat, 
bene meniampal, x -soyee meniiimbat, Stop 
(cessation) ey ber-henti-an; (hindrance) 
ep yrs. ambat-an, So sakat, Run sarighiit ; 
(point) 44%) noktah. 
some SSA, Socom ra-sasak-an, ee bandung 
(— in the throat) GS chakak ; “(iauithing) 
zx Susong. Stopper or Stopple woe 
stimbat, Sir. sampal. 

Storax or Sryrax, vid. Benzoiy. 


Stoppage suena? 


Store (of provision) J% bakal, sly; sawadah ; 


(plenty), (ul baniak, opal ka-limpah-an ; 
(stores, apparatus) wJ\ dlat, yes serba. 
Store (to lay up) ise simpan, sl mendroh, 
sere merigumpul. . Storehouse es gadéng:; 
(granary) ple julapang. 

Stork 4th bagi. 


Storm wy, ribut, bb litfin, kG tampias; 


(squall) sol badei, wy banyir. 
sault) Ke laiggar. Stormy (i¢ tampias. 
Srory (narrative) pye cheriteray oy 1 > cherita, 
&e hakdyat, iy, riwayat, dab kissat, ~~ 
khabar. Story (oor) SE pangkat, WSs 

tinigkat. 


Storm (to as- 


STOVE qj tanur. 

Srour (robust) 2% tagap, 4&3 tagoh, ow 
saigkun, 3,3 kuwat; (bold) Gly barani; (con. 
fident) s5 tatap. 

Srow ye miat; (lay up) xii taroh, Bo 
simpan. 

SrRappLe £68 hanghang; (set astride) Iy<t6 
men-jilang, 

4B2 


ST 
Srracene (stray) eS kombara, rus sasat. 


Srrarcur (not crooked) (wy) lérus, Jo betul, 
(directly towards) wpe mMenolong’, y>s2~0 me- 
niljit. 

Strain (pull tight) 8 tagaliat, PENG taga- 
lichoh; (make an effort) ,3 tardn or trun; 
(pass a liquid) (3 lapis, yang tambiis. 
Strain (musical) AS ragam, wy nidny-an, 
wrx Linyi-an; (poetical ~) ee pantun, 


Sle saliika, Strainer et tapis-any poses 
tambiis-an. 


Srrair (narrow) wate sumpit, (<5 pichak. 
Strait (of the sea) Ws saldt or ‘sellat, ws 
kellat; (difficulty) ., \C.$ ka-sukar-an, roms 
ka-sasak-an. Straiten (to contract) ogre. Me 
niasak; (straitened) ames ter-sasak, Ges 
pichak. 

Stranp (sea-shore) 


ss pantei, ryt Bi Lepi 
ait, 


Stranded whi ter-sakat ; (wrecked) 
poo dampar: 


StranGe (wonderful) we chaigang, —s 
djeb; (foreign) | asing, a, gherib, ws 
halat; (rare) s33\ indah. Strange! ¢S oe 
bikan lagi, al)\ \ixn\ istaghafarillah.. 

SrnanGer wl Foun orang asing, eye tl 
orang gherib, . \ iS yl rang’ ka-liidr-an, o lo 
digang’. 


STRANGLE Woes hijut, Goto merigiijut ; 
(suffocate)  ..\ demas. 


STRANGURY pe saldsima. : 
Srrap qi santaji; (belt) wo sandang. 


STRATAGEM asia: daya, ost) dpdya, 3 tipi, 
thd moslehat. 


Sthaw > jarami, é. he marang.. 
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Stray (wander) uu sasat, pales jélang, has 
kombara; (to cause to stray) romeo meniasate. 
kan. ; 

Srreax (stripe) jy> chitra; (— of a boat) up 
papan. Streaked t ,y>» ber-chitrachiira, Pele 
selang-selang; (pied) 43 palang. 

Stream (current) Lj drus, y wie Glir-an 
ayer; (rivulet) »| gil. batang dyer, is ite 
suviget kechil; (with the stream) he ilir ; 
(against ~ -) eye midik. Stream (to flow 
out) Se dlir, Ne rigalir, as Tileh.. 

StREAMER (pendant) (\<s twiggal, Pas panji. 

Srreer «J leboh, we pakan; (lane) e  lirong'; 
(road) Jl» jalan, osly gpl Jalan raya; (place, 
square) (\i< médan.. 

StrenetTu ergs ka-tagol-an, 43 kuwat; (force) 
&& gagah. Strengthen .<Ks0.menagolekan, 
4} ey bri tagoh.. 

STRENUOUS ws kras ; (earnest) wr rajins 
(strenuously) ¥K0 se-kuiwat. 


Strercu py bentang, lS kajang, aS, rae 


gang; (strain) WN tagaliat, Perk) tagali- 
choh; (reach out) ox unjuk. 


STREW pad ambur, ph tabir. 

Srricr (rigid) ws krasy iste suhé ; - (exact) . 
x». belul, wy 13 lirus. . 

Srrive. a) laigkah, ts. jaighas Stride (to 
step over) ele melarizhah; (straddle) eS 
kanighang, ey» berjilange 


‘STRIFE Vom chidera, ne selist-an;  (wraite 


gling) py 3 per-bantal-an. 


Strike (S,3 pitkul, Syne meminkiul, S,3 titkul, 
~ Jb pala, an hantam, (3,3 tokoky (— as with 
a hammer) Wi¢ timpa; (- with the fist). dass 


ST 
gochoh; (~ with the palm) j2¢ gampar, ¢38 
_ dapok; (- against) w=" injat, ss sontoh; 
(- with an edged tool) (3:3 tatak; (te lower) 
5 ws tirun-kan; (— the ‘strings of an instru- 
ment) 6,3 pilik; (— fire) | qu pasang 
api. 


String. (cord) ei tali; (— as of.beads) erin: 


uitas ; (— of fish) a Jerat; (— of a musical in- 


strument) »,\.2 pasdwat. String (to file on 


a string) Gay chichuks.. ete: meng-itlas. 

Strip (make naked) yess talanjang-kan, 
wl: telelé-kan; (pull off) Jk taiggal; 
(peel) (8S Kiipas, (33S kaliipas; (pillage) 
Utero me-rampas; (stripped, as. of leaves) 
oly bilus. + 

Strive (blow) JG. palz; (streak) jy> chira. 
Striped (streaked) f “ygeep_ ber-chiira-chitra. 

STRIVE wed lomba, bus 9 ber-iisah; (try) > 
chiiba; (contend) wg) @eoan. 

Srroxe (blow) JG pal; (slap)  tampar ; 

. diney by ri lirah, ey baris. Stroke (to rub 

, down) Gus Zosok, solu Sapit, n>,,\ trut, (358 
kartak. 

Strott (ramble) on we wey ber-jalan sina 
sini, aS kombara, ako meiigombara, alee 
jalang. Stroller (vagabond) 4), résav, ot 
wy § Ess tang Korang twiggi-an, wks get- 
bana. 

Srrone (vigorous) a“ tagoh, 53 kuwat; (mus- 
cular) UK; tagap; (efficient) (<3 kit; (power- 
ful) (lS kwasa, SS gagah, ~§ kras; (pun- 
. gent) | a3 padas; (- as a current) eye dras. 

Strow, vid. Strew.., 


SrrucGLE (to. contend) a ber-lawan, beady) 
ber-bantah, cbosS. F ber-gitmol,.. 
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SrRuMPET , Jd Sundal. 

Srrut (te merizigal, sees Sy ber-gambira, jl» 
Kile ber-jalan me-lerig gang. 

STUBBLE us Jarami, % )\e marang. 

SruBBoRN rs dagar, Ja) birigal, JS _wS ras 
Kapila, \S2\ aighdra. 

Stup (to set) ail tatah, sl. mendtah, es kd- 
rang. 

Srupent (scholar) pi pel-aijar, qt eu) 
orang meng-dji. 

Stupy Wks gies mem-bacha kitab, ce meng 
Gi; pia S fikir, ESR suip kat 

Srurr (materials) _.S\63-perkakas’; (household 
—) qe serba, sj benda. 

SrvurF (to fill with victuals) were mengenniang: 


kan; (to fill by thrusting) (sms syne memune - 
nii-i sasak. 


StumBre (35\ antuk, &=\$ kalinchoh; (- against) » 
dow sontoh,. 


Stume (— of a tree) ss tonggol; (mutilated 
limb) eos kitdong. 
Stun (to deafen) C),.0 meniili-kan.. 


SrunTED 33 pendek. 


Srurip a kaguh, eyyo mitrong's (foolish) $22. 
birigong, ss. bidoh, J. babal. 


Srupirigp (amazed) pr charigang, ycle marigi, 
Lenmdd dahsat. .. 

Srurpy (robust) 5 tagap; (otubborn)iais 
tagar, Jay birigal. . i 

Srurrer CXS gagap and CS gdagap 


StyLe (manner) > chara, ly bhasa, $ lak, 
w3AS ka-lakii-an. 


SuBDUE ale .meng-alah; (vestrain) slo mend- 


SU 


han; (subdued) ¢\ alah; (restrained) ont 
ter-tahan. 

Susysecrt (liable’ to): nye harus, poly bidsa; 
(under dominion) (;\<3 tdlok; (matter) oe 
binyi, je hal. Subjects (people) —«, rdyat, 
db bala, asi katim. 

SUBLIME: gdlac dilim or dim; (magnificent) LLe 
mulia; (romantic, awful) bale suwang gi. 

Susmir (yield. superiority) Cee tiwas, gas 
tunduk; (resign) Bus sarah ; (do homage) hate 
meniambah. Submissive wy rendah, Gey 

eM tang tunduk kapala-nia, 4) layah. 

orang pada saksi. 


Susorn 


Supscripe th (SU sve mendrohtapak tarigan. 
SuBsEQUENT ws ‘lang kamadian; (subse- 
quently) wes kamadian, JSek.. se-peniriggal. 

SuBs1pE ess liiggalam, .,y¢3 lirun. 

Suzsipy (pecuniary aid) wey? pertolong-an. 

Sussisr (continue) ,\<%i tiniggal; geo) ada jia; 
(live) sx.» idup. 
wie 6 ka-ada-an, cls zat; (livelihood) ws yee 
penchari-an, Sys ka-tiditp-an; (allowance for 
-) rae) balanja. 

Supstance (essence) G3 2al, dy>y iid, o's 
ka-adé-an; (matter) (\\~ hal; (purport) oe 
binyi; (property) cop arta, 

SuBSTANTIAL (real) (ly betul, he Bs sungguh ; 
(solid) (Ls tabal, SiS kipal. Substantiate 


wre menanti-kan; (proved) wy ter-tantit, 
ral sah. 


Subsistence (existence) 


SupstirutTe wit ganti, S45 tikar, 
SuxnstRact ex biang, ) JS kaluar. 
Susrerrvae clo diya, 5 tipi. 
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Suprrnr (fine) oats alus, ee sini. 


SusrLE (cunning) ost bijak, Gy cherdéh, 
chic oy ber-akal. Subtilty (craft) aslo daiya, jis 
akal. 

Sosvert ay (ih balik belah, S40 me-roboh- 
kan. 

Svuccrep (prosper) 4) Fe bemontong, oy perdi 
ki; (follow) >,5 tru, (aes ganti. Suce- 
cess (3) $)} onlong batk:-+’Suceession ena 
ka-ganti-an, iypS ka-turat-an; aus selselah. 
Successively [2,95 beretiirut-tinut, Teale 
masing¢masing, Yiu Sy) ber-ganti-ganti... Suc- 
cessor Wes ganti, >, give ee tang meniirut. 

Succour 45,5 tolong, yx) bantit. 

Sucn ois seperti, ..y\ oss sa-pri ini; (in such 
manner) we demikian. 

SUCK Caued tap, Cond lisut, os he Suckle 


py oy bri stist, a meniiisit, CS gorges sitsit-d. 
Suckling Cs psme od sy = OI anak tang ligt 
de siisit-t. 

Suppen sl baigat, ‘  hiinyong. Suddenly 
fet barigat-baigat, vere ter-higjut, Ves Saw 
se-kiinyong-kiinyong. 

Sux (to prosecute) es gawam, 2 Ses)) bere 
sii@kéta; (solicit) oy pohon, wt pinta. 

Suer <5 lemak. res A . 

Surrer (endure) kes tanggong., ol tahan, 
wey derila; (feel) el me-rasa ; (incur) re 
Kena and | 3S kenei; (permit) ber, dus 
Unes! kasih bibas. Suffering (endurance) aks 
tang ging-an. 

Surrice oi pdda, ‘haa’ mena. 
uS,— chiikup, poe sedang. 

Surrocate oul lemas; (suffocated) u-s ate 


mati lemas. 


Sufficient 


SU 
Sucar Js gilla, < sakar or shakar; (soft ~) 


pe J 98 gula pasir; (— candy) wy ,} 8 gila 
batu; (— cane) yi tubbit. 


SuGGEsT Www sebul, lic merigata. 

Surcipe ulema eped le. mali daigan de saha- 
J@nia, ay) ) dae oped ka-bunih-an sindiri-nia. 

Suir (--at law) wuSeo sivighéta, \X bechéra, 
jel achara; (petition) | Wo5 per-minta-an, 


pe pemohin-an; (- of clothes) ns an <0 


se-larighap pekain. 
Suir (to accord with) y».S katiji, ~ alt, ber- 
Suitable wos patut, (3 layik. 
Surron (wooer) Rete £43) Grang meminang, 


patut. 


wy tartina; (— in court) a fry) anak ga@wam. 

SuLky Get, rajuk. 

SuLLEN Gel) rdjuk; (morose) pole Spe: mitka 
misam, wy miram, \S2\ argkiaras 

SuLpnur ee balérang. 

Suttan jbl. sultan. 

Suurry f wk panas-panas, pt etl. saiigat 
panas. 

Sum (amount) daa jumlah; (principal) ese 

_ midal; (to sum up) eS tlong.. 

Sumatra yplail indalas, ep fp pillaw pereka, 
ae samatra, pew samantra, 

Summa. U8 eur misim panas. Summer-house 
Ess gambing, eels ey balei per-diigin-an, 

Summir (5513 ponchak, ¢z<i6S kamonchak-. 

Summon (JSS panggil. \ 

Sumpruous (costly) t'ssi\ indah-indah, Le milta. 

Sun us sige mula-dris wares shems. Sun (to-ex- 
pose to the -) jss> jumiir. 

Sunrise. ol ce lee 


Sun-beam poe 


eS re stnar mata-ari, 
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_mata-ari naik. Sunset ws os ple mata-drt 
tzrun. Sunshine us sieve och ‘chaya mataari« 


Sunpay sre uso art minggs, s>\ ss Gri 
ahad. 

SUNDER (s> cherrei, 25ly bhagi, dy belah. 

SunpRY shes bageibagei, t .cm jenis-jenis. 

Sup —$)\ irup, Sle makan. 

SUPERANNUATED he 45 ey tang tiiah sakali. 

Supers (le multd, t ssi\ indah-indah.. 

Surercarco }9,5" nakhida. 

SurEerciniovus Gok kachak, CSR churgka, 
538 guddih. . 

Surerrivovus 4, limpah andlampoh, $Y lalit. 

SuPERENTEND ciles liat-i; (govern) dio me 
marcntah, _ Superintendant (J x3. parigiilu, 23 
Penurniggit, y> Jiro, &i 3 pemarentah, 

SuPEeRiIon pot dd lebih besdr, eal ad lebih tiig? 
gi; (the chief) \\& kapala, Jee paigilu. 

SUPERLATIVE rel alang-alang, eal alang 
kapdlang ; (signs of the -) 5 ter-, (\s sakdlie 

SUPERNATURAL ecre sundrg gi, ie sakit ; 
(supernatural power) eptie sakit-an. 

SUPERSCRIPTION S,y0 dele dldmat siirat. 

SupIne (indolent) u-rtle malas, one segén; (not 
prone) es talantang. ' 

SupPrer ple Bie makdwan malam, eet teas 
santap-an patang.. 

Suprns, (pliable) co.) lumbitt, 3 iat; (ser 
vile) « layah. 

SupPLicATE wry! pahon, wind pintay wae mintas 
Suppliant pyre RY Zang memohon. 

Suprxiy (to furnish). ei tolong, sy bri; (+ 
place of) WuS ganti, © 


8U 

‘Support: (to prop) ase sokong, Save me- 
Woibehat: <i> junjong ; (endure) pues ‘tarig- 
* pong, ib lahan, ure mendhan, Support 

(a prop) Ss tonghat, PS sokong-sokong’, 
ese Jjunjorig-an; (maintenance) 3.48 
ka-idiip-an. 

‘Suppose (imagine) 2A sarigha, yd kira, Si 
fikir. 

Suppress (conceal) cS gaches simbiini, ee diam ; 
(extinguish) pols padam. 

Surrurate aby ber-ndnah; (suppuration) aj 
nanah, 

Supreme wo maha-besar, Bike mahi-tirg gi. 

Sune wich tantu, Kis swigguh ; (firm) &3 tagoh, 
ya derita; (confidential) .,"W> 8 ka-per- 
chayd-an, ).) benar. Surely tke swigguh- 
suigguh, Ae nischiya, qos semiaja. 

Sunety (bail) ws akii-an, S> chigi; (to 
become -) Slo meng-akit. 

SuRF (sacl umbak, , 3S galora, sls galombang. 

Sunrace J liar, pil alas; (— of the ground) 
pl natar. 

Surreit (to satiate) Syste menjumir-kan, 
tere merig-enniaig-kan; (surfeited) ” > 
jumi. 

SuRnGE 9 alin, Ged umbak, als galombang. 

Surceon (doctor) ee ditkun, so S49 ditkun 
darah. 

Suriy pate MASAM, (wide bingis, \Sc\ aighara. 

Surname or SIRNAME 3} galar. 

Surpass ai, lampoh, JY lal; (surpassingly) JJ; 
ter-lali. . 

SuRPLUS Qe) lebihan, 
peniriggal. 


eel lampil-an, es 


560 


SW 
Surprise (to astonish) PS fo usp bri: heiran; 
(startle) Wolke menigajut; (attack unawares) 
Pes ye sarang kiinyong-kiinyong; (sur- 
prised, astonished) pA>3 ter-charigang. Sur 
prising (wonderful) fxsi\ indah-indah, 22> 
charigang. 


SuRRENDER Bps sarah. 


Surrounn ghieo mergoliling, fils koliling 
kan, +i kapong, esr menigapong, es 48 hrite 
bong. 

Sunvey (to view) gos pandang'; (inspect) dk 
lidt-, use| usah, gs twig git; (to make the cir. 
cuit of pepper-plantations) oY (4S Je» bers 
jalan kabiin ada. Survey (view) Reva peman- 
dang ; (circuit of plantations) (,$ .{\> jalan 
kabin. 

SuRVIVE far JK tiriggal hidup. 


Suspect C&S sv<menaroh sak, as Coa mes 
rasa gundah. 

Suspenp (defer) a taiggoh, ws lina, wed 
lambat-kan; (hang) $8 gantong. . 

Suspense cls x5 gundah ati, wr whe bim- 
bang-an ali. 

Suspicion 2h pak ¢ (jealousy) (55 a> chums 
burt-an. Suspicious sxS gundah, 2648 Slee 
mendaroh sak; (jealous) ee chimbiri. 

Susrarn (support) Paes taiggong, <i> june 
jong, yds paliara; (endure) pli tahan, wy 1 
derita. 

SusTENANCE |, 354)’ ha-idiip-an, ..j\C0 makin-an, 
cjy rexeki, JS bakal. 

SwAGGEr ie Sp ber-kachak, pore 4 $y ber-gambira. 





Swaggerer Gels perigachak, xs 5.:)\ ith bee 
taji. 


| SWAIN (yy5 ot anak tariina. 


SW 

Swattow (the bird) fe) layang-layang. 

SwaLLow (to gulp) _,j5 talan, 3s lilur, 3 i$ go- 
gau, eS ganggang. 

Swamp a) rdwang, %\, rawah, sl paya. 

Swarm (of flying insects) fx, rata-rata, are 
madi-madi-an. 

Swantny ee stam, rite pied Glam minis, Son 
perang. 

SwATHE orl? ber-lampin; (swathing cloth) ws 
wh Kain lampin. 

Sway (to rule) (33 per-tiian, 
tah; (to bias) ws 1a chenderong-kan. Sway 
(dominion) ea, parentah, les per-tudan-an. 


dh vo memaren- 


SwEAR ney! ber-sumpah ; (administer an oath) 
Biwe meniumpah; (swear falsely) stss ise 
makan sumpah ; (curse) oss kitok, iste 

mengiitok. Sot 

Swear (perspiration) s,13 pelith, J »\ dyer pe- 
lh. Sweat (to perspire) sJ3 ,J6 ka-liar pelith. 

Sweep. pls sapit, ge meniapit; (sweeper) Pee 
peniapi; (sweepings, light rubbish) aise 

' sampah. 

SWEET epite mdanis; (- in sound) yy mardi. 
Sweet-scented Ss waniji, Ay hariim, (3 ) yes 
samarbak. Sweeten some Me-MANisi, be 

nile tambah minis. 

SwEETHEART § ie Eyl 9 orang me-minang,, &al6s 
* ka-kdsih. 

SWEETMEATS ic manis-an, \Js halwa, 


Swett (3% olxte menjadi burigkok; (swollen) 


~ GQ: danighok, Esk barigha, +48 gumbong ; 


“(~as the sea) (.,,)\) ber-aliin, le, ber-chabul, 
Swell (of the sea) (5.1 umbak, lS galom- 
bang, .3\ alin; (surf) 3 3s Saloro, csae\ tem- 
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TA 

bak. Swelling (tumour) (;Se burighok; (in. 

flammation) jl bara. 

Swerve from 44) ubah, .¢ > cherret. 

Swirr (3 pantas, s>\ ldjit, 635 tarigkas. 

Swiur (guzzle) 5 > charuk, 3,\ irup, wes 
G3. minum baniak._ 

Swim gi, rennang, wy bernang or brennang ; 
(to float) u¢ timbul ; (swimming of the head) 
SWS $5 pening kapdla, SUS 145 piising kapala. 

Swine Gh babi. 

Swine (to vibrate) asl biti, 5) r ayiin, xe 
ligang,. Re! leiggang; (to give a swinging 

motion) Oly biidi-kan, 98 goyang. Swing 
(cradle) exile? biiayan. 

Swive. us f° ye mariam kechil, —S\:3, rantaka. 

Swoon er pargsan, 2) kaldrigar. 
(to faint away) on 3» ber-parigsan, or morcha, 

Sworp Fog pedang, my golok. Sword-bearer 

bal abantara, j\:2) bantira. 


Swoon 


SyMMETRY 553] aldr-an, 55 tartib; (= of 
the human form) WiG..s stkap. 


SymPatHy cl» 13 pili ati, wosly Pawan, Gene 
_chinta. ; 

Symrrom 4:5 tanda, (© bakas, ide alamat. 

Syrop Js) dyer gia. 


S¥YRIAC ik no suridni. 


ae 


T (the letter) wx, G ea. 
TABERNACLE (ls taratak. 
AC 


TA 


TABLE jo meza, oa méja, ss\emdidah; (stan d | 
for dishes) dee dilang ; (draught-board) get 
ple pdpan chatir, Tablet o loh. 


Tanour by rabana, wo, rudap. 


Tack (to put about) Bs ¥» ber-géler, re) Ny ber-ala. 


Tack (small nail) ne S$ paki kechil, Gel 
pasak, 


Tackie (rigging). .»3 33 perlaighap-an 
praié ;. (stores in general) 8 Coy« serba kapal, 
ws pegawei; (harness) f\ aba-aba. 

Tarreta (slight silk) Eves padendang.. 

TAIL 3) tkur ;. (skirt) &9g8 panchong. 

Tatton Wylsi penjait, le $55. tithang jait; 
(tailor-bird) \,i¢ tampia. 


TAINTED: (jase: Ditsuk, yl» dnyir. 


Take (led ambel; (accept) e p tarima; (re-_ 


ceive) tus sambut; (seize) isi taigkap, 
ae pegang; (snatch) Sine meniaigg git, 
+51, ragang ; (—prisoner) ,.,,l.< mendwan; (- 
away) Sls ka-luar-kan; (—care) gs iunggit, 
wes + jaga, 7 paliara, ~2.\ irigat ; (— down) 
wus tirun-kan; (— heed) w«\ tigat; (- 
hold) eG pegang; (in, cheat) y=$ kichii; (- 
off, strip) Je taiggal; (- up, lift) 
angkat. 

Tae (narrative) DP cheritera, (3 1 > cherita, 
wl hakdyat, &\,, riwdyat, Kas kissat, ~ 
khabar ; (professional teller of tales) wie di- 
lang; (reckoning). oy biling-an; (tale- 
bearer) 2B tye miilut panjang, 
perigompat. 

TALisMAN dayje dzimat, ig$m hakmat. 


a An 


Cheha 


TaxK (to speak) HS, ber-kata; (to discourse) 


pp tidlur, a banchang ; (- in sleep) ,O2 
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TA 
ngikii; (— idly) s.) liar. 
wig luliiran, Tos kata-kata, \< bechara ; 
(familiar —) rest banchang-banchang; (ru- 
Talkative 


Talk (conversation) 


mour) = Khabar, ws ay brita. 
RES lye milut gaiggi. 
TALL % ae panjang ; (high) | S2 tiiggi. 


TaLLow pl sh lemak chayer. 

Tatxy (notched stick) Goa gS kay stone 
Tally (to coincide) 3}, ber-rapat, ae yoicane 

Tatons $$ kuki. 

TAMARIND gle a asam jawa. 

TaMBARINE or TAMBOURINE .b, rabdna.’ 

TAME (item Jinak. 

TAMPER dcl> jdmah, —y> chiiba, (3>» bijok. 

Tan (to dress hides) (pele sdmak. 

TANGLE Gowgte menigiisut. 

TANK os kiilam, 4&3 tabeh. 

Tap (to pierce) ae gorek ; (strike gently) atk 
katok. 

Tarver (in shape) ws papat, A lampei. 

Tavestry ci\x<3 permadani, CSayo diwarigga; 
(hangings) .,\is» ampar-an, fos) lmigit. 
larigit. 

Tar toed FS gala-gala lumbit. eve 

Tarpy (slow) wn lambat, we ati (sluggish) 
Uribe malas. 

Tarcet (buckler) ust vo prisi, eS salukong. 

yy 43) bah warné-nia, wher ahr 


ilang chaya-nia. 
Tarry we lina, wi nanli,, JS tiiggal, ai 
taniggoh, on, ber-henti; (sojourn) pe Jamu. 


TARNISH 


Tart (acid) ral asam, pile masam. 
Task est tanggiing-an. 


f TE 
Tassex (fringe) ye, rambit. 
Taste (flavour) (.\, rdsa; ‘(the sense of -) 
het peng-rasé-an, (»\3 perdsa. Taste (to 
relish) uly me-rasa; (try by. tasting) es 
chiiba. Tasteless (insipid) .,.\; ‘dwar, os am 

_ bar. 

Tarrers (rags) c ; percha. 

Tarte pa léter; (prattle) ,,— chira, su ban- 
chang; (tattler) pe. ys) Grang be-léter, eee) 
peng-ompat, gs yo milut gaiggi. 

Taunt S\> jardkah, jd. menyindir ; (taunt: 
ing) jd. sindir. 

Tawny (yellow) ws kining; (light brown) 
Soe. péerang; (brunette) | ile oo élam manis. 

Tax eo) uipati, &>\> khardjat. 

TEA 43 leh, d45 yl ddiin teh. 

Tracu j>\ ajar, le. meng-djar; (teacher) »\R3 
peng-djar, 5, rs giuri, sus pandita. 

TEAL (july balibik. 

Tear (to rend) 3 le charik, gle chabé, 5» yas 
siyak, (33 kityak. 

Tears ce »\ dyer mata; (to shed -) Untle 
menangis, me \ 6 kaliiar dyer mata. 

Tease (importune) 538 gaduh, dugae mentiisah, 

 Gecad tuntut; (provoke) ¢y>\ ajok, ¢5us4\ iisik; 
(to card) Sine menyikat. Teasing 4.) lasah. 

TEAT qoges pomgh iyong siisit. 

amas wk lambat, | lina; (irksome) Se 
Ete sitkar menwig gong. | 

Trem (to abound) 4a limpah; (to bring forth 
young) (jl) ber-anak. 

TELESCOPE § 93 tropong. 

Tent (to count) ghey bilang, Smo hesab> Kan ; 
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TE 


(to sia} wey bilang, si Cs yp bri lau, 53 te 


tur, mw sebut, ols jj cheritera-kan.. Tell- 


tale es clic milut ganggi, AS peng- 
ompat. 

Temerity <U5 2 2) ka-barani-an tang ter- 
lanjur. 

Temrer (disposition) cee parang, 65 pri. 
Temper (to harden metals) ats sapoh; (mix) 
p> champur. 

TEMPERATE (moderate) gas sedang, Glyde Sa 
darana; (frugal) wh jiman. 

Tempest ww , ribul, eb tifan, | ie tampias, 
py banyir. 

TemPLe (house of worship) nee heyy riimah 
sambayang ; (mosque) Ars meséjid or mesjid. 
Temples (of the head) _£J3 palipis. 


TEMPORISE wy url menahan diri-nia, us 
chiilas. 


TemPT C= chiba; (entice) wimpere mem-bits 
jok-kan. Temptation (,,'b.> 5 per-chiiba-an. 


TEN dis sa-piiluh; (tenfold) (33 Ashe sa-piiluh 
lapis, wos ages sa-piiluh ganda; (- thousand) 
Ut salaksa; (tenth-part) 4,3 hu. sa-per-piiluh. 


Tenacious xs tagar; (—as clay) (uh lambék ; 
(viscous) ja.) lindir, &S igatah. 

TENANT gue. tang stwa, t 

Tenp (to guard) Re twiggi, 25\> jaga, re 
paliara, hen’ seid (have a tendency) 
geen andak. ; 

TenvER (delicate) s $3 = tang korang tae 
gap, Heyl, lumbiit, (53) liinak, ~~) leat; (kind) 
sails sdyang, aif kasih, oolocryl lumbiit ati. 
Tender (to offer) jee meng-unjuk. Tender- 

4 C2 


TE 


ness Wile ile sdyang’ Gli; serieS kasth-an, J, 
balei. 

TenpRit (or rather the shoots-for fructification) 
aS gagang. 

_TENOUR wy diinyi, ey) arti, wt mana. 
Tent (3i\j taratak, 3 paldyan, eas kheimah. 
Tentu d,i.$ hasa-piiluh; (tenth part) a3 

sa-per-pitluh, 
TEPID eyo siam, Sire nib péanas sedikit. 
Term (completion) ,.»\4$ ka-sudah-an ; (limited 
time) wi, waktu; (condition) sie janjr; 
. (expression) wis kata, es nama. . 


TERMINATE ,Culee meng-abis-han, Lig piilus,, 


a selessei. 


Terrace Se fighet. 
TERRIBLE. ptm charigang, .\» heibanu. 


‘PeERRIFIED sd ter-kajut, ghle mang Thy Wernndd ed” 


dahsat, S\5 takut, sak gantar, ut ngaman. 
Terrify wists menigajut, $5 5 are. memebri 
* takut. 
“TERRITORY ype fats, uve désa, ee alam, 
is +S negriy x»\9 dairah. 
TERROUR ,, sks kagantarean, iS ka-takit- 
an, Shes sumangat, i. heibat. 
Tesr (trial) ..b os kachibivan; (criterion) wi 
jart tanda perganal. 
"gala Speen (Old Testament) 4 j,i 
taurit, ra ose Type: Steral per: -janji-an lama; 
_(New -) esl injil, pe use Eyq0 stirat 


per-janji-an bharit. 

TESTICLES ao 8) bitah peler, apis kalapir. 
~Testiry (nhiby bersaksi, soles) ber-sahddat. 
Testimony ees ka-saksi-an, is\.& sahddat, 

Terrer (ring-worm) 3) kavap. . 
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TueEN (at that time) ~y! Js tatkala itu, 3 


TH 
TEXTURE wily biiat-an, cpp laniin-an: 


| THAN 03,0 deri-pada, on bagei. 


THANK al$ re pb tarima’ kasih. Thanks Be sukur- 
and Ob shukir. Phantasy dual! ¢2 Feo) tang 


tarima kasih. 


Tuart (individual designation) wy! ix; (that 


which) %» tang, .,,i nen; (in order that) liu 
sopdya, LX~ maka; (that is to say) eh ye 
atu, Wa! tani. 

Tuatou Wil» dap; (— of bambw laths) . ex: 
galumpei. 


Tun yl itu, ‘ang. 

Taratre - poly whe dey) riimah main wayang 5 
(theatrical) 2 wayang, vie dalang. 

Tuee, vid. Tuov. 


THErT 2 ype pen-chiiri-an. ; 


THEIR wy 6d diyapiinia, re rS) we di-orang; 
punia.. 

Tuem co diya, us! iy. Themselves aS pidins ges 
diya sindiri.. 


‘ 


wel LSS pada katika itu, wo Sul ilupiin,. 
ashes: sardya 5 (afterwards) pos kamadian, 3 
lalit, ~\ the de-blakang itu ; iow and: then): 
gos nen ‘ 
THENCE. “(from that place ) ee 1 deri sana; 
cee ye) deri situ; (from that cause) ~~! 8) yi 
karna itu, o\ es yd deri sebdb itu; (thence 
forward) py! mers iniggan itu naik. 


'THEoLoGy alll ale imu illahi. 


THERE ead de-situ, we: de-sina’ (here and. 
there) cys SGna-sini.. 


/ THEREFORE cyl wyS karna itu, wl ae 


sebab itt, Gonsh SSG taigal thi, wey\el,) iilih ite. 


TH 


Tuerton wel, .ij\'9 de-dtas itu. Thereupon 
we ey! teepiin, bps sardyd, pn serta. 
Therewith | (oso. serla ilu, yl tle 
darigan ilu. 

THESE es! ini. 


THEY é. y 30 di-drang,, ost iyd, gs diya. 

Tatcx (in dimension and in consistence) (LJ 
tabal; (close) rae 4 karép, los kadap, 3 
lebat ; (muddy) xf kruh ; (viscous) ped lindir ; 
(coagulated) 6 bakii, cS kantal; (- in per- 
son) G&S tagap; (- of hearing) (cl baigal. 

Tuicket sd, rwigga, py bulickar. 


THIEF (¢y45t8 pen-chiri.. Thieve sys chiiri, 


wh milling. 
Tuicu sb pauh. 
Tose 2h § oe sdtong ta@rigan, <5 j\> ae 


sdrong jari. 


Tun (not thick) ts tipis, -ks nipis, une 


mipts ;_ (not coarse) ule lus; (not close) | 


é. i> jarang; (liquid) gle chayer ; (lean) 
‘ ys kurus. 


Taine wp) wighau piinia, 3 kau-piinia,- 


es a6 Kamu piinia, » -me. 

Tune 5 perkdra, s) benda: Things (effects) 
i E » barang-barang, ys serba, > arta, 
sss perkakas. 


THiInkK ) kira, me mengira, he sangha, Fe 
fikir; (to heed) w,\ inigat. 


Tuirp CSS ka-tiga; (- part). has dom sa-per- | 


tiga; (two thirds) C55 a8 9) dita. periga 
(thirdly) |¢ 3 odes ka-tiga perkara: 

Turrst C$ yy dhaga, cay Gits ; (thirsty) ( wl 
aiis; (bloodthirsty) x). wslesle maa makan 
darah, ls galak, 9s. bawas, 
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TH 
Tuirteen, Tairty, vid. Turer, 
wih at, CSS iko. 

eS hasdina, wrS kasitu. 


Tuts 


THITHER 


| THong wsle jarigat. 


TuHorn esse dirt; (thorny) assy De-diiri. 


L 
THorovuGH coi trus, aI, rata. 


Tuose, vid. Tar. 

Tuov Sc arig kau, § kau, Ss9 dikau, es kamu,. 
ptt, wi Maan. 

Tuovuen, vid. ALTHouGH. 

Tuoucnt CS» sarigha, JS kiri-an, yy S 
pikir-an, .\y$ karuwdn, .y\s, rasd-an; (vecol- 
lection). wal tigat; (conceptions) s\x3 
pen-dapat, el angan-aigan. Thoughtful 
(pensive) epley ber-mdniing, , re fakiir ; (care- 
ful) wry rjin, buss\ tisah; (anxious) Wwe) 

. ber-chinta. Thoughtless 3) alpa, —§) lipa; 
(careless) ey lalei; (thoughtlessly) os 18 ols 
tidda haruwan.. 

THousanp wey) TIbU, ry ys Scrribu ; (ten thou~ 
sand) (wilw sa-laksa. 

Turasu (beat) JG pal; (grain) ps libor 5 
(tread out grain) 3»\ irik; (thrashing-floor) 
pps peliibor, sls sto GRE tampat meng- 
irik padi. 

Tureap gy benang. 

THREATEN S| amang, %<lt< meng-amang. te 

Ture C%5 tiga; (threefold) (S985 tiga 
lapis ; (three fourths) hes CSei liga per-- 
ampat; (three times) ei Pa tiga kali; (two-* 


or three) Fa » dia tiga; (thirteen) “aa: 
tiga-blas ; (thirty) 4,3 26.3. tigen Thrice 


J ak liga kali. 
THRESHOLD eel ambang’, s203 Sydos bandiil pintii. 


TH 


TuRIFTy wh jiman, wea jinat, 

THRIVE &¢) ber-tambah, ly ber-ontong'« 

Turoat (gullet) .2$ hiaigan, weses korong- 
kinigan ; (exterior -) J) léher. 

THROB ye dabar. 

THRoE (,,5 tardnor trun, sls Gus sasak per- 
anak-an. 

THrone @S takhia, st kursi, egie sirig- 
ghasana, ..\>§ wd ae ka-raja-an. 

Turone (to assemble in numbers) f -\, ey 
ber-himpun rami-rami ; (to press) as sasak, 
Throng (a crowd) § a) ppaS kumpiil-an orang, 

. ch ¥ 4! érang baniak; (press) oe ka- 

~ sasak-an. 

Turovucy (5 trus, (os) lantas and lintas ; (by 
means of) a,\ alih, 33,» deri-pada. 
out uP trus, +, rata, 8, gus seliiroh, ess 
se-panjang. 

Turow 4 limpar, 3 lontar, 3) lutar ; (- away) 
ee biang, Gin> champak ; (- down) Unban 
ampas, Wig limpa, 4, TOboh, z4.0 menum- 
bang. 

Tarust (insert between) Chuuws sisip; (stab) 
od tikam, (53> > chiichuk; (push) <5), tulak ; 
(push in) > chabur. ; 

THUMB (20 y\ abi tarigan, <6 )\> ga:\ tbit jari, 
cele goes! indét javi; (ball of the -) sb 2s 


kalarig-an tangan. 
‘Tuump (JS,5 piikul, bos gochoh, yxigi ténjit. 
THUNDER 4498 giruh, pu tagar. ‘Thunderbolt 


poe hali-lintar, pial panah lintar; (stroke) 
ib patus or pettus, 


Tuurspay Ur oS ob Gri khamis. 


Tavs ..S) bagini, ero demikian, .' — sa- 


lakis ini, st lus se-bagei. 
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es 
Tuwarr ofa. sarighit, <2. melintang. 
Tay a3 2) aighkau pinia, 48 as kdmu piinia. 
Thyself .¢ »sxs 62) mighaw sindirt, <¢ yds es 
kamu sindiri. 


Trara (diadem) rad taju, ol makuta ; (cap) 
as kelah or hulah, 


Tick (insect) sh ss kitti sapt, wed if hits 


dumba. 


TICKET ane chap, Re; yq0 surat tanda. 

TickLE ees gili and is g gilli. 

Tipe eb pasang ; (flood —) Hl ee \3 pasang 
nik; (ebb -) yi pwb pdsang tirun, an 
(3) pasang sitrut ; (spring —) pel pa- 
sang besdr, eb qb pasang purnama; (slack 
-) pul cra, ber-henti-an pasang, <5 \ ayer 
tenang ; (current) ( wl» Grus. 

Tipines wy» brita, »s khabar. 

Tie (to bind) 2S kabat, ~~ \ that, w¢ tam- 
bat ; (to knot) pine simpil-kan. Tie (con- 
nexion) oe tambat-an. 

Tier (row) S&S parighat. 

TIGER ww yp harimat, yas, rimat, wr machan, 
Ves satwa ; (tigress) PP harimau betina; 
(tiger-cat) ya) Ho kiiching-rimau, 

Tiaut (tense) 3 ter-ragang ; (not leaky) & 
yop ols tang tidda bochor; (to tighten) ay Sy 


me-ragang’. 
Tine eed ginting ; (- for gutters) ejyglas eet 
ginling seliran. 


TiLx (to cultivate) GU dus 5 ppeoee konohs (to 
plough) Ki menariggala. 


Tiu1, vid. Unrit, 


Timber »\ kayt; (to hew -) rye me-rami ; 


TO 


(to fell -) qe menabang; (floor-timbers) 
tealf gading-gading; (rib-timbers) =| taja. 
Time (js kala, Late masa, Ly bila, Crlgo dé- 
wasa, 5, waktu, <3 zeman; (point of -) 
ESS katika; (interval of -) sl antara; (at 
the time) (\\j tathdla, £26.. se-katika; (upon 
a time) ,\\G» sa-kdla;° (times) gf kali, os 
Kian; (delay, respite) wilh? per-lambatan, 
osste jaye. Timely (seasonable) wl a3 
pada masé-nia, ~ 33 x) E28 33 pada katika 
tang patut; (early) .¢ sy ws Stang Gri. 

Timrp (timorous) p> chabar, 8 gantar, west 
lakut, undid dahsat. 


Tin &3 timah, &ig3 a5 limah piitih, us ka- 
lang ; (tinned plates) Unt deni timah nipis, 
orl 5 prada besi: 

Tinver (ji), rabok. : 

TINGLING noise qu\s dasing, elo darigong. 

- Tinsen o\3 prada. 

Tir (extremity) Pp ujong; (— of the ear) 

ee 

TirerLe pore minum, Pay trup; (tippler) ae 
peng-rup. "Tipsy (le mabuk. 

Tinep 4&6 pdyah, 2) lelah, ef leteh, pd Lusi. 
Tiresome (troublesome) Half gadith ; (onorous) 
my brat, Se sukar. 5 

TiTLe (honorary name) Bs galar. 

TittLe (dot) 2% noktah ; (speck) ee litik. 
Tittle-tattle ,,— chitra, pe litar. 

To (sign of the infinitive) sl akan; (unto) ws! 
akan, 38 kepada, CS) bagi, an sema; (to 
and fro) syoS weS kasina kamari, om we 


sina sini; (to day, to night) ex! og) ari ini, 
) pen malan ini. 


i$ panching teliiga. 


~ 
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TO 

Toan 20% karighong, «43 536 hatak pivit. 
Toast ae pariggang, 8 goring. 
Topacco Sl¢ tambakii; (- box) Sle Sb 


bakas tambaku, —3\.. salapa or saleppa. 
Tocsrn (alarm-bell) 5,23 zs ts \ agong ‘pergardh. 
Toppy (palm wine) up Nira, 3,5 tiak. 
Tor ES usi> jai kaki; (great -) es gy) be 
kaki, sf gd indi kaki. 


Togeturr f Pals, sdma-sdma, >,» serta, 


Tor Gabour) wy &S pekarja-an, |, plsy\ tisdale 
an; (difficulty) (S40 sikar-an. a la- 
bour) Ps Ss karja, dug’ ber-iisah. Toils (net) 
p> Jaring ; (snare) > jerat. 

ToKEN 33 tanda, (6 bakas, idle dldmat ; 
give token of) su.0 menanda. 


(to 


ToLeraBve (that may be borne) Ste wel ey 
tang: dapat menariggong, wlio thse) tang 
dapat de tahan; (moderate) Elyre. sadaranas; 
deo menangah. 

TOLERATE mee tariggong, Ss) bibas-kan. 

Toun Se chiket, (3 béa or se Loo, il 
upati, dels khardjat.; (toll-gatherer) 4.3 ip pers 
tanda, > tro gus! orang merig-ambel 
chikei ; (toll-house) Ss doy rumah chiikei, 

Tous 5 hubbir. } if 

Tomorrow peae pagi; (— morning) fey 3 
pagi-pagi. — 

Tone (musical sound) 4» binyi, ly rdgam, 

Tongs a. sepil, wkd peniépit. 

TonGcue. sxJ lédah; (language) Lvle bhasa,. 

Too. (in excess) rl amat, wre Shina; (likewise) 
Js pila. . . 

Toon (5% pagdwei, <3 pawei, ws) Gat. 


TO 


TootH gigi; (fore-teeth) C5 ns ee gigi 
sare; (eye-teeth) > eas gigi asi; (grinders) 
pak garham; (elephant’s teeth) og gading. 


Toothless ssi wie) rumpang gigi. Tooth-ach 
se hay sakit gigi. Tooth-brush es gan pe- 
sigi. 'Tooth-pick eS: ne churighil gigi. 

Tor (upper part) Jus kapala, Ul atas; (sum- 
mit)’ (i513 ponchak, ¢3<inS kamonchak ; (- of a 
house) wWS25 tivighat, Wail» alap; (cover) gs 
sau; (top-heavy, crank) $J,\ uling, ¢.<\ am- 

* bang. 

Toraz ws pSile manikam kining. 

Torer 3 ats pengirup. 

Top-MAST es 5 tiang peigdpoh; (top-sail) 
ales 2d layer perigapoh. 

Toppine. (of a fowl) .} as> jambil. 

- Torsy-runvy £43 % S85 twiggang-leiggang. 

Torcn dys siiluh, ee sigt, ls damar. 

Torment (state of pain) | pars sangsara ; ~. 
nishment) , Cs siksa. 

TormMENT (to inflict pain) Slaten meniaigsara- 

“kan; (worry) sa gadih. 

ToRNADO Ub taifan. 

Torrip as haguh. 

ToRRENT (ox! dyer dras. 

Tortoise 4.3 pinyit, ¥ ‘9 hurakira; (small, 
and -) el baning; (- shell) rs om 
sist kiira-kitra, 35 krap. 

TortTuRE dul siydsat, jk. sanigsdra; (the 
rack) Sl, ragang’; (stake) .} ys sila. 

Toss (fling) has champak; (cast) 73 litar, 
pe lontar, r limpar; (shake) = 3s goyang, 
go hachok. 
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TR 


Torat (full amount) wie jumlah; (all) &\yms 
samod-nia; (every) JX segala. Totally (en- . 
tirely) ESV, belaka, 22\, rata, mole law ser 
mita-mata, \\» sakali. 

Torrer 182 ber-goyangy 3rd will ale 
jatuh. ; be 

Tovci dela jira, edi Jabot, ach jacbat, 

dus Sontoh; (hit, affect) ue kena; (reach, at: 
tain) es saimpei; (touch at) aks siiggah ; 

(sense of ~) phs=t penjabatan and mlx 
penjawat; (— of gold) >) wi. Touching 
(concerning) el tantang'; (close) 5\, rapat, 
uf Ee tang kena. Touchy ot panching-an. 

. Touch-stone eo) wl batu iji, ee peng. 
uji. 

Tover Si tagar ; (- as gold) dat pia. 

Tour (journey) pe perjalan-an; (revolu- 
tion) \, sylors es peridar-an. 


Touch-wood ah, rabok. 


Tow (to drag by a rope) gi tinda, Ue». héla, 
By larek. 

fred é ganja, ely? rami. 

Towarps Pore menitji, s)\ arah. 

TowEL £0 glye ipl hain meniapi tad. dls 
tuwdla for tudlha. 

Tower (fortress) ww kota. 

Town jay bendar, .5,%+ negri; (in composition) 
Q 2 pura; (village, generally fortified) ees 
kampong, 8 kota, ys diisun. Town-hall 
db balei, NE hey, rismah bechara. 

Toy (play-thing) (plod per-mdinan, clas ti 
mdng-an. Toy (to dally) prot» ber-chumbit, 
une main; (play tricks) , is Burau, doo Sanda. 

TRAce (track) osm jdak, fel UG bakas kaki, 
os hdsun, Wig, viinut ; (course) pe Jalan. 


TR 
Trace (to follow in pursuit) lf 29,45 tiirut 
kasan, Un wy 55 litrut_bakas kaki; (deli- 
neate) (1,3 tilis; (tracing, delineation) j\s 
patah. 

Track (footsteps) vid. Trace. 

TRActT (space) wigs ha-luwas- an; (district) 
up jajahan. 

TRACTABLE (j2.— jinak, aly didsa. 

TRADE (to traffick) ax¢ Ly benidga and ee Li» 
berniaga, fas ly) ber-dagang. Trade (merchan- 
dize) ., rege i 3 perniag@an, we dagang-an. 
Trader a sudagar, elo gy) Orang da- 
“gang. 

Trapitions ‘(holy -) ys» hadis; (popular 
“) Alyy riwayat, pl = yy) Pee kata-kata orang 

. lama. 

TRADUCE Sse men-cheli-kan, sate meng: 
ompat, Sgrnire mefitnah-kan. 

'TRAFFICK, vid. TRADE. 

Trait (to drag) c,\ tril, 4 0 tdrek, Jo» héla. 

Train (of a garment) e9e0 panching ; (retinue) 
‘Brod peng-iring, S83 peng-ikut, ©)3 pel- 
tkur. Train (to breed up) 3 paliara, Sc! 
‘ angkat; (instruct) ro ajar. 

Trarror Slay $49) drang duraka. 

Trample ¢)\ irik, (3<'\ injak, Foe tandang. 

TRANCE 83 parigsan, | 3) lalei. 

TRANQuiL (calm) 55 tedoh: (peaceful) Zo. se- 
nang, is5 tatap, Cpe Santausa, 5s“ sejule, 
gps Suni or sunya. Tranquillity red harse. 
NANZ-AN, pire Santausa. 

TRANSACT cs Karjay tuss\ tisah. Transaction 

“Sle aal, nee pekarja-an, phe y 3 per-itsah- 


an. 
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TR 
TRANSCEND, vid. Surpass. 


TRANSCRIBE fre, Paskcham’ kan and ste, 
rachana-kan, ye salin. Transcript |, ome ran- 
china and .\>, rachana, why a0 strat 
ter-sdlin. 

TRANSFER wlan memindah-kan. 

TRANSFIX vr SS tikam trus, 

Transrorm (one’self) ogo sete men-jadi« 
kan diri-nia, 34, wed gunti riipa. 

TransGress aly iy) buat salah, Ley! ber-désa, 
aa lampoh, s&s me-laigkah. 
hs kasalah-an, (ys dosa. 


Transgression 


TRANstENT or transitory Wo.) x» tang fendaan: 


TRANSLATE 2) EY Cole gle wi salin dalam 
bhasa tang lain. Translation ws per-salin; 
(— of the koran, interlined) a3 tafsir. 

TRANSPARENT & > jerneh, x\> chdarah, pe 
chayer, C3 Fey trang-trus. 


TRANSPLANT uth shia memindah tandm-an. 


TRANsPoRT (carry) oz tambang,, pine mea 
numpang'; (banish) e3 biang, rere mes 
mindah-kan. ‘Transport (rapture) uy Ku kas 
sukd-an, a berahi, Se gheirat. 

TRANSPOSE apa¢ wee’ ganti tampat-nia, Acre 
memindah. 

Transverse 44.) lintang, gid ampang. 

Trap Wike3 perarighap, ¢3>\, rachik, gsm jas 
bak, 28s sarkap, yy y)S ka-labiir-an; (— for 
elephants) s3$ kedah. 


TRAPPINGS (ornaments) ae per-hids-an. 

TRASH ds. sampah, ins’. a2 ols = tang lidda bers 
gina. 

Travai (labour) ves alobaatt eps s 3 


per-tisal-an ; (stile birth) yl i$ per-anak-an. 
4D 


TR 
TRAVEL ule» berialan, cists menjalan-i; (set 
out) ~S2ly ber-aighat; (a. journey) wiles 
perjalan-an, Traveller wey ra ys drang per- 
_ Jalan-an, Same S 13) Orang merigombara. 
Tray et talam. 
TREACHEROUS (deceitful), Jo- chiilas ; (traite- 
rous) les duraka. Treachery (deceit) ys 
semit, sho daya; (treason) <S lay dur aka, 
SLs khidnat. 


TREACLE JS 2 ayer giila; (polaseet) ris 
dyer tubbii. 


TREAD (to step) Cia» berjejak, sre me-lariz- 


kah; (- wpon) Gayl wih, =| injak; (- as 


birds) wea ber-jantan; (steps) (ja jejak ; 
(- of an egg) Wrs95 piisat. 


Treason CS lays duraka, is khidnat. 
Treasure wo benda, «yrs. 3 per-bandér-an; 
(money) ra wang. Treasurer jlaiy bandhara. 
Treasury ,,\,ss 3 per-bandharan, &3 > khazi- 
nah. 
Treat (to entertain) pei menjimil, SPdsre 


&. © ys) meng-idangkan orang; (discuss) sles 
“mem-bechara-kan. 'Treat (entertainment) wit 


| jamii-an, he santap-an, + .¢, bimbang. Treat- 
sment ws ka-laki-an. : 

TREATY oss perjanji-an, S45 kaiil. 

‘TREBLE ws fea) tiga ganda, Hy) Sai tiga 
‘lapis. 

Tree way pilin, lf gab batang kayit. 

TREMBLE Bas gomitar, aS gunchang, pS ka- 


tar. 
TREMENDOUS herd heibanu, ee charigang. 
Tremour, .ybuS gomitar-an, ., pss ka-gantar-an. 
Trencn 2 pirit, JS gali-an. 
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TR 

Tresspass, vid. TRANSGREss, 

TRESsES $5 Wyo) rambut panjang. 

Triax (experiment) 3\L> chubd-an; (judicial) 
NS bechara. © 

TRIANGLE Sts 8.5 tiga per-sigi. 

Trise 5,3 lurah, e panji, Sy» suki; (race) 
Uv barigsa, untae ulu-baigsa, Sc\ asal. 

TRIBULATION es ka-sukar-an, ePbign’ ka- 
susah-an, .. 83S ka-duka-an. 

TRiBun at Wis tampat hukum, NL wey, 
rumah bechara. 

Trisvrary (je talok, 3 a5), ber-gantong 
pada; (tributaries) ee peng:-iipati. 

Teese ustsl tipati, 3\9 dati, d=\ 5. khardjat. 

Trick (artifice) aslo daya, aslo hs tipi diya, 
Jac akal; (juggling tricks) wien sitlaps (jox 
cular -) 4, rs Stra; Nus sanda, x5 tinighah. 
Trick (to defraud) ps8 Kichit, see merigichii, 
sve menipi. 

TRICKLE es linang, Cry tiris, (25 titik, alt : 
lileh. 

TriFce (unimportant thing) ors hiiman, SB 
wk perkara tang sia. Trifle (to idle) 
lalei, fi wile main sdja; (play tricks) y 3s gil 
rau, <S\m jendka. Trifling (unimportant) 
r ws Sia-siat. | 

Trim (to clip) % EY) ranting, + Eke mengunting 


re 1 Steg meng-gunting ; (to shave) Se chit=. 
kar. Trim (spruce) CS chantik. 


TRINKETS wwe ditties, wis CS 


amas-an.. 


serba Kax 


Tare (to stumble) el aniuk; (to walk oe 
Uy) Php Je jalan ber-tari-tari. - 


Trirvz, vid. Gur... 
j 


TR 

Tripun, vid. Tresre. 

TriturRATeE (grind) 4.) asah, vss pipis. 

Trivial, vid. TriFLina. 

TriumpPH (to overcome) dito meng-alah ; (to go 
in triumphal procession) 3 hy ber-drak; (to 
shout in triumph) (3,4: ber-siirak ; (triumphal 
carriage) 1,5 per-arak-an. Triumphant (vic- 
torious) isle jaya, jyp3 firiiz. 

Troop (company) (3.18 pasuk, Ble pasiik-an, 
ws ka-tumbiikar, 3S kdpat, wig kawan. 

Trove (figurative allusion) etl upima, Sle 
ibarat. 

TrRovBLE (affliction) dug sitsah, pprlns ka- 
susdhan, 2.) duka, n> chinta, Sets sughul ; 
(difficulty) ws ka-sukdr-an. Trouble (to 


molest) sal SAdith, bus yoo 5, bri siisah, igtlepe 
meniusah-i. ‘Troubled (-in mind) 4. gs sitsah, 


domaly balisah, sx gandah, Jer mesghul; (- 
as water) af kruh. Troublesome (teasing) 
| Keegl Lisah ; (difficult) Se sitkar. 
Troven | \ 3 praki: ; (a smith’s -) Pgh Sapiilean. 
Trousers, vid. Drawers. 

Truce (cessation of hostility) we os 350 wes 
per-henti-an deri-pada parang, onsi= janji-an. 
True » benar, Sts swigguh; (genuine) (\x1 
betul; (certain) wes tantu; (faithful) eo 
salia, gy egS ha-perchaya-an. Truly + X2., 
swig guh-suigguh, BS Ras Se-susigguly ros Seo 

benar, Sins se-betul, usled nischaya. 
TruMmPer csi Mafiri, 5) biti; (to blow the 
—) spt tS tiup nafiri. 
Trunk (— of a tree) gi) batang, JX torig gol ; 
(- = when felled) ws tabang ; (chest) 
(\pelis (elephant’s -) fe bilalei and os 
bulalei. 
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TU 
Truss (bundle) us? barkas, Truss (to seize 
as a bird of prey) uw sambar. 

Trust (to give credit) usle3 perchdya; (com- 
mit) 40 Sarah ; (hope confidently) aS ib harap. 
Trust (confidence) ‘se Ns perchaya-an, wpe z3 
peng-hardp-an. Trusty ‘Ley ha-perchaya- 
an, ed satia, wi Satiwan. 


Trutu wyS ka-benar-an, 
It Keuo senigg suh-surngcuh, 

Try (attempt) C= chitba ; (— judicially) Re 
meng-hukum. 

Tur é eo long, UG bakas,. 13: pasiz. 

TUBE \ patie sumpit-an. 

Tuck up St. sirigsing, Sus silah, SSR. sari. 
gul. 

Turspay wl) ase Gri salasa, 


satia; (in truth) 


Torr: (- of feathers) Jsr~ jambil; (of vege- 
tables) wy rumpun. 


Tue GU tarek, J» héla. . 

Tuition ,, yi peng-ajar-an. 3 

Tumse ail jateh, &yy roboh, 5 rabah, dehy 
rontoh, oa tumbang ; (stumble) «2... sontoh; 
(put in disorder) ely Visi; (— as a tumbler) 
Ley sitsang, Supe meniiisang. 'Tunibler 
(professional) he by 3) orang: peniiisang. 

Tumour (5% bovighok, igsidts buigha ; = 
Un-n bisa: ° 

Tomunt pas gampar, & . gogah, yn yd harie 
birt, jlo, se? hirit-hara, ~ ne iia, 
Y ae gigiran- 

TUNE ely TAZ AM, rey bunyivan, as nianyéan, 
Tuneful 300 mardit. 

TuRBAND peo dose and pie détar, as Kelal or 


kulah, ..\) ) pes serban. 
4D2 


TU 


‘Tors x§ kruh. 

TURBULENT Res gaiggi, aS garang. 

Turp (excrement) ot tdi. 

TurGip aS gumbong; (pompous) CSe> 
churigka; j3y— chiipar. 

Tork or TurcomAN “gi turk, ey es) orang 
turkt. Turkey (Ottoman _empire) ey rum ; 
(people) es) eos) brang rimi. 

TurmeRick (curcuma) wy § kunyit. 

Turn (- the other side) (gy balik; (- horizon- 
tally) 0,3 pusar, 4,3 larik ; (- as a mill) as 
giling; (- as the head) 416 paling ; (to screw, 
twist) 3,3 piitar; (to plait) juss pintal; (to 
revolve) zy piising, pel Adar,” pueS Kisar, rs 
kitar, ws kilam ; (to roll) as goling, ww» 
bibut ; (to roll up) as golong; (to twist) 
ete pilin, cia’ pintal; (to twine) wt) balit, 


ced pintal; (to twirl) 8 lirigar ; (— in a lathe) | 


CS) larik and (33 larik; (to shift, as the 
wind) 4J\ alik; (to change) wes ganti; (to 
translate) Jl. salin; (to become) dle jadi, 
oleic’ menjadi. Turn away (dismiss) vst 
pichat, 8 lepas ; (divorce) 4 5 thes sarak, tx 
biiang ; (- - the head) wt paling. ‘Turn back 
SS lb balik hambali, 4,3. pulang... ‘Turn 
over (3b balik; (deliver over) ss sarah. 
Turn out (expel) Jl» alan, 9 biang, wy) see 
mengaliar-kan. Turn sour 

_ dsam. Turn towards 34\te mevig-adap, Pa 
WS paling ka-pada. . Turn up (re-appear) Jag 
limbul. Turn (vicissitude) wee pe-ganti-an, 
dase géler ; (revolution) .., \u$ kisdr-an, ..,'o'3 
per-idar-an; (disposition) le parangi; (by 
turns) f ws < ber-ganli-ganti. 


TuRguoisE-stone 3343 firuzeh. 
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TW 

Turret x8 torighop, ype marchii, 5k 
‘bavigurbaigiin-an, (35 ponchak, 

TURTLE ep katong. Vid. Torrotsr, Turtle 
dove S$ kukur. 

Tusk. (tooth) ss gigi; (— of a boar) § sus 
siyiing ; (— of an elephant) sols gdding. 

Tutor 946 girit, »\d peng-dar, eps per 
mimpin, pee malim, 

Twane (noise) bare darigong.. 

TWEEZERS San arighit. 

TWELVE (phy dia-blas ; (twelfth) juke 08 kat 
dia-blas. 

Twenty digo dita-puluh ; (twentieth) a, 48 
ka-diia-piluh ; (twenty-five) o aio diapuluk 
lima, db L535 Bs tigah tiga-piiluh. 

Twice oss ‘0 dia kali; (twice as many) .S)0 
dita-kian. ae 

Twice wie chabang, =) ranting: 

TwiLIGHT ely suwang, »\ kabur, uns kabus ; 
(break of day) asia din’ari; (dusk) ao 
silam.. 

Twine (to twist) one pilin, pe) pinilar s (twine 
round) cL balit. Twine (cord) os ei 
talt kechil, _.S,3 pilas. 

TwiNkKLE (as the stars) shag gamilang, os 
gilang, ss gomirlap ; (as the eyes) ¢! 
lawang, cis kejap, cis kechap; (the twink- 
ling of an eye) Crbentd sa-kejap mata. 

Twins pe kambar, cs leas kambari. . 

Twrr 3 lingar, 3 5) larik. 

Twist, vid. Twine. 


Twircnt dsie sinjok; (snatch) (j- sintak. 


Two ,0 dia; (twenty-two) 3° ass 39 divepiiluh 


UN 


dita; (two hundred) (31, 3 dia rdtus; (two 
or three) whi 30 dia tiga; (two by two) 4390 
' dia dia; (two thirds) CSi8 yo dia per-tiga; 

(two-fold) ual 3 dita lapis, RG4 ~ dita ganda. 
Two-edged a, 3S Sle gy tang makan ka-diia 
beléh. 

Tyrannican. (clil anydya, és gagah. Ty- 
rannise (oppress) _s\.ij| anydya, wie meng’ 
gagahi. 

Tyrant (oI = ay réja tang: anyaya, & Kee =) 
tang meng-gagah, Phd ilalim or alim. . 


U.. 


U (the letter) ,, ae wau, and when short, the 
vowel-mark ¢*) dammah, 

UDDER gg sitsit. 

UGLy (55 wF5, ruipa biiruk, wal oF, riipa 
jahat, S 3, , riipa hij. 

Uicrr 4,3 piri, Sj tukah or $5 titkok. 

Untimate eS ee tang ha-putits-an, pe) akhir; 
(ultimately) 4, 5\03 pada akhir-nia. 
Umprace (offence) —\s US. sakit ati; (grudge) 
powo damdam. | 
Umsraceovs (jhe, rampak; si tedoh, ai, rin- 
dang. 

Umsnenna a PayoNE, ce chatat (— hat) 
go9 tudong. 

Umpire (—at cockfighting) Ny Jétara, hve on 
a5 tang memegang pe-taroh: 

Unasre dy ols tidda bility “Golo oly‘ tidda 
dapat ; (powerless) als SY old .tidda ber-kwasa, 
38 ey 3 korang kuwat. 
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UN 


UNAccusTomMED uly ols tidda bidsa; (rare) 
xsi} indah. : 

Unanimous lus sa-bechara, cr rlees saditt, 5" gem 
sa-bau'n. Unanimity lsu» sa-bechdray 5 sou 
sa-bau'n. 388 ka-rapat-an. 

Unarmed isis SUols tidda paket sinjata, 
uo rs Sols tidda ber-kris. 

Unawares wsd3 ter-kajut, Pa» fu a 
kiinyong. - 

Unsecomine wil 98 kérang patut, (23 ols 
tidda layik. . 

Unpetiever i kafir, issn Sing 
tidda perchaya pada allah. 

Unsenp (straighten) wo ,y3) liariis-kan; (velax) 
ph late menjadi lumbiit.. 

Unsiown (-— flowery os ‘kittom, y22S kuntom. 

UNCEASING (plore santidisa, sisi ta-sudah. - 

UNcERTAIN: Gas baliom tantu, i\ and ; (un-- 

resolved) t¢, bimbang, sed. gundah. 


| Uncrrcumcisep wily ber-kiilop, wghe Gi aly 


baliim lepas malu-nia. 

Uncivit ote bys korang stipan, 05 euss 
korang adab. - 

UncLe ele mama, tY Nagee stidara bapa, “Le due - 
siidara ma, s5 patiiah, dye G pa-mida. 

UNCLEAN pam chumar, (wed nejis. 

UncLouDED oie chuwacha, es trangy .y ale aly 
tigda ber-dwan. 

Uncommon »sai\ indah, Dice jarang: + 

Uncover Cus telelé-kan, <%) biika; - Canco- 
vered, naked) J telelé, ij telanjang..- 

Uncruous. ,aJ: léndir, ob ber-lemak. « 


UncuLTIVATED (waste) “eats sinniap, os 


UN 


gay |» tidda ber-bendang ; (overgrown) rw | 


samak. 

UNDAUNTED oily barani, ‘yeas gambira, We 
Lida tang tidda dahsat. 

Unner 3, bawah, bs de-bawah; (less than) 
do Ss uS korang deri-pada. 

UNDERGO eS tarig gong, § Xie mena gong, 
pli tahan. 

Unperuanp (clandestine) fs, > chiri-chivri, 

. Posts ter-indap-indap. 

Unpermine (— a fortress) Gog sho Quis a 

gale trus de-biiwah kota. 

Unvermost Go logy tang de-bawah sakali. 

UnpersTanD Ro meng-arli, 5 tau; (under 
stood) asses ka-tai-2, pee malium. Under- 
standing .cx) budi, jis dkal, ).ga3 peng-o 
tai-an. 

UNDERTAKE wile, ber-chakap, whic menarig- 
gong, Undertaking ee 
tang. gung-an. 

UNDERVALUE sto cele me-liat mudah; (de- 
preciate)  Sligte merig-hind-kan. 

Unverwoop SJ) balitkar, se, ruigga; (co- 
vered with —) (5+ samak. 


UnpersiGnen fesf kunjong-kunjong, 2 ol3 
wlat? tiada darigan de sahaja-nia. 


> chuba. 


- UNDETERMINED (irresolute) x. bimbang, Pattg 
‘gundah, 


UnNDIsTURBED _ SENANZ, _poyraw Santausa. 


Unvomesticatep $Jl- jalang, } liar, we? 
. titan. 


UNDONE (jy) ritsak, (ply bendsa.. 


Unnousten ss tantu, Siw surigguh, - 
_benary 3 § kiinun. 


“DTA 





UN 
Unvress 2G S85 tariggal pekiin. 


| UNDUDATE jac’. ber-aimbak; (to move as a 


snake) \,= jilor. 

Unvvtirut ‘(rebellious) Clas duraka, * = 
ys Wye tang me-lawan tiian-nia. 

Unnasy dud lisah, sues balisah, ss:¥ gandah, 
ete mesghul. Uneasiness dsou siisah, jab 
sughul, <o\» \ lara ati. 

UNEMPLOYED dry Si tidda ber-iisah, lie 
&, 5 tang tidda ter-itpah, ley oli tiada 
berjabat. 

UNEQUAL ao oi tiada tara so (inadequate) ols 
wy tidda chitkup. 

Uneven (odd) exif ganjil, lS gasal; (rug. 
ged) 2.1 kdsap ; (not level) wl, oli tidda 
rata. 

UnercerTionaBLe Yesuls tidda ter-chela, 
yes Semporna. 

Unexprcten fs § kinyong-kinyong ; (unex: 
pectedly) P34 0» sekiinyong-kiinyongy ¥ Koi 
liba-liba. ; 

Unrarm jx $ 8 Korang betul, yxre mengichit. 

UnrairuroL seus korang satia, whe Sols 
tidda ka-per-chayda-an. 

UNPATHOMABLE » tiibir. 

Unrit st oli tidda patut, Ge ols tidda layik, 
ro oli liada katiiji. 

Unriepcep Jy» oI ee balim ada ber-bil. 

Unroip CS dika, Sloe me-niatirh ad 

Unrortunate CS> chelaka, <i, mélang. 

UnFouNDED (idle) Tos StA-Sidy Cows dusta. 

UNFREQUENTED yo stinyi. j 

UNFRUITFUL dy poli tidda ber-biiah ; (barren) 
(joo mandul. 


UN’ 
Unrurt »3 ply baber layer, p) Sy bitka layer. 


Unepnerovs 3, 8 korang miirah, SS kikir. 


Uneopty (irreligious) al Wy old ee iang tidda 
ber-agama; (wicked) JG nakal, ~»\> jahat, 

~ pels fasik. é 

Uneraterun 4 ee lo Ey tang tidda tarima 
kasih, a tb ols gy tang tiada balas kasih. 

UNGUENT .y gs Gieeo miniak baii-bai’n ; (salve) 
Gere ey | ubat miniak. ’ 

UNHAPPY bayns tersiisah, 2%) duka, wr 
murong. 

Unueatrny (place) 3,9 ea¢ tampat biruk. 

Unirorm 1, pa sama rata, $s, pls sama 
riupa. 

UNINHABITED (yy siinyi, oes sinniop.’ 

Union 44,43 perig-iibong, Me sabechéira, opts 
ke-rapit-an. 

Unique (pt asa, fas ferdana. 

Unire (join together) Ye 22 ber-ibong ; (act in 
concert) cil» be-rdpat, ~$\ pakat, Leniilye 
‘muwGfakat ; (adhere) w<} Ickat ; (united) 
sl, ripat, su sa-bechira. 

Unity oy l'f kaasa-an, s sigusy’ per-stiatii-an. 

UNIVERSE alle alam, ZV No es biimi dan 
langit. 

Unsust > ued oly tidda darigan hak; (op- 
pressive) (clu\ anydya. 

Unxiwn af ols tidda kasih, Cole ww kras ati. 

Unknown csi Sey tang lidda tertaiti, 
‘OS; oli tiada ter-kanal ; (hidden) 3 gehen SEM 
bint, le ghaib. 

Uniape 
eah. 


Unuawrun pl» hardm, le salah, % 1 larang. 
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UN 


UNLEAVENED pe flea tang tidda ter-kha- 
mir, (wile manis. 


Ununss wee meleinkan, N35 yo) lamun tidda, 


Stes kachiali. 


UNuiKe phe ols tiada sama, wy Obs tidda 
sa-riipa. 
Untoap, vid. Pit ane. 


Univucky (unfortunate) pk milang, ve 
chelaka. 


UNMANNERED (Sys ls tidda siipan, ule es 


korang bhdsa, sss parigkoh. 

UnMaARRIeD & an bitjang’s. .y95 cs anak tariina, 
uns gadis. 

Unmercirut (cruel) , 2. bingis; (oppressive), 
ushil anydya. 

Unminnrun waelols tidda iigat, 34 lipa,, 
CM alpa. 

Unmoor sls S& borigkar saith, seokact Je 
iilur talt pen-darat. 

Unmoven (firm) a tagoh, 24) 9 derila. 

UNNECESSARY | wily oli didda harus, ess oh 
tiada tenor amiga 

UNorrenvine es, Su tidda ber désa, oe 
dleas,o siichi deri-pada salah, . 

Unranvonasre Gyido esl ols 2 tang tidda , 
patut de ampin-i. 

Unrencervep gal ay red o ols Ey tang tidda” 
de liat iilih orang, ye ghaib; (by aan 
Vise chitri-chure. 


UNPLEASANT W3d. ls t tang tiada sedap, 
wold tide kanan. 


Unruiant 5% tagar, ns kras. 
Unproxisunp’ (rough) Cals kasap, pss 
lidda ter-tipam ; (uncivilised) as pangkoh. ~ 


UN 

UNPROVIDED (sh05 ols tidda ter-sedia, ols 
ts) tidda lagkap, rs) 18 lS bakal-nia korang. 

Unquier 4.4 lisah; (turbulent) Fes gang git. 

Unreserven > cla, ber-ati jernch, wy 
lirus. 

UNRESTRAINED (way bibas, eps ols téada ter- 
tahan. 

UnrirPe gx mantah, Gale oly bali masak. 

Unrot oes iS» biika golong-an. 

Unrurrxep 235 tedoh, 425 tenang. 

Unrury WS »$ kraskapala, yh tagar, wl 
jahat. 

Unsavoury ox ambar, uly es korang rasa. 

UNSEASONABLE wed, ols tidda waktu-nia, mo 
yp ee RS pada katika tang biruk. 

Unseemuy {ES békabeka, Ji> chabul. 

UnsERvVICEABLE wars! ols tidda ber-gina, 3 
Sb owls tiada dapat de pike. 

UNsHEATH | jy tinus, gals kalampei. 

Unstreapy (irresolute) cols . bimbang ati; 
(fickle) co, ee pancharuba. 

UnsvccessFuL (3) axl) berontong bitruk, Se 
mialang’. 

Unsurrasre 3b ols Hada patut, ps3 tidda 
layik. 


UnsvuLuiep ah stichi, roca chitchi, > Jerneh, | 


~ hening. 
. a A a 7 
UNTANGLE (ulus Selessci, ewnS S23 5) 90 MENS 


iret tang kusut. 


UNTIE ite G ype meng-iirei-kan simpul, 2S 
buka. 


Unt Est» igga, Sie siigga, aoe sam- 


pe, Rilo datang. 
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UP 

Untimery, vid. Unsnasonantr, ‘tags 

Unto 43 pada, i$ ka-pada, .,$\ akan, nus semi, 
a nigga, oe sampet, pie détang. 

Untrve wwe dusta, ery bohong. 

Unusva ge jarang, gos ols lidda ‘ter-ka- 
dang, (oly oi ada bidsa, sole Kotyfes on bii- 
kan seperti adat. 

UNnWHOoLsoME as biruk, Bpde uSyeave a iang 
mem-bri medlerat. 

Unwittine gle SLs tidda mii, ol anggan. 

UnwisrE sey & ys korang budi, jy babal. 

Unwortny (ule) oli tidda berjasa, (wis ols 
tidda harus; (worthless) tps ¥" oli tidda ber- 
guna, 4,9 buruk. 

Up (above) v) alas; (ascending) (x4 naik; 
(up and down) .y)45 Gli naik turun; (up to) 
Shes siigga, ie sampei; (bring up) Ssh. 
arghat; (go up) we’ panjat, (ob naik; (up 
a river) boxe miudik; (rise up) wh barigun, 
Se baighit; (set up) em MENCE LE, pide 
men-diri; (stand up) po, ber-diri. 

Upsraip (Se barigkil. 

Urnoxp sui tadah, esi junjong. 

Upranps (J alu, Galt pasak, 2S, bitkit 
(upland plantations) eo ladang. 

Uron (mils dedtas, ae dleihi. 

Urrer (ils 42 tang de-dtas. Uppermost ¢4 

SKe Camilo tang de-dtas sakali. 


| Urricur gy betul, (5 4 tang teggd, po 


iang diri; (— in morals) (155 talus, w) ious SCN 
porna, jac adil. 
Uproar AS gampar, &S gogah, y.) yo ha- 


ru-birit. 


ux 
Urstpe vown ay dhs ter-bilik belih, = 88 533 
twiggang-lenggang. 
Upwanrps uw 6 Ph. (- of) a dd ledih deri. 
Urzaniry, vid. PoxttTe. 


Urce sl ajok, ¢ joel tistk, wierd tuntut. Ur- 
Pl BONs ms 
gent (23) drat,  fomus5 ter-sasak. 


Urine ais xh dyer kinching, en gh dyer sini ; 
(to -) ssf hinching. 


Us (we) es kami, ES kita, e3! Ag kami orang. 


Usace (custom) sale ddat. 


Use (utility) oe gina. Use (make use of) |. 


fe pakei; (used to) uly bidsa. 


Uservr Spey tang bergina, So jw ha- 
rus de pakei ~s\3 patut. Useless ,., v3 Spols ey 
gang tidda ber-giina, is Sid. 

Usvan sole esis seperti adat, -\$ kadang, 
SGaus sadakala. Usually tol kadang-kadang,, 
JSeu0 sadakala. 

Usury dy, rubiyal, ye Beh e biniga wang 
tang terlanjur. : 

Urensin cit pagawei, 63 pawei, ps serba, 
USIG pekakas, os) lat. 


Urrer (to articulate) wim! uchap 5 (issue) 
spe me-laki-kan, Utterance wy bhana, wy 


\po binyi suara. 


Urrerty ( dbis, Js sakali, ~\, rata; 


cep trus. Uttermost J\Go sl> ey tang jaiih 


sakali, 


Uvura sad (35) anak lédah. 


Uxorrovs upcy SI e My ee ‘ane berahi akan 


bini-nia. 
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VA 


V. 


VY. The sound of this letter does not occur in 
the Malayan language ; but as a modification 


of u it is represented by , wav. 

Vacant $u$ kosong, wind ampa. 

VAGABOND guy risau, hese geibana; (wild) 
p> jalang, | liar. 

Vain Gel kachak, sy guddih; (in vain) 
re starsia, Y doy chimah-chiimah. Vainglo- 
rious y= chiipar, ay yo prakic Ey dang meng 
gah-kan diri-nia. 

Vaurant ily barani, LS! perkdsa. Valour 
wells kabarani-an, oS gambira. 

Vani a3 tagoh, g° sah. 

Vaurey ad lembah, 525 pahak. 

Vavuasxe fssi\ indah-indah, ., ‘ ¥ ber-giind. 

VALUE (price)-25)\ arga, (doi nilet, js kadar; 
(worth) wy 3 per-guna-an. Value (to esti- 
mate) 1 kirarkira, s$\ dgah; (set a price) 
yg tawar, dai mile. 

Van plan addp-an, 2Syo 3 jlo Ey tang ber. 
jalan de mika. 

Vane . fl Uke twiggal arigin, tS gdda-gada, 

VanisH cis) linniap, ye ghdib. 

Vanrry Gels $3 laki: kachak, sad u6p2 Pri Qude 
duh, 

VaNnQuisn lee meng alah, a dss machil 
parang. 

VAPID jxs| ambar, 


VAPOUR ws At Gwap ; - deandenai -) as peliih. 
4E 


VE 
VARANDA (balcony) sl) bardndah. 


Vaniante fy ber-ali-alt, Pet.) ber-selang- 
_ selang ; (irresolute) s:$ gundah, +, bimbang. 


VARIANCE (lay 3 per-bidd-an, | uals selisi-ans 


(to be at -) cory ber-selisi, x3.) bidah. 

VARIEGATED aye iram, fel. selang-selang ; 

(pied) a baldng, =13 paling. 

VARIETY sw pel-bagei, she bagei-baget, 
Si} anika, Pam jenisjenis. Various wrt 
+5, ldin-lain riipa, ust Laks bagei-bagei. 

VARNISH (pt) (gave miniak rarigas, co 2S Crave 
miniak kayu pare. 


Vary (disagree) ss Ubidah; (alter) &,) abah, 
wok ganti. 


VasE ,, > chawan. 


Vassan cc, rdyat, ae amba, sy ¢33\ anak 
biiah, & nko = y4\ Grang meng-iring, ess ha- 


manakan. 

Vast poy ter-besér, _.s) luwas. 

Vautrt eS laighong, £3 kubbat. 

Vaunt & gah, patie meng-gah-kan, eieentro 
eyo menrbesar-kan dirtnia, 

Vear ils fe) Pa daging anal: sapi. 

VEER away Jy tur. 


VEGETABLES gyths tandam-an ; (culinary ~) oni 
sdyur. Vegetate a.¢ tumbuh. 


VEHEMENT (earnest) wy rdjin ; (violent) wl» 
angat. . 


VenIcre .\,08 handaran, wed kanaik-an. 


VEIL oy yi titdong, wi tabir, & gl vive 
Pct tatampan ; es veil) ¢ oy tudong, wes 
piigit. 

VEIN 39 5,4) drat darah; (veined as wood) LS aed 
selang-selang, Poa tram, 
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1.3 
Veuve |,al) belduwd. > 
VENERATE dom (sy bri hormat. Venerable 4, 
hom Gs o Leyla tang harus de bri hormat, 
VENEREAL (lues venerea) er | ey rastong 
kocht ; (gonorrhea) ..,yle sabiin. Venery pa 
tdam, res ‘ka-inigin-an. 


VENGEANCE (revenge) er § per-balas-an ; og 
vine —) a,j tulah. 


VENISON Up ese daging risa, 43 sf, 
daging per-burii-an. 

Venom uw bisa; (spite) pred damdam. Ve- 
NOMOUS (ma) Disa. 

Vent (sale) oh jual-an. wx lakii-an ; (vent- 
hole) E~ tumbong. t 

Venture (trading capital) Joye midal ; (stake) 
33 pe-tdroh; (at a venture) Pes) rambang- 
rambang. Venture (to attempt) > chiiba. 


Venus (the planet) lpn bintang babi, Ep} 
saharat. 


VERDIGREASE went triis?, gue Senam, “i 
CSlag tai tambaga. 


VERGE 3 tepi, S843 pemiriggir. 
Veriry Se menanti-kan, Rave meniurigguh. 


VERILY f & to swig guh-suigguh, Wn” $€* 
surigguh, lee nischdya. 


Vermittion wilwS kambiyat, pitas sada- 
linggam. 


Vermin (in clothes) es tiima. 

VERNACULAR , o> jawi, usps le bhasa negri. 
VERNAL (oly bhari. - 

VeRsE (poetry) x4 sidr or shidr; (thyme) Ee 


sejd; (stanza) eaAW selika, Boe pantun ; S 
of the karan) ii,\ dyat. 


VeRsion epdles persalin-an. 


ee | 


VerTIGo SiS ead pening kapala; (vertiginous) 
z3 pening, 2 ‘pissing. 
Very J\5 terlali, tls sdiigaty uly baniak ; 

. (-in composition) ke mahd. 

Vesser © bakas, > bajan; (cask) § 3 tong; 
(boat) joy biduk; (ship) Jas kapal. 

© Vest yb baju. 

VesTIBuLE (porch) we sarambi. 

Vercn (pulse) ss kachang, ahd mls h hachang 
ee 


VETERAN 83 & 43) Orang tuah, ee cole Ev! 
orang bidsa ber-parang. 
Vex (to molest) sal% gadith, _pluyge meniiisah-t, 
Gee meniasak. Vexation y, yKS ka-sukar- 
AN, DlonS kasusah-an. Vexatious (trouble- 


some) sr sukar. 
Visrate (swing) ccly bisa, ae) leiggang. 


Vick shes kajahatan, 5s Ji nakal budi, 
Vicious wale jahat, Ji nakal, esa che- 
laka. 


Viceroy sx» jenang, rs pag tes ails 
khalifah, < \, 1, cous ganti raja. 


Victorious > jaya, Ale ghiilib, 5 93 fitiz, | 


se ey tang menang. Victory cpus kame 
nang-an, usle Jj jaya. 

VicTUALS pte makdan-an, 
iydpan, 35% lawuk ; (provision) JS bakal; 
(repast) ihn santap-an; (service) ple 
ida@ig-an, os saji-an. 

Vipeicer wey’ iyailu, on idni. 

Vie 3) lawoan, 4 lomba. 


‘View (look at) gus pandang, vel amat, 
meniili, =\— jeling. View (sight) es kas 


eS 5) rexeki, el’ 
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lidt-an; (perception) .Skdt perigelidt-an, ‘0.43 


 pemandang’. 


Vicinant (attentive) wl rajin, duwy\ tsah; 
(to be -) CS le Jaga. 

Vigorous 4&3 tagoh, 3,5. kuwat. Vigour * 
kuwat, weed ka-tagoh-an. 

VILE (filthy) oe nejis; (mean) .~» hina; 
(worthless) ws. y! ol tada ber-giina, oy bieruk. 

Vitiry, vid. SLANDER. 


VILLA (5S kabiin, di taman. 


VILLAGE poy dusun, ts kampong, us; negri, 
ute désa. 


VinnaIn wale 3! brang jahat. , Villany 
wale oly ) 3 per-budt-an jahat. 

Vinvicate (SS,c)e melinding-han, \2 95 
tolong bechdra, S$ pw mem-benar-kan. 

VINDICTIVE peed Bee sed tang menaroh damdam, 
oy ber-datigki. 


Vine (grape-) , Re ope pihn auiggiar Zain 
ing plant) $\ akar. 


VINEGAR ES chika. 

VionatTe (deflower) Js t 3 peragul; (ravish)} 
lee mengaras-i; (pollute) foes nejis-kan. 

VIOLENCE ols peiigaras-an, asl gagah, 
rss perig-gagah-an. 

VIOLENT yo sabar, ctl» drigat; (oppressive) - 
ashy! anyaya ; (rapid) (yo dras. 


Vioxst (colour) 3 imigi, sl WS Eipshownd 
inigi. 


Vion Goby rabab and yp arbab. 
VIPER (gop bilidak. 


oy at “ iil ane diva, «.3\,5 <33\ anak prawain, 


vo 
ees gadis, & bekr; (virginity) wi? prawan, 
wie per-dara-an, 

Virtue Cx ha-bejik-an, pe sdjahtra; (good 
works) iS ha-bakti-an ; (efficacy) (|e 
perigawisa, pri sakti-an. Virtuous oil 
batik, eyo dermdwan, 535 benar, .., pias sem- 
__ porna; (pure) ° on suchi, or chitchi. 

Virvrence pooo damdam, XK darigla (poi- 
SON) (aw) bisa. 

- Visaae, vid. Facer. 

Viscous 3) lindir, ~S lekat, &S gatah. 

VIsiBLE wees yds ee tang dapat de liat, wl 
nidia, »\b Uahir. Vision (faculty of sight) 
willie perig-lidt-an ; (what is seen) i\gJS ka- 
lidt-an ; maacerses Ls Aheial; (dream) 
ifs mimpi. Q 

Visir (to call at) BAe sirizgah ; (to frequent) 
Puy» ber-iilang-ulang ; (happen to) eos 
kunjong. Visitation (cireuit) M3 perjalin- 
an; (what befalleth) | .2,=i$ kunjong-an; (judg: 
ment) 4ii| a,3 tiilah allah... 

Virar (warmth) sy0 sith. 

VITIATE (jury, Tuisaks ols dendsa. 

Virriol (green) user? tris?. 

Vivip (bright) os chaya ; 5 (as lightning) 
Us taigkas. 

Vizarp 53,3 taping. 

Vizir (prime minister) ay fee marighd bimi, 
3nd pamanighs, spe lop ferdana mantri, 
ppg wesir. 

Vocasunary &e loghat, (le cobs kitab bhasa. 

Vocirerate 4s sari, wey ber-binyi, ey 
teriak, ye SS nidring-kan suara. 
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vo 


Vorce wo sudra, ly re he OH Biinyi 
sudra. 

Vorp (empty) Wiss ampa, ms kosong. Void 
(exclude) £3 biang; (to make the effort) wy 
tardn or trun. . 

Votcano mountain  5{ Vy sis Pe ber-dpi, 
| as Siinong api. 

VoLumE Wks kita, A> jiled. 

VoLunTARILY alee o eee dioian de Wihatiinte 
lhe we darigan suka-ati, ap pome sindiri-nia. 

VoLupruousness | 42'S ka-irigin-an, pod 
idam, 4 y Tiyuh, (3 nafsu. 

Vomit &. muntah or digo mittah. 

Voracrovs-(ravenous) cy bawas; (gluttonous) 
dale mdjoh. 

Vortex (whirlpool) >, ae pusar-an ayer; _ 
(eddy). il ilet, 5 \» hari 

Voucn Slee meng-akit.. 

VovucnsaFeE (permit) ° we? oS)! bri athe ron 
descend) ooh sila-kan. 

Vow ne sumpah, dj niyat.. 


VoweL marks |») baris, wiS> harakat, viz. 


— asit fat-hah or (iho (jay aris de-itas (), ps 


kesrah or sus Ll baris de-bdwah (_),'and sme 
dammah or gplars uw ab baris de-addp-an (*). 
Vovace M6 Vitel abe Gourney) gi 
perjalan-an. 
VuLaar (base) oe hina, une dina; (vernaeu- 
Vutnerasre (MS owls p: fang dapat de 
lukG-i, sys i tidda betitah. — 


VULTURE jw) masar ANG joi NAST, 


W. 


W (the letter) ,, nM wau. 
WapbDLE regs ley beryalan goyang-goyang, 
‘3 Ese Jey berialan pinchang. 

Wane r) uy 5 ey canton trus, ayer’ (to ford) 
saay ber-lavigdeit. 

Waa (to move to and fro) a iS garak, ra r) 
iiyong; (- the tail) |.$ kabas; (- the tongue) 
p> Jilor. 

Wace war + by ber-pardng,. och, herdvizhat, 
& po sarang. 

Wacer (stake) sib pe-taroh. 

Waces is gaji; (hire) é3,\ uipah; (allowance) 
e balanja. 

WAGGERY dun sanda, , 3 giraue 

Waceon, vid. Carr. 

Watt, vid. Bewatn. 

Waist pae piiggang. 

Warr wai nantis (- upon). Ree iwiggit, ey) 
tring, zl jellang; (stop) oe ber-henli. 
Wait (to lie in wait) %s)|. indap, ite meng 
intei, toly ber-ddang. 

Waxe Cole jaga; (to waken) 2h. bérigun. 
Wakeful Sia) ey tang berjaga. 

Wark ji jalan, ass wey ber-jalan kaki. 
Perambulation ,jJ=3 perjalan-an. Public 

- walk cl, ge jalan raya, ule alaman. 

Watt gxve dinding ; (embankment) (ja¢ tim- 

buk, (5 tarbis, 
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WA 
Wattrr (travelling sig ps galds-any Sz3 
burigkus. 
Watrow alo as goling dalam lumpur, 
ws ele baring dalam kiibang. 
Wan ee perang, 2m, piichat, 


| Wanp Ak torigkat lampei. 


WANDER Chums sasat, aS kombara, P je, 
ber-jdlan-jalan; (to deviate) pie simpang.. 

Wane (— of the moon) ned oF bilan kechil, 
en eels horang-an bilan: 

Want (be deficient) f rs korang,, Sym ols 
tidda. chitkup; (desire) ,le.mdit, yj. rindi, 
ue chita. Want (deficiency) _,s\,£ korang- 
an; (penury) .\% papd-an ;.(need) dole hajat. 

Wanton ee kanji, wo dokana, Js gatal, 
Wantonness | .2'8 ha-ivigin-an, pos? iam. 

War t ee paréng and ¢ & 2» prang, wel se pes 
prang-an; (to make war) ¢ ey ber-prang; ‘Sas 
mem’rang, S2\,) ber-arigkat. Warfare Als 
peprang-an. Warlike ws perkdsa, Ni. 
pahluwan. 

Warp. (to fend off) | Ss tarighis, Unktie mee- 
narigkis, pili tapak, (stl. meniipak: 

Warp (custody) wes pegang-an, 25,8 hi- 
rong-an; (one under’a guardian) ane yalim. 
- Warder (keeper) Rete penung git. 

Warprose IG dao Gly bilik menyimpan 
pekdin; (royal —) lpboay 3 per-bandharan. 

Wares who dagaing-an, re ly barang-barang.. 

WAREHOUSE $508 gadong... 

Warm els avgat, ust panas; (luke-warm, 
tepid) a stam; (incensed) as garam; (to 
make —) silt panas-kan, Sa» angat-kan, 
Warmth wie aigal-an; (= of oe body) Sous 
sth. 


WA 582 


WA 
, a 


Warn rte meng-inigat-kan, poeo meniadar; | Warton (to wake) Cs jaga; (to guard) Res 


(admonish) pl ajar, & togor. Warning 
pr kaingatan, ssl" Regina phe 


sadar. 


Warp (become crooked) Ay ber-larigkok ; 
(warped) >,\ trut; (369 lavighok. Warp (in 
weaving) pus) laigsin or lorigson. 

Warrant (to engage for) Slo meng-akiz. War- | 
rant (written authority) (les jfirmdn, 3) 90 | 

- upyro siirat memohon, Wi> chap. 

Warriour p\id pahluwan, 8s pang gawa, 
wiv ulubalang, oan e 13) rang be-prang. 

Wart ws kakuwat. 


Wary (cautious) (ss) bijak; (watchful) fae ley) 
berjaiga. 


Was ola telah ada. 


Was dul basoh; (bathe) cd. mandi; (cleanse) 
er chichi; (scour the head or body) the 
me-langir; (- as with gold) , 3 lumas; (- 
with religious forms) y2, wadlii or wazit, jwi\é 
-ghasil. Wash (cosmetic) ye pipur, sas ba- 
dak, o, laigir, Washer alas pem-basoh, 
un buslatee to | drang mem-basoh kain, b 3) ij 
wns or drang chiichi. kdin; (washing-place) 
wid elre niet tampat mem-basoh kdin, ..3sae)3 
per-mandi-an. 


WASP ,y 9 fabuwan, f2Se» mighiit-aighit. 


Waste (diminish) 2 ,,t< merigorang-kan, 4s § 
lisoh; (spend) oe abis-kan; (destroy) 


tuiggi, 2S lxte menjaga, Jeo meigiwal; 
(lie in wait) —3.)\ indap, cee inici. Watch 
(division of time) ai taboh; (machine) pl> 
jam. Watchful ¥ lay eB tang berjéiga, wl 
rdjin. Watchhouse (guard-house) fs» ja- 
gajaga. Watchman (J, kéwal, .}.\%3 peng 
wal, 2 ln a ys) Grang jaga, Ext sambang, 
xis peninjit. Watchtower =< marchii. 
Watchword wagers Sambiiyan. 


Warer »\ dyer; (salt water) ule yl dyer ma- 


sin, Co) p\ dyer laut; (fresh water) 45 p\ 
dyer tawar; (xose-water) she pl dyer mawar 
(high water) ) - pasang besar; (low water) 
€. s wl pasang kring; (urine) ea yh dyer 
sint, == kinching; (drivel) wiz) ayer lior; 
(lustre) ck» chaya; (to water) wreytove men- 
diris-kan, few Siam. Water-bubble ws ga 
lambong, ¥ _s)\ ari-ari; (froth) oe bihi- Wa- 
ter-bucket .¢ timba. Water-carrier & oh 


ip) Rego Grang meng-isong ayer. Waterfall -- 


a) eygee panchiir-an dyer, y\ (ypu selitran 
ayer. Water-lily cose Ey diniga sivija, als 
tardti, \nx3 patma. Water-melon (Sido mane 
diki, Sinn samaigha, Water-pot +)» bityong, 
ess kundi, 5) is gurt. Water-skin ee 
unchang dyer. Water-spout $.)) 25,3 piting 


~ baliong. . Water-tub 518 past, al) bajan, 


a O® bakas oat Water-worm 4316 kapang. 
Watery (marshy) e bancha, as paya; (liquid) 
ph ayers ae chayer. 


pee riisak:, .Sluxs benasa-kan; (waste away) Warrie (hurdle) eS st pagar ber-kisi-kisi ; 


ye anchur, wi» ilang. Wastefully f dcym 


etnias Sinniap, rly bendsa; (waste lands) jel 
belantara. 





(- of a cock’s throat) ses gudabir. 


chiimah-chimah. Waste (desolate) wyys siinyi, | Wave cue umbak, Seals galombang, ..,3\ ie 


Wave (to undulate) xe) leriggang, pS kibar, 
e limpet; (to brandish) ey be-layam. 


WE 

WAVERING Giresolute) sxS gundah, zoe, bim- 
bang. 

Wax oe lilin; (ear-wax) Pay ah tai teliniga; 
(sealing -) (5S lakri. 

Wax (to become) ol» jadi; (increase) d.¢ tam- 
bah. ; 

Way we jalan; (path) a9 lirong; (high-way) 
oly ple jalan raya, ple alaman; (mode) \> 
chara, 653 pres (this way, thus) om bagini; 
(that way, so) © bagite. 

Warray cst indap, gol adang, se intet ; 
(rob) ure samun. 

_ Waywarp ents setts ute birigis, Rast 

panching-an. 

- WE 8 kita; (exclusively) s kami and eas 
kami. 

Weax (feeble) a lemah, x} leteh, od lusit, &. 8 
&3 korang tagoh; (silly) x39 bodoh, ba 
biigong. 

Weatn (USS ka-kaya-an, 44 worka; (magni- 

© ficence) (,y jueS ha-besar-an, whis ka-muli-an ; 
(treasure) x benda. Wealthy 6 haya. 

WeAn 3 sdrak, 3 jl-0 meniarak. 

Wearon wists sinjdta. 

Wear 
parel) ws pekdin; (to consume) é.24) lisoh, 
Untlte meng-abis ; (worn) el 25 ter-pakei; (worn 
out) Cwila Gbis, ¢ suey ) riisak, yp biiruk; (- as 
aship) 5) aS es yf ber-géler ka-biirit-an. 

Weary wl pdyah, all leluh; (to importune) 3,.\f 
gaduh. 


se pakei, Ae merigena; (wearing ap- 


WeEatTueER (season) pk masa, W3, waklu, 
ous misim; (fair weather) ar chuwacha, 
WS kamarau. Weathercock (vane) |, ees 
tunggal aigin, w\xs peng-dpoh. 
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WE 


WEAVE. ,;3 lanun or tunnun, wey belut; (— bas. 
ket-work) e! aniam. 

Wes oy uns kain tanzn ; (spider’s -) fo») ple 
sarang laba-laba. 

Wen, vid. Marry. 

WepvING ine mampili, cS nikah. 

WEDGE Poa baji. 

WepnespDay qu) cs 5 Gri arba or reba. 

Werk dare jumiat, Se ming 26. 

WeEP (ntl) tdrigis, (clo mendrigis; (lament) 
cil, ratap. 

WeeEvit (3) bdbok. 

Weicu px¢ timbang, elo, ber-daching, JkS 
pikul; (- as an anchor) Jy borighar; (to pon- 
der) 4.¥' timbang, SS fikir, Weight >, 
brat; (burthen) ot baban. Weights tle wb 
batu daching, cg col) batu timbang-an; (gold 

- ) U&e borigkal. Weighty =» brat. 

Weir for fish wy dalat and oh, bale. 

We come (to receive) wae sambut, {leo meng 
alii; (welcome !) siete des salamat sampei. 


WELFARE pee eave, Ade salimat, SiS 
ka-bejik-an. 


Wet “of water) ey 2 PTIgt, poms siimur, i se 
talaga, 


Wexr (not ill) (ol batk; (in health) srw sunt 
Well-beloved asl& _ka-ka- 
sih, alr =) tang berahi. Well-bred- 3,0 sii- 
pan, $3 (wile manis laka. Well done! dQ\y 
batk-lah, ls sabas, (shi elok. Well-pleased 
ch suka-chita, oe Sy ber-kanan. iia ~ 
CY wy ber-stkap baik. 


WEN EgnS kandong,, is kittil, pty risa; (= 


boh, ot niaman. 


on trees) im»; bichak, \Sxy benighkul. 


Wencn (young woman) (j.823 sy bitdak per 


ampitan; (common woman) ; {su sundal. 

Went, vid. Go. 

West col barat, Cok maghrab; (north-west) 
cy} oly barat lait; (south-west) sy rb 
barat d&ya; (westerly, westward) cody Ans 
ka-sabléh barat; (western) Lojb) yo deri barat; 
ws) csylee mata-dri turun, wy! Coil atlas arigin. 

Wer a basah; (damp) (locl ombal, un 
_larigas. 


Wain we dol gajah mina, yl pares 


Wuarr cy cherocha, se til, oat tili-an, 
Slat, buvigcaal 

sae >| apa; (for what, wherefore) a) w wif 
_ Karna apa, Ws betépa; (in what manner) 

wat bagimana. 

Wuatever, whatsoever 3% e 4 barang apa, 
HE. & jb. bdrang tang, e Ee Sebdrang, = \ yous 
sa-siidtu. What though =\s5 K’and ati, ee 
maski. 

Wueat pos gundum. 

WHEEDLE (coax) ;j>-4) bijok; (cheat) y= hichit. 

Warr Spam jantara, es. goling-an, 25'S 

_ Gelas kaki pedati; (potters -) ¢5 oad pellarth ; : 
(to wheel round) fg kisar, % 3 piising. 

WHEEZE (ysl 180, No immed ter-sasak dada. 

Wurwe =! cel anak anjing. 

Wien Jy a} apa-bila; j..3 pubila, \6 5! 
apikala, NS jlo manakala, wy bila-mana, 
we kapan; (at the time) (J\Goj tathala, £6.28 03 
pada katika, sus se-telah, hatta. When- 

“ever, whensoever US ibe mana kala, .S SS 
kala-kian. 


WHENCE bea deri-mana. 
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‘| Wurp Gil> chabuk, 





Wa. . 

Were (le minds woo de-mana; (any -) Pole 
mdna-mana ; (every - » throughout) 1, rata. 
Whereabout >) eo demana arah-nia, 
Wherever, wheresoever, f,, leo de-mana-mina, 

Pj. se-mdna-mana, wea guy barang de- 
mana. 

WHEREAS 4) bahwa, 4,,3u\ ada-piin, 2S maka, 

Wuererore (interrogatively) W5\t< merig-dpa, 
ot wy Aarna apa; eye) apa milé-nia; 
(for that) 2.) Gesu Sebdd itu, wal SG tagal 
itu. Whereupon , pee) tu-piin. 

Warr alte menig-asah, 6 kilir, a chani. 

Wuertner (if) J\<> jekalau, 3S kalau, J\f kalau 
and kala; (or) sil atau, cw baik, gk mais ; 
(—or not) 3} antah, 

WHETSTONE dulas eb batu peng-asah, Rs col 
batu birgis, 3358 gorindah, pos pendjam. 

Wuaey sal p\ dyer dadi. 

Wurcn %, iang; (interrogatively) lee) tang 
mana; (whichever) %) é. Jy barang iang. 

Wutrr (in smoking) ee teké. 

Wuitr; whilst Foe sedang’, cam selang, us 
serla, jar. sambil; (awhile) pees sabantar, 
Flak Ge oe se-katika, wslus sasidt; (a long 
while) oe) lama; (so long as) ple sedamay, 
bien sem’ antara, 

Wurmsica (ludicrous). 25 tiighah. 

Wuine , cli lags. 

chamoti, zr chus 
muk. Whip (to scourge) p\> 5) bri chabuk, 
> bo JG palit darigan chibul, os gittih. 

Wuirr 045 pisar, es pising. Whirlpool 
pieykes? pusdran dyer. Whirlwind eh ee 
piting-baliong. 


WI - 

Wuisk (tuft of feathers) Jss> jambil. 

WHiskERs fre Mist, wwe ss hitmis. 

WursPer (jay bisik, f a3 wl, ber-kata per- 
lahan-perlahan. 

WuisTLe ww siol; (-as the wind) Eee ber- 
dangong. 

Wurre a3 pitih. Whitewash 36 55 «3 
limas daigan kapir. 

WuirHer US ka-mdna; (whithersoever) z. a 
WS barang kamana. 

WuitLow ws kaliirut-an. 

Wuiz zoey ber-daigong. 

Wuo —5L.. sidpa; (he who) e iang. Whoever, 
whosoever W3lus% jb. barang siapa. 

Wuote (entire) By bitlah, (5220 sontok, (Byres 
saberhana, 3,4.» seliiroh, wis ganap; (all) 
eylgtee samod-nia; (the total) ase jumlah. 
Wholly =; belaka, a, biilah, 2S ganap, 
J sakali. Wholesale gv» borong. 

WuoLesome (— as food) shed ub baik de ma- 
Kan, 53) wile S\ Gu batk akan makdn-an 
orang. 

Wuoop (shout) <si¢ tampik, (+; ys siirak. 

WuorE , jd» sundal; (mistress, concubine) aos 
kandak, gos gundik. Whore (to commit for- 
nication) ;s:S, ber-kandak, Jessy ber-sundal; 
(commit adultery) Soy) ber-mitkah, \j ij ber- 


sind. Whoredom |, }\x.0,5 per-sundal-an, (i; zind. | 


WHoSE wysh lus sidpa pitnia, w Bel Slus sid 
pa ampinia, 


Way wiles meng-ipa, 3) eet sebab apa, ro) mY 


w+} karna apa. 
WICK ys sumbit. 
Wickep tnwle jidhat, JG nakal, emf kapis- 
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wi 
ta, jul fasik. Wickedness whe’ kajahat-an, 
ele wily budt-an jahat. 
WIcKERWORK cs, raga, sums kisi-kisi. 
Wipe (spacious) ws luwas; (broad) rp lebar: 
(open) ge Jjarang, +3) lapang'; (loose) Res 


luiggar. Widen $.\3 luwas-kan. weno me- 
lebar-kan, pike me-laipang. 

Winow w= janda, Se maranda, wstes gl ba- 
lit perampiian, .s S karbei. Widower —SYS 3b 
Lalit laki-laki, s3,le maranda; (single person) 
an bijang. 


| WiptH els ka-luwas-an.. 


WIFE cp Oini, <5 pu) istri, ,yhe, perampiian. 

Witp (not cultivated) oP vitan; (undomesti- 
cated) ign utan, ,) liar, s\\> jalang; (furious) 
Ux bawas, bs gila; (wild man, species of 
ape) ssp eos) drang itan; (game, \fere ) 
Vins 250 morga-salwa, wh balalang, vt 
angkas, eRe) aiggas. Wilderness |i,» utan, 
bal belantira. Wild-hog 3,» cl babi iitan. 

Wite (stratagem) (lo. daya, 25 tipi. Wily 
ashy ber-daya, (5st) bijak. 

Wixrvt (pertinacious) SA aighara, Js ws 
kras kapdla, Ss lagar; (perverse) 8 ka- 
pista, Cus ? prang-pris. Wilfully qe 

“sangdja, w\st 9 80 darigan de sahaja-nia. 


Wiu (to desire) lo mdii, ies andak; (to or- 


der) sys siiruh; ps3 pasan; (auxiliary of the 
future) 4) bith, 30» andak, jlo mai: Will 
(pleasure) col» gas ka-andak atti, ES» suka, 
wb LS» suka-ati, \3, ridla;. (good pleasure) 
oS? per-kanan, i$ kasih, £925 tilik; (ill-will) 
poco damdam, =» Se. Kechil. di, Ge Dinchi. 
Willing sle. adit, 20 suka, Spe sudi; (eager) 
wel Gin; (ready) Kenrim chapat.. 
AF 


Wi 
Write (testament) Slo, wasdyat. 
WIN pre menang, y=* mujur. Winner wey 
tang menang. Winnings i memensne as 


I ontong. 
Winp (current of air) wel arigin; (storm of -) 


Kins, Tibut, lide tifan; (whirlwind) -\) 255 $ 
puting baliong. Land-wind >) ,,5\ .aigin 
darat, Sea-wind =») ,,2\ aigin laut. Wind- 
fall (fruit) w sy9SS ka-gugitr-an. Windward 
we! ctl atas avigin. 

Winp (to reel) USS likas; (roll up) Pans gi- 
ling, as golong; (- on a ball) that gum- 
pal-kan; (- on a shuttle) sy ber-tirak. 
Winding (as a river) Fat baltkii. Winding- 

sheet (pS hafan, 8 kapan. 

Winprass .) G3 piitar-an. 

Winvow hace jandéla, X33 tiigkap, gibi natang. 

Winprire fad bilih-bilish, $ Seo sarighiang. 

‘Wire J Ke) aig gor, (~-3 s sharbat. Wine-press 
pel bs da) opudl apit-an biiah aig gor. 

Wine Cal. sdyap; (- of an army) |uss Sl 3 Elf 
gading bala tantara. 

Wink ates kechap, utes kejap, £33 lawang,, 
5 jLst isharat ; (to wink) Ege me-lawang, <> 3 
Ele} bre ishdrat. 

Winnow (58 Kirei, (spite mengirei, tf 
tampi ; (the fan or sieve) gy nyirit. 

WInTER (cold season) wwe - yo miisim divigin. 


Wire pias Sos0k, sls sip; (- out) cle apus. 

Wire ci hawat, iy dawa. 

Wispom ss budi, shy fic dkal budi; (know- 
ledge) r= ilmu. ; 

Wise wlysy budiman, ocx 2 ber-budi, (zu bi- 

Jak, \Sox bijaksina, Sis ber-dkal, 3, 
arif, i tau; (learned) (3 bisa, pile alim. 
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Witty (03 tye maiilut pantas ; 





WO 


Wisu desire) ee chita, she mali, Gaon 
andak, we! ingin; (pine after) gy rindi. 
Wish (a desire) a chita, wl) = _ chita 
risa, 3d ka-andak-. 

Wise wie, pits sa-gaiggam rumput. 

Wir (ingenuity) (gs) Sic akal budi; (smart re- 
ply) Fre champak.; (to wit) usseS ka-tai-t, 
Lary tdni; (out of wits) LS gila. 

WITCHCRAFT ely suwarge, jl» hobat-an, 
oe) tanong-an. 

Wir |.20 darigan; (along with) ple SAMA, > ys 
serta, Withal (cls serdya. ~ , 
Witupraw (retire) “A undur, aren simpang, | 
csp Cherret, 59 $6 sakii-han dirt, 

WITHERED 4:3 lay, 55) bitrus. 

Wirnnorp (ils tahdn-i, cies simpan ; (restrain) 
&&3 tagah. 

Wirnin ples de-dilame 


Wirnovr 530 de-liar ; (not with) rool tidda 
dargan. 


WirHsTAND (.)5) mat up tahan. 


Wirness ene) saksi; (to bear -) prc Ss! bri 
sakst, (Sis gui naik saksi. . 


WITTINGLY wad we darigan — 3 er) 
wise darigan de sahaja-nia. 

(shrewd) 
oy cherdé ke m . 

Wizanrp, vid. Sorcerer. 

Wo (misery) ., rl. ka-susah-an, err sangsara; 
(wo is me!) &S\ sol adoh aku, tet adohi. 
Woful (sorrowful) * tus miirong, C&S duka. 


WomaN .)sto,5 perampiian, we esl 0 drang betina. 
Woms . Pa co Papi ws - perandivan, Feed 
- kanding, rey prut, , ae) rahim. 


wo ; 


Wonner (to be amazed) etm charigang, > 
heiran; (in amazement) yk>,5 ter-charigang. 
Wonder (portentous sigh) et charigang-an, 
wrt djeb, idle dlémat; (astonishment) pad 
ka-chargang-an; (exclamations of -) 4))} gua 
istaghafar-illah, xsi\ ondeh. Wonderful pa> 

chaigang, ~ djeb; (admirable) f s3i\ indah- 

indah. Wonderstruck ler-chwigang, 


pk oi ter-mangii. 


a A 


ay 


Wonr (accustomed) uw bidsa; (wonted, usual) 
oly ee dang bisa, Sus sadakala, ile on 
seperti adat. 

Woo ue minang ; (wooer) te =. a) orang 
meminang, wy anak tarina. 


Woop (timber) 4 kaya; (fire-wood) sl pls - 


kayit Gpi, oc gS kdyit tambun ; (woods) ~< 
rimba, (jigs ian. Wood-pecker (3\) baliti 
and ; 33) balatok. Wood-louse _, i) lipan. 


Woor wt pakan, 3 yp $6 pakan ber-tirak ; 
(warp) 4) larigsin or lorigson. 

Woot awed sy bul dumba. Woollen cloth 
“willis sakelat, Wye siif. Woolly-headed ,\\8 
999 kapala ber-bilit; (frizzled, bushy -) 383 
-papiah. 

Worn wif kata, suv sabda; (one word) wf 

ailks kdta sa-patah, — 

Worx (employment) z s karja, ve ss per= 

karja-an; (performance) (j\y 3 per-budtan ; 


(ks faa; (pious work) wes ka-bakti-an, Sac 
dmel. Work (to labour) c Sp berkarja, 3 38 
garak, Ay ber-tisah ; (- with the needle) dale 
jait; (to work through) ge tampit ; (to fer- 
ment) ane ber-bithi. Workman es tikang, 


apes pandci, RS hip and 4S kimpit: Work- 
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wo 
manship ,j\y 3 perbudtan, ,shey 4y3 per-usdhe 
an, \>S __ pe-karja-an. Workshop JLt 
barigsal, \>3 dey, riimah pe-karja-an. 
Wortp lig dunya, ple alam; (the earth) ex 
biimi; (the world to come) 55\ akhirat. 
Worm wp “lat, eek chaching ; (water- 
worm) es kapang; (silk -) Sys codyp ulat 
ber-siitra ; (maggot) ¢5)) bobok ; (— of a serew), 
Ge peler tik; (worm-eaten) G3 pasoks, 
lap uso de makan ilat, ws a) ween un! 
abis ber-tambis-an iilih kapang ; (worms) wSL3 
ee peniakit chaching. 
Worn, vid. Wear. 
Worry ju) dsik, Ge) Gok. 
Worse 3,5 44 lebih bitruk, 080 ph ¢ 4,8 korang 
baik deri-pada; (worst)  \\So 4 ue ee rang: bi- 
ruk sakali. 
Worsuir (to adore) ct piuji, oom memitji ; 
(address respectfully) bate meniambah. Wor- 


ship (adoration) red 3 piuji, cane puji-an, nee 
sambayang, wep per-sambah-an. 

Worstep (foiled) (4.5 tiwas ; (beaten) | alah. 
Worsted-yarn ve gy) ey benang bulu dumba. 
Worrtn (value) we giina, Ws per-gund-an 5 


_ (price) Sp arga, 3 kadar. Worthiness 
wes ka-bejik-an, (wl> jasa, eh baik. 


» Worthless bs! (pols tidda ber-giina,, +)» biiruk 5 
(— character) 1) risau. 


|Wortny (deserving of. ls harus, . 2 layik 
(manufacture) pley3 per-usdh-an; (actions) — (deserving of) (als harus, (319 layik, 


clay Serjdsa; (estimable) |, 2+. semporna, 
» Geb bath, x05) indah. 


| Wovutn (from will) dy bilih, le mai; (would 


to God) MN Us 59 de-bri allah. 
Wovunpd ess lika; (to inflict a ~) LSbe me- 





lika; (to cut) ae potong; (to hack) sim 
AF2 . 


wR 
chinehang, ¢s:5 talak; (to stab) foc tikam ; 
_(4o veceive a wound ) ass — kena lika; 
(wounded) 2%) lika, esy3 ter-tikam, 
Wrancre ay bantah, $35 laighar 5 (be at va- 
riance) \rx ber-chiderd, sulin der-selisi ; 
(wrangling, strife) py 13 qaanithan, Vom 
chidera. 


Wrap cl babat, tesdy balit ; (pack) posure 
mem-buiigkis-kan; (wrapper) ery ws kain 
buiigkis-an. 

Wratu sill amarah, 2S. morka. Wrathful 
(wroth) x,le\ amdrah, C0 morkay es garam, 
r s giisar, ye ngaran. 

Wrerak vengeance ad, see me-lakii-kan tilah ; 
poco ee phe me-lakii-kan damdam, ok we 


mem-bilas ka-jahiat-an. 


Waearu fey dilang-bilang, & »» welS harang- 


an biniga. Wreath (to entwine) el lilit, 


ely balit. 


Wreck aes PP. pra tang ter-pachah; 
(wrecked) as? ter-pachah, es 13 ter-biiang,, 
feo dampar, 8 karam. 

Wrencn (strain) eI tagaliat, tal taga- 
lichoh. 

Wrest from (js sintak, ty rampas. 


WRESTLE vos giimul; (throw down) Leta | 
| Yawn Paes gaiggang, ze rig sig, eee gawap, 


ampas. : 

Wrercued 2S\> chelaka, ld cary, ritsak ati; 
(poor) 36 papa. 

WRiGGLE Sy> Julor, ears he jalan ber- 
Soyang-goyang.. 

Wrrne (as linen) (1,5 pilas, 53 proh; (to ex: 
tort) lil anyaya. 

Winkie > karut. 


- 


ie 





* 


: YE 


- Wrist wel Sy bakit tarigan, ws pakali. 


Write cts tilis, Ulpeo-meniilis, 5,4 meniii- 
rat; (writing) 3,0. surat; (composition) eels 
karang-an. Writer (Soi yy> jiiro-tilis, & ys 
Ey gee exec) orang ipones meniiivat, By_8 pe 
nitirat. 

WRITHE (530 Siyy\ dritt-han diri, Sy jiilor. 

Wrone dls sdlah; (astray) es sasat ; (wrong- 
headed, perverse) \2\ aigkdra; (deranged) 

LS gila. Wrong (to defraud) aS kichii; 
(injure) es gy Sp Ori riigi, Lull anydya 5 (in- 
jury) HPs a) Tuigi, S,d< medlerat. 

Wnorn, vid. Wrarn. 

Wry >» irut, Ee Serong's (wry-necked) pes 
tatcling. : 


¥. 


Y (the letter) (5 b id or ya. 

Yam (esculent root) 3 ubi. 

Yarp (court) ule alaman, pes kampong ; 
(measure) 39 ai tavigah depa, css Pal oy tiga 
kaki; (- ofa ship) we wl pabuwan ; (member) 
py diitit, Sy) tirat, on peer 

Yarn (thread) Le benang. 


Ye, vid. You. a 
YEAR rt aun, ere oad (new year) eh 
ye taun bharit; (yearly) fore 85 téap-tiap 
é 


miisim. 


Pyiing ee! ber-chinta, Spy vinda akan; 


(yearning) ls 4.3 piliz ati. . 
YEAST pad khamir, sh ragi. 


xo 

Yewn (i) 5 teriak, ahd tampik. 

Yeuiow si, hiining ; (pale-) ¢ x! péerang. 

Yeur (il. salak, (3 5 teriak. 

Yes bf iyd, we behkan, , J belei. ade 

Yesrerpay WS kalamari, 
(day before yesterday) (spo ss halamdri 
daulu. 

Yer (still) CS -lagi, pease Jiiga, > jiia; Chere- 
after) as> jemah; (nevertheless) wskj tetapi, 
ws we-lakin ; (uot yet) oe balém. 

Yiexp (produce) .¢» bri; (submit) j03 tunduk , 
Ly) tiwas; (deliver up) 3.0 sarah. 

Yoxwe pile danam, nS igi. 

Youx or yelk J x0 mérah telur, \5 35, kiining 
telur. em, 

Yonver ,lus de-sdna. 

Yore (days of -) (JM Jaro daiilu kala, Aa 
purba kala, ,\ po ws} zeman daulu. 

You (thou) ,%! ariigkan, s kav, so dikau, es 
kamu; (ye) } ) aC kam’ brang. 


YounG dye misda; (the young of animals) ,;33\ 
anak, ¢ i\§ kanak-kanak. 


THE 


589. 


Lad G0-mialam ; 





Z6 


Your wes) wigkacpiinia, wb kav-pinia, 
ep 3 pls kamu-piinia, 4,93 yy than-piinia ; (your- 
self) (5 2d. 3S) arighau sindiri. 

Your > 
mitda, dye guy! orang miida, ey bidak, es! 
biiyong ; esthhl) ge miida, dyes 3 pri 


mida 


(le ka-muda-an ; (young person) os 


Z. 


Z (the letter) when soft, jo ogy ME OF j £a; 
when hard, 3, Jld sd or deal. 


5.6 gheirat. 
3 (assiduous) 


Zeat (warmth) jie aigat 
Zealous (ardent) with = 
wry rajin, arses chakap. 

Zest pb RY Ll 7asa tang baik, es sedap. 

Zoviac wel ww burj Gsmani. (The names of 
the signs and mansions are those of the Ara 


bians.) 


Zone (girdle) p..5 Feld tali pending, aes Tee 
ikat pinggang. 
7 


END. 
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The following Errata have occurred. 
P. 10-2, 1. 24, Benoa r. pada. P.199-2, 1. 22, for sérang ¥. sérong. 
34-1, 1. 1, aly should follow "in p- 45-1. 217-2, 1. 10, for prabing-an, r. per-ubdng-an. 
55-1, 1. 2 for VS, wane 355-1, 1. 17, for wdds Tr. sul 
93-2, 1. 17, for we r. slg. 574-2, for UNEPCEPTIONABLE r. UNEX+ 
104-1, 1 19, for cl r. glame - CEPTIONABLE, . 
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University of California Library ~~ 
or to the 
NORTHERN REGIONAL LIBRARY FACILITY 
Bidg. 400, Richmond Field Station 


University of California 
Richmond, CA 94804-4698 


ALL BOOKS MAY BE RECALLED AFTER 7 DAYS 
2-month loans may be renewed by calling 
(415) 642-6233 
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Renewals and recharges may be made 4 days 
prior to due date 
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